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דאָס יובל:בּוך צו דײר אַלפּרעד לאַנדױים 78טן געבּױירנסטאָג איז פּאַרקלערט געװאָרן דורך דער רעדאַקציע פון 
דער , יידישער פילאָלאַגיע" אין בּאַשטאַנד פון מאַקט וויינרייך, נח פּרילוצקי און ולמן רייוען, אָנהײבּ מאַי 1928 איז 
אַרױס דער צירקולאַר:בּריוו צו דעס יובּילאַרם גומע-פריינד און תלמידים,. דער לויפנדיקער נומער פון דער ,ײדישער 
פּילאַלאָגיעײ (נומ' 4---6) איז שוין יעמאָלט מצד דער רעראַקציע געווען אינגאַנצן פאַרטיק ; האָט מען געמעגט האָפן, 
אַז אוב די אַרטיקלען װועלן אַרײנפּליסן צום אָנגעװיענעם טערמין, װעט זיך אינגעבּן אַרױסצ:לאָון בּײצײטנם נאָך 
אַ נייעם נומער פון ושורנאַל צו ד"ר לאַנדױם יובּילײי, לײידער האָט זיך אַרױסגעװיזן, אַז אי די מימאַרבּעטער האַבּן 
זיך געזאַמט מער וי מען האָט גערעבנט, אי די טעבניק פין דער , פילאַלאַניע? איז ניט געווען צוגעפּאַסט צו אַזאַ גיכן 
טעמפּאַ, דעריבּער האָבּן זיך די איניציאַטאָרן אין דער צװוײיטער העלפט וומער 1098 געװענדשט צום פאַרלאַג 
בּ, קלעצקין און פאַרגעלײנט אים אַרױסצגעבּן דאָס בּוך, פאַר דער צייט האָט זיך געגרינדעסט דער אָרגאַניזיר=קאָמיטעט 
פאַר דעם יידישן װיטנשאַפטלעכן אינסטיטוט, און ער האָט מיטן הסכּם פון אַלע צדדים בּאַשלאָסן איבּערצונעמען און 
צו פּאַרענדיקן דאָס לאַנדױ=בּוך אַלס ערשטן בּאַנד , שריפטן", פילאַלאַנישע סעריע, אט אין דעם לבוש ניים איצט 
אַרױם דאָס בּיך, 


כּמעט אַלע פאַרבּעטענע האָבּן זיך אָפּגערופן מיט פרייד אויפן פאַ-שלאָג צו בּאַטײליקן זיך אין אַ יובל-אַ מלונג 
לכּבוד דײר אַלפּרעד לאַנדױ, מיר בּרענגען דאָ די בּריוו פון עטלעכע הערן, װאָםס האָבּן זײערע אַרבּעסן נים 
געקענט אַרינגעבּן, | 
פּראָפּעסאַר אַנטאָן בּע טעל היים, ווין, האָט געשריבּן ; 
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צוליבּ דוחק אין צייט און צוליבּ ניט=גענוגער בּאַהאַװונטקײט אין דעם געבים פון יידיש, 
צו פּראַפּעסאַר ערנעסט:אַנ-י לע ווי אין שטראַסבּורג איז די אײנלאַדונג דערגאַנגען צוליבּ אַ פאַרדראַטיקן צופאַל 
מים אַ גרויסער פאַרשפּעטיקונג, צוליבּ דעם האָט ער קין אַרבּעט מער נים געקענט צושיקן, ער האָט געענשפערט; 
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*.011/6 212106מן פווסט טמ 216 9זטססת00 תסװו 


פון ד"ר מ, ג אַ ס ט ע ר, לאַנדאָן, איז צוליבּ אַ ניט-פאָרויסגעזעענער סיבּה ניט אָנגעקומען דער צוגעזאַנטער אַר= 
טיקל וועגן אַלט:ײדישע כּישוף=שפּראָכן, 

נאָכדעם וי די רעראַקציע אין שוין געוען אָפּגעשלאָסן זיינען געמאַכט געװאָרן נאָך עמלעכע פאַרשלאָגן פון 
בּאַוואוסטע ויפנשאַפּטער ; נאַָר ליידער האָבּן זײערע אַרטיקלען שוין אין דעם בּאַנד ניט געקענט אַרײנגײן. 

די אַרשיקלען גײיען אין דעם סדר, װי זיי זיינען אָנגעקומען אין דער רעדאַקציע, 


מיר פאַרצײכענען מיט צופרידנקייט, אַז אין דעם דאָזיקן זאַמלבּוך זיינען צום ערשטן מאָל אין אַ יידישער אוים= 
נאַבּע פאַרטראַטן אויך אַזױנע געלערנטע, װאָס פלעגן בּיו איצט שרייבּן אויף אַנדערע שפּראַכן. מיל פון זי האָבּן 
אויך איצט צנגעשיקט זייערע אַרבּעטן ניט אין ײידיש; דהינו פון דייטש זיינען איבּערגעזעצט די אַרטיקלען: פון בּעל= 
היובל אַלײן, פון פּראָפּי ל. קעללנער, פון ד"ר אַרטור גאָלדמאַן, פון ד"ר ש, װײיפענבּערג, פון פּראָפּי װו, שמערק, 
פון ד"ר י. טאַגליכט, פון ד"ר ל, לאַנדױ, פון דײר מ, גרנװאַלד; פון פּויליש -- דער אַרטיקל פון ד"ר י, ווילער; 
פון רומיש -- דער אַרטיקל פון פּראָפּי יעווגעני קאַנאַראָר, | 


דער אָרגאַניזיר-קאָמיטעט פּאַר דעם יידישן װיסנשאַפּטלעכן אינסטיטוט דאַנקט פון נאַנצן האַרצן די אַלע פּערואַ= 
נען, װאָס האָבּן מיטגעהאָלפן בּיים צושט אַנדקומען פון דעם דאָזיקן יובלגעשאַנק, און דריקט אוים זיין פרייד, װאָס 
ניט געקוקט אויף די גרויסע מניעות גייט ראָם זאַמלבּוך פאָרט אַרױס -- הגם מיט פאַרשפּעטיקונג -- אין אַואַ שיײ= 
נעם פאַרנעם, זאָל עם שפּרײטן רעספּעקט פאַרן יובּילאַר און ליבּע צו דער װיסנשאַפּט פון דער יידישער שפּראַך און 
ליטעראַטור, 
די פילאָלאָגישע סעקציע פון דעם 
יידישן װיסנשאַפטלעכן אינסטיטוט 


אַפּריל 1926 מ, וויינרייך, פעקרעמאַר, 
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לייטא 


עטלעכע ליצורים, װאָס ווערן גענוצט אין דעם בּוך: 


בּן.יעקב: אוצר הספרים, װילנע 1880, 

דווחב: 1920--1834 (1שׁא--1 מחמזוזגס .שש סמט ;{ װסט װסטטזס!זסש 160/90069 
(נאָך ניט פאַרענדיקט), 

ז ש.; זשימלאָװסקי, | 

יידח פיל: אײדישע פילאָלאָגיעײ, בּאַנד { (העפט 1--0), װאַרשע, 1024--1020. 

בּ הן י, ל,: יידישע פּאָלקסלידער מיט מעלאָדיען, {--01, נװײיאָרק 1013 {צװייטע ניטיגעבי. 
טענע אויפלאַגע : דאָרט, 1920}, 

מאַנאַמשׂריפט, מגווחי: 009 /30199609500241 .ט 0690010016) .1 /170021959001111 
1)15, 

מימטיילונגען, מיטט, 21144: 4/014940006 40156068ן 201 0960מט000460. 

מ'מ"װם: מענדעלע מוכר ספרים. 

פּ,; פּרץ, . 

פּוו"ב.: 1020--1000 /10שׁ--} ..162110061024 8, 1941690סכן 82צ162 5106014 
(ניט פאַרענדיקם), 

פּנקט 1: דער פּנקס, יאָהרכבּוך פאַר דער געשיכטע פון דער יודישער לימעראַטור און שׂפּראֿך, 
פאַר פאָלקלאָר, קריטיק און בּיבּליאָגראַפּיע. ערשטער יאָהרגאַנג --- תּרעזב, רעדאַקטירט 
פון ש, ניגער. װילנער פאַרלאַג פון בּ. א. קלעצקין, װילנע תּרעװג, . 


שטיינשניידע ר מים אַ נומער --- 1848 {װזטסמגז56 (111612601 1001:00-06069006 
09 ,1800 ,1804 ,1840. 
שׂטייננ שניידע ר קאַמ' בּאָד' -- -810110 ת1 מזטז8601260 גזטזסוט1! 240410909) 


1800--18352 (800161402 0604} 
שׂ ‏ ע: שלוסיעליכם, 


פֿאַרריכטן פאַרן לייענען: 


שפּאַלט שורח שמייט דאַרף שמוין 
9 9 5 1900 שוסם 9 010/61500ת 
52 17 1544 1543 

592 21 180 1079 
10 אָנמ' 2 41ט 096ט 14נןטזס9תט 

101 7 שו ני שויני 

103 20 אים איך 

103 31 אַרמוך אַרטום 

44 1122 4 14 104 

207 19 6 41601-1 6 6761-1 ן 
223 37 אטקפזס 0633 / 361916154) 
224 8 א זאל | איזראַעל 

265 35 נעציע 1540 נעציע 1523 

285 360 פון דעף. צוייטער 

אויפּלאַנע וענעציע... ווענעציץ 1540 

223 14 מועל מנעל 

324 8 (און נאָך עמלטבע מאָל 

אין דעם אַרטיקל) 110 1410 
325 1 1804 1804 


אַלפּרעד לאַנדוי. 


;= אָלפרעד לאַנדױ איז געבּוירן געװאָרן אין בּראָד, מורח. 
גאַליציע, דעם 98*שן נאָװעמבּער 1850, אין אַ משפּחה פון 
גרויסן יחוס. צו 18 יאָר איז ער געקומען קיין װין, װאו ער 
איז אַריין אין דעם פינפטן קלאָס פון דער גימנאַזיע. נאָך 
יינגלװייז האָט אים שטאַרק אינטערעסירט די פאַרשײדנקײט 
צװישן ײדיש און דייטש, נּפרט אױף דעם געבּיט פון וא 
קאַליזם, און ער פלעגט זיך פאַרטראַכטן װעגן די געזעצן פון 
די דאָזיקע לשונות. אָבּער ערשט די בּאַקאַנטשאַפט מיט מיטל- 
הויכדייטש, װאָס מ'האָט געלערנט דאַמאָלסט אין דעם זיבּעטן 
קלאָס פון דער גימגאַזיץ, האָט אים געויזן דעם ריכטיקן װעג. 
פון יעמאָלט אָן האָט ער זיך אָפּגעגעבּן כּסדר מיט זאַמלען 
מאַטעריאַלן פאָר אַ גראַמאַשיק און אַ װערטערכּוך פון ײדיש 
און מיט שטודירן די אַלגעמײנע שפּראַכװיסנשאַפּט, די דייטשע 


דיאַלעקטן און די פלאַװישע שפּראַכן. געענדיקט דעם יורירישן. 


פאַקולטעט פון װינער אוניװערסיטעטש, האָט ער 19 יאָר כּיז 
7) פּראַקטיצירט אין געריכט אַלס אַדװאָקאַט און דאַן 
זיך אינגאַנען געװידמעט זיין װיסנשאַפטלעכער אַרבּעט. 

- לעבּנדיק זינט 1868 אין װין וואוהין עס זיינען אין 
יאָר 1876 אויך זיינע עלטערן אַריבּערגעקומען), אָפּגעריפן פון 
דעם לעבּעדיקן מקור פון דער ידישער פאָלקסשפּראַך, איז 
ער אין זיינע פילאָלאָגישע שטודיען געווען דערהויפּט אָנגע= 
!= װיזן אויף די זכרונות פון זיין אייגענער קינדהייט, און דע= 
ריכּער האָט ער זיך געשטעלט אַלס הויפּט-אױפגאַבּע צו פיק? 
סירן דעם מצב פון דער ידישער שפּראַך, װי אַזױ זי איז 
גערעדט געװאָרן אין זיין היימישן בּראָד אינמיטן דעם צזצ 
יאָרהונדערט, -- געװיינטלעך ניט אָן אַ פאַרגלײיכונג מיט די 
אַנדערע יידישע דיאַלעקטן און מיט דעם עלטערן ידיש-דייטש. 
דער ציל איז געװען: אויסצוגעפינען אַזױ-אָרום די יסודות 
פון דער היסשאָרישער ידישער גראַמאַטיק און שאַפן אַ ידיש 
װערטערבּוך, װאו דאָס ײדישע װאָרט זאָל נים זין פשום 
איבערגעזעצט אויף דייטש, נײיערט עס זאָל אויך אָנגענעבּן 
ווערן זיין עטימאָלאָגיע, דער געבּרויך אין פּראַזן, רעדנט- 
ארטן און שפּריכװערטער און די אַנטװיקלונג פונעם פשט. 

דורך אויסערלעכע אומשטענדן איז ער פון דער דאָז* 
קער גרויסער אױפגאַכּע כּסדר אָפּגעצױגן געװאָרן צו לײכ- 
טערע שטודיען פון אַ קלענערן פאַרנעם, בי װעלכע ער האָט 
פאַרװענדט זיינע פאָראַרבּעטן אין װעלכע זינען אַנֹב אויך 
אים צו ניץ געקומען -בּיי זיין הױפּטאַרבעט. אַװי למשל האָט 
פּראָפ' דוד קױפּמאַנט אױסגאַכּע פון גליקל האַמילס ,זכרונות" 
אים אָנגערענט צו זיין אַרבּעט װענן דער שפּראַך פון די 
דאָזיקע זכרונות ; װען זיינט אַ שװעפטערקינד האָט אין װינער 
מלוכה"אַרכיון. אַנטדעקט דאָם פּעקל פּראָגער בּריװ פון יאָר 


9, האָט ער לכתּחילה בּלױן אס טעאָרעטישן אינטע- 
רעס זיך אָפּגעגעבּן מיט שטודירן די שפּראַך פון די בּריװ, 
נאָר ד"ר װאַכשטײן, װעלכער האָט אין די בּריוו געפונען אַי 
אוצר פאַר זיינע גענעאַלאָגישע פאָרשונגען, האָט בי אים 
געפּועלט, מזאָל זי כּשותּפות אַרױסגעבּן . װען לאַנדױ האָט 
אין 98טן העפט פון גרונװאַלדס 6 מג 1611 1011 אָפּנע? 
דרוקט אַ רעצענזיע איבּער דער אַרבּעט פון גיסענער קרימי- 
נאַליסט, פּראָפּעסאָר 5 גינטער 68ס0װס66069 63 ! וספן שיוסו 
8זסמגם0, האָט ל. גינטער געפונען פאַר נײטיק זיך צו 
שטעלן מיט אים אין פאַרבּינדונג און אין משך פון 10 יאָר 
האָט לאַנדױ אים צוגעשטעלט דערקלערונגען און עטימאָלאָ= 
גיעס ניט נאָר איבּער העבּרעאישע, ידישע אין סלאַװישע 
עלעמענטן ,. נייערט אויך איבּער די דייטשע און פון אַנדערע 
שפּראַכן 1. אַ דעזולטאַט פון ל'ם אַרבּעט איבּערן ,,הענטשקע- 
לשון" איז אויך געווען זיין ששודיע װעגן דער פּוילישער גנבים. 
שפּראַך אויפן גרונד פוֹן אַנטאָני קורקאַס צשסחז אוֹמשס1ט 
(210871615116 (לעמבּערג, 1899) 2, 

מען מעג זאָגן דרייסט, אַז אַלע אַנדערע אַרבּעשן ד"ר 


לאַנדױס, װאָס ער האָט אין משך פון צענדליקער יאָרן פאַר- 


עפנטלעכט, זיינען אויך געװען בּלויז טפל-פּראָדוקטן פון זיין 
הױפּטאַרבּעט, אָפּשניצלעך פון זיין גרויסן װערטערבּוך-װערק. 
אָט דאָס איז זיין לעבּנס-װערק מיטן שענסטן פּשט פון דעם 
װאָרט, איבּער װעלכן עד אַרבּעט שױן מער װי אַ האַלבּן 
יאָרהונדערט און בּיז הײנטיקן טאָג מיט אַ ניש געמינערטן חשק. 

די שװוערע צייטן האָצּן געכּראַכט דערצו, אַז דאָס דאָזיקע 
װערק איז נאָך עד:היום פאַרבּאַהאַלטן אויף טויזנטער קוויטלעך 
אין ד"ר לאַנדױס שטודיר-צימער אין װוין. הלוואי זאָל בּאַשערט 
זיין דעם חתן:היובל אינגיכן צו דערלאַנגען דעם דאָזיקן געשאַנק 
אַלע אַרכבּעשער און פאַרנינער פון דער יידישער פילאָלאָגיע! 


אל 


1 דייר לים מאַטעריאַלן זיינען פּאַרניצט געװאָרן אין אַפ וועלכע 
אַרבּעמן גינטערס : 
5 00010016ץ29 0מט 5991600204 זט2? 86ג06002 (| 
-2611611) ת06019006 800160זסט מזת! 66 סמט 201061900 
תס0סגזקפ אין -//16 8מט 1411010212018100010016 10 ט1גסזא/ 
4ע!נע, בּאַנד 33---56 ,1909---1914. 
דאָרט גופא ב' 63---65, 16---1915, ,4006זמפ 06ס5ומסן טוט (2 
6 06ט 2006זמ5מ6ומ2109142 ז110861508006 016 (3 
1461 ז26ז0961906/ ז66 06061/090124086) אין 1105919006 
2 014343006ע 18 814046, בי 11; 
חוץ. דעם אין אַנדערע קלענערע אַרבעטן, 
2 זע ביבּליאָגראַפיע נום' 27, 


גענעאַלאָגישע םקיצע. 


גענעאַלאָגיע איז ניט קײין יחוס?בּאַרימערײ, זי אי אַ 
וויפנשאַפט. זי קומט צו הילף דער געשיכטע, נאָר חוץ דעם 
ציט זי נאָך אַרין אין איר גנול די בּיאָלאָנישע פאָרשונג; 
זי שטעלט פעסט די איגנשאַפטן פון די אָבות און פליסט זיך 
צו פאַרניצן דעם אויסגעפונענעם מאַטעריאַל פאַר דער לערע 
װעגן בּירושהדיקייט. בּיי לײטן עקזיסטירן שוין פון צענדלי. 
קער יאָרן ספּעציעלע פאַראײיניקונגען פאַר פּאַמיליעןײפאָרשונג, 
און זי האָנּן שוין דערגרייכט צו קאָנשיקע רעװלטאַטן ; בּײ 
אונז איז שלשלת היוחסין אַ בּאַגריף פון פאַר פיל הונדער? 
טער יאָרן און ‏ אָנגעזעענע יידישע געלערנטע גיבּן זיך אפ 
פיט דעם צוייג פון װיסנשאַפט, נאָר אין בּרייטערע קרייון 
אינטערעסירט מען זיך דערמיט נאָך גאַנץ װײניק. זאָל די 
דאָזיקע סקיצע, צוזאַמען מיט דער בּיישטייענדיקער טאַבּעלע, 
זיין אַ קלײנער צושמיער צו דער ידישער יחוס-פאָרשונג. 

מיר זיינען ניט אויסן פּורש כּשמם צו זיין אַלע אָכות 
פון ד"ר לאַנדױ. װאָס לאָון זיך אויסגעפינען ‏ מיר בּרענגען 
אין דער טאַבּעלע נאָר די װיכטיקסטע נעמען פאַר די לעצטע 
פינף דורות. זוכנדיק די פּערזאָנען פון דער ערשטער, עלטסטער 
דיי לוים דער גענעאַלאָנישער ליטעראַטור, קומען מיר צו אַזױ= 
נע רעזולטאַטן : 

חיים לאַנדא 410 איז געװען אַן אייניקל פון ר' צבי 
הירש ויטיש סנ"ל לאַנדא, געשטאָרבן 1714, װאָס ער איו 
געווען אַן איידעם פון יצחק חריף, רב אין אַפּטאַ און קראָקע, 
געשט' 1688, 

חיימס װײבּ, מרים בּאבּ"ד (6, איז געװען אַן אײניקל 
פון יצחק, רב אין בּזשעזשאן און בּראָד, געשט' 1704, װאָס ער 
איז װידער געװוען אַן אײניקל פון אכרהם יהושע העשל, רב 
אין לובּלין, בּריסק און קראָקע, ואו ער איז געשטאָרבּן 1663. 
ר' יצחק איז געװען, הייסט עס, אַן אור-אור:אור-אור:אייניקל 
פונעם מהר"ם פּאדוכה (ד' מאיר כּר' יצחק קאַצענעלענבּאָנען), 
געלעכּט בערך 1489--1868 ; ממילא האָט ער געשטאַמט פון 
ר' יהודה בּר' אלעזר הלוי מינץ, װעלכער איו בּערך 1456 
געקומען פון דײטשלאַנד קיין פּאַדוֹע, געװען דאָרט רב און 
לערער בֹּיים אוניווערסיטעט און געשטאָרבּן בּערך 1808 אין 
הויכן עלטער פון 100 יאָר. 

יעקכקע לאַנדא (43 איז געװען אַ זון פונעם פּראָגער 
אַב-בּית-דין ר' יחזקאל סג"ל לאַנדא, װאָס אין בּאַװואוסט אונ- 
טערן נאָמען נודע ביהודה. ער האָט געלעבּט פון 1713--1798. 
ער איז אויך געװען אַן אײניקל פון דעם שוין דערמאָנטן צבי- 
הירש װיטיש לאַנדא. 

אליעזר קאַליר (9) איז פון דער מאַמעס צר געװען 
אַן אייניקל פון ר' מאיר בּן יצחק, װאָס איז בּאַװאוסט, צוליבּ 
זיין לאַנגיאָריקן װײילן אין אײזנשטאַט (א"ש), אונטערן נאָמען 
מהר"ם אַ"שׂ. געלעבּט האָט ער בּערך 1670--1744 און געשמט 
װי ארב און ראשישיבה. ר' מאיר איז געװען אַן אייניקל פון 
אַ שװעסטער פון ר' שבתי הכּהן, װאָס איז כּאַאוסט אונ- 
טער די ראָשי-תּיבות ש"ך (1099--1663), | 
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! יוסף מנלט (15) יחוס לאָזש זיך אַרױספירן דורך ועקס 
דורות פון אפריםזלמן שור, דעם מחכּר פון תּנואת שור, 
געשט' אין לובּלין  .4654‏ / 

צװישן די אָבות פֿון יוסף סנלס װײבּ שרה (16) בּאַגעגענען 
מיר ר' יסף כּץ, רב אין קראָקע (בּערך 1811--1891), דעם 
מֹחבּר פון די ש'זת שארית יוסף. ער איז געװען דעם רמא"ם 
ר' משה איסרלש) אַ שװאָגער, 

שרהם בּאָצּע מלכּה איז געװען אַ טאָכטער פון מרדכי בּן 
יצחק, אַבּדודער פוֹן יעקב בּאנּ"ד, מיט װעלכן מיר האָבּן 
זיך שוין בּאַקענט אַלס פאָטער פון מרים בּאבּ"ד (9), אױף 
אַזאַ אופן װייזט זיך אַרױס, אַז נישט נאָר פון טאַטנם, ניערט 
אויך פון דער מוטערס צד איז ד"ר לאַנדױ פאַרקניפּט מיט 
די משפּחות קאַצענעלענבּאָגען און מינץ. 


א אי 
א 


בּיבּליאָנראַפיע פון ד"ר אַלפּרער לאַנדױם שריפמן, 


מיר בּרענגען דאָ אַ רשימה פון די אַרבּעטן, װאָס ד"ד 
אַלפרעד לאַנדױ האָט אָפּגעדרוקט בּיז היינטיקן טאָג. מיר האָבּן 
איינגעפונען פאַר נייטיק אַרױסצוװײזן אונזער יראת:הכּנוד צום 
בּעל-היוכל אין דער פאָרם אויך, בּפרט אַז דער שטיגער, 
װי ער פּובּליקירט זיינע פאָרשונגען, לאָזט זיך אַלעמאָל פירן 
פונעם כּלל: ,זאָל מיינס איבּערגיין", און דאָס אין מסוגל צו, 
פאַרשלײערן רעם פאַקטישן היקף פון זיינע אויפטוען. גענוג 
אָפט האָט ער אַרױסגעזאָגט װיכטיקע מיטטיילונגען ערגעץ אין 
אַ רעצענזיע אָדער אין אַן אַגב:אורחאדיקער באַמערקונג צו אַ 
פרעמדער אַרבּעש. מיר פאַרהאָפֿן, אַז די דאָזיקע רשימה אונזערע 
װעט מיטהעלפן אויסצומיידן אויף להבּא, אַז מען זאָל נעמען 
איבּעראַנײס דיסקושירן פראַגעס, װאָס זיינען שוין דורך ד"ר 
לאַנהױ פּאַרענטפערט ג עװאָרן,, אָדער אַז מען זאָל פאַרניצן די 
רעזולטאַטן פון זיין אַרבּעט, נישט קענענדיק אויסגעפינען דעם 
אױמאָר. 

אַלע פּובּליקאַציעס ר"ד ל'ם זיינען אָן שום פּרעטענויעס, 
און דאָס איז די סינה, פאַרװאָס דער רײיסטער פון זײנע 
אַרבּעטן נעמט אַרום בּלױז אַ רעלאַשיװײקלײנע צאָל ,זעלב- 
ששענדיקע" פאָרשונגען. װאָרים ער איז אַלעמאָל מוַתּר אױף 
ליטעראַרישער מליצה, ער זוכט דעם סאַמע געפּרעסטן אוים* 
דרוק, און דעריבּער איז בי אים רעכט צו זאָגן אין אַ הערה 
אונטערן טעקסט, אויף װאָס אַן אַנדער מחנּר װאָלט אפשר 
אָמּגעגעבּן אַ גאַנצן אַרטיקל. אינגאַנצן האָבּן מיר געמוזט לאָזן 
אויסער אַכט זיין שטאַרקע מימאַרבּעט בּיי אומגעציילטע פרעמ. 
דע אַרבּעטן ; זי לאָזש זיך כּשום אופן ניט אַרומנעמען. 

א 

די צעטײלונג אין פיר גרופּעס, װאָס מיר האָבּן דאָ דורכ- 
געפירט, איז אַ יין. פאָרמאַלע. יעשװידער אַנדער סדר װאָלט 
געװוען אוטמעגלעך צוליב די ספעציפישע סימנים פון ד"ר ליט 
פּובליקאַציעס. נאָר בֿנוגע די רעצעניעפּ אױיף ביכער האָבּן 
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פירי 


אל פּ ר עױ 


מיר אָפּנעטראָטן פון דעם פרינציפּ, אַרינגעמענדיק אַלע רע- 


צענזיעס, ואו ד"ר ל' זאָגט אַרױס אייגנס צום ענין פון אַרומ= 
גערעדטן בּוך, אין דער קאַטעגאָריע : ,אָנמערקונגען צו פרעמ. 


דע אַרבּעטן". אין דער לעצמער גרופּע זיינען אַריינגענומען 
בּלויז די ,רעצענזיעס" מיטן ענגערן פּשט פון װאָרט. אין יעדער 
גרופּע גופא איז דער סדר אַ כראָנאָלאָגישעד. אוב ס'איו נימאָ 
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אַן אָפּענער בריו צו ר'- אַלפֿרעד לאַנדױ 


פון פּראַפּעטאַר לעאָן קעללנער (ווין) 


ליבּער אַלטער פריינד ! 
מיר יידן מאַכן מיש אַ מך מאָרעס, מײסטנטײלס שלעכטע. 
פאַרװאָס זאָלן מיר נישט אינמאָל מיטמאַכן אַ שיינע, גומע, 
איידעלע מאָדע? אַז אַ פּראָפּעטאָד װערט אַלט זעכציק אָדער 
זיבעציק יאָר, טוען זיך די תּלמידים זיינע צואַמען א גיבּן 


איבער דער װעלט אַ, פעסטשריפט". יעדער איו עפּעס מהױש|-- 
אין די װעלט זעט בּאַשימפּערלעך, אַז דער רנּי האָט מקיי 
געװען דאָס געבּאָט: העמודו תּלמידים הרנּה: אאר, ד"ר 
אַלפרעד לאַנדױ, זענט אַפּילו נישט קיין פּראָפּעסאָר, אָבּער 
אָן דעם זענט איר נישט שולדיק, נאָר מיר יידן. העטן מִיר 
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געהאַט שכל, העט מען שוין לאַנג געשאַפּן בי אַ היכשול 
אַ פּראָפּעסוױ פאַר יידיש, און װער העט מער רעכט געהאַט 
אויף דעם לערנששול, װי ד"ר אַלפרעד לאַנדױ? איך געדענק 
װי עס העט געװען הײנט, װי איר זענט געקומען צו אונז 
צו גאַסט צום ערשטן מאָל. איר זענט געװען אַגאַנץ יונגער 
מאַן, | און ‏ מיין פּלוניתטע האָט אייך געפרענט: 

;זינד זי אויך איין פילאָלאָג, הער דאָקטאָר?" 

און. איר האָט געענשפערט מיט אַ שמייכל: 

,ניין, גנעדיגע פרוי, איך בּין, מיט רעשפּעקט צו זאַגען, 
איין. יורימט". 

מיר האָבּן דעמלט אַלע געלאַכט אינּער דער תשובה, 
און עס קומט מיר נאָך הײנט צוֹ לאַכן, װען איך קלער, 
װאָס פאַר אַ קאָמישער טעות דאָס העט געװען, אַז איר העט 
געװען געבּליבּן בּיי דער יוריסטעריי. צום גליק פאַר דער יידי. 
שער פּילאָלאָגיע האָט איר געלאָזט שטיין דאָס קאָרפּוס יוריס 
| און האָט אויפגעגעבּן די פיל-צװאָגנדיקע שטעלע בּיי ד"ר קאָפֹּף 
און האָט דעם גאַנצן חוש געװאָרפן אויף דער װיכנשאַפּטלעכער 
אױספאָרשונג פון דער יידישער שפּראַך און זייט געװאָרן דעד 
מאָטער פון דער ידישער היסטאָרישער גראַמאַטיק, און צ- 
גליך דער לעקפיקאָגראַף. אַזאַ בּאַקערעניש פון אַ געלטפּראָ? 
פעסיע צו תּורה לשמה, נאָך דערצו צו אַ תּורה װאָס די 
גאַנצע װעלט האָט געלאַכט אויס איר, איז 
געשיכטע פון דער װיסנשאַפּט. איך װײס, איר װעט אָגן, 
איך געבּ אייך צו פיל כּכור, װאָרן ליטדע, װעט איר זאָגן, 
האָט אויך אָנגעהױבּן אַלס דאָקטאָד מעדיצין און איז דער- 
נאָכדעם אַרינגעקראָכן ראשו ורובּו אין די שפּראַכװיטנשאַפט, 
ניין, | ניין,. ליבּער פריינד, עס אין אַ גרױסער חילוק צװישן 
אייך און ליטרע. דער פראַנצױז האָט גאַנץ גוט געוואוסט, אַו 
די גאַנעע װעלט האָט געװאַרט און געהאָפט, אַ מענטש זאָל 
זיך געפינען מיט קענטעניש און פליים, װאָס װעט דורכגײן 
די אַלטפראַנציזישע ליטעראַטור, כּדי צו דערגאַנצן דאָס װער- 
טערכּוך פון דער אַקאַדעמיע. דאָס האָט ליטרע געמון, און 
װי ער האָט פאַרענדיקט די אַרנּעט, האָט ער בֹּאוֹתו רגע 
ניש נאָר געפונען אַ דרוקער, נאָר די מענטשן האָכּן זיך גע= 
ריפן נאָך דעם װערק װי נאָך מצה-װאַסער, און ליטרע האָט 
כּאַקומען אַלע כּיכּודים װאָס די פראַנציזישע נאַציע האָט צו 
געבּן. | 

און איר, פריינד לאַנדױ, װאָס האָט איר דערלעבּט פאַר 
פריידן מיט איער װערטערכּוך ? איך װיל נישט רעדן דערפון 
װאָס פאַר אַ קריעת יס"סוף דאָס איז געװעזן צוזאַמענצוזוכן 
דאָס מאַטעריאַל. דער פּראַנצױז האָט נאָר בּאַדאַרפט די האַנט 
אויסצושטרעקן , האָט ער בּאַקומען אַזױ פיל אַלטע װערק װי 
ער האָט נאָר געװאָלט--געדרוקטע און כּתביייד. אָבּער װער 
האָט בּיי אונז ידיש:דייטשע ספרים געזאַמלט? װאָט זאָג איך 
ספרים ? װעלכער מענטש האָט אַ דייטש חומש פאַר אַ ספר 


4 
, לאַנדן, 


איינציק אין דער = 


געהאַלטן 2 די גאַנצע ליטעראַטוד פאַר װײבּער, ספרי-מומר און 
מעשיות, איז פאַר אַ תּלמיד-חכם נישט פאַרהאַן געװען, אין 
פאַר אַן עם:הארץ אַװדאי נישט. געדענקט איר נאָך, ד"ר 
װי איך האָבּ אייך אַ בּיסל שמות אױים אַ מערישע 
קהילה געבּרענגט, אַ קליין שיקל פון אַן אַלטן דייטש-חומש 
אויס דעם זעכצענטן יאָרהונדערט, און װאָס פאַר אַ שמחה 
איר האָט מיט דעם אוצר געהאַט? בִּיו הײנט שטײט נאָך 
די פולשטענדיקע אױמנאַבּע פון געטעס װערק אין מיין שטובּ, 
און -מיינע. קינדער װייסן : דאָס האָט ד"ר לאַנדױ געבּראַכט 
אַלֹם קענן-געשאַנק פאַר אַ פּאָר ידיש:דייטשע בּלעטער ‏ װאָדן 
דער ד"ר לאַנדױ איז נישט נאָר אַ גרויפער מיוחם, נאָר אויך 
אַן אמתער קאַװאַליר). אָצּער פון דעם װיל איך גאָרנישט 
רעדן. גוט, איר זענט שוין געווען אַזאַ פאַרליבּטער און האָט 
איער גאַנץ לעבּן אַװעקגעשענקט פאַר דער זאַך און האָט 
צונויפגעשטעלש אַ װיסנשאַפטלעך היסטאָריש װערטערכּוך פון 
דער ידישער שפּראַך -- אַמיסטערשטיק פון גרנטיקײט, 
װי אַלץ װאָס עס גייט אַהיס פון דער האַנט פון אַזאַ חָבֵר, 
און װאָס האָט די װעלט געטון ? האָט זי אייך דאָס װערק אַרױס? 
געריסן פון דער האַנט און איבּערגעגעבּן צום דרוק? האָבּן 
די זשורנאַלן געקלונגען פון איער נאָמען ? האָט איר בּאַקומען 
דעם נאָבּעל-פּרײז? | 

איך װײיס, איך װײס, איר װעט אייך בּייזערן -- אין דער 
שטיל, װאָרן װעלכער מענשש האָט אַמאָל פון אייך אַ הױך 
װאָרט געהערט -- אַז איך פאַרלאַנג זאַכן װאָס איר האָט ניט 
געחלוסט. איר האָט אַלעמאָל געלערנט און געאַרבּעט לשמה, 
נישט על מנת לקבּל פּרס, אָבּער װאו איז אונזער ײדישער 
שכל? װאו איז אונזער ידישע דאַנקבּאַרקײט? 


נו, אַלץ אין דער װעלט האָט אַ טעם, און איך װים 
גאַנין גום, פאַרװאָס איער ידיש װערטערנּוך איז נאָך נישט 


געדהוקט. הכּל תּלױ בּמול, און די צײשקאַנסטעלאַציע איז 
קעגן ייריש. כּלל:ישראל, זאָגט מען, איז באַשעפטיקט מיט 
דעם אויפנּוי פון ארץ:ישראל, און דאָס פונדאַמענט, זאָגט 
מען, איז לשון-קודש. זײער גוט. נאָד העט איך גערן אַ נאַרישע 
קשיה געפרענט: ממה"נפשך, האָט מען דאָס יידישע געלייגט 
אין חרם צוליבּ , נאַציאָנאַלע" טעמים, פאַרװאָט װערן געדרוקט 
אַזי פיל ,נאַציאָנאַלע" כּלעטער אין דער ידישער שפּראַך? 
אוב ס'איז אָבּער נישט קין עברה צו שרײבּן ידיש, פאַר- 
װאָס איז אַן עברה צו דרוקן דאָס ערשטע װיסנשאַפטלעכע וער- 
מערבּוך פון דער ידישער ' שפּראַך? 

ליבּער פריינד לאַנדױ, איר זענט אַגרויסער ענו אין 
אַ בּיסל אַ פּעסימיסט, און איך הער כּאמת װי איר זאָנט: 
אייף איער קשיה קען מען ענטפערן טויזנט תּירוצים". גיין, 
איך בִּין כּטוח, אַז אי װעט במהרה בּימינו איין תּירוץ 
הערן: איער לעּנסװערק װעט װערן געדרוקט. 


13 א. לאַנדוי-- באמעדקוננען צום ייױישן 


וָּ 
אל קל אר 14 


בּאַמערקונגעז צום יידישן פּאָלקלאָר. 


וועגן ש, בּאַסטאָמסקים זאַמלונגען 1 


פון דײר אַלפּרעד לאַנדױ 


דעם פלייסיקן זאַמלער ש. בּאַסטאָממקי האָנן מיר צו 
פּאַרדאַנקען פּאַר דריי װערטיקע אױיסנאַבּעס אויפן פעלד פון 
פאָלקלאָר. די ערשטע, אונטערן נאָמען : , כּיים קװאַל' (ויל? 
נע, 41990, בּרענגט אויף 199 קװאַרטײטן שפּריכװערטער, 
ווערשלעך און גלײכװערטלעך, בּרכות, קללות, זאַבּאָבּאָנעס 
אד"גל ; די צווייטע, אונטערן זעלבּיקן טיטול, װ' 1995, גיט 
3 קינדערשע און פאָלקסלידער, די רדריטע -- דאָס אייגענע 
אָרט און יאָר-- האַלט אין זיך פאָלקסרעמענישן. 


ווען איך זאָל װעלן בּפחוטרוט אַרומרעדן אַלצדינג װאָס 
איז ניי און װערטיק אין די דאָזיקע זאַמלונגען, װאָלט דערפון 
איבּעראַנײס געװאָרן אַ כּוך; מוז איך זיך דעריבּער בּאַנוגע= 
נען מיט דערמאָנען איינציקע פּרטים. אױבּ עס װעלן דערבּײ 
בּאַרירש װערן, װי דאָס איז די טבע פון קרישיק, מער די 
שװאַכע פּונקטן, װאָלט איך ניט װעלן, מען זאָל דאָס אויסטייטשן 
אַזײ, אַז איך װיל דוקא זוכן חסרונות ; איך האָבּ זיך נאָר 
געפלייסט דורך עצות און הוספות מיטצוהעלפן צו פאַרפולקן? 
מען די דערמאָנטע אַרבּעטן, 


{ דער אַרטיקל האָט אַ שטיקל געשיכטע, די רעראַקציע פון דער 
ייד"פיל האָט פאַראַיאָרן בּאַקומען פון ה' ש. בּאַסטאָמסקי (ווילנע) אַ בּריוו 
װאָס לייענמ זיך אַזױ: ,מיט עטלעכע חדשים צוריק האָכּ איך געשיקט 
צים ה' דייר אַלפּרעד לאַנדױ. אין וין מיינע זאַמלונגען און געפּעטן אים 
אָנשרײבּן מיר ועגן זיי עמלעכע װערטער,. דעם אמת זאָגנדיק האָבּ איך 
װײניק געהאָפט אויף אַן ענטפער, איך האָבּ אָבּער צום גליק אַ טעות גע. 
האַט : אין אַ ציים אַרום איז מיר אָנגעקומען אַ גענויע רעצענזיע, פון װעל. 
כער ס'איז צו זען, אַז ה' דייר ל' האָט אָפּגעגעבּן מיינע בּאַשײירענע זאַמי 
לוננען זייער פיל מי און אויפמערקזאַמקײט, אַואַ אַכטונג צו פרעמדער 
אַרכעט איז בּעונותינו הרבּים אַ גרויסע זעלמנקיים און לאָזט זיך גאָרֹניט 
{זשאַצן; מים אייניכע בּאַמערקונגען פון געערטן ה' ד"ר קען איך נים 
מסכּים זיין, למשל אַז מען דאַרף נים קלאַסיפיצירן די שפּריכװערטעף 
לוים די הױיפּטבאַגריםי, נאָר דער גרעסטער טייל אָנמערקוננען זיינען זייי 
ער װיכטיק היות די רעצענזיע האָס געװים אַ גרויסן װיסנטאַפטלעכן 
ווערט, בּעט איך אייך פאַרעפנטלעכן זי אין איינעם פון די נאָענטסטע 
נומערן פון דער יירייפילי, | 

די רעדאַקציע האָט זיך געווענדט צו ד""ר ל' נאָך אַן ערלויבּעניש 
אָפּצודרוקן זיין רעצענזיע: ד"ר ל' האָס ניט נאָר דערויף איינגעשמיממ, 
נייערם אויך צוגעשיקט דעם 12 מאַי 1924 אין אַבּריוו צו מ. װיינרייכן 
נאָך אַ סך מילואים, װעלכע זיינען אויך אַרין אין דעם איצטיקן אַרטיקלי 
מיר בּעטן אַנטשולדיקונג בּיים געערטן מחבּר, װאָס מיר האָבּן זיין אַרבּעט, 
וועלכע איז געווען בּאשמימט פאַר דער ייד"פיל, אַרינגעגעפן אָן זיין וויסן 
אין איצטיקן יובל.בּוך. מיר האָבּן אָכּער ניט געקענם ביישטיין דעם נסיון 
צו געבּן זי אונזערע לײענער: דאָם אַרטיקל איז אַזוױי װיכטיק און די 
מיגלעכקייטן פאַר יידישע פּילאָלאָגישע אױסגאַכּן אַזױ בּאַגרעגעצט, אַז ווען 
מיר דרוקן די אַרבּעט נים איצטער, װאָלט זי געמוזט וייטער װאַרטן מי 
יידע וי לאַנג, 


קודם װאָלט איך װעלן איבּערחורן די התראה װאָס איך . 
האָבּ שוין אַרױסגעזאָגט אין מינע נאָטיצן צו נ. פּרילוצקיס 
פאָלקסלידער. (ייר"פ'ל' 181,1), אַז מען טאָד נימ איבּערשאַצן 
די װערדע פון דעם ידישן פאָלקלאָר. געװים איז גרינג צי 
פֿאַרשטײן די התפּעלות פון אַ געטרײען זאַמלער, אָכּער די 


געהעריקע מאָס קען מען געפינען בּלויז דורך אַ גענויען מאַרגלײך 


מיט די שאַפונגען פון אַנדערע פעלקער. דער װעג גיט אונו 
די מעגלעכקייט אָפּצוטײלן דאָס װאָס עס איז אַנטליגן אָדער 
נאָכנעמאַכט נאָך פרעמדן האָכּ און גוטס. אַזוֹי האָכּ איך גע- 
פּרוּווט פון אין מיין רעצענזיע אױף גינזבּורג?מאַרעק (מיסט' 
1 בּנוגע די -פאָלקס= און קינדערלידער פון דייטשן אָפּשטאַם, 
בּנוגע די שפּריכװערשער אין מיטט' 18 און אין דער פּראָנע 
פון בּראָדער שפּריכװערטער און ווערטלעך אין גרונװאַלדם ,יאַהר- 
בּוך פיר יידישע פאָלקסקונדע". אַ בּפרטיותדיקער פאַרגלייך מיט 
די פילצאָליקע זאַמלונגען פון דייטשע און סלאַװישע פאָלקט* 
לידער װאָלש בּאַװיזן, אַז די יירישע זענען שטאַרק הינטערשטעליק 
אַנטקעגן יענע אין פּרט פון עלטער, צאָל און פּאָעטישן װערט, 
ניש צום װײניקסטן צוליבּ דעם װאָס די צונױמגעפּרעסטקײט אין 
די שטעט און דאָס לערנען אין חדר האָט אָפּגעריכן ידן 
פון דער נאַטור, 

אַצינדערש גײ. איך אַריבּער צו די פּרטים. 

דער פונאַנדערשטעל פון די שפּריכװערטער, האַלט אין , 
איז ניט ‏ קיין פּראַקטישער. דער װאָס זוכט אַ שפּדיכװאָרט איז 
תּמיד נושה צו זוכן לוט דעם בּאַנריף װאָס איז דער כאַראַקטע- 
ריסטישסטער און װאָס האָט זיך צום מערסטן איינגעקריצט אין 
וכּרון. בּײ כ' איז אָכּער ניט אַזױ; ער שטעלט פונאַנדער ניט 
לויט אַזױנע שלאָגװערטער, לייערש לויט װערטער װאָס זענען 
ניש װיכטיק פאַרן אינהאַלט און . װאָס זענען צום מערטטן אין 
די פאַרשידענע װאַריאַנטן פאַרשידן. אַ שטייגער, ראָס שפ". 
,דער ערגפטער הונט כאַפּט אָפט דעם בעסטן בּיטן" שטײט 
מ' 8 לינקס) אונטער כאַ פּן, אין דער צייט װאָס עס איז 
פאַראַן. אַ װאַריאַנט: ,צום ערגסטן הונט קומט אָן. אאַזװ". 
דאָס פּאַסיקע שלאָגװאָרט. װאָלט געװען, הײיסט עס, הונט.-- 
אין ,טרעט אָן אויף אַ קאָטשערע, װעט זי אויך אָפּשפּרינגעןײ 
(11רעכטם) שטייט.בײ בּערנשטיינען :,...-צוריקשפּרינגען" ; דאָס 
שפּר' װאָ ‏ . .זט שטין אונטער קאָט שערע.-,אינגע 
מאַרינירט אי עמיק און אין האָניק" ט' ז1 לינקס) זאָנט מען 
אַנדערשואו : = ,אָנגעשון"; / דאָט פּאַסיקע אָרט איז אונטער 
עסיק.--,ניט װיסן װי אַ קאַץ אַן עק צו פאַרבּינדן" (98 לינקס, 
9 זאָגט מען אין אַנדערע ערטער: ,ניט מױגן..." ‏ ס'טאָד 
דעריבער ‏ נִיט = שטײין ניט אונטער װיסן און ניט אונטער 


טי 


שש 
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טויגן, נאָר אונטער ק אַ'ץ. -- ,װיינען װי אַ בּיבּער" 800 לינקס) 
האָט נאָך ‏ װאַריאַנטן: ,קלאָגן..." אָדער ,זיך בּאַניסן מיט 
מרערן..."; ‏ ממילא - דאָס צו כּיבּער. --,מורא האָבּן 
װי ‏ פאַר פאַראַיאָריקן שניי" (89 לינקס, 9) שאָר כּשום אופן 
ניט ‏ גײין אונטער מורא האָבּן, װאָרן אַנדערשװאו זאָגט 
מען : ,הערן װי..." אָדער: ,זי הערט מיך..." אָדער: ,זי גייט 
מיך אָן װי דער פאַראַיאָריקער שניי" ; בּכן דאַרף דאָס שטין 
אונטער שניי. -- ,איין מאַמע קען אױסהאַלטן צען קינדער, 
און צען קינדער קענען נִיט אױסהאַלטן אין מאַמען" (117 
רעכטס) האָט געדאַרפש שטין ניט אונטער אויסהאַלטן, 
מחמת א פֿאַראַן װאַריאַנשן מיט , דערנערן" אין , צופרידנ* 
שטעלן", נאָר אונטער מאַ מע טאַריאַנט, װי סאין אָנגע- 
װיזן. אויך בי בּי, אויך אונטער ט אַ ט ע). אַזאַ מין סדר װי 
בי בי װאָלט געווען צוגעפּאַסט בּלויז פאַר אַ װ ערטערכּוך, 
וואו יעטװידער װאָרט מוז געבּראַכט װערן אין זיינע פאַישידענע 
אָנווענדונגען. 


אין דער הקדמה בּאַדױערש דער מחנבּר, װאָס ער האָט 
צעטיילט דעם מאַטעראל לויט שלאָנװערטער און ניש לוט 
,אַלגעמײנע גדונטבּאַגריפן, װי למשל בּיי דאַלן אין = 
און ער גיט צו פאַרשטײן, א דאָס איז געטון געװאָרן, ,ּ 

דעם װייטערדיקן זאַמלער זאָל זיין לייכטער זיך צו יע 
אָט דאָס פאַרענטפערן זיך איו איבּעריק; אַ סיסטעמאַטישער 
פונאַנרערשטעל פון די שפּריכװערטער לוט געויסע קאַטע: 
גאָריעס װאָלט ניט געהאַט קיין שום װערט. אַ פּסיכאָלאָנישן 
אַנאֵליז פון דעם פאָלקס-כאַראַקטער װאָלט מען אױף דעם 
יסוד ני געקענט אויפנויען, װאָרן די שפּריכװערטער פאָר: 
מולירן דאָך נאָר אַלגעמײן-מענטשלעכע מוסר:-השכּלס פון מאָנ: 
טעגלעכן, לעבּן, און דעריבּער זענען זי צום מערסטן אינטער- 
נאַציאָנאַל. אַחוצדעם זענען פאַראַן בּיי איטלעכן פאָלק. שפּריכ- 
ווערטער װאָס דריקן אויס בּפועל-ממש סותרדיקע השגות, מוסף; 
השכּלס 0 לענס-ללים יעדנפאַלס װאָלט מען געמוזט פריער 
פאַר אַלץ אויסטיילן יענע שפּר', װאָס בּאַגעגענען זיך בּײ אַנדערע 
פעלקער אויך, אוב מען װיל (אוימגעפינען, װאָס עם אין 

ספּעציפיש ‏ יידיש. 
איך בּרענג דאָ. אַ פּאָר בּיישפּילן פון פרעמדע השפּעות : 


,גאָט בּאַהיט מיך פון מינע גושע פריינד וכו" (9 רעכט) 
איז אַ דייטש שפּר'. --,דער װאָלף זאָל זיין זאַט אין דאָס 
קעפּל קרויט זאָל זיין גאַנץ" (19 רעכטס) איז איבּערגעמאַכט 
יי 4 64שס 1 צ1צץפ עווש ז פנל' אַדאַלבּערג 
151101סכן ש169פץ2זכן 4 165160, 3. -- ,ניטאָ אַפִילו וו 
אַ דפואה" (70 לינקט, 9) 161:21500 2 201 אַדאַלבּער 

9. --, פאַראַיאָריקער שניי" (89 לינקם, פ) יז פאַראַן : 
דייטש, פּױליש 8 א למשל: 2גן 1סססטוס 1244 0606 10 
זמ נַעַחסוזס1 .--, אויסגעפירט ‏ װי. זאַבּלאָצקי נאַ. מידלאַי : 
רעכטס) 016עמז 4 2:4010046 184 (ו00סז ,28‏ אַן אַלבּערג 689 -- 
אַן אָפּשרעקנדיק בּיישפּיל, װאוהין מען װערט פאַרפירט, אויב 
מען קען ניט דאָס פרעמדע, אין אײזיק-מאיר דיקם פּיריש 
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געפּראַכט 78 לינקם, 4) אויפן װײטפאַרשפּרײטן, מען מע; 
זאָגן װעלטכּאַקענטן שפּר': , לאַנגע האָר און קורצער שנל". 

אַסך איסדריקן װאָס זענען אין אַנרערע נענגטן ניש 
בּאַקענט װאָלט ה' בִּי געדאַרפט אױסטיטשן. איך דערמאַן 
אַ שטייגער: קאַ לייט 54 רעכטס, מולירן 49 רעכטס, אָמ2 
מולירן, וואָר 53 רעכטס 5, נירקע 98 לינקס, פּשיק 
7 לינקס, קויפּ 66 לינקס, שקאָרינקעס 178 ל' (=סקי 
3 ר), שקרוך 18 ל', זאַקוטניק ז7 לי יש הע 
ל' (180061/032:), טאַפּיכע 89 יו 1, אַטויל 26 
לי (אין מימט' 133,536 פאַלש אויסגעטײיטשט : 06נו8118י, 
אַ מין האַרמאַט ; אין דער אמתן איו דאָט מסתמא רים' 0768 
קעסל), דרויבּע 98 ל', אקאלויסע 4 ', באלעו 
דאָרט, ק'בּיינעאם 98 ר' 11. די עטימאַלאַניע פון זאָכן 
6 רי (פון ,אַז אָך און װי") אין פּאַלש; סאיו דאָס מה'ד 
חסװס80 ה"ד 9060060 ) אונטערקרענקען, אַראָפּגײן פן 
צורה. אוטפּאַרששענדלעך זענען נאָך: הארע 6 ל', פאַר. 
זארקעט װערן 99 ר'. אין די פאָל לקסלירער האָכן בּאַדאַרפט 
אויסגעטיטשט צו װערן: גדוילן 18 ל, שינפאָנ פא :5 
טשיק 110 ל', קאליישעם 118 ר 

אויך נייטיקן זיך אין אַן אויסטייטש אַ סך על 
און רעדנסאַרטן , . װײל אין אַנדערע געגנדן פאַרשטייש מען 
זי ניט. איך װײיס אַ שטייגער ניט װאָס איז דעד פּשט: פ אַר= 
שטאָכענע אויגן 14 ר' 17, אוימעסן אין קאַשע 
6 רד'י, זיך אונטעררײסן 16 ל', חזירשער בײן 
1 ר'י, בלאָע געשעפטן 191 ל', טיין הארץ פון 
יאַטקע 121 ל', פּוכקע לבבות דאָרט; אַראָפּנעמען 
די האַנט פון האַרצן 21 ל' 3 בּאַטײש כּדרך-כּלל: האָבן 
אַ כּרייטע האַנט, נאָר בּיי גאָלרפאָדענען בּאַנעגנט זיך עס מיטו 
פּשט : זיין אומצּרחמנותריק. 

פון די שפּר' און רעדנטאַרשן װאָס ה' בּ' בּרעננט זענען 
אין מיין אױבּנדערמאָנטער זאַמלונג װי װײיט מעגלעך אויסנע- 
מיטשט: בּויך 9 ר'- בי מיר נומ' 10; אָפּשפּרינגען 
1 ר'--בּיי מיר 147; אויג 13 ל', 14--בּיי מיר 199; אויער 
4 ר' 3=מויל 49 ר' 8--בײ מיר 126; אסיט 14 
ר' 9--160; = 6 ל' 128-1; אײנװאַרפן 
11 ל--133; אָנקומען 19 ל"-909; יי 6 ל' 2--8 ; 
נּלוֹט 26 ל' 7-1; גאסט 99 ר' 97-9; דאַרן 33 ל-- 
8 דערטרינקען 33 ל"-99ן קאשע 87 ל' 69-7; 
לייד 47 7'--98 ; פֿאַרדינען 8; ר' 1--199; פ אַ ר שׁרײבּן 
0 ר' 78-1; פייער 60 ל' 80-6; פינגער 60 ל' 1--9?; 
0 ל' ג=קאסטן 05 ר 28-6; צוקלעפן 68 ר'=ויף 
האַלטן 0 ר' --118; יש 0 ר' 8811 ; יי 

8 ל'--63; אויסקומען 77 7'-10; אָפּהיטן 18 ר' =-- 

1 גרויס 79 ל' 96-9; א 8 ר' 9--99. 

די בּאַָמערקונג : -שטאַמט פון אַ פאָלקטאַנעקדאָט" אין ניט 
קיין דערקל ערונג ‏ מען װאָלט גראָד געקענש דורך בּרענגען די 
אַנעקראָטן גומא באַלעכן און מאַכן אינטערעפאַיטער דאָס בוֹך. 
אָכער אַפילן די דאָזיקע אָנמערקונג אין ניטאָ למשל בּיי סאַם 
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8 ר' 1, ואו דער אַנעקדאָט װאָלט פאַראיינס געגעבּן די ריכטיקע 
דערקלערונג אויך. ,יאַ. סאַם סאַפּאָזשניק", האָט געענשפער 
דער פּױער, װעלכן מען האָט געפרעגט, פון װאַנען ער האָט 
גענומען די תּפילין װאָס ער פאַרקױפט. 

,פון אַלע אַרבּעט אאז"װ" (99 ר' 8) בּאַלאַנגט צו די 
שפּריכװערטער. -- אונטער ,אַרײנשײערן" (92 ל) װערט אָנ 
געװויזן אױף איינרייבּן; דאָס דאָיקע איז אָבּער ניטאָ.-- 
אונטער , שפּרינגען" (75 ל' 4) איז אָנגעװיזן אויף אַרויס? 
ש פּרינג ען, װאָס דאָס דאָזיקע פעלט אייך.--בּיי ,פיינט האָבּן 
װי א..." (83 ל' 1) דאַרף מסתמא שטין: ,שפּין"? -- פון 
,װען זינגש דער ציגײנער?' (118 ר) אין בּײ בערנשטי קיין 
װאַריאַנט נימאָ. 

שפּריכװערשער און רעדנסאַרטן, װאָס װעגן זײ אין נים 
דערמאָנט, אַז בּײ בּערנשט' זענען פאַראַן פון זײ װאַריאַנשן : 
װעלן 4 ל=נּע 1346--2אפּן 8 ל' 1 בע 1494.--כ אַ פַּן 
8 בֹּץ 407.--יתומה 5 ל' בע עראָטיקאַ 88.--מכּה 6 ל' 
בּץ 9968.--ניין 7 ל' 1 פגל' בע 861.--סוד דאָרט 1509.-- 
עסן דאָרט 4 בּע 9448.--ער שטע 8 ר' 9 בּע 8698.--פעק ל 
8 ר' 1791--קענער 10 ר' 2158.--שבּת 10 ל' 8 בֶּע 
8.--שטעקן 10 ל' 3796.--שמײסן 11 ר' 8509. -- 
שפּילן דאָרט 1697.--תּורה 11 ל' 8967.--אָ פּשפּרינגען 


1 ר' 8108. - בּאַקן 94 ל' 9008. -- װעלט 59 ר 


1 נּץ 661. -- יאָר 44 ר' 9 בע 9690. -- לײגן /4 
ר'=69 ר' 3 בע 999. - פאַרזעצן 58 ל'=פאַרקויפן 
9 ר' 1096. -- ,שיקן נאָכן בּראָדער שמש" שטײט מסתמא 
ע"פּ מעות אָנשטאָט ,מיטן בּ' ש" 13 ל' 4 בּץ 556. -- שכל 
8 ל' 4 בּאַלאַנגט צו די שפּריכװערשער בּעץ 1894. -- דרייען 
זיך 79 ל' 9 בּע עראָטיקאַ 191. -- קאָואַק 84 רי 1 
פגל' סאָלדאַט-מצה בּע 3589. -- קענען 85 ל' 8068. -- 
אויסהאַלטן 117 ר' 2109, 1656. -- בּיסן 117 רי פגל' 
9 -- גאָש 117 ל' 91 פגל' 680. -- חרטה 118 
ר' 9 כֹּץ 9988. -- חויר 118 ר' 1589. -- טאפ דאָרט 
1 - מיקיטע 118 ל' 982. 

אַ סך גלײיכענישן װאָלט מען אויך געקענט געפינען אין 
די מיטט', איבּערהױפּט אין די שפּר' און רעדנס' װאָס בּיילין 
האָט אויפגעקליבּן (אַריבּער ‏ 900 נומערן); פון אַזינע װאָס 
בּאַגעגענען זיך אויך בּיי בּײילינען האָבּ איך בּיז איצטער אָנגע= 
ציילט 99, 

צוויי מאָל חזרן זיך אינּער: שטעקן 10 ל'=119 ר'.- 
אָפּבּײסן 11 ר'=אַרײנלײגן 23 ר' 9. -- פאַרקויפן 
2 ל==חרטה 118 ר' 9. - אויער 14 ר' 8=מויל 49 
ר' 8. -- בּאַקן 94 ל=ליגן זפ ל' 9. -- בּרעכן 97 
ל' =4--3רענען 98 לי פ=עמיק 54 ל. - געדענקען 
1 דרי 3=הערן 36 ל. - געפינען 31 לי 6=שװאַױץ 
יאָר 71 ר'. -- גרוי 39 ר=פאַרזעסן 58 ל. - דאַרפן 
ל' 2=האָבּן 54 ר' 1. - לײגן 47 ר=צאָן 69 ר' 
3 - נשמה 58 ל' 8=פאָכן 57 ר'. - פארע 56 = 
שטיל 79 ל', - פאַרזעצן 98 ל=פאַרקויפן 59 - 


- זיכער 81 ר ?=ראַיעל 88 ר'. - זאַמד 81 |== 
שיטן 86 ל'. - קאָואַק 84 ר 4=שעמען 86 ל' פ. - 
פינגער 60 ל' 65=3 ר' 6. - 

צװישן די זאַ בּאָבּאָנעס זענען 64 בּאַצײכנט מיט אַ 
שטערנדל ; דאָס מיינט, אַז זי שטאַמען פון בּוכבּינדערן. אָט 
דער שטערן פעלט בײ אָרימקײט 101 ל' 1, בּײ מול 
8 ל' 4, שונא 114 רי' 1. קשה אי אָבּער אײנם: בּוכבּינ= 
דערס זאַמלונג (װאָס געפינט זיך אַגב ניט אין הויזפריינד 1888, 
נאָר אין צװײיטן יאָרגאַנג 1889) האַלט סד-הכּל 94 (פאַק; 
טיש 9 זאַבּאָבּאָנעס. טאָ פון װאַנען האָט ה' בּאַסטאָמסקי 
גענומען די אַנדערע געשטערנטע נומערן? 

גנוגע די רעטענישן דאַרף מען אױך זאָגן, אַו אַ 
סך דערפון בּאַגעגנט זיך בּײ אַנדערע פעלקער אויך. פאַר- 
גלײיכנדיק מיט זמראָקם: הסטט|ספ881 65סהספוטסם 
װאָס האַלט 1400 רעטענישן) אי עטלעכע קלײנע 
זאַמלונגען, האָכּ איך בִּיז איצטער געפונען 39 װאָס חורן זיך 
איבּער בּיי בּאַסטאָמסקין. נאָך 1901 האָכּ איך אין מיטט' 7 
אָפּגעדרוקט עטלעכע, דערנאָך האָט רעגינאַ ליליענטאַל ג פאַר. 
עפנטלעכט 98, װאָס פון זײ געפינען זיך 18 בײ בי 

אַ פּאָר פּרטים : דער אָנװײז , צווייטע אױפלאַגע" איז גריי- 
זיק, מחמת װײטער שטײט דאָך, אַז די צװייטע אױפלאַנע 
איז אַרױס נאָך 1919. -- צו צויי מאָל זענען געבּראַכט: 03:= 
1, 918==106. -- דער בּאַשיד ,בין" אין 174 איז פאַלש, 
פּונקט װי בּיי ליליענטאַל. אַלע דייטשע זאַמלונגען בּאַשירְן: 
נוסבּוים, נוֹם, שאָלע כץ, קערל. -- 181 איז אומ" 
פאַרשטענדלעך, דער צּאַשײד ,איי' אין אַפּנים שיך צו 
9 -- דער בּאַשײד ,פיד ל" פון 188 אין פאַלש; ליליענ* 
טאַל גיט אָנשטאָט דעם: ,טיי מיט ציטריךף. 

וועגן דער מעגלעכקײיט צו ניצן די רעטענישן אין פּע- 


דאַנאָגישן זינען, אַזױ װי דאָס שמעלט זיך פאָר דער אַרױסגעבּער, 


װאָלט איך זיך ערלויבּש אַרױסצװאָגן מיינע ספקות. ער זאָנט 
אַלײן, אַז דעם מאַטעריאַל האָט ער צו פאַרדאַנקען דורכאויס די 
קינדער. װיבּאַלד אַזױ, קען מען די זאָרג װעגן די רעטענישן 
איבּערלאָזן אויף להנּא אויך מיט אַרואיקן האַרצן די קינ: 
דער, ניט איבּערפירנדיק זי דעם טעם דערפין מיט פּירושים 
און איבּונגען. אָנשטאָט צו רעדן כּסדר װעגן דעם, אַז נאָר 
אונזערם אי דאָס בּעסטע, װעט זיין גלייכער צו פאַרבּרײטערן 
דעם האָריזאָגט פון די קינדער דורך בּאַקענען זי מיטן בּעסטן 
װאָס אַלע פעלקער האָבּן בּאַשאַפן. קיינער װעש זיך פאַרשטײט 
זיך ניט שפּאַרן װעגן דעם, אַז אָנהײבּן דאַרף דער לערער 
פון דעם ‏ װאָס דאָס קינד װײס שון. 

אַצינד צו די פאָלקסלידער. 

ז' 86, נומ' 8: ,איך האָבּ געליבּט אַ מיידעלע פון אַכצן 
יאָר" איז אַ פאַרקרימט דייטש פאָלקפליד. איך גיב דאָ דאָם 
ליד ניט אינגאַנצן, נאָר איך שטעל צונויף פון די פאַרשידענע 


1 2760109116 00216040, אָפּגעדרוקט אין -20 {!8ץז10266 
6 1 .4:68601-,/סמס11 (איבערגעזעצט אין פאַרמערט מיט. 
הערות דורך מִיר אין מיטט' 25), 


לאַנדײיבּוך (2) 


19 | א לאַנדוי--בּאַמערקונגען צום יידישן פֿאָלקלאַר | 6 - 


דייטשע װאָריאַנטן ‏ אויס שלעויע, העסען, װאַלדעק, האָל- 
שטיין. (אָפּגעדרוקט ביי. מיטמטלער, 01490666/ 26019606, 
נומ' 148, 4149 יענע פערון װאָס זענען אַם נאָענטסטן צום 
יירישן טעקסט. 
הו96 1601 זסכ! / 1620 יזססתטן מוס |גנזתו5 זגשש פת 
-וזסז? 616 מז 1620 ז66 215 000 / זהגן 916068 5082121610 
08ט / עתגז} 5082120060 מוספ העז 6ז02 42 / מוג} 06 
-166100068 ת961 122499 / 106 //80190202 016 1642 06 213 
4 1140 9600 006108 67 6711699 /'ז3ט 02 אמג/! 50 תסמס 
126 6668 / 121 1167260 5614 025 מהספ //5001* / 046) 
1 2167 טס /1020093 1025 /,תוסמז 60װט116120600 ,188 980160 
/16020 116067 מוֹסוז 61014 6204 60010 /מג0 / ? 41/610 6146 
8 516 מתהבת ז=! /.0120) פת! זומת 1011 1011 21/8 261854 צם 
/.עוזגש זהסמז }0100 4280 1221 516 זגט 004 /,מזז! 60מ561 תו 
.שפט 161614 500002263 614 10200604 5108 11655 זת 

אין די דאָזיקע װאַריאַנטן שטאַרבט נישט דער געליבּטער; 
אָבּער דער אינאיינעמדיקער קנר פון די בּיירע ליבּנדיקע, אוי! 
וועלכן ס'װאַקסן בּלומען, איז נּפירוש נישט קיין יידישער מאָ? 
מיוו און איז אַנטליגן אויס אַנדערע דייטשע לידער. פגל' 
מיטטלער 108, 118 בּיו 119 -- אין דער אָנמערקונג האָט 
געדאַרפט שטיין: װאַר' פּנקס 8,401; פריל' 9, 168 -- 
0. 

אויך דאָס ליד פון די ,19 געשרייען" 99,44 איז אַן 
איבּעראַנדערשונג פון די דייטשע לידער, װאָס זענען געבּראַכט 
בי מיטטלער נומ' 76 בּיז 78, נומ' 80 בִּין 82 און װאן 
דאָס מיידל בּעט דעם מערדער, ער זאָל זי לאָזן דריי מאָל אַ 
געשריי טון. דער ערשטער געשריי איזן צו גאָט, דער דרימטער 
צום בּרודער פון דעם מײדל, װעלכער קומט צו לױפן און 
הרגעם דעם מערדער. 

7 ,רינגעלע, ראַנגעלע, ראָזנקראַנץ" איז אַ פאַרקרימ. 
טע איבּעראַנדערשונג פון אַ קינדערשן קאַראַהאָד-לידל װאָס האָט 
שוין אין דייטש פאַרלוירן זיין זינען. אויס די זאַקסישע, פּאָמער. 
שע און פּרייסישע װאַריאַנטן פון דעם דאָזיקן אַלגעמײן-פאַר? 
שפּרײטן לידל נעם איך אַרױס איינציקע פערון: 

6 416 20 116068 301 1056021202 |81096 210061 
1061 0861 6168 ת2206 ז1שׂר |801 מ21096 1660 016 0235 
614 1121 5146 610 16שע 1126 5100190 /ת 91001 90060 90 
1 145104600) ז1/096 מזם 5100 1400 5160604 זהג|{ 916068 
:8140 106 /1001060160 5100 221 614810064 נחטז 9100 
| 640 269086/1 41202 61060 זת1 221 

נאָך מער פֿאַרקרימט אין דער נוסת מפון פנקס 1, 856, 
20 

44, 18 אי אַ מראַנמענט פון 31, 97. - 14,43 שטייט 
אונטער קינדערלידער, דאָס אייגענע 2,48 אונטער ליבּעלידער. -- 
זי זפ זענען פאַרבּישן דער רעכטער אין דער לינקער עמוד,-- 
8 11,06; 16,116 דאַרפן שמיין אונטער עא ,לידער אין 
אַנדערע שפּראַכן". 

לאָמיך נאָך אָנװײזן צום סוף, װי װיכשיק אַ כּלומרשט 
נישטיקע איינצלהייט קען זיין פאַר דער שפּראַן= און קול. 


טורגעשיכמע. דאָס חוזק-לידל : ,איטשע, פּיטשע, נאָדלפרעסער, 
גנבע אַ מעסער, שנייד דעם בּויך, עס חזרשע יויך" איז מֹאַי 
ראַן ניט נאָר אין דעם װאַריאַנט (כביים קװאַל 11, 6,38, 
נאָר אויך אין אַ סך אַנדערע. אָט זענען נאָך עשלעכע: ,אַלטער, 
שפּאַלטער נאָדלפרעסער, גײ אין געװעלבּ אַרײן און גנכע אַ 
מעסער אאז"וו" (בּיי אונז יידן, 5,89, פון קאַלושין). , איטשקע 
פיטשקע נאָדלפרעסער, גײ. אין קראָם. און אַ מעטער, 
שטעק אין בּויך און זופּ חורשע ייך" (מיטט' 9, 49, 19, 
מינסקער גוב'). ,אי פ' נאָדל מעסער גײ אין קראָם גנבע 
מעסער, שנייד בּרויט פאַר דעם מױט, שניד חלה פֿאַר דײן 
כּלה (רשומות 5, 398--18, בּעסאַראַבּיע6. אַנטקעגן דער דאָ: 
זיקער גרופּע שמייט אַ צװייטע גרופּע נוסחאות, װאָט פאַר זײ 
איז כאַראַקשעריסשיש נאָדל טע שׁל אָנשטאָט נאָדל פר ע ס ער, 
אַ שטיינער אין בּראָד: ,,איציק שפּיציק נאָדלטעשל, גײ צום / 
װאַסער כאַפּ אַ פלעשל". װײטער: ,איצקע פּיצקע נאָרלטעשל, 
גײ אין גאַס גנכע אַ פלעשל אאז"וו" (מישט' 9, 49, 18, באָ- 
בּרויסק). , איציק שפּיציק נאָדלטעשל גײ אין קלײט כאַפּ אַ 
פלעשל" בּיי שלוםעליכמען, לג?בעימר, ,איציק שפּצ ק נאָרל. 
מעשל גײ אין אָד (קראָם) און גנבע אַ פי (פּנקס 12,308). 
די דאָרט דערמאַנטע װאָריאַנטן פון כּהן און ד. א-ן האָב 
איך ניט בּיי דער האַנט 1 ,איטשע פּי נ' גײ צום גלח און ג' 
אַ פל'", ענדלעך ,אי פּי נאָדלטאַש אאז"וו פֿלאַש" (שטשעב- 
רעשין, לובּלינער געגנם). 

די דאָזיקע צװויי גרופּעס דאַרף מען פאַרגלײכן מיטן על" 
זאַסער חוזק-גראַט : 
תס 46 {{1106611/69961 ==} /ס1143 פ|צת (5010218 ==| 861518 ,ו168 


(80016116 ==) 8100 מג (3020096ץ5 ,508666 2019006|} ג1צָ8 } 
927 185 


גנבע 


װי ער װערט געבּראַכמ פון ראַפּפּאָלשטװײלער אין .0:ח18 
218.:1.017 ,1116 .ג 80026ז5 .װ0690) 1 111 164. יעמאָלט זעט 
מען אױפן ערשטן קוק, אַז די ידישע נוסחאות שטאַמען פון 
די עלזאַסער און אַז די ערשטע גוופּעץ איז די עלטערע װאָס 
שטייט געענטער צום מקור. אַ ראיה דערויף אין דער גראַם 
נאָדלפרעסער : מעטער. פון װאַנען נעמט זיך די צווייטע גרופע? 
זי נעמט זיך דערפון, װאָס די מזרחדיקע יידן האָכן אויפ:עהערט 
פאַרשטײן ‏ דעם אוסדחוק 0461 א, װאָרן בי זי אי 
61 6 ט א - אַריסנעששופּט געװאָרן דורך ,לאָקש" און 01 ט ח 
האָט בּלון אוימגעהיט אינעם 0 = װאַלעקט דעם פּשט 
{ 6 6 2 א. די שטרעבּונג צו פאַרשטענדלעכקייט האָט געמאַכט 
פאַרבּינדן דאָס לידל מיט מעסער, װי ראָס װייזש דער בּעסאַ- 
ראַבּער נוסח. נאָר דערפון איז אויך ניט אַרױסגעקומען קײן / 
גענוג. בּאַפרידיקנדיקער פּשט, האָט מען זיך אַן עצה געגעבן 
דורך דער. פאָלקטעטימאָלאָגישעד איבּעראַנדערשונג : , נאָדל.. 


7 דער. 


1 די זאַמלונג פון ד. א---ן איז אויך געררוקם אין פּנקס 307--- 
0 דער אָנגעװויזענער װאַריאַגט געפינט זיך דאָרט, ז' 3,406 און לייענט 
זיך אַזױ: {/פישער בּאָם / גיי אין קראָט / געמע א טעסער / טרינק יויך / 
אַ געשוויר דֹטָם גלח אין בּויך/. |רעדין 
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נינער--ב. באָראָכאָוום פֿל 


טעשל". מ46461165611א אָשטאָט -1 6 6 2 א 
6 6ס08 אי מאַראַן בּכֹּתב אין דייטש נאָך פון דער מה"ד 
צײט. דער דאָזיקער קינדערשער גראַם, װעלכעד איז חיץ על- 


בּ. בּאַראַכאָװוס פּלאַן פאַר אַ געשיכמע פון ידיש 


ןׂ 


פּאַר אַ געשיכמע פון ייריש 28 
ואָס אין עהגעץ אין דײיטשלאַנד ניט פאַהרעגיסטרירט, איו, 
הייסט עס, אַ בּפיהושע ראיה, װאָס לאָוט זיך ניט אָפּפרעגן , 
אוי דער אױסװאַנדערונג פון עלזאַסער יידן קיין מזות, 


ֹ 


מים א פֿאַרבאַמערקונג פון ש, ניגער (ניו-יאָרק) 


דער פּלאַן פאַר אַגעשיכטע פון ײריש, װאָט װערט דאָ 
אונטן געדרוקט, איז מיך צוגעשיקט געװאָרן פון דעם אַזױ 
פריצייטיק געשטאָרבּענעם ב. בּאָראָכאָוו אין יאָר 1918, פִין 
ווין. ‏ מיר האָצּן געפירט דאַן אַ לעבּהאַפטיקע קאָרעטפּאָנדענץ 
וועגן ,פּנקס", דעם זשורנאַל ,די יידישע װעלט" און פאַרשי. 
דענע אַנדערע זאַכן. אין איינעם פון מיינע בּריוו האָג איך 
אים, אין נאָמען פון ,װילנער פאַרלאַג", װאָס האָט אַרױם- 
גענעבּן דעם ,פּנקס" און די ,יידישע ועלם", פאָרגעלײגט, 
ער זאָל אָנשרײבּן אַ בּוך װעגן ידיש. אויף דעם פאָרשלאָ: 
האָט ער אין אַ בּריוו, װאָס אין דאַטירט 19 מאַי 1913, גע" 
ענטפערט פאָלגנדיקם: 


,מכּח איער פּלאַן װענן אַ בּוך איבּער יידיש, קאָן - 


ייך דערװייל נאָר זאָגן, אַז קודם װײס יך ניט װי איך 
צו דאַנקען פאַר איער גרייטקייט און פריינדליכקייט. פאַר 
מיר װאָלש דאָס געװען פּשוט אַ ישועה. ייך אַרבּעט שוין 
פון לאַנג אף אַזאַ בּוך, און אַז ייר וועט האָבּן 
צייט, לייך אייך צושיקן דעם תּוכן פין מײן אױבּעט. 
אָבּער מיט'ן אַרטיקל פאַר דער ענציקלאָפּעדיע: האָט 
דאָס װײניק צו טאָן, װײל, פאַר אַנ'ענציקל. שריבּט מען 
קורץ, פּראָספּעקטערלײ, גאָר ניט פּאָפּולער. פאַרקערט 
אַ ּוך אָדער אַפּילן אַ צּדאָשורע דאַף זיין ניט נאָר ויסנ- 
שאַפטליך, נאָר אויך װי װײיש מיגלאַך ליטעראַריש און 
מּאָפּולער. די גרעסטע שװעריקיימן מיט דער דאָזיקער 
אַרבּעט זיינען בּאַ מיר די פאָלגעדיקע: 1) בִּין ײך אַ 


גרויסער עם הארץ אין העבּרעיש, אַראַמעיש אין רבּניש- 
לשון-קודש ?, 49 פעלט מיר נאָך די לעבּעדיקע ריכקײיט 


פון דער ײדישער שפּואַך; 3 אין אַ סך פּרטים פן 
אויסלייגן, װי אױך פון גראַמאַטישער און בּכלל 
פּילאָלאָגישער ט ע רמיגאָ לאָגיע, האָט זיך מיר נאָך 
ניט. איינגעגעכּן צו פיקסירן מיט דער נויט'קער קאָנסע: 
קווענץ. 

אוב ייר קענם אף דעם אײנגײן, איז כּדי ד ער 
ערשטער װיסגשאַפּטליכער בּוך מכּח ײדיש 


1 ער האָט דאַן אויפגעשריבן אַן אַרמיקל ועגן יידיש פאַר דער 
חוסישייידישער ענציקלאָפּעריע. ש, ג 

2 דאָס איז געשריכבּן געװען אין יאָר 1913 ; אין די שפּעמערדיקע 
יאָרן איז ער ויים שױן גיט געװען קיין {עם הארץ? אויף דעם דאָזיקן 
געבּימ, ש. 1 


זאָל אויסקומען װירקליך װיטנשאַפטליך און װירקליך 
יידיש, - אמשר װאָלטן מיר בּײדע יים אֶנ- 
שרייבּן און בּיידע יים בּאַאַרבּעטן? אן ער 
זאָל טאַקע אַהיסגײן אונטער בּיירעמענם נאָמען. ייך האָ: 
צעשײילט מין אונטערזוכונג אף עטלאַכע פּרקים, פון 
װעלאַכע נאָר אַ העלפט בּאַטרעפט רין-לינגװיסטישע 
פּראַגן (אויך שפּראַך-פילאָטאָפישע און שפּראַך-קריטישע) 
און אַ העלפט האָט צו טון מיט דער יידישער ליטעראַמור- 
געשיכטע, פאָלקלאָר און מיט דער געשיכטע און צו- 
שטאַנד פונ'ם. יידישן שפּראַךיקאַמף. ייר זעט, אַז מיר 
װאָלטן געװים קאָנען צעטילן צװישן זיך אויך דעם 
איגהאַלט, דהיינו: מיר בּיידע זאָלן געבּן די הקרמה, 
און דער װערק זאָל ערשיינען אין צוויי העפטן: אינע 
ייר מיט מיין מימוירקונג (יירישע שאַמונג"), און די 
צווייטע ייך מיט איער מיטװירקונג סיידישע שפּראַך"). -- 
אוב ייר האָט גאָרניט אַקעגן רעם פּלאַן, קאָנען טיר 
שוין דעמלט אױסאַרבעטן די פּרשים, למשל בּנונע צו 
דעם אויסלייגן. 
דאָס װאָלט האָבּן די מעלה, װאָס די גאַנצע אַרבּעט 
װאָלט קאָנען פיל ג יכ ער געענדיקט װערן. װאָס גיכער, 
אי בּעסער, כּדי בּעת מעשה זאָלן ניט ערשיינען קין 
עם*הארצ'ישע זאַכן פון אַזױנע מחבּרים, װאָס האָנן אַ 
חשק צו שרייבן ,ערנסטע" בּיכער אָן אַ שום װיסנשאַמ=- 
ליכער צוגריימונג". 
איך האָבּ אים אויף זײין פאָרשלאָג, צו מאַכן די אַרבּעט 
אינאיינעם מיט אים, געענטפערט, אַז איך פיל זיך נאָך ניט 
גענוג. צוגענרייט צו אַזאַ אַרבּעט, בּעת ער װאָלט זיך גלײך 
געקאָנט נעמען פאַר איר. איך האָכּ אים געבּעטן צושיקן מיר דעם 
קאַנספּעקט, װאָס ער דערמאַנט אין זיין בּריוו. אין אַ קורצער 
צייט אַרום האָבּ איך דעם קאָנספּעקט מון אים בּאַקומען, און 
אַזױ װי ער האָט אַגעװיסן װיסנשאַפטלעכן װערט און ער 
יט אונז, אַגב, אַ בּאַנריף װעגן איינער פון בּ. בּאָראָכאָװס 
גרויסע אַרבּעטן, װעלכע עס אי אונז, צוֹם אומגליק, ניט 
בּאַשערט געװען צו זען פאַרענדיקט, האַלט איך פאַד נײטיק 


אים. צו ‏ פאַרעפנטלעכן, 


איך ויל נאָר בּאַמערקן, אַז דעם דאָזיקן פּלאַן האָט 
בּ. בּאָראָכאָוו אייפגעשריכּן אײידער נאָך ער האָט געמאַכט זינע 
שטוריעם אין בּריטיש-מוזעאום און איניקע אַנדערע אײראָפּע* 
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אישע בּיבּליאָטעקן, וואו ער האָט שפּעשער אויפנעקליבּן אַזֹי- 
נע /רייכע /מאַטעריאַלן פאַר דער געשיכטע פון דער ײרישער 
שפּראַך און ליטעראַשור. אָבּער שוין דאַן האָט ער, װי דער 
לעזער װעם זען, אַרומגענומען די פּראַגע, װי בּרייט זי איז, 
און די, װאָס גיבּן זיך אָפּ מיט דער געשיכטע פון דער יידישער 
שפּראַך, װעלן בּלויז פון דעם פּלאַן אַלײן, װאָט בּ. בּאָדאָכאָװ 
האָט געמאַכט, עפּעס קאָנען לערנען. דער מאַניסקריפּט װערט 
געדרוקט לוט דער אָרטאָגראַפיע פון דעם אױמאָר. 


ר יה 


א. די פילשפּראַכיקײט פונ'ם ײדישן פאָלק. די ידישע 
פאָלקס? און ליטעראַטורשפּראַכן אין פאַרשײדענע צײיטן. דער 
היסטאָרישער און ניט-היסטאָרישער קוק אף די יידישע שפּראַכן. 
דאָס סעמיטישע און ניט-סעמיטישע אין די יידישע שפּראַכן, 
די פאַריידישונג פון פרעמדע שפּראַך=עלעמענטן. די שפּראַך? 
בּילדנדיקע קרעפטן (אינװייניקע און אױסװײיניקע) בּאים ײדישן 
מאָלק. די אַלגעמײנע אײגנשימלאַכקײטן פון די יידישע שפּיאַכן. 

בּ. געמישטע שפּראַכן בּכלל. העבּרעיש אַלם אַגעמיש? 
מע שפּראַך. העבּרעיש פונ'ם היסטאָרישן אַנטװיקלונגס=שטאַנר: 
פּונקט (אַלט?און ניײ:העבּרעיש, אַרמײש, לשון הקודש), ײידיש: 
טייטש פונ'ם היסטאָרישן אַנשװיקלונס:שטאַנדפּונקט. 

ג. טערמינאָלאָגישע בּאַמערקונגען. דער נאָמען פון דער 
יידישער שפּראַך : די געשיכטע פון יירע נעמען. יירע נעמען אין 
יידיש און אין אַנדערע שפּראַכן. די סאָציאַל-פּסיכאָלאָגישע 
בּאַטײמונג און טענדענץ פון די דאָזיקע נעמען. די געשיכטע 
און קריטיק פונ'ם נאָמען , זשאַרגאָן". די נעמען פון אַנדערע 
יידישע ‏ פאָלקס:שפּראַכן. 

ד. די געאָגראַפּישע פאַרשפּרײיטונג פון דער ידישער 
שפּראַך אינ'ם עבר און הוה. די סטאַטיסטיק פון די ידיש= 
און ניט-יידיש-רעדנדיקע יידן (אויבּ מיגלאַך -- מיט אַ קאַרטע 
פּון די יידישע פאָלקס-שפּראַכן). : 
| ה. אַנאיבּערבּליק איבּער דער געשיכטע פון דער יידישער 
שפּראַך-פאָרשונג. ‏ ייר היינטיקער מצב. די אױפנאַבּן פון דער 
יידישער שפּראַך-פאָרשונג. יידישע לינגװיסטיק אַלס אַ טייל פון 
דער יידישער פילאָלאָגיע. דער בּאַנױיף און פֿאַרנעם פון דער 
יידישער פילאָלאָניע (שפּראַך-פאָרשונג, פאָלקלאָר= און לימע: 
ראַטור?פּאָרשונג , = יידיש-טייטשע אַרכעאָלאָגיע,, קולטוו? ‏ און 
קונסט-געשיכטע). די אידעאַלן פון דער יידישער פילאָלאָניע. 

אָנמערקונג: מכּח דעם מחבּר'ס אױסליגן אין אי" 
ניקע פּרשים פון זיין שפּראַך (כפרם דאָט אױסלײגן פון די 
6 4 חי 1 = קלאַנגען. 


א. די געשיכטע פון דער יידישער שפּראך 


1 די אַנטשטײונג און דער עלטער פוֹן דער ידיש= 
מייטשער שפּראַך, די עלטסטע דאָקומענשן אין ירישישיטש, 


9 די שטרײט=פּראַגן פון דער ידיש-טייטשער שפּראַ= 
געשיכטע. = דער עלטער פון ידיש-שייטש אין דײטשלאַגר 
און אין די סלאַװישע לענדער. 

3 די אַנטװיקלונג פון דער יידישער שפּראַך. ירע על- 
טערע און נײערע גראַמאַטישע פאָרמען. ייר עלטערער און 
נייערער זאַץ-בוי. די אַנטװיקלונג פון דער יידישער לעקטיק: 
די מיטל:חויך-שייטשע, ניי-הויך-טייטשע, לשוי-קידש'דיקע, 
סלאַװישע און ראָמאַנישע עלעמענשן. די װירקינג פונ'ם על" 
מערן יידיש אף די שפּראַכן פון די אַרומיקע פעלקער. ידיש: 
טייטש און די גנבישע געהײםײשפּראַכן. 

4 די אַנשװיקלונג פון די אָרטיקע ד אַלעקטן אינ'ם על- 
טערן יריש-שייטש (אויבּ מיגלאַך -- מיט אַ היסטאָרישער קאַ"- 
טע פון די ידישע דיאַלעקטן). די אַלטע ליטעראַרישע שפּראַך 
פון די יידיש-שייטשע ספֿרים. די העגעמאָניע פונ'ם דייטש: 
לענדישן און האָלענדישן ריאַלעקט. די קלאַסישע עפּאָכע פון 
דער עלטערער יידיש-שייטשער שפּראַך (16עד און 17=ער יאָר- 
הונדערט). די רעטאָריק, מעטריק און סטיל פון דער קלאַסישער 
עמּאָכע. 

9 די אַלטע יידיש-שייטשע שרימט (שאַבּעלן פון געדרוקטע 
און ‏ געשריבּענע פאָרמען פונם ייריש-שייטשן ,משק מ" און 
װייבער-טייטש"). די אַנטװיקלונג פונ'ם יידיש-טייטשן אייס: 
לייגן, די ידיש-טייטשע שפּראַך-פאָרשונג אין דער קלאַסישער 
עפּאָכע. 

6. די ירידה פון דער יידיש-טייטשער שפּראַך אינ'ם 18+טן 
יאָרהונדערש. דער אונטערגאַנג פון די מערב-אײראָפּע'שע די- 
אַלעקטן. די ירידה פון דער ידיש-שייטשער שפּראַך-פאָרשונג. 
דער איינפלום פֿון דער השכּלה און פון דער חסידות אף דער 
יידיש-טייטשער שפּראַך. דער איבּערנאַנג צו דעד מורה-אי" 
ראָפּעישער עפּאָכע. 


בּ. די יידישע שפּראַך אין דער געננװאַרט 


1. אַלגעמײנע בּאַמערקונגען. די געזעלשאַפטלעכע שפּראַך? 
אַנטװיקלונגקיקרעפשן אין דעם מ'רח אײראָפּעאישן יידנמום. די 
פאָלקסזעלעמענשן אין דער יידישער שפּראַך. די פאַלט-אינטע= 
ליגענטישע עלעמענטן. , דייטשמעריש". די װירקונגען פון די 
אַרומיקע שפּראַכן אַף יידיש. די װירקונג פון ײדיש אַף די 
אַרומיקע שפּראַכן. 

1 די יידישע דיאַלעקטאָלאָגיע. אַלגעמײנע בּאַמערקוננען 
װעגן די יידישע דיאַלעקטן (אױיבּ טיגלאַך -- מיט אַ קאַרטע 
פון די יידישע דיאַלעקטן). 

1 אָרטיקע דיאַלעקטן: 4) ליטוישער ד אַלעקט אָסמ- 
זעישער אונשערריאַלעקט. 0) פּױלישער ד אַלעקט. גאַל ציײ 
שער אונטערדיאַלעקט. 0) דרומדיקע- דיאַלעקט. װאָלינישער, 
בּוקאָװינישער, = רומענישער, = אונגאַרישע = אונטערריאַלעקטן, 
6) מערב-אײראָפּעישער דיאַלעקט. עלזעסישער אונטע-דיאַלעקט. 
ס) די מיש-דיאַלעקטן אין די אײגװאַנדערונגס-לענדער. 


, פ). = פּראָפּעסיאָנעלע ‏ זשאַרגאָנען - אין 
שפּראַך, ‏ כּלי-זמר-שפּראַך, גנבים=שפּראַך. 
8 די פאָלקט-דיאַלעקטן און די ליטעראַרישע שפּראַך. 


יידיש. קבּצנים- 


1 די כּללים פונים יידישן שפּראַך-בױ: פאַנעטיק, 


1 די ידישע אַרטיקולאַציאָנס:בּאַזע (ד.ה. די װיסנשאַפט: 
לינע בּאַשטימוג:ען פון דעם, װאָט מע רופט אָן ני-װיסג: 
שאַפֿטליך ,יידישער אַקצענט", ,ײידישע אינטאָנאַציע"). דער 
| געזעץ. פון קראַפט-פאַרשפּאָרונג אין דער עקספּיראַציע און 
אַרטיקולאַציע. די לעבּהאַפשיקײט פון דער אַישיקולאַציע. דער 
געזעץ פון פאַרשטענדליכקײיט און אינטײטיקײט. די מאָנע= 


טישע אונטערשיידן אין די אַָרט'קע דיאַלעקטן און אינטער=. 


דיאַלעקמן. 
|9. די קלאַנגען פון דער ידישער שפּראַך. גישוראַלע 
ספּיראַנטן און ז=, רײקלאַנגען אין יידיש און זײער וירקונג אף 
די הויכע טענער. גוטו-אַלער און פּאַלאַטאַלער װאָימ-איין. אין 
יידיש. שטימהאַפטע און שטימלויזע קלאַנגען ; אַפיקאַטע קלאַנ= 
גען אין ידיש. פאַרװאַנדלונג פון עקספּלאָדירנדיקע קלאַנגען 
אין. אַפֿריקאַטע. נאַזאַלירטע און פּאַלאַטאַליזירטע קלאַנגען 
3 די = מראַפן ‏ (ה' ‏ טשעמערינטקי'ש ‏ בּאַצײכענונג פאַר 
,זילבּן"). טראַפבּילדנדיקע קלאַנגען אין יידיש. די װידקונג פון 
טראַפּ-פאַרמערונג און פון די בּויגונגען אף די אָפענע קלאַנ: 
גען. (ל, ג ‏ א. הנל. קלאַנגען ; זייער אויסליגן). 
| 4, די טראַףּאַשאָנונג אין יידיש און ייר וירקונג אף 
די אָפענע קלאַנגען. די זאַץבּאַטאָנונג אין יידיש און יר 
ווירקונג אף די פּאַרטיקלען. (9 קלאַנגען און זייער אױסלייגן). 
די אומבּאַשטיממע און שװאַנקעריקע קלאַנגען אין ײריש, 
8 דער יידישער מאָנפאַל אין דער פליסנדיקער רײד. 
דער טעמפּ פון דער ידישער שפּראַך. פאַרקירצונגס= און 
קלאַנגאַסימילירונגס-שענדענצן אין ‏ יידיש, ריממישע טענדענצן. 
6 סעמיטישע, דייטשע און טלאַװישע קלאַנגען אין יידיש. 
זייער װידקונג איינער. אַפ'ן צװוייטן. ,דיטשמערישע" עלעמענטן 
אין דער פאָנעטיק. די פאָנעשיק פון די ניע און פרעמדע 
ווערטער אין ידיש. 
? די נויטיקע רעפאָרם אין דער יידישער פאָנעטיק. די 
רייניקונג פון די ידישע קלאַנגען -- לױט די כּללים פון 
דער יידישער אַרשיקולאַציאָנס-בּאַזע. די פאָנעטישע זײטן פ'ן 
דער מאָדערנער יידישער מעטריק, רעשאָריק און טעאַטערײקונסט. 
די חוכות פוֹן די ירישע פאָלקס-לערער, רעדנער, אַרטיסטן 
און זינגער בּנוגע צו די ײדישע קלאַנגען. דער אידעאַל פון 
רעדן שייַן און קלאָר ידיש, 


שֵז, די כּללים פונ'ם יידישן שפּראַך:בױ: לעקסיק 
און װאָרט=בּילדונג, 

1 די דייטשע (מישל?הויך-טייטשע, נידער-טייטשע, ני= 
הויך-טייטשע, דייטשמערישע) עלעמענטן פון דעם יידישן װער: 
טערכּוך. די לשון-קודש'דיקע און סלאַװישע עלעמענטן. די 
איבּעריקע. עלעמענטן, 


בּאַראַכאָוום פּלאַן פאַר אַ געשיכטע פֿון 


פ. די ראָל פון די דאָזיקע פאַרשײידענע עלעמענטן, זייער 
איינפלום איינער אַפ'ן צװייטן. די בּאַטייטונגס-ענדערונגען פון 
די װערטער, װאָס גײען אַרײן אין ידיש. יידישע אידעיען- 
אַסאָציאַציעס. די סינאָנימען אין יידיש. 

די װאָרטבּילדנדיקע קרעפטן אין יידיש. סיפיקסן, פּרץ- 
פיקסן , | װאָרט=פאַרבּינדונג, סמיכֿות. דער שרש אין יידיש. די 
פונקציעס פון די דייטשע, דייטשמערישע, סלאַװישע און 
העבּרעישע װאָרטבּילדונסיקרעפטן.. | 

4 די לעקסישע אונטערשיידן פון די איינצלנע דיאַלעקטן 
און אונטערדיאַלעקטן. נייע און פרעמדע װערטער אין ײדיש. 
די העבּרעיזירונג, גערמאַניזירונג, סלאַזיזידונג, ענגליזירונג, א. 
דגל. פון דער יידישער שפּראַך. 

5 דער פאַרנעם פונ'ם יידישן װערטערבּוך. די רעפאָרם- 
אוימגאַכּן : ריניקן און בּאַרײכערן דעם יידישן װערטע-בּ'ך. דעי 
אידעאַל פון אויסדריקן אַלץ אין יידיש. 


ש. די כּללים פונ'ם יידישן שפּראַך-בּױ: עטימאָלאַניעי 


1 יידיש אַלס אַ פלעקפיווע שפּראַך. דער אַנאַליטישער 
כאַראַקשער פון דער יידישער עמימאָלאָניע. 

9 אַנאיבּערנליק איער די יידישע בּױיגונגס-פאָרמען. 
סינטעשישע (פלעקסיווע) און אַנאַליטישע בּױיגונגען. דרי דיטשע - 
בּױיגונגכ-פאָרמען אוֹן די סלאַװישע בּויגונגס-פּאָרמען (דייטשע- 
און פלאַװישער פּלוראַל, דייטשע און סלאַװישע קאָניוגאַציע 
א. דגל.). שפּורן פון העבּרעישע בּויגונגס-פאָרמען. דייטשע 
און סלאַװישע פלעקסיע בּא די העבּרעישע ווערטער. די סמנים, 
װאַזױ צו אונטערשיידן, פון װעלאַנער שפּראַך ס'שמאַמט אַ 
יידיש ‏ װאָרט. 

די פאַרװיקלטע פּרשים פון דער יידישער פלעקס אָנט- 
לערע געשלעכט, מערצאָל פון די הױפּטװערטער, בּוינונג פון 
פּעלים אַף --דן, --שן, בּויגונג פון פּעלים, װאָס זיינען פאַר- 
בּונדן מיט פּרעפּאָזיציעס א. דגל.). די בּויגונגס:אונטערשיירן 
צװישן די אָרטיקע דיאַלעקשן און אונשערדיאַלעקטן. - 

4 די עטימאָלאָגישע גריזן אין ייד'ש. פאָלקסײעטימאָ: 
לאָגישע און דייטשמערישע בּויגונגס-פאָרמען און גרייזן. דער 
קאַמף אַקעגן די גרייזן. דער אידעאַל פון רעדן ריכטיק ‏ יידיש, 


זע. די כּללים פונים יידישן שפּראַך-בױ: סינטאַקסים 
און סטיל, 

1 דער סדר פון די װערטעד אינ'ם יײדישן זאַץ. דער 
הפכם פון די פלעקסיעס אינ'ם זאַץ. דייטשע, סלאַװישע און 
העבּרעישע עלעמענטן פונ'ם ‏ ײדישן זאַץײַבוי. דער געבּרויך 
מון פלעקסיעם, פון פּרעפּאָזיציעס און אַנדערע פּאַרטיקלען אינ'ם 
אײנפאַכן ‏ זאַץ. | 

9 די זאַץ-בילדנדיקע קרעפטן אין יידיש. די זאַץ-פאַ-י 


בּינדנדיקע עלעמענטן. דער פּעריאָדישער זאַץ אין יריש. 


8 פאָלקסטימליכע און דייטשמערישע גרײַזן אינ'ם יידישן 
סינטאַקסיס. די אונטערשיידן. פונ'ם זאַץ-בּױ א'ן פאַרשײרענע 
דיאַלעקטן און אונטערריאַלעקטן. : 


7 3 װואַפֿשטיין--די אויסמרייטערונג פֿון 


4,- יידישע /,אידיאָטיזמען' ; פּלאַסטישע און דינאַמישע 
קאָנסטרוקציעס. אין. ייריש. די כּאַגיהונג פונ'ם ירישן סטיל 
צום פאָלקלאָר. די פֿאָלקסטימליכקײט, לעבּעריקיט, עלאַסטיש= 
קייט פון דער יידישער שפּראַך. די אָרימקײט אין ממיליסטישע 
עלעמענטן און די מיגלאַכקײטן זי צו בּאַריכערן. דער אי" 
דעאַל פון אַ יידישן שפּראַך-בנין. | 


1נע. די יידישע שריפט. דאָס היינטיקע אויסליגן אין 
יידיש, זיינע מעטאָדן, די קרימיק פון דער יד. אָרמאָגראַסיע, 
די פּאַרשײדענע פאַרװכן זי א די הינטאָזישע אין 
פאָנעטישע פּרינציפּן אין דער נויטיקער רעפּאָרם פונ'ם יידישן 
אויפלייגן. דער מאַקסימום=פּראָגראַם און די פּשרה'דיקע רע= 
פאָרמען. אינ'ם יידישן אויסלייגן. די שריבּונג פון די האָמאָ: 
נימען. דו אונטערפּונקציאָנם און אַנדערע צייכן אין דעד יידי- 
שער שריפט. די פראַגע מכח דעם אויפלייגן פון העכּרעישע װער. 
טער. דער פּהאָיעקט פון אַ לאַטײנישן אַלף"בּית פאַד יידיש. 
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ג. אַלגעמײנער ‏ סך חכּל, דער לינגוויסטישער װערט 

פון יידיש (פונ'ם שפּראַך=קריטישן שטאַנדפונקט), אינראָ= 

גערמאַנישע און סעמיטישע זיימן אין דער ײדישער 
שפּראך. 


די װאולגאַריזירונג און דאָס ליטעראָריש:װערן פין די 
יידישע דיאַלעקטן. די העגעמאָניע פונ'ם ליטװיש-יידישן דיאַ: 
לעקט. די געזעלשאַפטלינע אַנטװיקלונגס-פאַקטאָרן פון דער 
יידישער שפּראַך : פאָלקלאָר, שיינע ליטעראַטור, פּ"עסע, טע: 
אַטער, עמיגראַציע, אַרבּעטערנאַװעגונג, די יידישע קולמור. 
בּאַװעגונג. פאָלקס:שול, ארגל. געועלשאַפטליכע מומדים פאַר 
דער יידישער פילאָלאָגיע. 

די רעפאָרם?מיגלאַכקײטן און אױפנאַבן אין אַ שפּראַך בּכל 
און אין דער יידישער בּפרט. הומאַניזירונג אין נאַציאָנאַלי- 
זירונג פון דער יידישער שפּראַך. יידיש אַלט צּילדונם-מיטל און 
אַלם קולטור-קראַפט, 


די אויסבּרייטערונג פון איננאַץ בּערנשמיינס לעבּנסװערק 


פון ד"ר בּערנהאַרד ואַכשטײן (ווין) 


מיט זיין װערק ,יורישע א טער און רעדענסאַ? 


טען" גװאַרשע=קראָקע 1908) האָש איגנאץ =" עי 
נעד פון די ערשטע, אין אפשר טאַ = דער ערשטער, װאָס 


האָט דערקענט די װערדע פין אָט דעם הפקר-פאַרמעגן -- 
אונטערגעטראָגן אונז אַ מתּנה, װאָט מיר מענן אים בּאמז דאנ" 
קען דערפאַר און אָפּגעבּן כּנור זיין געדעכעניש 1. אַפּילן אַן 
אױיבּנאויפיקער קוק בּאַװײזשט, סאַר אַגרױסע װערדע עס האָט 
דער -אָזיקער פילשטאַלטיקער מאַטעריאַל פאַרן פאָרשטער פון 
דער יירישער פאָלקס:נשמה, -- פון מענטשן מיט אַנדערע אינ" 
טערעסן װעל איך שוין גישט רעדן. עס אַנטפּלעקט זיך פאַר 
אונז אין אַן אוממיטלבּאַרער פרישקיימ די לעבּנספילאָמאָפיע 
פון אַ פאָלק, װאָס לענּט אונטער די בּיטערסטע אױסװײניל= 
סטע בּאַדינגונגען, און עס טרעט אַרוֹיס פאַר אונזערע אױגן 
נישט איין מקור פון דער ואונדערלעכער לעבּנסקיאַפּט, פון 
וועלכער דער "יד אין גלות ציט זיין יניקה. 

נאָר כּדי אַרױסצונעמען פון דעם אָנגעקליבּענעם מאַטעריאַל 
אַלצדינג װאָס אין אין אים בּאַהאַלטן, דאַרף אָפּגעטון װערן 
נאָך איין אַרבּעט. מען זעט אויפן ערשטן קוק, אַז לעבּן ידישן 
האָבּ און גוטט געפינט זיך פרעמדס אויך. דאָט דאָזיקע פרעמרע 
קען אויך זיין כאַראַקטעריסשיש פאַר די טענדענצן, טײלמאָל 
אויך פאַר דער שעפערישער קראַפט פון דער יירישער נשמה, 
אוב ס'אין נאָר נישט אַרויפגעצואונגען געװאָרן אױף אונז 
איבּערגװאַלד. דאָס יידישע גומא בּאַשטײט פין ד-יי עלעמענטן, 
װאָס ‏ שמייען צװישנאַנאַנד אין געװויסע בּאַציאונגען: 


{ = איגגאַץ בּערנשטיין, געבּוירן 1830 אין ויניצע (פּאָראָליע), 
געשמאָרכן 1909 אין בּריטעל, 


1 די אַלטש=ידישע חכמה, װאָס איז דורך פאַרשײדענע 
קאַנאַלן -- מגירים, למרנים, / מוכר-ליטע-אַצו" -- אַרינגעדרונגען 
אין פאָלק און צוליב ‏ די היסטאָרישע בּאַינגונגען האָט זיך עם 
איינגעפונדעוועט דאָרטן. דערבּײ איז אַלץ איינם, צי יעדער זאַך 
איז פון קדמונים אָן געװעזן ידיש. פאַרן ירן אין געטאָ איז 
אַלדינג װאָס ,סע שטייט געשריבּן" אַ דבר-שבּקדושה. 

0 ווערטלעך פון דער פרעמדער סביבה, צוגעפּאַסט צום 


יידישן טראַכטן און פילן און אױך צום ירישן 
שטייגער לעבּן. ,דער רבּי מעג',. נאָך קאָנקרעשער: 


;רב משה מעג, מאָשקע טאָר נישט" ; ,מען מיז די לבנה מחדש 
זיין אַזױ לאַנג זי שטיט" וכו זענען באַואוסטע נישט-ירישע 
שפּריכװערשער אין אַ יידישן לבוש. סאיז אינטערעסאַ:ט, אַז 
דאָס אַלטע אייגנס װערט אויך נישט זעלטן געבּיטן ס" לימן 
תּוכן, סיי לויטן אײסװיניקסטן לבוש (פנל' אַ שטייגער וייטע- 
מיינע הערות צו בּערנשטין נומ' 982 און 1829). 

די שפּריכװערטער און װערטלעך, װאָס ײדן גומא 
האָכּן געשאַפן אין גלות, װאָס טראָגן אױף זיך איננאַנצן 
דעם שטעמפּל פון אָריגינעלק יי און זענען די צוציענדיקסטע, 

דאַרף מען, הײסט עם, דורכפירן דעט דאָזקן אַנאָל 1 
היות די קולטורפעלקער מיט װעלכע יידן האָבן געהאַט אַ מנע- 
ומשא אויפן יידישן שפּראַד-שטח, פאַרמאָגן אויכגעצייכנטע 
זאַמלונגען, ‏ איז בּנוגע אַזױנע נישט:געכיטענע װערטלעך װי: 
,אויס די אויגן אויס דעם האַרצן" אָדער ,האַנדלשאַמט איז קיין 
בּרודערשאַפט" גרינג אויפצוװײיון דעם מקור. דאָ אז גענוג 
אַ קורצער אָנװייז. האַרבּער איז די זאַך בי די קאַטע:אָריעם 
2 און . נאָר פאַר אַגעניש אױג װעט די אירענטיפיצירונג 


9 3 װאַכשטיין---די אויסבּרייטערונג פון איגנאַץ בערנשטיינס לעבּנטװוערק 0 


דאָ. אויך זיין נישט איבגעריקס שװער. פאַר דער גרופּע 1 
האָט שוין בּערנשמיין אַלין אָנגעװיזן אויף דעם אָדער יענעם 
עלטערן מקור, אָצּער נישט אין דער געהעריקער מאָס. 

אַ צווייטע װיכטיקע אַרבּעט אין דאָס אויפקלייבּן װאַרי? 
אַנמן. זײ קענען זיין אינשערעסאַנט פאַר זיך, װײונדיק דעם 
אייגענעם געדאַנק. אין אַן אַנדער לאָקאַלער אָפּפאַרבּונג, און 
אַמאָל קען זיך טרעפן. אַז גראָד דורך דעם נוסח, װאָס האָט 
זיך אין עפּעס אַ געגנד צופעליק אויפגעהיט ריכטיק, זאָל זיך 
איינגעבּן אויסצוגעפינען דעם אמתן מיין פון פאָלק בּיים שאַפן 
דאָס וערטל. 

ענדלעך װאָלט מען נאָך געמוזט מאַכן אַ פּאַרגלײך מיט 
די זאַמלונגען . װאָס זענען אַרױס פאַר און נאָך 1908, דעם 
יאָר פון בּערנשטיינס לעצמער אױמנאַבּע. 

ליידער איז דער חשק צו שרײבּ; בּיי יידן אַזאַ שטאַרקער, 
אַז אױף צו להכעיס יעמווידע- װיסנשאַפטלעכער עקאָנאָמיע 
מראָגט מען אונ: אָפממאָל אונטער דאָס אייגענע צוֹ עטלעכע 
מאָל. ,ונתי לדעת הנאון" אי נאָן נישט אַהױיס פון דער 
מאָדע  ;‏ מיר בּאַנענענען דאָס אָפטמאָל בי אַזױנע אַרבּעטן, 
װאָס זענען געמאַכט כּלומרשט אויפו אײראָפּעאישן שניט. נאָר 
דעם ענין לאָמיר אָפּלײגן אױף אַן אַנדערש מאָל. דאָ װילן 
מיר געבּן אַ קליינעם מראהימקומות פון דער ליטעראַטור, װאַ: 
ריאַנטן און אַ בּיסל פּירושים. 

= בּע==-בערנשמיין ; דער. ערשטער צימער בּאַטײט אַלעמאָל 
דעם נומער, דער צװייטער (אין האַלבּץ לבנות) די זיט אין 
בּערנשטיינס װערק 1 כ 
6 

8 (6) איין אויג האָט מער גלױיבּן װי צװיי אויערן.-- 
דער יתרון פון זען אַנטקעגן הערן איז אַבּיסל גראָבב אס" 
געדריקט דורך ,איין". אינו דומה שומע לרואה אין מכילתא 

פּ' יתהו. 
| 56-6 460 די אױגן זענען גרעסער װי דאָס מויל, דער 
מאָגן. -- משלי כז, כ: ועיני האדם לא תשבּענה. 

6 (9) די אויערן מוזן הערן װאָט דאָס מױױל רעדט. -- 
מנלי גמרא בּרכות יג, ע"א דאָם אויסטייטשונג פון שמע: 
השמע לאזניך מה שאתה מוצא מפיך. כּמעט דאָט אײגענע 
אין תּנחומא ויקהל 9: ישמעו אוניך מה שפּיך מדבר; אין 
קהלת רבֹּה ה' ז': זלא שמעון אידנך מה פומך ממלל. 

8 4100 אין אורח מכנים אורח. -- אויך אַלם װיץ 
געבּראַכט אין דער מעשה פון דעם שנאָרער װאָט ער בּרענגט 
זיך מיט אַ חכר און בּאַרופט זיך דערבּיי אױף דער גמר 
איין אודח איז מכניס דעם אַנדערן אורח. 

8 (10) אחרי מות קדושים אמוֹר. -- דעד דיכטער עמנואל 
ניצט שוין אוים די דאָזיקע סמיכוֹת : להיות חיים אחרי מות 
וקדישים, לעמבּעהנער אױפגאַכּע 8; וחשבנו להיות קדושים 
אחרי מות, דאָרט גופא 169, | 

{ היות בּערנשטיינם אָרטאָגראַפיע האָט ניט קיין פּרינציפּיעל 


פּאַמייט און דאָס ניצן זי װאָלט פאַרשװערט דעם זאַץ, בּרענגען מיף די 
שפּריכװערמער אין אונזער היינטימן אויפְלייג, 


4 (19) אַז מען אײילט זיך האָט מען אַ מײדל. - 
בּאַציט זיך אויף נדה לֹא, ע"א-ע"ב3: אשה מורעת תחלה 
יולדה נקבה... וכי כּידוֹ של אױם להרכות בּנים אלא מתוף / 
שמשהין עצמן בכטן... הרוצה לעשות כל בניו זכרים יבעול. 
וישנה. 

8 14 ראש חודש אלול גײט אַװעק, און אַבּעל- 
הבית בּלייבּט אַ בּעל-הנית. -- איך קען עם אין אַואַ נוסה: 
שנּתות און יוממובים גײען אַװעק, און בּעל-בּית בּלײיבּט בַּעל- 
בּית, 

6 (/17) װאָס מען גרייט זיך נישט אָן אויף דער װעלט 
וכוי. ‏ -- אָנװײז פון בּע אויף אבות ו' משנה ט' איז ריכטיק 
לױסטן פּשט, נאָר דער אױיסדרוק פון אָנגרייטן" נעמט זיך 
ון דעם יאָדערדיקן שפּרוך אין כתונות סו ע"ב: זוודאי קלילי 
ואורחא רחיקתא. זע אויך ככא בתרא יא ע"א: אבותי גנזו 
למטה ואני גנזתּי למעלה... ואני לעוה"ב. 

7 4177 ער נעמש זיך אָן גאָטס קשיװדע. -- אין 
מזרחגאַליציע הייסט דאָס לעצטע װאָרט ניט אַזױ מיף-פּויליש, 
נייערט : קריוודע. דעם זעלבּן געדאַנק דריקט מען דאָרט אױם: 
ער מיינט ער אין גאָטס פּאַליצײ, 

9 (19). אַראָפּ פונעם מאַרק זאָנט מען אין מורח" 
גאַליציע פון פּטור װערן אַ סחורה, דאַקעגן די טייטש װאָס 
בּע גיט: ,װען מען לאָזט איינעם ניט צופיל שאַפן..." בּרענגט 
מען דאָ אַרױס מישן אױסדרוק: אַראָפּ פונעם בּענקל. 

8 (90) ער נעמט פונעם מוכּח אַרונטער. -- פגל' שמות 
כא, יד: מעם מוכּחי תקחנו. 

98 (491 ער לייגט די טומאה אין דער יראה אַרין. 
אַן אַנדער נוסח: שמד-שטיק, און דאָס איז אַ סך פײנער, 
װאָרן די אַפענע טומאה קען דאָך יעדערער זען. -- פנגל' 
בע 9143. 

1 495 דעם אָרעמאַן קאָסט זיין קאָליש טייערער װי 
דעם נגיד זיין יויך. -- פנלי מיטט' 19, 98: דער אָרעמאַן עסט 
די גערנע און דער עושר די בּרומט. 

0 4260 װי ‏ איך טראָג ּאָרד און פּאות. -- אַנדערער 
נוסח: װי איך בִּין אַ ייד און מראָג... 

1 499 װער עס האָט נים קין בּושה אין פּנים און 
קיין רחמנות אין האַרץ, דער קומט ניט אַרױס פון ידן. -- 
דער מראה-מקום כּע מוז דעתגאַנצט װערן דורך יכמות עט 
ע"א: שלשה סימנים יש באומה זו הרחמנים והביישנים וגומלי 
חסדים. 

3 (28) װער עם האָט קיין בּושה ניט דער האָט ניט קֵיין 
ערלעכע מוטער געהאַט. -- פגל' מפ' כּלה : עו פנים ממזר ובן 
הנדה. די מוטער קען אַמאָל אומערלעך זיין און דער פאָטֶער 
וייס גאָרניט דערפון ; זע דאָרט די מעשה מיט ר' עקיבא. 
די װעלט זאָגט אויך: מדחצוף שמע מניה ממדר. 

2 (81) זינט דאָט בּית-המקדש איז חחוב געװאָרן קען 
קיין שמחה ניט פאַרפול זיין. בּע גיט: עבודה זרה ג' ע"בּ. 
מיר דוכט, אַז דאָ דאַרף דערמאָנט װערן בּבא בת"א ס' ע"ב: 
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פשחרב הבּית... עושה אדם כֹּל צרכי סעודה ומשײר דבר 
מועט,.. עושה אשה כּל תכשיטיה ומשיירת דבר מועט. 

9 (35) אַ בּעלמער האָט אַ פּאַרעװע קישקע. -- איך 
קען דעם נוסח: אַן אָרימאַן איז תּמיד פּאַראָװי. דאָס לעצטע, 
וכט מיר, איז מער בּאַנרינדעט. 

0 4460 בּעסער אַ װײטאָג אין האַרץ איידער אַ חרפה 
אין פּנים. -- בּע אָנװײן: כּזיוניה עדיף טפי מצערא דנופיה 
אין נישט ,ענלעך", נאָר פּונקשט דער היפּוך און פּאַסט צו 
0 בּעטער אַ שאַנד. אין. פּנים. אײידער אַ קרענק אין ‏ בּויך. 

6 4460 בּעסער איין קו אין שטאַל אידער צען אין 
פעלד. -- פנל' מדרש קהלת ד' וי טכא חדא צפרתא כפותא 
מן מאה פרחין. | 

8 (37) בּעסער אַ רייכער שכן איידער אַן אָדימער בּעל- 
הבּית. -- דאָס איז דער ליטװישער נומח; פון גאַליציע, װאו 
שכן װערט נישט בּאַנוצט מיטן פּשט לאָקאַטאָר, אין מיר 
בּאַקענט דֶער װאַריאַנט: בּעסער אַ רײכער קאָמיניק... (=קאָ. 
מאָרניק). 

6 (37) בּעסער גוט געזען איידער שלעכט געהערט. -- 
בּע דערמאָנט: אינו דומה שמיעה לראיה, אָבּער דאָס קלעפּט 
זיך נישט; דאָ גײט נישט װעגן אױסלױיבּן ראָס זען פאַרן 
הערן, נײערט װעגן בּאַװײזן דורך אַװיץ דעם היפוך 
צװישן זייער גוט און זײער שלעכט, אַזױ װי אינער זאָגט: 
גוט, אַבּי װאָלװל. 

7 (45) גאָט איז איינער, װאָס ער טוט, זעט. קיינער. -- 
דער גראַם איינער: קיינער איז אַ ראיה, - 
שטאַמט ניט פון דער העבּר' ליטעראַטור, נאָר ס'איז פאָרט 
אינטערעסאַנט צו דערמאָנען תנחומא שטוֹת יח: ולפי שהוא 
יחיד כּעולם. ואין מי שימחה בידו כל מה שרוצה עושה. 

58 (45) גאָט אין גערעכט און זיינע משפּטים זענען 
גערעכט. -- תּהילים קיט, קלו: צדיק אתה ד' וישר משפּטיך, 
און אין ‏ אַן אַלגעמײנער פאָרמולירונג יש, כ. 

8 (48) גאָט אַלײן איז ניט רייך, נאָר ער נעמט בי 
איינעם און גיט דעם אַנדערן. -- מיר דוכט, אַז אַמאָל האָבּ 
איך געזען אַמראה מקום אױף דעם דאָזיקן פּרעכטיקן װערטל 
וועגן אַ ,קלערינג"-פּראָצעדור אין הימל ; אָבּער איצטער װײיס 
איך נאָר אָנצוּװײזן אויף תּמורה טו, ע"א:... מי שעשאי עשיר 
לזה עושה אותו עני. // מדרש רבּה מטות כב: מה הקב"ה 
עושה נושל נכסים.מזה ונותן לזה. זע אויך סנהדרין ח' ע"א: 
...שמטריחין אותי להחזיר ממון לבעלי. 

7 (41) גאָט פאַרשטײט ניט קיין קאַטאָועס. -- די 
וועלט זאָגט, אַן דאָס שטאַמט פונעם ליטװאַק װאָס האָט 
געזען אַ טױב אויף. אַ שפּיץ בּוים און האָט זי געװאָלט כאַפּן, 
האָט ער מנדר געוען ח"י קאָפּיקעם, השי"ת זאָל אים דערצו 
העלפן. אַז ער האָט אָנּער די האַנט אױיסגעשטרעקט אין 


די טױב שוין שיר בּאַקוֹמען, האָט ער חרטה געהאַט אױף 
דעם נדר; תּוך כּדי דיבּור איז די שוב אַװעק:עפלױגן. האָט 


ער אַגעשרײ געמון : גאָטעניו, דו פאַרשטײסט ניט קיין קא= 
טאָװעס! ער האָט יאָ געגענן די ח"י קאָפּיקעס. 


אַז דאָס שפּריכװאָרט ‏ 


6 (48). הריי מענטשן האָט גאָט פינט: אַן עושר 
אַגנב, אַן אָרימאַן אַ בּעל:נאווה און אַן אַלטן גואף. -- בּע 
בּרענגט די גמרא פּסחים קיג ע"ב: ארבּעהת אין הדעת סובלתן 
וכוי. גענוי צו דער גמרא פּאַסט בּע 1284: די װעלט האָט 
פיינט אַן אָרימאַן אַ בּעל:גאווה. צו דעם איבּערגעמאַכטן שפּרי2. 
װאָרט פרענט די װעלט אַקשיה: אַפּנים אַנדערע מיאיסע 
מענטשן האָט גאָט ליב ? פאַרװאָט זאָגט מען דאָס דערעיקרשט 
װעגן די דרי ? דער תּירוץ אין: נאָר גאָט אַלײן קען װיסן, 
אַז דער װאָס פאַרשטעלט זיך פאַר אַן אָרימאַן איז אַן עוש-, 
אַז דער אָרימאַן דער בּעל-גאווה איז אַן אניון און דער װאָס 
פאַרשטעלט זיך פאַר אַ יונגנמאַן איז אַ קראַפּטלאָזער זקן. דאָס 
איז פּיין צוגעקלערט, װאָרן אויפן זעלבּן עמוד איז די ריר 
פון דריי װאָס גאָט האָט זײ פײנט, און פאַר לויטער דנרים 
שבלב, װעלכע ‏ די מענטשן קענען זײ נישט קאָנט-אָלירן. // 
מען דאַרף נאָך צו בּאַמערקן, אַז בּן-םירא כה, ד' האָט שלשה, 
און ניט ארבּעה װי די גמרא, 

6 (49) ער אין קעגן גאָט און זין געבּאָט. -- בּע 
גִיט צו: דער אפּיקורס. אַ סך שפּיציקער איז דער אַפּיקורס- 
להכעיסניק געצייכנט אין דעם אויסדרוק: עֶר טוט אָן (מאַנט) 
גאָט אַ לינקן (לינגען=) פעלער. 

9 (49) ער װײסט ניט, נאָר גאָט און ציצית. -- 
בּע טיטשט: ,דער זייער בּאַשרענקטער פרומער מענטש". איך 
קען דאָס פאַר אַ בּאַצײכענונג פון איינעם װאָס שפּילט די 
פרומע ראָלע. קרעפטיקער: גאָטס גנב. מען זאָגט אויך: גאָט 
אָפּנאַרן. 

9 (80) דריי טאָג איז מען אַגאַסט, שפּעטער װערט 
מען צו לאַסט. -- פגל' מדרש רנּה ותנחומא סוף פּ' פּנחם 
און מדרש. תּהלים כג. 

0 (5) אַגוטער יד איו אַ שלעכטער מאַן. אויך בי 
לאַנדױ, 444,162 108660616ו50 (6סץ00ז8) 
נוט' 86 מיטן פּשט: גוטער ײד=חסידים, װי בּע אין דער 
ערשטער אױפלאַגע. איך מיין אָנּער, אַז גוטע- ייר בּאַטײט 
דאָ דאָס אייגענע װי גושער מענטש ניר==מאַן, יידענע==פרוי) : 
ול ער איז גוט צו דער װעלט, אין ער שלעכט מאַר זין 
משפּחה ; אַ גוטער מאַן (מאַר איטלעכן) -- אַ שלעכטער ‏ מאַן 
(פאַר זיין פרוי). צו אַ נוטן ײידן מיט דער טײטש רבּי איז 
שייך נומ' 188. // איך קען אַזאַ װערטל: אַגוטער בּרורער 
איז קיין בּרודער נישט, אַגושער ײד אין קײין ייד נישט. גי 
טער ברודער==פריינד, אַװדאי װײניקער װי אַ בּרודער. 

6 /484 דאָס יידישע גלות אין גרעסער (דאָס הײם 
ערגער) פון דעם גוישן. -- אַ סמך דערצו האָט דאָט פאלק אין 


דער גמרא גיטין כז ע"א: או בטולך או כטולא דכר עֲשו. 
דער זינען איז דאָרט אַן אַנדערער, נאָר מען ניצט דאָס מיט 


דעם פּשט. 

6 (86) זע נימ' 889. | 

4 6660 ניע גאַנװאי אי ניע פאַסטאי. -- פנל' עכודה 
זדה יז ע"בּ: מ"ט תנית ומ"ט גנבת. 

6 4870 װער עס האָט געגעכּן צײן װעט אױך געכּן 
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בּהויש. -- ציין, בּרױיט פגלי נדה סח ע"א: כיון שנתקו שיניו 
נתמעטו ‏ מזונותיו, | 

9 (58) װער עס האָט אַ געהאַיגענעם אין דעד משפּחה, 
פאַר דעם טאָר מען קין ששריק נישט דערמאַנען. -- בע 
אָנװײן אויף בּבא מציעא נט, ב': דזקיף ליה וכו דערקלערט 
ריכטיק דעם שפּראַכיקן אויסדריק, נאָד לוט דער זאַך קער 
ער זיך נישט אָן מיט אונזער שפּר', מחמת די גמרא גיט 
דאָ אַ גוטע עצה איינעם װאָט האָט אַלײן אַ פעלער, ער זאָל 
דאָס נישט אויפװאַרפן אַן אַנדערן; אונזעד שפּר', אַנטקע:ן, 
איז אַ מוסרװאָרט. אַהער פּאַסט דער מ"מ בּץ 927: גירא 
וכו' פון סנהדרין צד, א'. 

95 (68). גי איך פּאַװאָליע, זאָגט מען איך קריך, 
גײ איך געשוינד, זאָגט מען איך צערייס די שך. - דער 
ריכשיקער נוסח איז: גײ איך גיך עראָם צו שיך). 

8 (89) װי מען איז געװאוינט אין דער יגנט, אַזו 
טוט מען אױף דער עלטער. -- פגל' משלי כבּ, ו, װי 
א כּלל פון ערציאונג. 

3 (60) אויף דריי זאַכן שטייט די װעלט: אויף געלט, 
געלט און געלט. -- בּע מײנט, אַז דאָס אין אַ פּאַראָדיע 
אויף אבות א', מבּ: על שלשה דבלים וכו. מען דאַרף 
נאָך דערמאַנען דעם בּאַוואוסשן אײױסשפּראָך פון ג. ג. טרי. 
וואולזיאָ, אַז אויף צו פידן מלחמה דאַרף מען האָבּן דרײ 
זאַכן: געלט, געלט און געלט. 

0 (61) געלט איז קײלעכיק : אַמאָל איז עט דאָ, אַמעֶל 
איז עס דאָרט. -- זע שנת קנא, ע"א: גלגל הוא שחור 
בעולם. שיין דאָס בּילד אין מדרש רּה בּהר לד: אחן עלמא 
מדמי לגלגלא דאנטילא דמלא מתרוקן דמתרוקן מתמלא. אי. 
בּערהױפּט איז זייער אָנגענומען די פאָרשטעלונג פון אַ ראָר 
װאָס דרייט זיך, פון דעם קײלעכיקן װאָס האַלט זיך נישט 
אויף איין אָרט. דאָס אַלשע געלט איז אַנב נישש תּמיד געװועזן 
קײלעכיק, האָט מען געפונען אײטגעדריקט דעם דאָיקן גע- 
דאַנק אין נאָמען: ולמה נקרא שמם זוזין שזזים מזח וניתנים 
לזה, מדרש רנּה ס' מטות כב. 

9 (65) אַז אֶך און װײ איז צו דעם דאָרף, װאו מי: 
קיטע איז דער װאויט. -- נאָכגעמאַכט בּרכות כח ע"א: אײ 
לדור שאתה פרנסו. 

2 (67) אַז מען קוקט דאָס ערשטע מאָל אוֹיף כּהנים? 
הוכנען װערט מען בּלינד, דאָס צװייטע מאָל װערט מען זעענ- 
דיק. -- בּע'ס נוסח איז גראָנלעך, װײל איטלעכער קען זיך 
תּיכּף שטויסן, ריכטיק אין: ...דאָס ערשטע מאָל... בַּלנד 
אויף איין אויג, דאָס אַנדערע מאָל אױיף בּיידע אוגן, דאָס 

דריטע מאָל שטאַרבּט מען. | 

8--1066 (79). איך זאָל האַ:דלען מיט לײוונט װאָלט 
קיינער נישט געשטאָרבּן, מיט לכט -- װאָלש די זון נישט 
אונטערגעגאַנגען. - דאָס נעמט זיך פון אבן עורא: 
לו יהיו גרות סחורתי 
לֹא יאסוף שמש עדי מות'.,. 


צ 


לו אהיה סוחר בתכריכין ר 2 
לֹא יגועון אישים בּכל ימי 

זע אַכרהם אבן עורא, הוצ' דור כּהנא, װאַרשע 1894, זי 
10-9, 

9 (73) אַפילו אַז דער מענטש זעט שיין דעם גריבּ 
אָפן, זאָל ער נישט אויפהערן צו האָפן. -- בּרכות ח' ע"א: 
ליבעי אינש רחמי אפלו עד אקולא נתריתא; דאָרט דף 
יי ע"א: אַפילו חרב חדה מונחת על צואר' אל ימנע מן 
הרחמים. 

4 14) איטלעכס האַרץ ליירט זיין שמאַרץ. -- משלי 
יד, כ: לב ידע מרת נפש 

9 (464 ניט איטלעכס האַרץ װאָס לאַכט איז פריילעך, -- 
משלי יד, יג: גם כּשחוק יכאב לֹב, | 

8 6700 ער איו עפּעס היזעריק. -- אַן אַנדער נוסח: 
ער הוירעט זיך, | 

8 4800 עס איז ניט אַזױ מאהבת מרדכי, װי משנאת 
הכן. -- זע מגילה טז ע"א: לא מפני שאוהבין את מרדכי 
אלא מפני ששונאים את המן. ‏ / 

1907 (89) דאָס העמד איז מיר נעענטער װי דאָס קלייד, -- 
זע סנהדרין ט' ע"א: אדם קרוג אצל עצמו, אין נאָך עטלעכע 
מאָל; הקרוב קרוב קודם, בּנא בּתרא קח ע"בּ. 

9 (89) אַז מען שרײבּט דעם װײבּ אַכּתובֹּה, גִיט 
מען אָגט דער תּורה. -- שיין אויסגעפורעמט די מימדא פון 
קדושין כט, ע"בּ: רחים כצווארו ויעסוק בתורה? 

93 (89) דאָס אַנדערע װײיבּ איז נאָך דעם מאַנס מעשים. -- 
מוטה ב': אין מזוגין לו לאדם אשה אלא לפי מעשיו. פרענט 
דאָרט רי גמרא: ס'שייטש, עס שטייט דאָך ארבּעים יום קורם 
יצירת הולד וכו'? אין דער תּירוץ: הא בווג ראשון הא 
בזווג שני. 

9 4000 װער עס האָט אַ שלעכט װײבּ, דער דאַרף 
שוין קיין חיבּוט הקכר ניט לירן. -- יבמוֹת סג ע"ב: כמה 
רעה אשה רעה שגיהנם נמשלה בֹּה; ערובין מא ע"ב3: ג' 


| אי חואין ‏ פני גיהנם... וי"א אף מי שיש לו אשה רעה. 


חינּוט הקכר אין בּיים פאָלק געװעזן זײער בּאַואוסט דורך 
די מוסר-ספרים. 

8 (99) װאָס דריי. װייסן איז קיין סוד ניט. -- כּנא 
נתרא לט ע"א: מילתא דמיתאמרא נאפי תלתא לית בה 
משום לישנא ביל = יײיל הריי מענטשן זענען שוין אַ ציבּוֹר. 

| 1410 6980 דרי זאַכן זענען פאַרשידן בּיי מענטשן: 
דאָס קול, דאָס פּנים און די דעה. -- סנההרין לח ע"א: גשלשה 
דברים אדם משתנה מחכירו בקול במראה ובדעת. 

6 (104) חוזק האָט זיין אייגן װײיבּ ניט דערקע'ט. -- 

אַן אַנדער נוסח: אָנשטאָט חוק-- שמואל נאַר או אָן 


,אייגן" װאָס שעדיקט די שפּיציקײט פון אױיסדרוק. 


7 (110) חסרונות זעט מען נאָר בּיי יענעס. - נגעים 
בי מד: כל הנגעים רואה אדם חוץ מנגעי עצמו; דאָ אין 
דאָס געמיינט ווערטלעך, 


לאַנדױיבּוך (3) / 


38 בּ. וואַכשטיין --די אויסברייטערונג פון אי בּערנשטיינם חק 6 


6 (119) אַזד מען גיש דעם מייוס אַ האָר, יל ער 


גאָר. -- איבּערגעאַרבּעט פון ‏ סוכּהו נב ע"א: יצר הרע בתחלה 
דומה לחוט של בוכיא וכו'. : 

3 (184) ער איו א כּלבוניק, -- מען זאָגט אויך אױף 
אַזאַ מין מענטש: ער איז װאָס אין דער קאָרט (אין קאָרטנשפּיל 
שטעקט דאָס גאַנצע שלעכטס). 

1988 (188) לא לנו שטייט אין הלל. -- בע: אַזױ ענט? 


פערט מען איינעם װאָס ער טענהט: לא לנו, ד"ה ער האָט 


ניט קיין געלט צו בּאַצאָלן. דאָט פאַרשטײ איך. נישט.- איך קען 
די טענה אין לי (פגל' בּץ 14, 147: אין לי אין פּטור); 
אָבּער ,לא לנו" קען ר בּאַטײמן : עס גײט אונו נישט אָן. 
| אין -מורח;גאַליציע איז ,לא לנו". אַ סינאָנים פאַר טפש, 

9 (141) אַ ליגן ‏ מיט אַ סימן, מיט אַ װאָרטצײכן. -- 
איך קען דּעם ינוסח: /אַ ליגן"מיט אַ װאָרט ‏ שכל". בר עבד 
איז דאָס אויך גוט, װאָרן 
נישט דערקענען אַזױ גיך {' נאָר ריכטיק איז מסחמא דער נוסח 
בי בּע ; מיר האָבּן דאָ אַ פיינעם בּײישפּיל, װי אַזײ 
מען אוף נופחאות, יא דעם ענין ליגן--סימן זע די מעשה אין 
יומא--מג, יע"ב. - . 

8 (151) מבוי מבּוי -- מכוי! -- דאָס י מיט 
בּע ערקלערונג װייזש מיר אוים צו זיין אַ שפּעשערדיקער למדני. 


שער אויפטו. : איך מיין, - אַז ‏ מען דאַרף דאָס לייענען ‏ מווי 


מוּווי, מאָג -- מיט דער טיישש: רעד הינט, רער מאָיגן, פאָרט 
אַ נאָר, ‏ נאָכפורימונג. פון אַ פּױילישן שפּריכװאָרט, איך האָבּ 
אָבּער ;נישט. בי רער. האַנט . די געהעריקע . אײינקיקבּיכער. 
8 (188) ער קען ניט קיין צורת מטבּע. - עבודה 
זרה נ' ע"א:. לא ידע כצורתי דווזי. אין יהושלמי ע"ז מבּ, עיג 
און 


דאָס עבורהורה-בּילד. 

,9973,. 8978 (161). דער מלאך-המוות האָט תּמיד אַן 
אויסרעד; ! דער מ"ה. שעכט און בּלײבּט גערעכט. -- פיל זי- 
ניקער 
לאחת יע איז ויגע-לובן אַ שײינער. יר? פ:לי 
מיטטי 19 .95; : 

6 (169) גוט |אַן אַנדער נוסה : אַז ווא וי איז דעם 
מלך װאָס װערט בּאַגליקט אויף דער עלטער. -- ,מלך" אין אַזאַ 


שטאַרק געניצטער מימרא אין -טעגלע?ן לעבּן איז אַ ראיה אוֹיף : 


אַן אַלשן מקור. ילקוט איכה רמז תתק צ"ו: אױ לו הי 
שנקטנותו הצליח ובזקנותו לא הצליח. 
{ 9317 (164) אַזױ לאַנג דער -מענשטש לעבּט, אין אים 


די גאַנעע װעלט צו קלײן, נאָך דעם טױט איז אים דער 


קכר גענוג. -- מדרש קהלת ה' יא: כשאדם בא לעולם ידין 


קפוצות כלומר פל העולם כלו שלי הוא אני נוחלו וכשנפטר . 
מן העולם ידיו הן פשוטות כלומר מן העולם הּוח כלום. 


.= אי 


לֹא נחלתי. זע נאָך די זיניקע מעשה מיט א ר מוקדון 


אין תמר לב עי 


דאָס ציסל' שכל לאָוט דעם ליגן 


סֹ 'קו" 


אין מדרש קהלת 'רבּה ט', 2': צודת מטבע. דאָרט" 
איז דער. גרונד . ניש -בשלנות. - דאָס װאָרט צורת. װײזט: דעם 
מקור.; די. פרומע פון. דער גמרא האָנּן ניט געװאָלש אָנקיקן 


איז. די. מימרא אין דער פאָרם פון אַ בּילאַנס: אחת / 


9 176) נאַר לייט / נאַר און מקח בּליבּט מק. -- 
דאָס איז- דער פּסק פונעם מהרש"א. אינעם לאָדעכץ פון ידֹעם 


מת , װאָס ער האָט בּיי זיינעם אַ שותף די נ' ענרות געקיאֿט, 


מיט - דעם ‏ שותף, װאָס ער װיל דיי קניה. יט - בטל ‏ מאַכן. 
די מעשה,- װאָס מע האָט זי שוין אין טעאַטערשטיק. באַי. 
ניצט, שטייט אין.עדת: צדיקים און אין קהל: חס הים. "  +‏ ' ? 

4 (190) אַן עזות-פּנים קומט גלייך אין גן:עדן אַרײן, -- 


בּאַשײמפּערלעך אויסגעמאָלט אַפאָל פון חוצפּה אַפּילו כלפי, 


שמיא מהני, סנההרין קה ע'א. 
8 1912 אַן- עם-הארץ שאָר ניש הויך דאַװענען. 
= דערפאַר : האָט זיך אַ רענדאַר געװאוֹנטשן צו שפאַרנן 


{ אַן עיפּוש:יאָר װאָס ס'איז דאָ אַסך קדשים, װעש מען. 


יש הערן, אַז. זיינע קינדער קענען קיין קדיש נישט זאָגן. 
9810 (909). אין לנו פּיפע. -- בּע' װייס ניט װי צו מאַר-- 
טייטשן פּי פּע. ס'איז דאָס נידערדייטשע 016116, סקוט.. 
אוב איך האָבּ קיין טעות ניט, חפֿט: מען אָן סקוֹם דעם. 
שרויף פון ‏ אַ װײַנפאַס. אויבּ :מען האָט ניש קין פיפע, קען" 
מען ניט אַרױסציען דעם װיין, אָן לייסמשיין קען מען קיין? 
זאַך ניט צושטאַנדבּרעננען- + - "ייה 5 טפ יי 
6 (907). אין אַ ליידיק פּאַס קען די בּרכה ניש אַרײן. 


הא אַפילן אלישע פרענט. זי אע א 3 די / 


מה יש לכי בּבּיתנָ".* /- : 


| 8009 9160 דער בּעסטער פריינד איו ראָס קערצל. -- 
ס'איז כּדאי צו דערמאָנען װאָס דער גאַסטגעבּער האָט געואָגט ‏ 
צו ד' שמעון בּן יוחאי, -מהרש רבּה אפתר ב':' אי לית ילן 


ממונא לית בר נש דמוקיר לן, 
3008 (919) עס גייט מיֹר װי אַ צדיק אויף דער א - 


דער געדאַנק בּאַהערשט דאָם גאַנצץ לענן, זא איז צו דע : 


מאָנען די . גמרא הוריות. יי קיב 
8104 9892 אן אָרעם קתל. איז ניטאָ. 
מה. ע"א (פ'ג ה"): לית ציבור. כוֹליה פֿוֹעני. - 

,8984 2840 אַ קול. װֹי אַ װאַלגעָרהאָלץ, ‏ ריב 
אייזן, עגלה?ערופה. - -- :איך ‏ קען : װי אַ בת-חיענה, זע חולין, 
סד ע"ב און רד"ק , געבראַכט אין בּיאוֹר צו' 4 יא, "טון 
װי אַ ריקבּעט:- | 

83 50. רבי, ‏ טוט אוים דעם מענטליק, ‏ ער איז,, 
ניט ‏ איער -- נישט ע"פּ משל נײערט װען עמיצער טוט " 


= יישלמי פא 


זיך אָן אין פרעמדע קליידער זאָגט מען אים, עס בּתו = 


וואונטש: גיימם- געזונטערהייט. 
7 (985 - פאַרן רוחס-װוענן איז שטענדי 
הנינה ה' ע"א: זי לעללא לֹא שניח לתליתא שכיח. 
 90( 0‏ רחמניות איז אַמאָל אַכזריוֹת,. -- - אַהער, מאָסט, 
מ"מי פון בּץ צו נומ' 5818 :.. /: +- 
7 (988) װאָס מען רערט בּייטאָ די זיך בּיינאַכט..-- 
בּץ מ"מ: כּל החלומות הוֹלכין אחר הפה איז גריזיק, װאָרן 
מען מיינט דאָ דעם -פּה פֿונעם פּותר. די ה רהורי לב שפּילן " 
א דאָלע אין דער גמרא ברכות נה' ע"בּ-- נו' ע"א; זע: אין 


, וועמ'ט-איז'ס,. 


הער 


ק דאָ. | 7 


, 


+( 


מראין לו לאדם אלא מהרהורי יו און די מעשה מיש דעם 
ליסר און ר"י בּן חנניה. | 
| 8889 (880). אַזױ לאַנג. ראָס רענדל איז יט אימגעבּיטן, 
גילט עס. בּע גִיט קײן דערקלער ניט, נאָר אינעם טראַנ= 
סקריבּירטן טעקסט שטייט: קוים איסט אָכּער אײן דוקאַטען 
געװועקטעלט, איסט ער בּאַלד דאַהין.. איך קען רענדל--אויט- 
בּייטן מיטן פּשט: שמדן, אוֹן אויך דאָס װערשל: אַבּי דאָם 
רענדל גישט אױסגעבּיטן. //,גילט עס הייסט אויך: עס אין 
גײענדיק, נישט מטבּע פסלת, יא אי נאָר אינעם לעצמן 
זינען. =+ = + יי 

8798 (219) . אַ. שעק װֹ ש 


7 צין עקן. --. בע װען מען 
הוט אױיף. אַ. שטעקן. 


ענשפעהט יענעה,. אַז. ער קען א יך 
דִי אייגענע. קינץ: . ער האָט. אויך. אַ שטעקן.. דאָס פאַרשטײ 
אִיִךְ; נישט: װאָס פאַר אַ שִייכות.;האָבּן. די צװײי. עקן. פונעם 
שטעקן ,. װאָס. מען ‏ שלאָגט מיט אים,. צו . דעם. שטעקן פונעם 
אַנְדֶערן, װאָס עֶרְ איז אפשר גאָר אויפן בּוידעם? דער זינען 
רְאַכְט. זיך, מיר, איז אַזױַ;: װײַל דער שטעקן האָט צװײ עקן, 
קען. דער אַנדערער כאַפן דעם אַנדערן. עק, איז ער שיין דער 
בעל הבַּיִת פונעם שטעקן. ‏ דאָס בּילד פונעם שטעקן מיט צ' 
עָי, שטאַמט, אפשר פון לאחוז החבל בשני ראשים, װאָס בּאַ. 
געגנט ניך סמ  ...‏ . 2 / 
{ 8148 (6814 עס שיטן זיך פערל ; אויס. זיין א 

דאָס .לשון.שמאַמט. פון סוף.-חולין : פה- שהפיק- א 
,878 (978) = צוריק שייגעץ- גײט אין -בּאָד ?אַרײן; --- 
אֶיך קען דאָס שפּר' אָן גייט 


ט,. - האָס. שײכות. פון אין 
בּאָד אַריין דאַרף נאָך אױסגעשײטשט צו װערן. 


איינעם - נאָטאָרישען ליגנער, אין דעסטען מונד ‏ איינציג 


9 אלי! מאָסנאַװויק--דעם רבונו-של=עולמם תנאים 8 


0 (284) אויסער. שמע-ישהאל ‏ קומט קיין װאָר װאָרט 
מון זיין מױיל ניט אַרױס. -- בּע אין דייטשן טעקסט. אָן 
אינד 
אַללײן דאס גלױבּענסבעקעננטניס , הערע איזראַעל? איינע! װאַהר. 
הײַט ענטהעלט. פאַרװאָס עפּעם גראָד שמע:ישדאל? אוך די 


אַנדערע תּפילות 2 איך פאַרשטײ דאָס אַזױ, אַז אין זין. רערן 
אין. גאַם איז / װאָר נאָר.זיין װענדן -זיך. צום: צװוייטן/: מען 
זאָל אים. אויסהערן ‏ ; די דערציילונגען גומא. זענען ליגנס.",,שמע. 


ישראל" -- ער ר תילט דאָך 2 4 יעטװידער יירן-- 
איז . אַ-װיץ. יי א 
8 (991) די תורה האָט זיך אין. אים אָנגעצונדן;"-- 
בּע : , זאָנט. מען װען אײינער טרינקט צו פיל און װיל דערמיט די 
תּורה' לעשן". - תּורה=אָנצינדן נעמט זיך פֿון גמרא תּענית ר' 
ע"א: אורייתא היא. דקא -מרתחא ‏ ליה. 8 66 
0 (292) תּורה איז די בּעסשע סחורה. -- משלי ג' י+; 
כּי טיב סחרה וגו'. אין פאָלק איו דער געדאַנק אַריינגעקומען 
פון דעם משל װאָס דער מדרש הנחומא, פּ' תּרומה בּרענגטי צו 
דעם פּסוק. אין משלי די בּ': כּי לקח מיב ונו: בנוה; שגעולם 
שני פחנמוטין {סוחדים} שהיו. כּמדינה זה לוקח משכס'ן וזה 
לוקףז ר נמצא. ניד זה דנר אחד וכּיֹ זה דבר אֶחד 
אכל תּורה אינו כן זה שונה סדר זרעים וזה שונה סדר נזיקין 
עמדו שניהם זה עם זה אמר אחד לחבירו השנח לי סר 
זדעים ‏ זאני אשנה לך סדר נזיקין נמצא בּיד זה שנים וביד 
זה שנים. יש מקח גדול מזה? (דער טעקסט איו ניט תּמיד 
גלייך ; מיר האָצּן אים געכּראַכט פון יל"ש ח"א רמז שס"ג. 


דעם רבּונו-של-עולמם הֹּנָאִים 


פון אליי סאָסנאָװיק (מיאָרײ, ווילנער געגנט) 


איך כּרענג- דאָ. צוויי טעקסטן פון תּנאימם: אינער אין 
הענרעאיש, ‏ דער צווייטער האָלבלאַראַמעאיש. | 

כ'האָבּ דאָס אַראָפּגעשריבּן פון אַ כּתב יד בי ר יהושע. 
ליב דרײזנשמאָק, שוחט אין שטעטל שאַרקאָושציזנע, װילנער 
געננט. קיין גענויע אויסטייטשונג האָט, ער אַלײן אויך ניט 
געקענט געבּן, נאָר װי ‏ אַזױ ער האָט ראָס בּאַקומען, גיט 
ער איבּער אָש-װאָס: מיש אַ יאָר פינף און דרייסיק. צוריק 
האָט מען געבּראַכט ‏ אַן אַרעסטירשן אַ געװיסן משולח רי 
זלמןבער. פּאָליצײ האָט אִים געכאַפּט װי ער קלײנש אוף 
די געלטער פוְן דִי צדקה?פּושקעם, . װאָס. לוומן. ריסישן. גע 
זעץ איז דאָס געװען פאַרבּאַטן, האָט מען אים גראָד. געבּראַכט 
אין שטאָט גלונּאָק. יידן האָכּן זיך משתּדל געווען. און. מ'האָט 
אים בּאַפרײט פין תּפיסה, אָצּער ניט פון אַ משפט. דאַן 
האָט דער משולח אויפגעקליבן צען מענששן און האָט זײ 


געהייסן זאָגן פאָלגנדיקס: מיר אַלע בּעטן דיך, רבּש"ע, אַז 
דו זאָלסט מבשל זין דעם משפּט פון פּלוני בּן פּלוני ; און 
יעדער האָט. נאָך עפּעם צוגעזאָגט: אויף. צדקה.- צווישן דיי צען 
האָט -זיך . אויך געפונען דער אױיבנרערמאָנטער- שאַר יי צִין. 
נער שוחט. : 

נאָך דער דערמאַנטער צערעמאָניע האָט ער אי גע= 
געבּן- אַלעמען סריג פו זיינעם אַ כּתב-יד אָט די בּײ. 
געלייגְטע.-תּנאימס, 5 0 

?אָט דאָס איז גאָר װאָס איך ' קען זאָגן. 
בּאַמערקן ;; אַז כ'האָכּ אַראָפּגעשריבּן אות-נאות ; | 
בּאַקומען אַװי גִיבּ איך עס אבּער, 


| איך װיל נאָר 
וי כ'האָכּ דאָס 


= 


59 אליי פאָטנאָוויק--רעם 


א 
תּנאים של הקב"ה 


למזל מוב יט"ה ויצמח כּנן רטוֹב, מצא אשה מצא טוב, 
ויפק רצון מהאל הטונ ואין טוב אלא תורה שנאמר מוב לי 
חורת פיך מאלפי והב וֹכסף+ המגיך מראשית אח"ית הוא 
יתן שם מוב ושארית לאלה דברי התנאים והברית שנדכרן 
והותנו בין הנהו תרי הצרדים דהיינו מצד האחר ה"ה האלוף 
המרומם מעל כל שנע הרקיעים גאה על כל גאים כבור 
קדושת שם תפארתו מפארים ומעריצים וממליכים ומקד'שים. 
הוא ניהו מלך מלכי המלכים ה'ק'ב'ה העומד מצד בתו הכלה 
החשובה והחסידה והישרה מפז ומפנינים יקרה ומתוקים מרבש 
ונות צופים אמרתה הטהורה משמחי לב ומוב לעינים ונהמד 
למראה כאספקלריא המאירה יפה כלננה וברה כחמה מיפא 
לעינים למחזיקים בה לשמרה בטהרה מרת תושיה שתחיה, 
מצד השני ה"ה האלוף פני משה המאיר כפני מורח ברקיע 
עד שחיבר חיכורה של תודה המפורסם בשמים ובאריץ חכם 
ובקי בכל חדרי התורה חכם הרוים קדוש ומהור החסיד והמתחסר 
את קונו רבן של כל הנביאים ראש כל החסירים מי'ה משח 
רבנו ע'ה'ש העומד מצד בנ מייה ישראל נ"י. ראשית דכרי 
התנאים ה"ה הבחור הנעלה מכל עם ולשון מו"ה ישראל נ"י ישא 
במ'זט את הכלה המהוללה מית תש ה תחיה על ידי ח פה וקידוש'ן 
וכדת משה וישראל ואל יבריחו ואל יעלימו לא זה מז ולא 
זו מזה רק ישלטו בנכסיהון שוה בשוה באחוה וריעית דלא 
מתפרשין כאורח כֹל ארעא. ה"ה המרומם ברום כל הנבהים 
אחון כל ברא עולם מלך מלכי המלכים ה'ק'ב'ה התחייב ליתן 
לבתו הכלה מרת תושיה תחיה נדן סך ת'דיג מצוות ר'מ'ח מצוות 
עשה וש'ס'ה מצוות לֹא תעשה. מלבד מצוות דרכּנן התחייב בעד 
זה אור הצפון לצדיקים וֹלהנחיל אוהכי י"ש וצדיקים יושבים 
ועטרותיהם בראשיהם. ועוד התחייב את עצמו זוג בגדים של חול-- 
זוג תפילין. וטנעת קדושין זו כריכות של האמה. וארשתיך לי 
לעולם. ולשנת זוג בגדים של סמוש ר"ת סור מ"ע ועשה 
טוב. זוג נגדים של יש של איטל'ם ר"ת אך טוב לישראל 
סלה ומזונות על שלחן אניהם שבשמים כל ימי חהם לֹא 
יחטרו כ'מי'ש השלך על ד' והוא יכלכלך. וצייכות לשת'ת קזיה 
ב' פעמים ביום כדכתיב קוה אל ד'. מטה מיצעת זו שני 
מדרים של פסח. ובגדי פשתים זו' טלית וקיטיל הכל כמנהג 
כל השנה. ה"ה המאור הגדול אור ישראל וקדושו הטהור 
מזיה משה רננו עהש התחײיב ליתן לבנ הבחור הנעלה 
מכל עם ולשון מוה ישראל נ"י. תורה שבכתב ותורה שײעל 
פה וששה פררי משנה עם כל פרשיהם דנגלה ונסתר װג 
נגדים טהורים וקדושים ליום טוג שנתחייב לקדש ולטהר עצ:נו 
לרגל. ובגדי לבן יהיו לבנים היינו לחול וכוכע ישועות בראשו 
מסובל להיות פוכל עול תורה לקײים מה שנאטר והגית בו 
יומם ולילה מתנוֹת קטנות להחזן ספרא וספ-י ומכילתא. וכל 
ספרי הקבלה וגם קנס מצד העבר על צר המקים. כל העוֹכר 
על דת יכואו עלין קללות ומרינות ומצד המקים יתנרך 


רמונוצשל-עולמם הנאיט 40 
בברכת הר גריוים ולמען יאריך ימים כי היא. חינו. ערב 
קבלן מצר החתן ישדאל ערכים זה כזת גם צדיקים ותינוקוֹת 
של בית רבן. והחתונה תהיה איה'ש בּש'ט על הר סיני 
על הוצאות אבי הכלה בכלי זמר וזמירות וש פים וחיוז הקודש 
מן קול ד' משה ידבר והאלקים יעננו בקול. והכל שריר 
{ שריר 11 וקים. 

נאום השמים ושמי השמים כדכתיב האזינו השמים ואדברה 
ונאום הארץ וֹכל אשר בה כדכתיב ותשמע הארץ. 


בי 
תּנאים על תרגום-לשון 


לשט יחוד קורשא בריך הוא ושכינתא בױחילו ורחימו. 
המגיד מדאשית אחרית הוא יתן שם טוב ושאירת לאלה 
דברי התנאים והברית שנדברי בין הנהו תרי הצדדים לשם 
זלתפארת, דהיינו מצד האחר יחיד ומיוחד בורא כב כול חי 
וקדמון עילת העילוֹת וסיכת הסיבות העומד מצד עצמו ומער 
כבודו שאין לשער ולדמות בכל מראה וצורות ומצד השני 
נואי כלה קראו לה נעמה וכידה עטית תפאדת ומטרוניתא 
קרישא. עולמתא שפירתא יפה כלבנה וברה כחמה. זהיר זה רין 
וניצוצין קרישין, ומבחיק כברק לעינים בת מלכה ית'סי ארץ 
המה אנות העולם ונמלכות בית דוד ושלמה היא מהדרת 
ומעטרת. העומדת מצד עצם אלקות סוף המעשה תחילת המחשבה 
ודת מלכותא וקדישא סוד תורה שבעל פה קרינן לה. סופא 
רכל דרגין קדישין זעיקרא בכל דרגין וצינורות. הבהיר (הכח ר{ 
בארזים ב חירו של עולם. החתן הקדוש מיוה ה'ק'בה ישא ב'מוט ‏ 
את בתו בתולת ישראל שכנתא קדישא בחופה וקידושין כדת 
משה זישראל ואל יבריחו ואל יעלימו לה {לֹא!| זה מזו ולא זו 
מזה רק ישלטו בנכסיהון שוֹה בשוה מראשית וער אחרת 
ותמיד יהיו פניהסם איש אל אחיו באהבה ואחוה וריעות דלא 
מתפרשין דן מן דא. וור לא יתערב ביניהון וערל טמא אל 
יגש להפריש ביניהון ולא יראה מאירות כינוהין ר תמיד ספ'ר 
גורתם יחר מאירות החתן הקדוש הכל התחייכב את עצמו להכנס 
כל אשר האציל וברא ויצר הכל למענו ולמען הזורה הקדושה 
כמו שעשה מעמד נהר סיני שהרכין השמיט ושמי השמים 
וכל צכאם אשר תכנם נורת על שֹׁם הכתוב אם לֹא ברית' 
יומם ולילה חוקות שמים וארץ לא שמתי. וסילק תיכף ומיד 
סך ששה מאות ושלש עשרה האורחות הקדישין ע"י שליש 
המרוצה לשני הצדדים ה"ה מהימנא משה רבנו ע'ה'ש רבן 
של כל הנביאים ושל מ'ה'ש והתחייג ליתן על'הם שכר טוב 
הצפון לצדיקים אשר עין לא ראתה אלקים זילתו התחײ"ב 
א"ע לסיבלונות כל ימיהם ער סוף כל הדורות לה'ותם ממלכת 
כהנים וגוי קדוש לבלתי החליפן באומה א זהז ולהביאס לצ ון 
עיר המלוכה, ואלה הנגדים אשר התחיב א"ע בעש"ה המה 
עשרה כתרין קרישין. להריץ עליכם שפע ונרכה ו חמ'ם וים 
ושלום. וֹהם למשמרת, ומתנות להכלה כנסת ישראל נום זהב 
נקע משקלו אלו שקלי ישראל כופר נפשם שיהא מכם"ת 
ושני צמידים על ידם אלו שני לוחות הכרית עשרה זהב 
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משקלו אלו עשרת הדברות ומרגליות מוכה נצזארה זו חכלת 
אלקות וידיעת שמותיו וחיפוש בגינזיו והשגתו לעצם יכולתו 
ורחימתא וסיכתו והשגתו והשמעתו על כל הנבואים ורגע 
כמימרא כְאילו נעדרת עם המטנע של זהב הנקרא אײבל 
התלויה במרגליות זו חכמה האמתית וחכמת השכע הגומניית, 


ומוניקן התלוי בחכמת התורה אשר היא בִין העמים לכנוד 
ולתפארת ועטרת זהנ גדולה בראשה זו צדי'קים יושב ם 
ועטרותיהם בראשיהם, הטנעת קדושין זו כריכות שברצועה 
שנאצבע. | 

ס וף 


דער בּעל-מלאכה אין אַן אַלט יידיש ליד 


פון יצחק ריווקינד (ניוייאָרק) 


אין דער גרויסער אַדלער-קאָלעקציע פון ספרים-אַנטיקן 
און זעלטענע מאַנוסקריפּטן, װאָס איז נישט לאַנג צוריק אַריבּער 
אין רשות פון דעם ײרישטעאָלאָגישן סעמינאַר אין ניל=אָרק, 
געפינט זיך אַ הימּשע זאַמלונג פון אַלט-ידישע ספרים, װאָס 
צוזאַמען מיט די װאָס געפינען זיך שוין אין סעמינאַר פון 
פריער בּילדעט זי אַ װיכטיקע קאָלעקציע פין אונזער ידי* 
שער לימעראַטור, 

צום גרעסטן טייל זענען דאָס ספרים, פאַרשטײט זיך, 
פון רעליגיעזן אינהאַלט, אָבּער אַ געװויסער טייל אין פון 
וועלטלעכן אינהאַלט, צװישן דעם אויך אַ סך שינע ל- 
טעראַשור. די זאַמלונג האָט אַן אומ:עהייערן בּאַטײש פין קיל- 
מור-היסטאָרישן , = פאָלקלאָריסטישן, . בּיבּליאָגראַפישן שײאַנך: 
פּונקט, װי אויך פאַר דער פאָרשונג פון דער יידישער שפּראַך 
און איר אַנשװיקלונג. | 

זייענדיק בּאַשעפטיקט מיט דער סאָרשירונג און ‏ קלאַסי? 
פיצירונג פון דער אױבּנדערמאַנטער אַדלעֶר= קאָלעקציע, 
איז ‏ מיר געקומען אין האַנט אַ קלין דין ײדיש בַּ= 
כעלע, װאָס האַלט בּסך-הכּל פיר בּלעשעלעך אין 
קליינעם 89 פאָרמאַט, װאָס טראָגט דעם נאָמען: ‏ ,אין 
שין ליד פון די הנד װערקש ליט" -- און, אױף װי װײם 
מיר איז בּאַקאַנט און מיינע ידיעות גרייכן, איז עס בּיבּליאָנראַ- 
פיש נישט בּאַװאוסט און דער טעקסט אי נאָך א'ן ערגעץ 
נישט בִּיו היינט צו טאָג ניט פאַרעפנטלעכט געװאָרן ו. 

דאָס יאָר װי אויך דער אָרט פון דרוק איז נישש אָנגעװיזן. 
אַפילו דער אָנגעגעבּענער נאָמען פון מחנר אין פאַר אונו 
אַ רעטעניש. איז ,דוד מוזיקום" אַן אמתער נאָמען אָדער אַ 
פּסעװדאָנים, װאָס האָט נאָך מרמז געװען אױף רעם אַלטן 
דוד אַלם ,נעים זמירות ישראל"? 

מענלעך, אַז מיש דער צייט װועט זיך לאָזן דורך דעם דרוק? 
אָרנאַמענט, װאָס געפינט זיך צום סוף פון ליר, אויכגעפינען 


1 דאָס װערט דערמאָנט נאָר אין דעם קאַטאַלאָג /אחות/, 
אַמסטערדאַס 1904 נומער 1740, אַפילו אין דער זאַמֿלנג 106019006 
7 +ז1148066 פון אָסקאַר שאַדע, לייפציג 1865, האָבּ איך אַו 
קנלעך ליד נישמ געפונען, 


און פעסטשטעלן, אַװאו און װען כּערך עס אין געדרוקט 
געװאָרן. לוט מיין השערה איו דאָס ליר אַלט אַן ערך אַ 
הונדערט פופציק יאָר. | 

די דאָזיקע בּיבּליאָגראַפישע מציאה אי בּאַזונדער װי:- 
טיק אַלס אַ דאָקימענט פון דעם לעכּן פון די יידישע בּעל- 
מלאָכות אין אַמאָליקע צייטן פון װעלכע מיר װײסן אָזוֹי. װײניק, 
הגט אין דעם ליד רעדט זיך פון האַנשװערקער בּכלל, נישט 
דערמאָנענדיק דעם ײ רישן בּעל-מלאָנה, קען עס אָנּעד אָן 
ספק. אָנגענומען װערן װי אַ שפּיגל פון דעם ײדישו אַרבּע= 
טערײלענּן. אַזױ װי דער מחכּר שרײבּט פון ידן אין פאַר 
יידן אין ידיש, האַלט ער ממילא נישט פאַר נײטיק צו אונ* 
טערשטרייכן די ידישקייט. דערפאַד אין זיין סש-אָפע װעען 
,סטודענטן", װאָס איז בי יידן געװעזן אַ זעלטענע דערשיינונג, 
רופט ער זי בּפירוש ,יודישי שדודענטען". 

כאַראַקטעריפטיש איז דעם מחנּרס בּיטולדיקער טאָן בּנוגע 
צו די יעניקע װאָס לעבּן פון זײער אַרבּעט: ער אַלײן האָט 
משמעות געהערט צו דער בּעל-הכתּיש-לומדישער שיכט און 
האָט װי געװויינלעך אַראָפּגעקוקט אויף די האָרעפּאַשנע עמי- 
הארצים, כּמעש אומעטום שפּירט זיך אַ חזק-שאָן, אַ בּייס. 
דיקער פּאַרקאַזם אויף דעם חשבּון פון דעם װאָס לעכּט פון 
זיין האָרעװאַניע. די איינציקע װאָס האָבּן בי אים אַ בּעסערן 
מזל זענען דער גאָלרשמיד און שמיר. אַלע אַנדערע קריגן פון 
אים זייער גאָכּ, קיינעם פאַרשױנט ער נישט. 

דער טעקסט װי אויך די אָרשאָגראַפיע װערן דורך מץ 
איבּערגעגעבּן גענױ = װי עם אין אין אָרינינאַל בבּלױו 
דער אונטערשיד צװישן פּ און פ איו צוליב מעכנישע 
מיכּות ניט בּאַצײכנט). ‏ נאָר אין איין אָרט האָכּ איך אָנ 
געגעבּן אין קאַנטיקע קלאַמערן, צוליבּ דעם גראַם, די אויס- 
שפּראַך פון װאָרט װי זי בּאַדאַרף צו זיין. -- די נומעראַציע 
פון די סטראָפעס איז צוגעגעבּן דוֹרך מיר. 

בי די שפּראַנלעכע בּאַמערקונגען האָ איך זיך מעיסטנ. 
מיילם בּאַנועש מיט לעקסערס ,מיטל-הויך.דייטשעס װערטער. 
בּוך". אַ בּאַזונדער ישריכּוח קימש דעם ײדישן שפּראַכפאָױ= 
שער ה' יהודה יאָפע פון ניוײאָרק, פאַר די פילאָלאָגישע דער. 
קלערונגען, מיט ועלכע ער האָט מיר אױסגעהאָלפן, 
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0: 


יאיין שין ליד פֿון די הנד ווערקש ליים 


ן. איך װיל אייך זינגן פון דיא האנד װערקש לײמ. 
ויא זי זיין גנץ גישייט. 
דער שוסטר איזט איינר דער פוא:. 
ער זאגט איך מאך אין גוטן שוא. 
איך װיל אייך מאכן איין װינרש? זול 
דער װיל מאג אים דער טייקסל * הול: 


2 דיא שנידר זיין מיר אויך גנץ פיין 
זיא זאגין דז טוך גיט אין װאשר איין 
װײל ער הוט זין שער גנץ ליבּ 
דיא שער אין זיין פר קויפטר דיב 
דיא שער דיא איז אים נאך זיין װיל 
זיא שנייד הרונטר ואז ער האכין װיל: 


3 דיא קיבשנר. -האפון אויף. דר. קעלט 
דעש | מאל.,ליזן. זיא פראב + געלט 
, אִין. וִוינטר הבין . זיא קייַן גפאר 
; זיא פר קויַפן מײיאר איהרי. ואר 
דש א זיז איהַר . בעסטר טאנץ - 
זיא פרייאן זיך מיט דעם פוקפן שוואנץ: 


4 כֹּענֹדר מאכר זינן פיל. 6 4 
אהני מאס אונד אהני ‏ ציל. 
פֿון איהנן קאן מען ניקש |בּגערן. | 
זיא קאנן. זעלבר איר איינן וארט ניכט העֶרין. 
פֿאַר דען גשטרימפל. שטראמפּל טאג אונד נאכט 
לנד אונד לייט דאך נאריש מאכט: 


= 5.ץ = 


8 ריא קניא בענדלף - מאכר. זי 
זיא , פורן .איין {גשלאסני ‏ קומפיני. 
| ואן" איה װיל ,דאש צימר, אויז ‏ קערין 
. דִיא גנצן גזעלשאמט, מוזן אויף הערן. 
איי. ואז איז. דָאשׁ. פר , איין נארישי פאקס . 
לאזט אייך ליכר צו זאס קלעכין מיט ואקם: 


1 פוֹא? דער באַטײט פון דעס װאָרט מיר אומבּאַװאוסט, 
(מסאמא ז==דערפון --- מ, וי 
2 ווינרש? אויך נישט. באוואוסט, (אפשר:, ,יבער" נל, וי 


3 טייִקסל., --- דישל |נאָר דאָ גענוצט אלס אײפעמייס, 
ַנטטאָט טיוול, = די מ',, זי 


4 פראב {בּראַון---וש, פעסט, 
5 קניא בּענדל---זאַק-בענדל, 


6 פאַקס---נאריט שפיצל. 


.6 דיא קנעפ' מכר מיירל. זיינן פויל. 
זיא שלאפין אין בּעט אלש װיא אײן קנױל, 
וואן זיא זאלין קגעפ' ארבּיימן, 
העטן זיא גערן בּייא דיא זייטן 
איינן ‏ פראבין  '‏ מאנש פּער שאן. 
דר מיט זיא ואש הנדלין קאן: 


א אי אָי גיז 
7 . אי 


דאָס ערשטע זייטל פון דעם אַלטײירישן ליד 
וועגן בעלי-מלאכות 


7 דיא. פרויאן דיא אין טנדל מארק * זין 
זיינן מיר גנץ זופר מין ?, 


2 פראבין ==פראוון, - יי 
יי י -טנדל {מאַרק |ענרלין == יי 
טענדעלירף שאכערן, 

9 זופר פין {זופער *|----איפערימיין, זייער פיין, 
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אויף דיזן גינן זיא גוט אב אכט 

וואן זיא צו הוין קומן ‏ בּייא 'רער נאכט.- 

זאנגין: זיא צום מאן זיא זיינן ‏ מאט. 

זיא הבין הײינט דען טא:; יש א יע גהאט; 


8 דיא לאדן 1 דִינר אין טנרל מארק. 

אויף זאלכי אפעהרין זיינן זיא גר ניכט קארג. 
זיא לאזין די מיידל נעמין פון הערן ואר - 
זיא זאגן זיא װערן זיא פר קויפן גאר. 
דער װייל -גענית) זיא מיט דיא ואר שפאצירן, 
זיא ואלין נור א ביסל קאראסירן ?: 


9, דיא גאלבּירר גזעלין זיינן פיקפ, 
זיא פר דינין געלט געבן דען הֶערן ניקש. 


וואן הר הער פראנט ‏ װאו טוט איר זא לאנג בלייבן. 15. 
זאגין. זיא מיט דען איין האבין מיר גמוזט זא לאנג טרייבן, 


דר ול גֶעמין זיא דען הערנש גביר?,, 
אונ' פירן דחום איהר מיידל צום ביר: 


0 דיא קאפע זידר הבין װידהום אנדרי ‏ פיפן +. 

זיא הלטין די לייט 'פר אום. גשליפן. ‏ " 

וואן . אינר זאגט דער קאפע. איו. שלעכט . 
דיא אנטווארט איזט איר פר שטיט עו ניש רעכט 
דאך װערט ? היר אַ יביסל ב"א דען שיש 


אין איין הלצי' ששונד זא קריגט איהר איהן פריש; 


1 דיא יודישי שמורענטן מעכט מן עמטאמירן *; 

וואן ' זי "מעכט פלייטג ששודירן. - 
אבר עז גיכט אונטר איהנן. פֿיל. ‏ 
זיא פר דערבן' זיך פיט דעם קרטין שפיל, 
דרום קומט איהנן. ניקש ארויו. ר 
זיא* ברענגין - וועניג: פון דֹר שטודיע נאך הױן; 


2. דיא פליש האקיר זיין היציגי ליט. 

מיט איהנן קאן מען ‏ האכן -באלד אייני שטריים 
זיא פראגין ניקש נאך דען גנצין גמײן ז 

צום פלייש פר קויפן זיא גערין פיין,. 

דער צו דארף מען זיא גאר ניכט אי 

זיא זיינן גואונט באַלד צו צו הואןפ; / 


לאַדן---קראָם, 

קאראסירן---צערטלען, גלעטן, 

ג'ביר----דאָס װאָס עס ,געבירט", װאָס עס קומט. 
פּיפֿן.---שפיצלעך. 

ווערט---װאַרט, 

עסטאַמירן---אַכטן, 

גטיין.---געמיינדע, קהל, 

הויאן |=- הויען|---האַקן, שלאָגן { צוה'---געבּן א האַק, 
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פין דיא אוהר מאכר יעדרר זאגין קאן. 
זיא האכן אײי||} קינצליך פֿראפיסיאן.. : 
אבר דז' = זיי אן זיאר נאטואף. ‏ + 
אלי מאל מוז װאז פעלין אן דער אוהר. 
דער מיט דש מען מוו אלי װײל נאך א שיקן 
אונ' זָאן פר דינן דו געלט. מיט דען יק יג, 
דיא גאלד שמיטן יי פראכב אלי צו גלף = 
דז מעהרשטי. פון איהנן זיינן ריב . 
צו איהנן קאן זיך. קיינר גלײכן' - 
זיא פר ששיהן דש זילבר אונד גאלד צו שטרייכן 19, 
און דען אי שטוק 11 וואן זיא נוֹר װערן גשייש.. י 
אונד קענשין. שמרייכן * דיא פֿאָלשי לײישג ! 


האבין מיר גירעט פון אלירילייא. 

מוזן מיר אויך במעלדין די. גערברייא. , 

דיא גערבר מוזן זיך גר זער פֿלאנין " 

אויף די הענד מוון זיא שוערצי נעגיל מראגין, 
דער צו מוזן{| זיא האכן ג{ר|ושי, הינט.. 


| זונשטן מיינן זי עז װער איהנן אום גןװרג. 


דיא הענשיך מאכר מאכן איין שעהן מאדעל. 

פאר איין באק הוט פאר קויפן זיא איין שאף' פעל, 
װער דש האנד װעזרק. ניט קען' פֿר. שטין, ‏ 
אונד װיל אויף איהרן גװישן גיהן. 

דר בּחויך זיך אויף איין, נאסין . שטול . צו זעצין. - 
זא וא בלייבט טָ איהן פון הינטרן לב איין. פעצין 15; 


טעפר מאכן שינה אובין. 
אכר דאך קאן מאן זיא גֹר זעלטין לובין | 
יל מאן זי דש קאך בּיװײיץ: ‏ = 
זיא שטעקין אניין האלץ אונד שטעלין 14 דש איזן. 
דר נאך מאכט זיך ידש פייאר מיִט דען הי בִיקאַנט 
דד שרעֶקט דר אומין, אונד פאלט אִיבר. אנַאנְט: 


מישלר אונד דרעקסלר זיינן שטאלץ. 

זיא זאגין זיא האבן טרוקנש האלץ. 

אפר וואן מאן די ארבייט שטעלט אין דער היצן. 
זונדד ‏ מעדיצין זא טוט זיא שויצן. 


9 צװײ אותיות אָפּגעמעקט, ומ ייף 68 לײיענצן ! 


,טיקן", , טיקקע"---פאַלשער גאַנג מ, װגן' 


0 שטרייכן---פּרוּװןי 

1 איין שטוק--איינשטיקן, אײנפאטן גאָלד. . 
2 שטרייכן---שלאָגן, 

3 פעצין---טמאַטע, 

4 שטעלין---ן,שטעהלען"| גנבענען. 
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מען ברויך ניכט צו גײגן 1 װעדר צו זינגן. 
איהרי ארבייט טוט פון זיך זעלכן שפּרינגן: 


9 פון די מויארר קאן מען אויך װאו זאנין. 
מיט די וארהייט קאן מאן זי אויך פר קלאגין. 
וואן מאן זי ניכט מוט נאך שויאן. 
מיט שלעכטין קאליך מונין זי כּו אן. 
נאך זאלכ' מויארן שיסט מאן ניכט פ"עס?. 
זי פאלין ואן * זי העטין מר שפילט איה"ן פ-אצעס: 


0, ציגל דעקיר צימר לײט הערט מייני וארט. 
גינט אב אכט אױף דען גמײן שפריך וארט. 
איהר מוזט שטייגן הוכי דעכיר. 
דרום זייט איהר איער לעכן ניכט זיכר {זעכער קן 
אויף דען גמיין שפּריך וארט זײט נור מונט" 
װער הוך ששיגט דער פאלט הירונטר: 


21. דיא פינטנר+ מינן עש אויך ניכט טריא. 
וואן זי מאכין אן פאם איין פאר ראפין נ"א. 
ווייל זי ואלין פר דינין מער. 
ואוו עש ניכט ברויך גיבן זי נייאי ראפין אהער. 
מיט דיזן טוהן זי זיך נור אנדעקין. 
ויא איהר ג װווישן אין פעך בלייבט שטעקין: 


2 איין שמיד איזש אל צײט דר נערט. 
ער ארבייט פון אײזן אונד כּשלאגט אייך פערד. 
זיין בלאז באלק * הערש מאן אז ויא איין לייאר. 
ראש מאכט לוסשיג זיינש פייאר 
אונ' דר שמיר מיט זיין האמיר שלאק 
שלאגט דר צו איין פר פלוכטן טאק?: 


דיא זאליר ז זיינן גוש אין לאנד. 

זי בּרענגין שלעכטי לײט און העכרן ששאנר. 
זיא מאכין זאל אונד בענדיר אונד שטריק, 

ויא כאן זיא בחױיכט דין אנרפ ריק. 


1 גייגן---פידלען, 

? 2 

3 וװאַן---גלייך װי 

4 פּינסנר--בּאַנדאַר, 

5 בּלאָז בּאַלק בלאָזאַק. 
86 טאַק--טאקטי 

? זאליר---שטריקמאכער { זאָל |/561|--שטריק, שנור, 

8 אבר--אָדער, אָבּעֶר און אָדער" אין 
אַמלבּוך , ביי אונז יודען" זי 209 א"װא. 


זע פּרילוצקי, 
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זאלכש מאכין זיא גינוק. 
דאש איזט דיא דיבן איהרי גאלי ? אונד איהר אויף צוק 10; 


4. דיא גלאזר דערף מאן פיל פר טראן. 
װיל זי אימר אין דער היך אנויף שויאן. 
וואן שאן לעגיט אױיף דער ערר. 
וואז דא װער פיל פױונט װערט. 
ון אירנט װעגין קאן עש ליגן בלײבין. 
זיא שויאן נור אױיף דיא צו בראכני שיבין: 


5 איך װיל אייך דער צילין פון דיא בּיר שענקין. 
ויא זיא יעררן מענשין קרענקין. 
שווער קאן מען אויף דען פר בלײבן. 
מאן מוז גלוימן ואז זיא אין כוֹך אױף שריבן 
צום דער גרעסטי שטראף מוון מיד שװיגן, 
אונ' מוון גלויבן איין פאפירן צייגִין 11; 


6. דיא װיין האנדליר הנדלין ניכט אום זונשט. 
דער צו קאנין זיא נאך אין קונשט. 
וואן הונדרט קומן אין אין הויז אניין. 
אונ' איין יעדרר װיל איין געסרן ‏ װיין, 
װיל די װיין זיינן אלי נאס. 
גוטין אונד שלעכטין שענקין זיא אױז איינן פאס: 


7 וואן מאן װיל רעדין פון מילר?: אונד בעקין 15 
אל דאש געלד מוט פר א ניקש קלעקי. 
פיל בעקין. האכין זיך ברייכט. 
ווייל זי באכין?! דש בראט צוֹ לײכט. 
אויז דיזן ‏ מאכין זיא גאר קיין זאכין. 
שטאט מג 15 זי איין פאר לוט גװישן איין באכין : 


8 מוזיק איזט איין גראשי קונשט. 
כּייא גחושי הערן פינט זי גונסט. 
אנר װאש די נארין זיין, 
קומט עש ניכט אין קאפף אריין 
זיא מאכין ליבר איין גראס גשרייא. 
מיט פלוידדייא. אונד נאריטייא: 


9 גאלי---(041868ן תּליה. 
0 אויף צוק--קליד, אָדער ; דערהײגּונג { א װאָרטשפּיל: 
11 לדות. 
2 מילער----מילנער, 
(13 בּעק---בּעקער, 
14 בּאַכין---בּצקן, 
5 שג--טײג {מ. װי} 
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9. דיא דינשט מיינשיר? נעמט מאן אויך מיט. 
אן הויז האלמונג מאכין זיא גרוש פראמיט. 
פון איין. יעדרן ‏ שפיז מוהן זיא אב צויקין ?. 
די זיא קאנין עש איהרן ליבששן שיקן. 
דאש דינשט מענש װיל איבר דר פחיא הערשין 
אבר אויז דיא טעפף קאנין זיא פליסג נאשין: 
6 הויזירר רופט מען פיל שמיגין הינויף. 
זיא מיינן זיא קריגין ואש צו קױף. 
דד נאָך טונין זיא ערשט שפורן. 
דש מען זא נור טוט פעקמירן 5. 
זא לויפן זיא װידר אין איין אנדרי שטראס, 
אונד שרייאן װידר הנדלי וואש: 


/3. היבאמל 4 האכין גאר קיין נוט. 
וואן זיא קריגן = בעקין בהוימ5, 
ויא מאכן זיא איין גרוש רעמור 5. 
וואן זיא אב שניידן די נאפיל שנור. 
דא װערן זיא גערין זוא פיל גיאנט. 
וואן זיא זעלכר העטין דש קינד גמאכט: 


2 דאקטארים זיינן פראמופירש 7, 
אין פיל ביכ חורך שטודירט. 
דש איינציגי ואן. מאן קענט קויפין. 
דש דר קראנקר קענט זעלבר נאַך דען דאקטאר 
לויפן, 
דען דאקטר צו טרייסטן מיט זולכר גנאדין. 
ער זאל נור כלה קומן עש װערט דען דאקטאר ניקש 
שארין : 


3 וואן מאן װיל רעדין פון פויארש מאן. 

ער װיל ניכט זייןן| קיין אונטר מאן. 

ער האט פעלדר אונד' י קיא אונד קעלבה. 

דאך העט ער גערין אלי ריכטוט זעלבר. 

1 דינשט מיינשיר? אין טעקסט שטײט ,מײנשיר" מיט 
צװויי יודן, װאָפ מאַכט אומפארשטענדלעך דאָט װאָרט. װי עס צײגט אויס 
מוֹז דאָס זיין אַן אָפּגעריבּענער 7" װי עס בּאַװײזט אױך זאָס זעלבע 
װאָרט אין לעצטן פערז. |ז214605006 איז, אָנהײבּנדיק פון 17 י"ה, 
אוך אין דייטש די נאָרמאַלע פּלוראלײפאָרם פון /246050 029. פּשט; 
ני;סטמײַדלעך". מי ‏ װין 

2 = אַראָפּלאַטכענען, 
פעקסירן---צום נאַר מאַכן, 
היבּאַמן (טעות הדפוס)-- הײבּאַמען. 
לוין ; זע די צושריפט נאָכן טעקסט, 
רעמור---טומל, אַלאַרם, פגל' גרינבוים 111, 
פּראַמיפֿירט--|=פּראָמאַװירן | בּאַקומען אן פקאדעמישן גראַד, 


2 א ת) =ש. = 


סיאיז צו זען, 


אייןן פויארש גמים אין נאריש זעהר, 
יעדרר פויאש * גערן איין הערשאפט װער: 


4 קונשמאבּלר * סאלדאטין זיינן מראװי לײט, 
מאן קאן זיא בהיכן צו אינר שטריט, 
גרושי עהר מוט זיא גבירן 10 
יל זיא מוון עקמוצירן 11, 
זיא זיינן דעס קיזרש אונטר מאן, 
ביף באף איזט זיאר פראמיסייאן : 


5 האנד װערקער האנט איר קיין פ- דרום. 
מיין ליד גיט יעצט צום בשלום, 
איך האב מיר גנומין צייט. 
אייך צו שטעלין דיא ווארהיים 


דוד מויכוט האט דאש ליד גימאכם. 
יעצט אדיע אייני גוטי נאכט: 


/מ. װ.ן צושריפּט צו סטראָפּע 31: בּעקנבּרויט, 





אינײ 


דער בּאנוץ פונעם װאָרט אין דעם אָרט איז אַזױ 
טערעטאַנט, אַן ס'איז בּאַרעכטיקט אָמצושטעלן זיך אויף אַ 
וויילע. 

די עלטסטע פאָרם אין בּ אָטנבּרויט לוט אונזער 
היינשיקער שרײבּונג און אױפשפּראַך ; די אַלטע שריינּונג איז 
דאָס הכ כּוטן בּרוט, און דעם ו דאַרף מען ראָ לײענען 


װי אַ ס אָדער טס: דאָס בּרױט װאָס מען גיש דעם 8006, 
דעם שליח, נאָכדעם װי ער האָט אָנגעזאָגט זיין בּשורה. דער 
פּשט איז אַלואָ בּערך: שכר הליכה. אין דװ"בּ 9, 974 
איז ציטירט אַ יש טעקסט פון 16 י"ה, פון װעלכן 

ז אין מזרח?אײראָפּץ פלענט מען נאָך אין 
6 י"ה דורכמאַ : די גאַנצע פּראָצעדור. איינער זיגמונד פאָןף. 
הערבּערשטיין, דעם קיסר מאַקסימיליאַנט אַ שליח צום הויף פון 
װאַסילי 1 אין מאָסקװע, דערצײלט: ,איך א אָנגעזאָגט 
מיין ּשורה... זאָגט דער פירשט: זינמונד, דו װעסט עסן 
מיין בּהויט מיט מיר... דאַן רופט דער פירשט דעם טיש" 
בּאַדינער און גיט אים דרי פּעניצן בּרויט, װאָס עטלעכע 
דערפין זיינען געלעגן פאַר אים, געשנימן אין דער לענג; 
ער לייגט דאָט אַרויף דעם בּאַדינער אויפן טענער 12 און הייסט 


8 פויאר (טעות הדפוס)), 

9 קונשטאבּלר---פּאַליציאַגט, שוץ?סאָלדאַט, 

0 גבירן--קומן, פגל' בּאַמערקי |' 45, 3, 

1 עקסוצירן---עקטערצירן, מושטירן, 

2 איך ניץ דְאָ דאָס אַלמיידישע װאָרט , טענערז, װאָס ווערם אין 
דער גאַנצער עלטערער ליטעראַסור אונזערער גענוצט מימן פּשט: כף, 
פּלאַכע האַנט. היינט האָבּן מיר אין יידיש גאָר דעם אויסדרוק ;,דלאַניע/, 
צי װאָלט נים געווען 8 יושׂר אַרײינצופירן צוריק דאָס פאַרגעסענע אַלטע 
װאָרט ? 


)4  ךוביודנַאל‎ 


1 : ריווקיגר - דער בּעלשלאַכה אין אַן אַלט יידיש ליף / = 


אים, ער זאָל דאָס גענּן זינמונדן, דעם שליח פון אינזער 
נהודער מאַקסימיליאַן, פונעם רוימישן קים- און העכסטן קיניג, 
גײט דער כּאַדינער צו צו מיר און זאָגט אויף אַ קול: זנ" 
מונד, דער גרויסער האַר װאַסילי, קיניג און האַר פון אַלע 
רוסן און גרויספירשט, טוט דיר דעם חסר און שיקט דיר 
דאָס בּהייט פון זיין מיש... נעם איך דאָט ּרויט, ליג דאָס 
אַנידער פּאַר זיך און בּוק זיך צו די פירשטן און צו אַלע 
אַנדערע... דערנאָך האָט מען געבּראַכט דאָס עסן, אַ פּאָר 
געבּראָטענע שװאַנען אאַז"". 

9 אויף דער דייטשער שפּראַך-טעריטאָריע האָט דאָט װאָרט 
אין זיין ערשטן בּאַשײט געלענּט נאָך אַ סך שפּעטער; 
שטיינער דער 62014461, - דער װאָס כּעט אױף 
לוויה, פלענט נאָך אין 19 י"ה אין דער שװיץ בּאַקימע 
דערפאַר זיין +סזממ6ס8, פּגלי דװו"בּ דאָרט גומא 1. 

8. אָכּער ניט געקוקט אױף דעם דאָזיקן װײטערלעבּן בּיז 
אין 19 י"ה אַרײין האָכּן מיר שוין אין דער דייטשער שפּראַך 
גאַנ'ץ פרי די עדשיינונג, אַז דער קאָנקרעטער פּשט פונעם 
אויסדרוק װערט פאַרבּלאַסט. אָנשטאָט דעם בּרויט פאַר דער 
בּשורה היבּט מען אָן קלערן סתּם װעגן שכר פאַר דער 
כּשורה (פגל' די פאַרבּרײטערונג פונעם בּאַנריף ,זאַלץ אין 
בּהויט'). דערנאָך גייט די אַנטװיקלונג נאָך װײטער: דער בֹאַי 
גריף גאָפּלט זיך. דער קאָמפּלעקם: שכ ר פאַר דער בּ שורה, 
װאָס האָט אויסגעפילט דעם בּאַואוסטזיין, צעטײילט זיך, און 
עס טרעטן אַהױס בּאַזונדער די איינציקע טילן: שכר און 
כּשורה. דערביי לאָזט זיך דער פּראָצעם אין דייטש כאַראַקשעריזירן 
אַזױ: דער על ט סט ער אויפווייז פונעם װאָרט אין דער דייטשער 
שפּראָך, בּיים אַלטהױכדײטשן שרייבּער נאָטקער אין 10 י"ה, 
שטימט דוקא מיטן צװײטן פשט: /6 ז4 6 81 6 ג זט 
חזט 611 2 ה 2 ט סי זעצט נאָטקער איבּער דורך װװ60086'ק 
סזטמווסקח1 - און דאָם אין אַגב אַ ראיה, װי אַלט עם מוו 
זיין דער עצם מנהג פון געבּן דעם שליח זיין 01ז9ת8016, 
װיבּאַלד אין 10 י"ה האָט שוין דאָס װאָרט געקאָנט אָננעמען 
אינגאַנצן אַן אַכּסטראַקטן באַטײט. אָבּער נאָטקער איז אַ יוצא 
מן:הכּלל: אמת, שפּעטער װאַרפט זיך נאָך אויך דורך דער 
פּשט: /,כּשורה", אַ. שטייגער בּיים נירנבּערגער האַנס זאַקס 
אין 16 י"ה (אוימווייז אין דו"בּ דאָרט גופא), אָבּער פרע? 
װאַלירן. פּרעװאַלירט אין מה"ד אוֹן אין נה"ד דורכאוים די 
צווייטע טייטש: שכר פאַרן שליח (ניט דוקא בּריט, מנל' 
ניבּעלונגענליד 0 ;; /חז גאר 8462616 0006 80ט 9006 
1סז00ס1סטזי = שווער גאָלד און זילבּער אין געװען זייער שכר 
פאַר דער כּשורה). און דערנאָך פתם שכר. 

4 אין יידיש װענט אַריבּער, פאַרקערט, דער צויימער 
פּשט : כּשורה. אין דעם פּשט בּרענג איך דאָ בּיי פערציק אוים? 
װײזן פון אונזער אַלטער ליטעראַשור, און געויס לאָזט זיך 


?ור /שו 


8 


.ריד 


1 איך האָב נים בי דער האַנט דאָס 900066126118086 
ס16106/6; וויים איך ניט, צִי לעפט ניט דאָס װאָרם נאָך היינט אויך 
אין דער שווייץ, 


מערן די צאָל בּיישפּילן,. מיט רער מייטש, כאָטש אין אַ 
בּיסל אַן אַנדער קלאַנגיק געשטאַלט, האָט זיך דאָס װאָרט 
אויפגעהיט בּיי אונז בּיז היינט, װי ס'איז צו זען פון פונקט 
7 פון דער נאָמיץ, 


- 8, דאָס קלאַנגיקע געשטאַלט פון אונזער װאָרט בּייט זיך 


- צויבּיסלעך : לעבּן דער תּחילתדיקער פאָרם ב אָ ט נ--טרעטן נאָך 


אַרוים בּעטנ- און בּעקנ-. די סכּות פונעם בּייט זיינען 
מסתּמא פֿאָלקסעטימאָלאָגישע: דער עולם האָש דאָס פאַרקניפּט 
מיטן שורש ,כּעמן" און דערנאָך מיט ,בּעק" !=בעקערן. אָנער 
קיין כראָנאָלאָגישע און מפתמא אויך קיין דיאַלעקטישע גרע: 
נעצן פאַר דעם איבּערגאַנג לאָז זיך ניט בּאַצײכענען ; מיר 
בּאַגעגענען אין די זעלבּע מקורים אונזערע אַלע פאָרמען לענּ- 
אַנאַנד. | 


6 אֶט זיינען די אויפווייזן פון דעם װאָרט אין זיינע 
פאַרשײדענע פֿאָרמען װאָס זיינען בּיי מירך פאַרצײכנט: 


א. בּאַטנברױיט 


1 מלכים"כּוך, קראָקע 1889 (די אוױכגאַכּץ פ'ן 1244 
האָבּ איך ניט בּיי דער האַנט), בּויגן 814:,האבּ דיר דאש בּוטן 
בּרוט". 


2 דאָרט גומא, בּויגן 014:,,איך זאג דיר דאש בוטן בּרוט". 

3 װיצנהויזן, ‏ תּנך-איבּערזעצונג, אַמכטערדאַם 1689, 
שמלאל בּ, יח, יט: ,איך װיל גון לויפן אונ' װיל דאש באטין 
חיש זאגין צו רעם קיניג רש אין גאט האט גיריכט פון 
דער האנט זיינר מיינדן". 


4 קהלת שלמה, אַמסשערדאַם 1744 {ערשטע אױסגאַבּע, 
לויט בּן-יעקב, פפד"מ 79גן, נח ע"ב: ,... דש באטן ברויט 


אונז צו זאגן", 
8 דערצו. איז. פאַראַן. אַ| צײטװאָרט  ;‏ בּשורה--מבשר 
זיין: בּאָטנבּרויט--כּאָטננרױטן (אויך אין דייטש האָט זיך אים- 


געפורימט אַזאַ. צײטװאָרט, זע דו"בּ 9, 6075. לױט צונץ, 
געזאַממעלטע שריפטען, ‏ 988,8, איז פאַראַן דאָס צײטװאָרט 
נאָך בי משה שערשילש, לקח טוֹב, פּראָג 1604; װיצנ" 
הויזן שמואל א, לא, ט, און נאָך אין עטלעכע ערטער; 
סליחות אַמפטערדאַם 1688 און פי"ט 1149, 088, 66 0.-- 
קהלת שלמה דאָרט גומא: ,דיין קלוגן קנעכט אוְנז בּאלד זענה, . 
צו באטן ברויטן אונז דש גושי ענד. (אליהו הנביא) אין 


4 
ער גנענט 


9 


139 אויך אַ.,טוער-הױפּטװאָרט". (,נאָמען אַגענטים") 
איז פאַראַן כּכּתנ. למשל װיצנהויזן שמואל בּ, ד, י: ,אוני 
ער ואר אין זייני אויגן אז איין בומין ברוטר". צונץ בּרענגט 
דאָם נאָך פון ישעיה נבּ, ז, תּהלש סח, יב, סלחות 98 0 
(איש בּשורתי), שערטילש איוב ג, ג. | 


53 2 דיווקיגר - דער בעלמלאָנה אין אַן אַלט יידיש ליד 4 


בּ. בעטנברויט. 


4 חומש, קרעמאָנע 1260, הפטורה פון ואתחנן, ישעיה 
מ, ט גרינטים, 99): ,0106 86168 429 70548. 

8 מלכים-בוך בּויגן 11 0: ,דיין זון װערט ניש לנג קייניגן 
גיבּ מיר דאו בּעשן בּהוים". 

6 דאָרט בּויגן 19 ס: ,,.. זאג אים דאש בּעטן בּרום". 

7 דאָרט בּױיגן 419 /אוג' איך זאג בור ישראל דאש גוט 
כעטן ברום". 

8 משה שטענדל, תּהלים, קראָקע 1586, קאַפּ' צו, 
א (לוים גרינבּוים, 98): חוסזט ח6וסט וטוט. 

גליקל האמיל, 00: ,רב ליב = 
דאז בּעטין בּחיט פריידכן זיין חתן קומט 
אַזױ כּפדר דאָ די פאָרם מיט ט. 

0 שמואל זניל פּאָפּערט, זמירות פּורים {האמבּויג, 
38 ,דיא הילף אי צו ישראל דש בעשין בּרוט איזט 
גומ", 

1 צײטװאָרט מע 6: בּעטנבּרויטן. אליהו בּחוֹר, 
תהלים, װענעציע 1848, מ, י גגרינבּוים, 100): װיסזמחסוסט 
מס:ח-- שערטילש (לויט. צונץ). | 

9 אַ מער-הױפּטװאָרט: בּעטנבְּדוֹיש ערין (בּעטן 
בּרומרין קן, לוט צונץ, צװיי מאָל בּיי װיצנהויון ישעיה מ, ט. 

8--8 צונץ בּרענגט נאָך דאָרש גופא אַ גאַנעע ריי ספרים, 
ווא ס'ווערן גענוצש די אויסדריקן בּאָטנכּרויט און בּעט= 
בּרויט; לײדער טײלש ער ניט אפ די צװײ קאַטעגאָריעס, 
און. אין דער מינוט האָבּ איך ניט קיין מעגלעכקייט איבּער? 
ציקאַנטראָלירן. אָט זיינען זינע מקורים: מעשה:בוך, בּאַזעל 
8 שערטילס, לקהימוב, פּראָג 1604, תּהלים סח, יב; 


* 
זאנט דער כַּלה 
.. צו רייטן"; און 


די 


ויצנהויזנם תּנך, אַמסט' 1687, שמואל א, ד, יז און נאָך 
אין פאַרשײדענע ערטער; סליחות, אַמסט' 1088{ דאָס אײ= 


א 
גענע פירט 1749; פרכת המזון , דיהרנפורט 1796. 


2 בּעקנבֿרױט. 


9 מלכים"בּוך בּויגן 09 ,... װערשטו זיין איין קייניג 
דאש בעקן ברוט האב דיר פון מיר", 

0 פון גרינבּוים, זי 178 זעען מיר אַרױס, אַז די איבּער- 
זעצונג פון רש"י אין דעם חומש בּאַזעל 1988, װאָס איז 
נדרך כּלל אַן איכּערדרוק פון דעם קרעמאָנער חומש 1860, 
האָט די פאָרם בּעקנ"; אַ שטיגער בראשית יבּ, זן יח, ב: 
וס סע ה5212 0295 (0ס920 0701 מסאס2 מוס 9014 60061 מוֹם 
4060 חספח. |היות װי איך האָכּ ניט דעם אָרינינאַל צו 
דער האַנט און נאַשײדן רעטענישן קען איך זיך גיט און. 
טערנעמען,, בּרענג איך גרינבּוימס טראַנסקריפּציע}. 

{ 31 מחזור, קראָקע 1999, ז' 432, 48ט, 81ט (לוים צונץ, 
וועלכער בּאַמערקט דערצו. פאַרחידושט: /-זס,חג16 628 181 
42ט6סגז2! 0861 01זס{ ז1=13261:6 8604 1016 2419011271 עו 
אַו יעדנפאַלס נישט דאָס צווייטע, זעען מיר פון דעם, װאָס 


פאָרם. בּאַגעגנט זיך אָפט 
געהיט בִּיז הינטיקן טאָג). 

פּראָנער בריו פון 1618, בְּריו 88: ,אונ' האבן מיר 
דאז כעקן כחוט גיואגט אז איך בריב האב", 

3 קהלת יעקכ נא ע"א: (שרח בּת אשר קוכט צו 
יעקבן :} = ,איך זאג דיר דאש בעקן כרוט דו דין לינר זון 
יוסף טוט לעבן". 

4 מעשה-כּוך, ‏ דיהרנפוֹרט 1709, נומ' 928 (צימירט 
לוימ מימט' 71,9 מים דער דאָרטיקער טראַנסקױפּציע): 62 
4 ת'וסש זח! מ0ג 2‏ מט סוסעו 9604 204 מ261216 זט 5610 
8 }סזט". 


8 צײמװאָרט: ב עקנבּרויטן. מחוור קראָקע, לוט 


און דווקא זי האָט זיך אוים- 


צונץ), 
ר. די זעלבנע פאָרמען מיט גע-. 


2 געבּאַטנבּרױט, 


6 מחחר, קראָקע 1899. סליחות 021, 40 ס. וויצנהויזן 
תּהלים מ, י (לױם צונץ. + 


ס. געבעמנברויט. 


7 שערמילש ללויש צונץ), 


ס. געבּעקנבּרויט. 

8 מחחר, קראַקע 1899 86, 87 8: 

? אין דער פאָרם ב עקנ בּרויט און מיטן פּשט ,נוטע 
כשורה" האָט זיך דאָס װאָרט אויפגעהיט אין יידיש בִּיו היינט, 

8 ל. פרענקעל גִיש איבּער אין זיַן רעצענזיע אוף 
ווינער'פ גענגלישער) געשיכטע פון דער יידישער ליטעראַטוד אין 
9 י"ה (10002019006 406 9611024015006 זט} 11161200101214 
סעסוסוומם, 1901, - זי 4488, אַז דער בּאַואוסטער גערמאַניסט 
רודאָלף הילרױענראַנד פלעגט אין זיינע לעקציעס כּסדד אָנװײזן 
אויף דער װיכטיקײט פון ידיש, פאַר דער גערמאַניסטיק: 
-װ86046, 023 80 .28 04 6171006716 206ז11:1060 8114017, 
מסע 164006 016 016 ,תזס1661051406 0210290060 061 *4וסזטם 
/1.6102106 /46 8ז006ט865 61065 ז116100460 0260װ91804 ז06 

"801680101 .סמוז װזס0 608טס8 (1061461 106956 

ס. פון פרוי בּערטע העלפמאַן, איצטער אין בּערלין, 
בּין איך געוואויר געװאָרן, אַז אין סטאַניסלאַו גאַליציע) איז 
דאָס װאָרט (מיט אַ פּאָר צענדלינג יאָר צוריק, און אפשר 
נאָך היינט) לעבּעדיק אין אַזאַ. מין אָנווענדונג: װען עס קומט 
אַ גאַסט, לױפט עמיצער אַרין פריער אין שטובּ און רופט: 
בעקנבּרויט !", דאָט איז אַן אָנצוהערעניש, אַז עס קומש אַ 
ליבּער גאַסט, אין דער פּשט איו בּערך: ,אַ גוטע בּשוֹרה! 
אַ גוטע בּשורה". -- אַלואָ, פּונקט דאָס אייגענע װי בּיי היל 
דעבּראַנרן. 

8 פון די 28 אויפווייזן פון. אונזער אַלטער ליטעראַמור 
און די צװויי פון אונזער הײנטיקער פאָלקפשפּראַך אין בֹּאַ- 


58 װֹ. שטערק - אַלטײײדיש אין 
= קלאָר, אַז אין יידיש האָט זיך די טייטש פונעס 

װאָרט אַנשװיקלט אַנדערש װי אין דייטש, בּפיהש אין דער 
ריכטונג פון בּשׁוֹרה. גראָד דערפאַר זיינען אַזױ װיכטיק די 
פאַראײנציקטע. פאַלן אין ידיש, װאָס נוצן דאָס װאָרט מיטן 
פּשט פון ,שכר". בּיי װיצנהויזן, שמואל בּ, ד, י האָנּן מיר 
איין פאַל: ,דש ער האט גימײנט איך העט אים באמין ברוט 
זעלין צו לון געבין", און אין שמואל-נוך, אױגסבּוהג 1544, 
צום אָרט, האָבּן מיר בּיידץ בּאַטישן גלײכצימיק: ,דא איך 
נוך װש צו ציקלג דא קאם איין כוטן כרומר. אונ' זאגט מיר 
בון שאול אויך זוילכי מער: ער שפראך ער העט דר שלאגן 


דער מינכענער ביבלי 


7 


אָטעק 00 


שאול גלייך : ער מינש בון דעם = בּרוט װערדן רייך. 
דא ליש איך אים גענן. דש רעכט בוטן בּדוט. אין מיינר 
שטאט ציקלג ליש איך אין שלאגן טוט": 

מיר האָבּן, היימט עם, צ װ יי מאָל דעם בּאַנוץ פון װאָרט 
מיט דעם פּשט אַנטקענן יענע 38. ראָ, אין דעם ,שין ליר פון 
דיא הנד װערקש לייט" האָבּן מיר דעם דריטן פאַל. 
. װער ווייס פון נאָך בּיישפּילן אין דער אַלטער ליטע. 
ראַמור ? 
ועמען איז נאָך בּאַוואוסט און פון װאַנען די אָנווענדונג 
פונעם װאָרט אין דער לעכבּעדיקער שפּראַך? 


אויס די אַלטײידישע אוצרות פון דער מינבענע- מלוכ'שער בּיבליאָטעק, 


פון פּראַפּעטאָר װו. שטערק יענאַ) 


די כּכּנוריקע אויפּפאָדערונג אָנטײלצונעמען אינעם יום* 
טוכ-כּוך לעבוד דעם נעסטאָר פוֹן דער יידישער שפּראַך-מאָר? 
שונג ‏ פאָלג איך אוֹים מוט גרויס חשק; נישט נאָר דערפאַר, 
װוייל אַװי אַרוֹם האָבּ איך אַ מעגלעכקײט איבּערצוגעבּן די 
מאַכמענער עפּעס װאָס פון די פיל נישט-פאַרעפנטלעכטע שמי? 
דיעס צו דער געשיכטע פוֹן דער אַלטער ידיש:דייטשער לִי- 
טעראַטור, װאָם איך האָבּ געמאַכט בּעת די מלחמהשאָרן : 
מאַרשײירענע גרויסע בּיבּליאָטעקן פון דײטשלאַנד ; נייערט קוֹום 
כּל צוליבּ דעם דאַנק, װאָס עס קומט פוֹן מיר, פּונקט װי 
פון אַ סך אַנדערע' גוטע פריינד פון דער יירישער מ'לאָלאָגיע, 
דעם חשונן יובּילאַר פאַר דעם אַלעם, ‏ װאָם מיר האָבּן גע: 
לערנט פון זיינע װיסנשאַפטלעכע אויספאָרשונגען. 

איך גיב דאָ פּראָגעם פון צוויי ‏ װערטיקע בּיכער פון 
דער איבּערזעצונגט-ליטעראַמור, װאָםס איז געװען זײיער מאַי- 
שפּרײט אין אָנהײבּ מוטלעלטער צװישן די דייטשע ירן. עס 
גים דאָ. װעגן צויי מאַנופקריפּטן, אמתע יקר:המציאותן ; זי 
געהערן בּיידע צי די אוצרוֹת פון דער מינכענער מלוכישער 
בּיבּליאָטעק װאָס פאַרמאָגט כּידוע - איך ריד דאָ נאָר װעגן 
די בּיבּליאָטעקן פון דײמשלאַנד -- אַחוֹץ פּראַנקפורט?מאַין 
און האַמבּוֹת; דאָם מערסטע אוֹן װערטיקסטע, װאָס אי אונז 
מאַרבּליבּן פון דער אַמאָל אַזֹי פאַרשפּײיטער און אומעטום 
געלייענטער ליטעראַטור. 

1 ' 

דער העבּרעאישער זאַמלײבּאַנד .מסח! .6004 947 װאָם 
איך האָבּ אויס אים מאַרעפנטלעכט אין מין װערק װעגן די 
יידיש:דייטשע תּנך-איבּערזעצוננען די הומאָרקע פּאַראַפראַזע 
פון מגילת?אסתר, װאָס שמאַמש פון 14 י"ה 1, בּרענגט אויפן 
-801901-46ן 2416 ;,ת4ת08ז16112 ט :5146 1 
חזט? 015 20120268 668 מסע 81061406/560240960 90860) 


3 {0מ02ז11ט164 .2/01 +זט!4ת172 .1009 .18 469 2092400 
14 225 עכן 


ערשטן אָרט אויף בּלאַט 88-1 ט אַ גענראַמטע ירישע אי. 
בּערזעצונג פון אַ ברהם איבּן חסדאַיס ,כבּן המלך והנזיר" ; 
ליידער איז דער כּ"י אַ פעליקער ; ניטאָ דער סוף. שטיינשניידער 
האָט בּשעתּו דער ערששער געגעבּן דעם װערק אַ קורצע לי* 
מעראַריש:עסטעטישע. אָפּשאַצינג, װעלכע ס איז נאָך כּדאי 
צו לײיענען עד:היום ?, װײיטער האָט ער זיך אומגעקערט צו 
דער מעמע אין זיין פּרעמירמן װערק וועגן די העכּרעאישע אינער? 
זעצונגען פון מיטלעלטער (בערלין 1893, 9 ב') 8 299. דאָרמן 
בּרענגט ער וויכטיקע בּאַמערקונגען צו דער ליטעראַרישער פּראָב. 
לעם פונעם בּוך בּכלל, װעגן חפדאַים העבּרעאישער איבּער. 
זעצונג און די דייטשע נאָכפורימונגען ?; חסדאַים װערק גומא 
איז אַ העבּרעאישע בּאַאַרבּעטונג פינעם אַלשן לעגענדע:שמאָף 
,בּאַרלאַאַם און יאָסאַפאַט" (אַזױ איז דער גריכישער נאָמען), 

װאָס ער האָט גענומען פון אַראַבּישע מקורים 4. דער העברעאישע- 


464 1845 10168 151460460 ז8} מסטטזמגן פ4ספטם 2 
14 395 ,4 221 .ק 
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295 נן ,(1922) 


87 זי שטערק--אַלט-ידיש אין 


אָריגינאַל, װאָס אין געשריבּן אין מאַקאַמעם: שטאַמט פונעם 
ערשטן פערטל 18 י"ה. דער עלשפטער דרוק, װאָס שטײנ: 
שניידער דערמאָנטש, איז קאָנסטאַנטינאָפּאָל 1817. אָבּער לאַנג 
איידער דער העבּרעאישער אָריגינאַל איז פאַרשפּרײם געװאָרן 
דורכן דרוק, האָט שוין דאָס בּוך געמווט זיין בּאַקאַנט בײ 
די דייטשע ייױן. דאָס בּאַװיזט דער מינכענער כּתב:יד, װאָט 
איז כּמעט מיט דריטהאַלבּן יאָרהונדערטער עלטער פאַדן ערשטן 
בּאַקאַנטן דרוק פון דער ײדישער בּאַאַדצּעשונג, װעלכער איו 
אַהױים 1769 אין פראַנקפורט-מאַין (פנל" .טוט זטסות זא, 
8, זי 64 א"וו). אָבּער אונזער כּתנ=יד איז אויך עלטער 
איידער דער דערמאָנשער ערשטער העבּרעאישער דרוק פון ,בּן 
המלך והנויר" ‏ קאָנסטאַנטינאָפּאָל 1217. הנם דער כּתב-יד 
שטאַמט ערשט פון 16 י"ה, װי איך דאָבּ בּקיצור דערויון 
אין דער הקדמה צו דער פאַראַפראַוץ פון מגילתיאטקר ?, 
קען מען װעגן דער געגראַמשער איבּערזעצונג פון אַבוהם? 
אבן:חסדאַי זאָגן דאָםס אייגענע װאָס װעגן דער פּאַראַפר 
מחמת די ביידע אין איר פאַראיניקטע ליטעראַטור-שמיק ןיינע 
בּלי-מפק געשריבּן מיט דער זעלבּיקעד האַנש, דהיינו: דער 
שרײבּער האָט קאָפּירט אַן עלטערן מאַנוסקריפּט, 
דאָס װערט בּאַשטעטיקט דורך דער שפּראַך פין דער איבּער* 
זעצונג. דער ערשטער מאַנוסקריפּט פונעם ײדישן ,בן א 
והנזיר" האָט געמוזט ששאַמען נאָך פון 14 י"ה; הײסט עם 
ער מוז זיין אָנגעשריבּן אויפן סמך פון אַ נאָך נישט גאַקאַנטן 
כּתבליד פונעם העכּרעאישן אָריגינאַל. אַז די בּיידע שטיק פונעם 
מינכענער כּתב-יד זאָלן שמ;מען פון דע: איי.ע עז בּאאַרע. 
מער", װי סאין משער שמינשנײדער, איז לױט מין 
מיינונג אוממעגלעך. 

די געשיכטע פונעם בּאַקאַנשן מיטלעלטערלעכן מומר: 
װוערק װעגן בּאַרלאַאַם און יאָמאַפאַט אי אוימגעקלערט גע 
װאָרן ערשט דורך פ. ליבּרעכטס איינדרינגלעכער אױספאָרשונג?. 
ס'איז. דערוויזן, אַז אַן אינדיש װערק, אַ לעבּנסגעשיכטע 
פֿון צּודדאַ, איז געווען דער יסוד פון ג ריכישן ראָמאַן פון 
בּאַאַרלאַם אין יאָסאַמאַט ; דער מחבּר איז געװען, װי מען רעכנט, 
יאָהאַנעס דער יינגערער פון דמשׂק, פּאַטריאַרך פון אַנטיאָכיע 
(אַחוֹם 41090. בּיי דעם דאָויקן לעגענדאַרישן שטאָס האָט 
ממתמא צװישן מורח און מערכ אויך פאַרמיטלט דאָס סירישע 
קריסטנטום. פון דער קריפשלעכער װערפיע אי דערנאָך גענומען 
די אַראַבּישע שָדער עטלעכע אַראַכּישע נומחאות), און 
פון אײינער פון זי װאַקסש װידער די דערמאָנטע העבּרע* 
אישע בּאַאַרבּעטונג חסדאים 5. די פראַגע, צו ס'יינען באַדאַן 


1 אַן אָריענטאַלישע ליטעראַרישׂע פאָרם { געגראַמטע פּראָוע מים 
אַריינגעשטעלמע לידער, 
2 מיין בּוך (וע ז' 55 אָנמי 1) וי 935 אוו. 
-2488 10520024 00 0/גג8201 /116816621.ז 23 
| .807 ,916 
1 ? 1166 0601902648 464 600000195 ,006406246) 4 
(123 .ט) 402 8 
-12601808-210186014 .4 /21908 54610900861050 5 
4 89 .ק ((1851) שׁ /26861150021) 0190060 


דער מינכעגער ביבליאַָטעק 1 


ואָטערע ס'איז בּאַציאונגען צװישן די דייטשע בּאַאַרצּעטונגען 
פון דער לעגענדע און בּפרט צװישן דעם לױבּאַכער בּאַרלאַאַם 


און יאָסאַפאַט און רודאָלף פאָן עמס' בּאַאַרבּעטונג פון איין 


זייט און צװישן דער ידיש-דייטשער װערסיע פון דער צוויי 
טער זייט, איז, אוה װיפל מיר איז בּאַוואומט, נאָך = 
נישט בּאַרירט געװאָרן. 

די ליטעראַרהיסטאָרישע בּאַדישונג פון דער ייריש?ריטשער 
כּאַאַרבעטונג ליגט אין דעם, װאָס דאָ האָט זיך אוים:עהיט 
אַ נישטיקריסטלעכע װערפיע פונעם ראָמאַן פון בּאַר. 
לאַאַם און יאָסאַפאַט, װאָס גיט אַ פיר צוריק בּיז דער אור 
פאָרם פון דער אינדישער בּאַקערעניש: -לעגענד די איבּעף? 
זעצונג אָדער בּאַאַרבּעטונג פונעם העבּרעאישן א דיגינאַל, װאָס 
האָט זיך אויפגעהימ אין אונזער כּתבייד, איז זײער אַן אַכ- 
טונגטװערדיקער אוימטו. די יידיש?דייטשע גראַסײפּראָזע װערט 
בּאַהאַנדלט לייכט און פריי, און פאַראײינם גיט זי איבּער מיט 
גרוים פיינקייט דעם זינען פון די העבּרעאישע מאַקאַמעס. מען 
מעג זאָגן אַ שבח דעם דיכטער, אַז ער האָט חסדאִים שװערן 
שפּראַך און סטיל?כאַראַקטער אַרינגעגאָסן אין דער גליקלעכ; 
סטער יידיש-דייטשער פורעם. דורך דעם האָט ער דעם מוסרדיקן 
ראָמאַן געמאַכט פאַר אַן אמת אָנגענעם לײיענען. 

אַלם פּראָכּע בּרענג איך אַ גרעסער ששיק פ'ן דע 
86סעלן שער, אין װעלכן ס'איז בּאַנועש דער פון ,1001 נאַכט" 
בּאַקאַנטער מאָמיו פון דעם סילטאַנם און זיין װעזירס בײ- 
נאַכטיקער װאַנדערונג 5, 

בּלאַט 18 ט א'ח= פפײפער ז' 36,138 א"װ. פער- 
דיש, פ' 6163 א"ור.. 


דש ייג שטוק. טרִיווֹא וואו מן איין דינגא הוט פר זויכט || 
ועזט אז איין באךף דער דויריך איין דָויריא וליצטא, 


דער יונגא. קױניק שפּרך נוין נימט מיך װאוינדר' 
ווארוים דיא זעלפיגן װײיזן אונ' קלויגן כיזונדר' 
מען אין גהיים דער װיצהייט' ארצייגן 
דש ײֹ יי איר הערץ צו איר מױגנט ניגן, 

5 אליש ויל אונ' אליש ריקי 
דש זיא לויזשן פון דער פוךהײט שטאריק' 
דא ער דוך זא לאנגא װער מיט גימאנגן 
דער גייסטליך אנמוורט װש איך מיך פר שון 
דוידיך איינש דער צוויאן הון זיא עש גילון 

0 דש אירשט זיא האמן גיפוריכט דיין צאורן אונ' דיין גרימםי 
אודר אין דער יוגנט הום זיא צו ול פר הענקט אים' 
און האבן אין גילוכט אונ' גיצארטים' 
דש ער אין מױט װיל אר הארטט' 





6 די מעקסטן האָט איבּערגעשריבּן פרל' סמור' פיל' ווי טע 

ל עווין, װעלכער איך דאַנק דאָ אָפּ פאַר איר פריינדלעכער מימהילף, 
68 0659 0068ת400000 0161116 ,זץץך ? 
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פז 


זט 


מע 


0 שטערק-- 
און האליף אן אימא קיין ששראוף ניט מער' 
נוך פר. נוימט נוך װישהיישא אונ' לער' 
דוך מױכט גזיין װער אײנר װאורדן גיפונדן 
דער זיין לייבא העט גיוואוגט אונ העש זיך אונטרוואונדן 
אין צו שטראופן אונ' דש בּויוא צו מר שמעהן 
זילליכט װער אים וואורדן גיהולפן אז מער אישט בּישעהן' 
פור מולש בּייא איינש קויניגש טאג 
דעמא ואולט איין מרשליק זיין מויט װיל ניט פר טראגן' 
אוני ואוגט זיין ליימא אונ' ליגט אן אי שטראוף' 
ביש דער קויניג וארש מוינדר זיינר טרעג היט שלאוף | 
דער יונגא קױניק שפּרך: אונ' װי װש דש: | 
דער: גייסטליך שפרך: הער, עשׁ װש 
צו איינן צייטן' איינם קױניק גאבא ‏ מן פריזא' 
ויא ער װער מיר שטענדיג קלויג אונ' װייזא' 
אין אלן זאכן װאו מן דש האבן ואולמ' 
ידען ער אבא דינט גוים זילבר אונ' גלמ' 
נוך דע לאנד זימן אונ' אין װש אן גיבאורן. ‏ / 
װוש ער. ארהורשט אין דען אונגילאויכן װש ער פר לורן 
דער הם איין מארשאליק דעם װישהייט קױינט 
איר זוישי לערי לג אים אין זיינם מוינט 
ער הט זיא ליכא מיט הערצן שטעט 
ער פר גאש איר ניא װש ער מעטא 
פר אים דער קויניג ניא קיינר לייא פר העלט 
װען אין אלן זאכן אן טרויען עֶר אים ניא ועלט 
ער ריט מיט אים 6 איין גועל מיט זיינם גזעלן מוי 
ער װש דעש קויניגש זא מעכטיג װאיל 

דען אליין פון פוריכט אונ' פון זוריגן 
הילט ער דען מארשליק דיא װישהײיט פור אים תַר 
איר נויץ טאורשט ער אים ניט גדענקן. 
ער פוריכט עש וירדא אים זיין לעבן קרענקן. 
ווען דער קױניק װש אוף ארצוגן 
ער הט גיװאונט דעש גילױבן גילון 
דער װש אין זיין הערץ גיגראבן 
אליש אובא עשׁ איין ואורהיימ זוילט האבן 
דש װערט ויל צייט אונ' ול טאג 
זע דער מארשליק זך דש דער קויניג לא; 

ף זיינן קניאן ער דען אפגש ניגן 

א װש ביטרויכט זער אונ' מוישט דרצו שוייגן, 
דער מרשליק וארש זיין ורוינדא רום ורגן 
אוכא ער טוירשט אודר זוילש װאוגן 
דעם קױניק דש מיט שטראוף אוינטר זאגן 
װוען עש װער אימא גר שויר צו מר מראנן 
אונ' מוכט דש מיר גלייבן 
עס ואולט אים הערץ אונ' מױט אבא שנידן; 
זיין ורוינט רייטן אים אלי גימין 
בייא זיינם לייכא דש ער שויג אליש איין שטין, 
אופנגור אודר היימליכן דש ער זיך הילט אין הױט 
דש ער מיט דער רידא ניט זוילש ביטרוינן זיין מויט: 


ין זוס 


בּורגן 


א יו 62 
אַלט-ידיש אין דער 
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װוען זא אין צאורן אן קוימט 


גר ניכצט בישטאט פור אים פר רוימם 
אונ' װערשטו זיינר הויכשטן ליבשטן איינר 
זא גילטשמו אים גלײיך אליש אין קליינר 
קיין קויניג רִיווא נוך אוינמוים מרויג 
וואו מן אין טוימט אודר אר שלױג, 
ווען ער פינט ואול אנדר לוט 
די אים ורוידא געכן דש ער דש אכמט נױט. 
אוף ורוינטשאפט דעש קויניגש זולטו דיך ניט לושן ון 
ווען דו מויכשט אין איינם צאורן ניכצט גנישן אין קיינר מוֹשן ; 
דיא ווייזן שפּרעכן : אן דרייאן טרוואן קיין ואורהייט לינט 
דש אישט איין קױניק אונ' דש מיר אונ' די צייט ; | 
איין אַנהד שפריכ: דש קויפמן גילאויבּן גלייכט איינם גיוואנט 
אישט עש קוירץ זא זיכט מן אים דיא שאנדא: 
אישט עש עצוש צו לאנגא / 
זא. שטרויכילט ער דארויבר אין זיינם גאנגא. - 
שפּרױך: ליבי דעש קויניגש רייך 

איינם ‏ גיוואונט. גלייך, 

ווען עש אישט קוירץ, 

זיין שאנדא מג עש ניט בּדעקן 

אישט עש לאננגא, 

אין. איינם גאנגא 

זיין פוישא דארין װירשטו פר שטעקן. 
דארוים אי מער ער דיר ליכשאפט ארצויגט 
דעש דר מער אִיר בוים אים אונ' זייא אים גינייט 
אונ' אויכר גיבא דיך ניט דיינר מאכט 
דש דו גידעכשט דש ער עש ניט אכט; 
ווען דער קױניק, דער װש אין בויזים גילאויבן 
זא האשש ער דאנוך אל אױנרעכט אונ' ראױבן 
און װש זשיג אלן זיינן דינגן - 
צויכט און גיביוור ויא מן דש זוילט פור ברינגן 
דא דיא דער קױניק הם אִידיל אונ' װערט 
רעכט וערטיג װש ער מיט אלם זיינם גיבערדא 
ער ליכט זיין לוים אונ' הילט זיא מיט ארבארמן 
דעם רייכן נוך זיינם שטאוט, רעש גלײכן דעם ארמן 
ער נעהט די װאורהייט און וערט דש געלאונן 
אופן כאור און דש |פרןבוריגן 


דא איינר = דש בישאך 


דעש קויניגש שלוף אוף אים בראך 

ער שפרך צו דעם מרשלק גױש: 

מיך ביטרויבט מיין זון אווך מיין מויט 
דש װיר ארגאנגן דיא שטאט הין אונ' הער 
אונ' היימליכן פר נעמן װש מן זג מער 
אוני חי זיך דיא נאכט האלמן 

דיא יונגן און אווך דיא אלמן 

אונ' װש לעכש זיא מריבן 

אין אירן קאמר מיט אירן װײבן. 

דא גינגן זיא ביידא. אן דער ציט 
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0 דיא שטאט די לענגא אונ' דיא װײט; 
דא קאומן זיא אין איין נאשא די ווש די מישטא שטאט גינאנט 
װען דר אידר מן זאנש 
אלי מישט אונ' אלי אונזויברקיים מן שוישט אין די גראויבא 
כיש זיך דא איין גרוש הויפן הױבא; 
5 אז זיא דעם הויפן בּיגוינדן נוהן 
ויל גאלדא זיא דא איין ולאמא ארווהן 
דיא גאבא שיין אונ' פוינקן ולן. 
דער קױניק שפרך: איך זעהן װיל 
וואוזים דער מישט ברענט אליש פויער 
190 װוידד אישט עש גיהוייר אודר אונ' גיהויר; 
זיא גינגן הין אונ' מור כש 
זיא קאמן דא דער שניא װש 
זיא זוהן ויא אין לאוך אין דעם גינגא 
דאר דא הינטר איין הוילי אן פינגא. 
5 דארין איין. פענקלין אונ' איין. שיפא 
דיא הט גימאכט איין מן אונ' איין ייבא 
דארין האטן זיא אירי גיהויזי גינומן ; 
דא הורט דער קױגיק מעניגי זוישי טראוימן 
זוישי גיזאנקא אונ' ורוידי גרו 
0 אז אומא עש װעה איין הוכצייט גינוש. 
דער קױניק מגאן זיך הין צו רויקן 
אונ' דויריך דש לוֹך הין אינהין גויקן 
זי זוהן אינן מאן דער װש אונ' גישטאלט 
שוישליך װש ער ול מעניג ואלט 
5 זיין גיוונם ואורן לויטר בלעצן 
גימאכט פון איימיל בלעצן אונ' ועצן, 
די ער אויש דעם מישט הט גילעזן. 
איר מישא װש גריכט מים ריקן בראט אונ' מיט קעןן 
אליש איין גיישליכד פפליגט צו עשן 
0 אונ! דרצו הטן זיא איין ולעשן 
מיט װיין, זי זוהן זיא בּייא אימא שמון 
מיט אירן הענדן טריבן זי פיפן אונ' בויקן גידון 
זייטן שפייל אונ' אלן גיזאנק 
מיט גמש לובא אונ' מיט גטש גידאנקא ; 
5 זיין ויבא װש נוך העשליכר ויל 
מִיט דער ער {|שפילטן אויבר מושן אן ציל; 
זיא אושן אונ' טרוינקן אונ' טריפן ול ורוידא 
אונ' אין דער הוילי אין דער הערבעריג אוידא 
זיא טאנצטן אוני שפּהינגן 
0 דיא צווייא גליכן זוינגן 
איגליכם דעש אנדר לובא פריון 
זי רויפטן אן מיישטה אלר װײזן 
איין הער אלר דער איין קױיניק אין דער צייט 
איין העלדא אלדער העלדן אין דעם שטרײט; 
2 ער רויפט זיא וידר אל דער קויניגש אײן ורויאיי 
זוישר דען אין מייאן מאוי 
ער כאוט איר דען קאופפ' מים װײן 


אונ' דארצו זוישן זין; 
ער שפרך אוף זיא דען שפרױיך: 
160 דער גטש גרויש 
נוימר אדווערפן מויש 
דער ליבן דיא אין מיין העריץ אישט גיגראבן 
אונ' ניט אין איין. באויך 
זיא גלייכט מיר שון 
6 דער זין אונ' מן 
אויבר אל וארוון הום זיא פרין 
איר לינא שאפט איך זויכא. 
די ורווא אנטװורט אים מיט צױכט: 
גזעגנט זיישמו אידילד ורויכט 
סדג דו בישט מיר שון 
דיין וואורט זיינט זויש 
פון גאנצן הערצן איך דיך װידר גרויש. 
שפּרויך הין ויהר: 
מיין לייפא איך גל"כא 
צו אלר טױגנט רייך 
18 דיין לעפטצן זוישא דיא מג נימנט גישעלטן 
גט זל ארלויזן 
פון אלים בּויזן 
מיט מיינמא לייפא 
ווען קײַן שאץ מנ פר געלטן. 
0 אלזו . איגליך זאנגא אונ' זיימ 
דעש אנדרן לאונא אונ' װירדיקייט 
אונ' מיט שון שפרויךן װיא איינש דש אנדר מוכט גיפרייזן 
מיט וואורמן אוני מים װערקן אין אלן װייזן 
אליש צווייא גליכן טיט אננדר פפלעגן 
5 זוישר גרויש אוני זוישר זעגן 
קיינר לייא ואורט ניא פר געשן 
איך ורוידא. אונ' ליבא ויש אונ' גימעשן. 
דער קויניג אונ' דער מרשליק וואולט זיך דעש פר וואונדרן גר 
ארשרוקנליך נאומן זיא דער צוייאן ורוידן גיוואר 
איר מער זיא אין צו זוהן 
אי גהוישר ואונדר ואורדן זיא אנפפוהן. 
דער קויניג צו דעם מרשאליק שפראך: י 
גרושר ורוידא איך ניא מען גואף / 
נוך זוישר גזעלשאפט גיזאך איך פון לויסן ניא 
5 דען ויר זעהן פון דען צווייאן אלהיא. 
אליש דעד מרשליק דעש קויניגש ואונדר פר נאם 
אוני דא צו אינדעכטן ק}| קאם 
דא ווארט דער מרשליק אופּנען זיינן מוינט 
ווען ער גידאוכט: גוין אישט היא דיא שטוינדא 
0 רש איך אים מיין מױינט מג אנפּלעקן 
דש איך זיין הערץ אונ' זיין שלוף ארוועקן 
אז בייא דער װייל לינדאן ?} הירט 
מיט ביטויטן ביש עה גילערט. 
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63 װ. שטערק -- אַלט;ײהיש אין 


1 


דער כּתב-יד .מסוה זטסת .4200 3858 פון דער מינ* 
כענער מלוכישער בּיבליאָמעק, װעללן מען דאַרף צורעכענען 
צום 16 י"ה, האַלט אין זיך אַ -- מסתמא נאָך אין 18 י"ה 
אויפגעקומענע --. יידיש:דייטשע איכבּערזעצונג פונעם דידאַק= 
טישן װערק, װאָם איז בּאַקאַנט אונטערן נאָמען משלי סנדבּף. 
אין כּתב-יר טראָגט זי ראָס עלטערע קעפל ק אַ לילאַ (קילילא) 
און דימנאַ. פ'דכט זיך, אַז אַ ײדישער דרוק פונעם 
װערק האָט קײנמאָל נישט עקסיסטירט, יעדנפאַלס האָט שטײנ- 
שנײ דער אין קאַטי בּאָדל' אים נישט דערמאָנט, און אויך 
נישט אין צוגעהעריקן סופּלעמענט (-81010 .1 26218124 
484 1804 ,א מספסשפאסח)). אויך האָבּ איך גאָרנישט 
יגעמונען נישט בי צ עדנ ערן אין 4164 186 /0 221210016) 
.1018 .ווזם סח} 07 .10 106 1 פעסס8 שסזע (לאָנדאָן 7, 
נישט בּיי 67|/ש0ס-ז206סטטאן. אין זייער 1160166 1016 01 .0021 
וס 110 6001606 6װ} םוֹ 200 110 .8001 סת} מו יתוא 
) (אָקספאָרד 1 1886, 1 1906). ' 

צו דער געשיכטע פונעם פירשנטנשפּיגל קאַלילאַ און 
דימנאַ, װאָס שטיינשניידער האָט בּאַהאַנדלט 1, װעל איך זאָגן 
אַ װאָרט פריער: 

טה. כבּענפיי האָט אין זיין װערק :,14015002140112 
0ס9תט/חג112 סמט מסמסזג/! ,ת061ג? /10015006 זסח840 5 
שש .5 ט, (ליפציג 1 און 11 1899) בּולש דערויזן דעם 
אינדישן יסוד פון דעם דאָזיקן מערקװירדיקן עקזעמפּלאַר 
פון דער מוסרליטעראַטור. דאָס װערק איז מפורמט געװאָרן אין 
דײטשלאַנד אין מיטלעלמער, נאָכדעם װי ס'איז דורכגעגאַנגען 
די סירישע, פּערסישע, אַ-אַנישע און העבּרעאישע ליטעראַ: 
טורן דורך אַ זײער שלעכמער לאַטײנישעד איכּערזעצונג פון 
אַ העברעאישן טעקפט פון סיף 13 ""ה. די דאָיקע לאַ" 
טיינישע איבּערזעצונג פון יאָהאַנעס פון קאַפּואַ? איז ווייטער 
איבערגעזעצט ג עװאָרן אוף דײיטש דורך ‏ 8 ט 1ת ס } ח 8 
1016 װס ט, מסתמא לױט דער דרעקטער אינ" 
ציאַטיוו פונעם ליטעראַריש פּאַראינטערעמירטן גראַף עבּערי 
האַרד פון װירטעמבּערג. דאָם פּאָפּולערע קעפּל ,קאַלילאַ 


.575 8 2111161411675 068 06061560210060 זטסת 1 

2 אַרױסגעגעבּן דורך דעואַנכור (? זט 0 066 6): -סן{ 
-2כן 2115 110012026 0026 נחטוזס 12160 2ק28) 06 פותמגם 
9 1'/0016 66 /810) גחטוומ6!קג9 מזטזסט00ת2 18001246 
5 66 1000602658 50160068 .210065 1140165 

1.88// 2213 1887( : 

וועגן דעם משומד יאָה' פון קאַפּיאַ (? העלפם פון 13 יחה) פגל' 
66ס6סטמ) 1108ט81, אא, זי 044 אחוו, 

3 אַרױסגענעבּן דורך װ, האָללאַנר: -861 06 נסטטג 25 
-51014 ח1 פװ/6ז06 .ז1116 063 ./0ו8) 0616 2//60 /46 1616 
0 /שׁ.} 2400); פגל' איך געדעקע (1064646)): פ'ץסותסט 
10 681 {| 600010601 .ט 011601) -- וועגן אַנטאָניום פּאָן פּפאָרע (געשמי 
אַרום 1480) האָט געשריכן בַּאריכות שטרױױיך: 610 5112 .הק 
62160400604 1106/20090060 תסזת1 מוֹ 10600616 /112128121 

8 יחוחה 4 6 20 .5 ,1883 עסעמוסטך 


דער מינכענער בּיבּליאָטעק 4 


און דימנאַ" נעמט זיך פון דער אַלשער פירישער בּאַאַרבעטונ; 
פונעם אינדישן שטאָף. דאָרטן רופן זיך אַזױ די צויי שאַ. 
קאַלן, װעלכע שפּילן די הױפּט:ראָלעם אינעםס משל װענן 
דעם אָקס מענעספּאַ און דעם לײבּ, װאָס געפינט זיך בּיים 
אָנהײבּ. דאָס װערק בּרענגט אַן אמתע שפע פאַנל:שטאָסן, 
װאָס זיינען אַרינג {פּרעסט אי'ן אַ גאַ יץ ענ: רעמל, דער איינצי: 
קער מאָטיו פונעם רעמל איז אַ געשפּרעך צװישן דעם קי- 
ניג דיסלעס (ד יזיליש) און דעם חכם סענ{ד{עבּאַר יניב ר0, 
דער שרײבּער פון דעם יידיש-דייטשן כּתב-יד, דאַר? מען 
רעכענען, האָט בּאַנוצט איינעם פון די עלטסטע דרוקן פון 
דער דייטשער בּאַאיכּעטונג פון סוף 18 אָדער אָנהײבּ 16 
י"ה, פגל' האָללאַנד, / 199 א"ה. נאָר סקאָן אױך גע. 
מאָלט זיין,, אַז דער יידיש:דייטשער טעקסט בּאַזירש אויף אַן 
אַנדער רעצענזיע פון דער דייטשער איבּערזעצונג איידער די 
װאָס האָּן זיך אָפּגעהיט אין די כּתב:ידן און די עלטסטע 
דרוקן. אַנטאָניום פאָן פפאָרעם דייטשע איבּערזעצונג, ועלכע 
דאַרף געפאַלן כּערך אַרום 1410, אין מסהמא שוין גאָר בּאַלד 
געווען פאַרשפּרײט אין פאַרשײדענע נוסחאות. יעדנפאַלם, װען 
מיר פאַרגלײיכן אונזער כּתבייד מיטן עלטפטן טעקמט, װאָס 
האָללאַנד האָט אָפּגעדרוקט (ס , אַ דרוק אָן אָרט און 
יאָר; ‏ ממתּמא אַנטשטאַנען אין אוראַך אַרום 1480), זעען 
מיר, אַז דאָס האָט ניט געקענט זיין דער אָריגינאַל פון װעלכן 
דער יידישדייטשער מעקסט איז איבּערגעשריבּן. 
שטיינשניידער האָט בּשׂעתו אַרױסגעזאָגט אַ מיינונג -- 
אין די קורצע נאָטיצן אין ,פעראַפּעאום" נומ' 309 און שפּע 
מער אין מינכענער קאַטאַלאָג נומ' 358 -- אַן דער כֹּתב: 
יד איז ניש מער װי אַ פּשוטע טראַנסקריפּציע פונעם דייטשן 
6 װזטה 1126 תטוז0ס211661 מים העברעאי 
שע אותיות. אַזױינם מאָר מען ניט זאָגן מיט אַואַ זיכערקייט.. 
פריער װאָלט מען ערשט געדאַרפש פעסטשטעלן דורך אַ גע? 
נויער אױספאָרשונג, װ עלכע פון די פאַרשײדענע רעצענ- 
זיעס פון דער דייטשער איבּערזעצונג פון /,דירעקטאָריום" זאָל 
דאָ זיין פּשוט איבּערגעשריבּן. שטיינשניידער האָט, װייוט אוים, 
נאָד געזען דעם עקזעמפּלאַר פון דער מלוכה"בּיבּליאָטעק אין 
בּערלין. אַ. װייטערדיקע פראַנע איז, צי סהאַנדלט זיך אין 
אונזער כּתבייד בּאמת נאָר װעגן אַן אײיבּעררייטשן טעקסט 
פונעם , דירעקטאָריום" מיט העבּרעאישע אותיות. דערװײל נעם 
איך זיך נאָר אונטער צו זאָגן, אַז דער מטיל איז בּדרך. 
כּלל טאַקע לפיערך װײניק געאַנדערשט. די פראַגע פון דער 


4 ויימער פנל' קודםיכל! 2240/90021201/2 ,ש6/מ860 מד 
(זע אויבּן) און דערצו דעם אַרײנפיר צו ביקעללים (|81046) סירישער 
אױסגאַכּע פון 0//0020 .ט 1:211140 (לייפציג 1876); 

כּענפיי*"ם אַרטיקל -61961 00ט ...66013006 2116 616 /006, 
0 1 6200066046 .ט ,/20168)) גמח 12 .ט 1620048 מסט 2000 

{8(4 138 .ק 

יק 21876 1:116121118650010016 10019006 61 ס 6 שׁׂר .8 
14 220 
} !1162 .0.2/80 606500 יתמ 48ז6161 810 = + 


65 װ. שטערק - אַלטײי דיש אין 
דיאַלעקטישער פּאָרם בּאַדאַרף נאָך גענוי אי.ג;פ;רשט צי 
ווערן. 

דער הימטאָרישער בּאַטייט פון אונזער טעקסש ליגט יאין 
דעם פּאַקש, װאָס ער און די טעקסטן פון װאַנען ער איז געשעפּט 
געװאָרן (אין דער לעצשעף ליניע, הײיסט עס, דאָס לאַטינישע 
,דירעקטאָריום" און זיין העבּרעאישער מקור) זיינען לוט בּעג: 
פײס אױספּאָרשונגען די עדות פונעם עלטסטן נוסח פון דעם 
דאָזיקן דידאַקשישן װערק. װאָדים זײ אַלע זינען מוףכּל. 
סוף אויפגעבּויט אויף דער אַ ראַ כּישער אינערועצונג, אוי? 
וועלכער מען דאַרף קוקן, הנם זי איז שפּעשער פאַרװאָרלאָזט 
געװאָרן, װי ‏ אויף אַ געטרייען פאָרששייער פונעם עלמסמן 
אינדישן געשטאַלט, װאָם מיר פאַרמאָגן, פנל' בּענפי, 
דאָיט גומא 1 8 3, זי 9 א'ן. 

דאָ בּרענגען מיר קודם אַ שטיק פונעם כּתב;יד, בּלאָט 
9 איוו = האָללאַנד, ז' 59 א"ו אין אָריגינאַל. אין 
כּתבייד גייט פריער וֹאָם משל מיטן שאַלקהאַנטיקן פריינד. 

ווייטער גייט אַ שטיק פון בּלאַט 94 ס א"וו פ= האָללאַנד 
זי 62 א"ו). | 

איצט הג איך דיר דש כ"א שפיל גינט דש דו ור 
שטנדישט דען זיך נימגט פויר ולשן, און מוויאן וארטן 
ביוורן קן, ער מוש עיטװען גלכן דא רױף זיצן דא דוירך 
זיין הערץ כיטראגן װירם ; גלייך אלו אישש דער ליפ דוירך 
דיין ווארט ביטרוגן וארדן אונ' הוט דיר גלביט. דען װיש 
דש די װשר גום זינט אִי זי גימוישט אדר במרױינט װערדן 
אלזו זינט אווך די גזילן גוט די װײל קײן ניידיגר אדר בויזר 
אונדר אין ואנט; אונ' װייש ניכט אין דער װעלט דים איך 
דיך גיגלײכן קוין דען אינר גיששלט דער גיפט אוש אירם 
מונדי טרופפט, דארום בין איך דיינר גזילשפט אל װעג אר 
שרוקן ; דען עש שמיכן די װייון: גיזילשפט דער און מרויא 
זייא צו וליהן אווך אין דין אן גיכורן נעשטן פרוינדן ; אכר 
ייא דין די אִידילש גימוים זינט אונ' ליב הבן די גרעכטיקייט 
פון דין זולשו דיך נוימר שיידן ; אוג' בור דיך דער בייא ואנונא 
דיש און טרויאן אונ' אוב ער יאך װײן ראשִיש זיא, נוך 
: הוט דיך פויר זיינן און גיטרויאן מויקן אונ' װייך ניט פין 
גיזילשפש דער אִידלן אונ' גירעכטן, אונ' אוג ער דיר ניט 
ויל נוץ גישפן קן, זא זול דיך פון אים בּנױינן דש דו אין 
פרום װיישט ; אבר פון דין אויפיגן אונ' ולשן וליהן ; דאדוים 
זול איך בּיליך פון דיך וליהן און מיך װידרן פון דינר 
גזילשפּט דן דא הר אין אישט ניכט גוטיש פינדן; איך 
מג דיך וואל גלייכן איינד נניל דאר אין דער קפמן שפרך: 
דש ערטרִיך מוש עשן איזן, אישט מויגליך דש די פוניל 
קינד הין טרגן ; שפרך דימנא: װיא װש דש ? זגיט קילילא: עשׁ 
ווש איין קפמן דער הימי אונדר אנדר קפמן שץ הונדרט פּפונט 
אייזנש די לייט ער אין אייניש ווירטש הויש אין איינד שטט 
צו בהלטן אונ' מור ער אין איין אנדר לנש נוך זיינם גיװערב 
אונ' דא ער נוך יארן הר װידר קם דא פוידרט ער פון 
דיזם זיין אייזן ; דער װירט שפרך: ור ואר איך הט דש 
אייזן . אין ‏ איין ווינקיל מייניש הױו גוצש דא זעלמש הב 


דער פינכענער ביבליאַָטעק 


עש די. מויז געשן; שפרך דער קפמן: ני הוט מן גױהן 
דש איין מיר זייא, דש אײזן עש, אין אין שטריש או' 
הי עשן עש די מויז. אבר שעצי דש אלש פויר ניכט אליין 
זא דיך פויר איר כיהויט הוט דש דו אן נשעדיקט פון 
אין קומן בישט ; דעח וירט װשׁ פרא פון דיש קפמנש ווארמן 
אונ' לוד אין בייא אים צו עשן אונ' דא דער קפמן אייש דים 
הויז קם, גידוכט ער ויא ער דים װירט זיין זין שטעלן מוכט, 
דער צו מול איין ואל גישפנר יונגאר קנב װש אנ' דים 
װירט ושט ליב; אונ' דא ער אים רין גישטל, דא הילט 
ער דין אין אײיניש אנדרנש. זיניש װירטש הױז אונ' קם 
דא הר נוך ווידר אין דיש מניש הױז; דא שפרך צו אים דער 
װיהט: הבנט איר ניגנט מיינן יונגאן זון גיזיהן, דין הב איך 
נון דין דריטן טג ורלורן ; אנטוורט דער קפמן: דיש פוֹרדרן 
טגיש זך איך איינן פגיל בייא דיינם הױיו, דער צגט אײן 
קינט; אוג אכר דש דײן זון גיװעון זייא אױר ניט, װײש 
איך ניט; דא דש דער װידט אר הורט שרייא ער מיט לוימר 
שטים אונ' שפרך צו דין אוים שטינדן: הונד איר אי גי 
הוירט דש פויגיל קינדר הי װעק פוירן? דער קפמן אנטװרט 
אונ' שפרך : דז עהטריך דש מוז הונדהט פפונט אייון עשן, 
אישט מויגליכן דש פויגיל זיין קינט הין מרנן; אוני דא 
דיש דער װירט הורט מירקט ער דש ער אױֹכבּר פױרט װש 
אונ' אים זיין לישט ניט העלפן מוכטן, אונ' ור יאך אים דש ער 
אים זוילך אייזן ור קפט און ור פון הִיט אונ' שפּרך: גיב 
מיר מיין זון זא װיל איך דיר דיין אײון ביצלן. 
2 
{דאָ גייען בּלאַט 20 84--0. ווייטער' גיכּן מיר אַ שטיק פון בּלאַט 54 טס 
| אוו == האָללאַנד 62 אזוו.} 

0541 } היא הוט איין ענד דש אנדר קפּיטל ריש ליבן 
אונ' אוקשן אונ' אישש פון במריגן אונ' נייד, אונ' היכט 
נון הין נוך אן דש דריט קפּיטל אונ' אישט פון דער גימוט 
דימנא אונ' װיא עה אר פרוגט װרד אונ' אישט פון דים דער 
זיין נוץ מים אייניש אנדרן שדן זויכט אונ' װש דים צו ליטש 
פון גט דארוים אר אכטים װירט. 

פּיינליכר קומר אונ' װירד װערטיקײט אנשטין פון ולשר 
בטריגניש אר דוכטר וארט; דש הב איך, שפרן דיױליש 
דער קױינק צו זיניבר זיינם װײון, ואל ור נומן אין דער 
ככילן די דו מיר גיוגט הושט, בּיש דש דער ליוא זינשב 
טוט שלוג ; נון אופן מיר װיא זיך דימנש זך כגב ביו איף 
די צייט דש דער לב אין אווך טױטן היש; אנטורש זיניבּר: 
הער קוינק, מן וגט דש דער לב זנישב אר טוט היט, 
נוך אִיטליכן מגן דא הר נוך רױא עש אין הרט דש ער 
זוילכש זא שנעל אונ' און גוט בטרכטניש {גיטאין} אין אווך 
ניט פור צו ריד גשטילט אדר קומן לושן הִיט, דען ער װש 
אן גידענק זייניש גוטן ניטרויאן רוטיש, זינר וי נופט אונ' 
אדליכן גימעשן ונדילש, אונ' דארום נם זיך דער ליב אן 
ויל צו זיצן אונ' צו וואנן ארניצליכש גישעפשיש, דא דוירף. 
ער -דיז זייניש װידר מוטש ור געשן אונ' דִין אין מרירן 


גיוונדלן מוכט; נון װש אונטר דין זעלכן זיינר דינר איינר, 


לאַנדו".בּוך (5) 
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דער ליב פהט אוֹנ' נוח דים אונד ער דער אֵילטש א' 
דער אידילך ווש פויר די אנדר דיש קױינגש דינר, דא נם 
אין דער קױיניק צו זיינם זונדרן אונ' היימליכן אין זיינר קמר, 
פון דים ער אװוך אלי טג ראט נם, אונ' הנדילט מיט אים 
היימליכי דינג אונ' בהילט אין שטעטיש ביא אים; עש בנב 
זיך אויף איין צייש דש דיור לִיפּרט אובנטש מייא דעף נכט 
דוירך דש הויש גאן װרם, דא דימנא אונ' קילילא אין װאנטן 
אוני הורט די וארט קילילא, װיא ער דימנא שטרופט אוים 
די גרוש ור רעטרייא די ער גיגן דִים קױנק גטריכן, דא 
מיט ער אין צו דים. זינישב גירייצט אונ' בּרוכט הי דען 
קילילא װישט אלן הנדיל, דין דימנא װידר זינישבּ און אלי 
שולד גיאויכט הים, אונ' ור װייזים אים דש ער פין דים 
ליבן דארוים נוימר און גשטרופש קעם, דען עש װער אונמויגליך 
דש זולכר מארט דין ער דורך זיין ליגן אונ' אויף זצי גטריבן 
היט, צו ליטש ניש גיאוםן בּארט אונ' זיין לון דארום נעמן 
זולש; דיש אנשװרט דימנא: נין, עש אישט גון זא וער 
קומן דש עש נים מויגליך אישט דש ער מיר גיאופיט װערדן 
מאג, דארום אישט דער ווארט פוירטר צו שװײגן אונ' װעג 
זויכן װיא מן הש לימן גימוים פון זינר טרויאריקייט 
ווידר בּרענגאן מוכם. אונ' דים ניט װידר גוך צו כטרכטן 
דען עש אישט גישיהן אונ' הוט מיך דוך זעלבּש גרואן 
דש איך דיש איין אורוך גיוועזן מין, אוני הום מיך דוך מין 
גלושט דא הה צו גדרונגאן ; דיז אלש הורט דער לִימּיט אוני 


שאַדגאָראָדפקאַ - דעד שורה-גרוס 68 


גינג צו דִישׁ לימן מומר אוני זנט װש ער פן דיזן צוייאן 
גיהוירט היט ; דא ור היש זיא אים דש קייגס לעבגדיגן מע:שן 
צו זגן, מורגגש ושט פרויא הוכ זיך דיש ליכן מוטר אױף 
אונ' גינג צו איהם זון,. אונ' דא זיא אין טרויאריק פנד 
דא מירקט יא דש עש אױם ניכט אנדרש װש דען דש 
ער זינישט און אורוך גיטום הים אונ' שפרך צו אים: װיש 
זון דש דיין רויא אונ' זויפצן דיר ניש װידר גענן מוגן רש 
דו ור לורן הושט, זונדר זיא קרענקן דיר דיין לייפא אוני 


דיין גימױט אונ' ור לירן דיר דײן וד נופט; דארום אופן 


מיר װש אישט אורוך דיינר בטרױיבניש, דן עש אישט אײן 
זך דארוים גיליך צו מרויארן, אישט ; זא װיש דש קיינר דייניש 
הוכ גזינדש, ער הים מיט דיר מיט לײרן אונ' אוב רש 
ווידר ברוכט מוכם װערדן זיינן פליש; אישט אכר דש אלין 
דארום דש דו זינישב אר טוימיט, זא אישט אופן בּור אונ 
אלן דש דו אויפיל אן אים גיטון הושט אונ' דש ער און 
ור שולט טוט אישט ; היטישטו אכר דיינן צורניגן װילן צו 
דער ששונד דייניש צודנש גימיינשטרט אונ' ביטרכט דש ליך 
אונ' שמערצן, דש דו איצט דארום הושט, זא װער דיר די 
ווארהייש גיאופן בורט ואררן, דען עש שפּרעכן די װײוֹן: 
ווער איין דינג השים: דיש גימויט הב אווך אר שרעקן אדר 
שוי ניש הר א; נון זג מיר װיא װש דיין גימויט גיגן זינישב 
אִי דו אין א טוימישט אונ' ויא דר נוך. 


ד ע ר ש ור היג ר ' סם 


פון דייר פ, שאַרגאַָראָדסקאַ (לענינגראַד) 


איך בִּין געזעסן ביי ש. דונּנאָון, און מיר האָבּן גע 
שמועסט װעגן פאַרנאַנגענע ציטן. טוט מיך אַ פרעג דובּנאָ: 
,און שרייכּן װי האָט מען איך געלערנט ?" װער איך צע* 


טומלט, װײל עס איז דאָך שוין אַװי לאַנג אין דעפ -- 80 


יאָר, אוב ניט מער. נאָר פּלוצים װערט דער תּהום פון פאַר 
געטעניש בּאַלױכטן װי מיט אַ בּליץ, און עם בּאַװײיזט זיך 
פון דאָרט די מרהשחורהדיקע געשטאַלט פון שלמה דעם שריי: 
נּער. איך דערוע אויף זיין פּנים דעם פאַרגליװוערטן ,, שורה? 
גרוס". אין אונזער לערנען איז ניט געווען קיין מוקדם ומאוחר; 
דער ערשטער שיעור, זיין צורה און תּוכן, איז געווען פּונקט 
װי דער לעצטער. דאָס עצם לערנען שרייבּן איז געװען מער* 
נים װי צונעטשעפּעט צו אונזער בּילדונגסיקדייז, גלייך מיר 
װאָלטן ניט געװען קיין עם*הספר, נאָר אַ פאָלק פון תּורה 
שבּעל-פּה, | 

ער פלענט אַרײנקומען אַן אָפּגעמאַטערטער, שלמה דער 
| שרייבּער, זיך גלייך זעצן און צורופן : ,פייגעלע, קום שרייבּן". 
בּאַלד פלעג איך צו אים צוניין מים דעם צונויפגענייטן העפט. 
ער האָט שטילערהיט, ערנסט אָפּגעװירעט צװיי בּלעטלעך 


און אָנגעשריבּן אויף דער ערשטער שורה פון יעדער בּלעטל: 
איך בִּין געפאָרן קײן אַדעס קויפן סחורה' מיר 
האָס פירגעלייענט און געהייסן דאָם נאָכשרײבּן. אַז איך האָב 
מיין אַרבּעט אָפּגעמאָן--די ערשטע צייט מיט גרוים חבלי-לירה-- 
האָס ער זיך אויפגעהויבּןן און איז אַװעק צו אַנדערע, דריטע, 
טויזנטע יידישע קינדערלעך צו לעױנען זי שריכּן אָט דעם 
אייגענעם שורה-ג רום. קיינער פון אונז האָט אַפילן נים 
משיג געווען נים דעם ענין פון סחורה, נים דעם שיכות 
װאָס די סחורה האָט געהאַט צו אָדעם און ניט די ראָלע 
װאָט אַדעם האָט געשפּילש אין יידישן לעבּן. דאָס װאָרט אַדעס 
האָבּן מיר געהאַט געהערט, אָבּער דאָט איז געווען אַן אַנדהשע 
שטאָט, װאָס זיבּן װערסט אַרום איר בּרענט דער ניהנום, 
און מיר האָבּן זיך ניט אָנגעשטױסן, אַן דאָס איז טאַקע דער 
אָרט, װאואַדין מיר אַלע מאָרן קױיפן סחורה. -- 

גײענדיק פון דובּנאָוון צו מיין פריינדין ל' פ', האָבּ 
איך מיר געטראַכט: איך בּין אַ בעלן הערן, װי אַזי האָט 
מען זי געלערנט שריבּן. װאָרן כאָמש מיר זינען פון אין 
שמאָט אומאַן, -דאָך זיינען מיר ניט נאָר צװיי פאַרשײדענע 


60 ׂ 8. שאַרגאַָראָרסק אַ 


דורות, נאָר אויך צװויי פאַרשײדענע װעלטן : זי אַ בּת:משכּיל, 
און. איך -- אױיפגעװאַקסן צװישן ‏ חסידים א צדיקים (בּיי 
אונז אין שטוכּ האָט מען קװיטלעך גענומען 

פרעג איך בּיי מיין פריינדין און בּאַקום = דער שטעל 
אַן ענשפער: ,װאָס הײיסט? אַ שורה:גרוס! איך. בּין גע- 
פאָרן קײן אַדעס קויפן סחורה. /. 

אחר הדברים האלה בּאַגעגענען מיר זיך מיט חבר מ. 
װיינרייך אין אַ בּערלינער קאַװעהױז. דערצייל איך אים די 
מעשה, און זי קלינגט פאַר אים אַנעקדאָטיש. בּחוך כּך דער- 
זעען מיר דעם פּאֶעש קװיטקאָ, װאָס גײט צו אונזער מיש. 
ער שטאַמט איך פון אוקראַאינע, אָבּער ער איז פון אַ 
יינגערן דור און גאָר פון אַן אַנדער שטאָט, גיט אים אַ פרעג 
ח' װ': ,וי אַזױ האָט מען אייך געלערנט שרייבּן ?" ענשפערט 
ק': ,מיט אַ שורה:גרום". , און װאָס פאַר אַ זאָצן פלענט 
דער לערער אָנשרײבּן ?" ,וי == ,נו, אַ שטייגער ל" קלערט 
קװיטקאָ אַ רגע און זאָגט: ,נ למשל: דער פעטער 
אין געפאָרן קײן אָדעם .. ס חור ה". 

די גאַנצע מעשה אין אַ קלייניקים, נאָר פון איר קען 
לערנען אי די עטנאָגראַפיע, אי די פאָלקספטיכאָלאָגיע אונזערע, 
אי די געשיכטע פון אונוער פּעדאַגאָגיק. 

מערץ 1925 
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| נאָכשריפט פון ט. װ. דיר שאַרנאָראָדטקאַ איז 
אַ פּטיכאָלאָגין, און דעריבּער האַלט זי, אַז מען דאַרף פיק? 
סירן ניט נאָר די װערטער ‏ ,ההולכים ונשכחים', נאָר אויך 
זײיער פּסיכישן קאָמפּלעקס װי אויך די סביבה און דעם אופן 
וי אַזױ זי קומען פּלוצים צו שווימען פינעם אינערכּאַאוסמזיין, 
דער טאָן פון דעם אַרטיקל אין אַ בּיסל אַן אַנדערער, װי 


אין די אַנדערע אַרכבּעשן אין אונזער יונל-בּוך, נאָר מיר 
דרוקן אים פונדעסטוועגן מיט מאַרגעניגן. 
אויף װיפל מיר איז בּאַואוסט, איז דער , שורה?גרום" 


אין דער לישע פרעמד. אין װילנע זיינען געװען בּאַקאַנט בּאַ: 
זונדערע בּױיגנס ‏ מים , פאָרשריפשן', װעלכע האָבּן געהיסן 
אַ פאָר. אַנדערשװאו (למשל אין מינסק, מישט' פון ז. רײ: 
זען) הײיסט דאָס אַ פיר, אין האָמלער קרו (מיטט' פון א. 
פרידקין) אופיך. 
אַנב: נאָך דעם שמועם, װעגן װעלכן עס דערצײלט 
ד"ר ש', האָב איך אין ,יורישעם פאָלקסנּלאַט" פאַר 1880, 
נומ' 98, געפונען אַ רעצענזיע פון מ. ס|פּעקטאָר| אויף יונה 
רובּניקט , זשאַרגאָן:לעהרער", װאַרשע תּרמ"ו, שטייט דאָרט 
אַזױ: 
דער נאָמען פון דעם בּוך זאָגט בּאַלד אױם װאָס אין 
איהם ג עפינט זיך, אַפילו װען מען זאָל איין בּלאָטיל נים 
איבּערמישען. אַ טייל וועלען זיך גאָר זאונדערן : צו װאָם 
" אַ זשאַרנאָן לעהרער? אויף פּראַנצאָזיש, אוף דייטש 
נ אויף אַללע אַנדערע שפּראַכען זענין דאָ אַזױנע בּיכער 
. מע קען פון זײ אין עטליכע מאָג זיך אויסלערנען דאָס 
לשון, אָצּער זשאַרגאָן, אומשטיינס געזאָגט, דאַרף מען אויך 
האָבּען אַ לעהרער? װער האָט דען געלערנט זשאַרגאָן? - װער 


-- דער שיו 


רה-נר1ס, 8 


קען דען ניט קיין זשאַרגאָן? בּאמת װער װײיסט עס. ניט װי 
אַ יודיש יונגעל לערנש זיך אוים זשאַרגאָן שרייבּען : די על* 
טערע שװעסטער, צו דער עלטערער ברודער, אָדֶער װער 
עס איז פון די בּאַקאַנטע שרייבּט איהם אָן אין אב און 
דאָס יונגעל שריבּש נאָך; אין צװיי טאָג אָרום, װען ער 
שריבּט אָבּ 4 בּויגען קען ער שוין דעם א 3; אױף דעם 
דרישן טאָג הױיבּט ער שוין אָן ,שורות גרים" ד. ה. טאַקע 
די אײיגענע עלטערע שװעסטער שרײיבּט איהם אָן אַ שורה 
איך בּין געפאָהרען קײן אָדעס נאָך פחורה אונ 
האָבּ געקויפט הונדערט טשעטװערט װײץ אוג 
האָג פאַרדיענט אַ סך געלד'. די שורה שרײבּט ער 
אין. איין טאָג אָבּ צװײ בּויגען אונ קען שוין ,שורות גרים", 
אויף דעם דריטען טאָג גיט מען איהם שוין ,אַ גרים" נאָכשרײבּען, 
,דער גריס" איז יעדען בּעקאַנט, דערצו זאָגט מען איהם 
גאָך, אַז ע אי אַ סגל, אַ א איו אַ פּתח מיט אַ קמץ 
א. ז. װ. מיש דעם גרים נאָכשרײבּען ענדיגט ער די גאַנצע לי- 
טעראַטור...' 
ספּעקטאָר, דער שרייבּער פון דעם אַרטיקל, אי אױך 
געווען אַן אומאַנער, נאָר ער האָט געהערט צו אַ סך אַן 
עלטערן דור, זיינע זכרונות זיינען לכל:הפּחות מיט אַ יאָר 
2 עלמער װי די זכרונות פון ד"ר ש". עם איז איצטער 
אונזער אױפנאַכּע פעסטצושטעלן די צייטיקע און אָרטיקע מאַר- 
שפּרײיטונג פון דעם 5 1 ז -9 ז 1 8. דערוויילע האָבּ איך איך 
בּלויז איין עדות, ם. אַלפאַבּעט פון פּיאָסק, לובּלינער געגנד, 
וועלכן מען האָט נאָך מיט אַ יאָר 12--18 צוריק געלערגט 
שרייבּן אַ :1121 8 - 6 ז 1 5 אַזױ איז זיין אױסשפּראַך, מיט 
אַ לאַנגן 1 און אַ בּפירושן 22 ; דער צװאַמענבּונד מיט 
גרום? איז פאַרשװאונדן געװאָרן פון בּאַװאוסטזײן, הנם גראָד 
בּיי דעם טעקסט װאָס . אַ. װײיזט אָן לייגט זיך די בּאַצײכענונג 
גוס" מער אויפן שכל). אָט איז זיין בּאַשרײבּונג איתבּאות : 
שירע:גריול, דאָס פּלראַל: - עך. אַ שורה, 
װאָס מען מלענט אין לימור פון יידיש אַפּערשרײבּן די קינ 
דער נאָכצושרײבּן, ‏ מיט װאָם מ'האָט געואָלט דערגרייכן אַלע 
צוועקן . פון לימור: קענען ען אױיסלייגן, לײענען געשריבּנס. און 
שרייבּן שיין. געװיינלעך אין דאָס שירע?גריזל אַן אָנהײגּ פון 
אַ בּריוו: 
צו מײנע פיל געלינּטע עלטערין ערשטינם 
קים אֹ *ה אײ ך צ+ יע ' 
צו פּױליש, צו רוסיש האָט מען געמווט האָבּן בּיכלעך, 
צו. יהיש איז דאָס שירע:גריזל געװוען דאָס איינציקע לערנ? 
מיטל. | 
בּיזן שירע:גריזל, װאָס האָט זיך גערעכנט פאַר אַ לײ- 
טישער און היפּשער שטופע, האָט מען נאָכגעשריבּן: צים: 
ערשטן אַן אַלף-בּית, דערנאָך אַ תּשר"ק, אין חדרים -- 
1 בּיי ישראל אַק סענפ עלדן (בערך 1800--1808), װאָס 
איז אויך געװוען שטאַרק פאַרקניפּט מיט אומאַן, געפינען מיר, וי ס'דערי 
מאַנט מיר אַ. פרידקין : ,פירגריזין אָף גיוויריט פּאַפּיר געשריבין,/ פגלו 
רייזען, פון מענד' 3' מענד' ! 380, 
2 /גרוסז סְתּם װערם דא אַרױסגערעדמ: 0115, 6 


די 
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1 | 1 לײב? - אַ ניסל מאַטעריאַל צו אַ "דיש װערטערנוך 


נאָך אַן את"בּש; נאָך די דאָיקע דרי שטופעם איו גע- 
גאַנגען אַ שירעיגריזל, שפּעטער -- אַ גריזל פון צװיי שורו 

און פון מער, בּיז אַן גאַנץ בּלעטל װײטל) -- די הו עכסטע 
מררגה. בּיי די לערעהם פלענט מען נאָך נאָכדעם שריבּן 


ר 
טג 


פון אַ כּריוונשטעלער ; ס'רוב דאָכּן זיך דאָרצן געלערנט מיר. 


ת { לעך. אין די חדרים, פאַר ינגלעך איו דאָס גריזל געװען 


טל" 
װער עם װייסט נאָך עפּעס, זאָל זיך מעלדן. 


אַ כּיסל מאַטעריאַל צו אַ יידיש װערמערבּוך 


מילואים צו מ. װײנדײיכט ?שמאַפּלעןי 


פון דניאל לײבּל (תּל-אַביב) 


מיט די דאָזיקע מילואים צו וויינריכם אַרבּעש װעגן ,קור- 
לענדער ידיש" בּין איך אויפן צו דערפילן די האָמענונ; פונעם 
מִחכּר נאָך דערגאַנצונגען און מילואים פונעם לײענער, נישט 
בּלױז פון די דיאַלעקטן װאָס זיינען מיר געענטער בּאַקאַנט 
(דעמבּיץ, ‏ טאָרנעץ, קראָקעװער קאַנט), נאָר אויך פון אײן 
לימווישן דיאַלעקט, דעם גראָדנער, אַחוץ איינצעלע בּאַמער: 
! קונגען פון אַנדערע דיאַלעקטן 1. 

אין רעזולטאַט פון דער אױנּעט בּין איך געקומען צום 
בּאַשלום, אַז קורל, ענדער יידיש מוז זיין אַ מיש:דיאַלעקט פון 
אַ יו דיאַלעקט מיט ליטװיש:יידיש, פּונקט װי קראָ. 

= יידיש מיט פּוליש:ייריש, אָבּער קיין גרעסערע אֶרי- 

א בּנונע דעם װערטער-אוצר װײיוש עס נישט, לכל- 
: פּחות נישט אַזעלכע װי װיינרייך האָט זיך אױמנעמאָלן. יי 
קרוב 190 פּאַראַלעלן אויף 300, אַחוץ די װאָס װיינרייך האָט 
אַלײן אָנגערופן און װאָם לאַנדױ האָט פאַרעפּנטלעכט אין 
דער ,יידישער פילאָלאָגיע", זאָגן צום בּעסטן עדות װעגן רעם. 

אַחו'ץ דעם האָבּ איך צו:עגעבּן, אַ בּינטל עשימאָלאָנישע 
ערקלערונגען | 

4 גרויס װי עוג מלך הבּשן - טאָרנע, 


סטויפץ 
מי נ. פּרילוצקים ‏ ,שפּעט-לשון" אין ייד"פיל ‏ 1). 


9) ,שלעכט אויסג יין" -- טאָרנע, גראָדגע ; אין מאָף? 
נע אויך ,אויסגײן בּאָקעם'. 
43 ,דער שכל טראָגט אויס' - טאַָונע, גראָדנע. 


(אויסקריכן"= פּאַמעלעך בּטל װערן, װעגן 
שידוך, געשעפט וכּד') -- טאָרנע. 

6 ,אײנע אין אײנע" - גראָדנע; טאָרנע ,אינם 
אין. איינם". 

6 ,אויס שטײן" -- טאָרנע, אין בּיידע כּאַטײמן. 

6) אַכיבּע" - טאָרנע; ,כיבּע" זעלטן. 

6 אַלט. ,אַז איך װעל דיר דערלאַנגען אַ פּאַטש, װע: 
סמו זיך בּאַקאַקן (בּאַמאַכן)" זאָגט מען אין טאָרנע. די קוו* 
לענדער פאָרם איז אַן אייפעמיזם (לשון נקיה) דערמון. 


1 די גראָדנער פּאַראַלעלן האָב איך בּאַקומען פון דריי געבּוירענע 
גראָדנער, וועלכע איך האָפּ אויסגעפרענט צװאַמען און געלאָזט קאָנטראָלירן 
איינע דורך די אַנדערע. דאָס זענען: א., מענעס, ביילע גאָרדאָן און סאָניע 
זאַק, וועלכע איך דריק דערמיט אוים טיין דאַנק, 


6 ,אַלע מאָל" דער אינציקער אויסדרוק פא שטענ. 
דיק -- קרעמענששוג. 

0 אאָנבּרענן די בּייגערי' 
האַרקאַװי. 

1 ;אָנ מאַ כן פייער==אָנצינדן" ; 
נע זאָגט מען ,מאַכן פריער". 

2 פאָנמקלען די צינער' -- טאָרנע; אױך כתּם 


-- טאָרנע. געבּראַכט בּײ 


אין טאָרנע און גראָר. 


אָנמקלען". 
3 /אָ פט אָן" = אָנמאַכן אַ פאַרוראָם -- טאָרנע. עשי. 
מאָלאָגיע : קיצור פון ,אָפּטאָן אַ שפּיצל" וכּדומה, 


4 6אַן אַרבּעט פאַר אַ נאַכטװעכטער" -- גראָרנע: 
,אַ פּאָדראַד פאַר אַ. קאָלאָראָטשניק". 

8 פאַרונטערמאַכן" = רעדן װעגן אײנעס ללע* 
נער (עדגער) װי ער איז -- מאָרנע, גראָדנע. געבּראַכט בי 
האַרקאַװי. 

6 /אַ רײנזאָג ן" -- טאָרנע, גראָדנע. 

7 הווען די בא בּע װאָלט געהאַט אַ בּאָרט (אײער), 
װאָלט זי געװען אַ זיידע -- זאָגט מען אין טאָרנע; די קור. 
א מאָים גײט, מיט אַ קליינעם שינוי, אויך אין גראָרנע, 

.2 אַװײון"= פו לט זיך אין גראָדנע װי אַ ני (לי. 
א װאָרט. עטימאָלאָגיע : פון פויליש. 

9 יבּאַחַנט" -- אין פאָרנע: דאָס װאָס האָט הן; 
אין דעמבּיץ זאָגט מען: ,זע נאָר װי ער ה אָט זיך בּאַחנט!", 
װען אַ קינד לאָזט ,לעכטעלעך" פון דער נאָז אָדער מאַרניסט 
זיך ‏ מיט מרערן. 

0 ,ב אָנדע" 9 -- אין גראָדנע; בּעיקר: 
מויד. אין דעמבּיץ היסט בּאָנדע 
אויך אין פּױליש: ג0מסט. 

אין טאָרנע דאָבּ איך געהערט: ,סאיו בּאָנדאַש" = 
ס'איז פּאַרפאַלן, צי אי דאָ. צוזאַמענהאַ:ג? 

1 ,ער הינט אָן פון בּרוך-שאָמר"--טאָרנע. 

9 כיטערער יונג" איראָניש -- אין גראָרנע: אַ 


,,86 


אַ גרויכע 
אַ שװערער װינטערמאַנטל, 


בּיטערער פּאַרשױן". 


3 ,בירג עלט" -- גראָדנע. 
4 -כבּין איך 3דלות" - גראָױנע, מאָרנע. 
2 קוש אַ בער אן פעלץ' -- איפעמיום מאַר: 


5 לײבל = אַ ניסל פאַטעײיאָל צו אַ "דיש װערטערבֿון. 4 


קוש אַ בער אין ת..." -- טאָרנע. ערגעץ אַנדערש אין 
דער אייפעמיזם שװאַכער: ,קוש אַ בער אין פאַרטוף'. 

6 ,א מיידל אַ בּראַג ד" -- מאָרנע ; בּכלל אַ בּראַנד = 
אַ בּריה. געבּראַכט בּיי האַרקאַז. 

7 כּרויט מיט לעפלען צו עסן" -- אין גראָדנע: 
בּרויט אויף אַ גאָפּל", אין טאָרנע: ,בּרויט אױף הױזן". 
פגלי דערצו מאָרנע: ,ער האָט פרנסה בִּין כּבוד". 

8 ,בריען איער" -- טאָרנע. גענּראַכט בּײ דאַר: 
קאַװי. | 

9 יאַ געשעמט!" - מאָרנע, דעמבּיץ; װאַישץ: 
,אַן עסק האָבּ איך דערמ'ים". 

0 + בּיטער װי ג אַ ל"= שלעכט -- מאָרנע, דעמבּיץ; 
אויך , בּיטער כֹּמוֹ. גאַל". 

1 זיכער װי ג אָלד!" -- טאָרנע. אַמאָליקער בּאַטײט : 
זיכער װי גאָלד, נישט װי אַסיגנאַציעם פון וועלכע די ערשטע 
העלפט 19 י"ה האָט שטאַרק געלישן 
גײן אין ..טן יאָר' - אין גראָדנע (מיר גייט 
דער -..ער יאָר", 

אין מאָרנע זאָגט מֶען: ,ער גייט אין די יאָרן"-= ער 
װאַקפט ; דער פינמאַקס װי אין קורלענדער יידיש. ,די ניינטעיי 
אין קינדער?רעמעניש איז נישט װי װיינרייך מיינט יאָר בּלשון 
גקבה, נאָר מערצאָל, לױטן טאָרנער רײרעניש. - 
{ 683 2 עװערן" -- אין מאָרנע, גראָדנע בּלוין מיטן 
צוגאָבּ ,לאַנג, לענגער",.. געבּראַכט בּיי האַרקאַװי. 

4 ,גערירט" -- טאָרנע. 

8 ,ג עשמירטע מצה" -- טאָרנע, דעמבּיץ. 

6 ,דעקן" -- מאָרנע, װאַרשע. 

1 ,ה אַנדל שאַ פט איז נישט קיין כּרודערשאַפט"-- 
שאָרנע, גראָדנע. 

8 גי בי די הינער" -- אין פאָרנע זאָגט מען: 
גײ מיט די הינער שלאָפן"= האָסט נישט װאָס צו זוכן, 
מיש זיך נישט אַרין. 

9 ,הונם" 8 -- פאָרנע, גראָדנע; 4 -- טאָרנע; 
6 הייסט אין טאָרנע: ,האָט אַ הונט אַ טאַטן ' און וייטער גייט 
צו: ,האָט אַ פלוי אַ פּופּיק?" די ערשטע שאלה אויך װענן 
אַ פּאַליצײ (פּאָליציאַנט), אַ פערד, 

0 ,הײנט", ,היינטושע" 
,כהיום" העבּר', דעו אייגנטלעכער מקור פון ײדישן װאָרט. 

4 װאַרטן אױיף כּנור' -- טאָרנע, גראָדנע, װען 
עמעצער גייט נישט אַװעק, װען מ'היימט גײן. 

שטייט איינער אין דרוימן און קוקט אַריין אַן אומגץ: 
בּעטענער, װאָס אין שטוכ מוט זיך, זאָגט מען אין מאָר: 
נע ,קום אַרײין -- קוק אַרױפ'; דאָס אין אָנשטאָט אַ הונט 
,אַ פּודזשעס" ; פּױליש-פאָלקסטימלעך *62165טק ג, אָנ 
שטאָט 76 61621653ם ג0. 

9 אָנקומען מיט גרינע װ ער עם" -- מאָונע, גראָדנע. 

8 גאָנשיטן זאַל'ץ אוימן עק" -- גראָדנע ; אין מאָר. 
גע: עװיינהל", 


-- טאָרנע, גראָדנע ; אויך 


4 /זיבּן מייל נאָך אַ טרונק זויער-מילך" -- גראָד. 


נע: ,אין אַמדור נאָך אַ שמעק טאַנעק". אַמדור -- 92 
ק"מ פון גראָרנע. | 


48 מיבּנואַכ" - אן פאָרנע: פאַלע זבּנזאַכ", 


װי אין געמעט ,פויסט" און אין... גראיעװע. 


6 טויבּע לאָך" -- אין טאָרנע: ,טױבּער גלוך" 
(פויליש װסט21). דאָס אין די ריכטיקע עשימאָלאגיע; 
לאָך = אוער אי פאָלקסײעטימאָלאָגיע. אין גראָדנע: טױיכּער 
יאַשי. 

/) שורעס' - אן פאָרנע: ער מאַכט פון מיר 
מאָרעמקעס (טאָרנקעס). עטימאָלאָגיעץ: 084זט! זט אַ 
ווילדע בּהמה פון דער משפּחה מעלהיגרהדיקע, װאָס פלענט 
זיך געפינען אין די פּױלישע װעלדער. בּאַצײכנט אַן אַלטן 
מנהג, ‏ צו פאַסטנאַכט, װען מ'פאַרשטעלט זיך אין. חיהשע 
פעל, דער עיקר פון ציגן אין מ'פירט אויף איבּער די היוע" 
פאַרשײידענע מאַריאָגעשן-שפּילן, מיינסטנם פון קריסטומעט גע- 
כּורש. די יידן שפּילן אין די אַלע שמיק אַ קאָמישע ראָלע, 
מ'טוט זי אָן אין שטריימלעך, מלאָזט זי זיך שלאָגן מיטן 
װײבּ וכּדומה. מיט רי דאָיקץ שטיק פלענט מען קומען אויך 
אין די יידישע הייזער, און דער ײר האָט נאָך געמוזט צאָלן 
אויך. קינדווייז האָבּ איך עם אַליין געזען. דערמיט אין גע: 
זיכערט די עשימאָלאָגיע, און עס פאַלט אָפּ װילערס סכרא. 
לאַנרױס השערה, אַו ,ט' מאַכן" הייסט ,מאַכן עמעצן פאַר 
אַ געגנשטאַנד פון אַ חוזק=שפּיל" איז ריכטיק אוֹן איצט דער- 
ויזן. 

8 ,טײץ לאָזט מיר!" זאָגט מען אין סלאָנים, װען 
אַן עם-הארץ מישט זיך אין נישט=זיינע עסקים, 

9 ,טײטש נאַר" -- פאַרקערט אין גאַל'ציע : ,דייטש 
ממזר", ד"ה חכם. ‏ ,יעקע נאַר, יעקע פּאָץ א. אַז. װ. מיינט 
אין גאַליציץ בּלויז דעם דייטשן ײדן; בי די מורחייידן אין 
בּערלין --. רייטשן סתּם. | 

0 יאָן טעם און אָן ראַם" --' אין טאָרנע זאָגט מען: 
קיין מעם און קין ריח", 

,ראַס" קאָן גראָר יאָ געמאָלט זיין, אַן עס האָט דעם. 
טייטש ,גראַם".. און אַז פרידריך צשירט דאָס װערטל, 
איז דאָס אַ ראיה פאַר װועלכער ס'איז עמימאָלאָגיע ? אַדרנא, 
גראַמען אויף , גראַם" זיינען פאַראַן, פגלי שט-אַם-גראַם. 

אין טאָרנע: ,ער זאָגט גראַמען, מעג מען אים דאָם מויל 
צולאַאַמען", ,ער האָט אַ טעם װי משהעראָס", וכּדומה. 

אַגֹב : דאָםט לעצטע װערטל אי איבּערגעאַרבּעט פאָלקמ. 
טימלעך פון ,עס האָט אַ פּנים, װי משה גראָנעם". גראָנעם 
(מז 6 מ ט זים) אייז נישט עפּעם אַנדערש װי אונזער הײן- 
טיקער גרוֹנם פון עלטער געראָנ'ם גח1ח6ז6 40 אין דער 
זעלבּשטענדיקער פאָרם האָט עס זיך אַנטװיקלט לױמן כּלל 
ס גײט אבּער אין וי, אין דעם גלײכװערטל איז עס מיט- 
געגאַנגען צום גראַם מיט דער געזעצלעכעד אַנשװיקלונג פון 
4(6) אין פּנים אין פּױליש יידיש. דער טייטש פונעם װערשל 
איז געװען: עפ האָט אַזאַ פּנים װי דער צוו'פששעל פון 


ג+ 


5 |. לײבּל - אַ ביטל מאַטעדיאָל צו אַ "דיש װערטערנוֹף 6 


יידישׂן משה מיט דעם גוישן חז!מס ז86, דאָס הײסט עס 
האָט גאָר קיין פּנים נישט. 


1 ,טאַמען" -- דעמנּיץ װי אין דייטש תס גיעמום. 


פנל' דערצו טאַמלען = ריידן עכּעט פון נרויס צומישע: 
ניש, טאַרנע. פון מה"ר ה6ז8, ת/06ז8. 

9 ,תּים לה" -- מאָרנע, גראָרנע. געבּראַכט .בי האַר- 
קאַװי. | 

3 ,טערכ ענען" -- אין טאָרנע: 44 װעגן גואישער 
אַרבעט, 3) װעגן גראָבע אַרבּעט (בּאַצײכענונג פון געשלעכט? 
לעכן אַקט), 43 װעגן שלעכטער אַרבּעט, 4) װעגן אַרומדיײען 
זיך ליידיק. עטימאָלאָגיע : העבּר' טרח ציערשט אַן עלעמענט 
פון פאַרשטעלט לשון אין דערבּײ:זײין פון גויאישן בּעל-מל אכה, 
שפּעמער אַריבּער אין דער טאָג:שפּראַך מערכענען=קאַלעכן, 
יל דער ;קאַלכער" (דעמבּיץ) איז ע"פּ רוב אַ גױ. 

צו 4) אין מלחמה-צייט איז אין דער עסטרייכישער אַרמײ, 
סיי צװישן יידן, סיי צװישן דייטש-ריידנדיקע סאָלדאַשן געװוען 
פאַרשפּרײט דאָט װאָרט ,טערכענירער, טאַרכע:ירע-" מאַד איי? 
נעם, ‏ װאָס דרייט זיך קונציק אַרױס פון דער אַיבּעש, פון 
פּראָנט. דאָס װאָרט איז שוין געװען אין געבּרויך אין יאָר 
כױ די מירישע "רן. איך האָבּ 52, געלייענט אין די 
זכרונות פון אַ יידישן סאָלדאַט פון איטאַליענישן קריג נע: 
דרוקש אין דעם טאָנבּלאַט ,װינער מאָרגנצײטונג" אויף דייטש). 

4 טראַנטע" - גראָדנע. געבּראַכט בּיי האַרקאַזי. 

8 ,טראַקטאַמענט" - גראָדנע (אַקצענט אויף דעם 
מיטל-טראַף). 

6 4 אַָג דע" -- דעמבּיץ, טאָרנע = ,שװאַרצע יאַנדעס"; 
,אַגדע קוקעלע" אַ קיכעלע אָנגעפילט מיט שװאַרצע יאַנדעס: 
פּױליש 4 6 ס 48 { האָט דאָ דעט זעלבּן פּשט=6זססטסזט, 
אַ בּרייטערער בּאַנריף איו נישט פאַראַן. 

7 ,י אַ פּע" -- אין דעמבּיץ, טאָרנע, גראָדנע = אַ בּרייט 
צעעפנט מויל. 

8 ,1 י" (וסן) -- זאָגט מען אָמּט א'ן קשאַנעװ, טזשעבין, 
אֶשפּיצין (2652112 װ1ס05610) און טײלװײז נאָך אין 
קראָקע. די קורלענדער פּאָרם 161 אין אַ לימוישע פאַראַ. 
לעלע דערצו. בּיידע פון פנהד' סן. 

9 ,חיה?רעה" -- מאָרנע, גראָדנע. געבּראַכט בּײ 
האַרקאַװי == 16טזט, 

0 יחכם בּלילה' - פאָרנע; אין גראָדנע מיטן 
צוגאָבּ ,שיכור ביום", ערנעץ אַנרערש טראַװעסטירט ,שטינ. 


קער. בּיום", 


1 ,חיקים" -- טאָרנע, גראָדנע, 
9 3 כ אַ ט ש נעם בּאַנראָכּ זיך (דיך)" -- גראָדנע, טאָרנע. 
3 , איינגעליינט אַ חלק" -- גראָדנע ; טאָרנע: ,אַײײנ: 
געליינט אין שותּפות". 
4 יער מאַכט מיר אַ לאָך אין קאָפּ" -- גראָדנע, 
מאָרנע, אין טאָרנע אויך: ,ער עגבּערט מיר אין מוח". 
8 לאַטכענען" - גראָדנע; טראַװעסטיע פון 


אלקחענען". געבּראַכט בּיי האַרקאַװי : ,לאַשכען", 
ט 4 יו 


6 ,לאָקשנבּרעט" אין פאָרנע װעגן אַ פרױ אָן 
בּריסטן : ,,דאַר װי אַ לאָקשנבּרעט". 

7 ,הלוואי זאָל איך זאָגן אַ ליגנשס" -- גראָדנע, 
טאָרנע. 

8 , לי שׂק ע" -- פּױליש 384 113 = שמייכלערקע (אין 
= ,פרילאָגיע") 

6 ,לע ץיג עלט" -- טאָרנע, גראָדנע. 
) ,מאַ ד" -- אין קראָקעװער קאַנט = מויד ; אין גראָר. 
נע: אַ אי גרויסע, אַלשע מויד. 

1) זי עס מאַכט זיך, אין רעכש" -- אין גראָדנע: 
װי עס מאַכט זיך איז גוט". 

פ) ,מאַכערלוין" -- פאָרנע ; אויך בּייט פּראָפעטיאָ: 
נעלן קאָרטנשפּיל, ווען איינער שפּילט פאַרן צװייטן און גע. 
ווינט. 

3 צום װערטל ,מאַנסבּיל' - אין פאָרנע װעגן 
אַ בּאַרימער: , איך און מעכל פוזיק און אַנדערע צװײי דאָק: 
טוירים". 

,מעכל פיזיק" איז אַזאַ מין טיפּ װי , פישל מעכאַניקער" 
און ,פיכעלע (= נפיחהלע) דאָקטער", 

4 ,מאַרש" -- אין גראָדנע זאָגט מען בּלשון נק'ה: 
,איך דאָכּ דיך אין װאַרשע". 

8 ,נינש)ט אין מויל צו נעמען" -- טאָרנע, גראָדנע. 

6 מול טװ אָרע ס". אין דעמכּיצער קינדער:לשון הייטט 
,מילך-װאָרעם" אַ וייסער װאָרעם מיט אַ דינעם עקעלע, װאָס 
לעבּט אין מיסט = נאַסטל. 

7 ,מיט פלייס" -- געבּראַכש בּיי האַרקאַװי. אין טאָרנע 
,צופליים" = צופלאָכעס, כּכִּיון. 

8) צו ,מײזעלע" -- אַ װאַראַנט פֿון דעמבּיץ: 

,מייזעלע, מײזעלע 
נאַדיר אַ. בּיינערנעם צאָן 
גי-מיר אַן אייזערנעם צאָן..." 

אַנֹב: אַן אַנדער קינדער-אָפּשפּרעכעניש פון רעמניץ, 

ווען מ'כאַפּט אַ ,שנעק" און ער בּאַהאַלט ז'ך אין , הײַועלע": 
,שנעק, שנעק, װייז אַרױם די הערנער... 
אַ ניש עך דעך װאַרפן אין װאַסער אַ-ין... 
שנעק, שנעק, א. אַז. װ.". 

9 ;מיצל' -- פאָרנע; ,מיצקע" -- אין גראָרנע: 

0 ,גיין איבּער דער מ דינה' -- פאָרנע;: טרעפט 
זיך שוין אין ,ליטװישן פּנקס" (יעוו"ע סקאַיאַ סטאַרינאָ). 

1 ,דאָט מענש" - טאָרנע. 

2 צו ,מענדל" - גראָרנע. 

3 ,גענזענע פּ אָלק ע" -- גראָדנע ; טאָרנע: ,גענזענע 
פּולקע? (). בי האַרקאַװי ,הינערשע פּאָלקע". 

4 ,פ אַ פּע" -- אין מאָרנע אַ װאָרטשפּי?: ,ער זאָנט 
אויף רעק פּאַפּץ", ס'הייסט איראָניש: שוין אײנמאָל אַ קלוג 
קינד! 

8 הפ אַ ר דיק אָ פ" אַ. זידלװאָרט -- טאָרנע. 
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6 יפּוירישער קאָפּ -- זאָנט מען אין טאָרנע. 
געבּראַכט בי האַרקאַװי, | 

7 )פּויערן-שײג עץ, פּױרןײונג, פּוערן-שיקסע, 
פּויערן-מאָד" -- זאָגט מען אין טאָרנע װעגן ,יירישע קינדער". 

8 ,נישט װערט קיין פּײעם" -- דעמנּיץ. געבּראַכט 
בּיי האַרקאַװי. 

9 ,פּלאַנכ ענען' -- מאָרנע. 

490 ,פאַרג עסן זיך"= פאַרנעסן -- טאָרנע, גראָדנע. 

1 ,פאַרלײזיקט" -- מאָרנע. 

9 ,געקאָסט פינף פינג ער" -- אין גראָדנע גיט מען 
צו -- ,און אַ כאַפּ". 

8 , פל אָָקן" -- טאָרנע, גראָדנע. געבּראַכט בּיי האַר. 
קאַװי == 1001. | 

404 ,לע ד ערו י שי 

װעגן אַן אומנוציקן מענטשן. 

8 ,ער האָט שוין אין פלע של מער װי אין קעפּל"-- 
גראָדנע, 

6 ,וואו דער שװאַרצער פע פע ר װאַקסט" -- טאָרנע, 
רעמבּיץ ; . אין גראָרנע סתם , פעפער". 

7 ,פראַנצכּרויט" -- אין גראָדנע ,פראַנצױױ? 
שע בּולקעס", 

8) , פראַשקע" 


טאָרנע, דעמבּיץ; אויך 


אין גראָדנע: ,געבּן אַ פראַסק", 


אָבּער װערבּאַל ,אַ פראַסקע טאָן";; טאָרנע: אַ פראַסק, 
פראַסקען. 

9 ,איךך מיט אים זע'מיר װי אַנדערע צ װ יי" -- זאָגט 
מען אין מאָרנע, מימן צונאָבּ: ,אַן איינער פאַלט אַװעק (ד"ה אין 


חלשות אָדער טוים) בּלײבּט דער צוייטער אַלײן". 

0 , צװ יי" -- אין גראָדנע ,שטשאַװײ" (אַקצענט צו 
פוף) ; געבּראַכט בּיי האַרקאַװי. פּױליש (0275202) 520281=== 
שטשאָװ-בּאָרשטש, מיט אַ רוסישער השפּעה פון 86/5מו. 

1) צו , פּאַ ס" -- אין טאָרנע איז פאַראַן אַ קינדער- 
שפּיל: /,איינס צווי דרומפּאַפ' (ט). די קינדער בּאַהאַלטן זיך, 
איינער גײט זי זוכן. װי בּאַלד ער דערזעט אינעם, מוז ער 
צולויפן צו אַ בּאַשטימטן אָרט אויף דער װאַנט, דרי מאָל 
אַ פּאַטש טאָן דעחויף און אויסרופן : ,איינס צװײי דרויי) אומ? 
פּאַפ". פאַרכאַפּט יענער פריער, בּליינּט דער ערשטער א. אַז. 


וו. ,אומפּאַס" הײסט דאָ: נישט צו דער ציט. 
= ,צװישנצײט" -- טאָרנע. 
3 אָפּשאָן כּל?ה צרות" -- טאָרנע, גראָרנע. 
4 -.קאַָלעקאָצקענען" - אן גראָרנע ,קאָלע. 


קאָטקעװען". בּיי האַרקאַװי : ,קאַלעקאָטשען". 

8 גקאָפֹּ" 9,1 -- טאָתע; 3 - גראָדנע. 

6 ,ער הערט אים װי די גראָע ק אַ ץ" -- אין טאָרנע: 
װי די ראַבּע קאַץ" אויך סתּם ,קאַץ" אָדער ,,קאָטער", אָדער 
גאָר ,דעם רב"; .חי די קאַץ" אױך אין גראָדנע. ,ראַכּע 
קאַץ" בּיי האַרקאַװי. 


7 ;גי ק אַ רט אָ פל קראַצן" -- אין טאָױנע בּיי קאָרטנ? 


שפּילער, װען איינער האָט נישט קיין געלט: ,גי שינעם 
פּוצן". 

8 ,קוצע" -- געבראַכט בַּיי האַרקאַװי. אין גראָד. 
נע = טינוףואורשט. רוסיש 8נעָא. אין טאָרנע אָנשטאָט דעג 
אַן אַנדער כלאַזױיש װאָרט: מאָגע פאַרגרעסער-פאָרם פון מאָ. 
געלע, פויליש 42 == אָנגעשיט בּערגל. 

9 ,קיזעװ" -- אין שאָרנע: ,שאַ (שוא) ושקר 
וכּיזוב" ; גראָדנע : , כּיזוב ושקר" ; קיזעײקעזאָװים (כּזבי-כזנים)-- 
טארנע. | 

10) .קיכלעך", -- זכריקיכלעך עסט מען פריימיק. 
צונאַכטס אויף אַ ‏ ,שלום=זכר" פאַר אַ ברית?מילה. 


11 ;מאַכן מים אַ קאָפּ קירצער קלענעה)" - 
טאָרנע, גראָדנע. 

3 יקראַפּירן, פּנרן" -- בײדע אין טאָרנע און 
גראָדנע. 


3 ,קרוט שׂקע" -- גראָדנע; דערצו: 
ליווען", געבּראַכט בּיי האַרקאַװי. 

4 קרום און לאָם"= שלעכט -- מאָרנע, רעמ. 
בּיץ, גראָדנע. קרום בי האַרקאַװי == פװסזש. , 

8 ,קרײט שיק" -- גראָדנע. | 

6 גום. מאָרגן,, ראָכע!?" -- אין גראָדנע ,בּריינע", 
אין טאָרנע ,געלע". דאָס איז דער א פון אַ פּאָפּולערן 
ריאַלאָג מיט דער טױבּער געלע: 

-- ,גוט מאָרגן, געלע: 
רעטעך טראָג 7 : 
קוש מיך אין תּ..., געלע! 
מיין מאַן האָט ראָס ליבּ!" 


7 גראַץ" -- טאָרנע; אויך װעגן אַ 
געבּראַכט בּיי האַרקאַװי. 


,קרוטשקע: 


י 


אַ וילד קינ 


8 הרויטע וופ" אין טאָרנע ,רוימע יויך". 
פױליש 8082{ = יויך אָדער בּלוט, 04סטן ג1פקן = הינ" 
טיש בּלוט, | 

9 ,רופּענען זיך" -- גראָדנע. בּיי האַרקאַװי: , דוי 
פּען" == 10096. 


0 +,ש אַ בּיימע נאַכט" -- אין לעמבּערג , שפּייסע 
נאַכט" ; אין טאָרנע , שבּייפצונאַכטט' { אַקצענט אומעמום אויפן 
סראַף ביי", 


1 ,שבּתיהג דול און קורצער פרייטיק" -- מאָרנע, 
גראָדנע. 

2 שװערן זיך" -- פאָרנע. 

2 ,שטערדעס' - אן טאָרנע סטערדיש אַדו. 


בּיי האַרקאַװי ‏ , סטירדענם)". 

עשימאָלאָגיע: מהד' 91116656 == װידער, -בּאָק מימ 
הערנעד, דער סימבּאָל פון עקשנות און חוצפַּה. פגל' דרי 
מעשה. מיש די צויי בֶּעק בּים בּריקל. סטערדיש := מאָר. ‏ 
עקשנט, עוותדיק, 
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4 , שי טל" -- מאָרנע. געבּראַכט בּיי האַיקאַװי. 

8 ,שלושים" -- דער שפּאַס אין גאַנץ גאַליציע, 

6 , שמ אַנט" -- גראָדנע; אויך אין גאַליציע בֹּאַי 
קאַנט. ‏ האָרקאַװי. 


די צונעמענישן פון יידן אין 


פון ד"ר שמואל ווייסענבּערג 


אויף די צונעמענישן לייגט מען לײדער ער:היום גאַנץ 
װײיניק אַכט, הגם זי האָבּן אַ גרויפן לינגװיסשישן און פאָלק: 


לאָריסמישן אינטערעס. לוט זייער שטייגער אויפקומען און. 


לויטן כאַראַקטער זיינען זי גאָר עפּעס אַנדערש װי די פּרמינעמען 
און רי פאַמיליענעמען. ס'איז גאָר אַ סנרא, אַז די צונעמענישן 
זיינען געװען פריער פּאַר די צװויי דערמאָנטע מינים, יעדנפאַלם 
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איז דאָס ריכטיק בּנוגע די פאַמיליע-נעמען, װאָס זיינען שוין . 


אַ דערגרייכונג פון אַ 


העכערער קולטור און האָכּן פאַראי? 


בּיקט ניט איין צונעמעניש. פון דער אַנדער זייט קען געמאָלט . 


זיין, אַז אויף אַ געװיסעד מדרגה פון קולטורעלער אַנשװיק? 
לונג זיינען די פּרטינעמען, װאָס מען פלענט געבּן בּיים גע- 
בּוירן װערן פון קינד, נאָך ניט געװען קיין פעסטער בּאַזיץ, 
נאָר זי זײנען געװען געװענדט אין די איננשאַפטן פונעם 
עומעלע; ‏ אױף דעם זאָגט ערות די עשימאָלאָגיע פון טײל 
פרט*נעמען. ערשט בּשעת די פּרימיטיווע געזעלשאַפּט אין 
געװאָרן רייכער אין צאָל, האָט זיך אַרױסגעװיזן די נימי" 
קייט אויף װעלכן עס אין שטײיגער צו דיפערענצירן מענטשן 
מיטן זעלביקן נאָמען. אָט דאָ האָט גענומען װירקן דעט מאָלקס 
פאַנטאַזיע ; אָפּשטעלנדיק זיך, לוט די אומשטענדן, אױף 
די פיזישע אָדער אינטעלעקטועלע בּאַזונדערקײטן פונעט יחיד, 
האָט מען אים געגעבּן אַ צנאָמען און דורכדעם געמאַכט 
אים קענטלעך פאַרן עולם. 

דער צונאָמען איז, הייסט עם, מערניט װי אַ בּײנאָמען; 
ער פאַרבּײט ניט דעם פּרטנאָמען, נאָר ער גײט פּאַראַלעל 
מיט אים. ‏ ס'טרעפט אויך זעלטן, אַז דער צונאָמען, װאָס 
איז אַ רעװלטאַט פון אויסטערלישע סימנים און חסרונות, 
זאָל װערן דער שטענדיקער נאָמען פון אַ משפחה, און די 
פּשוטע סיבּה דערפון שטעקט אין דעם, װאָס דער צונאָמען 
האָט כּמעט אַלע מאָל אַ שפּעטנדיקן בּײ-טעם; אַװינם װיל 
מען ניט ליידן מיט אַ גרינגן האַדצן. דאָרטן װאו דאָם אין 
מאָרט געשען, איז דאָט אָרער בּעל-כרחם אָדער צוליבּ דעם, 
װאָס דער צונאָמען האָט געהאַט -- אַלם יוצא מן הכּלל - 
אַ פּאָזיטיוון אינהאַלט. װעגן מפעציעלע מינים צונעמענישן װעט 
נאָך זיין אַ ריד צום. פוף. / 

נאָך דער דאָזיקער קורצער כאַראַקטעריסטיק פון די צִי: 
נעמען לנבי די פּרט:נעמען װיל איך גענן אַ רשימה פון 
אַ 900 נומערן פון דעם. מין, און איך רעכן, אַז דערפון װעט 
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7 שיװער-לעװ - אין טאָרנע: ,שיװרן לעװ". 
= 498 שקרעמבּע -- אין גראָרנע: ,פקראַנדע" מ'טן 
זעלבּיקן מייטש. 
תּל.אָביב, דעם 20מן יני 1024, 


יעליסאַװעמגראַדער קרייז 
(זינאַוויעווסק / יעליסאַװעטגראַר) 


די װיכטיקײט פון דעם צוייג פאָרשונג אַרויסדרינגען בּולטער, 
איידער פון לאַנגע טעאָרעטישע חקירות. דערבּיי װיל איך בּאַ- 
מערקן, אָז בּיים פּשוטן עולם זינען צונעמענישן נאָך בּײ 
היינשיקן טאָג שטאַרץ פאַרשפּרײט. צי די רעװאָלוציע האָט עפּעס 
געבּימן אין דעם פּרט, קען איך ניט זאָגן; מײן זאַמלוג 
שטאַמט יעדנפאַלס פון פאַר דער רעװאָלוצ'ע. 

לוט דער בּונטקיט פונעם היגן ידיש זיינען די צוגעמענישן 
אויך אַרױסגעװאַקפן פון פאַרשײדענע שפּראַכן. די פאַיקיר: 
צונגען בּאַטײטן : אוקי--אוקראַאיניש, פּ--פּױליש, רי--רוסיש, 
ואו דער אָפּשטאַס און דער פּשט פון װאָרט זיינען קלאָר 
האָבּ איך קיין שום פּירושים ניט געגעבּן. די צונעמענישן 
דאַרף מען דאָס רוב פאָרשטעלן זיך אַזױ, אַז פאַר זי שמייט 
אַ געוויסער פּרט?נאָמען, און בּיידע װערן פאַרבּונדן -- לױיטן 
געשלעכט -- דורך ,דער" אָדער ,די". אַמאָל קען די פאַר- 
בּינדונג גענוצט װערן אָן אַרטיקל אויך. בּיי צונעמען אין דער 
אַדיעקטיװישער פאָרם װערט דאָםס געשלעכט בּאַצײכנט דורך--ר 
אָדער -- ע. אַנדערע ענדונגען ששימען אױיך מיט דער 


! יידישער גראַמאַטיק און פּאָנעטיק. נאָכן פּאַסיקל (-) קומט 


בי מיך אַ קורצע דערקלערונג, אַװי װי איך האָב זי בֹּאַ. 
קומען. אַ פרעג-צייכן פאַרן פּאַמיקל װײזט, אַז דער פּשט פון 
װאָרט איז מיר ניט בּאַװאוסט; אַ מרענצייכן נאָכן פּאַסיקל-- 
אַז דער זינען פון צונאָמען איז פאַרפאַלן געװאָרן ; אַ פרעג: 
ציכן תּיכּם נאָכן צונעָמען בּאַװײזט ביידע זאַכן. די אײױסשפּראַך 
איז בּאַצײכנט, וואו דאָס איז נייטיק, מימן לאַטינישן אַלפאַנעט. 
די אָרטאָגראַפיע (אויך בּיי די װערטער פון העבּרעאישן אִפי 
שטאַם) איז דורכאוים מיט װאָקאַלן ; דערביי בּאַטײש יעם. 
װידער אָ אַן ס, יעטװידער ו אַן ט, אומ;פּהענגיק פון 
דעם לימעראַרישן איישלייג. 

אַגרעס -- האָט געהאַט אַ קליינעם נאָז װי אַ קייקעלע. 

איװאַן לאַטאַני עעלאַטעט;ר א װאַן) -- אַן אַראָפ- 
געקומענער. 

אַײנגעמאַכטס (4) - לבּהאָבּער פון דעם גערימט, 

אָסשראָװער -- פון דער שטאָט אָסטראָו. 

אַריסטאָקראַט - געטראָגן מאָדערנע שיך. 

אַרן=כעס -- געהייסן ,אַדרון?נח", נאָר היות עס אי / 
שווער אַרױפצודײדן בּיידע ג ּאַזונדער, האָט זיך דער פאָלקט- 
הוכאָר בּאַנוגנט מישן לעצטן. אות ,ח",. 
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כּאָכּרינע צער -- פון דער שמאָט בּאָבּרינעץ. 

בּאָכּריק עוס' כּינער) -- ? 

כּאַטקאַ שוקד' פאָטער) -- אייבּערשמש פון חכרה" 
קדישא, 

בּאָכטער - ? 

בּאַלעגולע - געװען אַ בּ"ע. 

בּאַלגײװע - געװען אַ בּ"ג. 

בּאַל מאַקסע -- געװען דער ב"ט. 

בּאַלשאַכלעם - געװען אַ גרױיסער אויסבּרענגער. 

בּאַס - געשפּלט בּאַס. 

בּאַק - האָט געהאַט עפעם 

בּאָקט -- אַ שלענער. 

בּאָראָדאַטש - אַ יד מים אַ גרױיכער בּאָרד. 

באַראַװן (6גזגם)? 

(בּאַראָן דילע ר -- אַ גרויסער פאַנטאַזיאָר. 

בּאַראָן שעפל -- אַ בּעל-גאווה, װאָס זיין מאַמע פלענט 
אָנגיסן די שעפלעך אין בּאָד. 

בּובּליק צוס' בייגל) -- האָט אַמאָל געננבעט אַזױינעם, 

בּוֹבּעס (ט) -געשטאַמט פון אַ הײנאַם. 

בּויאַן טום) -- סקאַנדאַליסט. 

בּו'ץ (אוקרי איינער װאָס טשעפּעט זיך) -- איינער װאָס 
איז נוטה צו שלאָגן זיך. 

בּימבּאָם אָנאָמאַטאָפּאָעטיש) -- פּלאַפּלער. 

בּינדיוזשניק עוס' בּעלענלה) -- גראָכּער יונג, 

בּלינדער -- געװען בּלינד. 

בּעזנאסט שעכע - אַ יירענע מיש אַ צעאַקליעטשעטער 


אַ סימן אויף דער בּאַק. 


נאָז, 
בּעופּאַלקע - האָט פאַדלױרן אַ פּאָר פינגער. 
בלויק =---16 פֶ 
בּענפּעקי כּףפלוש -- לבּהאָבּער פון דעם ראָיקן 
געריכט 


בּערלס - דער פאָטער האָט געהיסן בּעיל. 

בּרעכון שוקר' ליגנער) -- אַ ליננער און אַ פּלאַפלע 

גרענענדיקער אַזעספּונים - אַ מהצף. 

נּריזניאַק עופ' שפּריצן) -- פלענט בּאַשפּױיצן .זי 
נע צוהערער מיט שפּייעכטס. 

גאָט -- געװען אַ מאדים אױף אָפּשפּרעכן.. 

גאָטס שטרײמל 6) - אַ יראישמים. / 

גאִי גו) -- לױם זיין בּאַציאונג צו רעליניע. 

נאָלאָװאַ -- הױפּט:דעדלפירער אין קהל. 

גאָלאָן -- ? 

גוליע שוקר' געשווילעכץ) -- געהאָט אַ גרוים געשוי. 
לעכץ אויפן נאַקן. 

גוליעװאַטע - אַ 
בּערן אויג. 

נאַנעף ענב) - אַ גנב. 

נאָראַנטיע -- איז געגליבן אַ 


יידענע ‏ מיט אַ געשווילעכץ אי? 


בּחוֹר, װײל קײנער 


האָט אים ניט געקענט גאַראַנטירן, אַז ער װעט מאָן אַ גוטן 
שידוך, : 
גאָרבּאַטש טום) - אַ הױקער. 
גאָרגל -- געהאַט אַ גרויסן גאָרגלקנאָ 
גובערנאַטאָר לוט דער קלאַ;גיקער שייכות מיט דוס' 
גובּאַ--ליפ) -- אַ ייד מיט גראָנע ליפּן. 
גולפּאַק -- אַן אױסגעלאַסענער. 
גוסיאַק עוס' גאַנ) -- אױסגעצײכנט זיך דורך 
בּאַזונדער ‏ מין ריידן, 
גלעזער -- בּאַשעפטיקונג. 
גלעקל -- אַ ידענע אַ פּלױדערזאַק. 
געדס שוקר' כּרעם, 5 טת 44 )) -- אַ נאַר װאָס דער. 
עסט. 
געהאַנגענער - האָט אײנמאָל געפּרווט זיד אוימ- 
הענגען. 
געהענעם תיחנום) -- פלענט האַלטן אין איין קרינן 
זיך. 
געהענעםישאַמעם ניהנוםישמש) - 
איז אַלע מאָל געווען אומצופרידן. 
געליאַך עלוח) -- אינער װאָס האָ 
אַ שיינע בּאָרד. 
געלער -- צוליבּ דער פאַרבּ פון בּאָרד. 
גענועלע - האָט אַמאָל געננבעט אַ גאַנ. 
הי געם ילטער לעקעך - לבּהאָכּער יק 
! געשטופּלטער - געהאַט אַואַ פּנים, 
גראָגּער -- לױטן אוימוען. 
(גרינער - גאט די דער. 
דאָלאָט (וס) -- אײנער װאָס גראָכּט זיך. 
! דובּלטערק - האָט געטראָגן אַ מאָדנע היטל. 
דװאָסיעפּ -- די מאַמע האָט געהיסן דװאָטיע. 
{ דװאוכגובּני - אײנער מיט אַ געשפּאָלטענער ליפ. 
; דזיעמבּ 60 - אַ קמצן 
דזשאַגון שוקר) -- אױכגעלאַפענער. 
{ דינער -- אַ דינער ײד. 
דעגטיאַר - פאַרקויפער פון רועגעכ'ץ (דיאָד). 
ידעמבּ - אַ קרעפטיקער ײר: 
דראַזשנער -- פון דער שטאָט דראַזשנע. 
דרי קאָפּ -- האָט אַלעמאָל געװכט עפּעס ניים. 
הודעס -- די מאַמע האָט געהײסן האָדל. 
הומען חמ) -- זײיער אַ בּיזער. 
הוניװאַטער - גערעדש אונשער דער נאָז. 
| הײזעריקער  --‏ לוימן שטייגער ריידן. 
װאַגאָן - אַ ײד פון אַטלעמישן שטאַלט, 
װאַטלמאַכער - מלעגט ט מאַכן װאַטע. 
װאֵינאַ פום) -- פלענט וצן אות זיין װאַסערטון און 
שרייען : איך גײ אויף מלחמה! 
װאָליע -- געהאַט אַ װאָליע (קראָפ). 
וו אל עך שי מין שאָף) -- געהאַט שעפּטענע אויגן, 


איינער װאָס 


ט געהאַט זייער 


{ לאַנדױיכבּוך (6) 
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װאַנץ -- געהאַט אַ פלאַכע רויטע נאָז. 
װאַפערפירער - בּאַשעפטיקונג. 
װײנשענקער - װינהענדלער. 
װינטטיל -- פלענט שטאַרק מאַכן מיט די הענט בּיים 
ריידן. 
זאַאיקעװאַטע - אױסשפּראַך. 
זאַװערעכע - אַן אימרואיקער מענטש. 
זוגערן - געװען זאָגערין אין דער װײבּערשער שול. 
זוילעלװעסויװע - אױסגעלאַסענער. 
ולאַטעס -- נאָך דער מאַמען 
זײגערמאַכער - בּאַשעפטיקונג. 
טאָבּאַך - שלעכטער מענטש מיטן פּאַמיליעײנאָמען 
רעזניקאָוו ; העבּר' מבּח. 
טאָנאָק רום די -- כימרער ינג. 
טאַנץ -- פלענט קײנמאָל נים רוען. 
טאַנציורע - פלענט אנטערמאַנצן גיענדיק 
טאַראַנענקאָ פירער פון די הײדאַמאַקעם) -- רשע. 
יו (אָנאָמאַטאָפּאָעטיש -- פּלױדערואַק. 
זיבּער -- געװען מױבּ. 
יל יקאַ קליינע פישלעך) -- אַזױ האָט מען גערופן 
דעם דאַרן זון פון אַ גראָכּן פאָטער, מיט אַ רמז אויף זיײער 
פאַמיליען;נאָמען מי ש: 
טעליאַטניק - ינגערהײט געװען אַ פּאַסטעך. 
טערק - געװען אַ טערקישער אונטערטאַן. : 
טרוב אַ--רום' קוימען) -- אויוונשטעלער, איו אַמאָל 
אָרינגעפאַלן אין קוימען. 
טריאַסק -- מיט זין רירעװדיקײט פלענט ער אױם. 
טרייסלען אַ װעלט. 
יאַנקעלס - נאָכן מאַטן 
יאָסליק תַ מאָטערשע קלינע מטבּעס - אַ קמצף 
יאָפלס -- נאָכן מאַמן. 
יעװדאָכאַ (רוסישער פרויען:נאָמען מאַר אַ סימן פון 
װייבּערשער גראָבּקײם) -- אַ. װײבּערניק. 
כאַזן -- בּאַשעפטיקונג. 
(כאַלאַט - האָט אַמאָל געגנבעט אַװינעם. 
(כאַרוטע (חרטה) -- אַ מענטש װאָם פלעגט זיך ניט 
קענען בּאַשליסן, װײל ער פלעגט מורא האָנּן צו פאַרלירן. 
כװ אַסט (רוס) -- אַ בּאַרימער. | 
כוטוסי (חטאתי) -- אַ חברה-מאַן, װאָס פלעגט אַזױ 
אויסרופן, אוב מען פלעגט אים פּאַקן בי אַ מיאוסער מעשה. 
כיריק (חיריק) -- געהאַט אַ שפּרענקעלע װי אַ פּינטעלע 
אויפן נאָז. | 
כעישים (חושים) -- געװען ניט אינגאַנצן נאָרמאַל. 
כריק מים די גראַבּלקעם - פלענט עסן מיט 


פינגער. 
לאַמעדװאו װניק (ל"ס -- אַן ענ. 


לאַנגער -- לויטן ואוקם, 
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לאָקש - אַ דאַרער נאַר. 

לאָקשנטאָמּ - אַ גײסטיק אָּגעשטאַנענער, ‏ מאָם 
מסתמא אַטאָציאירט מיט ק א מּ. 

לאָקשנפרעסער - לבּהאָבער פון לאָקשן. 

לאָשעק - שושה. 

לויפער - אַ גיכער גײער. 

ליאַפּ שוקר' פּלױדערן) -- גראָבּער יונג. 

ליבּאָ פפון נאָמען ,לײב') -- אַ גראָבּער "ר מיטן 
נאָמען לײבּ. 

ליװ עֹראַנט שוקר' פערדהענדלער) -- בּאַשעפטיקונג. 

לימװיק - לישװישער. 

ליפ -- געהאַט אַ ברייטע אַראָפּהענגענדיקע לים. 

לעכטציער - מלענט מאַכן חלבענע ליכט. 

לעמעשקע שאקר' אַואַ קאַשע) -- מענטש 
ראַקטער. | 

לעמקע - דאָם איגענע. 

לע פּ6 -- נאַר, פנלי ליאַפּ. 

לעפּעמעכע שוקרי פּלױרערואַק) -- געדעדש גיך און 
ניט - דייטלעך. 

לעץ לץ) - קאַפאָװעסטרײבּער. 

מאַלכאַמוּװעם מלאך-המות) -- אַבּײוער מענטש. 

מאלעך מלאך) -- אַן ענו. 

מאַמורט שיק - שמילערהייט געבּורבּלט עפּעס פאַר 
זיך. 

מאַנדאַקוי בום', בּאַצייכענונג פון די געשלעכטלעכע 
אָרגאַנען) -- אַ שווינדלער. 

מאָנטיאַק 60 - עװת"פּנים. 

מאַניצעכע -- ניש געקענט אוימריידן דאָס װאָרט מאַ. 


אָן כאַ, 


ניפעסטאַציע. | 
מאָרג אַילאָ רום) -- פלענט א מיט די אױגן 
בּיים ריידן. 


מזגנדוּװיד -- פלעגט זיך שרײבּן ם .א, װײל ער 
האָט געהייסן מאָיסײ דאַװידאָװיטש. 

מזיד -- אַ װײבּערניק. 

מויכערפפורים -- בּאַשעפטיקונג. 

מוישע פּירים -- איגנטלעך געהייסן משה פראָיִם. 

מורגע 60 -- גראָבּער יונג. 

מיטן קרימען מים - געהנקען. 

מײזל -- געהאַט אַ פּלאַמע אױפן בּאַק. 

מילביקע, מילכיקער - בּאַשעמטילג. 

מינימטער - חכם, 

מררידנכּוכער (מ-נחר) -- געלימן אױף מי 

מעיקלער - בּאַשעמטיקונג. 

מעלאַמעד מלמד) --. בּאַשעפטיקונג. 

מענאָל -- ראשי תּיבות פון : מיין נאַרישער לאָשעק. 

פעקוירגורעך קר בּרוך) -- מחנר פון אַ בּוך 
מיט אַואַ נאָמען. 


8 ש. װײסענבערג - דיי ע 

נאַדנמענטש -- געװאָלט דווקא בּאַװאָדענען דעם גדן, 

נוז -- געהאַט אַ גרויסע נאָז. 

נירניק -- פלעגט דערעכן. 

סאַמבּאַטיען - אַן אומרואיקער מענטש: 

סאָ פּק אָ -- פלענט סאָפּען בּיים רידן, 

פאַרװערן -- בּאַשעפטיקונג. 

סװ ערליק עוס' בּויערן) -- פלעגט דערעס. 

סופּילקאָ שוקר' פאָלקספלײט -- גערעדט אונטער 
דער נאָז. 

מטאָליער -- בּאַשעמטיקונג, 

מיװקאָ שוקר' גרוי) -- געהאַט גרויסע אויגן. 

סמאָרקאַטע - אַלעמאָל געהאָט אַ לאַטער. 

םפּאָדיטשעבע - פרי ,װאָם גייט אין די הויו". 

פּיװאַק שוקר' זינגער) -- חון. 

ספּירגאַל -- פלענט דערעסן. 

סקאָבּעליעװ -- בּאַרימער. 

סקאַקון צוס' שפּרינגער) -- אומרואיקער מענטש. 

ם קאָראָ בּאָגאַמש דופ) -- גיך רייך געװאָרן. 

פּאָטר ענטל פאַרקרימט פון פאָרמרעני , װאָס װערט 
גענוצט אויך מיטן פּשט ,שיין") -- איראָניש אויף אַ מי. 
אקן 7ן : 

פּאָט שטער -- געהאַלטן אין אַרענדע די ק-יין-פּאָמט. 

פּאַכעד ניט העכּר', נאָר ראשי-תּיבות פון פּאָלנאַיאַ 
כאַטאַ דזרנעי, אַ פולע שטובּ נאַראָנים) -- אויף אַ גרויסן 
נאַר, 


פּאַלטאָ - האָט אַמאָל געגנבעט אַ פּאַלט ‏ . 
פּאָלטאָראַ זשידאַ - חויך געװען װי אָנדערטהאַלבּן 


פּאַנאַס שוקר' פּרט;נאָמען) -- גראָבּער יונג. 

פּאַ ציוק -- פלעגט שמאָקצען מיט די ליפ בּיים עסן, 
פּאַציוראַ 00 - גראָגער יונג. 

פּאַרך - אַ שמוציקער גײסטיק און פיזיש. 
פּאַשוטין (פאַמיליע? -נאָמען פון איינעם װאָם איז לאַנגע 
געווען שטאָט:גאָלאָװאַ) -- אַ בּאַרימער אַ גאָרנישט. 
פּוילישער -- אָפּשטאַס, 
פּוכטיעל צום' סאָפּע) -- געװען גר 
געכאַפּט ‏ אָטעם. 

פּורג'ע װײבּלעכער געשלעכטיקער אָרגאַ) --. געמיי? 
יונג, 

ו פּורקל? 

פּיאָנדיט שקע פפאַרקרימט פון מאַליצן) -- אַ שיכּור- 
טע 


און אַלענאָל 


נער 


פּיד פּאַלאָק שוקר' פלאָדן) -- אַ ייד מיט אַ פּלאַטשי- 
קער נאָז, 

פּיװט אָראַק אוקרי = -- זייער אַ הוי. 
כער. - 

פּינקלער -- געפּינטלט מיט די אױגן, 

פּימטאָקראַט - אַ בעל-גאװה. 


צוגעמענישן פו 
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*"רן אי 


פּיסקאַטע - אַ פמו לדיקער נפש 

פּיפּיק -- אַ פּאַרשױן װאָם לאָז פון זיך, מיט אַ 
שטאַרצנדיקן נאָפּל, | 
פירג עמעיקלער פגלי פּורגע) -- אַלמאָנם, 
פּישערן - אַ פּאַרשױן װאָס האַלט אין אין קלאָגן 
אַ צווייטע מיט דעם צונעמעניש פלעגט נעצן אין בּעט. 
פּליט -- שוינדלער. 
פּעלץ? 
פּעמפּיק פפּױל) -- אַ פעטער לידיקגייער. 
פּראָקוראָר -- פלעגט אַלעמאָל זוכן בּיי יענעם חשאים, 
פּרידיבּאַלײלע פפּרידי, חס' קום; בּלילה) -- אַ 
ליבּהאָבּער פון פרויען. 

אָנפּאַטע - יי בּיים רידן, 

פאַרבּער -- אַפערדהענדלער װאַם פלענט פאַרבן זיינע 
פערד. 

פאַרקערט -- פלעגט אַלעמאָל טאָן קאַפּױר. 

פישער - אַ פישהענדלער. 

פלאָק -- גראָבּער יונג. 

פלײ - ? 

פערצעלע מע--חזק?נאָמען פאַר איינעם װאָס האָט ניט 
געקענט קיין פראַנצויז און פאָרש געװאָלט ריידן די שפּראַך. 
עס האָט דאָ מסתּמא געװירקט די קלאַנגיקע אַסאָציאַציע צװישן 
,פּראַנסע" און , פערצעלע". 

פרײלעכער - אַלעמאָל געווען פאַרטראַכט, ‏ מרה. 
שחורהדיק. 

צאַפּנבּליס - אַ װאָכערניק מימן נאָמען ראָונבליט, 

צאַפּעקל - געהאַט אַ ציגענע בּעררל. 

ציג - אַ שומה. : 

ציטערדיקער - געהאַט צישערדיקע הענט. 

צװיע צבועס -- פלענט יעדערן אַזױ זידלען. 

קאַבּאַן (רום' װילדער חויר) -- אַ שטאַרקער מאַן. 

קאַבּאַקל שוקר' קערבּים) -- אַ גראָכּער בּויך. 

| קװאַטש שוקר' פּענדול) -- געהאַט אַ לאַנגע פאַר. 
װאָרלאָזשע בּאָרד. 

קאָװאַל -- בּאַשעפטיקונג. 

קאָואַק -- אַ ריזיקאַנט. 

קאָטיק - אַ לישקע, חנפעט זיך צו 

קאַטשקע - געהאַט אַ מאָדנע אױפשפּראַך. 

קאָיען א נכּהן:גדול) -- אַ מענטש מיט הדרת- 


זיך; 


מּנים, 
קאָכלעפל - שטעקט אומעשום אַרײן די נאָ. 
קאָלאָקאָטניצע - אַ ײדענע אַ פּלױדערזאַק. 
קאַלטער צימעס - אַ לבּהאָער דערפון. 
(קאָלעקטער -- פאַרקויפער פון לאָטעריע=צעשלען. 
קאָנאָװאַל -- גערעכנט זיך פאַר אַ פערדן-דאָקטער. 
קאָסטאָגריז רום' בּינפרעפעס -- װאָכעתנק.. 
קאַפּאָטע - ? 
קאַצעװ קצב) -- בּאַשעפטיקונג, 
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קאָרבּן - ?2 
קאַרמאַ גטשיק רוס -- קעשעניק. : 
קובּניצע -- די ײדענע װאָט פאַרואָרגט אַלע שכנים 
אום שבּת מיט הייסע װאַפער פון ,קובּ", 
קוו'קאַ אוקר' אינסעקט) -- קלײנגעװיקטיקער. 
קויטיקער -- לױמן אוימזען. 
קוימעגקערע ר -- בּאַשעפטיקונג. 
קוליש -- לבּהאָכּער פון דעם מאנל. 
קוגדעל פפּוילי שאָף-הונט) -- פּראָמצער טענטש. 
|. קופּיקאַ -- מלעגט זיך בּאַנונענען מיט אַ קלײנעם 
ריווח, 
קוצע נאָטקע 
קוקוריקו -- 2 
קוראָלאַפּ - עופות:הענדלער. 
קורדופּ שוקר -- קלינגעוויקטיק, ניט פּראָפאָיציאָ. 
נירט, 
קורנאָס -- לױט דער פּאָרם פון נאָו. 
קיגלדאַטש - געמינט צו רידן דיטש, פאַרצ ענדיק 
די יידישע װערטער. 
קיצי -- לשון?חווק פון איצי. 
קישקעמאַכער - װאָרשטמאַכער, 
קלאָפּ -- פּלו דערזאַק. 
קלײנער - לױמן װאוקס. 
קנאָפּ - מיט אַ גרויפן גאָרגלקנאָפּ. 1 
קנאַק - אַן איינשטעלער און פּאָך (אַ קאָרטנשפיל). 
קעצעלע - פאַרקלענערפאָרם פון פאַטיליעײנאָמען כּץ. 
קראָדון צוס) -- אַ גנכישע נאַטור. 
קראַד' - דאָס אײנענע. 
קראָָפּעװע -- אַן אָפּלאַכער. 
קרויט -- לינּהאָנער פון קרויט?מאכלים, 
קרופּניק -- גריצמאַכער. 
קריװאָרוטשקאַ (צום) -- מיט אַ קרמען אָרעם. 
קריװאָשעי קאַ 0ױס) -- אַ קרומער האַלו 
קרימער -- געהונקען. | 
ראָסל פלײיש -- ליבּהאָכּער דערפון. 
רויטער -- געהאַט רטע האָר. 
רויפע רומא -- בּאַשעפטיקונג. 
רעדלפירער -- געװאָלט אומעמום שפּילן אַ ראָליע. 
שאַטאַילאָ (חס) -- ליידיקגײער. 
שאַמעס שמש) -- בּאַשעפטיקונג. 
ש אַ קיר-פּאַ שאַ אַסאָנאַנץ מיט שיכור) -- אַ שיכּור. 
שװאַרצער -- געהאַט שװאַרצע האָר און טונקעלע 
הוֹימ. . 
| שװאַרצע שט שעג אָליקע -- אַ מיאופע מיירל װאָס 
האָט ליבּ געהאַט פּוצן זיך. : 
שװיד קי שוקר' גיד) -- פלענט אַלצדינג מאָן אומרואיק, 
צו האַסטיק. 
שטראַכער - פלענט שטרייכן פוטערװאַרג. 


-- אַ קליינגעוויקטיקע פאַמיליע 


שטימורע - אַ שזיגעװ"קט. 
שויכעט שוחט) -- בּאַשעמשיקונג. 
שטימער -- געװען שנוט. 


שײגעץ - עוז"פּנים. 
שיסטער - בּאַשעפטיקינג. 
שמ אַלץ? 


שמאָרק -- פמאָרקאַטער. 

שמויס שאָמענע פעל) -- 9 

שנאַדער - בּאַשעפטיקונג. 

שענקע ר -- בּאַשעפטיקונג. 

שפּאַנדיגע? - אַ קמצן 

ש פּאַנקע שוקר' מערינאָס) -- קליינגעװיקפיקער. 

ש פּאַק אייגנשלעך דעד מוינל פטװזש)ס, פראַנט) - 
ליבּ געהאַט צו קליידן זיך מיין. 

שקאַליק שוקר' פלאַש) -- אַ שינור, מיט אַ רמז 
אויף זיין נאָמען פאַליק (פאַלק), 

לינגװיסטיק אי ניט מיין פאַך, און איך פאַרדאָף, אַו 
אונזער בּעל:היובל װעט אַלײן אויסנוצן רעם געגּראַכטן מאַ. 
טעריאָל פון לינגוויסטישן שטאַנדפּונקש. עט װילש זיך מיך 
נאָר מצרף זיין אַ פּאָר קורצע פאָלקלאָריכטישע בּאַמערלונגען. 

די צונעמענישן לאָזן זיך צעטילן לוט זײיער כאַראַקטער 
און פּשט אין עטלעכע גרופּעס. ראשית װערט גענומען אין 
אַנט די פיזישע בּאַװנדערקײט פון דעם מענששן: א"* 
נער איז אַ פּלינדער, דער צוייטער אַ. שװאַרצער, דער דרי" 
מער אַ געלער אאַז"װ. אַזױנע צונעמען װערן אָפט מנול.ל 
ין פאַמיליע:געמען, סיירן זי בּאַצײכענען עפּעם אַ מיאוסע 
אײגנשאַפט. הגם די אינציקע סימנים זיינען דוכט זיך גאַנץ 
װאָכעדיקע, האָט דער פאָלקס-װיץ פאָרט געפונען געראָטענע 
אַסאָציאַציעם; דאָס װייזט זיך אַרױס איבּעדהופּט אין דער 
כאַראַקטעריסטיק פון שטאַלט און פון אַ מום, אַ שטייגער פ אֶל- 
טאָראַ זשידאַ אָדער כיריק. 
== צוויישנם דופט אַרױס דאָס אינטעלע קטועלע אן 
מענטשן דעם חשק צו בּאַקלײרן אים מיט אַ צונעמעניש. דאָ 
גילט נים קיין שום רחמנות ; אַ. קליניקיט איז גענוג. אויף 
אַרײנצופאָלן אין ליימישע מײלער. דער װיץ װיים דאָ ממש 
פון קיין גרענעצן ניט. אַװינע צונעמען װי קינלדאַטש, 
פערצעלע מע, בּאַראָן דילער, שאַקיר-מאַשאַ, 
מפּאָריטשעכע א אַ סך אַנדערע זינען אמתע פּערל 
פון הומאָריסטיק. אַזױנע צונעמען גײטו מסזמא ניט אַרִיבַּער 
בירושה. 

אױפן חרימן אָרט גײיען צונעמען לויטן אָרט אָדעז לאַנד 
פון אָ פּשט אֵם. אַזױנע זיינען, װי דער שכס אז מהײב, 
זייער אָנגענומען, דאָס איגענע צונעמען פון דער פערטער 
גרופּע, װאָם שפּאַרט זיך אָן אויף די בּאַשעפטיקונגעף 
דאָ קען ניט געמאָלט זיין קיין הומאָר, אַלצדינג איז װאָכעדיק 
פּראָזאַאיש, און דערפאַר װערט דאָם רוב אַזינע צינעמען 
מיט דער צייט מגולגל אין פּאַמיליע?נעמען. אָכּער די צו" 
נעמען האָבּן אויך ניט קיין קליינעם בּאַשיט, ווען מיר װעלן געמען 
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אין בּאַטראַכט, אַז פון אין זייט גיבּן זײ אונו אַ געװיסע 
פארשטעלונג װעגן די אױפװאַנדערונגס-לענדער (פוילישע ר, 
טערק), פון דער צוייטער זייט מאָלן זײ אונז אַ בּילד פון 
די פּרנמות און מלאכות אין דער קהילה. אַנב האָט זיך דאָם 
פאָלק פאַרגונען אַדײנצוטראָגן הומאָר אַפילו אין אַזאַ. מין 
ניכטערן שטאָף. צי אין ניט אַ! מחיה דער נאָמען באַט'ק אָ, 
דער טאַטע פון די מתים? 

זײיער פאַרשפּרים אי אויך דער פינפטער מין, די פּאַ ט? 
ראָנימישע צנעמענישן, װאָס מרעפן זיך דאָס רוב אַלם 
גענימיװ-פאָרמען פון דעם פאָטערם נאָמען. די גרופּע בּאַנע: 
גענען /מיר אויך אָפט בּהורת פאַמיליעײנעמען, איגעיהויפּט 
דאָרטן, װאו עס איז געװען עפּעם אַ סמך צו שטאָלצירן מיטן 
טאַטן. אָפטמאָל איו צגענעבן מאַן =זאָן אָדער אַן 
אידענטישער אַנדער אָדער אַנדערשפּראַכיקער אױסלאָ!-שראַף, 
די גרופּע איז געװויינטלעך אויך זײער אַ גרויסע, דעריבּער 
האָכּ איך זיך דאָ בּאַנוגנט מיט אַ פּאָר בּיישפּילן. בּאַמערקװערדיק 
איז די מאַָטר אָנימיק, װאָס מען טרעפט ניט זעלטן, אַ 
שטייגער זלאַטעם, כאַנצעס אאַז"װ. דאָס אין אַן אָנ 
צוהערעניש אויף דער גרויפער ראָלע, װאָס עס האָט אַמאָל 
געשפּילט די יירישע פרוי ; זי איז געװוען די פּרנמה-געבּערין 
אין דער משפּחה, אין דער צייט 
געווען אין תּורה. די מוטערנעמען 
טענע פאַמיליע-נעמען. דרך אַגב 


זיינען אויך ניט קיין זעל* 
זאָל דערמאָנש װערן, אַו 


װאָם דער מאַן האָט עוסק - 


אונזער רשימה בּרענגט היפּש עטנאָגראַפיש אינטערעסאַנטע 
װייבּערשע בּאַשעפטיקונגען , װאָם האַלטן איצט אין אָפּשטאַרבּן, 
אַ שטײנער זאָגערין, סאַרװערין, קובּניצע. 

די זעקסטע גרופּע ענדלעך נעמט אַרום צונעמען פון 
אַ צופעליקן כאַראַקטער. אַן אײנפאַל פון אַ פּקח, אַן 
אינטואיטיווע אַסאָציאַציע האָט געבּראַכט. צו מג :דוד אָדער 
פשה פּורים אד"גל. מיט דעם קערן זיך אפשר אויך אָן 
יענע ניט גאָר זעלטענע צונעמען, װאָס זאָגן עדות אויף אַ 
ספּעציעלער לינשאַפט צו דער אַכילה, למשל בּןפקוע, 
קאַלטער צימעס, לאָקש נפרעסער אאַדװ. 

זאָל מיר נאָך ערלױיבּט זיין צו געבּן אַ פּאָר קורצע 


אָנװײזן פון אַ. מער אַלגעמײנעם כאַראַקשער. היפּש צונעמען 
זיינען אָנאָמאַָטאָ פּאָעטיש. מײל זיינען אױפנעבּויט אױף 
װאָרט שפּילן, װאָס נעמען זיך מסתמא פון אַ פּלוצימדיקן 


נוטן אינפאַל, אַ שטייגער שקאַ ליק -- פּאַליק, צאַפּנ; 


בּליט-ראָזנבּליט. ריין ידיש זיינען מס"מא די ר א שׁיתּ יבות 


װי מ ענאַל און פּאַכ עד. עכט ײדיש איז אויך דער אי פ עי 
מיזם, װי מיר זעען אים אין פרײלעכער, ג לוח אאַז"ו. 

איך װאָלט װעלן, אַז מיין קליינע זאַמלונג זאָל מעורר זיין 
אַנדערע יינגערע פאָרשער צו פאַרנעמען זיך מיט דעם דאָ. 
זיקן צווייג פון פאָלקסשאַפונג, װאָס אין נאָך קויסיקוים אָנ- 
גערירט פון דער װיסנשאַפט. 


דיאַלעקט און ליטעראַטוד:לשון 


פון ד"ר ש, בּירנבּוים (האַמבּורג) 


אויף דעם יסור פון װעלכן דיאַלעקט בּויט זיך דאָס 
לימטעראַרישע יידיש? 

כּדי צו ענטפערן אױיף דער דאָױקער שאלה, װאָלט 
מען קודם געדאַרפט דעפינירן דעם טערמין ליטעראַטור:לשון 
און דערנאָך בּאַשרײנן דאָט ײדישע ליטעראַטור:לשון. דאָט 
װאָלט מען געטון אויף דעם אופן, אַז מען װאָלט אויפגעויון 
זיינע גרענעצן אַנטקעגן די דיאַלעקטן. און אַזױ אַרום װאָלט 
מען אין איין װענם געװאָר געװאָרן די השפּעות פון די פאַר: 
שיידענע דיאַלעקטן אויפן לישעראַר שן ײידיש. פאַרשמײש זיך, 
דאָכ אין אַ גריסע אַרבּעט, װאָס שטײט נאָך פאָר דער 
. יידישער פילאָלאָגיע. דאָ. װיל איך, נאָר אָנצײכענען אַ פּאָר 
מכעמאַטישע שמריכן, | 

דאָס ליטעראַרישע לשון איז בּיי אַנױערע פעלקער ס'רוב 
אַ געשריבּנם, בּשעת דאָס גערעדטע לשון פונעם אינטעליגענטן: 
קלאַס איז אויף פאַרשידענע מדרגות פון נאָענטקײט צום מאָלקט. 
לשון, צו די דיאַלעקטן. בּײ אונז געפינט זיך די העכ:מע 
מדרנה פון נאָענטקײט. דאָם הײסט, דיאַלעלט און ל טעראַ: 
טור-לשון זיינען פּרינציפּיעל כּמעט גאָרניט אָפּגעטײלט אינס 
פונעם אַנדעין. קומט דאָך אױם, אַז פװאָלט זײער גױינג 


געװוען צו געפינען די דיאַלעקטישע השפּעות. איו אָבּער די 
זאַך אַזױ, אַז די ײרישע דיאַלעקטן זיינען ניט נאָר שמאַרק 
פאַרשײדן און דווקא דער גרויטער חילוק בּיים װאָקאַליום זעט 
זיך אינעם אוימלייגן גאָרנישט אַרױס . דעריבּער טאַ;ע אין 
דאָך דאָג געשריבּענע װאָרט דער עיקר פון אונוער ליטע? 
ראַטודלשון. 

װעלנדיק אױספאָרשן דאָס שיכות צװישן ליטעראַטוף- 
לשון און ‏ דיאַלעקט מוזן מיר זיך צוקוקן צום לעקסיקאָן, 
מאָרפאָלאָגיע און פינשאַקס בּאַזונדער. מיר זעען, אין הסכּם 
פיט דער דעפיניציע אויון, אַז יעדער שרײבּער בּרעננגט די 
וװוערטער פון זיין דיאַלעקט און פורעמט זיי אויף זיין היימישן 

1 זאָס, װאָס די יידישע אָרמאָגראַפיע דיפערענצירט צװישן ף?" 
און /י? און דימערענצירט ניט צװישן {,אַ* און א" איז ניס קיין ראיי, 
אַז זי גים איבּער דעם לימװישן דיאַלעקט. 794 א קי'? איז ניס קין 
פאָנעמישער, נאָר אַ היסטאָרישער אויסלייג, אָדער בּעסער געזאָגט: פאַרן 
פױליש:דרומדיקן לייענער איו 77 אויך אַ פּאָנעמישער אייסלייג, כאָטש 
עף רעדם אַרױים װי דאָס ליטװישע ,'7/,. -- די אותיות זיינען ניט קיין 
אַכּסאָלוטע צייכנם פּאַר געװיסע קלאַננען, דאָס דאַרף מען טױונש מאָל 
איבערחזרן, ווייל אפּילו פילאָלאָגן קאָנען זיך ניט אָפּרײיסן פון דעם פא 
פּולערן קוק, 


1 א. וָּ 
שטייגער. למשל געפינען. מיר אי ,װינציק" אי ,װײניק"; אי 
געלאָזט" אי ,געלאָזן", בּיי אַ שמאַרק געניצט װאָרט אָדער 
בי אַ שטאַרק געניצטער פאָרם װעגט איבּער אַ בּיסל, װײזט 
אויס, דער פּויליש-דרומדיקער דיאַלעקט, און אויך ליטװוישע 
שרייבער גײען אים נאָך און שריבּן למשל ניט זײער ,אַ 
מולע", נאָר ,אַ סך" און ניט ,יע", ,װאָלט זאָגן", נאָר ,יאָ", 
,װאָלט געזאָגט", װײיל זײ פילן זייערם פאַר דיאַלעקשישער.-- 
אויך אין ‏ דער פינטאַקס װעש ‏ מען קאָנען קאָנסטאַטירן די 
אייגענע זאַכן, | 

אויף אַזאַנ'אופן װאָלט מען געקימען צום אייטפיר, אַן 
קיין רעכטער ענטפער אויף אונזעד שאלה איז ניט פאַראַן, 
ווייל דאָס לימעראַרישע ײדיש שטעלט זיך בּעצם צונויף פון 
אַלע דיאַלעקטן. נאָר מיר האָגן לעת;עתּה ניט דערמאַנט איין 
חילוק- צװוישן די דיאַלעקטן, װאָס קאָן אונז געבּן רי בּעמטע 
מאָם פּאַר אונזער אַרבּעש. דאָס איז דער פאַקט, װאָס לייט 
אויף דעם יידישן. ליטעראַטור-לשון אין גאַנצן אַזױף דעם 
חוֹתם פון איין- איינציקן דיאַלעקט: די עקטיסטענץ פון דרײ 
גראַמאַטישע מינים--פּטיײאָלאָגיש דער װיכטיקסטער פאַקט פאַד 
אונזער טעמע. דאָם, װאָס ליטװיש פאַרמאָגט ניט קין זאַך: 
קאַטעגאָריע, טײלט עם אַ סך מיפער אָפּ פון פּױליש:דרומדיק 
װי. אַלע חילוקים אין װאָקאַליום, מאָרמאָלאָגיע און לעקפיקאָן. 
און װייל דאָם ליטעראָרישע יידיש פאַרמאָנט די. דריי מינים, 
קאָן מען עם אַנדערש ניט אָנרופן װי אַן אוסדרוק פונעם 
פױליש-דרומדיקן דיאַלעקט. 

רייזען 1 גייט היסטאָריש צו צו דער זאַך: דער ,יסוד 
פון דעם מאָדערנעם ליטעראַרישן ײדיש איז גענומען דער- 
עיקרשט" פון ליטװישן דיאַלעקט, ,אַדאַנק דעם, װאָס דער 
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גרינדער פון דער מאָדערנער יידישער ליטעראַטור, מענדעלע 
מוכר-ספרים, איז אַ געבּירטיקער פֿון דער ליטע". 

דאָס אין אַ פענה, װאָס קאָן ניט אָנגײן צוליבּ דרײ 
יבּוֹת. ערשטנם: ,דער גרינדער פון דער מאָדערנער ידישער 
ליטעראַטור" איז נאָך ניט אידענטיש מיטן מימד פונעם יידישן 
ליטעראַטור=ל שון. צווייטנם: אַפּילו אױבּ דער גרינדער זאָל 
געװען זיין אַ ליטװאַק, אי עם נאָך ניט קיין ענטפער אויף 
אונזער פּראָבּלעם -- דאָם קאָנען מיר ניש געמינען אין אַן 
אינדיווירועלן פאַקט, נאָר אין אונזער מאַשעריאַל אַ. יין, אינעם 
ליטעראַרישן לשון. דרישנם איז מענדעלע נאָר די ערשטע 
צײט פון זיין לעבּן געװען אין דער ליטע. זיין לשון, װי 
פ'טרעט אַרױס אין זיינע בּיכער, איז דרומדיק, ,ער האָט 
גערעדט בּאַרדישעװער לשון", װי זיין זון האָט מיר דערצײילט?. 

רייזענם היסטאָרישע ראיה קאָן פּונקש אַזױ װײניק מבריע 
זיין װי בּאָראָכאָװום רעקרעט, װאָס ער האָט אַרױסגעזאָגט גאָר 
אָן מעמים. | 

כ'האָבּ שוין אויוון אָנגעװיזן אויף דעד גרויסער אַיבּעט, 
װאָס די ידישע פילאָלאָגיע האָט דאָ נאָך אױימצוטון. אױבּ 
זי װעט ניט בּרענגען קיין נייע ראיות, װעט מען מוזן בּליבּן 
בי דעם, װאָס עס װאַרפט זיך אין די אױגן: אַװי װי קין 
פּרינציפּיעלער חילוק פון דיאַלעקט בּיו ליטע-אַשור-לשון איז 
אין. יידיש ניטאָ, איז אויך בּעצם קיין דיאַלעקט ניט דער 
איינציקער ליטעראַרישער. נאָר פּאַקשיש -- אַפילן אָן דער 
הילף פון היסשאָרישע טעמים: די דרי קלאַסיקער וכּדו' -- 
איז פּױליש-דרומדיק דער יסוד פון דעם ליטעראַרישן ידיש, 
יל זיי האָבּן בּשותּפות די דְריי גראַמאַטישע מינים, 
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פון ד"ר אַרשור גאָלדמאַן (וין) 


= אַן ערך צוויי צענדליק יאָר פאַר דעם גידוש פון װין, 
נידער: און אייבּער עסטרייך, װעלכן מיר קענען פון דעד װינער 
נזירה פֿון 51491, האָט אַ װינער מאָנאַך, אַ פראַנציסקאַנער, 
ברודער" האַנם פּישאָף, אַרױמגעגעבּן אַ זאַמלונג פּריידיקן 


1 גראַמאַטיק }, 08. 

| 2 רייזען בּרענגט נאָך אַ ראי': דער ליטװישער ואָקאַליזס 
שטייט נענטער צו דער דיימשער שפּראַך, װאָס אונטער איר השפּעה האָבּן 
זיך געפונען די שאַפער סוֹן אונזער נייער לימעראַטורײ, מען קאָן זיך דאָ 
ניט אָפּשטעלן אויף די היסטאָרישע פאַקטן, װייל קיין נעמען װערן נימ 
אָנגערופן. אָבּער. מען. דאַרף עס אויך גאָרניט, װאָרן די הנחה איז דאַכט 
זיך ניט אמת. כ'וויל דאָ ניט אַרויסדרינגען עפּעם פון דעם רושם, װאָס 
לימוויש מאַכט אויף דײַטשע אויערן ; כ'האָכּ שוין אָפּט געהערט זאָגן, אַז 
ליטוויש איז אַ סך שװוערער צו פאַרשטײין װי פּױליש:דרומדיק, אַז ס'קלינגט 
פרעמדער,. פּאַרשטײט זיך, דאָם איז סובּיעקמיוו. פאַר אָפּיעקטיװוע קרי. 
מעריען דאַרף מען נעמען פּאָנעטישע פאַקמן, און דאָ, דאַכט זיך מיר, איז 
דער הספם צווישן פּױליש:דרומדיק און צװישן דייטש גרעמער װי צװישן 
לימוויש און דייטש; פּוליש:דרומדיק און דייטש דאָכּן בּשותּפות דעם 
חילוק פון לאַנגע און קורצע װאָקאַלן און בּכלל אויך דאָס אָרם פון קורץ 


גרעליגיעזע דרשות), װאָם גיט אונן אַ. אינטערעסאַנט און, 
לויט װי איך װיים, בּיז היינט ניט בּאַװאוסט גבית-עדות װעגן 


דעם פּאָלקסײגלױיבּן פון װינער יידן אין יענע צײטן. - 


און לענג, דאָס איז אַ סך כאַראַקטעריסטישער אויף צו פאַרגלייכן, װי ראָם 
איכות + פון די װאָקאַלן און דיפמאָנגען, װאָס בּיי איין דיאַלעקט איו ה אַם 
,גענטער?/ צן דיימש און בּיים אַנדערן װוירער יענץ (למשל {{ן? און / יײ? 
בּיי ליטוויש, /וי? און {,וי? ביי פּוליש:דרומדיק), 

נאָר אפילו אוב רייזענם הנחה זאָל זיין אמח, װאָלט עס געוען 
פּונקט די איינענע היםמאָרישע ראי' װי מיט מענדעלען, און דעריבּער 
ניט געקענט אָנגיין, 


3 זע: גזסט 60696148 ז01606שר 1216 ,1614099 |6ט0ז52 
(1920 מ3016) 1421 6ז140, 8 כאַראַקטעריסטיק פון די פאַרשיידענע 
יידישע שריפמן וועגן דער גזרה און דער טעקסט פון {דאז אִיז די װינר 
גזירה אין טייטש (געדרוקט, לויט שטיינשניידערן, 1000 אין קראָקע) 
אי געגעבּן -- אין אַ דייטשער מראַנסקריפּציע פון דײר אַלפרעד לאַנדוי--- 
אַלם הוספה צו /06 40680400ן 1225 .4מ024ז60010 /16ז2 זסן 
6168 24 5086119112936, ווין 1908, 
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צום אָנהײבּ פון זיין חיבּור, װאָס איך האָבּ פאַר זיך 
אין דעם כּ"י נומ' 9897 פון דער װינער נאַציאָנאַל-ביבּליאָטעק, 
רופט זיך אֶן דער מחכּר בּזה הלשון: 


1167 011 9562ץ? פתמג11 466טצמ. 102 

-600100160004 462 4תס1016 25 ז160126קן 2660 660 26 ,0460 

-261 ;מז! 8 3011 מזזסה 0מט 1018/60 מסז0סמ200026 0268 
616 2516116108) מ}1 0209 


היות הערצאָג װילהעלם איז געשטאָרבּן אין 1406, דאַרף 
מען דרינגען, אַז דאָם װערק אין געשריבּן בּין דעם יאָר, 
ר"ה מען מעג זאָגן, אַז ס'איז געשרינּן צום אָנהײב פון 15 
י"ה. פאַראַן דאָרשן אַ דרשה, װאו פּישאָף רעדט אַרום די 
טעמים, צוליבּ װעלכע קריסמום דאָט גענומען אויף זיך די 
יידישע מצווה פון מילה, און ער בּרענגט קריסטופעס װערטער 
(מאַטעאום עװאַנגעליום 17,8): מײנט ניט, אַז איך בּין גע: 
קומען מבשל זיין די תּורה אָדער די נביאים ; ניט מבטל זיין בִּין איך 
געקומען, נאָר מקיים זיין. אַנב-אורחא גיט ער דערני צו 
אָט:װאָס : : 


67 מסע //ש 6022 0692/00864 װ61916 062 249 108ת 

6 2406 50 6619 016 9080060 40068ז106 0000ץ6986ט 
-|סטו מ7060ץ6ת269 00186 ם/2 51 ממגטט ,26608820 016 068טן 
2 81 022 {,0זטמ /56146 4208 148 מס70ץ200/6 0ז66 װג 160 
1601 218 0802110601 50 ,1001960 5204 1060601 0604ץ69506ט 
-גנז 016 02 ,פטגת 027 ת} 10046 /06 24 116001 96106 2116 
2 006 /620060 4מט 110600 סמם1 0010 022 סמט 166 
64 1000 022 1006 406 גזסהס 1001 160161 /06 6422 04001 
666 016 622 ,1165ץ.1 35561ע02 42 016 (ז10446 1601019 062 
4 8661 1063ז5002 מוֹ2 2106 וקמוות 50 .סזטעי 1081 זס4טת1 
61 ז006 ז1:2/16 061 מ1 פּעגזטס מסמץג סוזט 1100 20 1124001 
/2/06 261 50 .1000 4600 1ת )ץס1 זסוםנת 016 4מוז02 ,5260 
2 /001670 2106 2100 פ02/297 460 856/1סכן 061 /ענ1 0208 
ת/ג זט! 51 90160268 422 006 ,1020 90696060 |סש מו מגמז 
2 /60ס0ט00961 2162 זט! 0מט /16016 460 זט} 2010 210556 
2 תתגם! 0106102606י 100001 060106 4ז06 100 /10446 /86 
41 51 5102604 50 (!סגונתטםס 69856002610 016 תמגע 10019609 
0 24064 06695604 91 00 122/0200 /695641 00ט 808|} 
08 26 16012כן מג 102001 106 ?26 /16516ונן 001181 /46 5164 
8 2060 480 ז10816 400 ז2/6ע :9616 6מט 14106 0614 
021684 00 /514 װסש02 51 960268 80 0200ז122 .מ161006 
98 06 46 9102 8141 2/0601 201 .מזסםסע1 606168 ות 616 
8 31 מסכגת 0ז2066 660 /20 {|5000 060ץ26986 080 
4 /50001 910264 0221 25ץ/116 1/619920 46 022 ,9143060 
600 016 440 /904602 040 00140 022 66 6413ת269 90 מתג) 
*304801 220684 מ0טג0 281122 9105564 


,איך האָכּ פריער געזאָגט, אַז מיר דאַרפן זיך צוקוקן 
צום שטייגער פון מילה בּיי יידן. בּיי יידן איז אַ מנהג, אַז װען 
זי װילן מל זיין אַ קינד דעם אַכטן מאָג נאָך זיין געבּוירן? 
װוערן און זי דאַרפן עס מל זיין, לאָמיר זאָגן, מאָרגן, קומען 


היינט אַלע זיינע פריינד צו דער מוטער אין הוז, װאו עם ליגן 
ושער און קינד, און װאַכן די נאַנצע נאַכט, דער שײװט. 
זאָל ניט קומען און טייטן דאָס קינד, און אַז דעם מײװלס 
מומער, װאָם הייסט לילית, זאָל דאָס קינד ניש דערשטיקן. 
איינער נעמט אַ שאַרפע שװערד און מאַכט אַ קרייז אין דער 
קאַמער אָדער אין צימער, װאו עם ליגם די מומער מיטן 
קינד. נאָך אים גײים אַ צװייטער, װאָם בּעסערט אויס דעם 
קרייז מיט קרייט, אַן מען זאָל אים גוט קענען זען,. און דאָט 
רעכענען זי פאַר אַ גרויסער שמירה. קעגן דעם טיוול,.און 
אַלע אומגליקן, װאָס קאָנען זיך טרעפן מיש דֶער מומער אין 
דעם קינד. אוֹיף מאָרגן, װען עס קומט די עסן-ציט, זעצן 
זי זיך צום טיש און עפן. װען זי האָבּן אָפּנעגעסן, שטייט 
אויף דער אייבּערשטער פריסטער (= כּהן| און מאַכש אַ דרשה 
(מי שבּרך| לכּבוד דעם קינד און זיין פאָטער און מומער 
און אַלע זיינע פריינד. דערנאָך שטעלן זי אַװעק צװיי שמולן 
און בּאַפּוצן זי מיט פינע טיכער. אויף אין שטול זיצש דער 
װאָס דאַרף מל' זיין דאָס קינד, אויפן צװיישן -- אַזױ מיינען 
זײ -- דאַרף זיצן אליהו הנביא, און אַזױ אין ער מל דאָס 
קינד און מיינט, אַז עֶר האָט דערמיט פאַרדינט אַ גרױסע 
מצווה,,,* - 7 יי 10 

בּנונע דער װאַכנאַכט גופא אוֹן די סכּנות װאָס עס שמייען 
אוים די געװינערין און דאָס קינד אין גענוג אָנצוּװוײזן אויף 
גידעמאַן,, ייד' קולטורגעשיכטע אין מיטלעלטער, זי פד אי 
דייטשן אָרינינאַל , 108). װעגן לילית בּרענגט גירעמאַן גאָר. 
נישט פון זיינע מקורים. האָנם פּישאָף דערצײילט געװוים װי 
אַן עד*ראִיה; = זיין שילדערונג װאָלט קײנמאָל נים געװען 
אַזױ בּולם און זאַפטיק, װען ער װאָלט זי איבּערדערציילט 
לוט אַ ‏ ידנם װערמער. סאין ניש אױסגעשלאָסן, אַו ער 
אַלײן האָט געשמאַמט פון יידן. װאָרן כאָטש זיין נאָמען ‏ איז 
אין אַ צוויין עקזעמפּלאַר פונעם זעלבּן חיבּור, װאָס געפינט 
זיך אין דער אַרציבּיסקופּישער בּיבּליאָטעק אין ערלוי, אונ 
גאַרן?, לאַטיניזירט אױף |קסספ1ק? 465מ1044 װאָלט 
איך פונדעסטוועגן װעלן אָנװײזן, אַז אין די יאָרן 1871--1383 
לאָזט זיך אין װין דאָקומענטאַל אויפוייזן אַ ײד, װעלכער 
ווערט אָנגערופן 1 ס ם ס 18 ע, 1 6 3 ז 2 און 411 8196 ג 
אוב די דאָזיקעץ השערה אי אַ ריכטיקע, און זי לײגט זיך 
נאָך מער אויפן שכל צוליב דעם ײדנפֿרײנדלעכן ‏ טאָן, װאָס 
געװעלטיקט בּכלל אין זיינע דרשות, - איז יעמאָלט שוין ניט 
קיין חידוש, פון װאַנען איז דער פראַנציסקאַנער מאָנאַך גע: 
ווען אַזױ בּאַהאַװנט אין הילכות מילה, און װאַכנאַכט. 


1 איך אַליין האָבּ יענעם עקזעמפּלאַר ניט געוען: איך װיים 
וועגן אים פון 0600140016) 146 טוחסזת (װין, 1819), זי 335 און 
1)? 060415006 164006 186 ז8426126, 1855, 253. 

3 ,321 1060 51401 66 1650010016) זט2 מ6/סטס) + / 
1492 11100 .810 
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ווע ן|-ד ע| 


(בּינדווערמער אין דער יידישער שפּראַך דאָס שׁא, 261 יאָרהונדערט) 


פון נ. שטיף (בּערלין) 


| אין דער מיטלעלטערישער דייטשער שפּראַך און נאָך 
אַנהײבּ נייהויכדייטשע תקופה האָבּן די בּינדװערטער 
|תחגש (תחסש) און תת62 (0מ06) געשפּילט אַן אַנדער, 
אַ ברייטערע, ראָלע, איידער מיר זעען דאָס איצט. חוץ די 
איצט?בּאַקאַנטע בּאַטײטן, האָבּן זי געהאָט נאָך אַנדערע 
אויך, װאָס איצט נוצט מען פאַר זי אַנדערע ווערטער. 

אין קלאַסישן און שפּעטערדיקן מיטלהויכדייטש האָט 
מען ממגטט אין פאַרשיידענע פאָרמעם (62006, 08006, 
חחגטט, חסשט אאַוײוו) גענוצט נאָך אין אַװינע צוויי גרופּעם 
פֿאַלן; 1 | 
| א. אַלם בּאַנרינדנדיק בּינדװאָרט (קויואַל), אָנ 
הײבּ אַ נאָכואַץ, װאָס זאָל בּאַנרינדן אַ פריערדיקן ואַץ 
דאָרט, וואו איצט װאָלט מען געואָגט: חמס0, 6שי 
אַ שטייגער ; 


| 064ז20 װח402610696 חסט | ח0604 ז6 10060... 
2 235ט 10006 מז! 2 שש 
(ניבּעלונגען, 191) 2, 

ד"ה: ער האָט אָנגעהױבּן צו קאָכן פון װילדן צאָרן, 
וואָרים מיהאָט אים וי געטאָן. 

דער דאָזיקער חחגש (פריער 602006, 28016ט)) זאָל 
שטאַמען פון דעם פּרענ-פּראַנאַמען און זאָל האָבּן נאָר אין 
אָנהײבּ געהייסן 1 - פאַרװאָס. די קױזאַלע פאַרווענדונג רער: 
קלערט לאַכמאַן אַזױ: 

ער האָט אָנגעהױבּן צו קאַכן פון וילדן צאָרן. מחםש? 
(פאַרװאָס ?)) מ'האָט אים וויי געטאָן! מיט דער צייט האָט 
מען זיך צוגעװויינט, אַז חחגשש בּרענגט מיט זיך אַ דערקלע: 
רונג פאַר דעם פריערדיקן אַרױסזאָג, אין מ'האָט אָנגעהױבּן 
אין אים איינצוזען פּשוט אַ בּינדװאָרט, װאָס קניפּט צװײי 
לאַגיש=געבּונדענע זאַצן  ;‏ דער ערשטער בּאַטײט פונעם װאָרט 
איז פּאַרבּלאַסט, דערנאַך גאר פאַרגעסן געװאַרן, 

ווער פ'הערט זיך צו צו דער גערעדמער שפּראַך, דער 
וועט בּאַמערקן בּיי איינעם, ואָם דערצײלט עפּעם, אַאַ 
מין פּראַגעשטעלונג און דעם דערציילערם ענטפער דערויף 
דאָ אויף דער שטעל, אַלס המשך פון זיין דערצײילונג, 


1 זע צו דעם דאָזיקן קאַטּיטל: 1216 .6144 6 ס ה .זז 
 212102 1011.‏ 610 ,6680 ,4006עו מסמסוועמטן|1600 060190060 

און דװיפ (460060ז106 1060150069 ,מונע:ז1)) אונטער די 
געהעריקע ווערמער, 


7 .0612050 412906 6016 טמט 1408 תסקמטוסטוא זסם. 


.1871 86///4 ,004ז200 {/ ,תמגזהס2} //162 מסע 


דערווייל לאָמיר זיך פּאַרגעדענקען די דאַזיקע רערקלע- 
רונג פּאַר דעם קױואַלן ממגש; ס'וועם אונו שפּעמער 
צו=נוץ קומען צו בּאַנעמען, וי אַזױ איז געװאָרן פונעם דייטשן 
וזעטזכששט אונזער יידישער ,װאָרים"=-מחמת (אגב, שוין אין 
6 יאָרהונדערט), 1 

בּ, פ'איז געווען אַ צווייטער מחכש פון אַן אַנדער 
װאָרצל, מיט דעם בּאַטײט: מאַנגלדי פעלנדיק. רעם 
דאָויקן תת2ש האָט מען גענוצש קודם פל צו באַצײיכענען : 

41 אַן אויסנאָם, אַ בּאַנרעניצונג אין אַ נעגאַטיון 
אָדער אין אַ פּאַזישיוון זאַץ, דאָרט וואו מ'װואָלט איצט גע= 
זאָנט /240996 (אויסער, חוץ), זטם (נאָר, בּלויז), אַ שטײגער: 
06 /40גש | 6060 ט! /2 תגוז }9104 טת 

940 12006ז116060 
(גיבּעלונגען, 2278) 
ד"ה: נו (איצט) זעט מען בּײ אייך קײנעם ניט שטין 
אוים ער (חוץ) הילדעבּראַנטן, 

אַָדער אין אַ פּאַזישיון זאַץ: 

001166 /16121 6ת261010 010 216006 ח2ש 624 0006 
(מיסטיקער, }, 305) 3 

ד"ה: און (דאָ, וואו) סיווירקט נאָ ר (בּלויז) די געטלעכע 

קראַפּט אַלײן, | 

2 אַ פֿאַרג לייך, נאַך אַ געגאַמיוון קאַמפּאַראַמיוו, - 
דאָרט וואו מ'װואָלט איצט געואָגט 215 (אַז, איידער); 

06 0:800 ת2ש ז6תז והות 
(ניבּעלונגען, 42) 


ד"ה: נישט מער אַז אײן מאָג, 


פון דער נעגאַסיוער פאָרם האָט זיך תת2ש 
אױפגעשפּרײט אויף דער פּאָזיטיװ ער אויך, ד"ה נאָך 
אַ פּאַזישיוון קאָמפּאַראַמיו ; 
(92 /06 תגת 0016 זגן סשםת תוֹס זסש זסטא 
8001066 זסה ת 2ש 9600 ז6װ9619110 
(מיטטיקער, 1, 59) 
ד"ה: אָבּער ער סזויל האָבּן אַ נײי יאָר, דער מוו וין 
גייסטלעמער (פרימער), איידער ער ועט אוים (ער אין), 
4 אַקעגנשטעלונג, דאָרט, ואו איצט װאָלט 
מען געזאָגט: 2061 (אַבּער) 0ז80006 (נייערט); 
אך 022 ת2ש | ת5211096 מז! 200 61 }1סש 126 
װז/0606 518 !800060128 | 6016 !תות תו 
7 א (ניבּעלונגען, 9208) - 
* מיסשיקער: 
נוסע .86:2080 19ז23806ז120 .ןא 465 זסעטפצה 6019006ן 
1844 1610210 ,3280 | {ז276106 2מ4זץ 
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ד"ה: דאָ האָט ער געװאָלט צו אים שפּרינגען, אָבּער 


הילדעבּראַנט זיין פעטער האָט אים ניט געלאָזט, 


ב) הסטס 1ומז 260400 8142 מ6ג וות ת20וח 108 
-26 060 2068 0166 מסט2 6916 הס1 תח2ש 
2408 סטע 11060ז6/עשטװס9 
(1 דייטשע בּיבּל) 1 
דאָס זיינען איבּערנעזעצט פריי די פּסוקים אין חומש; 
ולא אתכם לבדכם אנוכי כּורת את הבּרית הזאת ואת האלה 
הואת: כִּי את אֲשר ישנו פה עמנו עמױ היום לפני ה' 
אלהינו ואת אשר איננו פה עמנו היום (דברים, כ"ט, 13, 14), 
ד"ה: ניט מיט אייך אַלײן שליס איך דעם דאָזיקן בּונד און 
די דאָזיקע שבועה, נייערט אױך מיט אַלע, װאָס שטייען 
דאָ איצט מיט אונז פאַר גאָט און מיט די, װאָס זיינען דאַ 
איצט נים פאַראַן, 
חוץ די דאָזיקע גרונטבּאַטײטן, קאַן מען נאָך טרעפן: 
דעם ווינטשעוודיקן חחהשט; אַשטײנער: 
ח1606 660 21 04 זוֹשׁ 3266 2 066 
206 
(מיסטיקער, |, 363) 
דאָס הייסט בּערך: אַ, וי נעמט מען, מיר זאָלן דאָ זיין 
(הלוואי װאָלטן מיר געווען) בּיי דעם ליבּן געזינד! 
6 הםבש = ביז, אַ שטיגער: 
1206 2350 206016 :1036 016 00גזקפ גס 
6411 70 03968 06 זוֹחז טס 41 שש 
(מיסטיקער, }, 21) 
ד"ה: דאַָ האָט געזאָגט די מוטער: װאַרט אַװי לאַנג בּיז 
דו וועסט מיר די אוינן צומאַכן, 
און אַנדערע, 
מיט דעם מחגש האָט קאָנקורירט 0חג4. שױן 
היפּש פרי, נאָך אין דער קלאַסישער מיטלהיכדײיטשער 
תקופה, האָט װת02 געקריגן די אײבּערהאַנט נאָך דעם 
פּאַזישיון קאַמפּאַראַטיוו, ‏ אין די , ניבּעלונגעןײ, אַ שטייגער, 
איז דאָס דער כּלל: 
1267 2000 9101 616 | 560616 /146160 916 
6 6תח08 
(ניבּעלונגען, 477) 
ד"ה: זי פאַרמאָגן זענלען, װאָס זיינען נאַך ווייסער איי= 
ד ע ר (פֿאַר) שניי, פון דאַנען האָט זיך תתחגס גענומען 
אױמשפּרײטן אויף דער צװוייטער גרופּע בּאַטײטן בּכלל, 
אויף די כּאַלן; 1 2, 4. צום סוף 18 יאָרהונדערט איז 
שוין דאָ מתתג6 דער כּללן מחגש--איז שױן ועלטן 


1 דאָס איז געמיינס די ע רש טגעדרוקטע דיטשע בּיבּל, 
שטראַסבורג, 1466 מ'דאַרף דערבּיי ‏ געדענקען, אַז די פאַרלוטערישע 
בּיכּלם זיינען איבּערגעזעצט פון דער לאַטײנישער װאולנאַטאַ, נים פונעם 
העבּר;אישן אָריגינאַל; דאָס װאָרט 6916) (געשריבּן פאַרקירצט מים אַ 
שטריכעלע אייפן 6) איז מיר נים קלאָר,. פון דער 0:4ער רעװידירטער 
בּיכּל אָן (אויגסבּורג 1473---1475) און ווייטער שמיים שוין דאָ 06316146; 
איך בּאַשטעטיק ; אָנשטאָט ממגששט האָכּן מיר שוין דאָ 12061 אין אַני 
דעֶרע ענלעכע פאַלן -- /84006, 


- ווען - דען / 8 


אָבּער בערך פון מיטן 18 יאָרהונדערט הײבּט שון 
מחג6 אָן צו קאָנקורירן מיטן ממש אין דער ער ש טער 
נגרופּע בּאַטײטן אויך בּאַנרינדונג), אַ שטיק צײט 
נאָך האַלט זיך דאָ דער תחח2שש אויך, נאָך אין 16 יאָרהוג= 
דערט, אַ שטייגער בּיי האַנם זאַקס ; 
-ת20) תוֹ ז86ע 016 025 ,2006 660 20 168 08 
8 90 106090060 6016 100 26900109960 1009 
:02 תס/4612 0מט 4869086060 960 מסחומזסא תו 
-ת2ט2 106 2056 0ח00066ז6 016 מתגשש ‏ .תסט 

2 866694 106030060 הסטג 9100 9609160 

ד"ה: סגײט ניםט אין דעם, װאָס די פאַטערס |פון דער 
קירך| האָבּן בּאַשלאָטן אין די סינאָדן, און די מענטשן, װאָס 
נאָך זײי, האָבּן געשריבּן און געהאַלשן,, וואָרים די 
נביאים, ‏ אַפּאָסטאָלן און עװאַנגעליסטן זיינען אויך געוען 
מענמשן, 

דאָס זעלבּע טרעפן מיר אויך בּײ יאָ האַן פוילי 
(אגב, אַ משומד) אין דעם זײער פּאַפּולערן בּוך , שימפּף 
אונד ערנסטי (1599), אין אַלע פּאַרלוטערישע דייטשע בּיבּלם 
(בּיז 1818) אאַזײו, בִּיז לסוף בּערך 1530 קריגט שוין דאַ 
אויך חת02 די אײבּערהאַנט. לוטער האָט שױן געשריבּן 
מת46. די צווייטע העלפט פון |שֹׁא יאָרהונדערש פאַר: 
שווינדט שוין מתגש ואָר (אַלם בּאַנרינדונג). די רעדאַק= 
טאָרס=אַרױסגעבּערם פון , שימפּף אונד ערנסט" בּאַלד נאַך 
פּוילים טויט (1920) דאַבּן שון צום טייל געענדערט דעם 
חתגש אויף 0200 (אַלם בּאַנרינדונג, אַ שטייגער אין די 
אױסגאַבּעם 1538, 1544): דאָס הייסט, אַו מתת02 אין דעם 
בּאַטײט האָט זי שוין געקלונגען פרעמד, 

דאָם אַלץ איז, פּאַרשטײט זיך, סכעמאַטיש גענומען, 
דאָ זיינען פאַראַן געוויסע װאַריאַציעם בּיי פאַרשײדענע 
שרייבּער, אָדער אין פֿאָלקסטימלעכע װערק, אין , מיל 
אײלנשפּינלײ. (שמראַסבּורג, 1919) א שטייגער טרעפט מען 
נאָך ממגצוּ נאַך דעם קאַמפּאַראַטיוו אויך, 

חוצדעם: נעבּן בש און 62 טרעפט מען 20ששטוח, 
חבּשות (אין דער קלאַסישער מיטלעלטערישער שפּראָך), 
שפּעטער ז6שטסח, /0606, זטסת, (אונוער , נײערטי,--אין 
דער ערשטער דייטשער געדרוקטער בּיבּל) אין דעם בּאַטײט 
פֿון /20546, זטם, צו בּאַגרעניצן אַ פאַרנײנונג; אױך 
7ט, און, זעלטענער,---818 (אונזער , אַזי) נאָך דעם קאָמ: 
פּאַראַטיוו, פּאַר דער ערשטער גרופע בּאַטײטן (בּאַגרינדונג) 
טרעפט מען נאָך: סחזטזסש חמגש און די זעלבּע קאַמבּי: 
נאַציע פון סוחטזסטט מיט 0ת08. 

די ווייטערדיקע אַנטװיקלונג קומט פאַר אַזױ; 

א. צו תחגס (6600) קומט נאַך צו, שױן אין 10 
יאָרהונדערט, 6166611 און, פאַרקירצט, --- 611 פֿאַר דער 
ערשטער גרופּע באַטײטן|; 218 הײבּט אָן שטאַרק צו קאָ= 


4604 תס/24116 061 ז410216ת1062 (1524) גוסג1טמפום 2 
.45 .ק ,1919 1124016 (54005 1209 ,{ /11 ./ט!1116/2 90060 


לאַנדוײבּוך (7) 


0 שטיף - ווען - הען 


קורירן מיט חח2ם (חח86) נאָכן קאָמפּאַראַשיו, שפּאַרט 
אים בּיסלעכווײיז אַרױס, בּיו חח66 בּלײבט דאַ זעלטן 
אַ שטייגער אין אַזאַ קאַמבּינאַציע, וי 
סן מת06 (ז6186טט) זתסחז, 

בּ. די פּאַראַלעלע װאַרטפאַרמעס פון יעדער בּינױ= 
װאָרט, ד"ה ממג0 און ת068, חמש און חחסש, װאָם 
נאָך אין 16 יאָרהנדערט האָבּן זי איין= און דעם זעלבּן בּאַ 
טיט און דער חילוק איז בּלױז א דיאַלעקטישער 
(8ח64 -- דערהױפּט אין דרום:דײיטשלאַנד; 0600 -- אין 
צפון=דײטשלאַנד), --- הײבן זיך אַן צו דיפערענצירן 
און לסוף, שוין אין 18 יאָרהונדערט, קריגן זי די פאַר= 
ש ייד ענע טיטשן, װאָס מיר טרעפן זײ איצט אין דער 
נייהויכדייטשער שריפּטשפּראַך, 


11 

אין דער יידישער שריפּטשפּראַך אין 15 טן יאָרהונדערט 

(דאָס בּיסל, װאָס איז פּאַראַן), דערהויפּט אַבּער אין 16 טן, 
טרעפן מיר די ועלבּע בּינדווערטער ;וען" און ;דען" אין 
דיזעלבּע באַטײמן, װאָס אין די פריער:געבראַכטע צװײ 
גרופּעם. פון דעם, וי אַזױי דאָסם אָדער יענץ בּינדװאָרט 
טרעפט זיך אויסשליטלעך אַדער דער עיקר אין דעם יענעם 
ווערק,, לאָזט זיך אָפּלערנען אַ סך זאַכן וועגן דעם שפּראַך? 
צושטאַנד בכלל, וועגן דער ציים, ווען דאָם װערק אין גע= 
שריבן געװאָרן, ווענן דעם מחבּר אדער איבּערזעצער וכדומה, 
דאָ זאָל אגם רערמאָנט װערן: יידישע דרוקואַכן, װי 

ווייט אונזער בּיבּליאָגראַפיש וויסן גרייכט איצט, הײבּן זיך 
אָן פון 1842 (דער ;ספר מידות", -- איזנא, נים גערעכנט 
די ערשטע אױמגאַבע פון דעם העברעאיש-ידישן הנ"ף= 


גלאַסאַר ;מרכּבת המשנה", קראַקע, בּערך 1554) 1, דיי 


עלטסמע פּאַקאַנטע יידישע האַנמשריפּט, -- קאַרלסרוהער 
קאָדעקס; אַ פּומון לפּורים, איוב, משלי, תּהילים, (נישט דאַ: 
טירט) -- נעהערם בּערך צו 1430--1440 2, די עלטסטע 
בּאַקאַנטע דאַטירטע ידישע האַנטשריפט, -- אַ מחװר, 
איבּערזעצונג פון ראש:השנה= און יום-כיפוד:תפילות, פון 
ר"ר ד, קויפּמאַנט בּיבליאַטעק, -- שטאַמט פון דעם יאַר 


1 שטיינשניידער, .8 .2 ז' 131, גומ' 4423; 1. שטיינשניי., 
דער איז משער, אַז אילהו הלוים איבּערועצונג |!בּבאיבּוך/ איז אַרױם 
צװישן 1508 און 1349, גענוי די דאַמע פון דרוק איז אָבּער ניט כּאַקאַנט; 
געשריבּן איז דאָס אין /150. זט :8 .0, ז' 934 -- 035, 
נומ' 4000, 1, 

2 דאָט איז דער קאַרלטרדוהער קאָדעקס (לויט לאַנדױט קאַטאַלאָג) 
נום' 8, אָדער קאָדעקם רייכלין נומ' 13, אויף דער דאַטע 1420--1440 
ווייזן די וואַסער.צייכנם פו דעם פּאַפּיר (לוים אַטלאַם8010051 
נומ' 2423), ס'איז אָכּער ניט אױסגעשלאָסן, אַן ס'איז אָפּנעשריבּן פון 
אַ פריערדיקן מאַנוסקריפּט: זאָ האָבּן מיר אַ ריין מיטלהיכדייטשע 
שפּראַך, װאָס יענע יאָרן איז דאָם פאַר דרוםידייטשלאַנד (חוץ שװייץ, 
צום מייל שװאַכּן, די ערטער בּיי דער קאַנסטאַנצער אָזערע) אַ פאַרגאַני 
וענע סמאָדיע. די שפּראַך איז דאָ אָבער זײער נאָענט צו די בייעריט. 
עמטרייבישע ריאַלעקמן, 


! בעםמן דאַנק 


100 


8 2, אַ צווייטע האַנטשריפט, דער בערלינער תּהילים, האָט 


די דאַטע 1400 4 (וידער נים גערעכנטש די געשריבּענע 
תּנײך-גלאַטאַרן), 
קוהם הק דאַרף דאָ געואָגט װערן, אַו די ײדישע 


שריפּטשפּראַך יענע צייט ווייסט כּמעט ניט פון קיין 
דאָפּל-פאָרמעס מתגש און תתסט, מת62 און תח06. 
אין די יידישע שריפטן, דערהויפּט אין די דרוקואַכן, איז 
כּמעט דורכאויס ,ווען" און ;דען",. אױסנאַמען טרעפן 
זיך זעלשן, די האַנטשריפט: "מיל אײלנשפּיגל? (אָפַּנע= 
שריבּן דאָם יאר 1600), אין מינכענער מאַנוסקריפּט נומ' 100, 
האָט נעבּן ;דען" אויך /דאַן". אָבּער דאָ איז די מיבּה 
קלאָר: דאָס אין פשוט אָפּגעשריבּן פון אַ דיי. 
טשיש בּיכל פֿון אַן עלטערער ציט, כּמעט מעכאַניש, 
אַזױ ווייט נאָכגעשריבּן דעם אָריגינאַל, אַז דאַ פינורירט אַפּילו 
די מעשה (נומ'  )35‏ ,ויא אײלישפּיגיל דיא יודן צו וראַנק= 
פורט אֵם מיין בּיטרוגין אום טויזנד גולדין דען ער ור קויפמ 
אין דרעק ויר פּראַפּעטן=פּער", אַן אומגעלומפּערטע מעשה, 
וואו מילאַכט אַפּ פון יידן: שיל אײלנשפיגל רערם זײ 
איין, אַז ער האָט אַזאַ מין , פּראַפעטן=פערי (61600661תמסזי, 
אַ נביאותפקרייטעכץ), דערפון קאַָנען זיי אגב דערנײן, וען 
משיח װועט קומען, און פּאַרקױפט זײ עפּעם אַ מיסט פֿאַר 


3 זע; 

/1140050011 060 46 162/2000 .6187 שׂו אג א ז-ם 
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איצט --- אין דער אונגאַרישער אַקאַֿדעמיע פון װיםנשאַפטן אין 
בּודאַפּעשט, 

די דאַטע איז אָנגעגעבּן: רכחה,. ס'מאַכט אָבּערה דעם איינדרוק, 
אַז ס'איז געקראַצם און געבּעטערם: לױם די שפּורן איז מענלעך, אַו 
אַנשטאָט דעם כ' איז פויער געשטאַנען 8?ן בּכן װאָלמן מיר געהאַט 
רפזה -- 1525, דאָס שטימם אױך מער מים דעם נייחויכדייטשן װאָי 
קאַליום און מיט דער שפּואַך פון דער האַנטשריפמ, 


4 בערלינער קאָדעקם אָריענט! נומ' 310 שטיינשניידער נוט' 50, 
זאָל דאָ אנב פאַרריכט װערן אַ מיאוסער טעות פוֹן דער , קאַטאַלאָג.װויסנ. 
שאַפט? װעגן די עלמסטע יידישע דאַנטשריפטן, בי 288610201 אין 
קאַטאַלאָג פון דער װאַטיקאַנעל בּיצליאָטעק ב' 1 נומ' 332 איו אָנגעגעבן 
אַ יידישע האַנטשריפט, א איבּערזעצונג פון יידישע תפילוה, װאָם זאָל 
כּלומרשט שטאַמען פון 15 יאָרהונדערט. אין קאַטאַלאָג איז אָנגעװין גענוין 
תּפילות פון ימים טוכים, שׂבּת, ראש חודש װעגן אַװמאָר איז קיין װאָרט 
נישם דערמאַנט;: װענן דער װאַטע -- די פריער געבּראַכבטע השערה 
(15 יאָרהונדערט), פון דעם בּיסל פאָטאָגראַפישע קאָפּיעם, װאָס איך האָב 
געקריגן (אַדאַנק דער פריינדלעכקיים פון פרוי דחף גורװישטש) פו דער 
האַנטשריפט, איז קלאָר אַרױסצוען אַװוי: 1) ס'איז נים קיין יירישע, 
ס'איו ריין.ק ריסטלעכע תפילות ‏ אױיף טריט און שריט: יעזום, 
מאַריאָ, ‏ די דרייאייניקיים אאַז?װ;: 2) דער שרייבער אָדער קאָפּיסט. 
האָט בפירוש אָנגעגעבּן זיין נאָמען: {נשטל {קאַשטעלאַן?} באימאַן 
אין דער לאפליכן שטט אױגשפּורגו (ז' 495), אין 3) ד אָ ס יאָר: 1510 
(דאָרט), . אויף מיין אָנטרעג האָט מיר דער דירעקמאָר פון דער בּיבּליאָ. 
טעק דאָם בּאַשמעטיקט,. איך נוץ דאָ די געלעננהיים אים צו זאָגן מיין 
מיי פאַר די פאָמאָגראַפיעס, סיי פאַר דער פרײנדלעכער 
פריװאַטער מיממיילונג, 


101 שטיף - 
גוט נעלט 1,. שוין דער אַרײנפאַר אין דער מעשה װײום, 
װאָס דאָס אין: איין שאַלק (אַ שווינדלערן מוז דען אַנדירן 
ואהין |=-מאַהען --- כאַפּןן אונד ביטרונין, אֲלו נישאהי 
(איז געשען| דען בּישדוגליכן יודן צו וראַנקפורט". פאַר= 
שטיים זיך, אַז ווען דער ייד דער אַפּשדײבּער ואֶל ניט גע- 
ווען טון זיין אַרבּעט מעכאַניש, ער זאָל געווען מער וייני= 
קער רעדאַקטירן זיין אָריגינאַל, - אַזױ װי אַנדערע יירישע 
אַפּשרײבער האָבּן דאָס געמאָן, איז װאָלט ער אַואַ גראָבּן 
חוזק אויף יידן ניש דורכגעלאָוט, אָדער ער װאָלט װײ- 
ניקסטנם די זאַך פאַרגלעט,. ער אין אָבּער בּלינד נאַכגע= 
גאַנגען זיין אַריגינאַל; אַפּילו דער רב הײסט בּײ אים 
,ראביײ,,. ממילא איז דאָ די דאַפּל-פאָרם , דען" און , ראַן" 
קיין ראיה ניט, סיאיז ניט ײידיש, 

דאָס זעלבּע לאָזט זיך זאָגן װעגן אַ צװײיטער זאַך 
,דיא זיבּן ווייזי מיינשטרי אין דעם ועלבּן מינכענער דאַנט= 
שריפטלעכן זאַמלבּאַנד, דאָ זיינען אויך פאַראַן שפּורן פון 
4דאַן", נעבּן. 4דעןײ,. עטלעכע מאָל טרעפט מען דאָרט 
;דןי, און סיקאָן געמאָלט זיין, אַז דאָס איז געמיינט 4דאַן", 
אַרױסגעלאָוט דעם ;אי, אַזױ װי מיפלענט דאָס אָפּטמאָל 
מאָן, דערהויפּט אין אײנטראַפּיקע װוערטער (אַ שטייגעף: 
ווש-=וואם, דש=-דאָם, מן==מאַן, ור==פֿאַר און דעטגלייכן), 
די דאָפּל-פֿאַרם אין דאָ אויך מסתמא די וירקנג פונעם 
דיימשן אַריגינאַל, ‏ די דאָזיקע ווירקונג איז אגב צו זען פון 
אַנדערע פּרטים אויך, װאָס איך קאַן דאַ ועגן זײ ניט מאַ= 
ריך זײין. 

מערקװוערדיק א שמייגער, וי אַן אַנדער אָפּשרײבּער 
אין דעם זעלבּן מינכענער זאַמלבּאַנד, װאָס האָט אַפּגעשריבּן 
,דש מעשהת דער קייזרין מים צווייא זױינן?" (אַדער אקיטר 
אוקטאפיאנום", וי דאָס הײיטט אין די געדרוקשע אױטאַבּן), 
װאָס האָט שוין אָבּער מער װײניקער רעדאַקטירט זין 
דייטשן אַרינינאַל, דער שרייבּט אומעטום אדען", בֹּעת אין 
אַרינינאַל איז אַלעמאָל 0ג6. אנב, איר טרעפט דאָ קײן 
איין מאָל ניט אוועןײ (קויזאֵל), בּעת אין אָרינינאַל טרעפט 
מען אַמאָל חתגעט אויך 2, 

;די |=-דאַן| האָבּ איך בּאַמערקט סך=הכל אַפּאַר 
מאָל אין דער פריער-דערמאַנטער בּערלינער תּהילים=האַנט? 
שריפש, איןן דער קאַרלטרוהער האַנטשריפט נומ' 8 (אין 
דער רעדאַקטאָרישער שיכט), איין מאָל (,דאַן") אין האַמ= 
בּורגער תהילים-משליהאַנטשריפש פון 1582 (נומ' 181, 
שטײינשנײידערקאַטאַלאָג דאַמבּורג נומ' 35). און"|=-ואַןן 
האָבּ איך געזען אַ פּאַר מאָל אין דער פריער-דערמאַנטער 
קאַרלפרוהער האַנטשריפט (ווידער אין דער רעדאַקטאָרישער 


1 די מעשה, אונטער דעם זעלבן נומער, איז אויך פאַראַן אין 
! דער דייטשער אױיסנאַבּע, שמראַסבּורג 1515, אָכּער די יידישע קאָפּיע 
איז כּכלל אָפּגעשריבּן נים פון דער דאָזיקער אויסגאַבע, 

2 די מעשה איז אָפּגעשריפֿן פון אַ דייטשיש בּיכל מיטן נאָמען : 
+60612 /796ץ166 מסטע 1118101 201020061126 140 908006 מוע 
48 גהסט 8גמסן| 161 600168 .. 171480 אָן אַ דרוקיאָר, 
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שיכט) 3 
שריפט 4, 

אַואַ. מין אױמגעהאַלטענע ,ווען"=,דען"=שרײבּונג ‏ מוז 
אַרויפפּירן אויף אַזאַ געדאַנק: ענטפער מידערשאַצט בײ 
אונז נישט די ווירקונג פון מיטלדייטשע און צפון-דייטשע 
דיאַלעקטן אויף יידיש, אָדער די יידישע שריפּטשפּראַך, דער= 
הױפּט אין די דרוקזאַכן, האָט זיך שטאַרק אַריענשירט אויף 
די פאָרמעם פון דער ניי=הויכדייטשער שריפּטשפּראַך (לוטער 
דער טיריננער האָט געשריבּן און פאַרפּעסטיקט מים זין 
אַװוטאָריטעט דעם 06008). 

קוקן מיר זיך וויימער צו, וי אַװי /;ווען" און ,דעו" 
קומען פּיר אין יידישע שריפטן, אַזױ זעען מיר אַ צווייטע 
אייגנטימלעכקײיט: בּכלל אין דאַ נימאָ קיין גע= 
מיש פון אווען" און אדען" אין איין ווערק. 
חוץ אַ פּאַר אויסנאַמען טרעפט זיך דאָ ניט, אַז אין אײינעם 
און דעם זעלבּן װערק זאָל מען פּאַר איין גרופּע בּאַטײטן 
(לאָמיר זאָגן -- די ערשמע, דייה בּאַגרינדונג) נוצן ;װוען", 
פאַר דער אַנדערער (נאָכּן קאַמפּאַראַטיוו אאַזײוו) --- ;דען?; 
און אַוודאי נים, אַז ;ווען" און ;דעןײ זאָלן קאָנקורירן אין 
איין און דער זעלבער נרופּע, די יידישע שריפטן האָבּן צום 
איבּערגרעסטן טייל ענטפער /וען" פֿאַר ביירע גרופעם, 
אָדער אדען". אין דעם פּרט לאָון זיך די יידישע שריפטן 
פונעם 15טן און 16טן יאָרהונדערט איינטוילן אין צוויי ציקלען--- 
דער אוועןײ =ציקל און דער אד ע|"=ציקל, 

צו דעם עווען"=ציקל געהערן די פּראָואַ: 
אישע תנך-איבערועצוננען און די פּאַפּולער= 
סטע פּאַעטישע איבּערדיכטוננען 
אָנרופן ‏ 

די קאַרלפרוהער תּהיליט= משלי = איום = האַנטשריפט 
(1440---1440), = דער ערשמטער טייל פון דעם זאַמל=גלאַטאַר 
צו תנייך -- בּערלינער קאָרעקס נומ' 701 5, דע-ראָסים 


און אין דע:ראָטיט פּאַרמער תהילים = האַנט= 


לאָמיך דאַ 
+י תי 


3 די קאַרלסרוהער האַנטשריפט װאָט צװיי שיכטן: 1) רעם 
גרונטטעקסט, 2) אַ צווייטע שיכט, װאָס שמאַמט פון אַ רעדאַקטאָרם האַנט! 
שטאַרק געמעסערט דעם גרונטטעקסט גומא, צוגענעבּן אַ טך אייגנט, אין, 
גרונממעקסמ איו דורכאוים ; ווען? און , דעןו, 

.0101048 116012101 0001663) .1099 (06.480931 .8 }} 4 
.1 פא 102161סקן 60001065 .200 .טק 111 .1סע 06-80956 .8 } 
די האַנטשריפט אי דאַטירט: 1510--1511, 

דאָס איז איינע פון די צװיי בּאַרימטע האַנטשריפטן, װאָס דע. 
ראָסי האָט אויף זיי אויסגעקלערט אַ בּלבּול, אַז זיי זיינען געשׂריבן אויף 
פּױיליש מיט יידישע אותיית, אין מ'האָט דאָס יאָרן-לאַנג געקיים און געבּויט 
דערויף פויך.סברות, דער ערשטער האָט די האַנטשריפטן בּאַשריבּן דײר 
מ, וויינרייך אין /8 גרום פון פאַר 400 יאָרז, ,, צוקונפטוו, מערץיאַפּריל 
3, | 

5 שטמיינשניידער, קאַטאַלאָג צּערלין נום' 140, 

די האַנטשריפט (פּאַרמעמ) בּאַשטײיט פון דריי פאַרשיירענע מיילן 
1) גלאָסאַר צו תּהילים, משלי, איוב, דברי הימים, דניאל, עזרא (פאָליאָ 
73-1) בכלל מיט אַ נייהויכדייטשן װאָקאַליזם, אָבּער נאָך מיט שפּורן 
פון מיטלהויכדיימש (אוש=--805, איף--401, אַפילו אַ מאָל װוי!==0619ט, 
אָכּער דער נימידיפּמאָננירטער מיטלהויכדייטשער לאַנגער 1 טרעפם זיך 
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(פּאַרמער) חומש-האַנטשריפט מיט הפטורות, מיט שׂיר= 
השירים און אסתר (1801--1838) 1, דעמזעלבּנט תּהילים? 
יהושע=שופטים-האַנטשריפט (1810--1211), די דאַמבּורגער 
תּהיל'ם=משלי=האנטשריפט (1839), די מינכענער חומש=האַנם= 
שריפט 2, די בּערלינער חומש-האַנטשריפט מיט הפטורוח 3, 
די חומשהאַנטשריפט פון לאַנדאַנער בּריטישן מוזעאום ג4, 
אוינסבורגער חומש (1844) און די איבּערדרוקן; קרעמאַנער 
 ,)1860(‏ בּאַזעלער (1883), פּראָגער (1610), אליהו הלוים 
תהילים (ווענעציע 1948, מאַנמואַ 1862, די דריטע אױסגאַבּע)-- 
און אַ סך שפּעטערדיקע איבּערדרוקן 5, די ידישע טייטשן 
אין דעם פּירוש אויף תּנ"ך ;אילה שלוחה" (קראַקע 1598), 

פון די תּנ"ך=איבּערזעצונגען אין אַן אויסנאַם דער 
קאָנסטאַנצער חומש 1544, ער געהערט צום /דען?= 
ציקל,. ,דען", נאָך דעם קאַמפּאַראַטיוו, ‏ שטייט איך אין 
צווייטן טייל פון דעם פריער דערמאַנטן בּערלינער תנ"ך= 
גלאָסאַר 6. װעגן אײניקע שטעלן אין דעם בּאַזעלער 
חומש זאָל נאָך דאָ שמעטער גערעדט װערן, 

פון די פּאַעטישע תנ"ך-איבּערדיכטונגען נעהערן צו 
דעם ;ווע "=ציקל: דאָס , ספר מלמים"י (אוינסבּורג 1543, און 
דער איבּערדרוק : קראַקע 1983), דאָט , שמואל-בּוך" (אויגם= 
בּוורג 1844), שופטים (מאַנטואַ 1564) 7 

פון ניט=תּנ"ך-שריפטן געהערן, לויט מיין וויסן, צו 


זייער זעלמן), 2) אַ מייל פון אַ צווייטן גלאָסאַר, אַן אַנדער פּאַרמעט, אַן 
אַנדער האַנט, משלי פון קאַפּי 30 אָן, קהלת, שיר.השירים, איבה, אֹסתּר, 
מים אַ מימלחויכדייטשן װאָקאַליזם (פּאָליאָ 76---93), 3) אַ דריטער גלאָ. 
סאַר, װידער אַן אַנדער האַנט, אַ טייל משלי (פאָליאָ 06--99), אויך מיט 
אַ מיטלהויכדיימשן װאָקאַליזם, 

1 זע קאַטאַלאָג דעיראָסי, 3 111, זי 200, .4זזס3026-2ט| .008 
נום' 1. די דאַטע בּאַשטים איך פון די װאַסער.צײיכנם, לױם 10064ז2 
נוט! 2523 --- דאָס יאָר 1301, נום' 2584 -- די יאָרן 1501--1338, 

2 שמיינשניידער קאַמאַלאָג מיגכען, נום' 132, 

3 שמיינשניידער קאַטאַלאָג בּערלין, נום' 145, 

די האַנטשריפט שטימט צום גרעסטן טייל מיט דעם געדרוקטן 
אױינסבּורגער חומש, 

4 144:90110018 .63, 
נומי 102, 

5 גענויע איבּערדרוקן פון אליהו הלוים תּהילים, פאַרשמיים זיך, 
מיט דעם ,װען אויך,---האָבּ איך געזען אין אַ ,טדר תּהלים,,, אמשטרדם 
בדפום אורי וויבוש.,,. רחח חשון, תולח (1677), און אין דעם תּהילים, 
װאָס איז צגענעבּן צום סידור (מיט יידיש) {תּפלה למשהח, דעסױי 
0 י 


קאַטאַלאָג בּריטיש מוזעאום, פייל {, 


6 זע פריער ז' 102 בּאַמ' 5, אַפּאַר מאָל האָט זֹיך דער 
שרײיבּער אויסגעגליטשט, געשריבן: אוין? (==וועןן,. איך פאַרפינד דאָס 
מים דער גאָר-פריער סטאַדיע, װען דער כּלל איז נאָך געװען {דען" (נאָך 
דעם פּאַזיטיוון קאָמפּאַראַטיוו), און דער ;װען? האָט אָנגעהױבּן צו קאָני 
קורירן, 

7 ,,ספר שופמיםזז איז מיר פּאַקאַנט בּלויז פון שמערק.לײיצמאַן 
זי 109---207, אין די אַלע דריי ספרים אין אין דער ערשטער גרופּע 
בּאַטיימן (קויזאַל) ‏ שטרענג ,װען". פאַר דער צװיימער גרופּע (נאָך 
קאָמפּאַראַטיוו אאַזחװו) האָכ איך אין ספר מלכים"" נעמראָפן אייניקע מאָל 
;דעןיז אויך, אָבּער דאָך אַלם אױםנאַם: איין מאָל {דען? האָבּ איך עג, 
טראָפן אין /מפר שוממים// אין די אויסצוגן בּיי שטערק און לײיצמאַן, 
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דעם , ווען"=ציקל: די צוויי בּערלינער מנהגים-האַנטשריפטן 
אין איין בּאַנד (נומ' 094, ניט דאַטירט), דער , מצות נשיט" 
(ווענעציע 1852), אַ מאַנוסקריפּט פון אליהו בּחורם ;,בּבא? 
בּוך" פון בּערך מיטן 16 י"ה (פון דער זאַמלונג פּאַרגעס), 

פון תּפילות-איבּערזעצונגען געהער אַהער די פריער 
דערמאַנטע קויפמאַנס האַנטשריפט נומ' 305, פון אאָר 
98 8, 

פון געמישטע שריפטן געהער אַהער דער האַנטשריפט= 
לעכער זאַמלבּאַנד פון דער בּאַדלעיאַנאַ, נומ' 1217 (לױם 
קאַטאַלאָג נױיבּויער); מנהנים, מצות נשים, אקדמות, די 
פינף מגילות, פּרקי אבות, אַ טייל קינות אאַןיװו 8, 


צו דעם ,דען"=ציקל" געהערן אַלע מינים 
ניט-תנך-שריפטן לאָמיך דאַ אָנרופן;: ,ספר מידות" 
(איזנא, 1842), דער ,יוסיפון" און , ספר היראה" (ציריך, 
6 !, שושנה אונ' יהודית" (קראָקע, 1571) 9, ,ספר חי 
עולם" (בּריסגויא, 1983), , ספר מנהגים" (מאַנטואַ, 1590), 
,מעשה בית דוד בימי פרם" (בּאַועל, 1899), 


פון האַנטשריפטן; די האַמבּורגער מנהגיםהאַנט= 
שריפט, נומ' 250 (געשריבּן 1574) און דער ,עקדת:=יצחק" 
דאָרט;. אַלע 8 זאַכן אין מינכענער זאַמלבּאַנד נומ' 100, 
געשריבּן פֿון 1880 בִּיז 1000 דערפון דרײ: 6{דש מעשה 
דער קייזרין מים צווייא זױינן", ,דיא זיבּן ווייזי מיינשטרױ 
און , טיל אײלנשפּיגל? --- פון פרעמדע קװעלן; צװײ; 
,מעשה בריאה וזמרה" און אַ ציקל מעשיות פונעם מעשף- 
בּוך---אַרינינעל:יידישע,. אַהער קומט נאָך צו אַ בּערלינער 
מנהנים:האַנטשריפם 1040 603 8676 2:1606) ,פ'ן 10, 


8 איך האָכּ אַ סך גרונדן צו האַלטן, אַו צו דעם ,װע"יציקל 
געהערן אויך די תּ פ ילות.איכערזעצונגען די האַנטשריפטן פון 
5 אָנהײבּ 160 יאָרהונדערט. ליידער האָכּ איך פון האַנטשריפטן געזען 
בּלױז דחר קויפּמאַנס פון יאָר 1405,. דער געדריקטער יוסף בּרייקרם 
סידור (איכנהויזן, 1544 און דריי איבּערדרוקן) געהער צו גאָר אַן אַנדער 
סיסטעם, װאָס דערפון רעד איך ספּעציעל, ם'איז נאַסירלעך, אַו דרי 
תּפילות.איבּערזעצונגען זאָלן געהערן צום ,,װעןז.ציקל, װייל אַ סך אי 
דאָרט גענימען פון תּנ"ך, דערהויפּט פון תּהילים, און אַ כּלל איו, אַו 
אַפּילו אין ספרים (װייניקסטנם פון 10 יאָרהונדערט), װאָםס געהערן 
שטרענג צום , דען?-ציקל, װי נאָר ס'ווערמ ציטירם אַ פּסוק פון תנ"ך, 
אַזױ מרעפט איר פּאַלד דעם {װען?/: דער שרײבּער האָט דאָס געמאָן 
אַװשאָמאַמיש,, אַזױ האָס ער זיך די פֿסיקים איינגעחורם אין חדר פּיים 
חומשילערנען, 

אין אביגדור סופרם מחזור (;קרובוץ") איז דער כּלל {װעןי 
פאַר דעם העבּרעאישן קוזאַלן , בּיז (און ,דעןײ,---ווען ער רעדם פוו זיך, 
ווען ער קאָמענטירם, גיט ער זעצם איבער), און /אַז? נאָך דעם קאָמפּאַ, 


ראַטיוו, מיר איז אָכּער דער מחזור בּאַקאַנם פון דעם פּראָגער איבּער'. 
דרון 1015--1018: די ערשמע אומגאַבּע קראָקע 1271 האָבּ איך 
ניט געזען, 


9 לוום װי איך קאָן אַרױסוען פון די שמעלן בּיי שׂמערק. 
לײיצמאַן, זי 188--192, 

0 איז ניט פאַרצייכנט אין שמיינשניידערם קאַמאַלאָג בּערלין, 
צוגעקומען דער פּרייסישער מלובה.בּיבּליאָטעק שפּעמער, אייף די בּלעי 
טער 4063--400 פון אוױבּן איבּער דעם טעקסט איז פאַראַן אַן איבּערשריפט 
,אני אליהו בר אחרן שליזוםש ממפרק (?) חכותבם חמשה עשר בשבט תמ/ם; 


108 שטיף - 


פון תּנ"ך-איבערזעצונגען געהער צו רעם ,דען"-ציקל, 
וי שוין דערמאַנט, דער קאַנסטאַנצער. חומש (1544), 

פון די פּאַעטישע תנ"ך:איבּערדיכטונגען געהער אַהער 
דער , ספֿר דניאלי (בּאַועל, 1857), קאָפּעלמאַנם געגראַמטע 
בּאַאַרבּעטונג פון תרנום אויף די 8 מגילות (בּרײיסגױי, אָן דעם 
דרוק=יאָר, געשריבּן 1884), 

צו דעם 4דען"=ציקל געהערן אויך צומייסמנס די 
ת נ"ך= פּאַ ראַפּראַועס, ד"ה דאָרט ואו דער שרײבּער 
טוט שוין אויף אייננם: די איוב:פּאַראַפּראַוע אין מינכע: 
נער האַנטשריפט נומ' 306 (געשריבּן 1579), די קאָמענטירטע 
ישעיה?איבּערזעצונג (קראַקע, 1586) 1, יצחק פולקש , שיר: 
השיריםי (קראָקע, 1579, 1600) 2, | 

אַן אויסנאַם פון דער גאָרער סיסטעם זיינען: די 
בּערלינער תהילים-האַנטשריפט, נומ' 810 (געשריבּן 1490), 
יוסף בּרפיקרט סידור (איכנהויזן, ‏ 1544 און די איבּערדרוקן: 
מאַנטואַ 1209, 1899 אַן אַנאַנימער בּערלינער עקזעמפּלאַר 
לויט שמיינשניידער: פּראָג אָדער קראַקע סוף |שׁא יאַר: 
הונדערט, דעסוי 1006 אין סידור תפלה-למשה"), ,דים= 
ריך פון בּערן"? (קראָקע, 1997),. אין די דאָזיקע דרײ 
ספרים דאָבּן מיר אַ געמישטע סימטעם: (וען"-- 
פּאַר דער ערשטער גרופּע בּאַטײיטן (קוזאַל), , דען"--פאַר 
דער צווייטער גרופּע (נאָך דעם קאַמפּאַראַטיוו אאַזײוו), אין 
יוסף בּר-יקרס סידור איז די זאַך נאָך קאַמפּליצירטער; 
וועגן דעם זאָל נאָך גערעדט וערן, 
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לאָמיך דאָ בּרענגען, וי וייט מעגלעך פּאַראַלעל, 
מוטסטערןקאַנסטרוקציעם אין דעם {װען"=און אין {דען?: 
ציקל, | 


(דער {,טי--נים קלאָר). דער אליהו, װאָס האָט זיך אנב צעשריבן אויף 
אַנדערע בּלעטער אויך, איז אָכּער נים דער שרײבּער: ס'איז גאָר אַן 
אַנדער, אַ יינגערע האַנט, ממילא געהער נים תּפּזט כּעצם צו דער דאַנט. 
שריפט: אין תּפּװט (1729) װאָלט שוין אויך געװען-מאָדנע צו שרייבן 
אָדער אָפּשרײבּן אַ מנהגים.בּוך נאָכדעם װי דער ספר איז שוין פון 1500 
אָן אַ סך מאָל געדרוקט געװען. מסתּמא איז דאָס דער אייגנטימער. דרי 
שרייכּער און אָפּשרײבּער פלעגן זיך צעשרייבּן אַנדערש: צום סוף, אָני 
געוויזן דאָס אָרט, פאַר װעמען דאָס איז געשריבּן, מיט פּסוקים און אַנ' 
דערע שרייבּערשע קונצן, לוים מיינע השגות געהער די האַנטשריפם צו 
דער צווייטער העלפט פון 16 יאָרהוגדערט, 

1 סיי דער איוב, סיי דער ישעיה זיינען מיר בּאַקאַנט פון 
שטערק . לײיצמאַן, ‏ ז' 280--2817 און |' 150--161. אין ביידע 
ווערט ,דען? גענוצט קױזאַלן פאַר דער צװייטער גרופע -- {אַו", 
/אַלש!, {וועדערז, 

| 2 יצחק סולקש גליטשם זיך אוים מיט דעם {װען" אויך, אָכער 
ם'איז שוין ניט כאַראַקטעריסטיש פאַר אים, אין אייניקע קראָקעװער אוים, 

אַכּן פון דעם לעצטן פערמל פון דעם 10 יאָרהונדערט איז כּכלל אַ פּלאָנ. 
| מער,. ר' מרדכי כבא'ס משליאיבּערזעצונג (קראָקע, 1582) אַ שמייגער 
האָט בּכלל אין דער ערשטער גרופּע: ,דען?, אין דער צװוייטער גרופּע--- 
אַזח, ,,װעדערז, און בּלויז איין מאָל , װען?. דאָרמ, וואו דער שרײיבּער 
רעדם פון זיך, קאָמענטירט די פּמוקים, --- דאָרטן האָט ער שמוענג דעם 
קויזאַלן {דען?; דאַרט, ואו ער זעצט איבּער דעם העברעאישן קױזאַלן 
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א,. קויזאַל פּינדוואַָרט (בּאַנרינדנדיק): , לובט 
איר פֿולקר זיין ואלק ווען בלום זיינר קנעמט ער וערט 
רעכן", (אױיגסבּורגער חומש, 1544); 
דאָט ועלבּע, מיט ,וען", איז אין אַלע איבּערדרוקן 
פון אױגסבּורגער חומש (זע פריער), אין בּערלינער חומש: 
האַנטשריפט, אין מינכענער און אין יוסף בּר:יקרם סידור 
(אין ,אב הרחמים", אויך אין אַלע איבּערדרוקן), 
,טוט לובן איר בֿולקר זיין בולק דען דש בלואט 
זיינר קנעכטן ער ווירט רעכן", | | 
(קאָנסטאַנצער חומש, 1544); 
דאָס איז איבּערגעועצט דער פּסוק: אהרנינו גויים 
עמו כּי דם עבדיו יקום" (דברים ל"ב, 43): לויבט פעל- 
קעד זיין פאָלק, וואָר ים ער װעט זיך רעכענען פאַר זיינע 
קנעכטס בּלום, 
3 4 נאָך אַ פּאַויטיוון קאָמפּאַראַטיוו: 
;עש הוט גימערט דש בולק צו ברענגין מי ווען גנג", 
(בּערלינער חומש.האַנטשריםט). 
דאָס זעלבּע, מים ,װען?, איז אין אױנסבּורגער 
חומש און אין די איבּערדרוקן, אין דע-ראָסיס חומש, 
,זיא מירן דש בולק צו ברינגען מיא ד ע| גנוק", 
(קאָנסטאַנצער חומש), 
דאָס איז איבּערנעועצט דער פּטוק: !מרבּים העם 
להביא מ די העבודה"... (שמות, ל"ו, 5): דאָס פֿאָלק 
בּרענגט (מערט צו בּרענגען) מער װי גענוג אַקעגן דער אֵר= 
בּעט, 
פּונקט אַזױ וי אין אױיגפבּורגער חומש, און בּכלל 
אין ,,ווען"=ציקל, איז איבּערגעועצט דער , מדי? אין קוים= 
מאַנס מחזור-האַנטשריפט אין אַן אַנדער פּסוק. ,הבּן יקיר 
לי אפרים,,. כִּי מדי דבּרי בּו רחם ארחמנו מאוף" 
(ירמיהו, ל"א, 19, אין דער שמונה:עשרה פון ימים:נוראים) 
איז דאַ איבערגעועצט; 
,אוב איין זון ווירדיגער צו מיר אפרים,,, 
מער ווען נינונ איך דּעד עה 3 
,דער דא בשירמט איין ארמן בון איינם שטערקערן 
מין |==מיין, מערן ווען ער". 
- (אליהו הלוים תּהילים, מאַנטואַ 1502, און די איכּערדרוקן). 
דאָט זעלבּע, מיט ,ווען", נאָר אַ בּיסל אַנדערש דער 
זאַץ,. איז אין האַמבּורגער תּהילים:משליהאַנטשריפט (1599), 
אין רייכלינם קאָדעקם נומ' 13 אין דע-ראָסים תהילים 
(1510--11811 אין בּײידע לעצטע: , מע װען", , מין ווען") 4, 


ווען בון 


; כּיז, איז בּיי אים (אמשר כַּיים זעצער, קאָרעקמאָר) האַלבּ אויף האַלב, 
אַ מאָל {װעןי, 8 מאָל רעןי. 

3 ס'איז קלאָר: דעם ,מדי?/ האָם מען דאָ געמיימשם אַזױ, וי 
צום װאָרט , דיח---גענוג װאָלט צוגעקימען דער ,,מז, װאָס ווייזט אויף דעם 
קאָמפּאַראַמיוו ; צואַמען : איידער גענוג, אָדער אויף דער אַלטער שפּראַך: 
מער װי גענוג. 

אין אַן אַנדער שטעלע אין דעמזעלבּן מחזור (אין דער הפמורה) 
איז שוין דער זעלבּער ,, מדיז/ פאַרטייטשט ריבמיק : ,,כון װעגיז. / 


4 אַנב, בּערלינער תּהילים.האַנטשריפט, װאָס האָט בּבלל ,רעלע 
נאָר דעם קאַמפּאַראַטיו, האָט דאָ אויך : ;מין ועןז, איינער פון די צװיי 


{;וען!---פאַין (נאָך קאָמפּאַראַטיו), װאָס איך האָב כבּאַמערקט, 
א 
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;ער בישירמט דען ארמן צון דעם דער דא אי 
שטערקר מיר דען ער", 


(אין נשמת כל חי אין יוקף בּר יקרם סידור, 
4, און אין די איבּערדרוקן), 


דאָס אין איבּערגעזעצט דער פּסוק: {מציל עני מחוק 
ממנוײ (תּהילים ל"ה, 10): ער ראַטעװעט דעם אָרעמאַן פון 
אַ שטאַרקערן, איידע ר ער, | 
אַן אַנאַלאַגישער פסוק: ,ואלו מיד חוק ממנו" 
(ירמיהו ל"א, 11, הפטורה דעם צוייטן טאָג ראש=השנה) 
איז איבּערגעזעצט אין קױפּמאַנס מחזור-האַנטשריפּט; 
;אוני הוט ד ר לוזט אין בֿון ד ר האַנט די דוא אישט 
שטערקיר ווע ן מיר", 
,ווען איר די מינשטן מין ווען אל די בולקר, 
(טינכענער חימשיהאַנטשריפֿט), 
דאָס זעלבּע אין אין בּערלינער חומש?האַנטשריפּט, 
דאָס איז איבּערגעועצט דער טייל פּסוק: ;בי אֹתֶּם המעט 
מכּל העמים"? (דברים, |' /)1 איר זענט די קלענסטע 
צווישן אַלע פעלקערן דאַ איז דאָם איבערגעועצט קאָמפּאַ= 
ראַטיוױש: איר זענט קלענער, איידער אַלע פעלקער, 
| קאָנסטאַנצער חומש האָט דאָ ניט די קאָמפּאַראַטיווע פאָרם, 
אַ קאַמפּליצירטע קאַנסטרוקציע: ,וװען" הײבט אָן אַ 
נייעם זאַץ : 
,בין איך דוך עשר צו דיר ווען העשטו זיבן זון"י 
(בּערלינער חומש,האַנטשרימט), 
גענוי אַזו, אַפּילו מיט דעם ויבּן" בטעות אָנשטאָט 
צעהן", איז אין פּראָגער חומש אויך (1610), און מסתמא 
אין אױנסבּורגער, קרעמאַנער, בּאַזעלער חומשים אויך, וואַ= 
רים דאָם איז איינט איבּערגעדרוקט פון דעם אַנדערן, 1 
אין קױפּמאַנס מחזור-האַנטשריפט איו דאָם איבערגע? 
געבּן אַזױ ; 
;ווען בורים (==ווארום| איך בּין בעשר צו דיר מ ע ר 
יווען ציהין קינדרי; 
דאָם איז איבּערגעועצט דער פּסוק: /הלא אנבי 
טוב לך מעשרה בּנים" (שמואל א', א, 8, הפטורה דעם 
ערשטן טאָג ראש-השנה): איך בין דאָך בּעסער פאַר דיר 
איידע ר צען זין. בּטעות איז דאָ ,זיבּן" אַנשטאַט ,צען", 
אין קאַנסטאַנצער חומש שטײט: אוב נים איך בִּין בע 
סער צו דיר מיא דען צעהן זױן,? דער זאַץ איו דאָ 
איינפאַכער, דערפּאַר איז דאַ פאַראַן דער , מיאי (מיי=-מער), 
וועגן דעם , מיאי (אָדער , מין"), װאָס מיר טרעפן אים 


1 דאָס כּאַשטעטיקם אַגב, װאָס איך האָכבּ פריער געזאָנט, אַו די 
פערלינער חומשיהאַנטשריפט געהער צו דערזעלבּער רעצענזיע, װאָס דער 
אױינסבּורגער חימש. דאָ איז אינטערעסאַגט די מעכאַנישקײיט, וי אַזױ 
מ'האָט איינס בּיי דאָס אַנדערע איבּערנעשריבּן, איבּערגעררוקט, נאָך אַ בייי 
שפּיל: ,להצהיל פּניו משמןז (תּהילים, ק"ד, 15) איז אין אליהו הלויס 
איבּערזעצונג (מאַנטוע 1562) איבּערגעגעכבּן מיט דעם {דען?: ;,צו דב 
לוייטרן דז אנגיזיכט מיר ד ען אילח (דאָס איז דער איינציקער פאַלן, 
װאָס איך האָבּ בּאַמערקט ,דען!': בּכלל געהער דער תּהילים צו דער 
שמרענגער }עו + סיסמטעם), דאָסועלבּע מיט ;,דען! איז אין דעם איבּער. 
דרוק אַמסטערדאַט 1677 אין אין סירור {תּמלה למשה/, דעסיי 1696, 
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שטענדיקק אין די תנ"ך-איבּערזעצונגען 
אָדער ,דען? נאָך אַ קאַמפּאַראַטי, 
גערעדט װערן, 

;ערי ושי הױיכף .ופ 
אכשיל אןײ, 

(,,שמואל.בּוך'י, אױיגסבּורג, 1344, 211, סמראָפע 8), 

דאָס איז פריי איבּערגעגעבּן דער טייל פּסוק: ,ויגבה 
מכל העם משכמו ומעלה" (שמואל, א', י, 023 ער אין 
געווען העכער פאַר אַלעמען פון אַקסל אַן 2, 

נאָך אַ קאַָמפּאַראַמיװ אין אַ נענאַ מ= 
ווער פּאָרם: 

;ראש חדש ניסן אי אל מולט ניט מין ווען אײן 


פאַר דעם ,וען", 
זאָל נאַך שפּעמער 


אל דש בֿולק פֿון דער 


טאָג ", 
(בּערלינער מנחגים-האַנטשריפט נום' 604, |, 5,)031 
דאָס זעלבּע איו אין דער בּאָדלעיאַנער האַנטשריפט, 
נומ' 1217 (בּלאַט 82ם) 
;דעד חורש שבט איש ניט מער דען אײנן טאנ", 
(האַמבּורגער מנהנים.האַנטשריפט 1574, ז' 660), 
אַ קאַמפּליצירטערע קאַנסטרוקציט; 
,ניט עז איז מין גיוועון איין חלכר אַננשט ווען 
גאט ער הוט ור שפּרײט דיא ביין די אויף דיך רואן?. 
(אליהו הלוים תּהילים, מאַנטיאַ 1562 
און אין אַלע איבּערד רוקן), 
דאָס איז איבּערגעועצט דער טײל פסוק: /;לֹא היה 
פחד כי אלהים פזר עצמות חונך" (תּהיליט, ניג, 6), דאָס 
זאָל דאָ הייסן אַזױ גום וי סאי נאָך ניט געווען מער 
אַזאַ שרעק, אַ ז (איידער) {דעמאַלט ווען| נאָט האָט צעטריבּן 
די, װאָס בּאַלעגערן דיך, | 
דאָס ועלבּע, מים ,וען", איז אין דעראָסיס תּהילים: 
האַנטשריפט אויך, נאַר אַ בּיסל אַנדערש דער זאַץ, 
העש גיבּרעכט אין נישט מין דען דו זיא דש בּית 
המקדש ניט האמין", / | 
(מעשה בּית דוד בּימי פּרס, בּאַזעל 13090, בּלאַט 07), 
דר"ה: סיפעלט זײ |די ,רויטע יידלעך" אויף יענער 
זייט סמבּמיון| נישט מער, נאָר װאָס זי האָבּן נישט דעם 
בּית-המקדש, 
8 אַן אויסנאַם 
פאַרניינונג, 
;דאז קאן נימנט טון ווען דו גוט אליין", 
(;/ספר מלכיםז, קראָקע, 1583, 424, סמראָפע (); 
ד"ה: דאָס קאַן קײינער נים מון, אויטער (חוץ) 


יצ 


דיר גאָט אַלײן, 
צ 


(אַ בּאַנרעניצונג) פֿון אַ 


2 די בּאַזעלער אייסגאַבּע פון דעם , שמואל.פוךח (1612) האָט דאָ; 
;דען ווען?. ,װען? איז דאָ אַ מעכאַנישע צוטשעפּעניש פון פריערדיקע 
אױיסגאַבּעס, בּכלל איז שוין דאָ צומייסטנס ,דען! נאָך דעם קאָמפּאַראַטיוו. 

3 אָכּער דאָ טרעפטש זיך פּאַראַלעל אַ קאָנסטרוקציע מיט {גויי. 
ערמ?? אויך : {{דאש חדש שבט איז אל מול גוייע ר ט איין מאָנו. 

אַזױ איז אין בּערלינער מנהגים.האַנטשריפט גנימ 1049 אייך (געהער 
צו דעם } דעןז.ציקל) : ,,װען עש אזו איז זא איז דער חודש כסלין ויײ 
ע ר מ איין מאג ראש חדש (בּלאַט 824). 


109 


;עש זגטן אל קיין זוילך ווייסהייט מן ניט וױנט דען 
בי דען ענניל די אים הימל זינט", 
(},ספר דניאלו, בּאַזעל, 1357, סמראָפע 53). 
ד"ה: אַלע האבּן געואָגט: אַזאַ חכמה געפינט מען 
ניט, חוץ בּיי מלאכים אין הימל, ו 
צווישן דעם פאַל און פּאַל 2 דאַרף מען בּאַטראַכטן 
אַזאַ. קאַנסטרוקציע: 
,אוני איך האָבּ ניברויבט |געפּרואווסן ווען ניט עש 
אישט בּעשר מ ער ווען דש עש ורײט זיך דער מענש", 
(אױיגסבּורגער חומש אין די איבּערדרוקן). 
קאוני' איך הב נזעהן ווען עז איש ניט בעשר ווען 


דו זיך ורוויט דער מענש". 
(בּאַדלעיאַגער האַנמשריפם נום' 1217). 


;אנ איך האב גיועהן דאן ניט עש אין בעשרש מיא 


דען דאז ער זול זיך ודייאן דער מענש", 
(קאָנסטאַנצער חומש), 


דאָס איז איבּערנעזעצט דער פּטוק: ,וראיתי כי אין 
מוב מאשר ישמח האדם במעשיו" (קהלת, ג, 22), ר"ה: 
איך האָבּ געוען, אַן סיאיז נימאַ קיין בעטערע וְאַך, חוץ אַז 
אַ מענטש זאָל זיך פרייען מיט זיין טון; אָדער ס'איז נימאַ 
בּעסער, איידער אַז אַ מענטש אאַזײו, 

4 אַקעגנשטעלונג, בּיי אַ פּאַרניינונגג, 
(אונזער ,נייערט", דאָס דייטשע 84ז90006), 1 

,ניט דו זולש דר ברמן,,, אויף אין ווען דר שלגאן 
דו וולשמ ר שלאנן אין". (מינכענער חומשיהאַנטשריפט), 

ראָם איז איבּערגעזעצט דער פּסוק: ,לא תחמול ולא 
תכסה עליו כּי הרג תהרגנו (דברים, י"ג, 9, 410 דאָס 
זעלבּע איז אויך אין בּערלינער חומש-האַנטשריפט, אין בּאַ= 
זעלער, פּראָגער חומשים, ממתמא אין אױנסבּורגער אויך, 

! קאָנסטאַנצער חומש דאָט דאַ: ,נוייארט?, 

דער פריער געבּראַכטער פּסוק דברים כ"ט 1413 (וע 
5 97) איז אין מינכענער און אין בּערלינער חומש-האַנט: 
שריפטן אויך איבּערגעזעצט מיט ,וען" אַװי וי אין דער 
ערשט:געדרוקטער דייטשער בּיבּל. קאַנסטאַנצער חומש האָט 
דאָ ווידער , נוייארמי מיט אַ ראַנדגלאָסע , זונדרשי, אַזױ; 
,נוייארט אויך", אין דאָם איבּערגעזעצש אין ציריכער ,יוםי: 
פון יי (1546, ז' 4842), דאָס הייסט די לעצטע צוײי ועצן 
איבּער אַװױ וי דאַ װאָלט געשטאַנען אין פּטוק ;כִּי אם", 
וי סישטייט בּאמת אין אַװוינע פאַלן, 

,ניט אום אונזערן ווילן גוס ניט אום אונזערן ווילן 
ווען (נורט) * אום דין |==דייןן נמן ניב אירו, 
(קאָדעקס רייכלין נום" 13), 

1 דאָס איז רער {/נוייארט/ (דער העברעאישער /כי אסח) פון 
די אַלטע תּנ"ך.איבּערזעצונגען. ער איז שוין געװען פאַרשואונדן פון אוני 
זער {,אינטעליגענטישערזז בּיכער. און ציימונג:שפּראַך. אַ יישר-כוח קומט 
פאַר דעם בּאַנײען דאָט אויסגעצייכנטע װאָרט, לוט מיין ויסן, ד"ר א. 
אָלשװאַנגער און ז. רייזען אין וילנער {,לעצטע ניים/ אַקופּאַציע:ציים 
(1916---1918). פון אַ זאַמומער// האָב איך געהערסט {זוגדע הו אין 
אַזױנע פאַלן, 

2 ענורֹמְ, די מיטלהויכדייפשע פאָרם פון "זטםת, -- איז דאָ 
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,ניט צו אונש נום ניט צו אונש ווען צו נמן דײן.," 
(בּערלינער תּהיליםיװאַנטשריפמ), 
,ניט אום אונזרן וילן נוט, ניט אום אונורן ווילן, 
ווען צו דיינם נאמן גיב איר", 
האַמבּורגער תּהילים.משלי.האַנטשריפט נום' 181), . 
דאָס איז דער פּטוק: , לא לנו ה' לֹא לנו כּ י לשמך תֵּן 
כּבודײ (תּהילים, קט"ו, 1), : 
אליהו הלוי און יסף בֹּר יקר האָבּן דאָ: , נוייארט"; 
דאָס זעלבּע איז אין דע-ראָטיס תּהיליט:האַנטשריפט אויך, 
;נים אויף דעם קוניג אַלײן הוש גאנטא ? ושתי די 
קוניגין ווען אויף אל די הערן", 
(דע-ראָטיס חומש-האַנטשׂריפט). 
דאָס אין דער פּסוק: ,לא על המלך לבדו עלתה 
וִשתּי המלכּה כּי על כּל השרים" (אסתר, א, 16), 
קאַנסטאַנצער חומש האָט ראָ: ,וונדר", 
8 דען:=-סיידן (אין אַ תנאאַץ) 
, קיין מלאך נישט ניביטן טאר. ד'ען הקב"ה האבש 
ג יהיישן בור", 
(עקידת-יצחק, סמראָטע 50, אין האַמבּורגער 
מנהגים-האַנטשריפט נומ' 250), 
ד"ה: קײן מלאך טאר נים שאַפן (הייטן), סיידן 
נאָט האָט דאָס פריער געהײטן, 
,מענכר תּלמיד קאן ניט לעֶרנען מן שלאג אין דען 
זערײ (ספר מדות, איונא, 1842), 
ד"ה: אַן אַנדער תּלמיד קאָן ניט לערנען, סידן 


מישלאָנט. אים זייער, 
עו 


פון דעם, װאָס דאַ איז געבּראַכט אין פריערדיקן כ: 
פּיטל, איז שוין אַרױסצװען, אַז ,וועןז אין דער צווייטער 
גרופּע באַטײטן אין שוין אין ,וען":ציקל היפּש פֿאַר.: 
שמעלערט אין דער פאַרװענדונג אקעגן דעם 
דייטשן מתגשש אין דער מיטלעלטערישער שפּראַך, פיפעלט 
שוין לחלוטין דער ווינטשעווריקער ,װען". אַ שמיגער: 
;מי יתֵּן מציון ישועת ישראל" (תהילים י"ד, 7) אין 
איבּערגעועצט אין דער עלטסטער האַנטשריפט, קאָדעקם 
רייכלין, און און דער בּערלינער תהילים-האַנטשריפט מיטן 
קאַניונקטיוו: ער געבּ בון ציון הולף ישראלי; דאָט זעל. 
בּע, מיט ,װוער געב", -- איז בּיי אליהו הלוי אויך, אין 
דער האַמבּורגער תהילים-משלי-האַנטשריפט: ,ווער וואל מ 
דש ער ווידר קעם בון ציון הולף ישראל"; 
דאָס זעלבּע: ,װער װאָלט? -- אין אין דע-ראָסים תהילים 
אויך, דער פּסוק {בּבּוקר תּאמה מי יֹתן ערם" (דברים 
כי"ח, 07) הייפש אין דער מינכענער חומש-האַנטשריפט; 
;ווער וואלט עש וער אובינט" (אין דער בּערלינער חומש: 
האַנטשריפט: ,װער געב"), דייה לוט דער זעלבּער קאָג: 


אַריינגעשמעלם פון דעם רעראַקטאָרם האַנט, זע באַמערקונג 3 אויף זי 109,. 
3 עֶפּעם אַ שרייבּפעלער, | 
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-ספטרוקציע, װאָט לומער אַ שטייגער אין פּסוק: 
החרש תּחרישון" (איוב, יייג, 8); 
{ 60864ח0ס5 זחו 6001 {וס שש 

דאָס זעלבּע איז מיטן העבּרעאישן ,לוײ, דער פּסוק 
,לו עמי שומע לי ישראל בּדרכי יהלכוי (הּהילים מ"א, 
4) איז איבּערגעזעצט אי דער בּערלינער תּהילים=האַנט: 
שריפט: ,ווער וואלט ואלק מיין הוירנט צו מיר". דאָם 
זעלבּע: ,ווער װאַלטײ, איז אין האַמבּורגער, אין דע=ראָסים 
האַנששריפטן, בּיי אליהו הלוי, אין קאָדעקס רײיכלין שטייט 
דאָ: , איך וועלט דש,,,ײ 

מיר האָבּן שוין געזען, אַז סיפעלט דער ,וען" פאַר 
,נאָר"---, בלויזי (דאָ שטייט אַלעמאָל: , נויארטי); סיפעלט 
דער ווען פאַר ;אַבּער" (דאַ שטייט אויך צומייסטנם הנוי 
ארטיי), פאַר , סיירן". 


, מי יתּן 


סיװאַלט אָבּער געװען אַ טעות צו מײנען פון די 
,װועןײ=פּאַרוענדונגען, װאָס טרעפן זיך יאָ, אַו דאָ האָבן 
מיר דאָך צו שון מים אַ היפשער שפע. אין די תּניך= 
איבּערזעצונגען, דייה אין דער אייגנטלעבער פעסטונג פון 
דעם ,ווען ":ציקל, טרעפן מיר זעלטן ;וועןײ פאַר /,;אויסער? 
(חוץ), דייה פאַר אַן אױיסנאַם פון אַ פֿאַרנײנונג; דאָ האָבּן 
מיר אַלע מאָל: ;נויארט", אַזאַ פּסוק, אַ שטײגער, וױ 
;אין כל בּלתי אל המן עינינו" (בּמדבּר ייא, 6), ר"ה 
, סיאיז ניטאַָ גאָרניט, חוץ װאָס מיר קוקן אַרױם אויפן מן" 
(אָדער פּשוטער: מיר האָבּן ניט גאָרניט, חוץ דעם מן) 
הייסט אין מינכענער, בּערלינער חומש-האַנטשריפטן: ;ניט 
קיינרלייא נויארט צו דעם מן אונויר אויגין" 
(אנב, ‏ אין קאַנסטאַנצער חומש -- אויך אַוױ); דאָם זעלבע, 
מיט ,נויארט", אין אַואַ פסוק וי ;אין בארון רק שני 
לוחות האבנים". (מלכים אי, ח, 9, הפטורה דעם צװוײטן 

טאָג סוכּות) און דעסגלייכן, 
| אוב מיר טרעפן ווייטער , וען" אינעם בּאַטײט ,ניי= 
ערט, {זונדערן" (0ז90006), אַלֹם אַקעננשטעלונג בי 
אַ פאַרנײינונג (זע זי 109), איז דאַרף מען זיך דאַ אויך ניט 
נאַרן, מיינענדיק, אַז מיר האַבּן דאָ צו טון מיט אַ פעסטער 
פּאַרווענדונג,. ‏ ס'איו אַן אויפנאָס, ניט קיין פלל, 
דער כּלל איו דאָ ;נויארט? אַדער {ווען נויארמ?, 
װאָס גיט איבּער דעם העבּרעאישן ;,,כּי אסיי אָדער ,,רק"; 
,װעןי שטייט בּלוױיז די געציילטע עטלעמע מאָל, ואָם אין 
פסוק שטייט ;,כּיי, אַנשטאָט ,,כּי אםיי די מעשה איז, ואס 
די אַלטע תּנייך:איבּערזעצונגען זיינען שטאַרק צוגעבּונדן צום 
העברעאישן װאַרט, און ניט אײינמאָל איז מען דאַ מקריב 
דעם זין פון דעם זאַץ, כּדי גענוי און אױיסגעהאַלטן איבּער- 
צװעצן דאָט וואָרט, די איבּערזעצער, װאָס האָבּן אין 
די דערמאַנטע פֿאַלן געוען ,,כּייי אָנשטאָט ,כּי אםיי, האָבּן 
1 אין קאָנסטאַנצער חומש שטיים אויך : 


אבנט!!,, מיט אַ ראַנדגלאָסע ; 
רישע קאַנסטרוקציע, 


, װער וואלט עש וער 
, וואלט גוס דש אבנט װערד -- אַ לומע. 
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זיך ניט געקאָנט קיין עצה געבּן, װאָרים דעם ;נויארטי 
האָבּן זי בּאַדאַרפט האַבּן פאַר , כּי אםיי, האָבּן זי געשריבן 
,ווע װײל אַװי איז מען געװאוינסט געװען 
איבּערצוזעצן דאָס דאָזיקע װאָרט (אין דעם קױזאַלן און 
אין אַנדערע בּאַטײיטן), וי וויים מיאיז געווען נכנע צום העב= 
רעאישן װאָרט קאַן מען אַ שטייגער אַרױסוען דערפון, װאָס 
אין אייניקע פאַלן האָט מען זיך געװאַקלט מיטן , כּי אם" 
אויך, און מ'האָט דאָס איבּערגעגעבּן מיט אַזאַ װוילדער קאָמ? 
בּינאַציע, װוי: ,ווען אוב", דיה מ'האָט דאַ איבּערגעזעצם 
יעדער װאַרט, פון די צוויי, בּאַזונדער: ‏ כּייי---ווען, ,אם"--- 
אוב |אױבּן; (דערהויפּט האָכּ איך דאָם בּאַמערקט אין 
בּערלינער חומש-האַנטשריפט), מיר האָבּן שוין געוען, 
אַז אין אליהו הלויִם און אין דע:ראָסיס תּהילים, װאָס גע: 
הערן שמרענג צום ,ווען"=ציקל, שטייט ,נויארט" אין דעס 
פּסוק ;לא לנו הי לֹא לנו, כי לשמךף, אַנשמאָט ,ווען" אין 
האַמבּורגער, רייכלינם, בּערלינער תּהילים-האַנטשריפט (וע 
18), דער קאַנסטאַנצער חומש האָם אין צװײי ענלעכע 
פאַלן אויך , נוייארטײ, ניט ,דען" (וע זי 109 אייו), וייט 
לוט דעם זינען נאַך איז דאָ דער כּלל צו שרײיבּן; , נויארט"--- 
ניט ,ווען? אין איין ציקל, און ניט ,דען" אין אַנדערן 

בּכן בּלײַבּט אונז פון דער גאָרער שפע איין מע= 
סטע פאַרװענדונג פאַר דעם ,װען" אין דער צוייטער 
גרופּע בּאַטײטן, דאָס אין: ,ווען"==,אַוי (אָדער {איירער") 
און ,וועןי נאָך דעם קאַמפּאַראַטיװ, דערהויפּט נאַך 
דעם פּאָ זיטיװ {ן קאַמפּאַראַטיוו, 

און נאָך איין װיכטיקע אייגנטימלעכקייט: רער ,װעױיי, 
װאָס נאָך דעם קאָמפּאַראַטיוו, האָט, אין די תּנך-איבּער: 
זעצונגען, אַלעמאָל פאַר זיך דאָם װאָרט ,מיןי (אָדער 
;מיױיי, ,מייי, ,, מיאי!=-מיין, מער), דאָם אין אַ פ עסט= 
געבּונדענע קאָמבּינאַציע: ;מין װען'. מװאַנש ניט; 
, שטערקר ווען איך (תּהילים; סייה, 4: ,דברי עונות גברו 


מנייי), /,גיאכפרטר ווען איךיי (בּדאשית ל"ט, 19 ;איננו 
גדול בבית הוה ממני!); מװאַגט: ,שטערקר מין װען 
איךיי, , גיאכפרטר מין וען איךיי און דעט:לײכן, דאָס 


איז אַ כּלל, בּיײי אליהו הלוי אין תּהילִים האָבּ איך קיין 
איין מאָל ניט געזען פאַרפעלט דעם , מין, אין די חומשים קאָן 
מען טרעפן ,װעןי אַלײן (אַן , מיןי) בּלויז אַלס אױיסנאַם, 
דערהױפּט אין די הפּטורות,. װאָס האָבּן בּכלל אַ פרייערע 
שפּראַך איידער אין חומש:טעקסט, 

אַז די דאָזיקע קאַמבּינאַציע {,מין װעףי איז געוען 
פעסט אינגעװאַרצלט, דאָס קאַן מען אַרױיסוען אַ שטייגער 
פון דעם בּיישפּיל,. װאָס איך האָבּ דאָ פריער געבּראַכט 
(/* 107): ;איר די מינשטן מין וען אל די בולקריי, דייה 
אַזױ גום:; איר זייט די מינטטע (די קלענסטע) מער אײידער 
אַלע פעלקער, אָדער: איר זייט קלענער מער אײַדער אַלע 
פעלקער, ואו דער ,, מין" קלעפט זיך שוין לחלומין נים. 

אַז דער , מיןיי איז איבּעריק אין דעם גרעסטן טײל 
פאַלן, וואו דאָס בּײװאָרט שמייט אין אַ קאָמפּאַראַטיוער 
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פאָרם (, בעשריי, , שטערקריי וכדומה), --- דאָס איו קלאָר, 
פון װאַנען זשע נעמט זיך דאָס? 

דאָס נעמט זיך פון דער דערמאַנטער נם נע קײם 
צום העבּרעאישן װאָרט און צו דער העבּרעאישער 
קאַנסטרוקציע: ‏ מיזעצט איבּער װאָרט בּיי װאָרט. העב= 
רעאיש האָט ניט קײן ספעציעלע קאָמפּאַראַטיװע פאָרם 
פאַרן בּייװואָרט; די קאַמפּאַראַטיווע פאַרהעלטעניש קומט 
דאָ אַרױים אין דער קאָמבּינאַציע מיטן ,מיי, װאָטס מישטעלט 
בּיי דעם צווייטן גליד אין דעם פאַרנלײך, ,ערוםיי (קלוג, 
ליסטיק) איז בּכלל אַ פּאַזיטיוע פאָרם; אין דעם פּטוק 
;והנחש היה ערום מכל חית השדה' (בּראשית, ג, 1) 


שטעקט דער קאָמפּאַראַשיװוער קוועטש אין דעם טיאַף ומ" . 


אין דעם װאָרט { מִכּליי, און וייל מיר בּאַנעמען דעם ואַץ 


גאַנצערהײט, איז האַבּן מיר דעריבּער אַ קאַמפּאַראַטיװוע 
פּאַרהעלטעניש,, און מיר טמיימשן; דער שיאַנג איו געװוען 


קליגער (ליסטיקער) איבּער אַלע פעלדחיות, 

דער תּנייך:איבּערזעצער (דייה דער מלמד) האָט אָבּער 
געטייטשט װאָרט בּיי װאָרט, בּכן האָט ער געזאָגט אַזױ: 
,אוני דיא שלאַנג וז {יואַז=-װאַר, איז געוועןן לישטיקיי; האָט 
ער שוין קיין קאַמפּאַראַטיווע פאַרהעלטעניש נישט, מוו ער 
שוין צוגעבּן פון זיך! עמִין |==מערן|"; איו זעט שוין אוים 
דער פַּסוק אַװוי; ,אני דיא שלאַנג װז לישטיג מין ווען 
אל מיר דעש ועלדישיי (בּערלינער, מינכענער, רע=ראָסים 
חומש-האַנטשריפטן, מסתּמא אויגסבּורגער חומש אויך), אִנ= 
שטאָט ,לישטינריי דריקט ער אוים די קאָמפּאַראַטיװוע פאָר: 
העלטעניש מיט , לישטיג מיןיי, מיטן קוועטש אויפן , מין?, 

נאָך געבּונדענער האָט זיך דער איבּערועצער געפילט 
אין די פּאַלן, ווען דער פּרעדיקאַט אין בּלויז אַ צײיטװאָרט, 
אָן אַ גײ=װאָרט; אַ שטייגער: ,יאהב נם את רחל מלאהי! 
(בּראשית, כייט, 30), זעצט ער איבּער {את' ער הט ליב 
אויך רחליי; אויף אַרויסצוקריגן דעם קאָמפּאַראַטיוון פאַר= 
גלייך מוז ער שוין צוגעבּן ,מין'; איז האָבּן מיר: אונ, 
ער הט ליבּ אויך רחל מין ווען לאהיי (בּערלינער, מינכע? 
נער. חומש-האַנטשריפטן), דאָםס אין די ערשטע סטאָריע, 

מיט דער צייט האָט מען שוין אַנגעהױבּן צו שרײבּן 
דאָס בּייװאָרט אין אַ קאַמפּאַראַטיווער פאָרם:! ,לישויגריי, 
,שטערקריי, ,ליבריי וכדומהן; לאָניש אין ואַץ איו שױן 
רער ; מין"י געווען איבּעריק, ס'איז שוין אָבּער אַ טראַדיציע, 
האָט מען אַלץ געשריבּן מיט {מיף': ,שטערקר מין, 
,ליבר מין"י אאַזיוו, דאָס איז די צווייטע סטאַדיע, 

בִּיז לטוף האָט מען בּיײי זיך געפּועלט, אַז ;{מיף, 
איז אין אַזױנע פאַלן איבּעריק, און מיהאָט גענומען שרייבּן 
משוט: ,בּעשר װעןי, אָבּער דאָם בּלוין אין ועלטענע ארי 
גינעלע שריפטן (ניט אין תּנ"ך-איבערזעצונגען), וואו מיהאט 
בּכלל געשריבּן פרייער, ליטעראַרישער יידיש (אַ שטיינער 
אין בּערלינער מנהנים-האַנטשריפט, אין , שמואל-בוךיי, 
,טפר מלכים?? וכדומה), זעלשן וװען װאַרפט זױך ראָס 
דורך אין די תנייך:איבערזעצונגען אויך (אַ סימן, אַו מיהאָט 
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געפילט, װי לעפּיש דער ,מיןי איז); דער כּלל איו אָבּער 
,מין ועןי, סיווערט שוין אַ פאַ רגליװערטע פֿאָרמולי 

וי אַוױ מ'האָט שוין פאַרשיידן געשריבּן (מיט דעם 
,מיןיי, אָדער אָן דעם), געװוענדט אָן דעם, צי שטייט דאָס 
בּייװאָרט אין אַ קאַמפּאַראַטייער אָדער אין אַ פּאַזישיווער 
פּאָרם, --- דאָס קאָן מען אַרוסוען אַ שטיגער פון אַואַ 
פאֵל ; 

אין דער בּאָדלעיאַנער האַנטשריפט נומ' 1217 קאָן 
מען טרעפן איינם נאָכן אַנדערן; 

;ווען דיין טיש איז אכפערער וֶוען איר טישי; 

;אוני דיין קרון איז אכפערער ווען איר קרון"; 

הָעֶשׁ איז אכפער די תורה מער ווען די כהונה". 

(פּרקי אבוח, ו', 5, 6; בלאַט 8238) 

אַבּער, װי געואָגט, קאַנטעקװענט איו מען ניט געווען, 
און די טראַדיציע (,מין וועןיי) האָט דאָ אָפּטמאָל גובר גע= 
ווען די ליטע-אַרישע לאָגיק, 

קורץ צװאַמענגענומען קאָן מען מאַכן אַזאַ סך-הכּל; 

) דער ,{װעןי' אין דער צװוייטער גרופּע באַ= 
טײטן האָט פאַקטיש אײן פעסטע פּאַזיציע אין דער 
שטעלונג נאָך דעם קאַמפּטראַטיו (אין דעם בּאַטײט: 
װאַזײ (15'), קאיידעריץ; 

2) דאַ קומט ער פאָר אין אַ שטענדיקער פֹאָר: 
מול ,מין וועף, 

פון דער פאָרמול , מין װעןי האָט זיך , מיןי איבּער= 
געפּלאַנצט אין די תּנייך=שריפטן אין דער פּאָרמול ; מין דען; 
ריבטיקער געואָגט: אין דער אַלטער פאָרמול האָט {דעף' 
פאַרבּיטן דעם ;ווען". 

| עֵ 

פרענן מיר זיך, װאָס האָט אין דעם ,ווען"= און אין 
,דעןײ:ציקל געשטימט מיט דער שפּראַך פון זײיער צײט, 
איז מוזן מיר זאָגן אַוױי, 

קודם כֹּל דער געמישטער ציקל, די דריי בּיכער מיט 
,װעןײ פּאַר דער ערשטער גרופּע בּאַטײטן (קויזאַל) או 
מיט , דעןײ פאַר דער צווייטער גרופּע, 

פון דעם, װאָם דאַ איז פריער געואָנט געװוען אין 
קאַפּיטל {, איז צו זען, אַז די בערלינער תּהילים. 
האַנטשריפט 1400) פּאַרווענדט די דע רמאַָנטע 
בּינדווערטער אַווי, ווי דעמאַלט איו נאַך גע= 
ווען דער כּלל, אין דעם נרעסטן טייל װערק פונעם 18 
יאָרהונדערט, װאָםס רעמהעלד בּרענגט אין זיין בּיכל ועגן 
אונזערע בּינדווערטער, איז די נאָרם: מת2ש (װחסש) אַלס 
קויזאַל בּינדװאָרט, תחג0ס (װח060)--נאַכן קאַמפּאַראַטיוו. 

אַנדערש איז שוין מיט יוסף בֹּר יקרט סידור (1544); 
דער קױזאַלער ,וען" איז שוין דעמאָלט געווען אַ פאַרעל. 
טערטע זאַך, סיי אין דער דייטשער, סיי אין דער יידישער 
שריפּטשפּראַך, וועגן דער יידישער שפּראַך ווייזט דאָס אונז 
ניט קיין אַנדערער, וי יוסף בֹּר יקר נופא, די מעשה איז, 
װאָס יוסף בֹּר יקרס סידור האָט אין זיך צוויי שיכטן 
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ניט ‏ איינע, ‏ איין שיכט, די נרעסטע, די איבערגעועצטע 
תפילות, געהער צו דער געמישטער סיסמעם (;{װען" פאַר 
דער ערשטער גרופּע, {דען" פאַר דער צווייטער) ; אַ צווייטע, 
אַ קלענערע שיבט, געהער צו דעם שטרענגן 4דען":ציקל: 
דאָם איז יוסף בֹּר יקרם אייגנם, אַ שטײגער זין פאָר* 
ר ייד, אויסלאָז, דערקלערונגען צום פּסח:סדר וכדומה, 
דאָ (אין דער פאָררײד) שרײבּט ער אַ שטייגער: 

,אונ' אופט מוז מן איין ווארשט לשון הקודש לושן 
בּלײיבן; ד ען מן קאנש ניט וואל צו טוייטש שרײבן" 1 

יוסף בֹּר יקר געהער צו די װײניקע יענע צייט בּײ 
אונז,. װאָס האָבּן אַרױסגעװיזן אַן אויסגעצייכנטן חוש פאַר 
דער שפּראַך, אין זעען מיר, אַז דאָרט, וואו ער איו געוען 
פּ ריי אין דער שפּראַך,--דאָרטן שרײיבּט ער שטענדיק , רען", 
ער האָט געמוזט בּאַמערקן דעם קאַנטראַסט פון איין שיכט 
צו דער אַנדערער, און אױבּ ער האָט אַזױינס יאָ צוגעלאָוט, 
איז דאָס דער בּעסטער סימן, אַן אַנדערש האָט ער נים גע: 
קאַנט מון ‏ ער גופא האָט שוין ניט געקאָנט שרײיבּן ,ווען" 
(קויזאַל),. וויל עווען איז שוין געווען פּאַרעלטערט יענע 
ציים (1544), , 

אַ ראיה לדבר האַבן מיר אין אַ צװײיטן װערק מיט 
אַ פיינער יידישער שמפּראַך (פֿאַר יענער צייט) -- אין { ספר 
מידות" (איזנא, 1542), װאָס האָט אויך שטרענג רי {דען"= 
סיטטעם, 

און נאָך אַ ראיה האָבּן מיר פון דער אומגאַנגם. 
ש פ ר אַ ד: אין אַ גבית=עדות דאָס יאָר 1598 זאָגט אײנער; 
,איך גלויב וואל דז זי איז טמא גיווארן ד ען מן האט מיר 
אזו פיל גואגט", 2 

פון װאַנען זשע נעמש זיך דער בּאַנרינרנדיקער ,װען" 
אין איין שיכט? דער תּירוץ איז--דאָם זײינען די קאַנאָ= 
ניוירטע תּפילות! דאָ האָט יוסף בֹּר יקר געמוט נְאָב? 
געבּן דער ט ראַדיציאָנעלער שפּראַך, אַװי װי ער 
האָט געמווט נאָכגעבּן דער טראַדיציאָנעלער איבּערועצונג: 
מעמאָדע ‏ היטן אַפּילו מער װײיניקער דעם העבּרעאישן זאַצ: 
בּוי אין יידישן טעקסט, דערצו נאָך איז מעגלעך, אַז דאָם 
איז בּכלל נים זיין איבּערזעצונג, ער האָט בּלויז רעראַקטירט 
איינעם פון די סך עלטערע מאַנוסקריפּטן, װאָס זיינען אַרום: 
גענאַנגען אין עולם, װוייניקסטנס,---אַזוי זאָגט ער נופא אין 
דער פאָררייד, 


1 דאָם איז איינע א דערקלערונג צו זיין איכּערועצונג-מעמאָדע; 
מ'קאָן ניט איבּערזעצן ,, װאָרט בּיי װאָרמ/, מ'מוז אין זינען האָבּן די קאָני 
מטרוקציע פון דער איבּערזעצונג-שפּראַך, ס'קומט אַמאָל אוים דורכצולאָזן 
(,לושן בּלייבּן?) 8 װאָרט פון דעם אָריגינאַל, װייל אין דער אַנדערער 
שפּראַך איז ניטאָ דערפאַר קיין אַדעקװאַטער טייטש, אַזױ האָט דאָס איינער 
פֿאַרשטאַנען כּמעט פאַר פיר הונדערם ואָרן. אויף אַ סך אינוערס היינטימע 
איבּערזעצערם געזאָגט געװאָרן! 

2 זע שאלות ותּשובות ,שארית יוכף/ מוחר"ר װמף בהרב 
גרשון כץ דיין חקהלה בקראקוי, סימן עייו, קראָקע 1590, ס'האַנרלט זיך 
דאָ פון אַ פרט, װאָס דער מאַן איז איר חושד, אַז זי האָט אָן אים גע. 
מעלשט (/פמא געװאָרן?), 
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ממילא איז שוין נימאָ װאָס צו רעדן, אַז דער קוואַ: 
לער ,ווען" אין ,דיטריך פֿון בּערן" שטימט ניש מיש דער 
צייט, ווען דאָס אין געדרוקט געווען (1997), די סיבּה איו 
דאָ קלאָר; ס'איז ראשית ניט קיין יידישע שפּיאַך, ס'איו 
אָפּגעשריבּן פון אַן עלטער דייטשיש ביכל, בּלוין פאַרגלעט 
די קריסטלעכע שמעלן, 3 סאיז וידער ניט קיין מאָדער: 
נע שפּראַך בּכלל! ס'איז די שפּראַך פון דער דײטשער 
העלדנזאַגע, אַזױ וי מ'האָט זי געזונגען (שוין אַ ביסל אִם: 
געפּרישט) מטתמא אין 14, שפּעטסטנם אין 18 יאָרהונדערט, 
איצט קאָנען מיר דאָט שוין מיטן ,דען" =ציקל גאַכן 
בּקיצור; ס'איו קלאָר, אַז ער איו באַרעכטיקט 
גאָר און גאָר! 

נעמען מיר דעם , ווען"=ציקל, די געהעריקע שריפטן 
(דאָס איבּערגרעסטע רוב איה דאָ תנ"ך-איבּערועצונגען) 
זיינען דאַטירט, װוי מיר האָבּן געזען, דאָס 15טע, די ערשטע 
העלפט פונעם 16טן יאָרהונדערט, ,ווען" אַלם בּאַנרינדנדיק 
בינדװאָרט. אין שוין אין 16טן י"ה ניט געווען דער פּלל 
(; דען? איז שוין אַ היפּשער קאָנקורענט), אָבּער גאַר אִם- 
געפרענט אין דאָס נאָך ניט, מיה האָבּן שוין געוען, אַז 
אַזוי, ‏ מיטן קוױואַלן תתגאי, שרײבן, אַ שמינער, יאַהאַן 
פוילי, האַנם זאַקט, 

אַנדערש אי שוין אָבער מיט ,ווען" אין דער צוויי= 
טער גרופּע באַטײטן, מיר האָבּן שוין נעוען, אַז די הויפט= 
פּאַזיציע אין דאָ דער (וען" נאָכן קאָמפּאַראַטיו, אָבּער 
גראָר אין דער דאָזיקער פּאַױציע אי ,וען" צו יענער צײט 
אַגרויסער חידוש, מ'קאָן, פאַרשטײט זיך, זאָגן, אַו דאָ, 
אין תנ"ך-איבּערזעצינגען, האָבּן מיר אט ראַריציאָנעלע 
שפּ ראַך פינעם מלמרישן קנעלן, װאָס שטאַמט פין אַ צײם 
פריער, און פון פיעטעט וועגן מאַר תנ"ך האָט מען זי מורא 
געהאַט אָנצורירן, בבן ואָל דער {װען? נאָכן קאַמפּאַראַטיו 
אויך זיין אַ גליד פון דער פאַרעלטערטער שפּראַך, 

אַ שטיקל ראיה קאַן מען ברענגען פון אַ יירישן פּרים 
וואַט=בריוו, געשריבן בּערך מיטן 15 יאָרהינדערט, אין דעם 
כּריוו שרײיבּט , שונדליין ז (שיינדל), מהר"י איסרלינם פרוי, 
צו איינער אַ יידענע ווענן אַ שאלת-נשים; /דו בדפשט דעם 
ברוך נים מיא (==מער| ווען איין מול רײיבן" 4 ד"ה זי 
פאַרװענדט דאָ דעם ;וען" נאָך אַ קאַמפּאַראַטיוו (אָבּער אין 
אַ נעגאַטיווער פאָרם!), אי אָבּער די פראַגע: פֿאַרװאָם 


3 ס'איז אָפּגעשריכן פון אַן אַלטער נירנבּערנער אויטגאַכע אָן 
דעם דרוק.יאָר, וע אגב, י. פּערלעם אין פֿראַנקליגרעצעם /מאָנאַטשריסמײ 
6, ז' 250 א'וו, די אַרױסנעצער גוסא זאָגן אַן דאָם אין /אויז גינימן 
פון גלחותז/ (פון דיימש), 

4 זע {לקט ישר ((=ַ זאַטלונג נאָטיצן פון איינעם ר' יוסף 
2ר' משהן' דעט מהרשי איסרליגם אַ הלמיד), אַרױסגעגעבּן פון ד"ר יעקב 
פריימאַן, בּערלין 1902 טייל 2, ו' 20. מהרחי איםרלין אי געשמאָרבן 
0. שיינדל, / די בּריװשרייבּערין, רעדם פון אים װי פון אַ לעפּעריקן, 
זי האָט בּיי אים אָנגעפרעגט, װאָס צו ענטפערן; דער פאַמיימם פון צװיימן 
,װיען? אין זעלבן בריוו,.,---,/אנדרש װיען אנדרן גרוויאן? אאַז/ו אינעם 
קאָנמעקמט איז מיר ניט קלאָר. 


5 . 4 שטיף - ווען - דען 


שרײיבּט מען אין די תנ"ך-איבּערזַעצונגען בּלויו ,ווען", און 
ניט ;דען" אויך? ווייסן מיר דאָך, אַז שוין אין 14טן יאָר: 
הונדערט האָט דער חחגס (חח06) קאַנקורירט מיטן חתגט 
(מחסטט) נאַכן פּאַזיטיון קאַמפּאַראַטיװ (איננטלעך אין 
דער תחג6 דאָ עלטער פאַרן תת:ש) בּעת :תג אי נאָך 
געווען דער כּלל אין דער צווייטער גרופּע בּאַטײטן (אויסער, 
נאָר--בּלױיז, - ניערט אאַויוו); מ'האָט געשריבּן פּאַראַלעל 
בּיידע בּינדווערטער נאָבן קאַמפּאַראַט'װו{ די צווייטע העלפט 
פונט שֹׁא יאָרהונדערט איז שוין דאָ חתגס דער כּלל, 

און ווידער, פאַרװאָס האָט זיך דער ,װען" אין דער 
שריפּמשפּראַך אַװױ קאָנטערװוירט? סאיז אַ טעות צו מיינען, 
אַז דאָס שטימט מיט דער פּאַרעלטערטער שפּראַך פון די 
תּנ"ך-איבּערוזעצונ:ען בּכלל, װאָרים די דאָזיקע שפּראַך איו, 
בּכלל גענומען, גאָרניט אַזױי פאַרעלטערט, געווים טרעפן זיך 
דאָרט פּאַרעלטערטע עלעמענטן, ריכטיקער געואָגט, דיאַ. 
לעקטישע עלעמענטן, דערהויפּט אין װאָרט-אוצר, שוין 
אַ טך װײניקער אין די װאַרט-פאָרמעם. דער פרעפיקס 
;דער=/,, אַ שטייגער, אָנהייבּ אַ צײטװאָרט (דער נײיהױם= 
דייטשער =61: ,דר צוירנן", ,דער גרימן", , דר שלאָגן" 
ונדומה) אי אַ נשאר פון מיטלעלטער. אַזױ איז דאָס 
אַ שטייגער אין די , ניבּעלונגעןײ, אין דער ערשט-געדרוקטער 
דייטשער בּיבּל (1406), װאָם איז שוין היפּש פֿאַרעלטערט 
פּאַר איר צייט (אין די רעוידירטע רעצענזיעם פון דער 
בּיבּל, מיט 10--18 יאָר שפּעטער, שטייט שוין:=ז6); גע: 
בּליבּן אי ,דער" אויך בִּיו הײנט אין אײניקע רייטשע 
דרום=דיאַלעקטן, דאָס זעלבּע לאָזט זיך ואָגן וועגן ס (קמץ 
אלף) אָנשטאָט דעם שריפמדייטשן לאַנגן 2; אַזוינס טרעפן 
מיר אין די דרום:דייטשישע דיאַלעקטן אויך, ספּעציעל אין 
אַ דייטשישן תהילים, װאָס שטאַמט פון שלעויע פון דער 
צווייטער העלפט 14טן יאָרהונדערט (אָבּער ניט אַזױַ אויס: 
געהאַלטן וי אין יידיש) 1, מ'קאַן ווייון נאָך אַזיינע פֿאַר= 
עלטערטע און ריאַלעקטישע עלעמענטן, אָבּער ערשטנם איז 
דאָט פאַרעלטערט קעגן דער נײהויכדייטשער שריפט: 
שפּראַך, ניט אין יידיש, דאָ, אין יידיש, איז דאָס געוען 
אַ לעבּעדיקע זאַך, שנית טאָר מען פון די דאָױקע עלע: 
מענטן ניט אָפּלערנען אױף דער שפּראַך אין די ידישע 
תּנ"ך-איבערזעצונגען בּכלל, די דאָזיקע שפּראַך, אין גרויסן 
; און אין גאַנצן, שטימט אין איר װאָרט:אוצר, אין די װאָיט: 
פֿאָרמעם מיט דער פרינייהויכדייטשער שפּראַך מיט אַ צו- 
פאַרבּ פון אייבּערדייטשישע (ספּעציעל בּײער שצעסטריימישע) 
דיאַלעקטן, (דער זאַצבּױ איז דאָ אַ העבּרעאישער, ממילא 
נִיט קיין אַלטער, ניט ‏ קיין נייער), ס'אין ניטאָ קיין שום 
בּאַװײז, אַו קווען" נאָך דעם קאָמפּאַראַטיוו זאָל אין יידיש, 
װײניקסטנס בּיי דייטשע יירן, דעמאַלט געווען זיין לעבּעױי: 

1 זע! 87:1000204 /6106 {וטשוםם 14408616 116/0:108 
1 וז 0621 560165190060 /646 0מ|/1021916 9009 
8 00ס2266/0 60} און די קאָפּיטלעך תחילים דאָרט אין די 
פּיילאָנעם, 


| | אַן1 
קער איידער אין דייטש, פון דער בּערלינער תּהילים-האנט= 
שריפט, פון יוסף בּר=יקרט סידור, װאָס האַבּן אין ויך גע= 
טריי די פּאַרעלטערטע עלעמענטן, װאָס האָבּן אָבּער שטענ: 
דיק ,דען" נאָך דעט קאָמפּאַראַטיו, איז צו זען, אַז פאַר. 
קערט: דער פּלל אין שוין אין יידיש געװען: ,רען". 

אַוז מיטן ,װען? אין די תנ"ך-איבערועצונגען אין 
עפּעם ניט גלאַט, אַז ער האָט שוין די אָפּשרײבּער, די רע? 
דאַקטאָרסם געקלונגען היפּש פרעמד, דערויף דאָבּן מיר 
סימנים אין די איבערזעצונגען גופא, אוב אַ שטייגער אין אַ ים 
;ווע שפּרינגט אַרױם מיט אַמאָל, אײנמאָל אין אַ שמימה, 
אַ פּאַריתומטער , דעןײ---, איז דאָס ניט סתּם אַ שרייב= אָדער 
אַ דרוקפעלער, דאָס הייסט, אַז דעם אַפּשרײבּער, דעם וע= 
צער אין שוין מיטן ,װוען" שלעכט געווען, אים האָט שוין 
געקלונגען אין אוער , רעןײ, האָט ער זיך , אַרױסגעכאַפּטײ 2, 
װאָס װײיטער ווערן אַזױנע ,טעותים" מערער: אין דעם 
תּנײך-גלאָסאַר , אילה שלוחה" (קראָקע, 1898), װאָס חורט 
בּכלל איבּער די שפּראַך פון אױנסבּורגער=קרעמאַנער חומש, 
ממילא דעם ,וען" אויך, טרעפט זיך שוין דער ,אַרױסגע= 
כאַפּטערײ , דעןײ בּערך מער, איידער אין די עלטערע זאַכן 
(אָבּער דער כּלל אין דאָ: ,ווען"); און אַ אינטערעטאַנטער 
פּרט 1 גראָד נאָכן קאַמפּאַראַטיו; דער בּאַנרינדנדיקער ,ווען" 
איז ניט גערירט, 

װאָט=זשע האָט קאַנטערװירט אין די תּנ"ך:-איבּערוע: 
צונגען אַזאַ. װיכטיקן עלעמענט וי אַ בּינדװאָרט, װאָס טרעפט 
זיך אױף טריט און שריט, װאָס פורעמט דעם זאַצבּױ, בּעת 
אין דער פאָלקטשפּראַך איו דאָס שוין געווען פאַרעלטערט 
אין אין דער שריפּטשפּראַך אויף? 
| דער תּירוץ איו: די פאַרנליווערטע מֿאָ. 


מו? {מין. רוש וז 


2 /{דעןז, נאָך דעס קאָמפּאַראַטיו, האָכּ איך געמראָפן אין בּער. 
לינער חומש-האַנטשריפט 2 מאָל (בּראשית לייט, 0; עמום נ, 2, הפטורה 
צו {וישבז), איינמאָל אין בּאַטיים ;,, סיידוח (בּראשית לחױב, 27)} אין 
אויגסבּורגער חומש, נאָך דעם קאָמפּאַראַטיו, ‏ 2 מאָל (קוהלת ב, 15; 
מלכים ב' ה, 12, הפמירה צו {תזריע?); אין האַמבּורגער תּהילים. 
משלי.האַנמשריפט 1 מאָל (תּהילים ה, 60), בּיי אליהו הלוי 1 מאָל 
(תּהילים ק"ד, 15), אין קויפּמאַנט מחזור.האַנסשריפט 1 מאָל (אין דער 
תּפילה און אין די װערטער: שבתי וראה תחת השמש אין מוב לאנוש 
מהתחמש), ,דען? קױזאַל האָבּ איך געמראָפן! אין בּערלינער חומש. 
האַנטשריפט 1 מאָל (בּראשית, משד, 34), אין אױיגסבּורגער חומש 1 מאָל 
(יהושע ב, 15, הפמורה צו,,שלח לדח, די גאַנצע הפמורה איז דאָ איבּער; 
געזעצם פריי, ליטעראַריש), 

אינטערעסאַגט איז אַזאַ קאָמבּינאַציע אין קאָרעקס רייכלין, נומ' 13; 
;, אהבת רע ממובם שקר מדבֿר צוק סלה? (תּהילים נ"ב, 5), דאָ איו 1). 
אין דער גרונטשיכט: /ָדו השט ליבא בוו מע דען גומעו. די גרעכטיקט 
מע װען די רעד ואלש אל װעגן?/ 2) מיט דעם רעדאַקטאָרס אױיסבּעםעי 
רונגען: עדו השט ליבא בוו מע דען גומעז אונ' די ועלשחייש מֶע װען 
די גרעכמיקייט אל ועגז, דאָ האָכּן מיר אין דעם זעלבּן זאַץ אינמאָל 
דעןי נאָך דעם קאָמפּאַראַט:װ, דאָס צווייטע מאָל },װען, ם'זיינען אָבּער 
פאַראַן שפּורן, װאָס פּאַרעכטיקן די השערה, אַו דער ערשטער /דען" איז 
געפעסערט פון דעם רעדאַקשאָרס האַנט (ס'איז גוש אױיסנעקראַצט), ס'האָט 
געטוזט פריער זיין + /װעןי, 
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מיר האָבּן שוין געזען (קאַפּיטל /1), אַז ,ווען" נאָכן 
קאָמפּאַראַטיוו טרעפט זיך שטענדיק אין דער קאָמבּינאַציע 
מיט /,,מיןײ (==מײַן, מער) + ; מִין ווען"; דאָס איז אַ פעסטער 
כּלל אין די תּנ"ך-איבערזעצונגען, אין אַ שטייענדיקער פּאָרמול 
אָכּער היטן זיך אויף וערטער און בּאַטײטן פון ווערטער 
שוין אַ לאַנגע צייט נאָכדעם וי זיי זיינען פּאַרלאָרן גענאַ:= 
גען בּכלל אין דער לעבּעדיקער שפּראַך. יידן אַ שטייגער 
װאָלטן זיך היפּש געוואונדערט, ווען מזאָל זי זאָנן, אַו 
מיר האָבּן נאָך אין דער פאָלקסשפּראַך דאָס דייטשע װאָרט 
זגוז--אַ מעשה, אָבּער ס'איז דאָך געבּליבּן, אַ זכר לחורבּן, 
אין דער פּאָרמול; ,װאָס איז מיט דיר (מיט אים) דער 
מ ער?* 1, די פאַלקטעטימאָלאָגיע ציט שוין דאָס װאָרט ניט 
פֿונם אמתן שורש, נײערט מסתמא פונעם אַדװערבּ מער, מ ע= 
ר ע ר, דאָס זעלבּע איז מיטן װאָרט 11006 -- גיהנום אין 
אַזאַ קאָמבּינאַציע, װי ,אַ העליש פייערײ וכדומה, 

ענלעכם איו געשען מים אונוער ,װען" אויך, דאָס 
װאָרט איז בּשעתּו געווען לעבּעדיק אין דער פאָלקסשפּראַך; 
אין דעם תנ"ך-פאַרטייטשן 
ראַטיוו פעמט צונױיפּגעפּאָרט מיט ;מין", םשיו געקומען 
אַ צייט, ווען דאָס װאָרט, אין דעם בּאַטײט: ,אַזײ, אאיירערי, 
האָט זיך שוין אָנגעהױבּן צו װאַקלען, מ'האָט שוין געואָגט; 
, דען,. צומטייל , ווידר" (װעדער), {אַו"ן ס'האָט אָבּער 
דאָך געקאַנט בּלײבּן אין די תּנ"ך-איבּערועצונגען, ס'האָט 
ניט געשטערט, ווייל גאָר אפּנעפרעגט איז דאָס נאָך ניט גע= 
ווען און די פּאָרמול ,מין וען? האָט דאָ פּאַרהיט. בּיו 
לסוף (דאָם צווייטע פערטל פונעם 16טן יאָרהונדערט) איז 
דאָס שוין כּמעט פאַרשוואונדן פון דער פאָלקסשפּראַך בּבלל, 
און געבּליבּן איז דאָס אין אַ פאַרגליווערטער פּאָרמול ; מין 
ווען", דערהױפּט אין תּנײך=שריפּטן, װאָס דער פאַרשטענר= 
לעבער , מִין" האָט דאָרט געדעקט און דערקלערט דעם 
קשהדיקן , ווען", 

ס'איז שוין מסתמא געווען אַכּתיב און אַ קרי, די 
צעך=קאַפּיסטן האָבּן געשריבּן בּטראַריציע ;װוען". בּיים 
לייענען האָט מען געואוסמ, אַן דאָם מיינט מען {דען"; 
און אפשר האָט מען שוין אין דעם פּאַל געלײענט {דען" 
אויך, אַזױ וי מישרײבּט נאָך אַלץ בי אונו ;געבּן" און 
מ'ואָגט , לעבּןײ (,, איך בּין געשמאַנען נעבּן אים"), 

רער ,ווען" האָט נאָך דאָ געהאַט שאַנסן פּאַרהיט צו 
וערן, װאָדים אַשטיק צייט האָט ער נאָך גענאַלטן אַלס 
אַ בּאַנרינדנדיק בּינדװואָרט (,ווייל, װאָרים),, און אין אַנדערע 
בּאַטײטן איו ער קײנמאָל נִיט פאַרשוואונדן פון דער שפּראַד, 

און נאָך: אַ טייל שריפטן פון דעם ,ווען י=ציקל שמאַ= 
מען זיכער פון צפון?אימאַליע, אין אײניקע שמעט וינען 
דאָרט געווען אין 19טן, 16טן יאָרהונדערט קאַלאַניעם רייט: 
שע יידן ; אין קרעמאָנע, ווענעציע, מאַנטואַ, װעראָנע האָט 

1 פנל' ייד'פיל ‏ 1 239--240, שפּעמער אי דער באַטײס 


פונעם װאָרט פאַרבּלאַסט געװאָרן, פּאַרלאָרן גענאַנגען. דערפון נעמט זיך 
דער פּאַראַלעלער אייפדרוק } װאָס איז טיט די" (מיט אים) דרי טעשף, 
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האָט מען דאָס נאָכן קאַמפּאַ 


10 
מען געשריכן און געדרוקט יידישע ספרים, צו די איטאַליע: 
נישע שריפטן אין דעם ,וען"=ציקל געהערן: רע=ראָטים 
תּהילים=,יהושע= אאַז"װו= האַנטשריפּט |בּרישא (3:656012)--- 
מאַנטוא 1810--11811, אליהו הלוים תּהילים (ווענעציע 1548), 
,ספר מצות נשים" (ווענעציע 1552), , ספר שופטים" (מאַנײואַ 
4 די בּערלינער מנהגים?האַנטשריפט נומ' 001 2, 
די בּאָדלעיאַנער האַנטשריפט נומ' 1217 (װענעציע 1558) 
קױפּמאַנס מחזור:האַנטשריפט (פּעראַראַ 1408), מסתמא דע= 
ראָסיס חומש-האַנטשריפט אויך, און ס'איז ניט אױסגעשלאָסן, 
אַז פון צפון-איטאַליע זאָל אויך שטאַמען דער חומש-מאַ: 
נוםקריפּט, װאָט פּולום עמיליום האָט אים אָפּגעדרוקט אין 
אױיגסבּורג ‏ אַ יאָר פריער איז פּולום עמיליום געווען אין 
איטאַליע צולי. יידישע פּאַרלענערישע עניניס; מעגלעך, אַו 

פון דאָרט האָט ער מימגעבּראַכט דעם מאַנוסקריפּט 3, 

בּבן, צי שטעקט דאָ ניט אין דער ,װען"-פאַרװענ= 
דונג יענע צייט עפּעט אַ שפּראַך-אײגנטימלעכקײט פון דער 
יירישער קאַלאַניע אין צפון-איטאַליע? יירן אָנגעלאַפענע,. שוין 
אַ צייט לאַנג, פון דײטשלאַנד זאָלן אפשר האָבּן קאַנטער. 
ווירט אַ שפּראַך=פאָרם, װאָס אי שוין אַפּנעשטאַרבּן בּיי זיך 
אין דער אַלטער היים,. אין אַ מער:רואיקער טביבה איו די 
דאָזיקע קאַלאָניע געווען ליטעראַריש פרוכפּערדיקער, איידער 
די געיאָגט און געפּלאָגטע יידן אין דײטשלאַנד, זי האָט גע: 
האַט בּיי זיך ליטעראַרישע קרעפטן (אליהו הלוי, די שריי. 
בּערם פון בּאָדלעיאַנער האַנטשריפט נומ' 1217, פון די 
פּאַרמער מאַנופקריפּטן אין דע:ראָסיס קאָלעקציע וכ-ומה); 
זייערע יידישע תנ"ך=שריפטן האָבּן דעריבּער געמעגט זיין 
פּאַפּולער אין דײיטשלאַנד אויך, און מעגלעך, אַז זייער נוסח 
זאָל זיך האָבּן דורכגעזעצט אין די יידישע תנ"ך-שריפטן 
בּכלל, די רוטינע פון די צעך-קאָפּיסטן האָט שוין נאָכדעם 
געטאָן אירם. 

וע 

פון דעם װאָס דאָ אין בִּין איצט געאָגט געװאָרן 
לאָזן זיך ציען די אייניקע אויספירן ; 

41 פוילום עמיליוס האָט אין דעם אויגם? 
בּורגער חומש אַלס איבּערועצער (אָדער רע 
דאַקטאָר) דאָס מינדסטע ניט צו שטעקן; ער 
האָט אָפּגעדרוקט אַ פ-עמדן מאַניסקריפּט אַווי וי ער שטייט 
און גײט, און ניט דערפון דאַרף מען ראָס נע ען, װאָםס ער 
גופא זאָגט אַזױ אין זיין הקדמה (אין מינכענע- עקזעמפּלאַר), 
דאָס װאָלט מען אים געמענט ניט גלײבּן, װײל דעמאַלט 
האָט גראָד געהערט צום גוטן כאָן אין הײליקע ספרים צו 
שווערן זיך פאַרן עולם: איך האָבּ חלילה נאָר נים אוים: 

2 ס'איז דאָ דערויף אַ כּצַמערק: ,,װעגעציע= 

3 .זע! 

.8607 .0 169601006) .2 1602406 ,261169-ן.זס 
1 172 .ק 1884 , סװס2400 ,ת514016 .וחגז2 גנ 
די השע יה װעגן דעם חומשימאַנוסקריפּט האָט טשון אַרױסגעואָגט 
מ, וויינרייך אין זײין אַרטיקל: /אַגרום פין פאַר 400 יאָרײ, //צוקינפט" 
23 מערץ, ו' 150, 
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געטאָן , אויש מיינם קופּפא", ס'איז אַלץ אַלטע זאַכן, אַװױ 
זאָגט אַ שטייגער יוסף בֹּר יקר אין דער הקדמה צום סידור 
(איכנהויון 1244), כאָטש ער האָט בּפירוש יאָ אױפגעמאָן: 
ס'איז גענוג צו פּאַרגלײכן זיין שפּראַך מיט אַנדערע תּפילות: 
יבערזעצונגען אוױיף צו זען, אַז אױבּ ער האָט. געהאַט 
אַ פרעמדן מאַנוסקריפּט, האָט ער אים שטאַרק רעדאַקטירט, 
איך װעל אָבּער שפּעטער ווייזן, אַז אייניקע זאַכן אין סידור 
האָט ער אַלײן איבּערגעזעצט. דעם פומין } , ס'איו ניט מיינםו 
חורן איבּער אַ סך אַנדערע מחבּרים 1 דער מ שו מד פּוילוס 
עמיליום האָט געדאַרפט צו דעם פומון אָנקומען נאָך מער 
וי אַנרערע, 

אױבּ איך זאָג, אַז ער האָט אין אױנסבּורגער חומש 
ניט צו שטעקן, איו נעם איך דאָס קודם כּל דערפון, װאָס 
דאָרט, וואי ער האָט יאָ צגעלײנט אַ האַנט, דאָ רמ 
שרייבּט ער הרען", נים ,ווען", אַװױי איו דער פאַל 
טיט , שמואל?בּוך", װאָס ער האָט רעדאַקטירט און 
איבּערגעדרוקט אויף דייטש (איגאַלשטאַדט, 1509) פון 
דער ערשטער יידישער אױסגאַבּע (אױגסבּורג 1844) : אַנשטאָט 
;ווען", אין אונזערע צוויי גרופּעם בּאַטײטן, שמייםט בּיי אים 
אומעטום תח08, װאָלט ער זיך געװען צורירן צום חומש, 
איז װאָלט ער מסתּמא מיטן פּאַרעלטערטן ,װועןײ צום ערשטן 
כּפרות געשלאָגן, אַװי װי ער האָט דאָס געטאָן אין 
,שׂמואל-בּוךי, 

2 פּונקט פּאַרקערט דאַרף געזאָגט ווערן וועגן ק אָנ= 
פטאַנצער חומש: דאָרט שטעקט אַ רעדאַקטאָרי= 
שע ה אַ נט. און ווידער קודם כֹּל פונעם , דעןײ, מיר ווייסן 
שוין,. אַז די חומש-איבּערזעצונגען נעהערן בּכלל צום 
,ווען"=ציקל, ס'איז ניט פּאַראַן קיין שום גרונדן צו מײ: 
נען, אַז דער מאַנוסקריפּט פונעם קאָנסטאַנצער חומש איו אין 
דעם פּרט געוען אַן אױסנאַם, בּפרט, אַז אין װאָרט:אוצר, 
אין זאַצבּוי איז אַ קנאַפּער חילוק צווישן קאַנסטאַנצער און אוינ= 
סבּורגער רעצענויע, בּכן האָט אַ רעדאַקטאָרישע האַנט איבּערגע: 
מאַכט אין אַ ,וועןי:מאַנוסקריפּט דעם ,וען" אויף , רען", 2 


1 ד;מזעלכבּן פּומון חורט איבּע-, שוין היפּש שפּעמער, אַ מחכּר 
פון אַן אָריגיגעל װערק, הענדל קירכהאן, אין דער הקדמה צו זיין 
מוסר-םפר ; שמחת הנפשש (פראַנקפורטימאַין 1707) 1 ,ניט מיינט, איך 
הב עפיש נייאש ממציא געװען, נײיער או אין אונזער ליבּר תירה 
שמים? ; /ניט מיינט, אַז איך עפיש שמראף אינ' מוסר ורינים אויז 
מיין קאפ ף שרייב, איך בין פיל צוגרינג דער צו, איך בין איין שלעב. 
מער {==פּראָכטער| מאַן?. איך ציטיר פו אַן אויסגאַבּע ; זולצבּאַך, 1707, 

2 אַ שטיקל ראיה לדבה זע איך אין דעם, 
איז ער דאָ אדורבגעפאַלן! מיט ,װען?, פאַרזען, ניכּר, 
כּי יצא דבר המלבהזו (מגלת אכתּר, אן 17) הײיסט דאָ! קווען עש 
ווירם אויש גִין ריר דער קייניגין?", 

דער גרינטלעכער אונטערשייד עװישן קאָנסטאַגצער אין אויגסבּור, 
גער רעצענזיע איז דער אױיגסבּורגער געהער צו דער דרשיסיסמ:ם ; קאָני 
םטאַנצער אי אין טעקסט, ריינער פּשט, אָכּער אין די ראַ נדגלאָ םן 
איז אויפגענומען אַ היפּשער טייל דרש, װאָס מיר טרעפן אין אויגסבּורגער 
רעצענזיע, זע ועגן דעם טיין אָרטיקל: דער טייטש:חומש/, ,, צוקונפטו, 
4, סעטטעמבער, 


װאָס איין מאָל 
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8 אויב מ'זאָל נעמען ערנסט די מחלוקת, ווער איז 
דער רעדאַקטאָר פינעם קאַנסטאַנצער חומש, מיכאל אַדאַם 
אָדער אליהו הלוי, איו האָבּן מיר שוין אַ ששיקל תשובה 
אין דעם ,דען", דאָס איז איינער פון די בּאַװײון, אַז דער 
רעדאַקטאָר איז געווען,.--האָט געקאַנט זיין, --מיכאל אַדאַט; 
ווייל אַװױ, מיט ,דען", שרײבּט ער אין ,יוסיפון" (ציריך 
6), און אַ גענויער בּאַװײז, אַז בּאין אופן ניט 
אליהו הלוי, װאָרים אליהו הלוי האָט געשריבּן מיטן 
,ווען", װי מיר װעלן דאָס בּאַלר זען, 

4 די אױסגאַכּע פון אליהו הלױסם ;בּבא:בוך" 
אַמסטערדאַם 1661 (עקועמפּלאַר פון דעם בּרישטישן מוויי) 
געהערט בּכלל צו דעם ,װען"-ציקל, אונוער (ווען" 
אין שוין יענע צייטם צופיל אַנאַכראָניום, הײסט דאָם נים 
אַנדערש, אַז דאָם האָט מען גענוי איבערגעדרוק ט 
די ערשטע אויסגאַבּע, אָדער איינע פון די ער= 
שמטע אויסנאַבּעס (מסתמא פון מיטן 16טן יאָרהונדערט), 
און מחמת אליהו הלוים אַװטאָדיטעט האָט מען ניט געענ= 
דערט גאָרגיט, אפילו דעם אָפּגעשטאַרבּענ;ם , וען", זיסט 
װאָלט ,ווען" דער ערשטער אַ קרבּן געפֿאַלן, 

דערפון קאָן מען אָפּלערנען צוויי זאַכן ; 

א) אליהו הלוי האָט געשריבּן מיטן 
וװווען"י2. ב) אין דער אַמטטערדאַמער אוים= 
גאַבּע האָכּן מיר כבּערך אַגענויע קאָפּיע פון 
דער ערשטער אויסנאַבּע, חוץ דעם אויסלײגן, און 
מיר קאָנען זיך מאַכן אַ בּאַגריף. פון אליהו הלוים יידיש 4 

8 יסף בֹּר יקר זאָגט ועגן זיין סידור (אין דער 
פאָררייד); 

,אויך האב איך די תְפִילָה נים בור טוייטשט אויש 
מיינם קופפא, זונדר האבּ מיר אייני אויש גילעון, 

די מיך הוט גידוכט זיא זייא דיא בעשט גיועון, או;' 
האב זיא מגיה גיוועון ביראן, יי 


3 אליהו הלוים תּהילים װאָס געהער צו דעםס {װעיציקל, . 
איז קיין ראיה נישט : ער האָט רעדאַקטירט אַ פרעמדן מאַנוםקריפּט, 

מיט אַ צייט שפּעט!ר, נאָכדעם וי איך האָבּ אַרױסגעואָגט די 
השערה ווען אליהו הלוים ;;װעןי, האָבּ איך זיך געקאָנט איבּערצייגן אין 
דעם פון אליהו הלוים צוװיי אָריגינעלע לירער.פּאַמפלעטן!; 1) אהמבדיל 
בּין קידש לחולז (געשריבּן 1515) אין 2) עדי שרפה בון ווגיריג? {װענעי 
ציע}, בּיידע קאָפּירט אין דער בּאָדלעיאַנער האַנטשריפט גום' 1217, 

4 פין דער אַמסטערדאַמער אױיסגאַבּץ האָבּ איך אַ קאָפּיע 6 
זייטן (פון 80), דאָ האָבּ אי'ך געפונען דעם קוזאַלן ,װעף אַז דאָ איו 
די שפּראַך נים געענדערט אַקענן דער עלטטטער אייםנאַבּע, דאָס קאָן מען 
זען אנב פון די איטאַליענישע װערטער אין טעקסט און פין דעם אימאַליע. 
נישייידישן װערטערבּיכל צום סוף צו דערקלעין די דאָזיקע פרעמדוע". 
טער, אין דער פּראָגער אױסנאַבּע (1707) זיינען די דאָזיקע װערמער 
פאַריידישט, -- 

(צ וש ר י פ ט, שיין נאָכדעס וי דאָס איז געשריבּן געווען, האָבּ איך. 
געזען אַ מאַניפקריפּט פון אליהו בּחוֹרֹם ;בּבא.בּיךי, פון בּערך מימן 16 
יאָרהונדערטן דאָ האָכּ איך געפונען דעם {װען? נאָך דעם קאָמפּאַראַטיה 
אויך, - חוץ קליינע שינויים אין אייסלייגן, צימטייל אין אייגיקע װערפערן 
שמימט דער מאַנוסקריפּט מיט דעם געדרוקטן טעקמט.) | 


יב 
יז 
אט 


װאָם הײיפט: ער האָט 

מאַנוםקריפּט, 

| = מעג דאָס זיין ריכטיק ווענן די תּפּילוז, ס'איז אָבּער 
קיין שום ספק ניט, אַז די הגדה און די פּרקי אטות 
האָס ער אַליין איבּערגעזעצט, סאיז שױן גענוג, 
װאָס בּיירע זאַכן געהערן צו דער ,דען"=שיכש אין סידור, 
(מיטן קויזאַלן ,דען" אויך) אַזױ וי די פאָררייד וכדומף, 
ד"ה אַזױ וי יוסף בֹּר יקרם אייגנם 1, אָבּער מ'קאַן דאָס 
אַרױסזען פון דער שפּראַך אויך ; ס'איז אַ ליטעראַריש ייריש, 
לחלומין פריי פֿון דעם העבּרעאישן זאַצבּוױ, פון דער העב= 
רעאישער ואַרטבּילדונג (אַ זעלטענע זאַך בי תנ"ך= און 
תּפילות:איבּערזעצוננען יענע צײטן), אפילו מיט אײגענע 
אויפטוען, אויסטײיטשן, װאָם זיינען ניט איבּערגעועצט פונעם 
העבּרעאישן טעקטט, 

6 יוסף בֹּר יקר איו ניט דער אַווטאָר 
פונעם שמואל-בֿוך, אַואַ השערה (אַו יאָ) האָט געקאָנט 
געמאָלט זיין!: מיר האָבּן יענע ציים נאָרניט אָנצוּווייון 
אַזױפֿיל שריײבּער מיט אַ ליטעראַרישן טאַלענש אַזױ וי יוסף 
בֹּר יקר. חוץ דעם זאָגט ער און זיינע צוײי שותּפים (דער 
שווער ; דער געווימער דרוקער חיים בּר' דוד, אָדער חיים 
שחור=שװאַרץ, און דער שװאַגער, דער שווערס אַ זון, יצהק 
בּר' חייט) אין אױפלאָן צום סידור 

,נון וואלן וויר ביטן גום 

דער אונש ביש הער ניהולפן הוט, 

דש ער אונש ווייטר יזול שטערקן וי דִי לֵיבן, 

צום דעם שׁ מואָל בוך דש ויר אן היבן," 

דאָס זעלבּע יאָר איז טאַקע אַרױט דאָס , שמואל-בוך? 
אין אױגסבּורג, יענע צייט. איז אונזער איצטיקע דיפערענ? 
ציאַציע ניט געווען, און דער אַװטאָר, דער איבּערועצער אין 
אָפּטמאָל געווען דער פאַרלעגער און דער דרוקער (און 


בּלויז רעדאַקטירט אַ פרעמרן 


4 


1 אין דער הגדה זיינען פאַראַן צוויי אייסנאַמען ‏ 

א) אין די פסוקיט, װאָס װערן דאָיט ציטידט פון חומ ש, אין 
פּאַראַן דער קויזאַלער ,װען? אויך. דאָם איז פאַרשטענדלעך } ם'א'ז געוען 
איינגעחזרט דער מראַריציאָנעלער }װעןז פון חימש.לערנען בּיים מימר. 
דאָס זעלבּע טרעפן מיר אין האַמפורגער מנהגיםהאַנטשריפט און בּכיל 
כמעם אין אַלע יידישע מפרים פון 16טן יאָרהינדערט װאָס געהערן צום 
;דעןזיציקל, איין מערקװערדיקער בּיישפּיל; אביגדור סופר זעצם איבּער 
אין שיר היחוד (ים ג') דעם פּםוק! ;ואינך צריך להשמיעךף דבר סור 
וסתר להודיעך כִי ממך כל סור יגלהץ?--,אונ' מן דארף דיך נים ואר 
{==פאָוי, פריער} לאזן צו הערין איין זאך פון איין סוד אודר פר בירקנום 
דארף מאן דיך נִים לאזן װישן. ד ען דוא װיישט אלם ואל או גיואגט 
|==נים געזאָגטערהיימ}. ווען פון דיר אלי סודות זיא װערן א:טפלעקט", 
דאָ האָכּן מיר איין מאָל 8 קױזאַלן ,דע אַ צוייט מאָל--אװען. און 
נעמען נעמם זיך דאָס דערפון, װאָס אין ערשטן פאַל האָט ער געשריבן 
פריי, פון זיך ; די װערטער , דען דו וויישטזז אאַזזיװו זיינען אין העפּרעא:שן 
מעקסט ניט פאַראַן; דאָס צוייטע מאָל זעצט ער איבּער דעם העבּרעאישן 
פיז (קויזאַל), אי זעצט ער איבער אַװטאָמאַטיש {/װען!/! יאַוױי איז דאָס 
געווען איינגעחזרט אין חדר פון דעם חומשילערגען. 

ב) אַ צוייטער אויסנאַם אין דער הגדה איז דער רעסרען (כִי 
לו נאה בִּי לו יאח? אין /אריר במלוכּהח,--דא איז רער {פית אויך 
איבערגענעבן טיט {/װעןי. 
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אפילו דער זעצער) אויך ער האָט ראָם געקאָנט זײן, בּכן 
האָט געקאָנט געמאָלט זיין, אַז דער אויסגעצייכנטער סטי- 
ליסט יוסף בֹּר יקר זאָל זיין דער אַװטאָר פון דעם , שמואל= 
בּוך", סאיז אָבּער ניט אַזױ: וואָרים דאָס ,שמואל. 
בּוך (1544) נעהער צו דעם שטרעננן (ווען"= 
צ יקל, אין אַ פרייער קאַמפּאַזיציע, וי דאָס , שמיאל-בּוך-י 
איז, האָט דער ,ווען" פאַר יוסף בֹּר יקרס אַװטאַרשאַפט 
קיין שום פאַרענטפער ניט, 

? בּאַעלער חומש (1983) איז כּידוע אַן איבּער= 
דרוק פונעם קרעמאָנער (1860), און דער קרעמאַנער --פונעם 
אױיגסבּירגער (1244),, ממילא געהערן זי אַלע צום ,װען"= 
ציקל, ס'מוז דעריבּער אויטוען חידושדיק, װאָס אין אייניקע 
שטעלן אין בּאַזעלער חומש טרעפן מיר ,דען" (אין בּיידע 
גרופּעט בּאַטײיטן), ס'איו אָבּער ניט סתם קין געמיש פון 
,וועןײ און ,דען": סאיז דאָ פאַראַן אַ געוויסע ם יס טע ם: 
די אַלע ,דעןײ=שטעלן שטייען בּלוין אין די ה פפטורות, 
און ניט אין אַלע הפטורות, נײערש בּלױן אין אַ טייל, 
קוקט מען זיך צו, ,װאָס איז דאָ דער מערח מיש דעם מייל 
הפטורוח, איז זעען מיר אַזױ; דאָס איו דער טייל הפטורות, 
װאָס אין אױגסבּורגער חומש (און מסתמא אין קרעמאַנער 
אויך,. איך דאָבּ אים איצט נים צו דער האַנט) זיינען זײ 
איבּערגעזעצט ליטעראַריש, פ ריי אַקעגן העבּרעאישן 
טעקמט (אפילו דורכגעלאַזט פּסוקים אויך), אין בּאַזעלער 
חומש זיינען זי איבּערגעזעצט וואָרט בּיי וואָרט, אַװי 
וי דער חומש=טעקסט נופא, מיט אַלע אײגנטימלעכקײטן 
פון אַזאַ איבּערזעצונג; מיט דעם העבּיעאישן זאַצבּוי, מיט 
דער העבּרעאישער װאַרטבּילדונג, דאָ, הײסט דאָס, האם 
ישראל הזפרוני, דער רעדאַקטאָר, ניט געװאָלט נאָכגײן דעם 
אױנטבורגער-קרעמאַנער חומש, אַװי זאָנם ער גופא אין די 
עטלעמע שורות פאָררײד;: ער דערצײילט, אַז אין אייניקע 
שמעלן האָט געפּעלט, ,,בּפרט אין דען הפטורות", דעריבּער 
חהכן מיר הפטרות הנ"ל גיבעשרט (==געבּעסערט| אויש 
אנדרן העתקות דיא בעשטן דיא מיר איבר קומן קױנן 
==קענען|ײ, װאָס זיינען דאָס פאַר אַנדערע איבּערועצונגען, 
װאָס פון דאָרט האָּט ער גענאַשט? דער ערשטער געראַנק 
מון זײן; דער קאַָנסטאַנצער חומש, דער אײנצי 
קער, יענע צײט, מיטן דען", אַווי איז דאָס בּאמת. 
ער האָט. אַזױ ווייט איבּערגעדרוקט אות בּאות אַ טייל הפטורות 
פון קאָנסטאַנצער חומש, אַז אַ שטייגער דאָט װאָרט װנאָטי, 
װאָס אין נאַנצן חומש = טעקסט שרייבּט ער דאָס מיטן א", 
אַזױ וי אין קרעמאָנער חומש,.--שרײבּט ער אין דעם טייל 
הפּטרות ;,נוטײ, מיטן ,וז און מיטן שטריכל אױיפן װנ", 
אַוױ וי אין קאַנסטאַנצער חומש 2, 

8 וענן דער בּערלינער מנהגים-האַנטשריפט נומ' 604 


2 דאָנזעלבע איז אין דעם חומשיאיבערדרוק פּראָג 1610 אָבּער 
אייניקע הפטירות (צו {,קרושים/, {ייקהל?), װאָס אין פאַזעלער אויסגאצ 
זיינען זי גענומען פון דעם קאָנטטאַנצער חוטש, שמיטען דאָ טיפן אוינטי 
בּורגער חומש, 
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- זאָגט שטיינשניירער (קאַטאַלאָג בּערלין, נומ' 166), אַז זי 
געהער צום 16טן יאָרהונדערט, פון װאַנען ער נעמט דאָס, זאָנט 
ער ניט, אפשר דערפון, װאָס איף דער האַנטשריפט אין 
פאַראַן אַ צענוור-באַמערק: 1609. דער (ווען" איז דאָ 
אָבּער דער בּעסטער עדות, אַז די האַנטשריפט געהער ניט 
שפּעטער ווי צו דער ערשטער העלפט 10טן 
יאָרהונדערט, שפּעטער האָט מען שוין אין אַ פרײיער 
קאַמפּאָזיציע אַזױ ניט געשריבּן, אַגם, האַמבּורגער מנהגים= 
האַנטשריפט (1574) און מאַנשוער ;מנהנים" (1500) גע= 
הערן שוין צום , דען":ציקל, וי דאָ איז שױן דערמאָנט גע= 
ווען, מ'דאַרף אָבּער זאָגן, אַז דאָס זיינען ועלבּשטענריקע 
שריפטן, ניט קיין קאָפּיעם, ניט קיין בּאַאַרבּעטונגען פון בּער- 
לינער מנהגים-האַנטשריפט, כאָטש דער שטאָף אין אין אַלע 
דרי דערזעלבּער, , 

9 דער געוויסער יידישער דרוקער און פאַרלענער, 
,יעקוב בּן אברהם אויש מעזריטש אין לימויאן", היעקב 
דער בויכר ור קויפר", אָדער רימטיקער יעקב פּאַקנטרע: 
גער 1 האָט מיט נאָך אַ שותף, אַ בּריסקער יידן, אַרױסגע: 
לאָוט אין בּאַועל דאָס יאָר 1600 אַ ,בּרכת המוון", אַ בּענ? 
טשערל, העברעאיש און ידיש, בּאמת איז דאָרט, חוץ 
בּענטשן, פּאַראַן אַ גרויסע דאָזע שבּתדיקע זמירות, חנוכּה. 
ליבט=בּענטשן, כּפּרות=שלאָגן, אַנדערע קלייניקייטן און די 
פסח=הגדה, דאָס דאַזיקע װערק האָט אין זיך פּאַרשיידענע 
שיכטן, יעקבס הקדמה האָט דעם קויזאַלן ,דען", די ,זמירותײ 
(גענראַמט), דאָס חנוכה=ליבט-בּענטשן אאַז"וו געהערן צו 
רער , וען":סיסמעם, כאָטש ניט נאָר אױסגעהאַלטן (ס'װואַרפט 
זיך דורך ,דען". אויך), די הנדה געהער בּעצם צו דעם 
;דען י=ציקל, חוץ געוויסע אױטנאַמען, װאָס געהערן צו דער 
נעמישטער סיסטעם: ,ועןז קױזאַל און ,דען" נאָכן קאָג= 
בּאַראַטיוו אאַז"וו (,,הללי און אַנדערע תּפּילות, ,נשמת כּל 
| חי? אאַז"וו, װאָס קומען אַרײן אין דער הנדה). 

שוין. פון דעם דאָזיקן געמיש אַלײן (בּנוגע ,וען" און 
,דען) אין פּאַרשיידענע שמעלן אין איין װערק איז קודם-כּל 
קלאָר, אַו קיין ואַך געהער דאָ ניט אים, אונ= 
וער ליטעראַרישן פּאַ קנטרעגער. בּכן קײן האַפע= 
נונג ניש, אַז דאָ זאָלן מיר זען די שפּראַך פון אַ ליטוויש: 
רייטישן יידן, דאָס אין צו זען אַגב פון נאָך אַ זאַך: צו 
,מעשה בּית דוד בּימי פרט" (בּאַזעל 1999), האָט ער, ועט 
אויס,. יאַ צונעליינט אַ האַנט (די שפּראַך איו דאָ אַ סך 
יירישפּאַלקסטימלעכער און נעענטער צו אוזער הינטיק 


1 יעקב 13' אברהם פון מעזריטש בּיי בחיסק דליטא, אָרער 
פון , רייסן, װי ער זאָגם אין איין ארט, האָט די יאָרן 1508--1603 גע. 
דרוקט יידישע ספרים אין בּאַזעל, אַלײן אָדער מים נאָך שותּטים, און האָט 
זי אַרומגעמראָנן צו פאַרקויפן אין דייטשלאַנד; אַזױ דערציילט ער גומא 
אין זיין הקדמה צום בּרכת חמוון ! //מן האָט אין אלה ישובים נאך מיר 
מון פראגן, וען װעט דער סמרים מהעגר קוטן הער. או ער מעכיט אונן 
ספרים ברעננין מער?/ אאַזײװ. אַ פּראָטאָמיפּ פון אונזערט פּאַקנטרעגער, ער 
האָט אגם געדריקט 1 {{מעשה בית דור מימי פּרסו (1500), בּרכת המזווח 
(1600), אזיבּן ווייזי מיישמר ביל (1602), /,מעשה פוךי (1002), 
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יידיש, = איידער אין די בּאַקאַנשטע וערק פונעם 16טן יאָר= 
הונדערט, װאָס שטאַמען פון דייטשע יידן), איז שוין דאָרט 
אָנגעוויון?: ;הוגה ע"י ר' יעקוב בּר' אברהם", װאָס 
דאָס דאַרף הייסן  :‏ רעדאַקטירט, ריכטיקער: איבּערגעועצט 
(ניט פּשוט קאָרעקטירט), דאָס ווערקל געהער, וי שוין דער= 
מאָנט, צו דעם ‏ דען"=ציקל, 

רי פאַרשיירענע ,ווען"= און ,דען"-פּאַסן אין דער 
הנדה גופא מוזן אַרױפבּרענגען אויפן געדאַנק, אַז גענאַשט 
האָט ער דאָס (די הנדה) בי יוסף בַר יקר (אן זײן 
סידור), וועלכער שרייבּט אויך אַװי} די הגרה בּכלל---מימן 
;דעןי, חוץ , אדיר בּמלוכה", די תּפילות אין דער הגרה--- 
מיט ,,ווען" און , דען", בּיים פּאַרגלײך שטעלט זיך אַדױם, 
אַז אַווי איז דאָס כאמת. פון װאַנען ער האָט גענומען 
די איבּעריקע זאַכן האָבּ איך נאָך ניט געקאַנט פעסטשטעלן 2, 

0 דיזעלבּע פּאַטן, -- אַמאָל , ועןײ, אַמאָל ,דען"!--- 
געפינט מען אויך אין אַנדערע געשטוקעװועטע פפרים, אין 
דאָס לאַזט אויך דערקענען די מקורים, פון װאַנעו די שמי= 
קער זיינען גענומען, 

א) אין די ,מעמדות", װעראָנע 1908 (ועלטענער 
עקזעמפּלאַר פון דער בּאַועלער אוניווערסיטעט-בּיבליאַטעק, 
פון בּוקפטאָרפם ירושה, אפשר אַן אוניקום), איו די הקדמה 
געשריבּן מיטן קױזאַלן , דען",--די שמעלן פון חומש, נביאים 
און די קאַפּיטלעך תּהילים מיט ,וועןײ (אין בּיירע גרופּעס); 
אין די שטעלן פון משנה אוֹן נמרא, װאָם זיינען איבּערגע= 
זעצט פריי,, ליטעראַריש, טרעפט מען; ,וואָרו םי (קױזאַל), 
,אוײ און ,וו ע ד ר (נאַך דעם קאַמפּאַראַטיוו), , נייע רטיי, 
און טך=הכּל איין מאָל , מין ווען"ײ, אַ פאַרגלײך האָט מיר 
בּאַלד געוויזן, אַז די חומש=שטעלן זיינען גענומען גענוי פון 
דער אױגמבּורגער רעצענויע, די קאַפּיטלעך תּהילים --- פֿון 
אליהו הלוי, 

3) דער סידור ,תפלה למשה", דעסוי 1606 (העב2 


רעאיש מיט יידיש), װאָס געדרוקט האָט אים דער געוויסער 

2 דאָס זעלבע אין אין איכּערדרוק פון רעם {ברכת,המוון", אָן 
אַ שער, ממילא אָן אַ דאַטע און דרוקיאָרט, אַן עקזעמפּלאַר פון דער זאַם! 
לונג פּאָרגעס (לייפּציג), איצט--בּיי דעם געװיסן בּוכהענדלער און פאַרלע. 
נער בּ. האַרץ אין בּערלין, פּאָרנעם האָט אָנגעשריבּן דערויף ; פּראָג 1580, 
פון װאַנען ער האָט דאָס גענומען, זאָגט ער ניט, װעגן דעם דרוקאָרט 
קאָן מען נאָך מסכּים זיין ! אַ סימן---די איתיות און די בּוך-באַפּוצונג} וועגן 
דעם יאָר- גיט, אין פֿאָיגעסעס עקזעמפּלאַר איז פאַר דער הבדלה 
(הנה אל ישועתי) פאַראַן דער געוויסטר גאָט פון אברהםש (אין אַ קירי 
צער רעדאַקציע), אין דעם בּאַזעלער עקזעמפּליאַר--ניט. ס'איז אָבּער נִים 
מעגלעך, אַז אין 20 יאָר אַרום זאָל אונזער פּאַקנטרעגער גיט איכּערדרוקן 
דעם ,גאָט פון אברהם? (אויב יענע פּראָגער אויסנאַכע איז כאמת עלמער), 
בּעת ער האָט אַרײנגעהאַקט אַ תּחינה, אפשר ואָר אַן אייגענע מלאכה דער. 
צו, אין אַואַ ציכל װי אַ היטטאָריש.לעגענדאַרישע כראָניק /,מעשה דװױ 
בימי פּרם? (צום סיף בּיכל, אויף אַ באַזונרער מלעסל, מיט דעם נאָמען} 
,דיא תּחינה זאגט מן אלה טאג אונ' זיא איז זעהר מקובלו), 

איך גוץ דאָ אוים די געלעגנהייש צו דאַנקען דעם ה' האַרץ פֿאַר 
דער פריינטלעכקיים, װי אַװי ער דאָס מיך צגעלאָזט צו אַרצעטן אין 
זיין ביפליאָטעק. 
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נר, דער יידישער דרוקער און פּאַרלעגער משה בּן אברהם, 


און געזעצט האָט אים צומטייל (די יידישע איבּערזעצונג פֿון 
דעם דאַוענען) זיין נײניאָריק מיידעלע עלה ו,--האָט אין 
זיך אַזױנע פּאַסן : דאָס דאַװענען האָט ,ווען"--קויזאַל און 
,דעןײ נאָך דעם קאָמפּאַראַטיוו, די , פּרקי אבותי געהערן צו 
רעם ,דען":ציקל; דער ההילים -- צום {וען"-ציקל, 
ם'בעט זיך זאָגן, אַז דאָס דאַװענען מיט די פּרקי אכות זײ= 
נען גענימען פון יוסף בֹּר יקרם סידור, דער תּהילים בײ 
אליהו הלוי. אַזײ איז דאָס! דער אייגנטלעכער סידור (אַחוץ 
דעם תּהילים) איז אַ גענױעד. איבּערדרוק (חוץ קליינע שינייים 
אין אויסלייגן,. אין ויאָקאַליום) פון יוסף בּ- יקים סירור, 
װאָס אין איבּערגעדרוקט געווען אין מאַנטיאַ 1509 2, די 
גענויקייט ברענגט דאָ צי אַ קוריאָז, אין דער אוים:אַבע 1599 
זיינען אין שבתדיקן ;,אם הרחמים" אין דעם ואַץ קונקום 
בימינז לעינינו נקמת דם עבדיו השפוך" (אַװי: מיט , בימינו 
לעינינו?, איז דאָס געשטאַנען אין די אַלטע סידורים), -- 
דורבגעלאָזש די װעײטער: ,וינקים נקמת דם עבדיו השפיךײ, 
געבּליבן זיינען פון דעם גאַנצן זצַץ נאָר די ווערטער ? ,בּימינו 


1 װעען דעם גר דעם דרוקער, זיינע קינדער און זיין פאַרלע" 
גערישער אַרבעט וע: /| 
216006190005 116100246 ז06 פטה+ //77606601024 וז 

| | 188--175 .טן 
לאָמיך דאָ ברעננען די רירנדיקע ווערמער פין דער ועצערין עלה 
(כלאַט קעד ס) 

, דיא טייטשי אותיות האב איך גיועצט מיט מיינר האנד. עלה 
בת כהרייר משה אויז הולאנר; מייני יאר זיין נים סער אז ניין. צװישן 
זעקם קינדר בין איך איין בת יחידה אליין; דרום װען איר איין מעות 
גימינט. זיא גערענקט דש עש האש נײיערט גװעצס איין קינרו. 

2 אין דעם עקזעמפּלאַר, װאָם איך האָב געזען, פון פּאָרנעטעס 
זאַמלינג, פעלט דער שער, ממילא איז ניטאָ דאָם יאָר אין דאָם דרוקיאָרט. 
פּאָרגעס האָט דערױיף געשטעלט : מאַנטיאַ 1562, בּיי שטיינשניירער (קאַ 
טאַלאָג באָרל!, נומ' 2086) האָט ער געוען אַז יענע אײסנאַכע איך 
אָן אַ שיר.היחוד, פּאָרגעסעם עקזעמפּלאַר האָט דעם שיר-היחוד (בלוין 
אויף העבּרעאיש), פּאָלעמיזירט ער א| זאָגט, אַז ס'זיינע: פּאַראַן עקועמ. 
פּלאַרן פין מאַנמיאַ 1502 מים דעם שיר:היחוד אויך, פּאָרגעם האָט זיך 
אָבּער ניט אַרומנעזען, אַז אין זיין עקזעמפּ-אַר, בלאַט עחם גאָר צום סיף, 
איז פאַראַן מים קליינינקע אותיותלעך : היא איז בילענדט די תּפילה בין 
יאש חדש אים יאר דרייא הונדרמ אונ" נוין אינ' פוינפציג צו דער קלין 
צאָלײ (1590}. 

א, שולמאַ;, , שפת יהודית אשכנזית/, ז' 58 װייזט אָן אַן אויסי 
נאַכע 1500 ; לוים דער קורצער כּאַשרײבונג שטימט זי מיט פּאָרגעסעס 
עקועמפּלאַר, אָכּער שולמאַן גיט אָן דאָס דריקיאָרט : װענעציע, 

די אותיות אין פּאָרגעסעם עקזעמפּלאַר זיינען אָבּער ריועלבען, 
ואָס אין מאַנטיער ,,מ:הניס?? פון 15090, דעריבער שמעל איך : מאַנטיע, 
בפרט, אַז שולמאַן האָט געהאַט דעם אומנליק (שיין נאָכן סוים), װאָם זיין 
מיך האָט אַרױםגעלאָזט אַואַ {;קענער? אין יידישיפריינט, װי י. ח. מטביב! 
צי זיינען כּכלל בּאַקאַנם ספרים אייף יידיש, אָדער מים יידיש אויך, אין 
וועגעציע יענע יאָרן+ 


נ; שטיף - ווען - דען 
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לעינינו", = נעמאָן איז דאָס, פאַרשטײט זיך, מחמת צענזור: 
נגישות {; אָנשטאָט די אַרױסגעלאָזטע ווערטער זיינען בּלויון { 
יידן האָבּן שוין געוואוסט, װאָס מימיינט, אין יירישן טעקסט 
זיינען די ,נעפערלעמע" װערטער אויך דורמנעלאָוט, נאָר 
שוין אַן בּלױזן, אין סידור ,תפלה למשה" זיינען אין אב6 
הרחמים, אין יידישן טעקסט, אויך דורכגעלאָוט די געפער= 
לעבע װערטער, כאָטש אין העבּרעאישן טעקסט זינען זײ 
פאַראַן, ‏ ס'איז קלאָר, פאַרױאָס: מ'האָט מע-אַניש קאַפּירט 
דעם יירישן טעקסט פון דער אױים:אַבּע 1509, אָדער פון אַן 
ענלעכער, 

אַ צווייטער קוריאָו: היות וי די פּסוקים פון תּהילים, 
װאָס קומען פאָר אין דאַװענען, און דער תּהילים גופא, זײ= 
נען גענומען אין סידור ,תפלה למשה" פון פֿאַרשײרענץ 
מָקוּרים, ---זיינען זי אין פּאַרשײדענע ערטער פאַרשיירן אי= 
בערגעועצט, אַ שטייגער} , מצל עני מחוק ממנו" (תהילים 
ל"ה, 10) איז איבּערגעועצט : 

א) אין דאַװענען, אין ,נשמת כּל חי" ; 

,ער בישירמט דען ארמן פון דען דר דא איז שטערקר 
מער דען ערײ, 

ב) אין תהילים גופא, בּײלאַגע צום סידור; 

,דער דא בישירמט איין ארמן פון איינם שטערק! 
מין ווען ערײ, 

ווייל א שטייט אַוױ אין יוסף בֹּר יקרס סידור, ב-- 
אין אליִהו הלוים תּהילים, 

* 


דאָס, װאָס דאָ אין געזאָגט ועגן ,װען" און ,רען" 
אין יידישע שריפטן דאָס 15טע, 16טע יאָרהונדערש--ראָט 
איז פכעמאַטיש גענימען: דאָם אין דאָס קערנדיקסטע, 
דאָס װויכטיקסטע אין דער סיסטעם בּינדװערטער נאַר די 
בּאַשריבּענע צוויי גרופעם בּאַטײטן, פּאַראַלעל מיט. {װען" 
און , דען טרעפן מיר, אין פּאַרשיידענער װאָג, אַנדערע 
בּינדווערטער אויך ! 

א) פאַר דער ערשטער גרופּע (קייואַל): 

,ווען װאָריםײ, {דען װאָרוםײ, ,װאָ-ום", ,די וויילי, 
, דערוויילי, ,,ווייל". 

3) פאַר דער צוייטער גרופּע (נאַכן קאַמפּאַראַטיוו 
אאַזײו); 

ווידרײ |ווערער), {אַוײ, ,,ווען נויארטי, , דען נויארטי, 
, נויארטיי, , נורט", , זונדרײ, 

סיטרעפן זיך אויך לויוע קאָמבּינאַציעם, אָן יערע- 
בינדװאַָרט, וועגן דעם איז כּדאי צו רעדן בּאַזונדער, 


0 יני 124 


10 ל. לאַנדוי - 


נוסח פון 


דער אַרטום:לעגענדע 150 


א ניט-באַקאַנטער יידיש:דייטשער פּראָזע:נוסה פון דער אַרמוס-לעגענדע, 


פון ד"ר ל. לאַנדוי (לאַנדאן) 


ידי װעלטלעכע ליטעראַטוד פון מיטלעלשער, בּאַזונדערט 
די עפּישע, איז געוען בי ײרן ניט װײַניקער בּאַקאַנט װי בּײ 
אַנדערע פעלקער. הגם מיר פאַרמאָגן נישש קיין שום יידיש- 
ליטעראַרישע דענקמאָלן פון דעט מין, װאָם זיינען עלטעד װי 
פֿון 13 י"ה, האָבּן אונזערע אָבוֹת בּלי:שום ספק שוין גאָר 
פרי ‏ פאַרנומען זיך מיש דער דערצײלנדיקער ליטעראַטור פון 
אַנדערע פעלקער. װאָרים אַחוץ װאָלפראָם פאָן עשעננאַכס 
װערטער, לוט װעלכע ער האָט צו דאַנקען פאַר עטלעכע 
מאָמענטן פון דער גראַל-לענענדע אַ יידישן געלערנטן 1, הערן 
מיר שוין פון יהודה החסיד, אַז די יידן פון זיין ציט האָנן 
געוויס געלייענט ראָמאַנען אין דער פאָלקס:שפּראַך, ‏ װאָרים 
ער פאַרװערט זי איינצוהילן אָדער אינצוכּינדן העבּרעאישע 
ספרים מיט פּאַרמעם, װאָס אױף אים זיינען געשריבּן אַזינע 
ראָמאַנען 5. | 
װי טיף ס'איז געװען בּיי יידן אײנגעװאָיצלש די דאָזיקע 
לימעראַטור איז געדרונגען פון דעם, װאָס מען האָט זי' געלייענט 
נישט פּריװאַש, נאָר זי אין אויך אַרײן אין שול און אין 
בית-מדרש. דאָ זינגט מען העבּרעאישע שירים מיט אַ תּלמודישן 
אינהאַלט (צ"בּ הלכתא כמאן) אין ,הערצאָג ערנסט מאָן"פֿ 
און דאָרטן בּיי די תּפילות דעם ניגון פון /66 2068 168 
12445000" *. | 
די דאָזיקע ליטעראַטור איז תּחילת געװען צוטריטלעך 
מערנישט פֿאַר די גענילדעטערע קלאַסן, מחמת זי איו גע: 
ווע פאַרשפּרײט אָדער אין דער שפּראַך פון אָריגינאַל אָרער 
אין העבּרעאישע איבּערזעצונגען. אָבּער בּאַלֹר האָט מען אויך 
אָנ געהױבּן זאָרגן פאַר די װײניקער געבּילדעטע, בּפרט פאָר 
װײבּער און מען האָט איבּערגעשריבּן די פּאַרשײדענע 
דענקטאָלן פון דער דייטשער ליטעראַטור מיט יידישע אותיות, 
און די = זיינען געוען גענומען פון פרעמדע שפּראַכן 
האָט מען איבּערגעזעצט אױף דייטש מיט = אותיות, 
די דאָזיקע װערק האָבּן געהאַט אַזאַ ערפּאָלג, אַז נישט אליהו 
נחור מיט זיין תּהילים איבּערזעצונג ‏ אױף ידיש, נישט 
די פּרװון פון מחנר פון מעשה"נוך אַרױסצושפּאַרן 
דורך זייערע אַרבּעטן די װעלטלעכע כּיכער ,דיטריך פון בּערן", 


קינרער ; 


1 |גטו2ז2? אן 453, 23 א"ו; 

2 ספר חסידים, בּאָלאָניע 1538, 142; 

זוכן אל יכסה את ספרו בּקלפים הכתובים בהם ר"ומנץ. וכנעשה 
באחד שכיסה חומש שלו בעור ‏ והיה כתוב בו לעזים של דברי הבאי הגרי 
טלכי האומות ובא צדיק וקרעו וחסירויי. 
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,מייסטער הילדעבּראַנט" און ,דער שוינן גלויק"? האָבּן מצליח 
געװען. 

די שמאָפן האָט מען נישט בּאַדאַרפט לאַנג זוכן. מען 
האָט פּשוט גענומען די פּאָפּולערפשע ראָמאַנען און זי צֵוי 
גענעבּן אַ העברעאישן לבוש; אין שטאָף גופא האָט מען. 
אַמאָל גאָרנישט געענדערט און אַמאָל כּמעט װי גאָרנישט. 
אַזױ װי בּיי די ראָמאַנישע און גערמאַנישע פעלקער געמי* 
נען מיר אויך דאָ די ריטערישע ראָמאַנען אויפן ערשטן אָרט. 
אַזױ האָט למשל אליהו בֹּחור אַרײנגעגראַכט צװיי ריטער-ראָ? 
מאַנען פון איטאַליע: דאָם גוט בּאַקאַנטע ,כּבאינּוך" װאָס 
זיין מקור איז ענגליש, און ,פּאַריס און װיענאַ", װאָס איז 
כּמעט אינגאַנצן פאַרלױרן געװאָרן ; אין בּיידע דערמאָנט אונו 
נאָךְ די ,אָטאַװוע-רימע" ‏ סמראָפע (,ריים אין אַכט געועץ") 
זײיער איטאַליענישן אָפּשטאַם. אָבּער קיין איין שטאָפ איז נישט 
געווען אַזױי בּשליבּט װי קיניג אַרמום און זיינע העלרן. נאָך 
אין 13 י"ה געפינען מיר אַ העבּרעאישע איבערזעצונג פון 
אַ לאַנצעלאָט?ראָמאַן?; אין די יאָרן 1331/6 האָבּן קלאַאים 
וויזע און פיליפּ קאָלין בּאַשאַפן : המשך פֿון קרעטיענם 
פּערצ עװאַל (66341ז 6 0) לוט די אָנװײזונגען פון זייער 
איבּערזעצער דעם ירן סאַמסאָן פַּינץ (1106 9400900) 5; 
און 1291 האָט דער דאָקטאָר יוסף אָראַכּוענאַ {ג?ח61ט ט8ז0ס) 
בּאַזאָרגט די לאַנצעלאָט-ראָמאַנען פֿאַר זיין תּלמיד לעאָנעל 
פון נאַװאַרע, אַ זון פון קיניג קאַרל 5111. 

אָבּער דאָם זיינען נאָר געווען איינציקע ערשיינונגען, װאָס 
האָבּן קיין האַפט ניט געהאַט. ס'איז אַפּנים געװען אַן אָנ" 
הײיכּ אַרײנצופירן און צו בּאַלעבּן די בּאַגעגענישן פון די פֹּאָ 
פּולערסטע העלדן פון דער ארמוסילעגענרע. װאָלים בּאַלד 
נאָכדעם, ד"ה אין 12 י"ה, האָט אַ ײדישער שפּילמאַן װאָס 
האָט געלעכּט אין ריין-פראַנקען אוימגעקליבן אַ שטאָף פון 
דעם דאָזיקן לעגענדעט-קרייז און אים איכּערגעזעצש אויף ידיש 
מיט אַן ערפאָלג װאָס האָט נישט געהאַט וין גל כן: דאָם 
איז דער גוט-כּאַקאַנטער אַ רטוס-הוף, אין װעלכן ס'װערן 
בּאַזונגען די צװיי העלרן פון אַרטוסעם ,קיילעכריקן מיש", 
װיגאַלאָיס (דאָ רופט ער זיך װידװילט) און גאַבּין. דער דאָ? 


5 פגל' די הקדמות צו תּהילים, וענעציע 1545 אין צום מעשה. 


/בויך, בּאַועל 1602, 


6 פּערלינער אין אוצר מוב 1885, ז' 1 א"װ און אין -4892 
פוזטװז06טן 069 10159609002/6 .8 .} 24 1885, 225, מגלו 
שמיינשנוידער 00061860200260 .1160, 007 א"ה ם, שילער 
(ז5021416) אין .1211 .2 .זק 86066 זג1 טוֹתסז2 ,1811 (1909), 
1--03, מ, גאַסטער אין 1'014-1.016 אא (1009), 2172---294. 
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131 ל. לאַנדוי - אַ ניט-באַקאַנטער 
זיקער ראָמאַן, װאָס איז, װי כּאַדאוסט, דירעקט גענומען ‏ פוֹן 
דער פּאָעמע פון מיטלהויכדייששן דיכטער װירנט פאָן גראַפֿענ= 
בּערג, ;װינאַלאָיס אָדער דער ריטער מיט דעם ראַדע":, וועלכ 
איז אָנגעשריבּן געװאָרן אַרום 1904--1910, איז געװאָרן אַזױ 
פּאָפּולער, װי קיין שום אַנדערער ראָמאַן, װאָס איז גענומען 
פון דער דייטשער לימעראַטור, אוב מיר רעכענען נישט די 
אַזױגערופענע צווייטע ‏ אױפּלאַנע פון ‏ װאַגענזײילם מעקסט 
(פראַנקפורט 1718) אין , בעלעהרונג: דער ידיש-דויטשען רע--- 
.אונד שרײבּאַרט"?, האָבּן זיך בּאַװיזן אין אַ גאָר קורצע 
צייט פון צװאַנציק יאָר (1679--1699) נישט װײניקער װי פיר 
אױמגאַבעס פון דעם ראָמאַן און לכל:הפּחות נאָך אַזױ פיל 
אין 18 י"ה. אַחוֹץ דעם האָט אונזער ירישער ראָמאַן נאָך 
זוכה ג עװען צו אַ זעלמענעם כּבוד: אין 18 י"ה האָט מען 
אים איבּערגעשריכּן אויף דייטש און בּאַאַרצּעט אַלס אַ קינדער- 
מעשהלע אונטערן נאָמען: חסט סחט פטוזא 8646 וזסע 
601ממסוממזא מ/1 1/164006:0 /2106 60תס8010800 4ז06 
(לײפּציג, 4186  +‏ | | 

מ'איז נישט דאָם אָרט און אינגאַנצן נישט מיין מיַן 
אַרײנצולאָזן זיך דאָ אין זוכן די מקורים פון ,אַ רטום-ה וי ת 
אָדער אין זייער פֿאַרהעלטעניש צו אים אָדער זײיער פאַר. 
העלטעניש צװישן זיך -- בּפרט װײל איך האָבּ שון בּאַ. 
האַנדלט די אַלע פּראַנן ּאריכות ?. דאָ כּין איך אױסן אָנ- 
צוווייזן אויף יקר-המציאות, װאָם איז בּיז היינט כּאַקענט בּלויז 
פון מיין טראַנפקריפּציע (11 אסחסמ20). אין מיינע אַרטוס= 
לעגענדעס . דאָס אין אַ פּראָזע-באַאַרבעטונג מיט ידישע 
אותיות, װעלכע איז אַרױם אין דער דרוק פון פּראָפעטאָר 
רילאָם אַלמנה אין פּראַנקפורט-אָדער +; נישט שטינשניידער, 
נישט פירסט און נישט בּןייעקב האָנן װעגן איר געואוסט. 
די דאָזיקע אױסנאַבּע, װאָס טראָגט דעם טיטל היסטאריע 
אדער מאראלישע ערצעהלונג, האנרעלט פאן 
װאונדער-באַהרע בּעגעבּענהײטען אײנעסיובגנען 
ריטטער גאַבּײן, װארוים די געטליכע פאַהז/- 
הונג ערקאנט װערט'* איז מערקװערדיק אין מער װי 
איין פּרט. קודם"כּל האָבּן מיר דאָ נישט צו מאָן מיט קיין יידישן 
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זטה!ז 1600 /0 1686049 סהװ} /0 מ810זסט ססמוזץמת, ליפּצג 
2 (4ות1610, העפמ 21), וויימער ציפירט אַלם {אַרמום:לעגעגדטטי. 


4 פּראָפעסאָר גרילאָ (6001/0), װאָס אין זיין דרוק האָט נעואָלמ 
אַרױסנײן אַן אויסגאַבּע פון זוהר, האָס געדרוקט אין די יאָרן 1740--1767, 
נאַכדעם שוין זיין אַלמנה. פגל' ערש:גרובּערם ענציקלאָפּעריע, 0019006( 
6 גזפסקץ1, זי 89. | 

5 דאָס בּיכל, װאָס בּאַשמײט פון 9 בלעמער, געפינם זיך אין 
בּאַזיץ פון מיין פריינד ר"ר מ. נאַספער, וועלכן איך דריק דאָ אוים מיין 
האַרציקסשן דאַנק פאַר זיין פריינדלעכקייפ. דעם טעקסט נומא האָפּ איך 
אָטגעדרוקט אין אַ טראַנסקריפּציע אין מיינע אַרטוםילעגעגרעם, ז' 136 אייו, 


נוֹטח פוֹן דער אַרטוס-לעגענרע 139 
טעקסט, ‏ נאָר מיט אַ = ידיש-דייטשן אָדער, נאָך ריכטיקער, 
אַ ,חענּרעאיש-דייששן", ד"ה אין אונזער בּוך געפינען מיר 
נישט קיין שום ײדיש, אַחוץ דעם אַלףבּית. אַװי געפינען 
מיך דאָ למשל דאָס רוב ,אונד" אָנשטאָט דער געװײנלעכער, 
גאָר אַלשער אוּן בּיו היינט פֿאַרבּליבּענער מאָרם ,אונ", עס 
שטייט נישט /,טרערן" נאָר אויפן הויכרייטשן שטייגער ,טרע- 
נען". דער װערנּאַלער פּרעפיקם איו דאָ ,ער-' אָנשטאָטן 
אויסשליסלעך בּאַנוצטן ,,דער?", ,אַלס, אַלואָ אָנשטאָט ,אַו, 
אַזױ". פּונקט אַזױ װי די דאָזיקע װערשער, װאָט זיינען כאַ. 
ראַקטעריפטיש פאַר יידיש, זיינען אינגאַנצן פאַדשואונדן געװאָרן 
אויך אַלע אַנדערע ‏ יידישע װערשער, אויסדרוקן און פאָר. 
כען. און אַפּילו קיין איין העבּרעאיש װאָרט טרעפט זיך ניט אין 
טעקסט. אַפילו דער פאַרלאַנג, אַז גאָט זאָל שיקן משיחן, װאָס 
חורט זיך כּסדר איבּער אין די יידישע ספרים, איז דאָ נישט ‏ פאַראַן 
ניט בּיים אָנהײבּ און ניט צום סוף. דאָס גאַנצע לשון מיטן אױסנאַס 
פון די דרי העבּרעאישע זאַצן אויפן שער-בּלאַש איז ריין- 
דייטש, און דעריבּער קומט אים נישט דער נאָמען ײדיש; 
ס'איז גאָרנישט יידיש אינעם גאַנצן כּוך, אַחוץ דעם פאַקט 
װאָס ס'איז בּאַשטימט פאַר יידישע לײענער. אַפּילו דער מחכּר 
פון דער דאָזיקער אױסגאַבּע קען לוט מיין מיינונג נישט זיין 
געוועזן קיין יר. 

װי אין לשון איז אונזער נופח אויך אין דער פאָרם גאָר 
פּאַרשײדן פון אַלע? אַנדערע נוסחאות פון ,אַרטוס-הויף". 


יער. איז. אָנגעשריבּן נישט אין אָטאַװעירימע-סטראָפעם, נישט 


אין. גראַס-פּאָרלעך און אויך נישט װי טייל אױמגאַבּן אין 
אַ ‏ נעמיש פון גראַם-פּאָרלעך מיט אָטאַװע?רימע'; בכֹּהסכּם 
מיטן שפּעטערדיקן קולטור:-ששאַפּל איז ער פון אָנהײבּ בּיזן 
כוף געשריכּן אין פּראָזע. חויץ דעם איז אויך אינגאַנצן פאַר. 
שוואונדן געװאָרן יעטװידער בּאַונדערקײט פון יידישן שפּיל. 
מאַן אַלם מרבּר פון ,אַרטוס:הױף", װי מיר געפינען זי אין 
אַנדערע אױסנאַבּעם און כּתב=ידן *. דעריבּער װאָלט מען גע- 
קענט נוטה זיין צו בּאַטראַכטן אַלט יסוד פון אינזער נוסח 
אַ פּראָזע:אױסגאַכּע פון מיטלהויכדייטשן ,װינאַלאָיס", װאָיים 
זינטן סוף פון 15 י"ה זינען דאָך געװען עטלעכע אַועלכע 
אױמגאַבּעס. אָבּער װען מען פאַרגלײכט די בּיידע טעקסטן , װײזט 
זיך אַרױם, אַז די דאָזיקע השערה אין אַ פאַלשע. ס'פאַר. 
שטייט זיך, אַן מיר קענען זיך דאָ נישט בּאַנוגענען מיט נעגאַטיע 
בּאַװײזן ; װאָרים אַזױ װי אונזער אױמנאַבּץ איז שטאַרק גע. 
קירצש, װי דאָס טרעפט זיך געװײנלעך בּיי אַװֹינע איכּער. 
אַרבּעטונגען אין פּראָזע, ‏ זיינען טייל מאָמענטן פונעם בֹּאַ 
ניצשן װערק, װי דער ששיגער איו, אַרורכגעלאָזן געװאָרן, 
אַזעלכע בּלויזן קענען אונז נאָך נישט װײון די שפּור פון 


6 = איך האָב נישט געהאַם קיין געלעגנזייט צו מאַכן אַ פאַרנלייך 
סים דער אױיסגאַבּע פירט (פיורדא), אָבֶּער װי ס'איז געדרונגען פון ד""ר 
שילערס אַרמיקל ,8101 .260 1 .2, 11ש, 117 א"ו) שמימט רי 
דאָזיקע אויסגאַכּע פיט דער װילמערסדאָרמער (1715). 

? פגל' וועגן דעם מיינע אַרטום.לעגענרעם, ז' 42624126, 

8 פלל' דאָרט זי 261111 א"וו 
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בּאַנוצטן מקור. נאָר אוב מיר געפינען, נישט געקוקט . אויף 
דער פאַרקירצונג, = מאָטיװן, ‏ װעלכע זיינען נישטאָ אין דער 
פּראָזע-אוכגאַבּע פון ,װיגאַלאָיס", דערמאַר אָנעד זיינען זײ 
אין אַרטום-הויף" יאָ פאַראַן, קענען מיר דעם דאָזיקן ,אַרפוס- 
הויף" כּמעט װי פאַר געװיס בּאַטראַכטן אַלט דעם מקור. מאַ- 
ראַן עטלעכע אַזױינע ‏ מאָטיװן, װאָס אי אונזער ,מאָראַלישע 
ערצעהלונג". אי דער ,אַרשוס?הויף" פאַרמאָגן ביידע און װאָם 
זי פעלן אין פּראָזץ:װיגאַלאָיס. אַחוץ דעם כוף, װעלכער איו 
אַפּנים, װי מיר װעלן בּאַלד זען, בּהמכם מישן ,אַרטומ?הויף" 
און ‏ אונטערשיידש זיך אינגאַנצן פון װינאַילאָם, הערן מיר 
בּאַלד בּיים אָנהײיבּ (כּלאַט 41), אַז בּיים הויף פון קיניג אַרמום 
איז פאַחוערט צו נעמען װאָס עס איז אין מויל אַרײן, איידער 
מ'זיינען נישט דעם זעלבּיקן טאָ; ,אויפגענומען געװאָרן פרעמרע 
געסט". װעגן דער אייגענער רנילות דע יל אויך אַנדערע 
אױכגאַבּעס פון אַרטוס-הױף, כאָטש מיט אַ קליינעם װאַריאַנט 
(8 4 89--48), אין דער צייט װאָם אין דער רא וע-ווערסיע פוֹן 
װיגאַלאָיס איז נישטאָ קיין שפּור פון דעם. פּונקט אַזױ איז אויך 
נישטאָ. אין די פּראָזץ:אױמגאַבּעס פון װינאַלאָיס" ‏ די דער- 
ציילונג װעגן פרעמדן ריטער, װאָס פירט אַװעק גאַבּינען אין 
זיין לאַנד און דאָרטן בּאַרימט ער זיך מיט זיין עשירות און 
בּאַזיץ -- נאָר אין ,אַרטום:הױף" אין זי יאָ. פאַראַן. װײטער 
זיינען בּאַשײנפּערלעך געליבּן, ניט געלוקט אויף אַ סך ענדע: 
רונגען און פּאַרקירצונגען, די נעמען פון די הױפּט-העלדן, 
גאַבּיין, װידווילם און לאָרעל. די דאָזיקע נעמען בּאַװײזן נישט 
נאָר, אַז /,װיגאַלאָם? קען נישט זיין דער דירעקטער מקור, 
נייערש מיר דרינגען אויך פון זײ, װאָפער אױסגאַבּע פון אַרײוס? 
הויף קען דער אַרױסגעבּער פון אונזער פּראָזע:דערצײלונג נישט 

אָבּן גענוצט. אָבּער סװאָלט געװען נישט מענלעך צו פאַר. 
ׂ נמםי : די פראַגע מיט װעלכער פון די אױמגאַבּעס אין 
גראַם-פאָרלעך ער האָט זיך יאָ בּאַנוצש, מחמת זי פאַלן 
וי צונויף אין אינהאַלט און לשון. אָכּער אַזױ װי 
די פאַראַנענע כּתב-ידן האָבּן אָנשטאָט גאַבּין -- גיזין אין 
די אױסגאַבּע אין אָטאַװע:רימע (פּראָג 1679--1679) האָט אָנ 
שמאָט גאַבּיין און לאָרל--גאַװין און רעל, מעגן מיר זי אוים? 
שליסן פון צװישן די מקורים. ס'לאָזש זיך גליינּן, אַן דאָ 
איז גענוצט געװאָרן, אַזױ װי אין דערמאָנטן ,אַממענמער- 
כ ען"1, װאָס איז אַרױס מיט דרי יאָר פריער, װאַגענזײילם 


טעקסט. 


כמעט 


וועלנדיק איצשער אַנאַליזירן דעם אינהאַלט פון אינועד 
מעקסט און אים פאַרגלײיכן מיט די געגראַמטע נוסחאות, טאָדן 
מיד ני שט פאַרגעסן דאָס כאַדאַקטעריסטישע, מיט װאָס 
דע אונטערשיידן זיך : יענע נומחאות זיינען אײיגנטלעך אַ רי. 
טער-ראָמאַן ‏ און װילן דאָם טאַקע זיין, כּשעת װען אונזער 
פראָזע-אױגאַגע האָט. נאָרנישט אַזעלכע גרויסע 
און איז, װי דאָס קעפּל זאָגט, מערנישט אַ ,מאָראַלישע עִר* 
צעהלונג". דעריכּער הערן מיר דאָ גאָרנישט װעגן ואונדער- 


די 2 


מ'עטענ ני יי 


1{ פגל' אַרטום.לעגענדעם, ו' 35. 


לעכע מרעפענישן, פון ועלכע ‏ סויינען 
וואו ס'ווערן 
דער ראש פון די העלדן; מיד הערן 

ר 


ריטערישע פּאָעמעם, 
העלדן און ער אַלײן, 


ל. לאַנדױי - אַ ניטיבּאַקאַנטעד נוסח פון דער אַרטוסילעגענדע 6 


צונויפגעשטעלט די 
אַרטוסע 


עז 


בּאַזונגען קיניג 


גאָרנישט װעגן ריטערס, װאָס װאַנדערן אַרום אין לאַנד. בכר 


צו זוכן בּאַגעגענישן, 
דיקע ריון, 


צו שיצן פרויען, דערנידעריקן גאווה? 
בּאַפרײען פאַרכּישופטע פון זײער כּישוף, מנצח 


זיין ריזן און ,געצווערגלעך" קליינמענטשעלעך); דאָ זיינען 
בּיידע העלרן, דער פּאָטער און דער זון, ‏ מאָראַלישע העלן. 
בּיידע, גאַכּײן און װידװילש לאָזן זיך אין װעג מיטן אינציקן 


מײַן 


אויסצונעפינען זייערע עלמערן. אוב די העלרן בּאַנע 


גענען אויפן װעג גזלנים, פאַרטײדיקן זי זיך אי , און 
נאָכרעם דאַנקען זי גאָט אין לאַנגע תמולות פאַר זיין הילף. 
אוב מיר געדענקען װעגן דעם און נעמען אַװעק די מאָמענטן, 
װאָם זיינען כאַראַקטעריסשיש פאַרן רימערשן ראָמאַן, דער- 
גײיען מיר, אַז אונזער דערציילונג גייט נאָך נאָך דעם ‏ אַרטום- 
הויף" אַפילן אי פּרמים. דאָס װעט זיך אַרױסװײזן בּולט פון 


דעם פאַ לגנדיקן 


אַנאַליז בּיים אַװעקשטעלן איינם אַנמקעגן ראָס 


אַנדערע רעם אינהאַלט פון בּיידע װערסיעס: 


מאַראַלישע ערצעהלונג 
אַריינפיר 
דעם העלרנס עלטערן. 
כאגעגעניש מיטן פרעמדן 
ריטערי 
2. באשרייבונג פון קיניג אַרטוי 
סעס הויף, 841. 
ס. דעס ריטערס בקשה. א וואוני 
זערשיינער גאַרטל, { 2 א ה. 
0, ארױיספאָדערונג, 2 8. 


קאמף צװישן ריטער און גאַ: 
בײנען און דעם צװײטנס מפַּלה, 
9 ס. 

6. ג' פאָרט אַהײם מיטן ריטער; 
דאָרטן אַנטפלעקט אים דער ריטער, 
אַז ער איז קאַדוקס 26., קייסער פון 
כינע, ער װײזט אים זײן גרויס 
עֹשִירוֹת און לײגט אים פאָר פצר 
א װייבּ זיין טאָכטער ש אר טינ ע, 
2 ס א"ו. 


2 גאבּיין און די פּרינצעסין 
שאַרטינע, 

2 די אײידללײט שװערן נ' געי 
טריישאַפט און צוגעבּונדנקײט אלס 
טראָן:יורש. ג, האָט חתונה מיט שאַר. 
טיגען, תּפילה, 3 ס--4 ס. 

פ. ג' געזעגנט זיך מיט 
זיין װײב, בּכדי אויסצוגעפינען זײַנע 
עלטערן, נאָר ער קען נישט געפינען 
דעם װעג, 25 א"ן. 


אַרטום-הויף 
אַר יינפיר, 
דעם העלדנס עלטערן, 
41 באַגעגעניש מיטן פרעמדן 
ריטער. 
2. נאַשרײבּונג פון קיניג ארטוי 
סעס הויף 4 8, פן-60 8 29 : 
ס. דעם ריטערס בּקשה, מ אַג יי 
ש ע ר גאַרטל, 80, 20--810, 529 
0 אַרױספאָדערונג 20,810 -- 
11. 
64. קצמף צװישן ריטער און גאַי 
בּײנען און דעס צװייסטנס מפלה, 
11,---- 4, 3 
6 ג' פאָרט אהים מיסן ריי 
טער; דאָרטן לײיגט דער רעטער אים 
פאָר זײן גרויס עשירות און זײן 
ט כטער פאַר א װײ"ב. 214, 6-- 
7 ' 


נאַביין און די יונגע 
קיניגין (=-ש'), 

ג. ג' האָט התונה מיט דער יונ" 
גער קיניגין. די אײדללײט שװערן 
אים געטריישאַפט און צונעבונדקייט 
אַלס טראָן-יורש, /29,1---20,21. 

ס. ג' פאַרלאָזט זיין ווייבּ בּ ס וד, 
נּכדי צו קומען צום קיגיג אַרי 
טוס, נאָר ער קען נישט געפינען 


| דעם װעג, 2021 --29ו46 


2 די דאָ באַנוצטע צאָלן ווייזן אָן אויף דער זיים און שורה פון 


מיינע אַרטום,לענענרעם. 


137 


0 אויף זיינע װאָגלענישן װערט 
ג' מיט זיינע בּאַלײטער אָבגעפאַלן פין 
אַ בּאַנדע גזלנים; די בּאַלײטער װערן 
דערהרגעט, ער אליין ראַטעװעט ייך 
און ראַטעװעט אויך א קיניגסיפּאָר. 
װאָס זײיער שיף איז אונטערגעגאַנ. 
גען. די געראַטעװעטע לייגן אים פאָר 
פאַר אַ ווייבּ זייער עלטסטע טאָכטער, 
אָבּער ער, זײענדיק א באַװײבטער, 
נעמט עס נישט אָן, 05 א"װ, 


ווידווילט. 
א. זיינע יונגע יאָרה 
וויזוה בַּיי זיין מוטעה, 


ס. דער פֿאַרלאַנג אויסצוגעפינען 
דעם פאָטער. אָפּפאָר 20 א"ה. 


ל. לאַנדוי 


וי דווילט. 
א. וייגע יוננע יאָרן 
ווידוו' בּיי זיין מוטער, 
זײן הייפישע דערציאונג, 80וך2-- 
14 
ס, דער פֿאַרלאַנג אויסצוגעפינע 
דעם פאָטער, אָפּפאָר, 9,24ן--28, 22 


בּיז דאַנען זיינען די ביידע רעצענויעם (נופחאות) בֹּהסכּם 


ינע 
לנישל: | 
מאָראַלישע ערצעהלונג, 


1 דיזער ריטער קאם ביס אם 
שלאס"גארטן ווא דיא קעניגן שטונדע 
הין געריטען, פראגטע יעמאנד װער 
דיזע דאמע זייאי, דיא קעניגן ואר 
דיא אנטווארט, ער שפּראנג זא גלייך 
פאן פפערד העראב אונד פאל (!| 
דער קעניגן צור (;| פיסע, זיא ליס 
אים אויף שטעהעףן 


2 דס אין זײַנע ריטר היר 
אויף דיזן פּלאַץ ארויס פארדרע צו 
אײנער פעכט, אונד קאמן זיא ניכט! 
װיל איך מײנע ראַכע אן וײגע קע" 
ניגליכע מאיסטעס רעב קענינ ארטיש 
אויס פ'הרן, 


83. דעו קעניג ואלטט גון ריטר 


גאבײן מיס פיהלעס געלד אויס 
לעהזין, אַלײן דעב פרעמדען ריטר 
ואר אלעס געלדע ניכט אגשטען. 


דיג. איך ברויך קײן געלדס זאגטע 
ער צום קעניג, מײנע עהרע איזט 
מיר װײס מעהר אנגענעם אלס אײער 


גאנצעס קעניגר"ן. 


איינע מים דער צװייטער, נישט נאָר אין אינהאַלט, 
אין דער בּאריכותדיקער בּאַשרײבּונג פון איינציקע פאַקטן, פנלי 


נאָר אויך 


אַרטום-הױף. 


7 אלוו, ער קאם קיגן דיא בּורג 
דער אידלי ריטר צארט / דיא אידלי 
קיניגן האט זײנר אלדא גיווארט, / דא 
ער דיא קיניגן אן דער צינן זאך 
שטאן / אין איר קיניגליכי קרון / ער 
ריף הוך אונ' שפראך אַלזא { שטיט 
מיין אליר גיגעדיגשטי קיניגן דא / דער 
הוף מיינשטר אנטווארטי אים שיר 
יא אידלר ריטר וואז וואלט ער איר / 
ער פיל באלד פון זיינעם ראס / פור 
דער קיניגן צו פוס / ער נייגט זיך צו 
איר גאר טוגנטליך אונ' בידח / דיא 
קיניגן היס אין אויף שטין װידרי 


0 א"ו. היא אויף דיזם 
פלאן / יל איך אײנן נאָך דעם אַני 
דערן בישטאן / אל װיל איך אירר 
בּייטן / היישט זיא אל הירויש רייטן. | 
אונ' קומן זיא ניט שיר / פר װאר 
זא זאלט איר גלויבן מיר / זא װיל 
איך װולך וינג אן קיניג אחטיש 
לאנט ביגאן / דש מן נאך איבר הונדרט 
יאר זאל פון מיר צוֹ זאגן האן, 


4168 א"װ |קיניג אַרטוס זאָגט 
צום פרעמדן ריטער| לאָזט אין לעבּן / 
איך װיל אײך מײן האלב קינַיג' 
רײן געבן, / דער פרעמדי ריטף 
שפראך װאו זאל דײן לאנד מיר / 
איך האב מער אז דיינר פיר .= 
דש איך,., װידר ציא אין מײן לאנר 
מי? גרושר גלורייא. 


- אַ ניטיבאַקאַנטער נופה פון דער אַרטוסילענענדע 
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מאָראַלישע ערצעהלונג, ‏ | אַרמוס-הױף 
3, אונד איינע האלבע מײלע 4 4 או. דא זיא נן 


פאן דיזע רעזידענץ ליס ער אויף איינר 
שעהנע אונ' װאהל ריכענדע װיזע 
שטיל האלטן ויא שטיגין פאן איהרע 
פפערדע אב אוני ליסען דיא פפערדע 
דארס איין וועהניג גראזען. נון מײן 
ליבּר זאָהן זאגטע עו צו ריטר גאַי 
בײן װיא גפעלט ויר דיס לאנד 
אונ' דא דאס שלאס װעלכס היר 
פאר אונס ליגט -- זעהר שעהן מײן 
הערר איך גלויבע דס קײן שעננערס 
אויף דער װעלט פה הנדן וײהי-- 
מיין ליבר זאהן זאגטע דער פרעמוע 
ריטר דוא װערדעסט נאָך פיללעס 
שענערס אין מײנעס הויוע צו זעהן 
באקאמען, 


נאהנט צו דער בורג קומן װארן| / 
דיא צװ"א אידלי ריטר הוך גי 
בארן / דא שטיגן זיא אב פון אירי 
פפערד / דיא צװ"א קױני העלדן 
װערד, / דא זעצטן זיא זיך נידר 
אין די גרוינע הײדן / אונ' הואטן . 
דא אלי בײדן / דער ערשט ריטר צו 
ריטר גאבײן שפּראך / קענט איר 
ניט דז שין נימאך / דש איר דאַ 
פור אייך זעכט / אונ' שין לאַנט 
דש איר האבט גיזעהן רעכט / אונ' 
װער דער הער דריבר מאג זין / 
נײן איך ליבר הער' מײַן / אֵלזו 
שפראך דער זעלביג גיפאנגן מאן / 
שעניף לאנט איך ניא גיזעהן האן / 
דא שפראך ער צו ריטר גאבין 
איר זאלט ניט פור צאגן | איך 
װיל אײך דיא רעכטי װארהײט 
זאגן / דש לאנט דש איר דא גי 
זעהן האט / אוג' דר צו מענכי 
שוני שטאט / דאז איז מײַן פרײא 
אײגן / פיר מאל זא פיל לנט װיל 
איך אייך נאך צײגן, 

{| װאָלט געעקנט בּרעננען צויי אָדער אַפּילו דרי 
מאָל אי פיל בּיישפּילן פון דעם טל דערצילונג, װאָס זיינען 
כּמעם װאָרט בּיי װאָרט איבּערגענומען. נאָר עם זינען גענוג 
די פּאָר מוסטערן כּדי צו דערװייזן, אַז די בּיידע נוסחאות שטימען 
גענוי צװישן 0 אינעם ערשטן א דערציילונג,. אמת, ‏ מיר 
געפינען אויך חילוקים, אָבּער זי בּאַנרענעצן זיך מיט פאַר* 
קירצונגען און בּניוונדיקע דורכלאָזן פון הייפישע בּאַשרײבּונגען, 
װי ס'איז שוין אױבּן דערמאַנט געװאָרן. אַ יוצא?מן-הכּלל איז 
נאָר איין װיכטיקער חילוק. אין אַרטוס?הױף הערן מיר װעגן 
גאַבּײינען שוין גאָרנישט, זינט ער האָט פאַרלאָזן זיין װײם, 
מיינענדיק צו קומען צום קיניג אַרטום ; הייסט עס, ער װערט 
פאַרשוואונדן אינגאַנצן פון דער דער ציילונג און בּאַזײוט זיך 
שוין נישט. אַנדערש אין עִם אין דער מאָראַלישער ערצעהלונג, 
דאָ הערן מיר נישם נאָר, װי ס'גײט אים אויף זיין | װאָגלעניש 
וע בּלאַט 5 א"וו; אױבּן, זי 187, א 9, 6) = וו העל? 
דישע אויפפירונג, ‏ ועלכע ווערט אינגאַנצן נישט דערמאַנט 
אין אַרטום-הױף, גִיט די סיבּה און דעם שטאָף פאַרן המשף . 
פון דער דערציילונג, װעלכע דערגעענטערט זיך צום כוף װוידער 
צום אַרטום:הויף. גאַבַּיין שפּילט כאמת אין אונזער ווערטיע 
א גרעמערע אין וויכטיקערע ראָלע פאַר ווידװוילטן. אויב פיר 
נעמען נישט אי אַכט די דאָ דורכגץ עלא אָוענע עפּיזאָדן אאַז, 


איז דער אינהאַלט פונעם צװוייטן מייט/ אַזאַ; 
מאָראַלישע ערצעחלונג | אַרטום-הױף (112 א"ו) 
(27 א"וו) 


װידװילט בּאפרײט א קיניג פון 
א לינדנװאָרעם (ז' 82 -- 85), נאָך 
פארשיידענע באגעגענישן און אומש 
גליקן קומט עה אין דעם לאַנך 


װידװילט װערט אויף זיין נסיעה 
אָנגעפֿאלן זורך זעקס מעױדער, איז 
זײ מנצה און שיקס זײ אָט אַלס געִ' 
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פֿאַנגענע אין דער ערשטער װאָך 
אין דער רעזידענץ סערדיניע. ,דיזע 
זעלטזאמע געשיכטע קאם דעם קעניג 
פאן סערדיניע צו אהרען, ער שיקט 
זא גלייך נאך דיזעם העלד ליס זיך 
פאן אים דיא גאנצע גשיכטע ער" 
צעהלען, אונד צו גלײך פראגטע 
איהם װער ער זײהי אונד װואוהין 
צו רײַזן ער איןיװילענס איזט". װען 
עס װײזט זיך אַרױס, אַז דער העלד 
איז גאַבּײנס א זון, װעלכער האָט 
געראַטעװעט דאָס לעבּן פונעם קיי 
ניג און זיין פרוי אויף זײער נסיעה 
צװישן קאַנאַדע און רוסלאנד, לאָזט 
ער אים שױן נישט אװעק. דער 
קעניג בעט אים, ער זאָל בּלײבּן, היות 
קיניג ‏ ארטוס דארף אהין קומען 
כּמשך פיר װאָכן, נכדי חתתונה 
צו האָבּן מיט זײן עלטסטער טאָכי 
טער, גלײכצײטיק לײגט אים פאָר 
דער דאַנקבּאַרער קיניג פאַר א װײבּ 
זיין יינגסטע טאָכטער לאָרעל, וועלכע 
װעט ירשענען זײן גאַנצע מלוכה, 
װידװוילט איז מסכּים, אָבּער נאָר 
אין דעם פאַל, אויבּ ער װעט פריער 
נעוואויר װערן װאו זיין פאָטער איז, 
בּכדי ער זאָל קענען באַקימען זײַן 
הסכּם, ער בּלײבּט אלזאָ, קיניג אר" 
טוס קומט אָן מיט גאַבּײנען, דער 
קיניג פון סערדיניע דערצײלט איס 
װעגן געשעעניש, מיט זיין פאָטערס 


הסכּם האָט װידװילט חתונה מיט 
דער "ננסטער פּרינצעסין, דער 
שיינער לאָרעל, און קיניג אײטוס 


טיט דער עלטסטער בתימלכּה, לסוף 
װערט װידװילט נעקריינט אַלס טראָן. 
פאָלנער פוֹן פערדיניע. 


יט 


5 כֹּהן - פאָלקסגעואַגג און פאָלקפיליה 


פון דעם דאָזיקן קיניג, וועלכער 
לאָזט אים הײלן און לײגט אים 
פאָר, אַלס באַלוינונג פאַר זײן 
העלדישקײט, זיין שיינע טאָכטער 
פאר א װײבּ און שפּעטער זײַן 
האלבּע מלוכה, אָן װידװילטס הֹסְכֹּם 
שיקט מען פונאַנדער אומעטום פארי 
בעטונגען אויף דער חתונה. אויך 
לאָרעל, װאָס איז שוין פון לאַנג 
זיין כּלה און װײסט נישט װאו ער 
געפינט זיך, באַװײיזט זיך, 
נענדיק צו טרעפֿן װידװילטן צװישן 
די פיל ריטערײגעסט. אויך זין 
מוטער קומט אַהין מיט איר פאָטער, 
װידװילט דערקענט זײַ אַלעמען, נאָר 
זײ אים נישט. דורך ‏ זיין מאַנהײט, 
שטערק און ריטערלעכע שטריינן- 
ציט ער צו צו זיך די אויפמערקי 
זאמקייט און בּאוואונדערונג פון אלע 
געסט, און לסוף קומט אויך לאָי 
רעלס בּאַלײטערין צו זען דעס 
גערימטן חתן. יי דערקענט אִים 
תּיכֹּף, לױפֿט צו איר הארינטע און 
בּרענגט איר די פרײלעכע ידיעה, 
דאַן קלײבּט מען נאָך איף ניך 
אויס דעם קעניג ארטוס פאַר אַ 
בּורר, ער זאָל פּסקענען, צי װידװוילט 
בּאַדאַרף חתונה האָבּן מיט לאָרעלן 
צי מיט דער אנדערער דאמע. װען 
אַרטוס דערהעחט די מעשה װעגן 
װידװילטן, גײט ער צו אים, דערי 
צײַלט אים, אַז זײַגע עלטערן זײַנען 
געקומען, הײסט רופן די מוטער 
און אי! איר מודיע װעגן דעס, אַו 
איר זון, װאָס זי האָס אָנגעװאירן 
מיט זעכצן יאָר צוריק, געפינט וַך 
דאָ, און פּסקנט, אַזו װידװילט זאָל 
חתונה האָבן מיט דער שײנער לאָרעל, 


בזילש 


| און יעם קיניגס סאָכטער זאָל גע* 
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געבּן װערן פאר א װײב דער גרויסי 
הערצאָג פון טאָסקאַנע, דעם קעניג 
אַרטוסעס בּרודערנזון, און אַזױ וערט 
דאָס טאַקע, 
מען זעט, װי עס ציט זיך, ניט געקוקט אויף חילוקים, 
דורך אונזער גאַנצער דערציילונג דעם פאָדעם פון ,אַרמום? 
הויף". 
אוב מיר רעזיומירן אונזערע רייד, קומען מיר צום אוים. 
פיר, אַז די מאָראַלישע ערצעהלונג איז אַן אײגנאַרטיקע נאָכ- 
מאַכונג פונעם ,אַרטוס:הױף" װעלכער איז געשריבּן אין גראַט- 
פּאָרלעך. די ערצעהלונג פאַרמאָגט עטלעכע אינטערעסאַנטע 
װאַריאַציעס פון דעם אָריגינאַל. צו שי געהעה. קודם דאָס, 
װאָס דער ריטער גאַבּיין װערש מער בּאַזונגען אײידער זיין זון 
װידװילט. דערפאַר רוקט זיך דאָ אַרין ּאַלד אין ערשטן 
טל פון דער דערציילונג, װאָס אין אַנדערע פּרטים גײט ער 
נאָך נאָך דעם אָריגינאַל, אַ טרעפעניש זיינם, װאָס אין אייגנט. 
לעך מערנישט אַ װאַריאַנט פון ,אַרטום:הױף" (80, 29--85, 
9 ). - אַזאַ װאַריאַנט איז אויך דער מאָטיו, װאו סװערט 
אונז דערציילט, אַז װידווילט שטעלט צו די בּאַזינטע מער. 
דער אַלס געפאַנגענע אין דער רעזידענץ סערדיניע. (פנל! 
מיינע אַרטוסלענענדעס, 3,885 --12,61). דורך דער דאָזיקער 


-פרייער בּאַהאַנדלונג פונעם שטאָף האָט דער מחנר פון אונוער 


ווערסיע נאָכגעמאַכט ניט-וילנדיק אַ מאָטיו פון װיגאַלאָיס. דאָס 
אין גאַבּיינס אָפּפאָר, װעלכער קומט אין ,אַרטוס?הױף" מאָר 
בּשתּיקה, בּשעת װען אין אונזער ,ערצעהלונג" געזעגנט ער 
זיך פריער מיט זיין װײיבּ פּונקט אַזױ װי אין װיגאַלאָיס. נאָר 
וי ס'איז שוין געזאָגט געװאָרן, דער דאָזיקער צונויפטרעף פון 
מאָטיו אין די בּיידע נופחאות איז מערנישט װי אַ צופאַל; 
עס איז גאָר נישטאָ װאָס צו קלערן װעגן דעם, אַז דאַ איז 
גענוצט ג עװאָרן דער מישלהויכדייטשעד מקור. | 

מיר האָבּן דאָ געגעבּן אַן אַנאַליו פון דער דאָזיקער אייט. 
מערלישער און כּמעט אומבּאַקאַנטער װערסיע, כֹּדי אַרױסצו- 
רייסן זי פון פאַרגעסעניש, 

יולי 24, 1025 


רייא א יי א 


פאָלקסט.געזאַננ און פאָלקס-ליר, 


כּאַמערקונגען צו ,אַרבּעט און פרייהייט". 


פון . ל. 


אַרכּעט און פרייהייט. אַ זאַמלוננ פין לירער, 
ואָם זענען ענמשמאַנען אין דער ציים פון דער 
, פרייהיימם.בּאַװענונגש אין צאַרישן רוסלאַנד, װוער, 
פער און מעלאָריעם געזאַמלט און רערקלערםט פון 
שמואל לעהמאַן, פאָלקלאָר-בּיבּליאָטעק, װאַרשע, 1921 


װאָס פאַר אַ מיינונג מיר זאָלן שפּעטער ניט אַרױסטראָגן 


װעגן דער 


זאמלונג ,אַרבײט או 


פרייהייט", אָכּער איינט װעט 


מען מוזן ציגעכּן : ה' לעהמאַן האָט אױפגעטאָן זײיער און זיער 


כּהן (ניויַיאָרק) 


אַ װאוילע זאַך. שוין דערמיט אַלײן, װאָס ער האָט אונו בּאַי 
זאָרגט מיט אַ כּאַזונדעדער קאָלעקציע און ספּעציעל פון אַזױנע 
לידער, װאָס זיינען געזונגען געװאָרן אין פאָלק, אין דעד צייט 
פון דער פרייהי-באַװעגונג אין צאַרישן רוסלאַנר. עס מאַכט . 
ניט אוים, װאָס דאָס רוב געהערן זי דווקא ניט צו דער פאָלקס: 
שאַפונג און װאָס זײי האָכּן מיט אונזער אמתן פאָלקסליך 
אַ גאַנץ קנאַפּע שייכות. אדרבּא, װאָס מער די דאָזיקע פרייהייט. 
לידער דערווייטערן זיך פון דעם אַזױ גערומענעם ,עכטן פאָלקם. 
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געזאַנג", אַלץ נענשער קומען מיר צו דער קלאָרער הבנה, 
אַז ניש אַליץ, װאָס װערש געזונגען אין פאָלק, קען מען אָנרופן 
,פאָלקס=ליר" , מעג עס אַפילן שטאַמען פון אַן אומבּאַקאַנטן 
מחבּר. 

ס'איז אַ פנרה, אַז דאָס איז ניט געװען די לכתּחילהדיקע 
כּוונה פון דעם זאַמלער. קענטיק איז אָבּער, אַז. מיט דעם 


אויסדרוק , פאָלקפליד? איז ער געווען זײער פאָרזיכטיק, גע* 


װאָלט עם אינגאַנצן פּאַרמיירן. מיר געמינען עס טאַקע ניט, 
ניט אויפן שער-בּלאַט און ניש אין דער קליינער פאָרבּאַמערקונג 
צו דער זאַמלונג. דאָרש זאָגטש זיך בלױז: ,דער גרעסטער 
שיל מאַטעריאַל פון דער זאַמלונג ,אַרבּייט און פרייהייט" אין 
אויפגענומען ג עװאָרן אין די יאָרן 6--1909, װאָם איז מערסטן. 
טייל די צייט פון זיין ענטשטעהונג. די זאַמלונג אי רע- 
דאַגירט פון מ. װאַנװילד. בּיים אויפשרײבּען די נאָטען איז 
געווען בייהילפיג ה. קומאָק". 

אַזאַ. פאָרזיכטיקײט מאַכט אַ גוטן איינדרוק, בּפֿרט נאָך, 
ווען מען נעמט אין בּאַטראַכט, אַו קיין פעטטגעשטעלטע דע: 
פיניציע פאַר דעם בּאַנריף , פאָלקפליד" פאַרמאָגן מיר נאָך 
ניט. אַלע לידער כּמעט, װאָס װערן געזנגען אין פאָלק, 
הײיסן --| פאָלקסלידער. אַזױ בּיים ברייטן עולם, אַזױ בּיים 
אינטעלעקטועל, און דערהויפּט ביים ,געשטודירטן" ‏ מוזיקער. 
אויף שפּראַך, סשיל און אינהאַלט קוקט מען נים ; אויף אָפּשטאַם 
אויך ניט. ס'מעג זיין אַן אמת פאָלקסליד, אַ בּרחניש, אַ 
פאָלקסטימלעך ליד פון אַ בּאַקאַנטן דיכטער, אָדער גאָר פון אַן 
אומבּאַקאַנטן לידער-מאַכער, פון אַ װאָדעװיל=זינגער, אַלץ היימט 
פּאָלקפליד", אַלץ װערט געכּשרט... 

בּיי אַזאַ מצב, שטעלן מיר זיך פאָר, אין פאַר דעם 
געװיסנהאַפטן זאַמלער פונדעסטװועגן שווער געװען צו בּאַ 
שטימען , צו װאָס פאַר אַ מין, צו װעלכער קאַטעגאָריע די 
דאָזיקע ,אין פאָלק אַנטשטאַנענע לידער". געהערן. זאָל מען 
זי אָנרופן , פּאָלקסלידער 3" איז עפּעס צו האַמעמטנע, שוין 
צוליבּ זייער שאַרפן רעװאָלוציאָנערן טאָן ; און װידער בּאַצײ. 
כענען זי מיט , רעװאָלוציאָנערע" אָדער סתם ,אַרבּעטער-לידער" ? 
שיקט זיך עפּעם אויך ניט, -- פאַראַן צװוישן זי אַזעלכע נאַאיװע, 
אמת פאָלקסטימלעכע. איז מען געפאַלן אויף אַ פיינער המצאה : 
גאָר אונטן, אויפן שער-בּלעטל פון דער קאָלעקציע, אַװעק- 
געשטעלט אַ שין קיקעלע, עפּעס אַ מין װיניעטקע, און 
וועלכער עם לייענט זיך , פאָלקלאָר-בּיבּליאָטעק" און -- יוצא ! 

פאָלקלאָר, דאָם איז נאָך אַ פיל שיפערער ענין. דער 
אויסדרוק , פאָלקלאָר", זיין אינהאַלט, איז נאָך אפשר נעפּל? 
דיקער, װי פאָלקסליד. דערפאַר אָבּער אימפּאָנירט עס, ס'מאַכט 
אַ טיפערן איינדרוק... אויף פאָלקלאָר אין מען בּיי אונו נאָך 
װײניקער מקפּיר. אַ מעשה, אַ לידל, אַ װיץ, אַן אַנעקדאָט 
אד"גל, אַלץ װאָס װערט אויפגענומען פונעם פאָלקס=מיל, 
הייסט פאָלקלאָר. דערבּיי פאַרגעסט מען איין װיכטיקן פּונקם: 
אַ מעשה, װאָס איז קין פאָלקס-מעשה ניט; און אַ ליד, 
װאָט איו קיין פאָלקסיליר ניש, -- געהערן בּכלל ניט צום 
פאָלקלאָר, | 
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סך?הפל געפינען זיך אין דער קאָלעקציע 18 לידער, 
אַחוץ זײיערע װאַריאַנשן, װאָס זיינען איינגעטיילט אין : 1. לידער 
פון דער רופיש:יאַפּאָנישער מלחמה, רומישער רעװאָלוציע א | 
רוסישן צאַר; זז. לידער פון סטריק; 111. קאַמף=לירער; 
צז. לידער פון אַטענשאַט און קאַמף-קרבּנות ; ץ. אַגיטאַציע, 
חוזקאון להכעיסײלידער; 1ט. לידער פון אַרעסט און תּמיסה ; 
וזט. װיגלידער, ליבּעילירער און לייד-לידער; 111ע. לידער 
פון דעם אַרבּעמסמאַן און אַרגּעטס-פאַך ; 11. אָנמערקונגען 
און הומפות. 

שוין װי די ,קעפּלעך" אַלײן זאָגן אונז, קאָנען מיר דאָ 
קיין סך פאָלקטלידער נים דערװאַרטן, און פאַר דער בּאַצײכץ? 
נונג. , פאָלקלאָר" ‏ װעלן מיר מוון זוכן אַ זכות נאָר אין דעם 
צענדליק נומערן, װאָםס מען קאָן, אָן שום פפק, צושרייבּן 
צו דער אוממיטלבּאַרער פאָלקסשאַפונג. די איבּעריקע זיינען 
ניש: מער, װי צעזונגענע סאָציאַלע לידער פון בּאַקאַנטע און 
אומבּאַקאַנטע דיכטער ; דאָט רוב נאָכגעמאַכטע און לשם אַני 
טאַציע ‏ איבּערגעניצעוועטע טעקסטן פון עלטערע פאָלקס? און 
פאָלקסטימלעכע לידער ; פרעמדאַרטיקע מאָמיװן און אידעען, 
װאָס זיינען ניט , אין פאָלק אַנטשטאַנען", נאָר פּשוט אַרינגע? 
בּראַכט געװאָרן פון דיויטן, דורך פאַרמישלונג פון ליטעראַטור, 
דורך אַרבּעטער:אַניטאַשאָרס און אומבּאַקאַנטע לידער-מאַכער. 

דער אומבּאַקאַנטער לידער-מאַכער, װאָס קומט דאָ אין 
בּאַטראַכט, איז ניש יענער אַנאָנימער פאָלקסדיכטע- פון אונזער 
קאָנצעפּציע, דער אימפּראָװיזאַטאָר און קאָלעקטיװער מיטשאַ: 
פער פון אונזער אמתן פאָלקפליד ; דער , אומבּאַקאַנטער" װאָס 
מיר האָבּן דאָ אין זין איז אַ װירקלעכקייט, אַ רעאַלער טיפּ, 
װאָס מען בּאַגעגנט אים אומעטום, ואו ס'אין נאָר פאַראַן 
אַ קאָמפּאַקטע יידישע מאַע. ער איז אומבּאַקאַנט אפשר נאָר 
דערפאַר, װאָס זיין אומנות אי ניט ,דיכטונג" = און װאָס 
זיינע צופעליק געמאַכטע לידער פאַרבּלײבּן ניט אין פאָלקכ. 
כּרון. אין געװיינלעכע צייטן זעט מען אים זעלטן, ער בֹּאַי 
וייזם -זיך נאָר אין אױסערגעװײנלעכע מאָמענטן; דאָס רו 
נאָך אַ קאַטאַסטראָפע, אַ פּאָגראָם, אַ גרױיסער שרמה, אַ 
מלחמה און בּכלל נאָך יעדער פּאַסירונג, װאָס רודערט אױף 
דעם בּרייטן המון. אין אַזעלכע מאָמענשן בּאַװײזט ער זיך 
אויפן גאַם, מיט אַ ליד אין האַנט, אָפּגעדרוקט אויף אַ כּלעמל 
בּיליגן פּאַפּיר אין עשלעכע הונדערט עקועמפּלאַרן, װאָס ער 
האַלט אונשערן אָרעם; און נאָך אײדער ער בּאָט אָן זײן 
פחורה צום פאַרקויף,. הײבּט ער שוין אָן זיין ליד מיטן ניגון 
פון אַ בּאַקאַנטן טעאַטערקופּלעט. און דער עולם אין נאֵם 
װאָס האָט פון אַלע מאָל ליבּ געואַנג קלײיבּט זיך בּיסלעכװייו 
אַרום דעם זינגער, הערט זיך צו צום ליד, מיט גרים נײ. 
געריקיש און אינטערעס; זיננט נאָך, שטילערהיט, יערעם 
װאָרט, און. איז בּאַנײסטערט. מען מוז צגעבּן, אַו דאָס גע- 
זאַנג אַלײן אין אפשר ניט אַזױ פויגלדיק, און דער אינ? 
האַלט פונעם ליד איז אויך שוין אַלעמען בּאַקאַנט, נאָך פון 
דער פּאַראַכטאָגעדיקער צייטונג... די מעלאָדיע אויך ; און ם איז 
פאָרט אַ נײ לור, פון עפעם, װאָס האָט זיך אָטיערשט פאַי. 
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לאָפּן. עס איו, למשל, אַ ליד פון דער ,טימאַניק", דער 
ריזן-שיף, װאָס איז אַזױ טראַניש אונטערגעגאַנגען אין מיטן 
ים, מיט אַזױ פילי מענששן ; אָדער פ'איז אַ ליד פון דער גרויסער 
שרפה, װאָם אי אָט-ערשט פאָרגעקומען אין אַ ני-אָרקער 
פאָּריק, װאו פופציק מיידלעך זיינען פאַרבּרענט געװאָרן אויף 
קויל, ‏ -- אַליץ בּרענעדיקע גיים, סענסאַציע, װאָס פאַרכאַפּט 
דעם אָטעם. -- ,,דאַכט זיך, אָט ערשש געװען אין פּיפּער ... 
און שוין אַ ליד... צום זינגען מיט דער בּאַקאַנטער מעלאָריע 
פון... קום, קום ישראליקיל אַהים!"... צעכאַפּט עס דער 
עולם, װי מצה-װאַסער, און דער לידער-מאַכער מאַכט גו. 
טע ג עשעפטן... 
אַן אַנדערש מאָל און אויף אַן אַנדער אֶרט קאָן עם 
זיין אַ פּאָגראָט-ליר 1, ,אַ ל' 7 פון אַ געהרגעטן קאַנטאָרסטשיק", 
אָדער גאר פון דער רומיש.יאַפאָנישער מלחמה ; ס'מאַכט ניט 
אויס, װאו און װען, אומעשום איז עס די אַרבּעט פון דעם 
אומבּאַקאַנטן לידער-מאַכער... 
און אַזױ הײבּט זיך עס אָן אין ,אַרבּיט און פרייהייש" : 
נוכי 1: 1. וי לאַנג נאָך װעט די מלחמה געדויערען, / 
װי לאַנג נאָך װעם זיך ראָס בּלוט אַזױ גיסען, / די מוטערם 
זי טון בּאַדױערען, / זי הערען נישט פון זייערע קינדער קיין 
גרימען. //9. יתומים, אַלמנות זענען איבּערגעבּליבּען, / עגונות 
אויף זייער גאַנץ לעבּען, / זײערע מענער האָט מען זײ צום 
ומ ג עטריבּען, / זי האָבּען זי קיין גט'ען נישט געגעבּען //". 
נאָך יעדע צוויי סטראָפּן קומט דער רעפריין : 
יודישע יונגע קרבּנות 
פ'איז אויף אייך אַ רחמנות, 
מען האָפט, מען האָפט, 
מען זעהט נישט קין סוף -- 
יודישע יונגע קרבּנות. 
דאָס ליר איז איינגעטיילט אין 8 קופּלעטן, און װי עס זעט 
אוים, איו עס געמאַכט פון אַן אומבּאַקאַנשן לידער-מאַכער, 
לויטן מוסטער פונעם אַלמן יידישן טעאַטער-רעפּערטואַר. עס 
איז זיכער, אַז די שאַפּער פונעם אמתן פאָלקטליד װאָלטן 
אַזױ פרעלד און טעאַטראַליש ניט געזונגען : ,יודישע, ינע 
קרבּנות, ‏ פ'איז אויף אייך אַ רחמנות"... אַפילו די אַלטע 
בּדחנים האָבּן שוין געהאַט אַ פינערן געשמאַק. 
נומ' 9 -- אױף דעם זעלבּיקן מאַניר, דאָם איז שון 
אָכּער אַ נאָך-מלחמהשליד, און אַז מען לײענט עס, דערמאָנט 
מען זיך אָן גאָלדפאַדענם: , פאַריאָמערט, פאַרקלאָגט, פון 
זיין היים פאַריאָגט". יאָ, מיקאָן עם אַפילן זינגען מיטן זעלביקן 
ניגון, עס האָט דעם אייגענעם משקל און סטראָפנבּױ, ס'הײבּט 
זיך אָן אַזֹ: 
יעדער איינער װיים, 
װי מעכמיג און װי גרוים 
1 אין בּאָסטאָמסקים זאַמלונג (ז' 87) איז פאַראַן אַ פּאָנראָט-ליד, 
װאָס הײכּט זיך אָן אַזױ: {װער ס'האָט די בּלאַט געלעון / פון רער פא 


רימטער שטאָט אַדעם / װאָם פאַר אַן אומגליק ס'האָט געטראָטן / אין איינץ 
צוויי מעתילעתו, 
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מ'איז געװען די הוסישע מדינה ; 

אין דעם גאַנצען לאַנד, 

האָט ער אויפגעשטרעקט די האַנד, 

ער האָט געשפּילט די גרעסטע ראָלע אייף דער בּידנע. 
די מעכטע פון אַרום, 

זענען געװאָרען ‏ שטים, 

צייגענדיק די העלדישע גכורה ; 

בי די לאַנגע צעפּ, 
טיש די דומע קעפּ, | ו' 

האָט ער איינגענומען אַ שטיק לאַנד מאַנדזשוריע, 


גענוג. פון די פּאָר ציטירשע סמראָפן קאָן מען שוין 
זען, אַז פאיז אַ ליד, װי פון דער ,כּיהנע" אַראָפּגעזנגען 
געװאָרן, און עס װאונדערט זיך פּשוט, װי אַזי מ'האָט גע* 
קאָנט מיינען , אַז אַזעלכעס האָט עפעס צו מאָן מיט פאָלק קלאָר, 
אין די אַנדערע אָפּשײלונגען, צװישן די אַזױ-גערופענע 
סטרייק, קאַמף=, אַטענטאַט? און אַניאַציעײלירער (מיטן אויכ- 
נאַס פון נומ' 498 איז ניטאָ אַזעלכעס, װאָס זאָל האָבּן עפּעס 
אַ דירעקטע שייכות צו פאָלקסליד אָדער פּאָלקס-שאַפונג. 

נומ' 93 -- איז דאָס שײנע, כּנטאַרישע לעקערט? 
ליר, דאָס איז דאָס אינציקע פאָלק קסליד צװישן די ערשטע 
זעכציק נומערן אין דער קאָלעקציע. עם איז ניט קין גע* 
װײ נלעך פאָלקם ליר, ס'אין אַ פאָלקס-כּאַלאַדע פון ערשט. 
קלאַפיקן װערט פאַר דעם פאָרשער פון דער יידישער פאָלקכ. 
דיכמונג, און צוליבּ דעם אַלײן, שיינט פיר, איז שוין װערט 
געװען די גאַנצע פי פונעם זאַמלער. 

די בּאַלאַדע איז דאָ פאַרטראָטן א 
װאַריאַנטן,. װאָס קומען נאָך דער רײ: ומ 11-8 סטראָפן ; 
נומ' 23א - 18; נומ' 3393 - 15; נומ' 93ג -- 10. (דערצו 
אַ װאַריאַנט בּיי בּאַמטאָמסקי, זי 199). עס איז אוממעגלעך דאָ 
אָפּצושטעלן זיך אויף יעדן װאַריאַנט בּאַזונדער, נאָ כֹּדי צו 
דעמאָנסטרירן דעם פאָלקישן טדאַדיציאָנעלן סטיל, װעט גע* 
וג זיין, רעכן איך, צו ציטירן אַ פינף, זעקם סטראָפן פון 
נומ' 25 8; 

1 ,אַזױ װי הירשקע איז פון שמובּ אַרױסגענאַנגען, / 
אוי, געזאָגט האָט ער: ,אַ גוטע נאַכט". / אַזױ װי הירשקע איו 
צום צירק צוגעקומען, / קיין כווילע אויף דעם זייגער האָט 
ער ניט פאַרבּראַכט 1 אַזױ װי הירשקע איז צו די קאַסע 
צוגעקומען, / אַ בּילעט האָט ער געבּעטען אױף גיך; / אַזױ 
װי הירשקע איז צו זיין לאָזשע צוגעקומען, / האָט ער אָנגעהױיבּן 

בּאַטראַכטען אַרום זיך //". 

נאָכן אַטענטאַט, װען מ'האָט הירשקען אַרעפטירט: ‏ . 

7 אַזױי װי הירשקעם פרוי איז דאָס געװאָהר געװאָרען, / 
איז זי צוט קיפר געפּאָהרען, / זי האָט קיין שום זאַכען נישט 
געק לערט / אַ. פּראָשעניע צוֹם קיסר אָפּגעשריבּען. // 8. אַװי 
װי דער גובּערנאַטאָר אין דאָס געװאָהר געװאָרען, / איז ער 
צום קימר געפאָהרען, / ער האָט איהם בּאַלענט אַ זשאַלאָנע, / 
אַז הירשקע װיל איהם רערקערצען זיינע יאָהרען //", -- 
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נאָך הירשקעם דינריכטונג ; 

4 ,ברידער, שיעקט אייך נישט איבּער, / דעס שלריק 
װאָס מ'האָט פּאַרװאָרפען אויף מיר, / נאָר אַנאָנדע:קונג לאָז 
איך אייך איבּער, / אַז די ליד זאָלט איר זינגען נאָך מיר. // 
8 - װי בּאַלד מיין פרוי װעט אַ ווהן געבּאָרען, { אַ נאָמען 
זאָל זי איהם געבּען נאָד מיר, / נאָר אַנ'אָנדענקונג לאָן איך 
אייך איבּער, / אַז ראַכע זאָלש איהר נעהמען פאַר מיר //". 

די לעצטע צויי סטראָפן זיינען ענלעך כּמעט אין אַלע 
װאַריאַנטן, נאָר אָנשטאָט דעם װאָרט ,ראַנע" שטײט אין נומי 
3 סטר' 10; פפאַ סטר' 14: הרעכענען זאָלט איר איך 
מיט דעם טיראַנישען נאַציאָן". -- דער מאָטיו פון דער לע:* 
טער סטראָפע : ,װיבּאַלד מיין פרוי װעט אַ זון געבּוירן" אאַז"װ 
געפינט. זיך אין איניקע מאָלקסלידער (בּיי גינזבּורג-מאַרעק : 
נומ' 1149 כֹּהן: בּ' 1, זי 189 

מען קאָן זאָ'ן, אַז דאָם שיינע ,לעקערש:ליד", די ווא'ני 
דערבּאַרע פאָלקם?:אַ אַדע, איז אַ פענאַמאַלע רעישיינונג. אין 
אונזער פאָלקס-שאַפונג. עס אין אַנטשטאַנען אין אַ צײט, 
ווען פֿאָלקפלידער, בּכלל, װערן שוין ניט געשאַפן ; װען אַלע 
קװאַלן פון דער אוממיטלנאַיער פאָלקטדיכמונג זיינען שוין 
לאַנג מאַרשאָטן געװאָרן מיט בּערג פון כּדחנ'שע, נאַציאָנאַלע, 
רעװאָלוציאָגערע און סתּם אַװי לידער, -- און דאָך אַאַ 
פענאָמען ! | 

אַז אַזעלכע ואונדער געשעען ניט אַלע מאָג, קאָן מען 
זען פון דעם פאָלגנדיקן כּרוך שולמאַן:ליד, װאָס װיל אױיך 
דערציילן ‏ אַן אַטענטאַט:געשיכטע, אָנער װי אַ ױ? 

נומ' 98: 1. ,וי עס איז געקומען דער ערשטער רוסישער 
מאַי, / האָט מען דערהערט אין גאַם אַ קלאַפּ: / דאָס גאַנצע 
מאָלק האָט זיך געשון פרעהען, / אַז קאָנמטאַנטינאָז האָט גע 
קריגע. אַ כאַפּ. ///9. בּרוך שולמאַן אי! אין גאַז גענאַנגען, / 
געגאַנגען איז ער צו דעם טױט, / געזעגענט האָט ער זיך מט 
זיינע חברים / מיט דער בֹּאָמבּץ אין דער האַנד //". 

אַזעלכע רעפּאָדט-לידער, אָן אַ טראָפּן פעָלקכטימלעכן חן, 
געפינען זיך אין דער זאַמלונג אַ היפש בּיסל. 

נומ' 39: ,איהר נאַרישע ציוניסטען, / מיט איער קץצעי 
נעם ‏ מחעל, / לומט אַרױס צו דעם אַױרבּישכמאַן / און לעינט 
אייך בּײי איהס שכל //". איז פּאַראָדירט פון אַן אַלט כּדח:יש 
ליד: קום אַהער דו פּילאָואָף / מיט דיין קעציש מחל, / קום 
אַהער צום רבּינס טיש / און לערן ויך דאָ שכל//. (בײ 
קיפּניט: טײל 1, זי 98), 

נומערן 40-93: דאָט רוב אײנס, צװײ און דרי 
כטראָפיקע עקסטעמפּאָרער געשאַפענע גאַסן:לידלעך. דאָט בּע- 
סטע מוסטער אין נומ' 99: -- ,הערש נאָר, 37 טראָל, | 
ס'געהט שוין נישט קיין פּאַטרול?/ -- קיין קאָזאַקען ריימען 
נישט 1 / קין זעלנער געהען נישט?/ -- העי שיינריל, געהם 
אַרױס סרוישע פעהנריל //". 

דאָ איז כַּדאי אָנצוװײזן אויף אייניקע בּעפערע מוסטערן 
פון די פּלומרשט ,אין פאָלק אַנטשטאַנענע לירער', אױף 
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די שאַפונגען פונעם , בּאַוואוכטױניקן אַרבּעשער", פונעם , מאַ. 
פאָזון אַגימאַ ?אָר" אָדער אַזױ פון איינעם, װאָס איז שוין געװאָרן 
אָנגעשמעקט מיט אַנישאַציע, מיט פּראָפּאַנאַנדע-ליטעראַטור. 

אַזאַ איינער מוז דוקא ניט זיין קיין דיכטער, ק'ן אָדיגי- 
נעלער שאַפער; ער דאַרף נאָר האָבּן אַ גומן זכּרון און 
פאַרמאָגן אַ היפּשן לידער?רעפּערטואַר, װאָם גייט שוין צוזאַמען 
מייט /,קענען אַ בּיסל זינגען", אם כּן קאָן ער שון אױך, 
בּשעת הדחק, מאַכן אַ ליד. קאָן ער ניש מאַכן עמּעם אייננס, 
למשל, אַזאַ װי דאָס שולמאַן:ליד, מאַכט ער נאָך פרעמ"ם; 
פּאַראָדירט ער, ניצעװעט ער איבּער, ,כאַאַרבּעט", אַ כּ"ל, פאַר 
אַ ניי = אַרבעטער?ל ר, מיט אַלע נייטיקע שלאָג:װערמער, איו 
ער שוין בּאַזאָרנמג... 


מרעפט זיך אַמאָל, עס דערטראָגט זיך פּלוצלונג צו 
דעם דאָזיקן ,אַרנּעטער:זינגער" עפע? אַ גייזע בּשורה + . מ' אֶש 
אונזער אַ בּרודער פאַראַרעסטירש"--און גראָד דעם װויכטיק:טן ,-- 
מאַכט עס אוף אים אַ. שוערן איינדרוק שװערע, טרויעריקע 
געראַנקען, - אומעטיקע ניגונים הײבּן זיך אָן פֿלאָנטערן אין 
מוח, און עם װילט זיך עפּעס זאָגן, עפעס זיננען אַ טרויעריקס, 
אַ קלאָג:ליר, אַן איכה*ליד... נאָר װי פּאַכש עס?... װי קומט 
עם צו אַ ,קעמפּפער" ?... יאָ אַ טרויעריקט, נאָר עפּעס שטאָלצס, 
פּראָטעסטירנדיקט זאָל זיין דערינען, -- און אָט שװימט אַרױף 
אוֹיפְן געדאַנק אליקום צונזערס עלעגיע אויף לעװאַנדאס טוט ; 
און עס היינט זיך אָן זינגען װי פון זיך אַלײן: 


בּיסלעכוויין טריקענט אוים אונזערע קװאַלען, 
פערשמאַכט װערט פון טאָג אונזער מאַכט; 
אונגעריכט אין יעצט אַ שטערן געמאַלען, 
פון די װאָס בּעלייכטען די נאַכט, 

ס'האָט נאָך ביי אונז ניט פאַרטריקענט די טרערען, 
װאָס גאָרדאָן,. סמאָלענסקין אונו פעהלט; 
דאַרפען מיר פּלוצלונג די בּשורה דערהערען: 
לעװאַנדאָ נישטאָ אייף דער װעלטן 

האַלט אָפּ, גאָט, דיין האַנד, 

שטראָף ניט נאָכאַנאַנד, 

אָפּרוהען לאָז אונז עשװאָם.., 

װאָס קען פון אונ זיין? 

צו אָמט גיסט אונז איין 

טראָפּינם פון בּיטערען כּום! 


ס'איז גוט, װי געוואונטשן!... נאָר אַ בּיסל צו בּוף. 
זשואַזנע... מ'דאַרף צופּאַכן אַנדערע װערטער....און אָט מאַכט- 


ער עס איבּער, לוט זיין אייגענער פּראָלעטאַרישער שטימונג ; 


די טריט פון טיראַנען האָבּען זי געלאָזט הערען, 
איינס אַ זייגער בּיינאַכט ; 

דאַן איז פון הימעל געמאַלען אַ שטערען, 
פון די, װעלכע גלאַנצען בּײנאַכט. 

ס'האָנען נאָך נישט פערטריקענט אונזערע טרעהרען 
פוּן די, וועלכע מ'האָט מאַרשיקט אויף סיבּיר, 


לאַנדוײבּוך (10) 
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פּלוצלינג האָבען מיר געטון אַ בּייזע כּשורה דער" 
הערען : 
אַ בּרודער פאַראַרעמטירט, 


מ'האָט אונזער 


אַך, װי בּיטער איז אַזאַ לאַנר, 
דאָס בעסטע געהט צו שאַנד, 
די געטרייעסטע שזעסטער און בּרירער; 
װוער װייסט 

צי מװעט האָבּען אַ טרייסט 
צו זעהען זיך מיט זי װידער. 


דאָ האָט געווים גורם געועזן דער אַלטער ניגון, דער 
אומבּאַוואוסטער פּיכאָלאָנישער מאָמענט. אָבּער דאָס נאָכ" 
מאַכן אַלײן, די בּאַאַרבּעשונג, איז אַ געזוכשע, אַ בּאַואוסט. 
זיניקץ, לשם אַגיטאַציע; - מען װיל אין דעם אַלטן לירער: 
רעפּערטואַר, מיט װעלכן מען קאָן זיך ניט צעשיידן, אַרײנ: 
אַרבעטן די נייע אידעען פון קלאַסנקאַמף, פון רעװאָלוציע. 

ז דאָס בּאַװײזן אונז די פאָלגנדיקע לירער. 

נומי' 44: , שוועפטער, בּרידער מיר זינגען לידער, / מיר 
זינגען לידער פון זיך אַלײן ; / נעהמט אייך צונויף אַלע אינ. 
איינעם, / װעלען מיר אייך געבּען צו מאַרששעהן. (בים) //" 
אין דאָם איגערגעמאַכט פון װאַרשאַװסקים כּ"ויט?ליד: 

גהויסער גאָט! מיר זינגען לידער ; / אונזער ‏ הילף בּיזט 
הו אַלײן ! / נעמט צענויף די כנאָפּעס, בּרידער, / כּיז די זונן 
וועט אונטערגעהן. כּים) //" /מ. מ. װאַרשאַװפקי: . יודישע 
פאָלקסלידער, װאַרשע, 1901). 

נומי 48: ,קליפיקלאפ אין אייוען-שיר, / קלוטשניק ?לע 
בּען, עפען מיר; / די געדאַנקען פּלאָגען, - איך האַלט נישט 
אוים, / לאָז שוין מיך אױף דער פרײ אַרױס;//" פון אַ 
ווייט פאַרשפּרײט פאָלקפל ר: ,קליםּ, קלאַמּ, אין גאָלדען? 
מיר, / מיינע ליבּץ, עפען מיר!/ -- קלאַפּען, קלאַפּען זאָלממו 
ניט, / עפענען װעל איך דיר ניט! //" בּיי גינזבּורג-מאַרעק : 
נומ' 1309 כֹּהן: ב' 1, 7 18 בּאַסטאָמסקי: נומ' 14, זי 
43 1 

נומ' 49: ,עס דרימעלט אין טורמע, / די לעדען פאַר- 
מאַכט, / עם דרעהט זיך אַרום / אַ סאָלדאַט אויף דער װאַך. //" 
בּלויז די ערשטע פערון דערמאָנען אָן אַ ניי פאָלקסטימלעך ליר, 
װאָס איך ציטיר דאָ פון זכרון : ,עס דרעמלט דאָס שטעטל, די 
לאָדן פאַרמאַכט ; / צו מיר, ליבּסטע, קום אין אַ פינסשערער 
נאַכט. / אין װאַלד אַ קליין שמיבעלע האָב איך אַלײן, |/" 
אאַז"ו. 

נומי 84: שלאָף, מיין קינר, מיין קינד, מיין שיינער, / 
שלאָף, ‏ מיין זוהנענו!/ אַ יונגער מיבּירניק אי דער טאַטע 
דיינער, / שלאָף לויליו, ליויליו, //? -- בּלויז אַרױכגעװאָרפן 
אַ פּאָר. ,רעאַקציאָנערע" װערטער ,קרוין", ,קדיש" פון שלום? 
עליככם בּאַקאַנט װיג?ליד: , שלאָף, מיין קינד, מיין מרייסט 
מיין שיינער, / שלאָף, מיין זוהנעניו!/ שלאָף מיין קרוין, מיין 
קדיש איינער, / ליולינקע ליוליו. //* (צום ערששן מאָל גע 


(גימ' 43) 


דרוקט אין ,קול-מכשר" צו דער יורישער פאָלקמבּיגליאָמהעק, 
אַדעם, 1899), 

פּאַרשפּרײן זיך אַזעלכע לידער, פון מױל צו מױל, 
אין די בּרייטע אַרבּעטער:קריון, --. אַנטשטײען װאַריאַנטן , 
אַנטשמײען אַנדערע לידער אויפן זעלבּיקן שניט, ניט װילנ* 
דיק פֿאַרגלײכט זיך דער נײער נומח מיטן אַלשן; געפעלט 
דאָס נייע ליד, װיל סאיז נײי, װײל סאיז מאָריש, רעװאָלו? 
ציאָנעריש--רעגט עס אָן, װילט זיך נאָכמאַכן. כאַפּט מע 


בּאַלד דעם שניט, -- בּייט מען איבּער: אַ װאָרט דאָ, : 
אויסדרוק, דאָרטן ; אַ. פערז פון דאַנען, אַ פײראָפע פון דאָרמן , 
און עם װערט אַ שפּאָגל נײ... רעװאָלוציאָגעריש איבּעטער. 
ליך. אַמאָל געלינגט עם, אַמאָל -- ניט. נאָר װאָס איז דעו רי 
נפקא-טינה ? אַבּי ‏ סלאָוט זיך זינגען... 

מיר װעלן אַריבּערהיפּערן די אַלע צעזונגענע מאָציאַלע 
לידער פון עדעלשטאַדש, װינטשעווסקי און אַנדערע, װאָס 
זיינען שוין געזונגען געװאָרן אין פאָלק נאָך פאַר דער רוסיש. 
יאַפּאָנישער מלחמה און נאָך איידער ס'האָט זיך אָנגעהױכבּן די 
אַזױגעוופענע , פרייהייטם-כאַוענונג" אין צאַיישן רוטלאַנד. מר 
װעלן זיך דאָ אָפּשטעלן אויף נאָך אַ פּאָר נאָכגעמאַכטע און 
בּאַאַרבּעטע, און צום סוף איבּערגײן צו דעם בּיסל אמתע 
פאָלקסלידער, װאָס געפינען זיך בּיים סאַמץ ענד פון דער 
קאָלעקציע. 

נומ' 69: 1. ,שלעכטע יאָהרען, בּיטערע צייטען, / װאָס 
עם לעבּען מענשען אוי, אַצינד; / פ'קומט זי צו פון אַלע 
זיישען, / אַ ליאַרע טאָג אַ נײער װינד. //.מיר זעמיר דאָך 
געבּוירענע קכּצנים ; / מיר װאַקסען אַװי װי גראָז אויפן מעלד} / 
מיר פאַלען נענאַך אויפ'ן פּנים, / װער פון הונגער, װער פון 
קעלט //", 

ס'איז. פּאָרױיכטיק איבּערגעמאַכט פון אַן אַלט פאָלק? 
סטימלעך ליד, װאָס האָט זיך, צ פעליק, אַרײגעכצפט ‏ בי 
גינזבּורג=מאַרעק, נומ' 309: 

1 , שלעכטע יאָהרען בּיטערע צייטען / האָכען מיר זיך, 
יודעלעך, דאָ. אין הומעניע פערדינט; / עס פאַלש אונז צו 
פון אַלע זיישען / אַלע טאָג אַ נייע װאונד! ///9, ניגעכּוירענע 
קבּצנים, / זי װאַקפען װי גראָז אין פעלד ; / זי פאַלען געבּיך 
אויף דעם פּנים / פון דאָרשט און פון קעלט //", 

דאָ איז שוין גוט ניכר די להיפּכדיקע טענדענץ פון די 
בּיידע לידער, אָכּער נאָך בּולטער װײיזט זיך עס אַרױס אין 
זייערץ שלוםסמראָפן. 

גינזבּורג--מאַרעק, סטר' 6: 


פון די דערפער האָט מען אונז פאַרטריבּען 
פון די שיינקען מיט אַ װילדען כּעס; 
היינט לוף, האָטשע היינג זיף, 
חאָטשע פמאל אין מיטן גאַט! 
לעהמאַן, מטר' 8: 
משריינט אונז אַרײטער פון די פאַכּריקען, 
מטריבּט אונז מיט אַ װילױען האַמ; | 
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סיקומט אונז אוים צִו געהן טרענקען,. 
ענטווער שטאַרבּען אין מ'טען גאַם, 


װי עם שיינט, איז זײער שװער זיך צו שידן מיטן 
אַלטן פאָלקפגעזאַנג, כאָטש מאיז שוין אַ בּאַואנסשױיניקער 
אַרבּעטער, -- עפּעם ציט נאָך אַלץ צו די אַמאָליקע לידער, 
צי די אַלטע ניגונים; און אַן מזיצט בּיי דער אַרבּעט און 
מיזיננט, װאַרפן זיך דו"ך פאַרשײרענע: אַמאָל אַלטע, אַמאָל 
נייע, און װי געװיינלעך האָבּן די לעצטע די איבּערהאַנט. 
מאַכט זיך אָבּער אַמאָל, עס זינגט זיך אַחים נים װילנדיק 
עפּעם אַן אַלט לידל: 


הײיבּ איך מיך אויף, 

דער האָן גיט אַ קריי; 

דאָס האַרץ איז מיר טחוקען, 
ס'איז נישטאָ קיין גלעזעל מײי! 

אַך, דו ליבּער גאָט, 

זאָג:זשע דו אַלײן : 

צי האָבּ איך קין אַנדער האָמענג 
נאָר אַ. שניידערין צו זיין ! 


ס'איו טאַקע אַ. שיין לידל, פון אַן אַרנּעשער?מײדל, 
אָנּער פון אַמאָליקע צייטן, װען מהאָט נאָך פון גאָרנישט. 
ניט געוואוסט... געפעלן ניט די אַלטע װערטער ,גאָט", / האָ: 
פענונג" און דער גאַנצער , א'ך -שאָן, גיט מען זיך אַן עצה-- 
און בּאַלד װערט פונעם ,איך-ליד",, אַ ,מיר:ליר", שוין גאָר 
אַן אַנדער נוסה: | 


זונטאָג אינדערפריה, 

דער האָן ניט אַ קרע 8, 

מיר דאָנושען נישט אוימצוטרינקען 
ס'גלעזעלע מעע. 

אַך מינע ליבּע בּרידער, 

װאָס איז דאָס פאַר אַ װעלט? 

מיר אַרבּעשען מיר אַרבּעמען 

דער מיימטער האָט דאָס געלט, (נימי 63 א) 


נומערן 67-64: אַ פעריע בּעקערילידער, װאו דער 
געדריקטער ‏ מצב, די שווערע נויט פון דעם בּעקער-אַרגעטער 
ווערט גאַנץ אויספירלעך בּאַשריבּן. מיטן אױימנאַס פון נ' 66 
זיינען ראָם אַלץ געמאַכטע לידער, לשם אַגימאַציע, און נאָך 
אַ געװיפן שאַכּלאָן: טי עס קומש די צײט נאָך פּורים, / 
גדײיט מען זיך צו די מצות גלייך. / מײאָגט זיך אַװעקצולעגען 
די קרעפטען, / נאָר דעם בעקער צו מאַכען רייך. //" און דאָם 
ליד ענדיקט זיך מיט אַ גומער עצה: ,שנעלער לענש אַרויף 
דעם װאַלעק / אויף די מצה, װעלגערש גוט!/ די כּעסטע זאַך 
איז בּיי די פּראַצע / צו זינגען אַנאַרביטט=ליר //", 


נומ' 68 -- איז שוין אַ בּיסל אָנגעהױכט מיט דרויםנ. 


דיקער אַנישאַציע, אָבּער לוט פאָים און אוימדרוק כּמעט אַ 
קינדער-ליר, אַ. פאָלקטליר, ‏ סמאָנטאַן געשאַפן: 
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פילן און טראַכטן פון דעם גאַנצן קאָלעקטיו , 
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זאַר צקי האָט צעהן קיידער, 
צעהן ‏ קינדער, 

און מיר דאַרפען האָרעװען 
אויף יערערן בּאַזינדער, 


אוי, װעה, וינד, 

דאָס בעסטע קינד, 

אַז פקומט נאָר אין פאַנריק אַרײן, 
איז'ם ערגער װי אַ הינד, 


| = אין די עטלעכע נומערן (69--03), װאָם זיינען אונו גע- 
בּליכּן צום מוף, געפינען מיר אַ טײל פון דעם צענרליק 
אמתע פאָלקפילידער, װאָס מיר האָבּן אין אָנהײבּ דערמאָנט, 
דאָס זיינען אַלטע, אַמאָליקע אַיבּעטער-לידער, ריכשיקע- װאָיט 
אפשר געװען אַרבּעטאָרינם+, אָדער אַרבּעטאָרין-לידער. נאָר 
עם קלעפּט זיך ניט, ניטאָ אַזאַ אויסדרוק. בּעסער בּאַשרײבן ; 
לידער פון אַרבּעטער-מײדלעך, װאָס האָגן עס אַלין געשאַפן 
און געזונגען בּיי דער אַרבּעט. אוממימלבּאַרע, אמתע פאָלקם. 
לידער, /,איך-לידער", װאו יעדער , איך" דריקט אוים דאָס 
פונעם כּלל. 
אַמאָל האָגבן מיר מסתמא פון די דאָיקע לידער פאַרמאָנט 
אַן אוצר, זיינען זי פאַרלאָרן גענאַנגען, פאַיגעפן געװאָרן ; 
זיינען זײ הינט בּיי אונז אַ יקר:המציאות און אפשר אַנדערש" 
וואו אויך. ס'איז נאָר אַ װאונדער, װי אַװי זײ זיינען אין 
דער צייט פון דער , פרייהייטם-כאַװעגונג" ניצול געװאָרן פון 
.באַאַרנעט" צו. װערן. 

דעריבּער װעל איך מיך אָפּששעלן אויף דעם דאָויקן 
מאַטעריאַל אַ בּימל לענגער, װי בּים אַנדערן. בּאַטראַכטן עס 
אויף אַן אַנדער אופן :. ציטירן פון יעדן ליר עטלעכע סטראָפן. 
כאַכן אַ פּאָר נייטיקע באַמערקונגען, אויסטייטשוננען, און אפשר 
ניט אַזױ אָבּיעקטיוו װי עס װאָלט זיך געװאָלט, נאָר ס איז 
כּדאי, איך װיל דערמיט מהנה זיין די יינגערע זאַמלער, אָנ 
װײזן אויף דער ויכטיקייט פון דעם דאָזיקן מאַטעריאַל, אוית 
דער אײגנאַרט פון די לידער, װאָס זיינען שוין פאַרשוואונרן 
פון אונזער היינטיקן פאָלקס:געזאַנג, -- לעבּן נאָך אָבּער אין 
זכּרון פון יחידים, װאָם װײיסן ניט, אַז זײ װײסן עס. נאָר 
אַז מען פרעגט זיך נאָך, אַז מען דערמאָנט אַ פּאָר פערון פון 
אַן ענלעך ליד, דערמאָנט זיך דער אַנדערער צר אױיך, און 
זינגט גערנװיליק. איך װיים דאָס פון אײגענער דערפאַר'נג. 

קומען מיר צו די לידער פון די ידישע אַרבּעטערמײדלעך, 
פון אַמאָליקע יאָרן, װוען מ'האָט נאָך ניט געוואומט פון סטרייק, 
קאַכף, רעװאָלוציע אד"גל, נאָד אַן סאין געװאָין יע שלעכט, 
האָט מען זיך געװענדט צו גאָט מיט אַ טענה: 


געה איך מיר אין פאַכריקע, 

דער זייגער אי שוין אַכט, 

קוט איך. מיר אין פֿאַנריקע 

און בּלײיב מיר ששעהן מ;רטראַכט, 
אָך, גרויסער גאָט 
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זאָג-זשע דו. אַלײן , 
צי האָכּ איך אַנ אַנדער העָפענונג 
אין פאַכּריקע צו זין. 


געה איך מיר אין פאַבריקע, 

דער זייגער איז שוין ניין ; 

קום איך צוגעהן אין פאַכּריקע 

לאָזט מען ניט אַרין. 

אַך, גרויסער גאָט, אאַזיוו. (נומי 73) 


דאָס איז שוין בּערך אַ ניי ליד, פאַראַן אין דער זאַמלונג 
פיל עלטערע, װאו דאָס װאָרט ,פאַבּריקע" װערט נאָך ניט 
דערמאָנט. ‏ אויך אין מיינע זאַמלונגען (ב' 9, ז 008) איו 
דאָ דערצו אַן עלטערער װאַריאַנט, װאָם אין אוימפ'דלעכער 
אין פיל פּרמים און האָט אויך אַ שייכות צו די אַנדערע לידער, 
װאָס קומען דאָ אין בּאַטראַכט. בּכן װעל איך דאָ בּרענגען 
עטלעכע סטראָפּן דערפון. עס הײבּט זיך אָן אַזױ: 


הײיבּ איך מיך אויף, 

עם איז שוין זעקם דער זייגער; 

גיב איך אַ קוק אין שפּיגעלע, 

דאָס פּנים איז װי אַ פּנר} ‏ / , 
אַך, ח ליבּער גאָט, 

זאָג:זשע דו אַלײן : 

צי האָב איך קיין אַנדער האָמענונג, 

נאָר אַ. שניידערין צו זיין ! 


הייב איך מיך אוֹיף, 

דער האָן גיש אַ קרעה ; 

דאָט האַרץ איז מיר טרוקען, 
ס'איז נישטאָ קיין גלעזעל טעה 
אַך די ליבּער גאָט אאַז"װ. 


אין דער דריטער פטראָפע זאָגט זיך, אַז זי גײט צו 
דער אַרבּעט ניט מיש גהוים אָכאָטע", און אַז זי קומט אַרין 
אין ,װאַרקשטאַט" מאַכט מען זי צו בּלאָטע. אָנער דאָם איז 
נאָך װײניק: 


נעהם איך מיר צו דער אַרנּעש, 
די מאַדאַם לינט נאָך אין בּעט; 
גיט זי אַ געשריי: 

װאָס קומסטו אַזױ שפּעט! 


װי געזאָגט, שיינט דער דאָזיקער נוסח צו זיין פיל על" 
טער ; אָנשטאָט , פאַבּריקע" װערט דאָ דערמאַנט ,װאַרץשטאַט", 
אַ בּאַצײכענונג פאַר אַ קליין פאַכריקל, ואו עם אַױבּעטן מם?מא 
אַ דריי, פיר מירלעך. ,די מאַדאַס ליגט נאָך אין בּעט", 
אַ סימן, אַז די ,מײסטראָװע", װי זי װערט אָנגעריפן אין די 
אַנדערע לידער, װאוינט נאָך אין דעם ,װאַיקשטאַט", זיסט 
װאָלט זי נים געשריגן פון בעט אַרױם: ,װאָס קומ?טו אַװי 
שמעט", גאַנץ היימישלעך. נאָך אַ כאַראַקטער פשישער פּימן 


פון דעם דאָזיקן מין ,קליינאינדוסטריע" איז דאָס, וס שכירית 
פלענט מען צאָלן ניט אַזױי אָפט, אפשר אַמאָל אױף פּסח; 
װי עס זינגט זיך אין לידל װײטער: 


איך אַרבעט אָפ דעם װינטער, 
דאָם פּנים איז מיר חשן ; 
געה איך געלט מאָהנען, 
זאָגט מען צו אויף פּמח. 
אָך, חו ליבער גאָט, אאַז"װ. 


גײען מיר איבּער צו די לידער אין לעהמאַנם זאַמלונג, 
ווערט נאָך דאָס בּילד קלאָרער. מיר װערן געװאויר, אַז אין 
אַזאַ פאַבּריקל זיינען ניטאָ קיין בּאַששימטע אַרצּעטס:שעהן, 
מאַרבּעט כּסדר, כּמעט אָן אויפהער. קאָנקרעטע פאַקטן: 


כ'האָבּ די אַרבּעט געמאַכט, 
הייכט ‏ מיין. מײסטראָזע 
זיצען אַ גאַנצץ נאַכט. 


פאָלג. איך איר 

און זיץ אַ גאַנצע נאַכט, 
פ'לומט אינדערפרית 
בּין איך אָפּגעשװאַכט. 


: און אַז די מושער פרעגט, פאַרװאָם זי זעט אױס אַװי 
,שלאַכט ?' ענטפערט זי : ,כ'בּין אוימגעװעוען אַ גאַנצע נאַכט". 
און דער טרויעריקער מאָטִיוו ציט זיך װייטער: 


שפּעט מוז איך מיך לענען, 
פריה מו איך אויפשטעהן, 
מים מיינע קראַנקע אברים 

מוז איך צו דער אַרבּעט געהן, 


קום איך צו דער אַױכּייט, 
זאָגט די מײסטע-אָװע: ,צו שפעט". 
ענטפער איך אַ תּירוץ: 


,כ'האָבּ אַ וייטען װעג", (גמי 71) 


שפּעט לייגן זיך, פרי אויפשטיין, קראַנקע בּיינער, קראַנקע 
אברים -- דאָס איז דער װײגעש-יי, דער מאט'װ, װאָם טראָגט 
זיך דורך, כּמֶעשׁ דורך די אַלע לירישע אַרבּעטער-לירער, 
און. װאַריאירט יעדעם מאָל אין שמאַיקערע פאַ-בּן: 


זומער אין די גהויסע היצען 

טוט מיין קעפּעלע מיר װעֹה; 
נישט אַזױ פון די גרויסע היצען 
נאָר פון פריה אוימפשטעהן. 


אַז כקום זיבּען אַ זייגער, 

זאָגט די מײסטעראָוע: ,ס'איז גומ", 
און אַז כ'קום אַ פערטל אוף אַכט, 
פֿאַרצאָפּט זי מיר מיין בּלוט, 
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אַז כ'איילש זיך צו דער אָרבּעט, מ'האָט מויא די ,מײ. 
- סטעראָװע" זאָל ניט פֿאַרצאַפּן דאָס בּלוט, עסט מען שױן 
דאָם אָנבּײיסן ניט אינדערהיים. מען בּרענגט זיך מיט און מ'עסט 
עם בּיי דער אַרבּעט. מיטאָג בּרענגט צו אַ קלענערעץ שװע: 
סטערל, אַ בּרודערל, אָכּער דאָס רוג די מאַמע אַלײן; 
אַז מיין מאַמעליו בּריינגט מיר עשן מיטאָג, 
מוט זי די מײסטעראָזע ריהמען, 
און אַז איך נעהם דעם ערשטן לעפעל, 
מוט זי מיר נישט פאַרגינען. 


זייץ איך מיר בי מיין ארביים 
און טרינק אַ גלעועלע טעע, 
קוסט אַרײן די מײסטעראָװע 


און זאָגט: וינד און װעה". (ממ' 70 


און דער /,מײסטעראָװע" איז אפשר ניטאָ װאָס צו פאַר? 
דענקען, משקמא אַלײן אויך הונגעריק און דורשטיק. 
שװוער געװען, װייזט אױים, פאַר די ערשטע שװאַלבן 
פון דער אַרבּעשערשאַפט צו פּראָלעמאַריזירן זיך, האָט די 
פאַראָרעמטע בּאַלעבּאַטישע טאָנטער זיך געקלאָגט כאַד דער 
;מאַמעלי", און די עלנטע, די איינזאַמע האָט געװיינט פאַר 
גאָט: 
עם קומט הול-מועד פּסח, 
זיצען אַלע מיידלעך אינדערהיים, 
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אָגער איך ‏ מיט מיינע קראַנקע ביינער 
מוז צו דער אַרבּעט גײן. 

צו גאָט װעל איך בּעמען 

מיט אַ גרוים געוויין ; 

צו װאָם איך בִּין גענּוירען 

אַ שניידערין צו זיין, 


איך לייד שטענדיק הונגער, 

כ'האָבּ נישט װאָס צו עסען; 

געה איך געלט בּעטען, 

הייכט מען מיר פאַרגעסען, 

צון גאָט.,, אאַז"ן, (נומי 72; װאָר' בּיי כּהן: ב'2, זי 207) 


אַן אַנדער מייד? בּעט שוין נישט מער, װיינט ניט, האָט 
זיך שוין אינגאַנצן מיאש געװען, רעזיגנירט, און װי די ליבּעס. 
לידער אירע, אין אַ לירישן מאָן זינגט זי: 
אין דרויסען געהט אַ רעגען, אין דרויסען געהט אַ 
רעגען , 
און סע שיט אַ שניי, אַ שני; 
מיינע יונגע יאָהרען, האָכ איך אָנגעװאָרען 
זיצענדיק שטענדיק בּיים געניי. (נומי 69) 


אַ שאָד נאָר, װאָס דער זאַמלער האָט דעם דאָדקן 
מייערן מאַטעריאַל אַזױ װײניק אויסגעשעפּט. 


ווענן מעשה בּריעה וזמרה' 


פון מאַקט עריק (דאַנציק-אַליווא) 


לימטעראַטור 
שמיינשניידער, נומ' 129, אויספיחלעכער נומ' 419, מגלי 
אויך קאָט' בּאָדי זי 612 נומ' 9914; דעם אינהאַלטש פון , מעשה 
בריעה וומ"ה" מיט אייניקע אינטערע:אַנטע פּאַראַלעלן בּרעננט 
נ. שמיף, אין זיין אַרטיקל ,דיטריך פון בערן"", ,יידישע פילאָ. 
לאָגיע", נומ' 9--9, 1994, 


2, די מסורה (איבּערליפערונג בּלע") פון ?מעשה 
בּריעה וזמרה", 

שטיינשניידער נאָטידט 8 אױנגאַכּן פון אונזע- נאָועלע, 
מון װעלכע די ערששע אין דעדשינען בּיי די זין פון יעקב 
בּ"ק אין פּראָג, מן:הסזם צװישן די יאָרן 1687--1669. צעדנער 
אין זיין קאַטאַלאָג פון די דרוקן פון בּרישיש מזעאם (ו 
 )128‏ נאָטירט אַ. אױסגאַבּע פֿראַנקפורט-אָדער 1799 , מעשה 
בּריאה וומרה... איין שין מעשה װיא זימרא האט לאון חכמה 
זעהן". 

די פּראַנקפורט-מאַינער שטאָט-ביגליאָטעק פאַרמאָנט אָבּער 
אַ עקזעמפּלאַר פון אונזער נאָועלע, װאָס שינט צו זיין די 
עלטסטע צו אונו דערגאַגגענע הרוק-אייסנאַבּע פון ,מעשה בּריעה 


וומרה". ‏ ס'איז אַ. קליין-אָקטאַו בּיכל,, ליידער דעפעקט צום 
וף ; געדרוקש אין וענעציע אין יאָר 1897 דורך יעקב בּן גרשון 
פּ"ק |בּ"ק=װאַרשיינלעך בּני קדושים'}. װעגן דעם דאָיקן 
דרוקער זע צונץ, צור געש' און ליט' זי 964 ; זיין בּײינאָמען איז 
געווען װאָל אָדער װאַל; ער האָט אָנגעהױנּן צו דרוקן אין 
פּראָג אין יאָר 1588, האָט אָבּער גלייך פאַרלאָון פּראָג אוּן 
סוף יאָרהונדערט דרוקט ער שוין אין װענעציע, װאוי ער 
האָט צ"בּ 1898 אַהױכגענעבּן דעם ,תּנא דבי אליהו" ; אָנהינּ 
6 "ה דחקט ער שױן װידער אין פּראָג, װאו ער אי 
געשטאָרבּן פאַר 1890, 

דאָס שער-בּלאַט פון דער װענעציאַנער אױמנאַנע איז: 

,מעשה פון בּריעה וומדי אונ' אײין משל מיט איין מעשה 
גינומן אויש דר גמוא דו זיך איינר זאל האלטן בסביה. 
אונ' דיא צואה פון רבי יהורא החסיד אך דר בייא דר װיזש 
איינם דען װעג דז ער זאל גִין וריא: 

גידרוקט דורך האנט אוער דינר יעב בר גרשון ב"ק 
זצ"ל וואל הדר בּעת בק"ק פ א; הכירה פרשת ככל חיוצא ממיו 
יעשה שנ"ז לפ"ק בכית זוואן די גאױהת כױניציאה;" 
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די דרוק:אױסגאַבּן פון די , זין פון יקב בּ"ק" זיינען 
מיר ניט בּאַקאַנט; מען מעג אָנער אַרױסואָגן די השערה, 
אַז די זין האָבּן איבּערגעדרוקט די אױמנאַבּע פון זײער אָי 
טער ; ד"ה אַז אַלע דרוק-אױיכגאַצּן פון ,מעשה בּריעה וזמיה" 
שטעלן פאָר איין איינהייטלעכן נומח, מיט מינימאַלע טעכנישע 
און ‏ שפּראַכלעכע ענדערונגען. 

פון ,מעשה בּריעה וומרה" פאַרמאָגן מיר אָבּער אויך 
אַ כתבייד, געשריבּן אין יאָר 1580 אָרער 1885. דאָס זײ. 
נען בּלאַט 67--78 פון דעם מינכענער האַנטשװיפטלעלן זאַמל: 
בּאַנֹד נומ' 100. דער שרײיבּער אין יצחק כּן רדא רויט. 
לינגען, װאָס האָט אין דעם זעלבּיקן זאַמלבּאַנד בּאַאַיבעט 
נאָך דעם ראָמאַן ,קיר אוקטפיאַנוס" און 99 מעשיות פון 
דעם קרייז פון דעם ,מעשה-בּוך". צום סוף פון אונזער נאָ- 
װעלע קומט: גישריבן אים יאר: כי שם ה אקרא וכ". 
װועלן מיר צורעכענען דעם ה' -- און מיר האָבּן דאָס רעכט 
עס ניט פאָן, װאָרים אויף דעם ה' װאָלט סײיװי געמווט 
קומען אַ שמריך -- דאַן בּאַקומט זיך די דאַטע 1588. היות 
אָבּער װי די פריערדיקע אָקטאַװיאַנוס-מעשה איז פון דעם 
זעלבּיקן יצחק רויטלינגען געשריבּן אין יאָר 1880, דאַרף מען 
אויך פאַרן כּתכ-יד פון ,מעשה בּריעה וומרה" אָננעמען די 
דאָזיקע לעצטע דאַטע. 

די װענעציאַנער אױמגאַגע אין אָבּער ניש אַ איבּערדרוק 
פון דעם רויטלינגען-כתב-יד ; פאַרקערט, בּיידע טעקסטן אונ. 
טערשיידן זיך אַזױ שטאַיק, אַז אַחוץ דער געמײנזאַמער מאַ. 
בּולע -- און אַ פּאָר, געצילטע, געמיינזאַמע וענדונגען איז אַלץ 
אין זי פֿאַרשײדן , און אַפִילו די פּאַכּולע איז װייט ניש אידענ? 
מיש. אַזױי ‏ אַז מען קאָן ריידן. פון צװויי ווערסיעם פון ,מעשה 
בּריעה וזמרה": א) רויטלינגעןשערשיע און 3) װענעציאַנער 
ווערסיע. 


3 די פּאַבּולע פון דעם רויטלינגען-טעקסט, 


דער יונגער זמרה, זון פון טובת, איז זייער בּאַליבּט בי 
דעם -יידישן טלך אין יחושלים, ער איז דער אײבּערשטער 
יאויף זיין הויף און דער דיכטער פון דעם פאָלק ישראל. זין 
חכמה, װערט אילוסטרירט מיט אַ. משפּט איבּער אַ פרוי און 
אירע צוויי קינדער, ועלכע זיינען געקומען צעשיילן זייער מאָטער 
וירושה, און איינער פון די זין האָט געהאַט צװיי קעמ און 
-צוליבּ דעם געדאַרפש צװויי חלקים. זימ"ה האָט געהיימן גיסן 
הייפע װאַסער אויף איין קאָפּ, דאַן האָט גענומען שדייען או'ך 
דער צווייטער קאָפּ, ס'איז אַלזאָ קלאָר געװאָרן, אַו סאיו 
איין מענטש. און סקומט אים איין חלק. דער מלך, זימדה און 
זיין פאָטער טוכת װערן אינגעלאַדן צו אַ סעודה בּיים כֹּהן? 
גדול פיגין, און דאָ דערועט זימרה פיגינם מאָכטער בּריעה. 
און פאַרליבּט זיך אין איר, און אויך בּריעה האָט אים ליבּ. 
נאָך דער סעודה, װען אַלע שלאָפן איין, גײט זימרה אַײיבּער 
אין בּריעהם צימער, און בּיידע געליבּטע זאָגן זיך צו טריי זיין 
! איינער דעם. אַנדערן. זימיהם ‏ פאָטער שקט מיר פרנס'ם צו 
דעס כהן גל פּעשן בי אים די המנמה צו דעם שירוך, דער 


כּהן גדול זאָגט אָבּער אָפּ, װאָרים עס שטייט אים ניט אָן 
דער שידוך מיט זימרה, װעלכער איז װייזש אוים פון ניט אַ 
געהױיבּענעם יחוֹם. עס מישט זיך אַריין דעד מלך, װעלכע" 
רופט צו זיך, אַפילו צװויי מאָל, דעם כּהן גדול, און רערט 
אים צו מחכים זיין צום שידוך. עס העלפט אָבּער ניט, דער 
כּהן גחול זאָגט קאַטעגאָריש אָפּ. דערװײיל זעען זיך די מאַר. 
לינּטע אין דעם הז פון דעם כֹּהן גדול, ואוהין זימ"ה 
קומט בּשעת אַלע גײען אַװעק דאַװנען אין שול, און זי קושן 
זיך דערבּיי ,טויזנשמאל". דעהוייל מאַכט זיך אַ מעשה, אַו 
דער אַפּיפיור (דער פּױפּסט) מאַכט אַ גזירה, יירן זאָלן ניט טאָרן 
יידישן די קינדער און ײדישע פ"ויען זאָלן ניט פאָרן גײן 
צו דער מבילה ; דערצו לאָזט נאָך דער פּופּסט ניש אַריין צו 
זיך יידישע שהדלנים און הײיסט זי גליך טייטן. דאָ פאַלט 
איין אַ אידעע דעם כֹּהן גדול פּשור װערן פון זימ"ה דורכדעס, 
װאָס ער װעט אים שיקן אַלם שתדלן צום פּױפּסט, -- אַלם 
לוין זאָגט אים צו דער כֹּהן גדול זיין טאָנטער בּריעה. אויבּ 
ער װעט בּאַװײזן פּועלן ניים פּױפּסט מבטל צו זיין די גזירה און 
נשלום צוריקקומען, -- װאָרים דער כּהן:גרול אין זיכער, 
אַז זימרה װעט אומקומען. אָבּער זימרהן געלינגט דורך אַ 
שפּיצל -- אַ גאַנץ פּרימיטיוון : זימדה האָט פינאַנדע-געװאָרפן 
קליינגעלט, װעלכע סקלייבּן אויף די שומדים, און לאָון אים 
דערװייל חורך--זיך אַריינקריגן צום פּױפּקט און איבערצייגן אים 
אַז זיין גזירה איז שעדלעך פאַר אים גופא, אָבּער ניט פאַר 
די יידן, װאָרים מילה שװאַכט אָפּ ייון ; אױבּ װידער רישע 
פרויען װעלן ניט אָפּהיטן נידה, װעלן זיך יידן פרוכפּערן כּחול 
הים ,כּן ירנה", דער אַפּיפיור אין אַלואָ מכשל די גו"ה, 
און אונזער העלד קומט צוריק מיט טריאומף. דער כּהן גרול 
בּרעכט אָבּער זיין װאָרט און װיל װידער ניט געבּן זיין טאָכטער, 
פאַר צער און אפשר צוליבּן קושן זיך שמאַרנּט בּריעה. נאָך 
אי טוים פֿאַרפירט אַ מיסטיש פערד זימדהן אױף יענער 
װעלט (וייוט אוים, אין אַ מין כף:הקלע), און ער דערועט 
בּריעהן אין אַ שטיכּל אויף די טרעפּ, -- זי מוו דאָרט בּליבּן 
אַכט טאָג אַלם שטואָף פאַרן קושן זיך. זימיה האַלט זיך 
ניט איין און קושט זי, כאָטש זי זאָגט אים פאָדאויס, אַן עֶר 
ער װעט צוליבּ דעם שטאַרנּן אויפן דריטן טאָג. ער טוש תּפילה 
און בּריעה גײט בּאַלד אַריבּער אין דעם גן:עדן. אליהו הנביא 
פירט אים אַחים, זימרה געזעגנט זיך מיט אַלע נאָענטסטע 
און שמאַרצּט אויפן הייטן טאָג. די מלאכים גב-יאל און מיכאל 
קומען און טראָגן אַװעק זיין טויטן קערפּער אין דעם גן:עדן, וואו 
מען שפּילט אֶפּ מיט גרוים פּאַראַד זיין חתונה מיט בּריעהן, 
און הקבּ"ה אַלײן מאַכט די בּרכה. 


4 קוועלן און פּאַראַלעלן צום רויטלינגען-טעקטט. 


די מעשה פון דעם משפּט איבּערן מענטשן מיט צזיי קעם 
איז גענומען, װי שטיינשניידער איז משער, פון אַ העבּיעאישן 
מעשה-בּיכל , חיבּור המעשיות והמדרשות והאנדות", דערשי- 
נען צוערשט אין װענעציע אין יאָר 1551, -- מעשה נומ' 11 
מע קאַט' בּאָר' 7 06--608), 
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דער ימו פון די לעגענדעס אַיום דעם מילה-אַינּאָט 
איז אַ. היסטאָרישער. דער רוימישער קיסר האַדריאַנום האָט 


נעמלעך פאַרבּאָטן רי מילה, און רער קימר אַנמאָנינום פיאוס. 


האָט די גזירה אָפּגעשאַפט. פון דאַנען איז דער מאָטיו אַזיין אין 
דעם ציקל לעגענדעס אַרום רבּי און אַנטאָנינים, זע ומא 
גאַזין פיר די װיסנ' ד' יוד", 1899, זי 81. אױיך אין דעם 
,מעשה-בּוך" װאָס איז אַלנפאַלס דערשינען פאַר 1609, און 
װי כ'פּרוּו אויף אַן אַנדער אָרט דערװיזן, נאָך פאַר 1880), 
און פון װעלכן רוישלינגען האָט קאָפּירט און בּאָאַיבּעט אַ רײ 
מעשהלעך אין דעם זעלביקן מינכענער כּתב-יד נומֿ' 100, 
זיינען פאַראַן אייניקע מעשהלעך מימן זעלניקן מאָטיװ. אַ זי 
למשל די מעשה נומ' 239 מיט בֹּר קפרא, װעגן אַ קיכר 
פון רוים, װאָס לאָזט ניט צו קיין שתּדלנים אין פאַיװערט מילה 
און האַלטן שבּת ; דאַן מעשה נומ' 188 פון דעם יידישן פּױפּסט 
אלחנן, וואו מיר געפינען דעם מאָטיװ פון דעם פּויפּמט, װאָס 
איז גוזר אויף יידן, זײ זאָלן ניט יידישן די קינדער אין פדויען 
זאָלן ניט גין צו דער מבילה. (די. נומעראַציע לוט דער מעשה: 
נוך-אוימגאַבּץ 1701, אַמסטערדאַם). 
| == צום יחום-מאָטיו האָט נ. שטיף שוין אָנגעװיזן אַ פּאַראַ. 
לעלע אין עוילאַגד דעם שמיד", וואו דער מלך װיל ניט געבּן 
דעט שמיד זיין טאָכטער, װייל פ'שטייט אים ניט אָן דער שמיר ; 
און װי אונזער כֹּהן:גדול, בּרעכט ער זיין װאָרט נאָך אַ צװאָג. 
די מעשה װידער מיטן מיסטישן פע"ד, װאָס פאַרטראָגט וימיהן 
אויף יענער װעלם, טרעפן מיר בּיי דיטריך דעם בּערנער. -- 
איך װאָלט צו דעם נאָך געקענט צגענּן, אַז סזינען מאַ 
ראַן. פימנים, אַז דער מחבּר אין געװען בּאַקאַנט מיטן ,װיד. 
ווילט--אַרטור-ראָמאַן".. דערויף זאָגט עדות פאָלגנדיקער עי 
זאָד : זימרה קומט אויפן װעג, װאָס פירט צום גןעדן. פון 
חומש האָט דער מחבּר געקאָנט האָנן דעם מאָמיו פוֹן ,חיב 
המתהפכת" ; אָבּער דער אופן, װי דער מאָטיװו װערט פונאַ;. 
דערגעאַרבּעט, שטאַמט פון דעם אַרשור?ראָמאַן : אויפן װע; 
נעמלעך ליגט אַ גרויסער שטיין, אין װעלכן מאין גענאָסן 
אַ שוערד. דער שטיין דריים זיך אויף אַ ראָד, װאָס שליסט 
אָפּ אַלע װעגן צום גןעדן. זימרה טוט תּפילה, און די ראָד 
בּלייבּט שטיין ווי אין ,װיגאַלאָיס", ניט װי אין ידישן אַרטיר: 
ראָמאַן). ווייטער קומט ער אויף אַ לאָנקע מיט בּלאַנקע מעסערט, 
װאָס צעטיילן זיך אויף זיין תּפילה און ער קען דורכגיין. און 
אויך דער עפּיזאָד מים די טומע, װאָט זיצן אין אַ שטיבּל און 
װאָרענען דעם העלד, ער זאָל זיך צו קיין זאָך ניט צורירן, 


קאָן זיין אָנגעװוייעט פון די פֿאַרכּישופטע ריטער אין דעם 


אַרטור-ראָטאַן, צו װעלכע ס'איז װידװילטן פאַרבּאָטן זיך צו. 
רירן. 
5 די פאַבּולע פון דעם װענעציאנעך טעקסט. 


דער װענעציאַנער טעקמט שטעלטש פאָר אַ שרעקלעכן 
קיצור לנבּי ‏ דער רויטלינגען:טעקסט, איגערהויפּט אין דער 
ערשטער העלפט פון דער נאָװעלע; אויספירלעכער װערט 
דער װענעציאַנער טעקמט ערשט אָנהײבּנדיק פון דעם עפּיזאָד 
מיש דער רוימישער גזירה, | 
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די פּערזאָנען: בּריעה, זמרי (ניט זמרה), טגת (שבת 
איז זמרהם פאָטער, און אַ זון פון הוירקנפ; הוירקנט איז אַלואָ 
זמרים זיידע) ; דער כֹּהןגרול הײימט עתליה (ניט פיגין) ; דער 
אַפּיפיור אי אין דעם װענעציאַנער טעקפט דער קיסר פון 
רוים, = װעמען ס'איז אונטערטעניק דער ײדישער מלך פון 
ירושלים, 

דער עפּיזאָד מיטן משפּט איבּערן מענטשן מיט די צװיי 
קעפּ פעלט לגמרי. ס'פעלט אויך דער עפּיזאָד מיט דער סעורה 
ּיים כּהן:גחול. בּאַלד אין די ערשטע שורות גײען אַזעק 
די פּרנסים צום כּהן גדול. דער מלך אין זיך נאָר איין מאָל 


משתּרל בּיש כּהןגרול, ער זאָל געבּן זיין הפנמה צום שידוך 


נאין דעם רוילינגען-טעקפט--צוויי מאָל). דער רוימער קיכר 
פאַרבאָט דוי זאַכן: שנת, מילה אין כב לה (אין דעם וו מ. 
לינגען:שעקפט בּלויז די לעצטע צװיי). דער מלך בּאַשליסט 
שיקן זמדי (דויטל'--דער כֹּהן-גדול פאַלט אוימן דאָזילן מּלאַן), 
זמרי שטעלט אַלם בּאַדינג, אַז נאָך זין צוריקקומען װעט 
דער כּהןגדול אים געבּן זיין טאָכטער, און דער כּהןנדול 
גיש זיין הבטחה. בּריעה איז צופרידן פון זמרים מיסיע (רויטל': 
בּריעה װיל אָפּהאַלטן זמרה פון זיין מיסיע). זמרי גײט דורך 
דריי טויערן, אין דעם ערשטן װאַרפש ער פעניגן, אין דעט 
צוויימן גראָשנם, אין דעם דריטן גילדן (היטל': איין טויער). 
בּריעה. שטאַרבּט פאַר צער נאָך זימרים קומען און איר מאָ: 
מערם אָפּזאָגן. דער מלך װיל איבּערגעבּן זיין מלכות דעם זון, 
זמרים פריינד (רויטל': דער יונגער מלך ערקלערט, אַו נאָך 
זײן טוט װעט זיין מלכות איבּערגײן צו זימרה). דערװייל פאַר- 
פירט אַ. פערד זמרי אויף יענער װעלש. בריעהן גֶעפינט ער 
אין דעם טויער פוֹן דעם ג יה נם (דויטל' פאַרשװײגט דיסקרעט, 
אין װאָם פאַר אַן אָרט געפינט זיך בריעה). זי װענדש זיך צו 
אים, ער זאָל בּעטן דרי זאַכן בּיים מלאך הדומה: 1) ער 
ואָל זי אַרױסנעמען פון דעם גיהנם; 9 ער זאָל זמרין װײון 
דעם גיהנם און די יכורים פון די רשעים ‏ 43 דער מלאך-הרומה 
זאָל זמרין צוריקגעבּן דעם מיסטישן פערד, בּכדי ער זאָל 
קענען צוריקקומען צו מענטשן. -- דאָ אומגעפער רייסט זיך 
לײידער איבּער דער דעפעקטער פראַנקפורטעד עקועמפּלאָר. איך 
בּין אָנּער משער, אַז אליהו הנכיא פינודירש ניט אין דעם 
װענעציאַנער טעקסט, װאָרים אַלע זיינע פונקציעס זיינען אַרי: 
בּער צום מלאך?הדומה, פון װעלכן סאין ניטאָ קיין שפּו 
אין. דעם רויטלינגען:טעקכט. - | 


= 


6 כאַראַקטעריסטיקק פון בּיידע טעקסטשן ‏ . 
דער װענעציאַנער טעקסט איז אַ טיפּיש ייריש מעשהיבּיכל, 
פון דעם טים ,, שולהויף-ליטעראַכוד", מיט אַ שטאַיקער נשיה - 
צו מוכר, די אינטריגע אַנטװיקלט זיך בּחיפּוון, - װי כּמעט 


אין אַלע ידישע מעשה"ביכלעך, װאָרים ס'פילט זיך,. אַז 


ניט האָס איז דער עיקר: ניש דער סיפּור-המעשה, נאָר דֶער 
מומר-השכּל איז די הױפּטזאַך. דאַן האָט דער װענעציאַנער 
טעקסט אַ. טכע אויסטייטשן די פאַנטאַסטישע פדשים פון דער 
פאַכּולע : כריעה דערצײלט זימרין, אַן דאָס פערד, װאָס האָט 
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אים פּאַרטראָגן אויף יענער-װעלט, איז אַ מלאך; אין די 
בּלאַנקע ‏ מעפערס, איבּער װעלכע ער אי געשראָטן, זיינען 
פאַרװאָגלטע נשמות. דער װענעציאַנער טעקפט הימט איבּער 
אַלע ליכע-פרטים און ליבּע:עפּיזאָדן פון דעם רויטלינגען? 
טעקסט ; ער װײס נאָר, אַז די העלדן פלענן זיך טיעפֿן 
בּשעת דעם דאַװנען אין שול און פלעגן זיך טויזנט מאָל קושן ; 
די דאָזיקע זינד פּאַראורטײלט דער װענעציאַנעד מחנּר, װען 
אויך מילד: ער האַלט, אַז בּיידע פאַיליבּטע האָבּן ניט גע* 
האַט דערבּיי קיין שלעכטן מין, זי האָנן געהאַנדלט בּשונג ; 
װײ איז אָכּער די, װאָס טוען עס כּמױד! די דאָזיקע מינונג 
איז צו זען פּון כּריעהס ריד צו זמרי: ,...איך װער גאָר 
הערטיגליך גריכט פון דאש קושן װעגן אונ' װיא ואל דו 
מיר עש האבן ניט צו ביון גימיינט אכר צו זעלכין זאכן דיא 
עש צו ביזן מיינן צו פאר אויש דו דיא זעלבינן װערן גיריכט 
מיט דען גרונש פון גיהנם"... דאָך װערט צולינּן קושן זיך 
בּריעה פאַרװאָגלט אין דעם שױיער פון דעם גיהנם, אין ױ 
ווערט דאָרט געשרפּעט ,גאר הערטיגליך", בּיז זימײי בּעט 
זי אויס בּיים מלאך:הדומה. דער פּראַנקפורטער עקזעמפּלאַר 
איז ליידער דעפעקט, נאָר כ'מין, אַז דער אָפאָטעאָו, װאָם 
קומט צום סוף פון דעם רויטלינגען=טעלסט, ואו די גּיירע פאַר- 
לינּטע װערן מיט אַזאַ פּאַראַד אוימגענומען אין גן:עדן, אין 
אַװדאי געװוען אין דעם װענעציאַנער טעקסט באַרײטנדיק שװאַ. 
כער, / | 

מיט דעם זיינען קלאָר די צילן פון דעם װענעציאַנער 
מעשהײבּיכל. זי זיינען צוײ : ערשטנם, פאַדאורטײלן דאָס קושן 
זיך ; צווייטנם, אַרױסטרעטן קעגן דעם בּרעכן דאָפ װאָרט, 
דעם תּקיעת-כף, װי דאָס האָט געשאָן דער כֹּהןנדול. די 
מיידע צילן דערקלערט אונז די קורצע הקדמה: ,דו מעשה 
פון בריעה אונ' זמרי נאר שון, װײישט דז אינר זאל זין 
ווארט בישטון. אונ' דז איינר זול זיין תקיע' כף האלטן. װיל 
ערש נים אויף ײענר װעלט אנטגעלמן. אונ' איינר זאל זיין 
צוכטיג מיט אל זיין װערקן. אונ' דז ער זיך קיגן דען יצר 
הרע טוט שטערקן"... 

דער װענעציאַנעד טעקפט אין אַלזאָ אַ. מעשהײבּיכל, דער 
הויטלינגען:טעקסט איז אָבּער אַ ראָמאַן. דאָ װערט שון, 
װי אין יעדן ראָמאַן, דער טראָפּ געשטעלט אויף דער ליבּע, 
מיט װעלכער יצחק רויטלינגען כימפּאַטיוי-ט גאַנץ אָפן, כאָנש 
זי מראָגט אַ ריין ערדישן כאַראַקטער. אמת, זיינע בּאַמערקונגען , 
וענדונגען און אינטריגע-אינסצענירונגען שמוגלט ער אַדורך 
האַלבּ-מאַקירט, עטװאָס פאָרזיכטיק, אָנער בּלויז ה אַל 3 מאַ= 
סקירט און בּלויז עטװאָס פאָרזיכטיק, אַװי, אַן ס'מאַכט 
אַמאָל דעם איינדרוק פון איראָניע אָדער חוצפּה אָדער בּיידע 
זאַכן צוזאַמען. װען בריעה שטאַינט צוליבּן קושן זיך מיט 
מרה, בּאַמערקט רויטלינגען פרוכ-פאַרגלאָצט: ,דרום זול קיינר 
אייניש קוסן", בּאַלד גִיט ער אָנער צו: ,װען אינר בון 
איינום הין װעק גיש", מען טאָר אַלואָ ניש קושן זיך, װען 
מען צעשיידט זיך, אָבּער פריער מעג מען ? לויטן רויטלינגען: 
מעקפט אַנטשטײט אָמילן אַ סמק, צי בּריעה איז געשטאָרבן 


מאַקס עריק = פעגן מעשה גּריעה ווזטרף". 
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אַלם שטראָף פאַרן קושן זיך. עשװאָס פריער זאָנט בּריעה: 
גאט זײ עש גיקלגט, איך װײיש וואל דש איך מוש שטערבן 
ור לייד". זי שטאַרנּט אַלזאָ פון צער, פון לײ"דר. פאַהװאָס 
שטאַרבּט װידער זמרה ? די פרומע קאָנסטרוקציע הײיסט פאָר? 
שטיין, אַז ער איז געשטאָרבן, װאָרים ער האָט זיך ניט 
אײנגעהאַלטן און געקושט בּריעהן אױף יענער װעלט, ניט 
קוקנדיק אױף איר װאָרנונג. לײענט מען אָכּער אַדורך מיט 
קאָפּ די אַנטשפּרעכנדיקע סצענע, דאַן בּאַמעיקט מען, אַו 
װידער איז דאָ פאַרשלײערש געװאָרן אַ גאַנץ אַ דע עי, מיף 
דראַמאַטישער מאָטיו. בּײ דער ערשמע- בּאַנעגעניש מיש בּריעה 
אויף יענערשועלט זאָגט זימרה אַרױם דעם געדאַ.ק: ,איך 
װיל דיך קויפן זא ששירב איך אונ' בלב ב"א דיר היא", 
און בּיי דער צווייטער בּאַגענעניש פ-ענט בּריעה איר געליבּטן, 
צי װיל ער דאָ לענגער מיט איר בּלייבּן! ס'איו קלאָר, אַז 
דער העלד װיל לענגער מיט איר בּלײבּן. -- דאָס גאַנצע 
קושן זיך אויף יענער װעלט איז אַלואָ אַ מאַנעװער פון ד 
געליכּטע, בּכדי װאָס גיכער. זיך צוזאַמענשרעפן און מאַ-אײ? 
ניקן. זימרה בּאַגײט אַלזאָ אַ מין דורכגעטראַכטן זעלב2ם 
מאָרד, 

כּסדר שטרעכּט אויך דער מחכּר אונז צו בּאַװײזץ, אַז 
די געליבּטע זיינען קיין שום זינר ניט בּאַנאַנגען, און זמ"הן 
טראָגן אַװעק נאָכן טוט די מלאכים גבריאל און מ'כאל גלייך א'ן 
גןעדן. װי געזאָגט, פאַרשװײגט רויטלינגען דיכקרעש, אַז בּריעה 
געפינט זיך אין גיהנם. זימרהן שיקט ער צו אָנשטאָט דער 
שטרענגער געשמאַלט פון דעס מלאך-הדומה די מילדע און 
זיסע געשטאַלט פון אליהו הנביא. -- | 

אין איין אָרט כאַראַקטעריזירש רוימלינגען אויף אַזאַ. מין 
גאַלאַנשן" אופן -- װי שטינשנײידער דריקט זיך אוים -- 
די װירקונג פון די קושן אויף דער העלדין: עם איז געװען 
אַזאַ ‏ מין געקושעריי, אַז אױבּ זי אין פריער נישט שין גע: 
װעזן, איז זי איצשער שיין געװאָרן (,עש ואר אין װילכש 
גיקוסט. װען זיא ניט שוין ואר גיוועזן. זא איצונד שון 
גיווארדן"). און אין אַ אַנדער אָרט בּאַגעגענען מיר אַ דירעקט 
אַפיקורסישע בּאַמערקונג אי דעם רויטלינגעןטעק:ט, נאָכ" 
דעם װי בּריעה קומט אַרין אין דעם ליכטיקן גן?עדן: 
װװערש ניט גלב דער איז אויך איין יור +מיט אַ קװעטש אויף 
דעם זאַץ דורך שמריכן פון אױבן. 

דער װענעציאַנער טעקסט האַלט אַלזאָ ניט אויס קיין שום 
פאַרגלייך מישן רויטלינגען:טעקכט, װאָס האָט אויך עסטע- 
טיש גרויסע מעלות. װאָרים ס'איו אַ ראָמאַן, כאָטש סאיז 
זייער נאַאיוו געשריבּן, כאָטש די העלדן זיינען קוים סקיצירט. 
זי לעבּן דאָך, זי ריידן צו זיך, זי מראַכטן אוים צװאַמען 
פּלענער, -- די ליבּע-אינטריגע גייט דאָ אויפן ע-שטן פּלאַץ, 
דאַן קומען ערשט די פאַנמאַמטישע עפּיאָרן, און רוישלינגען ‏ 
מאָלט זי אוים אַ סך בּרייטער, דעטאַלירטער, לעבּעדיקער, 
װי דאָם װענעציאַנער מעשה-בּיכל. ס פעלט אויך די מוֹמר, 
טענדענץ פון דעם װע:עציאַנעד טעקחט, אָדער זי וע'ש אויפן 
קאָפּ געשטעלש און דערפירט שיר נים צו אַ קאַרקאַטוך. די 
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אַקציע אַנטװיקלט זיך לעבּעדיק, כאָטש מען אָפּערירט מיט 
אַ סך עפּיואָדן און ס'ענדערט זיך כּכדר דער טעאַצער פון 
די געשעענישן דערבּיי היפּט ניט רויטלינגען, װי דאָס טוט 
ראָם יידישע מעשה-בּיכל, ער אין ניט אין אַן ע"ך גע- 
לאַכענער, קינספטלע-ישעז, כורץ: דע רויטלי:גען-טעקסט איז 
שוין קונסט, בּעת דער װענעציאַנער איז נאָך אַלץ די שאַ:- 
לאָנישע מעשה-בּיכלעך-לעקטור. און דאָם אַלין איז שוין אַ 
סך אַפילו װען מיר זעען אָפּ פון דעד װעלטלעכער, רעאַ- 
לער, ערדישער טענדענץ פון רויטלינגע:ם טעקכט. -- אַ 
זאַך אַ װיכטיקע און אַ קימפּטאָכאַטישע פאַד דער דעמאָטיקער 

יידישער ליטעראַטור. 


7 די אַנטשמײאונג פון דער נאָװעלע, 


צוויי מעגלעכקיימן קאָנען דאָ זיין ; 

4 יצחק רויטלינגען איז דער מדבּר פון ,מעשה בּריעה 
ומרה", און דער יידישער פאַרלענער, אַ שטייגער פון דער 
װענעציאַנער אױכגאַנּץ, האָט צורעכט געמאַכט זיין װערק, 
װאָס האָט אין דער מינכענער געשטאַלש לחלוטין ניט געפּאַכט 
צום שאַבּלאָן פון רעם יידישן מעשה"בּיכל; ער האָט אַלאָ 
אַהױפגעװאָרפן די אַפּיקורסישע וענדונגען און עפּיזאָדן, אַרײנ. 
געשטעלט אַ בּיסל מוכר-טענדענצן אאַז"װ. 

פאַר אָט אָ דער היפּאָטעוע רעדט דער מאַקט, אַו 
אונזער נאָועלע איז האַרמאָניש צואַמענגעשמאָלצן פון עלע: 


קלמנאָװיטש - דער "דישער דיאַלעקט אין קורל אַנד 
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מענטן פון דעם ידישן מעשהלעך-קרייז און פון דער דייטשער 
העלדן-און-דיטער-דיכטונג, = און גראָר רוישלינגען, װאָס האָט 
אין דעם זעלבּיקן זאַמלבאַנד סיי אַ ריטער?ראָמאַן, סיי מעשהלעך 
פון דעם קרייז פון דעם ,מעשה-נּוך", פּאַכט זיך זײער צו 
זיין דער מחבּר פון אונזער נאָװעלע: 

די צויישע מעגלעכקייט איז די, אַן ,מעשה בּריעה 
וזמרי" אין דער װענעציאַנער געשטאַלט איז געדרוקט געװאָרן 
נאָך פאַר 1580/4, און אַז יצחק רויטלינגען האָט די דאָזיקע 
מעשה איבּערגעאַ-בּעט, בּאַפּוצט, פאַיבּרייטע-ט, באַרגנדערט. - 

פאַר דער דאָזיקער היפּאָטעזע רעדט דער מאַיט, אַו 
אויך די מעשהלעך פון דעם קרייז פון דעם ,מעשה"בּוך", 
וועלכע רויטלינגען האָט געשריבּן אין דעם זעלבּיקן מינכע- 
נער כּתב-יד נומ' 100, האָט ער אָמט שטאַרק פאַיענדערט 
און ‏ איבּערגעאַרבּעט, געקירצט, פאַדבּרישעדט, צוגעגעבּן אַ 
אַנדערן עפּיזאָר, אַנדערש איבּערדערציילט. -- דאַן אי דער 
רוישלינגען-טעקמט, ‏ ספּעציעל אויף דער ע-שטער זײיט, עם. 
װאָס כאַאָטיש און סתּירותדיק (אַגב, ס'פעלט דאָרט אויך אַ 
שורה). -- 

איך בּין מער געניינם צו דער צװייטער היפּאָטעזע. 

אין מיין כּוך ,װעגן דעם אַלטידישן ראָמאַן און נאָװעלעי' 
פּובּליקיר איך דעם הויטלינגען-טעקכט פון ,מעשה בּריעה 
וזמרה". ={ 
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דער יידישער דיאַלעקט אין קורלאַנד 


פון ז. קלמנאַוויטש (רינע) 


דעם שטופ צו שרײבּן דעם אַרטיקל האָט מיר גע 
געבּן מ, וויינרייכס אַרבּעט ,דאָס קורלע דער ייריש" 
(אין דער זאַמלונג , שמאַפּלען", - בּערלין, , װאָסטאַקײ 1028, 
זײז 193---240, דערצו הוספות ז"ו 246--249), און ער דאַרף 
טאַקע געלײענט װוערן װי אַ זאַמלונג הערות, השנות און 
מלואים צו דער דאָזיקער אַרבּעט, דער מִחבּר פון אַרטיקל 
איז אַלײן אַ געבּאָרענער אַ קורלענדער, מ, וויינרייכם אַ בּן= 
עיר, מיט אַן אַנדערהאַלבּ צענדליק יאַר עלטער פֿאַר אים, 
אין דאָט -- להיפּיך צו ווי-- פון קינדיויין אָן גערעדט נאַר 
יידיש און נעלעבּט בּין צו 18 יאָר אין אַ דורכאױט קורל' 
ייד רעדנדיקער סביבה, נאָךְ אַהפסקה פון אַיאָר 8, װאָס 
דעמאָלט איו דעם מחבּרם שפּראַך=סביבה געוען ײדיש גע= 
מישט מִיט רוסיש (דאָס ייד' -- װידער קורל), האָט ער 
זיך ווידער אַמאָל אומגעקערט צו אַ דורכאוים ייד שפּראַך? 
פּראַקטיק, אָבּער שוין אין אַ דיאַלעקטישנעמישטער סביבה, 
לעבּן װוידער צווישן קורלענדער יידן איז אים אויסגעקומען 
דאָס לעצטע יאָר; האָכּן צו טאָן מיט זאַמעטער, ד"ה ידן 
פוֹן צפון+מערב:ליטע, אַלע יאָרן. -- אָט די דאָויקע דאַטן 


דאַרפֿן דינען וי אַן אָנװײז דערויף, וי ווייט מען מעג זיך 
פּאַרלאָזן אױפּן מאַטעריאַל, װאָס ווערט דאָ מיטגעטײילט, 

מען װעט דעם מִהבּר מטתמא אויך נִיט פאַרדענקען, 
װאָס ער האָט אויסגענוצט די געלעגנהייט, בּכדי אַרױסצװאָגן 
אייניקע אַלגעמײנע בּאַמערקוננען און השערות צו דער 
יידישער דיאַלעקטן=פאַרשונג, 


41 


סיאיז בּלי שום ספק אַגושער פימן פאַר דער יונגער 
יידישער שפּראַך:וױסנשאַפּט, װאָס זי האָט זיך קורם-בּל גע= 
ווענדט צו די דיאַלעקטן, דאָס אמתע לעבּן פון דער שפּראַך 
גיים דאָך צו מאַקע נאָר אין די דיאַלעקטן, די אַלגעמײנע 
ליטעראַטור=שפּראַך, די בּיכער: און צײטונג=שפּראַך, אי 
ענלעך צו דער לעבּעדיקער פאָלקס-שפּראַך כּמעט אַזױי וי 
אַ פאַטאַגראַפישער פּאַרטרעט צו אַ לעבּעדיקער פיװיאָנאָמיע, 
אויבּ דאָס איז ריכטיק אפילו בּנוגע צו די שפּראַכן פון די 
גרויסע קולטור-פעלקער, וואו עם האָט זיך אינעם שפּראַך= 
פאַרקער פון די געבּילדעטע קלאַסן אויסגעפורימט אַן אֵל. 


לאַנדױ-בּוך (11) 
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געמיינע גערעדטע , ליטעראַרישע? שפּראַך, איז דאָס על אחת 
כּמה וכּמה ריכטיק בנוגע צו יידיש: זינען דאָך כּמעט נים 
בּנמצא קיין יידן, װאָס זאָלן רעדן אַ מין אַלגעמײנע יידישע 
שפּראַך, און ניט דעם אָדער יענעם יידישן דיאַלעקט, אפשר 
גאַר די לעצטע צײט, מיטן אָנהײבּ פון די ידישע מיטל: 
שולן (אין דער אָנהײבּ:שול אין דער דיאַלעקט, נאַטירלעך, 
דער מושל בּכפה), האָט זיך געקאַנט בּאַװוייזן אַן אָנהײבּ פון 
אַ גערעדטער ליטעראַרישער יידישער שפּראַך. ממילא קאָן 
גאָר אַנדערש ניט געמאָלט זיין, אַז דער װאָס וויל פאָרשן 
יידיש לויט די מאַדערנע װיסנשאַפּטלעכע פרינציפן און מע: 
טאָדן, מוז ער זיך ווענדן צו די דיאַלעקטן -- ער האָט בּעצם 
ניט קיין אַנדער שפּראַך-מאַטעריאַל, 

שוין מחמת דעט אַלײן האָט מ, וויינרייך ניט 
געדאַרפט האָכּן קיין התנצלות פאַר זיין אַרבּעט ועגן קור: 
ל ענדע ר יידיש, איטלעכע יידישע שפּראַך=גרופּע, וי קליין 
זי זאָל אויך זיין, מיז אַרײנגענומען ווערן אין קאָן, בּעת 
מיר גײען אױספּוען די װיסנשאַפּט פון דער יידישער שפּראַך, 
און דער אינטערעם צום קורלענדער דיאַלעקט איו, רוכט 
מיר, געוועקט געװאָרן צו דער רעמטער- ציים, ווערליק איך 
האָבּ דעם אַיינדרוק, האַלט עֶר איצט בּיים פּאַרשוואונדן ווערן, 
בּכל-אופן, אונטערשיידט זיך איצט דער יונגער דור אין קור: 
לאַנד אין זיין שפּראַך זײיער שטאַרק פון דעם שפּ-אַך-טים 
פֿון מיין עלטער, און עס איז קיין חידוש ניט; די וועלט: 
מלחמה האָט בּאַזונדערס שטאַרק איבּערגעאַקערט גראָד די 
קורלענדער יידישע ישובים, כּמעט אַלע איצטיקע 15---20:יע: 
ריקע האָבּן זייער שפּראַך זיך אָנגעאײגנט אין ניט קיין קור: 
לענדער סביבה, ווייטער אין די צאָל יײױן אין קורלאַנד 
שמאַרק געמינערט געװאָרן, פאַראַן יידישע קהילות, אַ שטי= 
גער, וי שאַבּילן, פּילטן, װאָט האָבּן אַ קירצע צייט אפילו 
ישיבות געהאַט, אין איצט גייען זי שטאַרק צוריק!, אויבּ 
מען זאָל איצט ניט אויפקלייבן דאָס ביסל ידיעות וועגן דעם 
דאָזיקן אינטערעסאַנטן דיאַלעקט, װעט מען אינגיכן שיין ניט 
געפינען אפשר קיין מענטשן, װאָט זאָל אים גערענקען. פּונק 
וי איך פּערזענלעך בִּין זיכער, אַז אַ סך קורלאַנדיומען = 
איך אין משך פון מיינע װאַנדער=יאָרן פאַרגעסן ‏ איצט, אין 
דער סביבה פון קורלענדער, זיינען זיי טײילװיין װידער 
אַרויפגעשויאומען אין באַוואוסטזײין. 

אינטערעטאַנט און וויכטיק. איז די קענטשאַפט פֿון קיר: 
לענדער דיאַלעקט קודטיכל, וי וויינרייך האָט טאַקע ריכטיק 
אָנגעװיזן, פּאַר דער פֿאָרשונג פון דער געשיממע פון דער 
יידישער שפּראַך, און נים נאָר מחמת דעם, װאָס קורלי יידיש 
האָט איינגעהיש היפּש עלטער ע שפּראַך-פאָרמען, װאָס זיינען 
אין אַנדערע דיאַלעקטן ניט פֿאַרבּליכּן אָדער למתּחילה ניט 
געווען, קורלי יידיש פאַרמאָגט איין זייט, װאָס 
שיידם עם אוים פון צווישן אַלע איבּעריקע מוֹרח:יידישע 


1 זע ד"ר מ. ש'ץיאנין, די ידן אין לעטלאנד. אױסגאכע פון 
אָ 7, ריגע 4 


ז. קלמנאָװיטש - דער "דישעו דיאַלעקט אין קורל אָנן 
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דיאַלעקטן, -- און דערפאַר האָט עם אייך, לױט מײן 
מיינונג, ‏ אַ בּאַזונדער חשיבות פאַרן רערקענען די געשימטע 
פון יידיש און פֿאַראײנם די געשיכטע פון דער אים:. 
שפּרײטונ; פונעם יידישן ישום די לעצטע 250 -- 300 יאָר, 
אויף דער דאָזיקער אייגנטימלעכקייט האָט שוין אויך ווײנ: 
רייך מרמז געווען, הגם ער האָט ניש וי געהעריק אונטער: 
געשטראָכן איר וויכטיקייט, דאָס איז ‏ בּעת די אַנדערע מזרז? 
יירישע ריאַלעקטן האָבּן געלעבּט אין אַ סלאַװישער שפּראַך: 
סביבה (פּויליש, אוקראַאיניש אָדער רייסיש, ד"ה ווייסרוסיש), 
האָט דאָס קורלענדער יידיש אַואַ סביבה ניט געהאַט, און 
פונדעסטווענן האָט עס אין זיך אַ נאַנץ היפּשע צאָל סלאַװישע 
ווערשער און רייד-ווענדונגען,. נאַטירלעך, היפש װינציקער, 
וי די איבּעריקע מורח:יירישע ריאַלעקטן, אָבּער דאָך גענוג, 
בּכדי זי זאָלן בּאַטראַכט ווערן פאַר אַן עיקרדיקן בּאַשטאַנד: 
טייל פין דיאַלעקט, װאָס אָן אים בּייט ער איבּער זיין גאַנצן 
מהות, און ניש פּאַר צופעליק פאַרבּלאַנרושעטע {נאַקעטע 
נשמותי פון עולם:התהו2 די ראָויקע טלאַװישע עלעמענטן 
האָבּן ניט געקאַנט אַרינקומען אין קורלענדער דיאַלעקט אין 
קורלאַנד נופא און צום גרויסן א אייך ניט אין שבנישן 
ואַמעט, װאָס האָט, װי מיר װעלן דאָט בּאַלד זען, אַ גרױסן 
חלק אין קורלי דיאַלעקט, זי האָבּן געקאַנט אַרײנקומען 
נאָר אין פּוױלן, אוקראַאינע אָדער רײיסן, דאָס הייסט, אַז דער 
,קורלענדער! דיאַלעקט איז ניט אין קורלאַנד געבּאַרן גע: 
װאָרן,, אָדער, מיט אַנדערע וערטער, אַז די יידן, װאָס האָבּן 
אים אין קורלאַנד אַרײנגעפירט, האַבּן גערערט אַ דיאַלעקט, 
אויסגעמישט מיט סלאַװישע עלעמענטן, ר"ה, אַו זײ זיינען 
געקומען פון אַ סלאַװישן לאַנד, די דאָויקע מלאַויומען 
אין קורלענדער יידיש, ווייל זי זיַנען געבּליבּן אזאָלירט 
פין דער שפּראַך=סביבה אינעם פאַרקער פון יידן מיט דער 
אַרומיקער וועלט, קאָן מען צוגלייכן צו די פאַרשטײנערונגען, 
װאָם זיינען, וי בּאַוואוסט, וימערע ערות פאַרן רערקענען 
דעם בּאַשטאַנד און מייט פון די געאַלאַנישע תקופית. אַזײ 
קאָן דער גענויער אַנאַליז פון די סלא ויומען אין קורלענדער 
ייריש און דער פּאַרגלײך מיט די סלאַיויזמען אין די אַנדערע 
יידישע דיאַלעקטן אונז געבּן זײיער וויכטיקע אָנװײון דערפאַר, 
אין װאָסער לאַנד אין אין װאָסער צייט זיינען די סלאַװיומען 
אַרײנגענומען געװאָרן 3 אין פאַראיינט אויך ווי אַזױ איז גענאַנ: 
גען די אַ:טװיקלונג פון די געהעריקע דיאַלעקטן בּכלל. 

עס אי אָבּער קיין צו גענױער אַנאַלין ניט נייטיק, 
בּכדי צו פטקענען, אַז אייניקע סלאַויומען אין קורלי יידיש, 
אויך פין די װאָס זיינען פאַ-אַן אין װײנרײכט רשימה און 


2 דעס זעלניקן אינטערעס פאַר דער שפּראךיגעשיכטע, װאָס 
עס האָבן די סלאַװישע עלעמענטן אין קורלענדעףױ יויש, האָבן די דאָ= 
זיקע עלעמענטן אין זײַן דרומדיקן ברידער, אין רומענישיײידישן דיאלעקט, 

3 פאַרשטייט זיך, אַז חוץ די װע"טער, װאָס טראָגן נאָך איצט 
זייער טלאװישן פּרצוף אָפן, טוען דעם זעלביקן דינסט אייך די פראָועס, 
װאָס זײנען פון סלאװיש איפערזעצט אין דײטשע װערטער אָדער. גצָ* 
ױט אונטער דער השפּעה פון סלאװישן סינטאקס, 
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אין מיינער (זע ווייטער), זיינען אַרײינגענומען געװאָרן נים 
פריער וי אין 19:טן יאָרהונדערט, אוב יא אַזױ, דאַרף 
פאַרריכט ווערן אַ בּיסל וויינרייכט הנחה מכּח דער איזאָלירט? 
קייט פונעם קורלי יידי דיאַלעקט אַנטקעגן די איבּעריקע 
דיאַלעקטן, די נייע סלאַוויומען האָט מיט ויך מיטגעבּראַכט 
דער פּפדרדיקער שטראָם יידן פון זאַמעט און צום טייל פון 
נאָך דרומדיקערע געגנטן, װאָס איז קיין מאָל ניט אָפּגע: 
שטעלט געװאָרן איננאַנצן, עם אין ניט צו לײקענען אַז 


רעלאַטיוו איז דער קורלענדישפיידישער קיבּוץ געווען אין 


זיך אָפּגעשלאָסן, נאָך מער, ריינע ;קורלענרער" זיינען אין 


אַ געוויטער מאָס געבּליבן סאַציאַל אָפּנעוונדערט אפילו פון 
יענע ניט=קורלענדער (מואַמעטער"), װאָס האָבּן זיך מער: 
ווײניקער געדיבט גענומען בּאַזעצן אין אײניקע קורלענדער 
קהילות (דער עיקר ליבּאַװע) אין אַלעקטאַנדער דעם צווייטנס 
צייט, שפּראַכלעך אָבּער האַבּן אױך יענע ידן, װאָס די 
ליבּאַװע=ראַמנער בּאַן, אַ שטייגער, -האָט זי אַראָפּגעבּראַכט 
קיין קורלאַנד, אין גאָר אַ גרױסער מאָם זיך אויטגעגליימט 
מים די איינגעועסענע קורלענדער יידן, אין צוויישן דוד שוין 
לחלוטין ניט צו אונטערשיידן, -- פאָנעטיש האָט גובר געווען 
די קורלענדער אױסשפּראַך, לעקסיקאַליש האָבּן מסתמא די 
נײ-אַנגעקומענע אַרײנגעבּראַכט זייער טייל, צװוישן דעם די 
גייע סלאַוויזמען 1, 

פּונקט וי מען מוז פּאַרריכשן וויינרייכם מיינונג וועגן 
דער אָפּגעשלאַטנקײט פון קורלענדער יידישן ישוב אין משך 
פון פאַרגאַנגענעם יאָרהונדערט, אַװי איז אויך נייטיק צו 
פאַרצײכענען, אַז דער שטח, וואו דער קורלי יידי דיאַלעקט 
ווערט גערעדט, איז בּעצט בּרייטער פּאַר די גרעניצן פון דער 
קורלענדער טעריטאָריע, אוב מען זאָל נעמען די פּאַנעטישע 
אייגנטימלעכקײיטן, וואָט וויינרייך ווייזט זיי אָן וי די סימנים 
מובהקים פון קורלי יידיש, קאָן מען זײ געפינען ניט נאָר 
אין דער אױטשפּראַך פון יידן אין רינע (ליפּלאַנד) און פון 
אַ גאַנצן בּרייטן פּאַס פּאַוע דעם איצטיקן לעטישליטװישן 
גרעניץ, נײערט אויך אין נאָר אַ פולע שטעטלעך, װאָס ליגן 
אין פּאַס פון 40--80 קילאַמעטער בּרייט פּאַזע דעם גאַנצן 


1{ אױך אין דעם פּרט דארף, דוכט מיר, דער בײשפיל פון 
קורלענדער ײדיש דיגען אַ װאָרעניש פאַר יענע, װאָס װילן דרי דַי 
לעקטן-איינטיילונג פון ײידיש אויספירן אויפן זעלבּיקן שטײגער, װי בל 
אַ פּױעריטיפאָלק, ד"ה איטלעכער ישוביקרייז מיט זיין דיאַלעקט. װיל מען 
פּאָרשן יידישע דיאַלעקטן, טאָר מען קײנמאָל ניש לאָזן אויסן זינען די 
ואַנדערונגען. בײ פּױערים װײסן מיר, אַז 1/8 פון דער בּאַפעלקערונג 
קומען קײנמאָל אין זייער לעבן גיט אַרױס מחוץ די גרעניצן פון זײיער 
קרייז, ביי ידן, פֿאַרקערט, --- איך האָבּ דאָ אין זיגען ליטע און ריסן, 
צום טײל װאָלין -- האָבּן מיר אפשר נאָר 1/8 און אפשר נאָך װינציקער, 
װאָס זײנען אַגאגצן דור געועסן אין א בּאַשטימטן קריז, דאָס קאָן 
בּרענגען דערצו, א שטײגער, אַז צװײ שטעטלעך, װאָס זײנען װײט 
35--20 קילאָמעטעױ פונצַנאַנד, אונטערשידן זיך אין כּמה פּױטים פון 
אױסשפּראַך, בּעת כערסאָגער קאָלאָניעס אָדער אַ שטאָט האַדיאַטש אין 
פּאָלטאַװער גובּערגיע ריידן א ליטװ'-רײס' דיאַלעקט פון א מינסק אָדער 
וויטעבסק. די דיאַלעקטױקאַרטע די ידישעת װעט געװיס האָבּן א זײער 
פּונט אויסזען ! דורכאויס שפּראך'אינזלען 


פ צֶה פּײַ 
שעו 
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ליטװויש-פּרײסישן גרעניץ, דחה אין די געוו. קאװנער און 
סואװאַלקער נובּערניעס,. דעם קלאַנג טג װעם איר הערן 
אַ שטייגער, ניט נאָר אין זאַגער, נייערט אויך אין פּלונגיאַן, 
שקוד, סאַלאַנט, מעלז, װאָרנע, גאָרזשד, יורבּעריק, טאַװוריג, 
נײישטאָט, קיבּאַרט און נאָך און נאַך, אויך פון דעם אידיאָ= 
טיקאָן, װאָס וויינרייך האָט צונויפגעקליבּן, האָבּ איך נאָר 
בּנוגע צו 80 נומערן געקאַנט בּאַשטעטיקן, אַז זי זיינען קור= 
לענדער אין ענגן זין פון װאָרט,. עפּײי רוב גענומען פון קור= 
לענדער דייטש אָדער לעטיש, די איבּעריקע בּאַנענענען זיך 
עפטער אָדער זעלטענער אין פאַרשײידענע טיילן פון ליטע, 
למשל, אין אות אלף (זי 209--211) דאָבּ איך געפונען נאָר 
8 ריינע קורלאַנדיזמען, אין אות בּית 6 אאַז"וו. הבּור" 
אָנשטאָט , קראָם" הערט איר כּמעם אין דער גאַנצער געווע 
זענער קאַװונער גובּ' בּיז יאַנעװע און אפילו װילקאָמיר; מענ: 
לעך, אַז אויך נעענטער צו ווילנע, אין זעלבּיקן ראַיאָן ווערט 
גערעדט ,,ע ם" אָנשטאָט , אים", אויך איז פאַרשוואונדן דער 
אַקװ' /דיך"2, 

פון דער װייַטערדיקער רשימה פֿון איבּער 900 קוֹר= 
לאַנדיזמען, װאָס איך בּרענג, בּאַנעגענען זיך מסתמא אױך 
דער גרעסטער רוב צוגלייך אין זאַמעט. דאָס בּאַשטעטיקט 
ווידער אַמאָל די פריער אַרױסגעואָגטע השערה: דעם /קור2 
לענדערײ דיאַלעקט האַבּן גערעדט יירן, װאָס זיינען אַרױם= 
געװאַנדערט פון אַ סלאַװישן לאַנד (מסתמא אין מיטן 517טן י"ה, 
בּעת די גזרות ת"ח); טייל פון זי האָבּן, דורכװאַנדערנדיק' 
לימע און זאַמעט, זיך אָפּגעזעצט דאָרט, אַן אַנדער טייל װים 
דער אין געגאַנגען קיין צפונית:מערבית אין האָט געכּילדעט 
דעם ישוב אין קורלאַנד; פון זאַמעט האָבּן כּסדר ציגע= 
שטראַמט קלענערע שטראַמדעלעך װאַנדערער, װאָס האָבן 
געהאַלפן אַיינהאַלטן די איינהייטלעכקייט פון דיאַלעקט, אין 


משף פון דער צייט האָבּן אַינגעװירקט די שכנישע שפּראַכן, 
פון איין זייט דייטש און לעטיש, פון דער אַנדערער זיים 


פּויליש און ליטוויש, און האָבּן איבּערגעלאָון זייערע שפּורן, 
אָפּצושײדן דעם מערבדיקן (קורלענדער) פונעם מורחדיקן 
(זאַמעטער) אונטערדיאַלעקט, װאָס פאַר אַ היסטאָרישע שייכות 
עס האָט דער קורלי דיאַלעקט צום לימווישן, ד"ה צו יענעט 
גרויסן רײידענישן-בּלאָק, װאָס ציט זיך פון ווילנער קריו 
בּין צו טשערניגאַװער גובּ' אין אוקראַאינע, בִּין איך ניט 
אין שטאַנד אַפילו אַנצומערקן, איינם איז מיר לוט מיינע 
אַכטגעבּונגען קלאָר; די אַלע רײדענישן אין דער היסמאָרי= 
שער ליטע, אין רייסן און צפון-אוקראַאינע זיינען צװישן= 
אַנאַנד נעענטער, וי די ריידעניש פון ווילנער מיטן שכנישן 

2 /װי װײט עס איז געװען פאַרבּונדן דער קורלענדער און דעף 
זאַמעטער ײידישער ישוב, אין צו זען באָטש פין דעם פאַקט:; איך קאָן 
עדות זאָגן, אַז דעם גרעסטן טײל פוֹן די פאָלקסילידער, װאָס זײַנען אָפּי 
געדרוקט אין עפּנקס? 1 ז"ז 277.-298, געזאַמלט פין ל. ב--ן אין 
שאַװלער און טעלוער קריז, האָכּ איך אין מיינע יונגע יאָרן געהערט 
זינגען אין גאָלדינגען (חוץ עטלעכע לידער, קורלענדער, װאָס איך האָב 
אין ערגעץ ניט געהערט מער און אין ערגעץ ניט געזען פארשריבן און 
װאָס זיינען, משמעות, פאַרמשפּט צו פארגעסן װערן) 
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קאָוונער קריין 1, יענע איז אָן שום ספק מער פאַרבּונדן מיט 
דער ריידעניש פון קורלאַנד, : 


|| 

איידער איך ניבּ די רשימה פון די קורלענדער אידיאָ= 
מיומען, וואָס איך האָב צונויפגעקליבּן, װיל איך מאַכן איי: 
ניקע בּאַמערקונגען צו דער פאַנעטיק. ס'אין ניט ריכטיק, וי 
וויינרייך מיינש, אַו די קורלענדער רעדן אַרױם: סוֹס, 
װזו16, װזוסט, פון זיך אַלײן און פון נאָך אַ טך קורלענדער 
און זאַמעטער, עלטערע און יינגערע מענטשן, װאָס איך דאָבּ 
אויסגעפרענט און צעהאָרכט זיך צו זײיער רעדן אומבּאַ: 
מערקט פֿאַר זיי, וויים איך, אַו דער צווייטער עלעמענט פון 
דיפּמאַָנג איז ניט קיין !, נייערט אַן ט, בּכן: 0ט0, חזטסט, 

16 אאַוײוו2, 
אויך די פונקציע פון די ספּיראַנשן 9 און 5, ? און 7 
אינעם קורלי יידיש דאַרף מען אַנדערש פאָרמולירן, וי 
וויינרייך טוט דאָס, וויינרייך האָם ריכטיק בּאַמערקט, אַן 
די דאָזיקע קלאַנגען זיינען אַ סימן מובהק פאַרן קורלי יידיש, 
אָבּער מען טאָר דערבּיי ניט זאָגן, אַז די קורלענדער פּלאָן: 
טערן דעם ,שי און 4טײ", בּיי די לימװאַקעט (צי דאָם איו 
אינדיװווידועל, צי דאָם געהער צו אַרטיקע רײידענישן, איז מיר 
נאָך ניט קלאַר) פּלאַנטערט מען טאַקע },ש" און {ס"ן בי 
די קורלענדער קיין מאָל ניט, דערבּיי זיינען בּיי די ליט: 
װאַקעט, וייזט אויס, פּאַראַן פאַרשײירענע מיפּן: אַועלבע, 
װאָסּ ‏ הערן ניט אַרױם אונטערשייר ניט בי ויך 
אוֹן ניט בּיי אַנדערע, װאָס בי זי אין מױל און בי זײ 
אין אוער קלינגט אַלץ איינט ,פיש? און , פים", און פאַראַן 


קיין 


1{ אױב איף הערט אמאָל אין א שטאָט פון, קאָװנער. קרײן 
רעדן מיט א װילנער אױסשפּראַך, װעט איר בּאלד אים דערקענען און 
אויסשיידן און טרעפן, אַן ער איז א געקומענער פון װילנע. 


2 = איך מוז בּאַמערקן, אז קיין איינער פון די װאָס האָבּן בּאַי 
שייבּן די פאָנעטיק פון יד' דיאלעקטן, האָט נאָך ניט אָנגעװזן די 
מעטאָדן, װאָס לױט זײ איז ער געקומען צו זײנע מסקנות,. מיר דוכט, 
אַז בּיז איצט װאָט טאקע נאָך קײנער ניט געמאַכט קײן מעטאָדישע 
אױספאָרשונג פון ידישירעדער. דערפאר קומען בּײ מיר, אַ שטײגער, 
אויס חשודיק די אַלע פייגע נװאַנסן אין ארױסבּרענגען די סאָנאָרן װאָס 
פּרילוצקי װיל אַרױסהערן אין די פוילישע דיאלעקט. קאָן מען דען דאָס 
מיטן בּלויזן אוער דערהער:, און זאָל עס זײן מי יודע װי געשולט! 
אָט מון איך מודה זיין, אַז הגם אַלע פאָרשער פין ליטװישן יידיש, פין 
יעקב גערצאָנען בּיז סאַפּיין (1021 שר16ט146 1617ז012) 1698) האַלטן, 
אז דער ליטװישער דיאַלעקט האָט נאָר דעם קלאנג 61 (הויך. 26100), 
האָכּ איך דאָך געהערט אין װילנע אַ בּפירושן אונטערשייד צװישן, בּרויט" 
און ,בּריט?, ,טױט" און עטייטן? אאַז"װ, געוויסהייט קאָן בּרענגען נאָר 
סיסטעמאטישע אױספאָרשונג מיט מכשירים, א שׁעָד אָבּער, װאָס מעןאַלט 
זיך בי אונן צו אָפט צוֹ פסקענען, איידער די אױיספאָרשונג אין געי 
מאַכט, אָט װײס ד"ד י. װילער (ײױ' פיל 1, ז' 148) צו דערצײלן, אַז 
ליטװישייידיש זאָל האָבּן א צװײשפּיציקן אקצענט און (דאָרט ז' 150) 
אויך א טאַנישן אקצענט, די דאָזיקע השערות זײנען געמאַכט געװאָרן 
מסתמא אויף הערן רעון א עליטװאַק. א מאָל 2--3, אָט איז, װי בּא, 
וואוסט, גראָד בײ אַלע ליטװאקעס אָנגענומען, אז די אװארשעװער" 
זינגען בּיים רעדן, = 
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אויך אַזעלכע, װאָס הערן יאָ אַרױם דעם אונטערשיר, 
נאָר אַלײן רעדן זיי שטענדיק אַרױם 8, אפילו דעמאָלט, ווען 
זײ ווילן אַרױסרעדן 8, אַואַ טיפ שילרערם, למשל, דער 
בּאַוואוסטער אַנעקדאָט מיטן מלמד, װאָס האָט טענות צים 
תּלמיד, װואָס קרימט אים איבּער און רערט אַרױם סין אָנ 
שמאָט שין 1 ,בּיטלײמע |בּשלמאן איך, אַז איך ואָג בּיסלמא,. 
קאָן איך ניט זאָגן בּיסלמא |כשלמאן, דו אָבּער, ואָם דו 
קאָנסט יאָ זאָגן בּיסלמא |בּשלמאן, פאַרװאָס זאָגסטו ביסלמא ?וי 
אַזעלכבע מיפּן זיינען צווישן קורלענדער נים בּנמצא, איטלע: 
כער קורלענדער (פיירן זיין רײדאַפּאַראַט אין ניט אין אָררע: 
נונג) אונטערשיידט דייטלעך צװישן 9 און 5, און אייבּ ער 
פאַרבּייט אָפּטמאָלס די יוצרות אין די העבּרעאישע װערטער, 
איז דאָס פּשוט דערפֿאַר, װאָס ער אי בעוה"ר ניט קײן 
גרױיטער למדן (זאָגן אין ,עברי" ריכמיק, ווען מען דאַרף, 
דעם שין ימין און דעם שין שמאל, האָט זיך גערעבנט פאַר 
אַ מדרגה בּיי קורלענדער יידן) -- דערפאַר ואַגט ער טאַקע 
שטענדיק; |0ז8 (ישראל) מיט אַ בּפירושן 8, שיידער (סד-), 
אַ שאַך (סך), שװאַרבּע (עשרים וארבּע) אאַו"װו. דאָס יעמ= 
לעכע זיינען קורלענרער קנאַפּע בקיאים אין רוסיש, ווערן 
זי דערין אויך נכשל -- קאַנט איר, אַ שטיינער, הערן אין 
אַ אילוקסט, ניט ווייט פון דענעבּורג, אַ זידלװאָרט , שװאָלעץ", 
װאָס איר וועט אין דעם גרינג דערקענען דאָס ריסישע 
מ08020---מיט שאַרף אַרױסגערעדטע 8 און 18, 

די ליטװאַקעם ווידער, װאָס ,פּלאַנטערן 5 אין 5", 
װאָלט איך זאָגן, האָבּן אין דער אמתן ניט קיין 8 אין ניט 
קיין 5; מען קאָן משער זיין, אַו זי רעדן אָדער אַפּאַלאַ: 
טאַליזירטן 9 אָדער אַ פּאַלאַטאַליזירשן 5, אין די איבּעריקע 
יידן, װאָס פאַרמאָגן די דאָויקע פּאַלאַטאַליידטע קלאַנען 
ניט, דוכט זיך אויס, אַז די ליטואַקעס פּלאַנטערן די וײ 
בּאַקאַנטע קלאַנגען, צו פּאַררופן זיך אייף געשיכטע, דערמאָ: 
נען זיך, אַז בּכלל זיינען די סעמיטן געיוען ניט ויכער אין 
5 און 8, איז דערווייל נאָך צי װײטלױפֿיק. בּכלל איו פאַר 
דער פאָנעטיק 8 און 8, װי צאַואיסט. אַ האַרכע שאלהה, 
בּכדי צו וויסן גענוי, װאָסערע קלאַנגען די ליטייאַקעם רעדן 
אַרױם פאַר ש און ס, זיינען ווידער אַמאָל נייטיק פאָנעטישע 
אונטערזומונגען, 

פון די קאָנסאָנאַנשן האָט וויינרייך פאַרגעטן צי פֿאַײ: 
צייכענען צוויי, = װאָס זיינען אמת קירלענדיש, דאָסם זײ. 
נען די סאָנאָר-קלאַננען פּאַר ל און ר, פין צוישן 
יידן פון אַנדערע געגנטן, װאָס מיר אין אויסגעקומען צו 
הערן רעדן, האָט קיין איינער נים אַרױיסגערערט בּיים רעדן 
יידיש דעם קורלי |, דאָס איו דער געװויינלעכער דייטשער | 
(פּלאַכער ||| לוט יעספּערסען),. װער עס האָט געהערט 
געבאָרענע קורלענדער (און אויך זאַמעטער, ד"ה ידן פון 
מערב=ליטע) רעדן רוסיש, ווייס, אַז זײ קאַנען נים אַרױט: 
רעדן ניט קיין רוסיש טית (הינטערשטער |{| לױט יעספּער: 
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סען) און ניט קיין פת (פּאַלאַטאַליזירטער {}|). דער דיים= 
שער | איז, דוכט מיר, דער איינציקער פון די (=קלאַנגען, 
װאָס קורלענדער פאַרמאָגן, בּעת אַנרערע יידן האָבּן פון 
זי עטלעכע, 

אויך פון די ז-קלאַנגען דצַבּן די קורלענדער נאָר 
דעם צונגען?ז, און אין זין קלאָרסטער, רייטלעכסטער גע= 
שטאַלט, אין אַלע לאַיעס, סיי טראַף:איין, מיי. טראַף:אויס 
(אין לעצטן פּאַל אַ האָרעלע אָפּגעשװאַכט), קיין איינע פון די 
שװואַך-מדרגות פונם דאָײיקן קלאַנג האָבּ איך קיין מאָל פון 
קורלענדער ניט געקענט אַרוסהערן, אַ פּשיטא שוין, אַז בּײי 
קורלענדער יידן אין ניטאַ דער גומען=ו (צעפּלר לוט װי= 
לער, +), דאָס האָט שױן דער קורלענדער עולם אַלײן באַ2 
מערקט, ער האָט פאַר דער אױסשפּראַך מיטן ה אַ בּאַזונדער 
נאַמען געשאַפן: , רעדן בּריסק" (דעם ,ר" פון {בּריטק" 
אַרױסגערעדט. וי 8),. לױמ אָט דעם ‏ דערקענט מען אין 
קורלאַנד מאָמענטאַל אַ , זאַמעטערײ, ד"ה ניט קיין קורלענ= 
דער געבּאָרענעט, 

| ,| 

אין וויימערדיקן גיבּ איך איבּער אַ רשימה פון קור. 
לענדער װוערטער איִן אויסדרוקן, װי מלואים צו וויינריימס 
רשימה אין די } שמאַפּלען", דאָס זיינען ווערמער, װאָטס איך 
געדענק, אַז איך האָבּ זײ געהערט און אַלײן געניצט אין 
קורלאַנד, נאָך איידער מיר אין אויםגעקומען צו בּאַגעגענען 
זיך מיט יידן פון אַנדערע געגנטן, בּלױז גאָר אַ קליינע צאָל 
ווערטער האָבּ איך פאַרצײיכנט ניט לאַנג, געהערט פון קור= 
לענדער, אַװודאי איז ניט אױסגעשלאָסן, אַז נאָר אַ גרויסער 
טייל פון די ווערטער און רייד=ווענדונגען װערן געבּרױכט, 
פּונקט װי עס אין דער פאַל מיט װײנרײיכס רשימה, וי 
תּושבים אויך אין אַנדערע יידישע שפּראַךגעבּיטן (פאַר זאַי 
מעט בּין איך בּאַזיכערט, אַז יאַ); אַ טײל פון זײי אי מיר 
אפשר אַלײן שפּעטער אויסגעקומען צו הערן אַנדערשואו 
אויך, אָבּער צוליבּ דעם צוועק פון דער שפּראַך=געשיכטע 
איז גלייכער צו פאַרנעמען זיך אַ בּיטל בּרייטער, אײירער 
שמעלער -- טאַקע אַזױ וי וויינרייך האָט דאָם געטאָן, ואָ: 
דים װועט זיך טאַקע אַרױכװײזן, אַז קורל' יײדיש האָט 
אַ טך שותּפותדיקם מיט אַנדערע דיאַלעקטן, ועלן מיר אַינ5 
זען, אַז מיר האָבּן פּאַר אונז אַן עלטערן יידישן דיאַלעקט, 
װאָס האָט אַמאָל פאַרנומען אַ גרעטערע טעריטאָריע, וי 
איצטער, פֿאַרשטײט זיך, אַז די דאָזיקע רשימות זיינען נים מער 
וי אָנצוהערענישן אויף אַזאַ בּאַװײון בּכדי ער זאָל זײן 
גילטיק, מוזן מיר הצבּן אַ קורלי ידי װערטערבּוך. 

די ווערטער:זאַמלונג דאַרף בּאַטראַכט װוערן, וי שוין 
אױיבּן בּאַמערקט, בּלוין וי אַ רשימה פון אַ קורלענדער, די 
עטימאָלאָגיעס, װואָם ווערן דאָ געגעבּן, זיינען צופעליקע. ואָל 
דאָם דינען וי אַ מאַטעריאַל פאַר די װאָס האָבּן די מעגלעכ: 
-קייט מעטאָדיש צו אַרבּעטן, די רשימה גייט לױטן אלף-בּית, 

41 אַבּילע--אַבּי, משמעות עפ"י אַנאַלאָגיע מיט 
אֹפִיל, 
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אַגאַל אָרער עגאַל, גאַנץ אַנאַל--אַלץ איינט, 
דירעקט נאַכגעזאָגט די דייטשן, סיאיז אָבּער יידיש, 

אוגערקע די =עס, די פאָרמע ,גורק" פאַר 
צייכנט וויינרייך עפּײי טעות; זי איז ניט יידיש, אין לימווי 
ייד' הייסט די פּרי, וי בּאַוואוסט, דער אוגעריק, 

4 אובּערשטיבּל, די -- אין אייגנטלעכן טייטש: 
עליה { אין ליטווי יידי טאַלקע: ,עם איז בי אים ניט אין רער 
אָרדענונג אין. אױבּערשטיבּל"---ער איו אַ בּיסל צעררייט, עם 
פעלט אים אַ קלעפקע, | | 

8 אויסגעדילעט -- הײיסט אַשלעסל, װאָם. איו 
איבּערגעדרייט, אַ צאָןראָד מיט אָפּנעריבּענע ציין, אַ מוטערקע, 
װאָס קאָן ניט האַלטן דאָס געוינד, 

0 אומבּאַרופן--קיין עין=הרע ניטן, 

?. אומפּאַט אָדער אומפּאַסלעך--אַ בּיסל ניט גע 
זונט, מען זאָגט אויך: אַבּיסעלע מחולף: 

8 אומפלייט--שמוץ-פּאַראַזיטן פֿון מענטשנס קער? 
פּער, געלעגער און וואוינונג,. אין דער ליטעראַטור בּאַגעננט 
בּיי פּרצן { אין לעבּעדיקן געבּרויך געהערט אין קורלאַנד, 

9 אונטערשטיין זיך -- םמייען, דערוועגן זיך, 
פּױיל!--אַײנשטײן, פּרילוצקי, ייד"פיל }, ז 4928 / 

0 אונץ---די דאָזיקע אַפּטײקער=װאָג הערט מען 


! אין קורלי, וי , נונץ" אָרער ;נאַנץײ, מיט צוגעװאַקסענעם וז 


פון אַן"; געבּרױכט אויך: נאַנצעלע, נאַנצינקע, בּאַצײכנט 
אַ מיצעלע, נאָר װינציק : עדו האַסט קיין נאַנץ שכל ניט", 

0 אַזאַ -- אַזאַנער, אַזאַנע { ליטװײרײס/--- אַזױגער, 
אַווינע. 1 

1 אַװי--א) אַזױ גאָר! בּתמיהא, צו בּאַצײיכענען 
אומגלויבּן קענן אַ בּאַרימער, אַ שטייגער, אָדער קעגן אַ סטראַ= 
שו.עק ; אין ליטווי; גאָר אַזױ ! --- וי אַן אויפרוף, ב) אַזױ 
גופא --גלאַט אַזױ, סתם אַזױ; אומזיסט, אָן געצאָלט, , איף 
האבּ אים דאָס אָפּגעגעבּן אַזױ גופא". | 

אַטעקירן--ניט מיט דעם פּשט, װאָט אַטאַקע 
אין דער נייער צייטונגס=שפּראַך, נאָר: בּאַלידיקן, פאַרטשע? 
פּען עמעצן, ניט לאָון צו רו, אגב, אין קורלאַנד זאָגט מען 
ניט; , לאָז מיך צו רו", נאָר; , לאָז מיר צו פרירן", דאָס 
אי , לשלום", ניט , צופרירן", | 

3 איבּלען--,עם איבּלט מיר", , מיר אין איבּלו-- 
מיר אין ניט גוט, עס קערט בּרעכן, דאָס דייטשע װאָרט 
ספּעציאַליזירט. 


4 אַיינטרעסירטער (?) עקשן--אַיינגעגעטענער עי 
געהערט אין ריגע,. עטימאָלאָגיע מיר ניט בּאַוואוסט, 2 


1 אראָניש; אומבּאַרופן און אומבּאצופּט", מסתמא א רמז אויטן 
דײטשן 1/קט 3096.--דעם דאָזיקן ציגאָבּ צו דער זאמלונג קורלאנדיזמען, 
פּונקט װי אלע װײטערדיקע, װאָס זײנען געצײכנט מיט מ, װ., האָבּ איך 
בּאַקומען פון מײן מאַמען. |מ. װײנרײן, 

2 אויך אלס צײטװאָרט! איינטהעסירן זיך; ער האָט זיך 
איינטרעסירט, אײנגעעקשנט, (מ, װי| : 


! 15 אירן, געאירט (אפשר ירן, געיָרט), אין דער 

יטעראַטור וװוערט געבּרױכט יוירן, געיוירן,. צי זיינען די ראָ= 
זיקע פּאָרמען גענומען פון אַ װאָסער עם איז דייטשן דיאַ= 
לעקט? נה"ד הייסט דאָס: 60ז08, חסז2090, מה"ד: ח8:6, 
5, 16960, 0616960, 

6 אַלמעמער-- די דאָזיקע אַלטע פּאָרם געהערט 
אין קורלאַנר, אין דער ליטעראַטור בּאַגעגנט זיך ;בּאַלע= 
מערײ, משמעות פון װאָלינער דיאַלי. די עטימאָלאָגיע וע 
גרינבּוים ז' 469; דערצו אי נאָך מוסיף צו זײן, אַז דאָט 
אַראַבישע ,אל מנבר" איז אַנטליען פון אַבּעסינישן און בּאַ= 
טיט דעם אָרט אין דער קירך, וואו עס זיצט דער בּיסקופּ, 

7 17 אָנגענעם--אַװי ווערט עס אַרויסגערעדרט פון 
פּאָלקסמויל אין קורלאַנד} אין ווילנע, מינסק, װיטעבּסק 
אאַז"ו הערט מען דייטשמעריש1 אַנגענעם, אָבֹּער היות וי 
דאָס ליטוויש:יידישע מויל קאָן פּאָרט ניט אַרױסבּרענגען די 
קלאַנגען:קאַמבּינאַציע , אַנג* (נאַזאַלירש 8-|-9), ווערט דער= 
פון 1 , איינגענעם". בּיי װאָלינער הערם איר: ;זײיער איינ= 
גענעמען , -- משמעות, קאַנטאַמינירט , איינגענעם" מיט אָנגע= 
נומען" (,אַנגעגעמען"---װאָלי), 

8, אַפּאַרט (פראַנצי)---דאָם געוויינלעכע װאָרט פאַר 
בּאַזונדער? ; , מיר וואוינען אַפּאַױרט?; /אַן אַפּאַרטע זאַך"-- 
אַ בּאַזונדער זאַך (דייטש בּאַטײט דאָס אַן אייסטערלישע, נים 
געוויינלעכע גוטע זאָך), 

9 אָפּטאָן טערקיש -- אָפּנאַרן, אָפּדאַנקען מיט 
שלעמטם, אין ווילנע זאָגט מען, דוכט זיך: ,אויף טערקיש", 

0 אָפּשאַלן, אָפּנעשאַלט ---אױסװועבּן (אויסװועפּן?) 
זיך, ,די בּיר איז אָפּגעשאַלט", דײיטש, ועגן 8602|1 בּאַ= 
מערקט ה, פּאַולם 06ט66/0ז3/6 1263690065: אַ װאָרט, 
װאָס בּאַװײזט זיך שפּעט; דעם איבּערדייטשן פרעמד, 

1 אַרױפּדאַפּלען זיך--אַרױפּדראַפּען זיך, אַרױם= 
קאַראַטשקען זיך; אויפהייבּן זיך פון געפאַלנקײט, 

2 אַרימענש ש--װײבּלעך פון אַרימאַן. ;זי איו אַן 
אַרימענטשײ, בּילדונג ‏ אָרים-|-מענטש, 

3 בּאַזונען--מיושבדיק; ,צאַזונענער מענטש"ן בּאַ= 
זינען זיך, בּאַזונען זיך ---זיך מיישם געווען, בּאַרעכנט זיך, 

4 באַלבּירער, דער--דאָס געוויינלעכע װאָרט פאַר 
| שערער, אינטערעסאַנט, װאָס דער , תּשבּי" (לויט גרינבּוים, 
מרעטטאָמאַטיע ו' 498) בּרענגט , שערר" אונטער דער דיימ? 
שער רובּריק און , בּלבּיר" אונטער דער איטאַליענישער, 

2 בּאַליע (0816) אַנשטאָט בּאַלוע, פּױלי ג/021, 

6 בּאַנקרוטקע, די--אַן אייגנגעמאַכטער פּאַפּיראָס 
אָן מונטשטיק (קערטל), 
| 7. בּאָצרעס--ליגנס, ניט געשטױגן ניט געפּלױגן, 


עטימאָלאָגיע? 
8 בּאָרק, די--קאָרע פון בּוימער, נ"ר, 
9 באַקציינער. ,רעדן מיט בּ"--דייטלעך, קלאַ- 


רע דיבּורים, 


קלמנאָװיטש = דער *דישער דיאַלעקט אין קורלאַנד. 


12 


0. בוכצען--דערפן: די בוכצע אין דער בומץ, בּײ 
בּיכענציע. : 

1. בּופּלאַקס, דער---דוקא מיט אַ, בּאַטייט--אַ נאַר, 
אַ גראָבּער יונג און אַ רשע, זידלװאָרט; דו בּ' אײנער, 
(פרגל' מ, וויינרייך, ייד' עטימאַלאָגיעם, ייר"פיל 1, ז' 62). 

2. בופקע--אויך דאָס דאָזיקע דייטשע זידלװאָרט 
איז פאָלקסטימלעך, בּאַטײט; אױיסװאָרף, כּלבּוניק, 

3. בּײט, דער---אין קאָרטן-שפּיל ,פּוילישער פּאַט. 
רעמיז, װען מען מון שטטלן שטראָף. ,שטעלן אַ בייט" 
(פגל' ג, פּרילוצקי אין ייד"פיל' ז' 91 ו'), אין ליבּאַװע 
אין אַ מסיבּה פון דיינע קורלענדער, ואו מען האָט גע 
שפּילט , פּוילישן פּאַס?, האָבּ איך נעהערם אַואַ מימרא; 
,אַ בײַט אויף אַ בּײַט לחי עולמים" (פּאַראָדיע אויפן פּיוט 
, האדרת והאַמונה לחי עולמים"), 

4 בײַטלען--ב' מעל, נעביטלטע פרױטן די 
דייטשע פּאָרמע, אין רייטן (מינסקי גובּ'---פּיטלעװען, 

8. בּלאָ, בּלאָלעס -- פּולװער צום בּלויען וועשן 
ליטוו!=רייסיש: סינקע { װאָלין; בּלאָװם, , שלאָגן בּרוין און 
בּלאָי, ,שיינדעלע מיט די בּלאַע ליפּעלאַך"---אַ גרויסע מרשעת, 

6 בּליי--,בלייערנער פויגלח הייסט איינער, װאָס 
וואו ער רירט זיך ניט צו, טוט ער אָן שאָדן. 

7 בּלעקעצן -- שפּעטײװואַרט צו בּאַצײכענען דאָס 
קירכן:געזאַנג, 

8 בעובושניק, דער, = צע, די -- אומפאַרשעממער, 
ע, קאַמבּינאַציע פון סלאַװ' ,בּעז:ײ, העבּר' , בּושהי און וי 
דער סלאַװו' ,,=ניס", {=יצע", | 

9. בּערק, רי-- בּעריאָוע, בּערקענע האָלץ אָדער 
בּערקןהאָלץ, דאָס דאָזיקע װאָרט נאָך אין ייד' פּאַמיליע: 
נעמען: בּערקענבּליט, בּערקענהאָלץ, בּערקענהיים א' אַנדי, 

40 בּראַנד, די--חוץ דעם בּאַטײט {) בּריה (װיינֵם 
רייך ז' 214) נאָך 2) די קראַנקהייט גאַנגרענע: , אים האָט גע 
כאַפּט די בּראַנד", 

1 ברוקליגנעס, די--לעמיש, אין ליטע: בּרוקנעס, 
רײיסן; בּרוסניצעס, קורלענדער דייטשן רופן די יאַגדעס: 
16606616, אַנדערע דייטשן: 11618861066160, 

, בּריקן--איך בּריק,,, דער בּריק, וי עס װאָלט 
געווען פון אַ דייטשן אַפּשטאַס, ליטוו'=רייס? בּריקען, איך 
בּריקע, די בּריקען, װאָלין: בּריקעווען, פּױליש: קאָפּיען, 

3 ברעקלען לאָקשן, אַנשטאָט בּראָקן, דאָס װאָרט 
,בּראָקןײ איז אין קורלאַנד ניט בּאַקאַנט 1, 

44 גאִיעץ אָדער גאַיץ, דער; רי =עם, =ן, א) בּאַנױ= 
װאָרים; 3) טייל פונעם אינגעווייט בּיי אַ בּהמה. ,(דעם) גײיץ 
ווערפט מן אַװעק פון מיאום וענין", ס' ,טהרת אהרן" 
(לויט נ. פּרילוצקי, קאַנטאַנאַנטיום !, זי 189), 

8 גאָרײן--נאָר, אין גאַנצן, ווען אַ קליין קינר 


ש"ע: 


1 אױך: גראָקלען (מ. װין 
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טרינקט אוים זיין פּאָרציע, זאָגט מען גאָאָ--רײן! אפשר 
איז דאָט: ,גאָר ריין"? 

6 ונוטיפריינם -- צו דעם פון וײנרייך פֿאַר= 
צייכנטן (ז' 218) דאַרף מען מוסיף זיין: די דאַָויקע װאָרט= 
פאַרבינדונג שטאַמט פון מערצאָל: גוט(ע) פריינד(ע), ואו 
בּיידע 6 זיינען לויטן בּאַוואוכטן יירישן (אָדער דייטשן) אַק= 
צענט=געוזעץ אַפּגעפאַלן (אויך רייטש בּאַנעננט מען די אַפּאַ= 
קאָפּירטע פאָרם), --- , פריינט? הייסט קרוב, 00ט6ז} -- 
;גוטער פריינט אויך בּיי ש"ע (ד"ה װאָלינ' ייד'), ,מיינס 
א פריינטל באַטײט ,אַ שטיקל קרוב", }11611090021-- 
גוט פריינטשאַפט, 

7 נידול--עער אין אַ גיױ.---גרוים געװאַקסן, 

48 נילן-- די דריון אויפן הַאַלו. ,געשװאָלענע 
גילןײ 1,---, גלאַנדעםי אומבּאַקאַנט, 

9 נלייך--תּיכּף, וי אין דייטש, 

0 נלעבע, די--אַ גלעבע האָלץ; 64ומתז?--געהערט 
פון נייריער 2, 

1 גלעמדוזען--נאַפֿן, קוקן מיש ווייט אויפגעעפנטע 
אויגן, פּויל' 212426? 

2 גנאַי--,עס זאָל אים ניט זיין צו גנאַיײ (גענאַ) 
איז מען מוסיף, ווען מען רעדט אַ בּיסל לשון הרע אויף 
עמעצן, 

3 גנב,--א) דער לופט-פּענכער פון אַ הערינג אָדער 
אַנדער קליינעם פישן בּיים עסן װאַרפּט מען דעם ג' אַרױם, 
ב) אַן אבר אין דעם איננעווייט פון אַ בּהמה. פנלע {װען 
דער גנב װער גלעכרם אײן נקב מפולש אין טריפה" 
(מפר שחיטות ובדיקות בּיי נ, פּרילוצקי, קאַנטי }, זי 153).--- 
אין דעם בּאַמײט קניידל אין טשאָלנט אָדער צימעם נים 
בּאַוואוסט, | 

(84, = געוואַלד=גלאַָק, דער---דער גלאָק, װאָס רופט 
צונויף די אַיינוואוינער בּעת אַן אומנליק, אַ שרפה, למשל; 
רום' 14627,---נעוואַלדינקעם 3, 


8 געואַטענער בּינל (פּאַרטיציפּ פון זידן)--ווערט 
פאַרן אַרײנזעצן אין אויוון אַפּגעבּריט אין הייסע װאַסער, 
אין קורלאַנד ווערט צום טייג צונעמישט קימל, 

6 געוונען זײין--די אַלטידישע פאָרם אַנשטאָט 
נה"ד 060חח8690. 

7 געלענדער -- שפּעט:פאָרט פֿאַר ,געלעכטערי, 
,װאָס אי דאָ דער ג'ײ ? זי פרילוצקי ייד"פיל 1, זי 130, -- 
אין אייגענעם זין װוערט עם אין יידיש ניט בּאַנוצט, 

8. גענאַמניק, =יצע--זאַנט מען אויף אַ פאַרשטאָר. 
בּענעט (=ר) קריסט (?ין), וי מען װאָלט געזאַגט אויף אַ יידן 


1 אױך אין פלייש װאָס מען שניידט אויס (בּײ א גאַנז). |מ. װי| 

2 גאָלדינגען אַ קלעבּע האָלץ. {מ. װין 

3 הדריײגגלעך פלעגן דעם דאָזיקן איסרוף פארטייטשן: לך 
יעֶר. מגבינה, 


ז. קלמנאָװיטש - דער "דישעו דיאַלעקט אין קורלאַנד 
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! ,עליו, =ה השלום",-- צי זאָל דאָס ניט זיין 8 צוזאַמענגיסונג 


פון ,גענאַה---מי(ר)--ניכי 4? : 

9 געניק, דער --,בּרעכן האַלז און געניק", אֵנָ5 
שטאָט , ה' און אַקן", | 

0 געץ -- דער, אויף די געצקע (ליטו'=ריים/ 
געטשקע), ,פאַרצױגענער געץ" רופט מען אַצעבאַלעװעט 
ייגגל, | 

1 גראַד--אָנשטאָט ליטוויש נראָד, גראַר-איבער--- 
גלייך קעגנאיבּער, 

2 גראַפּ, דער--אַזױ הייסט די פאָרם אין קורלי 
ייר',, און טאַקע מיט קורצן 84, וי אַלע יד' 2 אין דער 
לאַגע, דרי פאָרם ,גראַפּן", װאָט וויינרייך בּרענגט (ו' 916), 
איז דייטש (זע אַ. לאַנדױ, ייד"פיל 1, ז' 68), איזן איז דאָס 
אַ קעסל פון טשוגון אין דער פּאָרם פון אַ האַלבּ?קײלעך, 
און ניט פון אַן אָפּגעהאַקטן קאַנום, װי די קופּערנע אָדער 
מעשענע קעסעלעך, װאָס ווערן בּאַנוצט אין דער יײרישער 
בּאַלעבאַטישקײט, אַ קליינער הײיטט ,גרעפּלײ, , טעפל מיטן 
גרעפּל! הייסט אַװױ פיל, וי אַלע , בּעמעמעם", 

8 גרייזיג(ק), דער---אַ טייל פון אַ בּהמהס מאָגן, 
בּאַקאַנט אויך אין ליטוויש=רייטיש, 

4 גרייליק אַליין (ז' ויינרייך ז' 216)--מיטן ' 
{רעסטן פאַרגעניגן, 

2 גריל--אַ קינד װאָס שרייט און האָט קאַפּרין, 

6 דאַכפּאַן, דער, =ען--דאַכעװוקע, פון ליים גע= 
בּרענטע פירקאַנטיקע פּלעטלעך צו דעקן אַ דאַך, 

7 דאַמף. קריגן דעם ד'==,קריגן דעם שלאַק", 
קריגן די נבפּה, די פּאַפּלעקציע, 

8 דאַר, , דאַר און קװאַר--אויסגעטריקנט, שמאַרק 
מאָגער, ‏ דאַר פלייש--גערויבערטע פלייש { דאַרע קישקע--- 
וואורשט, מה"ד 061160 --, לאָון אויסטריקענען בּיים פייער 
אָדער אויף דער לופט אַ זאַפּטיקע זאַך". (ה. פּאַול), 

9 דאָרמ--, אויף יענער זייט דאָרטןי, ענטפערט 
מען בּדרך הלצה אויף דער פראַגע: וואו? 

0 דאָרשט, דאָרשטיק, דאָרשטן ---די. איינציק רים: 
טיקע ייד' פּאָרמען, לימוויש-ריימיש האָט, משמעות, דאָס װאַרט 
נים, והא ראיה; די שריפטשטעלער, ואָם שטאַמען פין יענע 
קאַנטן, פון רייזענען בּיז ניגערן, שרײבּן: {דורסט, דורם= 
טיגי, וואָם קאַן אין קיין ייד' דיאַלי ניט געמאָלט זײן; זײ 
האָכּן דאָם פּשוט אַריינגענומען פון נה"ד. בי פרצן אין 
, שטריימלז + , מיך ראַרשטײ, דער קורלענרער ואָגט: ,מיר 
דערשטײ,--שטאַם דער זעלבּיקער, װאָס נוי 68 - 

1 דאָרשקאָפּ--אַ זידל:נאָמען פאַר קורלענדער צו 
בּאַצײכענען זייער ניטאיבּערגעשפּיצטקײט. דעד דאָרש איז 
דער װאָלװלסטער ים:פיש, װאָט קורלענדער עסן, דאָס װאָרט 
איז דאָס לימוויש:יירישע , מערקע", | 


4 פגל' די עטימאָלאָניע אי מ. לערערס ,מאַטעריאַלן" אין 
דעס בּוך |' 202 | 
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2 דונסט--משאַד, ,פּאַרדונסט דעם קאָפ" אַײנײ 
געטשאַדעט דעם ק', ,אין שטובֿ איז דונציק", 

3 דורכשלאַק, דער--בּלעכערנע כּלי מיט 8 גע* 
לעכערטן דעק, דורכצוזייען פליסיקייטן, 

4 8 יי מיטן פויסט אין רוקן, אונ5 

טערצושמופּן, צי איז דאָם ניט , טאָרקען"? 
8 דיטקע, די--3 קאַפּיקעס; בּכלל צו בּאַצײיכע? 
נען די קלענסטע מטבּע: {;ניט וװערט קײן ד'"--נים וי 
קיין. גראָשן,. אין מורח:פּרײסן און בּיים פּאָלק אין בּערלין 
הײיסט ד' 8 פעניג, שטאַמט פון 0601--קלײינע האָלענ= 
: רישע מטבּע, 

6 דרומל, דער--קאָנום-אַרטיקע כּלי פון בּלעך 
צו קאָכן װאַפער, פון דייטש סח װזסז1. דער 6 איז קורלי: 
דייטש (פרגל! בּיי וויינרײיכן דראַנק, ז' 216, און דראַכט, 
0 הזווקא ,טראַכטײ הייסט אָנטון, הילוך, אויף רחם), 
דער 1 איז יידיש, װוי זון, געזונען, 

7 דרייבּע, די--דאָס העלזל, די פיסלעך, פליגע= 
לעך און אינגעווייט פון אַן עוף, וי ווייט זיי װערן געגעסן, 
אין ליטוו' אויך 1 ,דראָבּישקעם? { װאָלין : דאָס דרויב, 

8 דריידל, דער--דאָט צונויפגעפּלאַָכטענע שטיקל 
מייג אויף דער שבּתדיקער חלה, ליטו'=רייטיש: פלעכטל, 

9. האָפּן. ,יודע מים די ה'ײ---װאָס איז מיט דעם 
יודען (יהודה) דער מער, ווייס איך ניט, 

0 העלצקע, די-- אַ שטיקל וויים אָדער קאַלירט 
געװאַנט אויף צוצושפּילען דעם געפּרעסטן קראָגן, בּמקום אַן 
אײיבּערהעמד, 14/30060ו ? 

1 העקערן--פאַרקויפן לאחדים, 

2 וואַמפּ, דער--דער גרעסטער פון די פיר מאָגנט 
פון אַ מעלה:גרהדיקער בּהמה 1, 

3 ווייק שאַפּט, דער--דאַרף זיין, פאַרשמײט זיך, 
וייקשאַף (פרגל' דאָס שעפל אין בּאָד), האָט זיך אָבּער 
פּאַלקסעמימאַלאַגיש צוגעשפּאַרט צו דער גרופע מיט דער 
ענרונג ,=שאַפּט", די כּלי, וואו מען לייגט דאָס פלייש ווייקן 
פֿאַרן זאַלצן. 

4 ווינדל---, שלאָגן ווינדל-ווייך", 

8 וויצע, די- הײיסט ניט צװוייגל, וי וו פאַר= 
טייטשט (זי 218), נאָר אַ גרויסע רוט{ אַנגל=ויצע-- ווענטקע, 
די פאַרקלענער פאָרם: וויצקע.-- פון אַ קינדער=לידל ; 


וואו האָסט אים (איר) געפונען ? 
-- הינטער די וויצקעם, 
װאָטיטו אים (איר) געגעבּן עסן} 
--- חזירשע ציוו, 


1 װאמפן זײנען אױך אַ סגולה, בי אויסצערונג סלעגט מען 
נעמען ואמפן פריש פון שעכטהוין און דעם שמוץ פון דאָרטן אריני 
לײגן צום חולה אין װאַנע בּשעת מען פלעגט אים נאָדן, פון יעמאָלט 
אָן איז שוין דער חולה געקומען צו זיך. גדוק ומנוסת. |מ. װי| 
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אַזױי איז דער נוסח, ווען מען ול זיך ריצן, אוב 
מען וויל זיין ,גוטײ, איז דער ענטפער אויף דער ערשטער 
פּראַגע! | 
--- היוטער אַ טון, 
און אויף דער צווייטער : 
--- חלה מיט הון, 
6 וען אויך--כאַטש, הגם, 
7, ווערפל, דער--אַװי איז 
יידישע פאָרמע פון ו:1וט של, 
8 זאַקוציע -- אװאָס שטײט 
אַ זיײ ? פון אעקזעקוציע", שטאַמט פון דער פּוילישער ציים, 
ווען די ,עקזעקוציעס" פלעגן זיך, משמעות, גוט אַײנעסן 
אין די יידישע בּיינער, -- עפּ"י מעות פאַרצײיקנט ש, בּאַם? 
טאָמסקי , בּייט קװאַלײ 1020, ז' 184 ;צושטין װי אַואַ= 
קוטניק", פון װאַנען זאָל זיך נעמען אַ אַ פאָדמע, סיידן פון 
קאנטאַמינאַציע מיט , פּאַקיטניק?---דער קאַטױליש;ר תּשובף= 
אָפּריכטער, אָבּער װאָס פאַר אַ סמיכות=הפרשיות ? אױבּ , ואַ= 
קוטניק" איז ניט בּ' הער-גריין, אין די קורלי פּאָרמע על 
כּל פּנים די לכתּחילהדיקע, 
9 וונסט--קלאַנג:געזעצלעכע פאָרמע פאַר !-900, 
מה"ד 5טפ; פּױל=װאָל' האָט אָן נאַזאַלירונג; זיסט (אין 
עלטערע דרוק=ווערק, אויך בּיי ממו"ם), פרגלי נ. פּרילוצקי, 


י קלאַנגגעועצלעכע 


ער צו מיר צו װי 


קאָנסאָנאַנטיזם |, ז' 179 א"וו, 


0 זײַער, דער--אַ שטיקל לייוונט, אַמאָל אָנגעצױיגן 
אויף אַ רייפל, דורכצוזײיען פליסיקייטן, 

1 זעג -- זענשפּענער, זעגלשפענער, זאַנשפּענער --- 
אָפּפאַל פון זעגן, 

ועגל---פאַרבּינדונגען } א) זענלבּוים---מאַסטבּוים, 
ב) זענלטוך, 

3 זעקמער--/אַ לעבּן פאַר זעקטערײ---געהוליעט, 
אַז דאָםס לעבּן איז װאָלװל, הפקר פּעטרישקע, 

4 טאָמבּאַנק, דער---דער לאַנגער טיש אין קראָם, 
עטימאָלאָניע בּיי מ, וויינרייך אין ייד"פיל 1, זי 06, 

8 טודליקעס--אַ קינדיש שפּיל, אויפן בּרעג שורות 
פון ספרים, גמרות למשל, זוכט מען גלייכע אותיות, געפינט 
מען אין צוויי ‏ שורות נאָכאַנאַנר, האָט מען 100, אין --- 
0, -| 4---אַ טודליק, עטימאַלאָגיע? 

6 טום, רי--דאָס אין נ"ד, אין די אַנד' יירישע 
דיאַלעקטן --שקאַרמוץ אָדער סקאַרמוטש, דאָס װאָרט פון די 
דרום-דיימשע דיאַלעקטן 

1 טוקענע שמאַלץ--;עפּרענלטע און פאַרנליווער. 
טע רינדענע אָדער שעפּטענע שװמאַלץ. אין בּאַבּרױסק; 
בּאַקעט=שמאַלץ, 

8 טייוול--,אויף טיוול, קום אַרױס!"--אַו די 
וועלט זאָל זיך קערן, אָן דאגות און איבּערצוקלערן.---ווען 
עמעצער האָט טענות, פּאַרװאָס מען האָט אים ניט א 
אַ בּשורה, רערט ער זיך אויס דאָם האַרץ: ,געקענט כאַטש 
אָנזאָגן 1 ,,הונט, טייוול, אַזױ און אַזױ איז די מעשה",.. דאָט 
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הײסט; גיב מיר, װאָסער טישל דו ווילסט, אַבּי דער צײל,-- 
אין , טייוולשקייטי (ווייגרייך ז' 219) ווערט , קייטײ אַרױס: 
גערעדט. 6411 ד"ה אָנגעלענט צו דער גרופּע מיטן סופיקס 
;ק ייטש, 

9 מעפּערן--מאַכן שלעכטע אַרבּעט, מעשה פאַר= 
טאַטש, מלאכהנען, ‏ . 

0 פפּרוטהאַלבּן, פּורטהאַלבּן -- שפּעט-פאָרם 
פאַר ,דריטהאַלבּן"; פונעם געשריי ;,טפַּרוז אָפּצושטעלן 
פערד, בּאַטייט פאַראַכטלעך אַ קליינע צאָל, 

1 טראַמפּלען -- טרעשן שמאַרק מיט די פים, 
וואולגאַר:דייטש, זע ה, פּאָול אונטער חסמוזגז!, 

9, טראַקטירן--מכבּד זיין, ‏ דאָם איז מוסיף צו 
זיין צו װויינרייך ז' 226, | 

3, טריבּעך, מרייבּעך -- אַ טייל פונעם מאָגן פון 
אַ מעלה-גרהדיקער בּהמה,. פרגל' רום' 88ץ6ססד, 

4 טרעכטער, דער--ה"ד /1116016, שפּעט-מה"ד 
ז116016 ,ז11211/6 ,זסווזז, פון מיטל-לאַטײניש 120101115} 
(ה, פּאַול),---ליטוו'=ריים'1 די ליקע, 

8 טרעמבּע, די--וואולגאַר ‏ גראָבּער בּויך, 

6 יאַדרע, די--מיט קורצן 2 און אָן פװאַראַב: 
האַקטיװאָקאַל (װוי יאַגדע), די איבּעריקע דיאַל'; די יאָרער, 
די יאַדערע, בּאַטײט : דער קערן פון אַ נוס, פון אַ פלוימען: 
אָדער קאַרשן?בּיינדל, דער אויסדרוק , קנאַקן יאָדערעםײ איז 
אַ קורלענדער אומפּאַרשטענדלעך, 

7 יאָפּע, די -- אַ מין בּנד, מטתּמא דאָס, װאָס 
, יופּעי בּיי ממו"ם, 

8. יאַצע--בּאַטייט, אַזױ וי יאַפּע, יאַנע (וויינרייך, 
זי 990---291); פּױיער, גראַָבער קאָפּ; צי איז דאָס ניט דער 
פוילישער ;יאַצעקײ? 


9 יונג=שטיק איינער.--חברה-מאַן, דורכנעטרי= 
בּענער יוננג 
0 יוק| -- בּייסן, אומאָנגענעמע רייצונג פון רער 


הױט,. ,עס יוקט איס די פעל?--ער פירט זיך אַזױ אויף, 
אַז ער בּעט ויך קלעפ.--דייטשע שריפטשטעלער פון 18טן 
יאָרה! בּאַנוצן דאָס װאָרט; איצט שוין אַרױס פון געבּרױך 
(פּאַול), 

1 יענעראַל, {עענעראַל, קאַפּאָראַל, אַבּילע עס 
ראַלט זיךײ --- זאָגט מען, ווען מען הערט, אַו עמעצער אין 
ניט בּכּוח אָפּצושאַצן די מעלות פון מענטשן 1, פרגל' בּער= 
שטיין גענעראַלײ, דאָרט אין דער אויסטייטש אַן אַנרערער, 

2 כאַלעריע -- דער | ניש פּאַלאַטאַליירט, 

3 כודער-מודער--חד?גדיא, טורמע, 

4 כּיסלער, דער (אַרױפגערעדט: קישלער)--ניט 
אין דעם פפּעציעלן זין פון דער גנבים=שפּראַך: קעשענע: 
גנב (פרגל! נ, פּרילוצקי אין קרשומות" א', ‏ 280), נאָר 


1{ דאָס אייגענע זאָגט מען אױך אױף לעטיש, בּערך אַזי: 
1815 1603 13ט -- 218ז2ן82 /6061815(ײ |מי װי| 
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בּכלל אַ רמאי, זשוליק, אָפּנאַרער, -- געבּילרעט פון כּים 
לױטן משקל ,טישלער", און ניש װי דער רעדאַקטאַר פון 
,רשומותיי דרינגט : פון ; כּים" און , לערן"==אויסליידיקן, 

8 לאָך---, מאַכן אַ לאָך אין קאָפּײ האָט וויינרייך 
פאַלש אויסגעטייטשט, עס בּאַטײט : הויך שרייען, בּאַזונדערס 
געווענדט צו קינדער, דאָס גלײכן: ,לעכערן דעם מוח", 
אַ מאָל מיט דער הוספה: {מיט זײנע געשרײיען". אויך; 
;הײבּן דעם מוח", 

6 לאָם אן לאָמען אָנשטאָט 4הינקעדיק" און 
;הינקען , װאָס וערן ניט געבּרויכט, בּכן, ניט נאָר אין דער 
פאַרבּינדונג ,,קרום און לאָם!, וי וויינרייך שרײיבּט (ז' 234), 
דייטש זאָגט מען , לאַמען" נאָר פון פערר (פּאַול), בּערגעל- 
סאָן געבּרױכט פֿאַר הינקעדיק ,קרום"; משמעות, דרום? 
דיאַלי, 

7 לויג, די---װאַפער מיט אַשׁ צו רײניקן װועש, 
אַײינלױגן--אַיינװײיקן װועש איז לויג, דיימט, 

8 לויף, דער--אַ מאָס פאַר שיטעווריקע זאַכן, 
האַלט 4 סיאַק (/ וויינרייך, ז' 227), דייטש: 1:01, לוים: 
שטעל, דער--ערדמאַס, 

9, ליידיק. ,האַבּן לייריקע הענטי--אָנטאָן שאָרן, 
צעבּרע?ן, צערייסן עפּעס נאַר דערפאַר ווײיל מען טוט קײן 
אַנדער זאַך ניט, 

0, לייערקאַסטן, דער--די קאַטערינקע. דיימטש 
(פגל! פּאַול, ז12516), 

1, ליספונט, דער--װואָג-מאָט פון 20 פונט, 

2, לעפּאַי -- אַװי הײיסט די שטאָט ליבּוי אָדער 
ליבּאַװע אויך בּיי די קורלענדער יידן,. לעטיש: ג(11608. 
אינטערעסאַנט איז דער אַקצענט: לעטיש איו ער, װי גע: 
וויינטלעך, אויפן ערשטן טראַף פון װאָרט, אין יידיש האָט 
ער זיך אַראָפּגערוקט, 

3 לעפל, ,אַװעקלײנן די לעפלײ--שטאַרבּן. 


4, מאַנג--צווישן, , מאַנג מענטשן?. נייר, 
5, מאַנע=הויו,. ;געשרייען וי אין אַ מאַנע=הױז", 
בּאַטײט ? 2 


2 אין גאָלדינגען עמאַנעהויז" געטײיטשט: דאָס הו װאו עס 
געפינט זיך א ברימינן אױף װעלכן עס קלאָגן די אײגענע.--בּײ מיר 
זיינען נאָך פאַרצײיכנט עטלעכע אוױיפװיז, אָבּער מיט דער אױסשפּראַך: 
,מאַנהױז*, אמ"ד, דער ישובניק, /186, |' 120 .4 גישריען ויא אין 
מאַן הויז", ||קיל לעם 1877, נומ' 29--30, 1' 1116 עקולות װי אין 
א מאנהויז", || שע, אַלט-נײע כּתרילעװקע (בּאַנד 13) 1' 1125 שװאָס 
גװאַלדעװעט איהר װי אין א מאַנהויז | װאַרשע (מיטט! פון נ, פרילוצקי), 
|| וילגע (ד"ר צ. שאַבּאד, װאָס קען פון די קינדעױשע יאָרן דעם פשט: 
בּאָד); | קאָלאָמײ (ד"ף י. בּיבּער, װעלכער געדענקט, אז מען טײטש דאָס: 
בּיתיזונות), || האָמלער געגנד (א. פרידקין, מיטן פשט : משוגעיםיהויז).--- 
די פאַרשייונקײיט פון די טײטשן װײזט, אַז מיר האָנן דאָ צו טאָן מיט 
שפּעטערדיקע פירושים אויף א װאָרט װאָס איז געװאָרן אומפארשטענדי 
לעך, ואו נאָך און מיט װאָסערע טײטשן װערט גענוצט דאָס װאָרט ! 


|מ, װין 














לאַנדויבוך 12) 


19 
6 מאָרין אָדער מורין -- שװאַרצער מענטש, 
שוואַרץ וי אַ מ'" 1 פויליש מץ2זטוז, ליטוויש פ2תוזטחזי 
7 מוט, {;נוט צו מום" --נוט אויפן האַרצן 
,שלעכט צו מֿ'ח, ;איבּל צו מ'ח -- עם קערט בּרעכן.--- 
אָנמוטן, צומוטן עמעצן--- פּאַרלאַנגען עפּעם פון עמעצן: 
האַלטן, אַז ער' איז מסוגל אויף עפעם, פרנה"ד, ז' פּאול, 

14 
8 מוכל, דער, !עם שמעקט מיט מ'"--פאַר= 


שטיקטער, פּאַרלעגענער ריח ; טוכלע, 

9, מי יודע װאָס, װי, וויפיל.,, געהערט נאָר אין 
קורלאַנד, אנב, פון שריפטשטעלער געבּרױכט עם, דוכט 
מיר, נאָר איין מ, וויינרייך, אַ קורלענדער, 2 

0, מינע, די (ניט מאַכן קיין קרומע מ'--קיין 
קרים זיך ניט טון, 

1 מענוטע, די---קישקעם פוןכּשרע בּהמות מים 
די שמאַלץ דערויף, 3 | 

8, מעטינג, דער--מעש, 
אויך: מעם, זי װײינרײיך וי 4903 - 

8. ני"רי--פאַרקירצט פון ניירינע. אַװי האָבּן 
יידן גערופן די שטאָט, װאָס האָט אין די רוסישע צייטן גע: 
הייסן פרידריכשטאַט, איצט הייסט זי: 618278{מטגן, ד"ה 
נײ=מיטאַװע. 


מעטינגענער---מעשענער, 


4 ניקן די--קאַפּריון. דער ינגל האָט נ'"-- 
מיאוסע שטיק, | 4 2 
138 עגלע די - (מיט לאַנגן 6)-- פון לעמיש, 


רוםיש -מת6, ליטווי:ייִד': יעגלע, 
6 ענטל, די, קאַטשקע ניט בּאַוואוסט, 
.137 ענען עמעצן---ענלעך זיין צו עמעצן. אויך בּײ 
בֶּעל -מחשמות אין ב' |1|, ז' 114, 
8. פּאַגעלע, די--האַלאָװעשקע, לעטיש, 
. 130, = פּאָז, רער---שטיל פון אַ פויגלשן פעדער, 
140, פּאַזע--דײמש 8088 פ' װאַנט, פּ' טײך, 
פ' וועג,., פון ליטוויש 83נן.---בּיי ? אָדער , בּייזײיט? 4 
1, פּאַסטעלעם, די--שוכװאַרג פון ראָגעושעס, 
װאָס פּויערים מראָגן; לאַפּצעס,---פּױל!, ‏ ריים', לעטיש,--- 
לישיץ רום':יוד' פאַרטײטשט פתסחגת די פּאָסטילע, 


| 1 = פעמינין: ‏ /א שװאַרצע מורינצע",-- דאָס װאָרט איז אויף 
אַװױי פיל פאָלקסטימלעך, אז עס איז קֵיין ספק ניט: נאָר די פאָרם דאַרף 
בי אונז גענוצט װערן, ניט |,, מאָר", מאַװב" אאזי"וו, (מי וי 
2 אַן אומזיסטער חשד, 1) מיטן דירעקטן יו װאָלפסזאָהן, 
א אונד פרעמעלייא, 11; מי יוֹדע װאָס דאָ דער מעהר איז!* | 
ממ"ס, די קליאטשע, יוב" 6 חוץ דעם װערען זײ,., אָבּגעשילדערט 
נאָה פון דרויסען, אָבּער' מי יודען װאָס אינוענדיג טהוט זיך 1" || 
2) פּונקט מיט דעם פּשט װי אין קורלאנד בי ש"ע, גײעסטע יק 
1 אך װאָלט, אַװעקגעגעמען מי יודע וויפיעל", דאָרט גופא, ן' 38 
, איך האָבּ,,, אָנגעהױבּען.י. איבּערקלעהרען ' מי יודע װאָס.? |מ, װין 
3 אָפט פאַרקלענערפאָרם : , צוגענומען אלע מענוסקעלעך", |מ. זו, | 


|מ, וו | 


בז 
צֵ 


4 קלמנאָװיטש - דער ײדישער דיאַלעקש אין קורלאַנד 


עמעצן, 


4 מין מאַמע געדענקט פֿון גאָלדינגען די פּאָרם פאָול : 
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9, פֿאַצן -- פּאַמשן, /זאָלן זײ זיך פּאַצן און 
קראַצןי---מישט זיך ניט אין זייערע עסקים, 5 

3, פּאַצערעם זאָגן--אויף די קריסשטלעכע (בּפרט 
קאַטולישע) הפילות, פון ;פּאַטער נאָסטערײ,---/פּאַטשערקעס" 
ניט בּאַוואומט, 


4, שי 6 פון פלאַקט. פוילי 8/18כן. 
8 פּאַראַקט---!פּער אַקס", מיט אַ װאָנן. פאָרן 8', 
6 פוטער--,, פאַר אַ פּוטער-ברויט" בּאַטײט בחצי 


חנם, כּמעט וי פאַר גאַרנישט, פאַר אַ שמעקטאַבּיק; אַ סימן, 
אַז קורלענדער יידן האָט זיך ניט נאָר שלעכט געלעכּט, וי 
בּאַלד אַז ברויט מיט פּוטער האָט פאַר זײ אַ קנאַפּן באַ= 
טרעף געהאַט, | 


7. פומפּ, דער--פּלומפּ, פּאָמפּע. דאָס װערב: 


פּומפּן, 


8, פּור-פּלאַט --אָן 8 קענטיקער סיבּה, מיר נים 


דיר ניט, גלאַט אין דער וועלט אַרײן, 


9 פּיאַוקע, די (מיט ט4)--פּיאַווקע. 

0. פּיים--ניט 8 קאָפּי, וי ויינרייך שרייבּט (ז' 
8, די עטימאָל, דאָרט), נייערט 3 גראָשן, ג/11 קאָפּ... ;אַ פּיים 
אַן איי און אַ מצוה דערבּיי?---זאָגט מען מיט איראָניע אויף 
װאָס מאַכט דעם יאָנשטעל פון אַ בעל-טומה, אין 
דער אמתן אָבּער מיינט ער נאָר זיין פא טובה. דאָם 
גלײכװאָרט דערמאָנט אָן יענע געבּענטשטע צייטן, ווען אַ פיים 
אַן אי איז. געווען אַ יקרות.--אפשר שמאַמט עם נאָך פון 
אַזאַ דיאַלעקט, וואו ,אַײי האָט זיך געגראַמט מיט ,דערבּיי! ; 
אין קורל' דיאַל' אין עס ניט צום גראַם,---;פעררינג" 8 
;פּייםי זאָגן אין קורל' די, װאָס ווילן רעדן דייטש, דאָם 
װאַרט. אי פון ווײינרייכס רשימה (|1' 230) אויסצומעקן, 

1, פּיקעלן--דער אויסדרוק /פיקעלן בּדלועץ" 
(וויינרייך ז' 228) קאַן אפשר דערקלערט וערן אויף אַואַ 
אופן, דאָט קליינע ליטווישע שטעטל פּ' בּיים גרענעץ פון 
קורלי האָט זיך פון קדמונים אָן מפרנם געווען פון אַרומגײן 
איבּער די הייזער אין קורלענדער שטעט, ממילא איו פיקעלער 
דלות קיין נייס ניט און קאָן קיין שום רושם ניט מאַכן, 

09, פּיק-פיין--זייער פיין, 

3, פלוט-- ---אומבּאַרעכנטער, איבעראיילטער מענטש, 
דערפון ‏ פּלושעװען, 


4 יא דער, פּלונטערן--פּלאַנטער, =ן, 
8 פּלונטשען זיך--אַנשטאָט פּלושקען אָדער 


פּאַלושקען זיך. לעטיש, 

6 פלייצע, די,--עם הייסט נאָר אַקטל. אַ זאַק 
מראָגט ‏ מען נים //אויתם דער פּלײצעײ, וי אין ליטווי-ריים,, 
נייערט אאויפן רוקן", 

7, ;פלעטן--וועש פּלעט. מען מיט אַ פּל עטאַײיון, 
קליידער פּרעסט = מיט אַ פרעם (פרעסל) אָדער פּרעם: 


5 ר אצ "מענטשן. אין די גאסן"---אויף איינעם װאָס אין 
גאָר רגויס בי זיך! נ, וו | 
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אַייון, ניט קיין ;געפּרעסטן קאָלנערײ טראָנט מען אין קוױ= 
לאַנד, נייערט אַ {פלעט=קראָגן ", 1 

8, פּעטראַליום--קעראָסינע, נאַוע, 

0, פּראָלן זיך--בּאַרימען זיך; פּראָלער, דער--- 
דער בּאַרימער, קלאַנג=געזעצלעך פון דייטש, 

0 פּריאַדע, די---די סאָטנע,. לעטיש, 

{ 161, - פּריידיק, דער---פּאָדערטייל פון אַ געקוילע: 
טער בּהמה, סלאַװיש, פאַראַן אין תשובות רש"ל אין אַ נבית 
עדות פון ווילנע פון יאָר 1820: ;געקויפט אַ פּרײידיק בשר",,, 

2, פּרייכן--אָטעמען שווער, הויך און מיט כּח, 

3 פּרעפּלען--רעדן נאָר מיט רי ליפּן, טעפּטשען, 
אַ מכשף פּרעפּלט, -- פּ' האָט געהייפן אין חדר די מדרגה 
פון לערנען עברי זאָנן, בּעת רדאָס קינר פלעגט דעם קמץ 
אַלף, דעם פּתח אַלף אאַזײװ רעדן נאָר פאַר ויך, /פּרעפּ: 
לעןײ, און אַרױסרעדן הויך נאָר: אָ, אַ אאַו"ו, אין ליטווי= 
ריים!' הייסט װאָם {לערנען טראַף". וע ח, טשעמערינסקי 
אין פּנקס" }, ו' 86, ׂ , 

| 164, = פאַן, די---די טקאַװראָדע { פּאַרקל' : פענדל, די, 
אין ליט':ריים' איז די נאָרמאָלע פאָרמע ניטאָ, די פאַרקל': 
פּאָרמע בּאַטײט 1 אַ קעטעלע צום קאָכן { ;אויפּבּריען אין פענדל 
מילךײ, אין קורלאַנד דינט אַ פ' נְאָר צום פּרעגלען אָדער בּאַקן, 

8, פּאַרדראָט, דער---אַזױי. רעדט דאָס פאָלק אין 
קורלאַנד; אומויסט גײען אונוערע שרײבּערם ווכן דאָס 
װאָרט אין דייטש און שרייבּן ; פאַרדרום, 

6 פֿאַרהעקער | זיך אין רערן--שמאַמלען, ואַ= 
הּיקען זיך---איז מוסיף צו זיין צו וויינרייך ו' 990, 

7 פּאַרפּאַסן--1) די צייט--פאַרזאַמען די ריכ= 
טיקע צייט, 2) דאָס קלײד--שלעכט אופנייען, אַו עם 
פּאַסט נים, 

8 פֿאַרפּלצימעס---אַ מאַכל פון פאַרפל, געדיכט 
אַינגעקאַכט, וי קאַשע, פאַראַן אי פליישיק אי מילכיק, 
(פרגל' פרילוצקי ייד"פיל 1, /' 128--124), /אַ מאַד וו 
אַ פ'ח, צו דער פאָרמע /,מאַד? ז' וויינרייך |' 924, 2 

9 פּאָרקומען--,,מיר קומט פֿאָר"--מיר דוכט 
זיך, !!פאָרקומען" אין פּשט פון געשען--ניש בּאַואוסט; 
דאָס איז, משמעות, אַ נייע אױסטראַכטעניש פון די צייטונגם. 
שרײיבּערם, אַן איבּערזעצונג פונעם רוסישן טדטהסאסעסמח, 

0 פאַר ראָסט -- פּאַרזשאַװערט, דער ראָסט -- 
זשאַװער, דיימטש, 

1 פוכלען--אָפּנאַרן, אַן ערך וי אין וילנע: 
מולירן, | | 

9, פולקום-- אַװױ איז די קלאַנג=געזעצלעכע פאָר: 
מע, און ס'איז ניט כּדאַי צו בּרעכן זיך, װי מען טוט דאָס 


1 אַפּלעטאײײזן איז אזא: װאָס האָט א בּאָלץ אינעװײניקי 
{מ. הי} | 

2 שקודער פארפלצימעס האָט מען אין גאָלדינגען גערופן 
איראָניש אַ פראַנט, װאָס האָט געשטאַמט פון דעם זאַמעטע" קלײינשטעטל 
שקודי {מ. װ.ן, 
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כּסדר אין דרוק-וערק, אויף ,פּאָלקאָטי אַדער ,פולקאָט", 
איטלעכע קורלענדער יידענע פֿאָרערט אַ !פולקומע מאָט" 
פון איר מילמיקער, פולקום גענוג", 

53, פוריע, די, /מאַכן די פוריעי --פירן אַ גרִויט= 
אַרטיק לעבּן, מאַכן אָן אַנשטעל פוֹן אַ גרוסן מענטשן, פגלי 
ייר"פיל {, 68, 

4 פליק, די--לאַטע, אױספליקן---פּאַרלאַטען.--- 
לאַטע, לאַטענען װערט אױך גענוצט. !פליקן פעדערן", 
צעפליקן---צערייסן,. אויספליקן--1) אויסלאַטען, פאַרריכטן { 
אָבּער אויך 2) אױפרײטן : בּלומען, פערערן, האָר,,, וי אַזױ 
קומט דאָם, אַו איין און דאָס זעלבּיקע װאָרט וְאָל האָבּן 
צוויי אַועלכע כּמעט פּונקט-להיפּוכדיקע טייטשן? איז דער 
תּירוץ; דאָס וײינען טאַקע לכתּחילה צװײי פֿאַרשײרענע 
ווערטער, װאָס נאָר לויט די יידישע קלאַנגגעזעצן האָבּן זי 
איצט געקראָגן איין פּנים, 1) 011060, קרוביש מיט 11608, 
האָט דעם בּאַטײט לאַטען; 2) 1100460מן ווערט אין איצטיקן 
ה"ד געבּרויכט נאָר פאַר. אויסרייסן בּלומען, . פּירות, האָט 
אָבּער פריער געהאָט אַ בּרייטערן געבּרויך (ה. פּאַול), אין 
די איבּעריקע יידישע דיאַלעקטן איז, משמעות, פאַראַן נאַר 2, 

5 פ לעדערוויש (וויינרייך ז' 299) אָדער פלע? 
דערוואוש הײיסט ניט איין פעדער פון אַנאַנו, נײערט 
אַ גאַנצער פליגל, ווען ער ווערט בּאַנוצט צונויפצושאַרן בּרעק- 
לעך אָדער שטויבּ פון דיל, װאָס אַ בּעוים אָדער אַ שטוב: 
בּאַרשט קען ניט פּאַרנעמען, 


6 פערנעץ, דער--דייטש 711118, ליטוו!-רייטיש ; 
פּאָקאָסט, די אייל, װאָס פאַרבּערם (װאַנט=מאָלערם) צעלאָון 
דערין פֿאַרבּ, 

7 פר אַנון, די---ליטווי ‏ פרענו, 

8, פראַנצן,. די---פּראַנצויזישע קרענק, מיפילים, - 
;ער האָט מר' אין האַלוײ, אַ קללה: ,פר' ואָלן דיר עסן", 
אין אַ קינדערשן זידל:מי:שבּרך איז דער סוף אַ ועלכער ; 


מיט בּערן זאָלטטו טאַנצן, 
עסן זאָלן דיר פראַנצן { 
פּראַנצן זאָלן דיר עסן, 
גאָט זאָל אָן דיר פאַרגעסן { 
פאַרגעסן זאָל אָן דיר גאָט, 
בּרענגען זאָל מען דיר אין אַן אַנדער שטאָטן 
אין אַן אַנרער שמאָט זאָל מען דיר בּרענגען, 
און דאָרט זאָל מען דיר אוימהענגען, 
| (פגלי ,פנקס" | ז' 405/6, ליד 4); 


9. צוואַנג, דער--בּיי בּעלי:מלאכות פאַרשײירענע 
מינים ; בּייסצװאַנג, קנייפצוו' אין דער בּאַלעבּאַטישקײם : 
פייערצוו', ,האַלטן מיט צװאַנגען", ליטוו'-ריים! אַפּצװײל: 
גע, די, צו דער עמימאַלאָגיע פאַרגל' גרינבּוים ו' 814, 

0, צוויבּאַק, די--ליטווי=רייט' סוכאָרעפּ אָדער 
טופּערעט, 
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1 צוועקמיל די--דייטש 0040!6ז260/04, אַ לאַ;ע 
אין מילן:שפּיל, ואָם בּעת מען עפנט איין מיל, מאַכט זיך 
די אַנדערע צו, איבּערגעטראָגן ‏ לאַגע אָן אױסאַנג. דער 6 
איז ניט קלאַנג-געזעצלעך, נאַר צוגעשפּאַרט צו , צוועק", 

2. צולייגן, די קאָפּ--גוט בּאַטראַכטן, צי מיטן 
קאָפּ--אַ סך אָנװערן, 

83 ציען, צ' ליכט--מאַכן חלבנע ליכט. לימט= 
ציִער--ליכטמאַבער, 

4, - צעמורשן -- צעטרעטן, 
מים, אַמאָל הערט זיך: , צעמורושן", 

5 קאַדיק, דער, =עם.--אַ נידעריקער נאַדל-בּױם, 
לעטיש, דיימש /3/20000106. ,כאַפּט דאָס דער קי" -- 
כאַפּט דאָס דער מייוול, 

6. קאַדערן, די -- צעריטענע בּגדים, טראַנטעם, 
צעקאָדערן --צערייסן שטאַרק קליידער, קאָדעריק און לום: 
טיק"--אַ פריילעכער קבּצן.--אין דער פאַרמע /16006 מיטן 
בּאַטײט שמאַטע בּאַנעגנט זיךף אין דײטשע דאַלעקטן 
(פּאַול), 

7, קאַנייל, די--צימערינג, 

8 קאַפטראַי; ,לויפן ק'" הײיסט די שטראָף, 
װאָס מען קרינט בּיים פאַרלירן אין געוויסע קינדער-שפּילן, 
למשל, דער בּאַזיגטער , קיניג" אין דער שפּיל , שלוז לף" 
(,;שלי שלך"), אַלע יײננלעך שטעלן זיך אויט אין צװיי 
שורות מיטן פּנים צואַנאַנד, און דער. װאָס מון אָפּקומען די 
שטראָף מוז דורכלויפן צװישן די שורות אַזױ ניך, וי ער 
קען, און בּעת מעשה שמייסן אים די יינגלעך מיט טיכלעך 
אָדער מיט זייערע היטלען, דאָס איז, פאַרשטײט זיך, ניקאַ= 
לֹאַי דעם ערשטנס //011/0 648038. דורך װאַסערע קאַנאַלן 
איז עס געקומען קיין קורלאַנד ? --- אין װאַרשע הייסט טם 
,די בּראַנדײ, ז' ;בי אונן יידן", ו' 131, 

9 קאַפּעליע, די און קאַפּעליע=מייסטער זאַנט 
מען אין קורלאַנד, גענוי וי בּיי ממו"ם, 

0, קאַראַנש--, קאַראַנטע סחורה". ,קאַראַנט און 
װאָלװל". הײיסט ניט; עובר לסוחר, נאָר אַזעלבע, װאָס 
לוינט צו קויפן בּמלל, 

1 קאַפּער, דער---פּויער, מים אַ כּוונה צו דער= 
נידעריקן,---אונטער ז162116 שרײיבּט ה, פּאַול: ,נאַרישער 
מענטשי (גרונטבּאַטײט ,ישובניק"), פון דער ננבים=שפּראַך 
דורך דער סטדענט!-שפּראַך אַרײן אין אַלגעמײנעם גע= 
בּרויך. -- דער נאַמען ,קאַפּער" פֿאַר די שװאַרצע שבטים 
אין דרום-אַפּריקע שטאַמט פון די אַראַבּער, װאָס האַבּן די 
שוואַרצע . אָנגערופן ;הירן"! הגאַטס:פאַרלײקענערײ, 
, כּאַפּרײ---העבּר' ,פופר", סוף כּל סוף שטאַמען מסתמא 
בּיידע ווערטער פון זעלבּיקן שורש, 

2. קאַרטמון, דער---סיץ, פון חט!/424, 

3 קאָפּשטיק, די---(וויינרייך ז' 239) היימט אויך 
שכלדיקע זאַך, המצאה, אַינפאַל, 


צערײיבּן אונטער די 
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4 קאַרטופל (ט)--זאָגט מען אין קורלאַנד, ניט 
קאַרטאָפֿל (0), וי וויינרייך שרײיבּט (ד' גופא). דער 1 
אויך אין לעטיש, 

8 קאָ שקע, די---ליטוו'-רייסיש ; קאָסע, די בּריי= 
טע שפּאַן:אָדערן, װאָס מען געפינט אין פלייש בּיים עסן, 

6 קובּל, דער-- פּאַרצעלאַיענער אָדער גלעזערנער 
קאָלפּאַק פון אַ לאָמפּ, | 
ויך אויף עפּעס -זיך יאָגן נאָך 


7 קװאַפּען 
עפּעם, להוט זיין (,לאָטײ זאָגש מען אין קורלי) נאָך עפּעס, 
פּויליש, 

8 קװויטשן, די--ראַבּינעם, דייטש 00/060), אין 


זאַמעט: שאַלאַמוקסנעם, לעטיש-ליטוויש, 

9 קװערבּאַלקן, דער--װאָס מען ליינט איבּער 
אַ שטובּ צו האַלטן די סטעליע (,דער אױבּערלאַג" אין 
פייט : ייריש), 

0 קויפּ (21) -- געמאָסטן מיטן קי -- ווען דאָס 
געמאָסטענע איז העכער פון דיי ראַנדן פון דער מאָט=בּלי. 

1 קופּערט, דער -- אַ גרויסער בּאַשלאָנענער 
קאַסטן, וואו מען האַלט קליידער און וועש פֿאַרשלאָסן, 

98 קורטע--,אויסגעפירט וי קורטעײ, זאָנט מען 
אויף עמעצן, װאָס האָט געהאַט אַ שלעכטן סוף, אויטגעפירט 
וי ק'י, זעט אוים װי ק' זאָנט מען אויך אין פּאָנעװעוש און 
דער סביבה. (אויך: ,וי ק' אויף דער לינקער זייט") און 
אין די שטעט בּיים ליטװיש-פּרײסישן גרעניץ. -- ער אין 
דער קורטע? 

3, -קלאָנמוטע ר--הייסט אַ מענטש (אויך אַ מאַנם: 


בּיל), װאָס האַלט אין איין קלאָגן זיך, אַז אים איז נים נוט, 


4, קליין קרינן--אַינצאַמען, צווינגען צו פאָלגן, 
אונטערטעניק מאַכן, 

8 קל יי ען---אָפּפּאַל פון מעל, פון חקלי אויפן 
פּנים? וויים מען ניט, 

6. קלעווער, דער---ליטוו'-רייסיש: קאָניטשינע, 

7 קנויט -- ;אַ בּיטערער קנ'יי -- אַ חברה:מאַן, 
אַ בּיטערער יונג 1, ליטווי:ריים' טייטש פון ק' אין קורלאַנד 
ווינציק בּאַוואוסט{ געוויינטלעך הייסט דאָס ,דאָבט", 

8. קעויק -- אאיך װעל פון דיר בּאַלד מאַכן 
אַ קייי--סטראַשעט מען גוט אָנצושלאָגן, אויך , קעזיקלי באַ: 
געננט זיך, אפשר , קעו=ועקל", דאָטס זעקל פון וועלכן מען 
קוועטשט אויס דאָס װאַסער פון צװאָרעך, און דער סטראַ: 
שונעק האָט אַן ערך דעם זין : אאיך װעל דיך אויסקוועטשן 
טרוקןײ ? 

9 קעבל ען--געבּן גוט עסן, צווען, 

0 קנעפּלען -- זאָגט מען אָנשטאָט ליטוו-ריים' 
שפּילען, 

1. קעל רער (ס)--,אַרײן אין רער לינקער כעלי 


1 דאָס װאָרט (װאָס װערט, אגב, אַרױסגערעדט 4004) האָט 
נאָך א צװײטן פ9שט: א פּראָסטער מענטש װאָס האַלט זיך גרויס (מ. װין, 
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הייפט, ווען עמעצער ,פאַרשלוקט זיך" בּיים עסן אָדער 
טרינקען, און די שפּיין גים אַרײן אַנשטאָט דעם וושט אין 
דער לופט=רער, פגל' ה"ד 1660/6, 

2. קעק--,איך דאָבּ געהאַט צו מאַן מיט קעקע= 
רע לייט פֿאַר דיר", ד"ה מיט חשובערע. מה"ד 460 און 
0 בּאַטײט לעבּעדיק (דערפון : קװעקױלבּער), אין איצ= 
טיקן דייטש בּאַטײט 4604 כּמעט חוצפּהדיק; אין דער על= 
טערער שפּראַך האָט עס געהאַט אָפט אַ טעם לשבח (פּאַיל). 
אין אונזער פּראַזע--שבח אָן דעם ספּעציפישן בּאַמײם פון 
גבורה, מוט, 

3, קראָגן, דער -- (און ניט , קראגן", וי מען 
זאָגט אין ליטע און רייסן, איבּערגענומען די לעצטע צייט 
פון ד')---קאַלנער, | 

4, קק ראָפּ, דער---פון אַן עוף, װאָליע, דייטש--- 
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85 קרוין, דין -- אַדיעקט! קרוינש--קאונא, קא= 
זיאָגע, קרוין=שול, קרוינשער װאַלד,---קרוין=שטאָט--הױיפּט: 
שמאָט, 

6. קרום--, אין דער קרים"--בּאלכמון, 

7, קר על |---דראַפּען מיט די נעגל, דער קרעל.-- 
די דראַפּע, 

8 ק רעל |==קאַרעלן, 

9 ראַנזענען -- שטיפן, איבּערקערן די שטוב, 


,די קינדער ר'", מסתּמא פּױל' 2402102ז, 

0 ראָס, דער, רעסל (אין קאַװנע: רעשל)-- 
אַ קיילעכדיקע נום, װערט בּאַװנדערם הױך געשאַצט פון 
קינדער בּיים פּסחדיקן בּרעטלשפּילן, 


1, ראַר--זעלטן נוט. אַ ראַר קינד, פראַנצי, 

2, רוזשע=בּוזשע--טומל, האַרמידער, /אַ גאֵנ= 
צע ריי, 

3, רול, די (8)--וועש?מאַנגלע, רולן--מאַנגלען, 


רול-האָלץ--געקאַרבּט בּרעטל מיט אַ הענטל, װאָס דערמיט 
פירט מען אַהין און צוריק איבּער דעם װאַלגער:האַלץ מיט 
די אַרומגעװיקלטע שטיקער ועש,---דייטש 80116; לאַנגער 
אפשר, וי קאָמפּענסאַציע פאַרן אָפּפּאַל פון צװײטן |, 
אויך לעסיש, 61 טז, 

4, רונד, קיילעכדיק וויים מען אין קורלאַנד ניט, 
רונדונג-- קרייז-ליניע, 

8 רוען -- ,רוט ניט און ראַסט נימ" זאָגט מען 
וועגן אַ קינד אַן אומראַס, וויינרייך זי 209, 

6 ריגל, דער -- סיי אַ העקל צו פאַרהאַקן די 
מיר, סיי אַ פאַררוקער, פּאַרריגלען, דייטש, 

7, ריי 3=בּרויט, די--טרוקענע חלה, װאָס מען 
לייגט אַרין אין געהאַקטע פיש, פלײיש, לימו'-רייסיש: 
פוכאַרעם, 

8 רײַש--קרוכלע, רישע בּייגל, פּרץ, ,זכרונות? ; 
גערײישטע ציבּעלעס,. זע אויך נ. פרילוצקי, ייר"פיל 1, 
| 439 
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9, רענטײ, די---קאַנאַטשײמטװע; רענטמייסטער--- 
קאַזיאַטשײ, 

0. רער, די---דוכאָווקע אין אויוון, 

1 שאַלטיק, רער,=עט --- צעלאָזענער יונג, הפקר= 
יונג, 

2. שאַלטענאָסעם, די--מילכיקע בּלינצעס, גע= 


פֿילט מיט צװאָרעך, אַ שבועותדיקער מאכל, פון לימויש, 
בּאַטײט : , קאַלטע נעזער", 

| 3, שאָם, ;ניט װערט קיין שאָס (שישקע) פּול= 
ווער"---אַפּנים נאַכן אויטשיסן, 


4. שאַר, די,=ן--יאַטקע, פון רייטשע דיאַלעקטן, 

8, שאָרשטיין, דער---קוימען, דייטש, 

6. שװאַרבּע, די--ד"ה עשרים וארבּע, הײסן 
אויפן לשון פון עמי=הארצים די ספרי נ"ך, 


7, שוינען---שאַנעװען ניט בּאַוואוסט, 

8, שורע-בּורע=קילע, אַ ווערטל פון אַ קינדער= 
שפּיל, בּיי ממוחס ; סיור=בּור ומפליא לעשות, 

9 שטמאָף די (6)--1) די כּלי אָנצושעפּן װאַסער 
פון עמער, דאָס קענדל, אין קורלאַנד הייסט קאַן, קענדל 
נאָר די כּלי אויף קאָכן טיי אָדער קאַװע. 0) אַ מאָס, וי 
רוסיש 117:000, | 

0 שטמונק (שטאַפּלען ו' 237) -- אין גאָלדינגען 
פלעגט מען זאָגן ‏ ירוחם שטונק", ער איז דאָם אָט דער 
יי װאָס איז אַוױ בּאַטיטלט, ווייס איך ניט, 

1 שטראָמעלעוואָיע -דאָם איו: -סתסץ-חזסקדס 
0ו80, רום'לימער' פאָרמע 48תזװזסזס, טייטש: {איבּער: 
האַלזאיבּער=קאַפּײ, הענדום:פּענדום, 

2 שיבּער, דער--טשוגונען בּרעטל צו פּאַררוקן 
דעם קױמען; לישװ'-רייסיש: יושקע (ויושקע). קורל' 
הייסט יושקע דער קײלעכדיקער דעקל פון קוימען:לאָך, 
װאָס נעמט זיך אַרױס בּיים הייצן, | 

3 שיף-פונט--אַ װאַגמאָס פון 10 ליס=פונט (וע) 

4 שמאַיע--,עם לויפט אים די ש' פון מויל" -- 
אויסדרוק פון גרויסן גלוסט, בּיי ממוױס: ‏ די סמאַהע לויפש 
אים אַריבּער", עטימאַלאַגיע; פּױל' 12984ח9, 

8 שמאַרצן--,עס שמאַרצט" הייסט דער װײיטאָ; 
פון אַן אַפּענער וואונד, 

6 שנאַרער, דער (ג3) =8 -- המן=קלאַפּער, 
גראַגער,. שנאָרן --מאַכן גערויש מיטן שני,---מיט אַ שני פלעגן 
אַרומגײן די נאַכט=װועכטערס, מיט אַ שני' פלעגט מען צונויפ= 
רופן די שטאַט-בּירנער, בּכדי זיי צו מאַכן בּאַקאַנט די באַ. 
שלוסן פון מאַגיסטראַט אָדער פון דער רעגירונג, 

47 שנופּטיכל, די--נאָוטיכל,. שנופּ=טאַבּאַק-- 
שמעק=מאַבּאַק, 

8 שנוקע, די--ווי דייטש 2176ת500; ,חוירשע 
שנ'זי, אין ווילנע: דער שנוק, אַנדערשוואו: שניוק, 

9. שפּאָנגעלעס, די -- רוס' 82אסו2א, לעטמיש, 
ליטוו!:רייטיש ‏ זשוראַװינעס, 
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! 950, = שפּאַן=רימען, דער -- בּיים שוסטער, צוצן= 
האַלטן דעם שוך בּיים קני, בּעת ער האַקט אַרײן די שטיפטן, 


1, שפּודן זיך--אַיילן זיך, נ"ר, 

2, שפּרוטן, די -- רוס' 60108482, אין רייסן: 
קרוטשקע; אין זאַמעט: סעטענעם,--צימעם פון מערן און 
שפּרוטן, 

3 שקאָדניק -- עמעצער, װאָם טוט אָן שאָרן. 


אָנשקאָדען---אַנטון שאָדן, פּויליש, | 

4 שקראָבּען--קראַצן, אַ מויז שקראָבּעט. צונויפ? 
שקראָבּן.--צונויפקראַצן, סלאַװיש, 

8, שכראַנדלע, די אַלטע שקר', אַן אַלטער צע: 
בּראָכענער חפץ: אַ טיש, אַכּלי אאַז"וו. אוך אַן אַלטע, 
שװאַכע זקנה, לעמיש 1 --- דאָס איז מסתמא דאָס װאָרט, 
װאָס ויינרייך האָט פֿאַלש געהערט , שקרעמבּע" (ו' 240). 

6, שרעג--בּאלמטון, אין אוקאָט, 

7. תּלוי---, תלוי (טאַלע) האָט דעם מולײ, גרונט. 


יֹעקבֿ שאַצֿקי - פאַריז אוֹן װיענהי 
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טייטש דער געקרײיציקטער, (פאַראַן אַן אַלט פאָלקלאָרים: 
טיש בּיכל , מעשה תּלויײ, וואו עם װערט דערצײלט די 
באַוואוסטע פּאַראָדיע אויף דער קריסטום=לעגענדע), דאָ 
הייסט דאָס; גוי,---אויך ווען אַ יינגל, װאָס וויל קיין תּורה 
ניט לערנען, טוט אַ פּעולה אין װעלטלעכע קענטענישן, 
פלענט מען זאָגן: ,פאַרפּאַלן ! תּ' האָט דעם מול", 

איך חזר נאַך אַמאָל איבּער, אַז איך מיין גאָר ניט 
אױיסגעשעפּט צו האָבּן (אויך צואַמען מיט וויינרייכן) נאָר 
דעם אוצר פון אייגנטימלעכקײיטן פון קורלי יידישן דיאַלעקט 2, 
עם איז נאָך פאַראַן גענוג װאָס צו טון אין דעם פּרט פאַר 
אַלע די, װאָס לעבּן צווישן קורלענדער יידן (און לוט מיין 
שיטה אויך צװוישן זאַמעטער) און קומען טאָג=טעגלעך מיט 
זי אין בּאַרירונג, פֿאַרשרײבּן לעקסיקאַלישן און פּראַועא: 
לאַנישן מאַטעריאַל קאָן גרינג איטלעכער, װער עס האָט 
נאָר אינטערעם דערפאַר, 

זומער 1925, 


פּאַריז און וויענ ה' 


פון ד"ר יעקב שאַצקי (ניוײיאָרק) 


עם איז שער צו געפינען אין דער געשיכטע פון דער 
אַלמער יידישער ליטעראַטור אַזאַ פאַל, װי עס אין מיט דער 
בּאַרימטער פּראָװאַנסאַלישער פּאָעמע , פּאַריז און ויענה". די 
דאָזיקע פּאָעמע איז דערשינען אויף ײדיש אין איטאַליע אין 
דער שמאָט װעראָנע און דאָך איז בּין איצט קין אײן 
עקזעמפּלאַר נישט געוען בּאַקאָנט די ליטעראַשור:הימטאָריקער 
און בּיּליאָגראַפּן. און דאָם איז בּאמת אַ מעריקזערדיקע דער? 
שיינונג. די יירישע ליטעראַטוד פאַ-טאָנט אַ בּאַדיטנדיקע צאָל 
פון איין-אײנציקע עקזעמפּלאַרן ‏ (102מט) הויפּטזאַכלעך אין אֶק:- 
פאָרד. און אין דער בּאַזעלער אוניװערסיטעט-בּיבּליאָטעק. עס 
זיינען פּאַראַן אַלטע יידישע ספרים, פון װעלכע עס אי בִּין 
איצט נישט אויפגעזוכט געװאָרן די ערשטע אױכגאַבּע, װי 
למישל, , כּכאיכבּוך" פון אליהו בּחור, װאָםס איז דערשינען 
װאַרשײנלעך אין װענעציע, אין יאָר 1508 *. אָבּער אַ בּוך, 
װאָס װערט דערמאָנט אין אַ סך בּיבליאָגראַסיעס און קין 


1 איך שקראַנדע |מ, וו | 

2 איך אַלײן האָבּ אויפגעקליבן נאָכדעם װי עס זײַנען ארויס 
די ,שטאפּלען", אחוץ א סך פּאראלעלן און אויפװײון, בײ א האַלבּער 
מאה נײע קורלענדער װערטער און װערטלעך, װאָס זײנען אין קלמנאָי 
וויטשעס איצטיקער זאַמלונג ניטאָ. (מ, װ,ן 


3 זלמן רייזען כּרענגט אין זיין לעקסיקאָן (ו' 32), אַז די ערשטע 
אױיסגאַבע פון , בּבאיבּוך? איז דערשינען אין יאָר 1540, דאָס אין אָבּער 
נים ריכטיק, זע שטייגשניידער אין זיין 7/ט/111612 112/16019006 1016 
660טן ז446 (מאָנאַמשריפט 1808), די ערשטע אוימנאַבּע האָט מען נאָך 
בִיז איצט נים געפונען 


איין עקזעמפּלאַר זאָל זיך נישט געפינען אוף דער װעלט, 
דאָס איו בּאמת אַ זעלטנהײט. צו אַזעלכע בּיכער געהערט 
די פּאָעמע /,פּאַריז און װיענה" װעלכע אין רערשינען אין 
װעראָנאַ, אין יאָר 1594, 

די עלטערע יידישע בּיגליאָגראַפן װי שבּתי בּאַם, װאָלף 
א"אַ = דערמאָנען נישט די פּאָעמע. מסתּמא האָבּן זײ נישט 
געוואוסט פון איר עקסיסטענץ. 

די ערשטע ידיעה װעגן איר האָבּן מיר צו מאַרדאַנ. 
קען אַ איטאַליענישן גלח מיט דעם נאָמען /0ט!60/ 6קק56טום. 
אין יאָר 1816 האָט דער דאָזיקער גלח אַרױסגענעבּן אין דער 
שטאָט װ עראָנע אַ איטאַ;יענישע איבּערזעצונג פון תֹּה לים, 
אין דער הקדמה צו זיין איבערזעצונג דערמאָנט ער, אַז צװישן 
אַנדערע זעלטענע בּיכער, אומ?אַקאַנטע צו די בּיבּליאָגראַפן, 
געפינט זיך כּי אים אַ פּאָעמע געדרוקט ,מיט ייריש-דיטשע 
אותיות" אונטער דעם נאָמען , פּאַריז אין װיענה". די דאָזיקע 
פּאָעמע איז געשריבּן אין אָקטאַװעס אין דייטש (1606500 חו), 
איז בּאַצירט מיט האָלצשניטן, אין אויף דעם לעצשן זייטל 
געפינען זיך געוויפע נאָטיען װעגן דרוקײיאָר און דרוק-אָרט, 
אויך אין דייטשע פערון (16465000 6181ט מו). דאָט בּוך אין 
געדרוקט אין 0 בַּי סמחסם! 6216 012006900. ווענטורי צי= 
טירט דעם דאָיקן געגראַמטן נאָכװאָרט 90מ6:ס װו אַזױ װי 
ער איז געדרוקש אין אָריגינאַל. דערצו ניש ער אַ מאָדערניזירטע 
דייטשע טראַנפקריפּציע פון די שורוז מיט אַ ב'כשטעבּלעכער 
אימאַליענישער איבּערועצונג אין פּראָזע. צוליג דער גרוימער 


צווײ. זײיטלעך פון א, פרײמאַנם ,פּאַריז און וויענח" = פראַנמענט 
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פאריז און וויענה דן נויינט טײל: נו פאריז און וויענה דו נויינט טייל : 
איין מול איין טאג ניט לאנג דרנוך | ער וואלט אים הבן דרום גיטרויט דער אידל יונג דאנקים אים זער דז ווארן מוינך דיא קאנט וואל ער 
אז ער אזו מיט אין וואז שװעצן, דרים וואלט ער ניש דרויף זיין לעסר, אינ' ברוידרשפם זיא צו האף נאבן, דיא גלאביטן אן זיינן גלאבן, 
דער אויברשט בוינילר צו איס שפרוך אונ' גאב דעם בויניל פֿון דעם קרויימ גון הם פריז דער ורוינט וואל מער גיגן דען מוינך וואר זיך פרין אנפ לעקן 
איך האב איין פאלק אינש הויז מון זעצי, | גישאבן דוין מיט איינם מעסר, דז ער וואז מים גרוש קורץ װייל האבן דענוכט וואר ער זיך ניט גאנץ אויף דעקן 
דען האלט איינזר קויניג-נאר הוך בין דש ער זאך גיוויש אונ' לויים 
איין גאנציש לאנד איז ער אין שעצין. דש ער בון טאג צו טאג ווארד בעשׂר, 3 / דיי 24 
נוייליך וירר ער קרנק אונ! פול בון לויכטד אין מינר יי איין מונעם וואר ער וינע !5 גד | 2 י 
דרזינם קינט איך אין ני ברענגן צו גיזונד אונ"וריש אז ער ניא ואר גיװעזן: 0 : = 
קדויפטן ; 7 2 8 

וואל הונדרט קוינשט הב איך בירויכט ויא באלד לוף ער צו דעם שולדאן 5 צֵ גע מ על ין 
אוג קייני איז מיר ניא גירוטן. . | = אונ! ברוכט אים דען פאלקין בויר וואונדר, תש | 8 = 
פריז דער שפרך ד א דיג זוכט איג? שפרך נון נעמט זלכם ואז איך קאן ײ סַ א 
דיא וואלט איך הלט איך וואל דרוטן, ניזונד אז בור אוג" ניף ציוונהר, *ת 1- א 

= זול ער נון האבן זיין ערשטי ולוכט : ימי יד יי טי אט ר יי יי ייט יי א טע = 
דו מוז איך אין ביר אי ביש,;. ו פ. ב. 0 2 זי ויא איר -מעפדין זייט 
אוג? זיך אין איין א יי ינע ם / 2 2 2 2 2 2 קוניג קרישמן. 
איין קינשט+ = יפ + ,= = 6 יא =+ + יי שיאה עי שיא ר וואיעלרן! 
קעורייש יט פיט ארי טקל (יייע טע גאט א שי ייד פלונרהן 


אי 
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ועלטנהייט און װיכטיקײט פון די פּאָר שוחות גיב איך נֵי 
דאָ אינּער אות בּאות. 


,דו האט זיך גלייך דאז נוך לאשן אױז דרוקן. 

היא אין דאר שטט בארן: דיא דו האט דריא ברוקן, 
אויבר דער איטש? דאז גישװינד װשר, 

דאז דו קומט צו לאפן אזו גושזינד און מאפפר 

און צווייא שו ני שערקי שלוישר איף דען בירג. 

װען איינר אונטן שטיט שינט ער זיין אײן גיצװער: 
און איין שלוש אך נון עבן דען גישװינהן באף. = 
ווען איינר דיא שוין שטט זיכט זיין הערץ אים לאך", 


',אין ראש חרש נימן אין ‏ יאר דאז מאן צילט מוונף 
טויזינט און דרייא הונדרט און פיר און פויפציג. אונטר דער 
פרום הערשאפט װונדיגר יר"ה", 

די דאָזיקע פאָפּאָגראַפישע כּאַשרײבּונג פון דעם דרוק. 
אָרט פון ,פּאַריז און ויענה" איז זײער כאַדאַקשערימשיש. זי 
איז אַן אויסדרוק פון אַ לאָקאַלן פּאַטריאָטיום. אָבּער װעמענס 
אויסדרוק אין עס? צו דעם דרוקער פראַנטשעכקאָ דאַללע 
דאָננעס, צי דעם איבּערועצערס, ועמענם נאָמען װענמהי האָט 
אונז נישט אַנטפּלעקט? 

און אַז דער נאָמען פון דעם איבּערזעצער איז בּאַלאַנט, 
דאָם װײיסן מיר פון בּן;יעקנ. דער דאָיקער בּיבּליאָנראַף װייזט 
אָן (אוצר הספרים, 459, נומ' 40), אַו די איבּערזעצונג פון 
פּאַריז און ויענה" שמאַמט פון אַ געװיסן אליהו בּעהר 
און גיט צו, אַז דאָס איז װאַרשײנלעך אליהו בֹחור. פון 
װאַגען האָט בֵּן=יעקב בּכלל גענומען דעם דאָזיקן נאָמען ? פון 
שטיינשניידערן  ?‏ שטיינשניידער האָט אַליין נישט געואוכט, 
װוער איז דער איבּערזעצער. אין דעם זשורנאַל ,הענרעאישע 
בּיבּליאָנראַפי" 1505, נומ' 43, זי 16 בּרענגט שטינשנידער 
די ידיעה װעגן ,פּאַריז און ויענה" פון צעדנערם אַ בּריװ 
צו אים, און צעדנער (בּיגּליאָטעקאַר פון בּריטיש מוזעאו) דאָט 
אים אויפמערקזאַם געמאַנט אויף דער דאָזק;ר פּאָ;מע, פאַר. 
רופנדיק זיך אויף דעם, װאָס זי איז דערמאָנט אין װענשו? 
רים תּהילים:איבערזעצונג. ער דערמאָנט אָנעד אויך נישט דעם 
נאָמען פון דעם איבּערזעצער. בּן:יעקכ װעלכער האָט צואַ" 
מענגעשטעלש זיין , אוצר הכפרים" אונטער ששיינשניירערם 
השגחה האָט מסחמא גלאַט אַװי זיך פון העלער הױט דעם 
נאָכען פון איבערזעצער נישט אָנגעגעבּן. װאַרשײנלעך האָט 
אים שטיינשניידער אינפאָרמירט, װײל ציטירנדיק בּןיעקכם הי? 
פּאָטעוץ, אַז אליהו בּעהר אז פאַר:רײושט פון אליהו 
כ חור, נּאַמערקט דער גרויסער בּינּליאָגראַף, אַז די דאָזיקע 
מיינונג ,פערדינט בעאַכטונג", 

בּליינּט אַ רעטעניש: פון װאַנען האָט זיך גענומען דער 
דאָזיקער נאָמען. װענשורי, װעלכער בּאַשרײבּט אַזױ אויספיר. 
לעך דאָס דאָיקע בוך, װאָלט דאָך אָנגעגעבּן דעם איבּער- 


{ בּאַרן== בערן, דער אַלטער דיימשער און אויך יידישער נאָמען 
פאַר װעראָנע, * עמש, 


זעצער, װען ער װאָלש געװעזן ערגעץ דערמאָנט. (הגם--דעם 
שערײבּלאַט האָט ער נישט אָכּגעדרוקט, אפשר האָט ער געהאַט 
אַ דעמעקטן עקזעמפּלאַר ? ווייל װי קומט עם, אַז דאָס לעצטע 
זישל דרוקט ער אָפּ אינאַנצן און פון שער"בּלאַט קין 
װאָרט 0. 

צעדנער און נאָך אים ששינשניידער האָט דאָך נישט 
געקענט אָנגעבּן מער, ויפל עס איז דאָ בּיי װענטורי. אַנדערע 
בּיבּליאָגראַפן איז דאָס בּוך בּכלל געבּליבּן אומנאַקענט, און 
אַלע ידיעות װעגן אים שטאַמען פון אײן און דעם זעלבן 
קװאַל. עס איז כּדאַי צו בּאַמערקן, אַז ששיינשניידער האָט 
אין זיין גרוין בּאָרלעיאַנאַיקאַטאַלאָג , פּאַריז און ויענה" נישט 
דערמאָנטש--פּשוט דערמאַר װייל די אָקפפאָרדער בּיבּליאָטעק 
מאַרמאָגט עם נישט, - אין זיין סופלעמענט אָבּער צום דעם 
קאַטאַלאָג : אָפּגעדרוקט אין ס81011014 101 060112101441), 
דערמאָנט ער, אַז פון דעם בוך אין קײן אײן עקזעמפּלאַר 
נישט בּאַקאַנט?. ער בּאַמערקט דערבּיי, אַז די דערציילונג בּאַי 
שטייט פון צען טײלן און איז איבּערגעזעצט פון לאַטײן(6 
חורך אליהו בּעהר א גיש צו בּאַלד: זאָל דאָס זין 
אליהו בּחור ? (דאָרט זי 498), דאָ האָבּן מיר שוין אַ בּיסל 
אויספירלעכערע ידיעות װי בּיי װענטורי אין דער הקדמה פון 
זיין תּהילים:איכּערועצונג, | 

פונװאַנען האָט שטיינשניירער געשעפּט די דאָזיקע ידיעות ? 
שוין די איינצלהייט פון װיפל טײילן עס בּאַשטײט די פּאָעמע, 
װי דאָס איבּערחורן פון דעם נאָמען אליהו בּעהר - בֹאַ. 
װײזט, אַן שטיינשניידער האָט געהאַט אויכפירלעכע ידיעו 
(אפשר פון צעדנערן 0 װעגן , פּאַריז און װיענה' -- הגם 
ער האָט קײן אײן עקועטפּלאַר נישט געוען מעני 
לעך, אַז אין צעדנערם בּריוו זיינען געװען די ידיעות--אָּער 
צוליב פּאַרשײרענע טעמים האָט ער די אַלע איינצלהייטן אין 
דער ,העבּרעאישער בּיבּליאָגראַפי' נישט אָפּגעדרוקט. דאַן דאַרף 
מען אָננעמען, אַז צעדנער האָט אויפער דער ידיעה פון װעני 
מורי װאַרשײנלעך געזען אַן עקזעמ פּלאַר פון דער פּאָעמע, 
װייל עס איז אַנדערש נישט צו פאַרשטיין דאָס אָנגעבּן דעם 
נאָמען פון איבּערזעצער. צי אין דער עקזעמפּלאַר פאַרפאַלן 
געװאָרן ? 

דאָס זיינען אַלץ השערות אויף װעלכע עס אי שװער 
צו בויען -- טאַקע צוליבּ דעם, װאָס עס האָט זיך בִּין איצט 
נישט געלאָוט געפינען אַ פולשמענזיקער עקז;טפלאַ- בון ,פּאַ. 
ריז און ויענה". 

עם איז געווען בּאַקאַנט, אַז דער בּאַואיסטער בּיבּליאָגראַף 
אַהרן פרײמאַן, דער בּינּל אָטעקאַר פין דער פראַ ק ורשער 
שטאָט-בּיבּליאָטעק, פאַרמאָגט איין בּלעטל פון דער דאָ יקער 
פּאָעמע. פאַרגאַנגענעם יאָר האָט די בּיבּליאָצעק פון ,היברו 
יוניאָן קאָלעדושי אין פינסינעטי אָ געקױם: פרײ* 
מאַנם פּריװאַט?זאַמלונג, און אַװי אַדום האָט דאָס דאָזיקע 
אוניקום אָנגעשפּאַרט אַושׁ קיין אַמעריקע. אַדאַנק דער פריינר? 


מטוסת מזעגנטת .|מװוסצץ 8 


10 יעקב שאַע קי - ,פֿאַריז און װיענה" 


לעכ;ײש פו! דעם דאָרציקן בּידליאָטעקאַר מר. אַ דאָ לף אֶק אַ 
בּין איך אין בּאַזיץ פון אַ פאָטאָגראַפישער קאָפּיע פון די דאָזיקע 
צוויי זייטלעך פון דער פּאָעמע. 1 

אַ פּאָר װערטער ועגן ,פּאַדיו און וויענה" בּנלל. 

,פּאַריז און וויענה" איז אַ ריטערשע פּאָעמע פֿון פּראָ. 
װאַנסאַלישן קרייז. די עלטסטע רעדאַקציע פון דער דאָזיקער 
פּאָעמע שטאַמט פון יאָר 1864. לוט דעם ראָמאַניסט פאָרעטש? 
איז די ערשטע רעדאַקציע געװוען אַ פראַנצויזישע, געשריבן 
פּראַנצויזיש פון אַ געװיסן 060806 184 65 16ו01, װעלנער 
האָט געשטאַמט פון מאַרסעל. שפּעטער האָט מען זי איבּער- 
געזעצט אויף פּראָװאַנכאַליש, און פון דאָרט האָט מען די 
דאָזיקע טעמע גענומען פאַר דיכטערשע בּאַאַרכעשונגען. אויף 
פּראַנצויזיש האָט דער דאָזיקער ראָמאַן געהאַט אַ גרויפן ערפאָלג. 
די ערשטע אױכגאַבּע איז אַרױס אין אַנפװערפּען אין יאָר 


7 מיט בּילדער. און בּיו דעם 19 יאָרהונדערט אין ױ. 


זייער אָפּט איבּערגעדרוקש געװאָרן. לוט די אײמפאָרשוננען 
פון דעם דייטשן ראָמאַניסט קאַלטענבּאַכער? איז ,פּאַריז 
אין ויענע" איבּערגעזעצט געװאָרן אין 9 שפּראַכן, פון װעלכע 
מ'זיינען פאַראַן 9 געדרוקטע אױסגאַצּן און 19 אין מאַ. 
נופקריפּט , צװישן די מאַנוסקריפּטן געפינט זיך אויך די איינ* 
ציקע דייטשע איבערזעצונג פון קאָנראַד פון װירצכּורג. 

דער ראָטאַן שילדערט די ליבּע פון אַ װאַ:אַל צו אַ 
טאָכטער פון סוזערען. די האַנדלונג קומש פאָר אין די ציטן 
פון קאַרל. דער ריטער מיטן נאָמען פּאַריז איז פאַרליבּט אין 
וויענע (016082), דער טאָכטער פון אַ פעאָדאַל. ער קעמפט 
קעגן די קלאַסן-פאָראורטײלן, רייזט איבּער דער װעלט, לעבּט 
איבּער פֿאַרשײדענע טרעפענישן, בּיז ע- איבּץ צינט דעט פאָ. 
טער, אַז נאָר ליבע פירט אים צו זיין טאָכטער און נישט 


1 שיין נאָכדעם װי דער אַרמיקל איז געווען אָנגעשריבּן האָבּ איס 
בּאַמערקט, אַז דייר ל, ל אַ { ד יו י, דער אַרױסגעבּער פון די יידישע אַרמוך. 
לעגענדעס (1.606009 מג!זטמוז)), לייפּצינ 1012, דערמאָנט אייף 
ז* 818א, אָנמערקונג 4, ועגן אַן עקזעמפּלאַר פון , פּאַריז אונ' וויענהזי 
דחר מ, נאַסטע ר האָט אים מימגעטיילט, אַו אין דער בּיבּליאָטעק פון 
דײר עלדים ר ייט (1011844 21015) געפינט זיך אַ פולשטענדיקער 
עקזעמפּלאַר פון דעם דאָזיקן יקר:המציאית, פּראָמ' דחף אַלעקטאַנדער 
מאַר ק ס, דער בּאַקאַנטער בּיבּליאָגראַף און בּיבּליאָטעקאַר פון שעכטערס 
סעמינאַר אין ניװיאָרק, האָט מיך אינפאָרמירט, אַז רייטם גאַנצע בּיב. 
ליאָטעק געפינט זיך איצם אין דער פּיבּליאָטעק פון 62011606 עוּומוזך 
אין אָקסטאָרד, 

פון דער רעדאַקציע. חי דײר מ. גאַסטער גיט אונז צו 
וייסן, איז רייטם בּיכער.אוצר בּיי היינטיקן טאָג צולים טעכנישע סיבּות 
נים צומריטלעך, מיר װערן אָבּער געואייר פון דײר ל. לאַנדױ, אַז ער 
האָט כּשׁעתּי געמאַכט אַ פאָמאָגראַפישן אויפנאַם פון גאַנצן טעקסט, אויף 
וויפיל עֶר אין פאַראַן אין רייטס עקועמפּלאַר (עס פעלן די בּלעטער 
1 דאָס לעצטע בְּלאַט איז 5/), מיר מעגן הייסט עם האָפן אַז אין 
אַ געוויסער צייט אַרום---הלואַי װאָס ניכער--װעט אונז דחר ל, לאַנדו 
מחנה זיין מיט אַ פולער אויסנאַכּע פון דער מערקװערדיקער פּאָעמע. 
7 :5640 0495 מו סמטזה4!חות ,01612300/ |/02) 2 

57--490 .ק ,1305 1124116 ,1ג1:16186 .2111/402 
חגותסה 210:2020913006 206 /1416002006 .= 23 
26--24 ק ,1001 0260מ2004 ,י16006ע 61 15ז402 
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קיין גאווה. ענדלעך געװינט ער איר האַנט און װערט אױך 
דער בּאַלענּאָס פון דעם פעאָדאַלן הויף. 

קיין ראָמאַן האָט נישט אַרױכגערופן אַ אַ. מין אינטערעס 
אין זיין צייט װי , פּאַריז און ויענע". דעם גרעסטן ערפאָלג 
האָט ער ערװאָרבּן אין איטאַליע. דאָרט האָט מען נישט נאָר 
איבּערגעזעצט דעם ראָמאַן און אַרױסגע:ענּן אין משךן. פון 
0 יאָר איבער 99 מאָל--נאָר ער איז אויך איבּערגעדיכטעט 
געװאָרן דורך צוװיי אָנגעזעענע פּאָעטן אין 16-טן יאָרהונ= 
דערט. + 

דער דאָזיקער ריטערישער ראָמאַן האָט אוימער זיין פאָ. 
פּולאַריטעט אויך, לוט דער מינונג פון די ראָמאַניסטן, אַ 
קינסטלעדישן װערט, װעלכער איז בּיו די לעצטע צייטן נישט 
געװאָרן אָפּגעשאַצט װי געהעריק. אין יאָר 1668 האָט דער נאַ- 
רימטער ענגלישער קריטיקער :1122 איבע-געדרוקט אַלם פּײי. 
װאַש:דרוק דעם ראָמאַן ‏ פּאַריז און װיענע", און אין דער 
הקדמה האָט ער זיך אױכגעדריקט, אַז ער געדע.קט נישט 
די צייט ער זאָל טרעפן אַ בּוך אַזױ , אויסערגעװיינטלעך פּשוט 
און נישט אַפעקטירט אין זיין בּוי און מטיל", װי די דאָזיקע 
פּאֶעמע. 

צום לעצטן מאָל האָט ,פּאַריז און וויענע" אַרױסגעגעבּן דער 
דייטשער ראָמאַניסט ק אַלט ענ בּאַכ ער אין יאָר 1904 (אין 
די ראָמאַנישע פאָרשונגען, ערלאַג:ען). 

אָט דעם דאָויקן עכט קריסשלעך-ריטערשן ראָמאַן האָט 
מען אין יאָר 1894 אָפּגעדדוקט אויף יידיש--דאַמאָלפט װען 
ער איז נאָך נישט געווען איבּערגעועצט אויף אַ סך אַנדערע 
אײראָפּעאישע שפּראַכן. | 

די איבּערזעצונג איז געמאַכט געװאָרן אין איטאַליע און 
דערצו פון איטאַליעניש, -- נישט פון לאַמין, װי עס גיבּן 
אָן שטיינשניידער, בּןייעקב און נאָך זי ריזען לעקסיקאָן ז 
4 (דער לאַטײנישער ,פּאַריז און װויענע" איז בּכלל ‏ קײנמאָל 
נישט געווען געדרוקט). 

די גרויסע פּאָפּולאַריטעט פון דעם ראָמאַן אין איפאַליץ, 
די אָפּטע נייע אױפלאַגעס האָבּן געמוזט אַרױסרופן אַן אינ. 
מערעם אויך אין די יידישע קרייזן צו דעם ,מאָדערנעם" און 
פיל געלייענטן בּוך. 

פּונקש װי דער ענגלישער ראָמאַן פון דעם פּרינץ בּמא 
איז דורך דער איטאַליענישער בּאַאַרבעטונג אַרײנגעבּראַכט גע 
װאָרן אין דער יידישער ליטעראַרישער װעלש--אַזױ איז אויך 
דער פּראָװאַנסאַלישער ריטער-ראָמאַן געװאָרן צוטריטלעך דעט 
יידישן לעזער פון 16:טן יאָרהונדערט דורך דער פאַרמישלונג פון 
דער איטאַליענישער איבּערזעצונג, דער כּעשטער און פֹּאָמַו? 
לערסטער. אין פראַנקרייך האָבּן מיר נישט געראַט קין יירישן 
שריפטשטעלער, אין איטאַליע--יאָ. דאָס איז אנער אליהו 
בּ הור. ער האָט עס געקענט זײין דער , אליהו בּעה"" װעמעס 
נאָמען עס דערמאָנען שטיינשניירער אין כּן-יעקב פון אַן אומ? 

4 אַלע אױיסגאַכן אױיסגערעכנט פיי: 810:10012114 (6121 א 
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195 | צני שפֿירן -- די "דישע שפּראָך אין אוננאַרן 


בּאַקאַנטער קװעלע, און שטיינשניידערם בּאַמערקונג, אַו די 
השערה פאַרדינט אויפמערקזאַמקײש, איז אַבּ:אָלוט גאַג ינדעט. 

אליהו כּחוֹר איז דער איינציקער ײדישער שדיינּער צו 
יענער צײיט, װעלכער האָט זיך אינטערעסירט מיט דער װעלט- 
לעכער לימעראַטור. ער אילש זיך בּאַלד צו פאַרידישן ראָם 
,בבא בּוך", װאָס איז אַרױס צום ערשטן מאָל אויף איטאַליעניש 
אין יאָר 1480, און בּיז זיין איערזעצונג איז געווען פאַרטיק 
האָט שוין דאָם בּוך דערלענּט אין איטאַליע פיר אוים* 
לאַג עס. אַלזאָ דער ערפּאָלג פון דעם בּוך האָט אונטערגעזאָגט 
דעם ג עדאַנק, אַז אַזאַ בּוך אויף ידיש ,ור מידלך אונ' װהיען" 
װעט אויך זיין אַ ערפּאָלג. און ער האָט זיך נישט אָפּגענאַרט. 

דאָס זעלבּע האָט געקענט זיין מיט ,פּאַריז אין וויענה", 
אויף אליהו בּחורט לעבּנס:תלופה פאַלן א יט אַכט א יפלאַנעס 
אויף איטאַליעניש. דאָס האָט -געמוזט אַרױסרופן בַּיי אים אַ 
בּאַגער: דאָס בּוך, פּונקט װי דאָס ,כנאינוך", צוטריטלעך 
מאַכן דעם ײדישן לעזער. און איטאַליעניש האָט ער געקענט-- 
אַדאַנק דעם לאַנגן זיין אין איטאַליע און זיינע שפּראַך-פעאיקײמן. 
ער איטאַליעניזירש אַפּילו זיין ידיש און האַלט פאַד זיין אוים: 
גאַכּע אין דער הקרמה צום ,בּנאינוך" ערקלערן, או ,עש 
זין עטליכע װעלשע ורטר דרין 1, 

דעריבּער קען מען אָננעמען די השערה, אָן דער איבער* 
זעצער פון בּכא"כבּוך און תּהילים אין אױיך דער איבּער. 
זעצער פון דעם ריטערישן ראָמאַן ,פאַריז און װיענה", 

עם בּלייבּט נאָך צו ענשפערן אויף אין פראַנע. וי בּאַקאַנט 
איז אליהו בּחור געשמאָרבן אין יאָר 1249, אין װענעציע, 
,פּאַריז און װיענה" איז אָבּער דערשינען אין װעראָנע אין 
יאָר 1994, ד"ה אין 48 יאָר נאָך זיין טױט. װאָם אין גע* 
שען טיט דעם כתבזיד, װאו איז ער געוען אין משך פון דער 
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לאַנגעד צייט ? איז דער װעראָגער אױפלעגער געווען זיין שטענ. 
דיקער אַרױגעבּער און כּײ אים איז דער מאַניסקריפּטש אַזױי 
לאַנג געלעגן, בּיו ער האָט עם אַרױסגעגעבּן אינזעעגריק, 
אַז די איבּערזעצונג קען אַרינבּרענגען מוומנים? 

מענלעך אויך, אַז די אױסגאַצּץ איז נישט די איינציקע 
און נישט די ערשטע. אױב עס אי נִישְט בּאַקאַנט פון 
זען די ערשטע אױמנאַבּע פון ,כּנא:בּוך", פאַרװאָס זאָל דאָס 
זעלבּץ נישט קענען זיין מיט ,פּאַריז און װיענה"? 

דערויף איז דערװייל שװער צו ענטפערן. איך מיין, אַז 
אַ גרינדלעכער פּילאָלאָגישער אַנאַליז פון דעס פראַ'מענט, 
וועלכן איך גיפּ װײטער, און אַ פאַרגליך מיט די איבּער'ע* 
צונגען פון ,בּבא-בּוך" און ,תהילים" װעט אפשר ‏ גיכער אַנט. 
שיידן די פראַנע פון אַװשאָרשאַפט, און דאַמאָלסט װעט שוין 
ממילא זיין אַ. װײניקעד װיכטיקע זאַך, צי איז די אױסגאַכע 
די איינציקע אָדער די ערשטע. די הױפּט-זאַך אין: עס קומט 
צו נאָך אַ װיכטיקער צושטײער צו אליהו בּחוים ליטעראַ. 
רישער טעמיקײיט, נאָך אַ דאָקומענט צו דער װעלטלעכקײט 
פון אונזער ליטעראַטור אין 16-טן יאָרהונדערט, 


צ 


ד"ר פריימאַנם פראַנמענט איז דאָס בּלאָט נו פון דער 
נינטער טײל און בּאַששײט פון 9 שטאַרק בּאַשעדיקטע זייט- 
לעך. אין זי װערן געשילדערט פּאַריזעם איבערלעבּענישן אין 
קאַאיראָ. ער נעמט זיך אונטער אויסצוהײילן אַ סאָװע, װעל. 
כע אין דעם סולטאַנס ליבלינג. דער כולמאַן בּאַשענקט אים 
מיט אַ בּרייטער האַנט, נעמט אים צו זיך אין הױף, נישט 
װיפנדיק, אַז פּאַריז איו אַ קריסט. | 

אויף דעם צוייטן זײטל רעדט זיך װעגן אַ בּאַנעגעניש 
מיט אַ ,מוינך" (= מאָנאַך) דאָרט אין אָריענט, 





יטמ 5206 


די יידישע שפּראַך אין אונגאַרן 


נאָטיץ פון צבי שפּירן (מיעלעץ) 


אין אונגאַרן איז די ידישע בּאַפעלקערונג זייער אַטי? 
מילירט, די עלטערע גענעראַציע רעדט דייטש און די ײנגערע 
אונגאַריש. נאָר אַ לפייערך קליינער טייל בּאַנוצש זיך מיט דער 
יידישער שפּראַך. דאָם רוב פון דער ידיש-ריידנדיקער בּאַפעל. 
קערונג װאוינט אין די איצט פון אונגאַרן אָפּגערימענע פּראָ? 
ווינצן סלאָװאַקײ, ‏ מאַרמאַראָש און זיבּענבּירגען. ‏ די יידישע 
שפּראַך װערש אין אונגאַרן געבּהויכט נאָר בּעליפה אין נים 
בּכֹּתב, מחמת עם אין דאָ ניט פאַראַן ניט קײן פּיעסע און 
ניט קיין ליטעראַטו אין ידיש, אונטער סתּםליידיש פאַרשטײט 
מען דאָ דייטש, נאָר מיט העבּרעאישע אותיות און געמישט 
6 1671458 .6 64 2 ו 

23=-22 ק ,1803 /וטום .1160 
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יפָּהֵא 


מיט אַ פּאָר העבּרעאישע װערטער אָדער ציטאַטעס. אינעם 
דאָזיקן יידיש (ריכטיקעד געזאָגט: ידיש:דיטש) פלעגן דאָ 
אַרױסגײן צייטונגען און אויך מוסר-ספרים. די פּריװאַטע קאָ- 
רעספּאָנדענץ פון. ידיש-ריידנדיקע ‏ ידן, װען זי איו אַפילו 
אין ידיש, איז זי שטאַרק, גאָר שטאַרק דייטשמעריש. 
אונזער יידיש, דאָס ליטעראָרישע ײדיש פון די מזרח: 
יידן, װערט דאָ גערופן מיטן אַלטן נאָמען ,זשאַרגאָן" ניט 
אויסם שנאה און פאַראַכטונג, נאָר אוים געװאיינהײט. דער 
אונגאַרישער ייד בּאַציט זיך מיט אַכטונג און אַפילו מיט בּאַ. 
וואונדערונג צו אונזער יידיש, װעלכער קלינגט בּיי אים גאַנץ 
אײגנאַרטיק. און אָריגינעל, און װען אַן אונגאַרישער ר לייענט 
אין א ידישער ציימונג: גערב אַ איבּערקערעניש אין 
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דעם צאַרם מדינה' אָדער: ;די בּאַלקאַףמלוכות 
בּ אַקומען אַ מלחמה-ה לװ אה אויף אַ גרויסן סכום" 
קען ער זיך ניט גענוג אָנחידושן. 
עם זיינען אין אונגאָרן פאַראַנען פיל גוטע יידישע בּוך* 
דרוקערייען װי = אין ‏ מאַרמאַראָש:סיגעט, ‏ מונקאַטש, . קלויזענ- 
בּורג, ‏ פּרעסבּווג, ‏ װייצען,, פּאַקש און אין אַנדערע שטעט, 
אין װעלכע אַפילו אויסלענרישע בּעל-מחכרים פלענן דרוקן 
זײערע װערק, אָבּער נאָר אין הענּרעאיש אָדער ייריש:דייטש. 
דער שרײבּער פון די דאָיקע שווות האָט זומער תּרע"ח גע* 
מאַכט דעם ערשטן פְּרוּוו אַרױסצוגעבּן אין אונגאַרן װאָס ער. 
שטע געדרוקטע יידישע װאָר 
ער אַלײין האָט עטלעכע מאָל קאָריגירט און פון װעלכן ער 
האָט אומבּרחמנותריק געמוזט אַרױמװאַרפֿן דעם ,דבּחור הוץ: 
צערס" גערמאַניומען, ניט געקוקט אויף דעם, װאָס דאָם כּתבייר 
איז געווען קאַליגראַפיש געשריבּן, איין . איינציקע שורה אויפן 
טיטל-בּלאַט, װעלכע רער בּעל-מחבר האָט ניט קאָריגירט, 
לייענט זיך אַװױי: ;אין דען דרוקק פין." - דאָס 
הייסט דאָ יידיש. 
להיפּך צו די װײיבּער אין פּױלן בּאַנוצן זיך די יידישע פ"ויען 
אין אונגאָרן בּיים דאַונען ניט מיט קיין ידישע תּחינות אָדער 
מיט יידישע איבּערזעצונגען פון די תּפילות, -- גיכער מיט 
אונגאַרישע אָדער דייטשע. אַפילו מאַנמבּילן געבּרויכן פיל אונ; 
גאַרישע איבּערזעצונגען, װייל פיל פון זײי קענען לשון?קורש 
אַפּילו ניט לייענען. אין פיל אין אונגאַריש געדרוקטע מפרים 
אין אַפּילו ,קדיש" (פון דעם האַלטן זײער די טאַדיאַרישע 
יידן) געדרוקט אין העבּרעאיש מיט לאַטינישע א'תיות לוט 
דער אונגאַרישער אָרטאַגראַפיע: /61192424025ט |1928408(ז. 
אינעם עפנשלעכן לעבּן װײיסט מען גאָרניש פון דער ידי? 
שער שפּראַך און זי שפּילט גאָר קין שום ראָלע ניט, ניט 
בּיי פאָלקס:ציילונגען, . ניש בּיי װאַל-אַניטאַציעס און ניט בײ 
קיין שום אַנדערע געלעגנהייטן. אין בּודאַפּעשטער אוניווערסיטעט 
האָכּ איך געקענט אַן אין-און-אינציקן ײדישן אַקאַדעמיקער, 
אַ ציוניסט פון אַ זיבנבירניש שטעטל, װאָס האָט אָנגעגעבּן 
יידיש פאַר זיין אומגאַננפשפּראַך: שלמה הענדלעד, װעל. 


כער האָט מיטגעאַרבּעט אין אונגאַרישע און אין דיישטשע ציונ'* - 


סטישע צייטונגען און איז אומנעקומען אויף אַ טראַגישן אופן.-- 
יידישע שילדן אויף די געשעפטן זיינען כּמעט ניט בּנמצא, 
אויסער די אויפשריפטן ,ט שאָלעט" ששאָלנט) בּיי די בע 
קערם און ,כּ שר" אָדער ,כּ שׁר ל'חג ה פּס ח" (אָפט גריי? 
זיק: ק שר ל חק ה פֹּת ד") אַפילו אין ניט-יירישע געשעפמן. 
חוץ רעם זעט מען ידישע נידיש:דייטשע) שילדן נאָר בּײ 
מפרים-געשעפטן און אױטאָראָקפישע רעמטאָראַציעס, 

בּעת דער קאָמוניסשישער הערשאַפט אין 1919, װען די 
אײנגעװאַנדערטע יידישע אַױבּעטער פון פּױלן, װאָם זיינען געווען 
אָרגאַניזירט אין דער ,יידישער פ-אַקציע פונעם דריטן אינטער" 
נאַציאָנאַל", זיינען געװאָרן אַ בּיטל חשונ, אין די ײדישע 
שפּראַך אַ בּיסל אַרױם אױף דער אייבערפלאך . אין די גאָמן 
זיינען געהאַנגען גהיסע ידישע פּלאַקאַטן (צום ע-שטן מאָל!) 
מיט דער אױפּפאַדערונג צו די יידישע אַרבּעטער, זי זאָלן 


-- אַ ײדיש בּוך, ועלכעס 


אַרײנשדעטן אין דער חויטער אַרמײ { בּיי דעמאַנסטראַציעס האָנן 
די פּראַקציאָניפטן און אויך די ניש גאַנץ רויטע, האַלבּ:נײט- 
ראַלע ‏ פּועלי-ציון. ג עהאָנן פאָנען מיש יידישע אויפשריפטן. 
און בּיי אינטערנאַציאָנאַלע אַיבּעטער-מ'טינגען גערעדש ייריש, 
פּונקט װי די פאַרטרעשער פונעם הייפל פּולישע אָדער איטאַליץ: 
נישע אַרבּעטער, װאָט האָבּן אייך געזעדט (און אפיל ו ציימונגען 
אַרױסגעגעכּן) אויף זייערע לשונות. דאָס אַראָגערעכנט, האָט 
מען אין בוראַפּעשט אויף עפנטלענע באַרואַמלונגען (חוץ אין 
ציוניסטן-קלובּ פון דער , פליכטלינגס"-וגנט און אין די יידי. 
שע מאַציאַליסטישע פאַראײנען) קײנמאָל ניט גערעדט קיין יידיש. 
שמריה לעוין , ריר יהושע מהאָן און אַפילן ד"ר נתן בּירנבּוים 
האָבּן דאָ געהאַלשן דרשות אין א 
2 

דער יידישער דיאַלעקט אין אוננאַרן האָט אין זיך װייניק. 
װאָס פון דער אונגאַרישער שפּראַך -- זיין קלאַנג איז אָבּער 
שטאַרץ אָנגעלענט אָן אונגאַריש, אַזױי אַז עס װערט בּאַלד 
בּאַמערקט די הנרה המאַדיאַרית. אַזױ װי אין אינגאַרישן װערט 
דאָ. אויך אין יידישן דער אַקצענט געלייגט אױף דעם ערשטן 
טראַף, װעלכער װערט שטאַרק בּאַטאָנט. חוץללוה אין בּיים 
אונגאַריש;יירישן דיאַלעקט די פאָנעמישע באַישײידנקייט פון 
די אַנדערע ידישע דיאַלעקטן נוגע נאָר די װאָקאַלן (און 
דֹאָם כּמעט תּמיד נאָר פונם ערשטן טראַף), װעלכע װערן 
אי אומגעבּישן,, אי שטאַרק אויסגעצויגן (צוליבּן אַקצענטירן). 
ווען אַן אונגאַרישער יד װיל למשל דערמאָנען די שטאָט 
קלײנװאַרדײן,, זאָנש ער: קל אַ אַנװ אַר דײן אָדער קלאאַנ 
וו אַ ר ד אַאַן. מה"ד 61 און טס גיבּן אַן אױכגעצױגן ,אַ"; 


שאַ אַ טל אָנשטאָט ,שייטל" ; אַ אַנם אָנשטאָט איינס; אַאַך 
אָדער אַאַכעט אָנשטאָט אױיך; פראַאַד (פרייה), /ל א אַר 


נלייר)  {‏ מ אַ אַ נען (מיינען) ; ק אַאַפּן קויפן) ; אָבּער אויך 
אַאַטונג" ציטונג, װאו מה"ד האָט 1 אַ פאָר פּיטים: 
מ אָאָן 1 אָנשטאָט מאַן (איש; שלוים ען אָנשטאָט שלאָמן ; 
צידאַ קל לייבּ-צירעקל, טליתיקטן ; ה עמיד העמה); בּעק 
(בּעקער); ניקם ניט, נישמ); דֹאִי דאָז; דעים װאָס); 
אָדער די רעדנטאַרט: פמאָרן אויף קײן, נאָך). 

(אָט װי עס קלינגט דער אונגאַריש=ידישער דיאַלעקט: 
ד עיס מאַאַדל װאָאָר דאָי פּאָר צװאַאַ שטינר; זי 
האָט געקאַאַ פט אַ קלאַאַד; איך װאַאַס ניקם װי 
זי ה אַאַסט. זי איז געגאַנגן האַאַם. איך האָבּ קאַאַ 
קלאַאַן געלט. דאָם מיידל איז דאָ געװוען פאַר צװויי שעה; 
זי האָט געקויפט אַ קלייד; איך װים ניט װי אַזױי זי היסט, 
זי איז געגאַנגען אַהים. איך האָבּ נים קיין קלייןגעלט). 

דער אונגאַרישער עלעמענט אינעם אונגאַריש:ײירישן דיאַ. 
לעקט איז זייער קליין. עס װערן בּאַנוצש זײער װײניק אונ: 
גאַרישע װערטער. זי לאָון זיך כּמעש אוימצײלן: טע שעק 
(בּיטע--צײטװאָרט) אוט צ אַ. גאָט ; שׁ א נשטותים) ; 
אור--זט-- גהערר,--ווען מען דערמאָנט דעם נאָמען פון אַ פּער. 
זאָן צו װעלכער מען רעדש); ב אַאַָט שי (פעשער ; -- אַװי טי. 


1 אָ באַטײט דאָ אומעטום 0, ו בּאַטײט 1 
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טולירן קינדער פרעמדע הערן) ; ,פּעדיג (אַפילו, דייטש זגש2); 
מאָאָזי קינאָ); קרומפּירן (קאַרטאָפל--בונעם אונגאַרישן : 
קרומפּל ; דע האָדי -- מיט אַ װייכער ,ד" צום סיף ; אונ= 
גאַריש: 160089; אַזױ װי די וייכע ,ד" פון ,מאַדיאַ-" אויפן 
אָרטּ פוֹן 83 אין זהּצמגא -- אָנּער װאָס); איועי אַ 
זײער שטאַרק געבּהיכט װאָרט, װאָס װערט בּאַנועש זײער 
אָפט, װען מ'װיל עפּעם זאָגן און ס'פעלט גראָד אוים דאָס 
ריכטיקע װאָרט). 

די דערמאַנטע אונגאַרישע װערשער װערן אין אַלע אין 
אונגאַרן בּאַנוצטע לשונות בּאַנוצט כּמעט אין יערן זאַץ. אָן 
די װערטער: טעשעק, איועי, פּעריג און דעהאָל -- קען 
מען אין אונגאָרן ניש שמועסן. | 

עס זיינען אָבּער פאַראַן ‏ אויך אַנדעזע מאַדיאַרישע 
ווערשער, װועלכע װערן מער אָדער װײיניקער בּאַנוצט אין יידישן, 
װי למשל: ,ט שיבּעיז װאַנאַנונד, שיינעץ); טשירק/= 
פּאָג אָך הינדלכאַבּער, אַ זידלנאָמען); סינהאַז ט אַ'ע); 
ש אָר ב אַ אָנאָנעק'; שיט עמעין צולע גענעקס) ; אַ ם עי 
קעטע א ,שװאַרצע" קאַװע אין דער קאַװיאַיניע); מולאָ מ* 
נין אונטערהאַלטן זיך) אאַז"ו. 

דער מאַדיאַרישער עלעמענט אין ידישן איז ניט קײן סך 
גרעסער װי דער ידישעד און העבּרעאישער עלעמענט אין 
אונגאַרישן: געבּיך; ט שאָלעט טשאָלנט); פּלײטע 
נפליטה) ; מע צ יע (אינעם זין פון: ,אַ מציאה פון אַ גנב") 
תּ הזב הון בּאָכער טשיבה-בּחור, ניט מתּם אַ יונ;ערמאַן ; 
קריעה װוען מען װיל זאָגן, אַז אינער װעט זיך אויסריכטן 
אַ ,שװאַרצן מוף", זאָנט מען : עער װעט זיך { 4 אַ קריעה") ; 
בּ אַרכעם נחלות אויף שבּת), 

אויך דער העבּרעאישעד עלעמענט אינעם אונגאַרישן י יידיש 
איז זײיער קליין, אין עס קען אין דעם פּרט גאָר קיין פאַר: 
גלייך זיין מישן העבּרעאישן עלעמענט אינעם. מזרח-אײראָפּע- 
אישן יידיש. װערשער װי : תּמיד, דווקא, תּיכּה, אַ סך, לגמדי, 
סביבה, יי אַפילו, מסקמא, סכמוך, הסכם, פּועל-יוצא 
אאַז"װ זיינען בּאַקאַנט נאָר פאַר בּני:תּורה. מער בּאַקאַנט זײ. 
נען ‏ די העברעאישע ווערטער, װאָס האָנּן אַ שייכות צום 
רעליגיעזן לעבּן, צום דאַונען למשל: דרשה (5װ650וס); 
שנדרן (0ז006מ0ספ; מנדר זיין װען מאיו עולה לתּורה); 
געמעריבטן; געמוכירט (מכיר נשמות געװען); דער- 
בי װערט אַ חטף-פּתח אונטער אַן ,ע" נאָך אַ פּתח אַרױיכגע= 
רעדט װי אַ 4 יעקב-=אַנקעװן - תּענית-=טאַינעס ; מעריב=- 
מאַיריו  ;‏ מעשה==מאַינטע. . 

דער סלאַווישער עלעמענט פעלט ל;מרי. די סלאַװישע 
ווערטער פיט וועלכע אונזער יידיש איז אַזױ שטאַרק פאַדבּראָקט, 
זיינען בּאַקאַנט נאָר פאַר יידן אין דער סלאָװאַקײ און אינעם 
מאַרמאַראָשער קאָמיטאַט, וועלכע קענען פלאָװאַק'ש אָדע- רו 
סיניש (רוטעניש) ; געבּרויכט אינעם ריירן װערן זי בּכלל ניט. 
אויך דאָס סלאַװיש-קלינגענדיקע ,זשע" (שוי,=זשע, װאָ:=זשע, 
זאָג-זשע) איז דאָ גאַנץ פרעמד. װערטער װי ,קאַװיאַרניע" 
אָדער , צוקערניע" װערן אומנעבּיטן אויף רייטש אָדער אונ. 
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גאַריש: מען זאָגם: ,איך גי אין קאַפעהױז' אָדער ,איך 
גי אין דער צוקראַמרא". 
גאָר שטאַרק פאַרטשראָטן -- כּמעט אַלינהערשנדיק -- 
איז אינעם אונגאַרישן יידיש דער גערמאַנישעד עלעמענט. 
אָנשטאָט , איר", װען מ'שמועסט צו אַ צװייטע- פּער אָן, 
זאָגט מען דאָס דייטשע זי (515); אָנשטאָט איז געווען -- װ אָאָר 
(דייטש זגש). מען זאָגט וו אָ אָ רום אָנשטאָט פאַרװאָט (כונעם 
דייטשן ,װאַרום"); איהרל שוהר) אָנשטאָט זייגערל; גע. 
שאַ אט געשיים) -- קלוג. שטאָט: אומעטום, טאָמער, אײנ. 
געגעבּן, עמעצער, ערגעץ, עפּעס, איך בִּין אויסן -- זאָגט 
מען איבּעראָלל, פילײכט, געלונגען, יעמאַנד 
אאַז"וו. אָנשטאָט ,פון װאַנען זיט איר?' זאָגט מען: ,פון 
װאו וײען ויל' 
דער יידישער דיאַלעקט אין אונגאַרן אינטערשיירט זיך 
פון אונזער ײדיש אויך מיט דעם, װאָס בּעת אינזעד ײריש 
איז געאיידלט, קלינגט דאָס אונגאַרישע ײריש רוֹי, בּפרט 
אין דער מאַרמאַראָשער געגנד, וואו ס'ואוינען געריכט יירישע 
(און. ידיש:ריידנדיקע) ישובים אַפילן און דערפער. 
צום סוף צװיי אונגאַריש:ײידישע פאָלקסלידער פון ‏ דער 
מאַרמאַראָשער געגנד: 
1 
אוי מאַמע, װאָםס איז דאָס פֿאַר אַ נײעס, 
איך װיל קיין חתן מיט קין לאַנגע פּאוֹת, 
איך װיל אים ניט האָכּן פאַר קיין שׂום געלט, 
יל איך בּין אַ מײידעלע פון דער יעצטיקער וועלט. 


אַ געלערנטער מאַן איז אַן אַנדערע זאַך, ' 
שכל אין מוח האָט ער גאָר אַ סך, 

ווען ער װעט ניט קענען קין פּרנסה געבּן, 
זי װעט ער דאָקטער אָדער פּראָװיזעד װערן. 


איך בּרויך דאָך ניט קין פּוילישע בּאַטרינער, 
איך זל דאָך נאָר אַן אונגאַזישע שװינער, 
איך װיל אים ניט האָבּן פאַר קין מאַן ‏ - 
טשאָק אָו אַ קעדװעש אַנטשיקאַם:, 


2 


אוי די װערקשמעלע איז זייער בּרייט 
פּעלצן ? צו נייען אי גאָר קיין מדייד, 
אוי אַ קו, אַ קו, אַ קוֹ, - 

איך האָבּ קײינמאָל נים קיין רו. 


די װערקשטעלע איו זײיער הויך, 
פּעלצן צו נייען דאַרף מען האָבּן כּוח, 
אוי אַ קו, אַ קו, אַ קו, 

האָט קײנמאָל ניט קיין רו.. 


1 יײדיש: ענאָר מין ליבּן יאַנטשי" -- אָנשטאָט דעם נאָמען 
יאַגטשי" קען אױך קומען אן אַנדערער נאָמען פונעם געליבּטן, די 
ענדונג , קאַם" בּײם נאָמען בּאַטײט: ,מײן, 

2 קען זיין אויך אן אַנדער בּגד, 


4 - מֿשה לערער - 


מאַטעדיאַלן פאַר אַ כעלעמער אידיאָטיקאָן 
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מאַטעריאַלן פאַר אַ בעלעמער אידיאַמיקאָן 


פון משה לערער (כעלעם) 


4 אַקפל, דער -- ,פ'ציט אים אַן אַקסל' = רהאָט 
חשׂק, בּאַגערט צו... | 

אַן אויקעץ, = אַ בּיסל. -- װעגן פליסיקייטן נגיבּ 
מיר אַן א' װאַסער, טיַ"), זעלטן װעגן טרוקענע זאַכןהניט 
מיר אַן א' טרינק-סאָדע, טײ וכ" -- אין רױער פאָדם), 

6 איי, -- ,ס'איז אַן אי אויף מאָרגן"?, ד"ה אַ מסופּק? 
דיקע זאַך, אַ שװאַכע הכטחה. 

64 אײנוידעכץ, = גענּראָשנם * 9= דעם רום' 
806א). -- זע ג ע ד יש עב ץ. 

| 48 בּאַלאַך, דער, מ"צײעס, = גרוים אויג, קעלבּערן 
אויג. 
6 נּאַרופענער. - ,ער גײט אַרום װי אַ בּ", ד"ה 
אָן אַ קאָפּ, פאַרדא:הט. 
6 בּאַשערט. - 
(אַפּיקורטיש וערטל). 

48 בּושה. -- ,אַ בּ' פאַרן װאָיט" (איראָנישעד אויסדרוק, 
ד"ה ,פּאַר װעמען האָבּ איך מיך דאָ צו שעמען?"). 

0 בעלישמסקע. - יאַ בעל-שמסקע ואַך" = אַ 
מופת, װאָם פּאַסט פאַר אַ בּעל-שם. 

/40 בּרויכשטול, = דעם העבּר' ,אבנים". -- אַ 
יידענע אַ. קאָזאַק פאַלט אַריין צו מיין פעטער דעם רבּין בּעטן 
אויף אירס אַ טאָכטער אַ משקה לילד, מיט אַ יאָמער: , הײ: 
ליקער צדיק, זי זאָל האָבּן געך די בּהויכשטולוַי 

1 ג אַל מיט לאַנגער 8) = מין. -- ,װאָסער ‏ ששייגער 
גאַל?", ,װאָסער מין גאַל מענטשל'. | 

גאַל בּיספּר אַװי, נאַלאָװי (מיטס) ספּראַװי, גאַלי 
װספּראַװי, -- אין אוימדרוקן װי : ,שאַ, יאָג זיך נישט, ס'איו 
נישט קין ג. בּ. ", ד"ה מ'איז נישט קין סכּנות נפשות, 
ס'איז נישט מיט סכּנות, ס'איז נישש אום לעבּן, ס'אין נישט 
קיין פּקוחינפש, מ'בּרענט נישט. | 

3 יאַלעריע /080006, מיט הױפּטאָן אוף דרי 
טער זילב), = רעש, מהומה אין שטוב. -- ,אַ גאַיצן ג'ו 

4 גאָטסגעזעגנס *, = שדל, רוחל, רואה ואינו 

נראה , שלאַק, אָנשיקונג, 


,אַז פאיז בּאַשערט, אי בּאַנאָלט" 


1 פג"ל גייד"פיל }, 461 

2 אַנאַלאָגיש אין װארשע, מיט דעם העדנסיאַרטלעכן אױס' 
דרוק ענטפערט מען (אויף אַ שאלה: װען װעט עפּעס געשען?), װעלני 
דיק זאָגן, אַז ניט אַזױ גיך, אַז מװײס נאָך ניט (אָדער מ'קען ניט 
װיסן), װען, אַז מעגלעך קײנמאָל ניט. -- אין װאַרשע זאָגט מען אויך 
(מיט דעם אײגענעם זין): סיז אן אי אָף איאָנאכטן (,ס'איז 
אַן איי אויף אייערנעכטן?): װאָרטשפּיל צװישן א יִיִֶער (25' צו ,אי" 
און איִיִערי (ערשט גליד אין אַדװערבּ , א;יערנעכטן")--|ג, פּרילוצקי 

3 װעגן ,געבּראָטנס" זע: נח פּרילוצקי, ;קוֹנסוֹנאַנטיזם* {. 

4 י אקסנפעלד, ,די גענאַרטע װעלט" 175 ,דער שרעקין 


ישָהאלי, אי |נ 5 


8 גאָרינע פיט בּאַטאָנטן ס), די, = ס פלייש פון 
שלונג בּײ דער קו. -- איז זײיער פאָנער; ,דאָך, דערקלערט 
אַ קצב, איז די ג' פון אַ פעטער קו נאָך פעטער פון דער 
בּרוסט בּיי אַ מאָגערער". דערפון רעדנפאַרטלעך : ,בּעמער פון 
אַ גוטער קו די ג', איידער פון אַ מאָגערעד די בּרוסט" (==,בּעי 
כער מיט אַ חכם צו פאַרשפּילן, אײדער מיט אַ נאָר צו 
געווינען"). 

6 גינאַמניק, גינאַמניצע. - ,דו, אַלטער גיוָ 
= אַלטער תּרח). -- סאין: גהנומניק ניצע. 

ז1) ג ליאַטיקל, = מאַניקיר?נלי, גענליגלאַנצער (ג?= 
הערט פון אַן אַכטיעריק קינד, בּשעת עס האָט צום ערשטן 
מאָל דערזען דאָם מין געציגלא 

18) ג ליאָצערם (מיט ס) = גרויסע אויגן, בּאַלאַכעם, 

9 ג ליאָװנע שיט ס) די, = אַ האַלבּ-אָפּגע:רענט שטיק 
האָלץ. --, שװאַרץ װי אַ ג", זאָנש מען אויף איינעם, װאָט 
זעט שלעכט אויס אָדעו אין פאַרריסט, 

0 געדישענץ = אינױדעכץ טע | 

1 דאַנצק. - ;אָװאָ, דאַנצקער בּלוט גײט!, 
שפּעטן די קינדער, װען אַ קינד צעשנײדט זיך אַ פינגער 
און שרעקט זיך, װאָס סרינט בּלוש. 

דול'בּע: שטגנאי פאַר אַ גראָכער, דיקער, נישט 
שיינער. ,הו גראָכּע דולבּע !' 

3 דושאָבֶּען שיט 0) = פּיקן, צופן. -- אַ הון, 
אַ פויגל , דושאָבעט". 

4 דושענליע = זשענליע טע 

8 די פ ען, = גראָבּן, . אונטערשטעלן פימל. -- ,ער 
דיפעט אויף אים". 

6 ד ע פּט א ך, דער==1) דאָס פערד , װאָס פירט דעם ראָד 
פון איילקוועטשעריי ; 9) נאָכואָגער אָן אַן אייגענעם דעת ; 43 מאָ 
נאָטאָגער לערנער, ליינער ארנ"ל. 

61 דרעקסל. - ,עד האָט עס געמאַכט מיטן ד". 
,ער האָט ליב מיטן ד", -- דיה אָפּגעשאָקט, מיט אַלע 


פישטשעווקעס. 


8 הויזן. - ,פאַרלירן די הויון" == אַראָפּלאָון דעם 
קאָפּ, פּאַרלירן דעם מוט, , בּאַמאַלן זיך", 

0 הנאה. - {משאָר פױ אים נישט קײן הנאה 
האָכּן, װי פון חנוכּה-ליכט". 

0 העמד. חעמד איבּער די הוזן -- דײנו!" 
זאָגט מען, װען מזעט אַרױם דעם קינד סהעמרל. 

1 וו אויל-אָדר שראָפּ אויף װאויל): דער עיכּור" 
חודש אדר ב װערט אַװי גערופן. מ'זאָגט נישט ,װײ-אָדר", 
אדר) וייל ,וי" איז צרהריק. 

9 װאָט'. -- ,כ'קען דיר געבּן אַ װי (בּשעת מעשה 
ווייזש מען אַ מייג, אָדער נישט), ד"ה כ'װעל דיר גאָרנישט געבּן. 
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3 װיקעלע, 'ף = 
פון אות ײ(ס', 

4 װײניק. -- מײ האָבּן אַ װײניק לעב" -- אַ 
שלעכט לעבּן. 

8 װיעטשערע. - א זו ערע װ" = אַ גרין פּנים, 
אַ גיפטיקע פרוי. -- בּיי די קרעמער און דג"ל, װאָם זיינען 
פאַרנומען אַ גאַנצן טאָג, פלענט מען ערשט קאָכן אַ בּימל 
געקעכץ בּיינאַכט, למשל קליכקעלעך מיט קאַרטאָפלעס וכ' ; 
ס'פלעגט בּלייבּן אַ בּימל, האָט מען צומאָרגנס אינדערפרי 
סזיך נישש געװאָרגן דערמיט", אָבּער געהייסן האָט עס: אי* 
בּערגעשטאַנענע, זויערע וויעטשערע. 

6 װעלװעלע. -- ,װעלװעלע (ד"ה די װאָלזעלע 
צייטן, די צייטן פון זולן איז געשמאָרבּן", ר"ה נישטאָ הײנט 
אַמאָליקע גומע צייטן, װען ,צוויי בּייגל איז געווען אַ דרייער", 

7 װערעמדיקע פלוים. - ,נישקשה, ער האַלט 
נאָך נישט בּיי דער ויפ ז" (ד"ת ער האָט נאָך נישט אָפּגעלעבּט 
זיינע יאָרן, ער װעט נאָך האָן צו זינגען און צו זאָגן). -- 
אַנעקדאָט: אַ. לימװאַק האָט זיך געהייפן געבּן פאַרן טײט 
אַ װערעמדיקע פלוים, כּדי צו װיסן אויף יעגער װעלט, װען 
מ'װועט אים שוין שמייסן פֿאַר דעם, אַז ער אין שון בײ 
דער ענדע. 

8) זײגער. -- אױף דעם פרעג: ,װיפל איו דער 
זייגער ?" קאַטאָװעסדיקע תּשובה: ,דרי פערטל אױיף קאַמ. 
זויל" (אַזױ פיל ששאָף דאַרף מען האָנן אױף אַ װעסטל), 
אָדער: ,װי געכטן אין דער צים", - 

9 זשעבּליע, = בּרעקל. -- ,אפשר האָט איר 
אַ שטיקל בּהיט, אַ זשעבּליץ כאָטש ל' 

0 ח"י. -- ,ח"י קאַק -- שטרויענע זעק" (ד"ה נאָך? 
נישט מיט נישט). 

1 טאָרעס מיט 60, = חוק, ליצונות. -- ,ר'מאַכט 
מון אים כֹּל הטאָרעס", 

9 ט שאַ קעװ, = אָטשאַקאָו (די שטאָט 
,װאָס האָסטו איינגענומען טש'?" = 
וויזן ! (איראָניש). 

3 טשעלעט שניק, טשעליעטשניק, ‏ = פּאַרך. 

4 יוקל = אַ קאַפּעשע מיט אַ שפּאַלט פונעם כטאָן 
אָן, - ,ער גייט אַ יוקל'. - כּעת דער גױרה, נישט צו 
מראָגן קיין פּאות, װען יידן פלעגן גײן אַרומגעבּונדן דאָם 
פּנים, װי בּשעת צין-װײטאָג, און פרויען זיך נישט גאָלן, 
און אויך טראָנן מעשה-דייטש צעשניטענע קנַמּ;טע: האָט ראָם 
נייע ‏ מלבּוש בּאַקומען דעם נאָמען פון װאַרשעװער רב ר' 
יוקל געזונדהייט. איין נופח: װײל רהאָט זיך נישט משתרל 
געווען מזאָל זי מנטל מאַכן. דער צװייטער: ער אין אַלײן 
געװען אַ קל און האָט טאַקע געװאָלט "דן זאָלן האָנּן אַן 
,אײראָפּעאישן אוימוען". 

8 יריד. - ,אַ יריד צוישן די אויגן" = צעמישונג, 
פינסטער פֿאַר די אוגן (פאַר קלעפּ, שרעק, מהומה ארג"ל) 

6 י תומה: אַװי װערש גערופן אַ געבּראָטן גענול, 


קוכן:געבּעקט אין דער פאָרם 


8)) ---- 
אַ גרויפּע קונץ בּאַי 


טמשה לערער - פֿאַטעיאַלן פּאַר אַ כעלעטער איריאַטיקאָן 
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ס'רוכ דורך חסידים אויף די סעורהלעך, מלוה-מלכהס. -- 
אַ יתומה איז אַ מצװה צו קיצלען". | 

1 כּל:חמירא = קאָלנער (בּלשון סני-נהור, ס מייסט 
ביי חסידים). -- ,וואו איז דיין כּלחמירא ל" 

8 כַּל-חמיראניק, -- קאָלנער-טרעגער. 

9 כניאָק מיט 0): ליצנות?נאָמען אויף אַ בּטלן, 
חסיד:שוטה. 

0 לאַמטער = אַ רױע אָדער אַן אָפּגעבּראָטענע 
גאַנז אָן דעם אינעװײניקסמן. 

61 לחמיהקלוקל, = פוסק. 

2 מאַן - אין אױמדרוק ,אַ מאַן די שיף" (ד"ה 
די גריים פון אַ מענטש) . אַ יידענע אַ לץ זאָגט: ,מ'רײניקט 
דאָס בּית:הכּטא צוויי מאַן די טיף". ו 

8 מוחזק. - ,איך דער מוחזק, דו דער חווק", ד"ה 
אַז איך האָבּ ס'משכּון אין דער האַנט, זאָג איך די רעה, בִין 
איך פון אויוון. 

4 מויערקאָפּ: אַ 
אויף אַ ,גוי", 

8 מילינט שעס (5עומוועוז ,ץ8!מעוץנח) == בּלינצעס. 

6 יכ ט ערן לאַנגע ‏ 6) = נאָדל. -- אויף דער פולער 
װאָך (שבּהצונאַכטם) און בּאַלד פרימאָרגנס גײט מען גנ שט 
לייען קיין , ששעכעניש" (= נאָדל), נאָר מ'זאָגט: ,אפשר האָט 
איר אַ ניכטערן". 

1 ניעבּאָשט שיק, ניעבּאָשטשיקל (מיט ס), = תּם, 
נעבּעכל, פּריסנע דושע. נאָר איראָניש. -- ס'איו דאָם פּױל 
16005202914ת. 

8 ניפריט קע כבּאַטאָנט מיטלזילב) זאָגט מען, װען 
מ'פאַרגלײיכט אַ יתום צו נישט-קיין:יתום. ס'איו אַ מין ,להבדיל". 

9) מוכאָטע מיט הױפּשטאָניקן 0). -- ,ער האָט 
די שווינסקע ס" : בּלשון סגי-נהור, איראָניש אויפן אַ דיקן 
מענטש. 

0 סמט אַ לין. 
סטאַן. 

1 מטאַן. -= ,פון מין סטאַן װעגן" = 1) לוט מין 
מיינונג, ‏ פונמיינעשוועגן ; 49 לוט מיינע כּוחות, לוט מיין פאַר- 
מעגן. | 

9 סטראָסטאַן, = 
1 03), 

3 עי-הרע. -=- גקיין עיןײהרע: אין נאָד אי 
אַ סך זעלנער !" (איראָנישער אויסדרוק). | 

4 עפענען. -- ,כ'עפן אויף די טיר, יענעם איז ערגער 
פאַר מיר" ועדערער דאָט זיך זיין פּעקל). | 

3 פא מעלע (אַנאָנט ערשט זלב): שװאַרצע יאַנ- 
רעם, געקאָכט מיט צוקער, אַלם קאָמפּאָט אָדער, אין אֶיעט. 
קייט, אַלם הויפּט-מאנל. 

6 פּאָטשענעס ממיט הױפּט:טאָניקן 0), == קאָי 
רידאָרן יי די קראָמען, ואו ויינער פירן שמועפן. -- מ'זאָגט: 
זאַמעשטשער 5', -- אין פּרצעם ,זכרונות": ,םאד ציעי 
ניעם. 


שם-גנאי אויף אַ גראָבן קאָט, 


, פון מיין סטאַלן װעג". -- זע 


דאַרער מענטש. (פנלי ייד"פיל 


--י 


דאָ 


= 


:( 
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7 פּיפיט ש צויי קורצע 6--- ,,דו װעסט בַּיי פּיף. 


בּאַקומען דעם פ". = דו װעסט די צונג אַרױסשטעקן און דו 
װועסט נישט מפּועלן, 

8 פענקען. -- ,פ' זאָל ער און קלמן זאָל ער היסן !' 
(בּאַציט זיך מסתמא אויף אַן אַנעקדאָס. -- ,פענקען" == 
פּלאַצן. -- ,די גאַל פּענקעט". 

9 פערפונע, = פּערפום. 

0 פּאַרטיקול (מיט בּאַטאָנונג אױף ענדױלב). 

1 פאַלאָרקע, פאַלאָערקע בּאַטאָנטט), = אַאַ 
מין קוכן: מ'מישט אוים אַ בּיסל מעל, אייער, שטאַליץ (אָדער 
אייל) אין אַ טעפּעלע און מ'בּאַקט אָפּ אין אױיװן בי חלה? 
בּאַקן ; מ'עסט דאָס מייסטנט פרײטאָג צונאַכטס אונטער דער 
יויך ; שבּת אינדערפרי -- כּמקום קוגל צי אויך אונטער דער יויך. 

פ) משוגענע פּריצה! - ד"ה אָנגעטאָן מיט פאַרעל? 
טערטער מאָדע, אָן געשמאַק. 

8 פויגלמילך: אַזי האָט מען גערופן די אַמע* 
ריקאַנער קאָנדעסירטע פּושקעמילך בּימי האָקופּאַציע. 

4 פלאַםיפ לעצל: פלעצל, געבּאַקן בּיים פלאַם פין 
אויון, 

8 צוקערײפּאַרך, = נאַרישער בּעל-נאווה, פּוכטער 
בּעל-גאווה. 

6) צלם"מּענע: אַזױ רומט מען פּאָפּולערע ריגער 
פּענעס מיט אַן אויסשניט אין פאָרם פון אַ צלמל. ,גיט מיר 
אַ צלם"פענע". : 

7) קאַלאַקוט, = משונהדיקע צורה. 

8) קאַלאַקוטסקע = משונהדיק, װילד. -- ,ק' גע 
שריבּן": נישט צום לייענען. 

9) קאַלאַקוטפקע הון: 
הון. 

0 קאַניע, = קראָ. - 


אַ מין סאָרט אינדישע 


קוש א קִי אונטערן וויירטיי 


גרעדנסאַרם). 


פון 


1 קורטע - אַ נאָמען פּאַר אַ אַנאָנים. למשל: 
,װער האָט דיר געזאָגט?" -- ,קורטע" (אויך : , פּושיפרע"...). 

2 קיקע לע 1 מיטן הױפּײטאָן אויף ערששער זילב) == 
קליין בּרייטל פון צונױיפגעקראַצעכץ פון דיושע. / 

3 קלויסטעריפענע, = אַ לאַנגע שמאָלע מען 
אין געשטאַלט פון אַ נאָשישן טויעם, ס'װערט שוין לאַנג 
ניט געאַרבּעט. 

4 קליננער לאַנג ז) = פמס. -- ,מזעט אים 
אַרױם דעם ק", ,מיטן ק' אויף דער גאָס", 

8 ק נײ טל. -- ,אינטערגעלייגט אַ קנייטל" = 1) ,אונ. 
טערגעצונדן", 4 |מעטאַפֿאָריש| , אונטערגעהעצט, געמקרט", 

6 קעסט. -- ,קעסט ?" -- ,מיטן טאָפּ אין די הי/ער".-- 
,דירה ?" -- ,אין הקדש" עועגן צװאָג פון אַ שלעכטן שװער 
צום איידעם). 

7 קראַם, = קאַם פון האָן 

8 קראַנץ. -- ,פירן דעם ק" שטיפן, רורערן, קאָ. 
מאַנדעװען. ,פירן ס'קרענצל", ,אָנפירן סגאַנצע קרענצל" -- 
אויף אַ. רשעותדיקן בּעל-דעה, אונטערהעצער, 

9 רד ח. -- ;אַ רוח אין דיין... פאָר איך אין מיטן 
אַרײן !" = פּאַראָדיע אויף די קללה: ,אַ רוח אין דיין פאָטער. 
און: מוטער אַרײן", 

0 ריי בּן. -- ,רייבּן אין בֹּשׁלַח אַרין" = נישט קוקן 
אויף קיין שום גליקן. בּאַציט זיך אויף אַן אַנעקדאָט: ,דו 
לײין בּא און רייבּ אין נּשלח אַרײן !' איז געװען די עצה פון 
אַ רענדאַר, װען קהל האָט נישט געװאוסט, װאָסער סדרה 
גײט: ,בא" צי , בשלח", 

1 שאַרמענט? שיט הױפּטטאָן אויף ענדוילב), אַר- 
װערבּ, = שנעל, פון דער האַנט. -- ,ער מאַכט עם ש', 
איינס-צוויי" ; ,בי עם גייט עם שי". -- זײער פּאָפּולער בּיי אונו. 

9) שטעטל - עער האָט אַן איגן שטעטל" (ר"ה 
אַ קילע, װינקל-כּראָך). | יו 


װאַנען שטאַמט דאָס ואָרט נעמאַָל 


פון יודא יאָפּע, (ניו-יארק) 


ד"ר א, לאנדוין 
8 0080 פס װיץ0ס 80006) 


אין דער געשיכטע פון שפּראַכװיפנשאַפט אין דאָט װאָרט 
געטאָ איינע פון די גאָר אינטערעטאַנטסטע דערשיינוננען. 
ג עט אָ איז אַ װאָרט אין אַלע קולשור-שפּראַכן און עם אין 
פּשוט אַ חידוש, װוי לאַנג מען האָט זיך געמאַטערט איבּער 
1 אין זשעלעכאָװ: ,דאָס אױסשאַרעכץ פון לעצטן טייג אין 
דער דייושקע -- א קלין ברייטעלע? (מיטטיילונג פון י, מ, װײיסענ* 


בֶּערג, --|ג, פּ| 
2 אמאָל הערט זיך װי שאַרעמענט, 


זיין אָפּשטאַמונג, די זאַך איז אַזױ פּראָסט, אַז ס'איז אַ מין 
,איי פון קאָלומבּן", 

װאָס פאַר אַ השערות מען האָט ניט פאָרגעשלאָגן -- 
איינע װילדער פון דער אַנדערער. 

די ענציקלאָפּעדיאַ איטאַליאַנאַ ואָגט, אַו עס 
קומט פון זקוסגמם (פאַרשלאָסענע אָפּצאַמונג) אָדער אפשי 
פוֹן ‏ 226סטמם אָרער!804026:6, װאָם מיינט ,עולם", פאַר- 
זאַמלונג פון מענטשן און אויך פאַרװערונג. 

דאָס גרעסטע אישאַליעניש:דייטשע װערשערבּיך (-106טע 
ותשטעה) פסקנט אִפ, אָו עס קומט פון הַעכְּר' גט -- 
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שיידונג , און דאָס חירן אינער 1:4/652006659 דײיטש - 
ענגליש) און 30600400 (דײטש װערטערנוך). 

די דושואיש ענסיקלאָפּידיאַ ס, 6693 גיט אויך 
די השערה, אַז עם קומט פון 4600 -- די אײץ-גיסערי" 
פאַכּריק אין װענעציע, װאו דער ערשטער ידישער קװאַרטאַל 
איז געוועזן. אַי װאָס אין איטאַליעניש קען קיין/2= 9= דזשי) 
קלאַנג ניט פאַרװאַנדלען זיך אין אַ חף (= ג), דאָס מאַכט ניט 
אוים, 

מען האָט אַפילו פאָרגעשלאָגן, אַן עס קומט פין ענגלישן 
װאָרם ‏ 8246 -- אַ. טױער, װײלע אין דעם רוימישן ג עט אָ 
זיינען געװען עטלעכע טױערן! אין איינעם פון די גרױימע 
ענגלישע װערשערבּיכער געפינען מיר, אַז ג עטאָ קומט פון 
איטאַליענישן ס09160סט) , דאָס ש:עטל, פאַיקלענערונג. פון 
0,, אַ בּורג, אַ שטאָט . מען װאָלט געקענט פדעגן פאַרװאָס 
איז גראָד אין אָט דעם װאָרט אָפּגעפאַלן דער קאָפּ, -- סירן 
דאָס איטאַליענישע װאָרט איז אַ ,געמלטער גר", װײילע עס 
דאָט צו טאָן מיט ײדן. 

ווען מיר קומען צו ספּעציעלע מילאָלאָגישע אַרבּעמן איו 
עם אויכעט ניש בּעסעח, = פאסט}-זסעט = ראָמאַנישעס 
עטימאָלאָגישעט װערטערבּוך הײדעלנערג, ופ 1911) 
איז אַן אַרבּעש פון לאַנגע יאָרן פון אַ גדול אין ראָמאַנישער 
פילאָלאָגיע. דאָ האָבן מיר אַ שפּאָנלנײע השערה: אין װאָיט 
ג עט אָ װערן מיר מחותנים מיט... די ציג ײנערו דאָס הייסט 
די ציגײנער זיינען געקומען פון אײראָפּע דורך מצ רים, עגיפּטן , 
און דערפאַר הײכן זײ 0068 אין עננלשׂ, סמגם אין 
איטאַליעניש. נו, און 8060 (בּיי מייער-לינּקע שטייט אַ נוי 
מער פאַר יעדער װאָרט, אין ,געטאָ? א 996, אויף זייש 15), 
פּראָװאַנסאַליש 66טם קומט פון לאָש' 5טומצ258, עגיפּטן! 

די יעװרעיפקאַיאַ ענציקלאָפּעדיאַ עצ,4449) 
דערמאָנט נאָך השערות , נאָר מאַכט זי אַלע אַװעק מימן האַנט 

אין אַואַ פאַל האָט מען געדאַרפט נעמען אין האַנט 
די געשיכטע פון ג עטאָ, אַ קוק שאָן װען און װאו דאָם 
װאָדט קומט צוערשט אַריין אין דער געשיכטע און זען װאָם 
דאָם װעט אַנטפּלעקן. און דער ערשטער קוק אין דער פאַר. 
גאַנגענהײש האָט עס בּאַװיזן בּאַשימפּערלעך, 


2 
הל 


די ידישע קװאַרטאַלן האָבּן זיך אַנטװיקלט גאָר פרי אין 
איטאַליע, נאָר זי האָבּן ראַן ניט געהייסן ,געטאָ". פון אַרכי- 
דאָקומענשן װייסן מיר, אַז די טײלן שטאָט װאו די יידן האָבן 
געואוינט אין װענעציע און מאַלערנאָ האָבּן געהײסן ‏ 116804, 
גו0862טן ‏ אין 1090 און אַז אין קאַפּוע איז געװען אין 
8 אַַ פּלאַץ װאָס האָט געהייסן מוגס 02 28 ס.ססואן װ8פ. 

! דער װויכטיקסטער יידישער קװאַרשאַ? פון די איטאַליענישע 
שטעט אין מיטלעלטער איז זיכער געװוען אין דער הױפּט; 
שטאָט רוים, און געהייכן האָט ער 0023( פטסוש, דער 
יידישער דאָרף. אין 15--16 יאָרהונדערט זיינען דאָרש געװען 
1 שולן, און 10 פון זײ קענען מיר איצט מיטן נאָמען: 

4 כסת יראת אדוני. פ. כּנ' החיכל. 8. כֹּנ' אַרבּעה 


יודא יאַפּע - פון װאַנען שטאַמט דאָס װאָרט געטאָ: 
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ראשים. 4. כּנ' השער, 8. כנ' קאַטאַלאָני, 6. כּנ' קאַסטיליאַני. 
ז. כּנ' אַראַנאָנים. 8, כּנ' ציציליאָני. 9. כֹּנ'י צרפתיים. 10. כֹּני 
אַשכּנזים פעװר' ענציקלי זזזא, 1619. מען האָט אין 
זי געדאַװנט נאָך דעם שפּאַנישן (אין 8, 6, 66, דעם אימאַ. 
ליענישן, פּראַנצויזישן און דייטשן מנהג. פאַרשטײט זיך מיף 
ווייפן אַז אונזער ײדיש האָט מען גערופן לשון אַשכּנז 
שייטש, ד"ה דייטש). | 

אַ פּאָר טעג נאָכדעם װי ער איז געװאָרן פּױפּם, יולי 19, 
8, האָט פּױלום +1 אַרױסגעגעבּן רי שרעקלעכע בּולע 
וזט6זט209 צּותווֹת מזטס ?. שבּת, דעם 93 יולי, 5, האָנן 
די יידן אָנגעטאָן צום ערשטן מאָל אַ געלע הוט און יידענעם געלע 
פאַטשײלעס. (דאָרט,   .)158‏ שוין דעם 96 ילי (דאָס אין 
געווען תּשעה-בּאָב) האָט מען אַלע ידן פאַרשפּאַיש אין אין 
גאַם. רוים האָט איצט געהאַט אַ ידן-קװאַרטאַל אין דעם 


- אומגעזונשסטן טייל פון שטאָט, װאָס פלעגט יעדער יאָר פֿאַר- 


פלייצט װערן פון טיבער און האָט געהאַט אַ פולע חורבות-- 
ניט הייזער. אין צזיי חדשים האָט מען דעם קװאַרטאַל אַיומ. 
געצאַמט מיט אַ װאַנט מיט 9 טױערן, און דעם 8 אָקטאָבער 
האָט מען די ידן געהײסן ,קושן די רוש", אַצאָלן 100 
סקודאָס פאַרן מױער. (דאָרט, /' 6194. שפּעטער זיינען 
דאָרט געװען 9 טױערן װאָס מען פלעגט פאַרשפּאַרן אין 
אָונט, כּדי די ײדן זאָלן ניש קענען אַהױם און אַרײן אין 
שטאָט בּיידערנאַכט. 

די צרה איז, אַז ווען מען האָט אַרומגעצאַמט דעם ג עט אַ 
אין רוים, האָט ער אױף איטאַליעניש אָמיציעל געהײמן 
1(61) /0681 961188110, ס'אין מײיטש: מחיצה, פאַרצאַ- 
מונג, פאַרצאַסטער פּלאַץ אָדער אָרט פאַר ידן, 

מיט דעם װאָרט 8608800 בּאַגעגענען מיר זיך אין 
דעם קאָנפשאַנשינאָפּאָלער 8640 דעם פאַרצאַמטן פּלאַץ. 
פאַר דעם סולמאַנם װײבּער, זײַן האַרעם. 2800ח96 אוה 
איטאַליעניש הייסט אַ שטיק פּלאַץ, אַ בּאַצירק, װאָס איז אַרומ. 
גערינגלט מיט אַ פּאַרקן, שטאַכעטן, געפּלאָכטענעם אָדער 
לעבּעדיקן פּלױט (פון בּיימער, קוסטעס וכּדומה), אַ תפיסה, 
אַרומצטמונג , = אַן אָפּשײדװאַנט אאַ"װ. 

עס אי אַ בּאַשטעטיקטער פאַקט, אַו פעבּ' 97, 1509 
נאַ. בּיסל איבּער קאַרגע 6 יאָר בּאַלד נאָכדעם װי מען האָט 
אַרומגערינגלש דעם יידישן קװאַרטאַל) האָט די שמאָט-רעגי- 
רונג פון רוים אָ פיציעל פאַרבּיטן דעם היימישן איטאַליץ- 
נישן נאָמען 8611280 אױיף אַן אַנדערן 8060005. מיר 


1 די שרײבּונג, פֿון פאַרשטענדלעכקײט װעגן, אַ בּיסל װאָקאַי 
ליזירט, -- דאָ װוילן מיר בּצמערקן, אז דער מחבר פון דעם איטיקל 
שרײבט: דער װאָרט, דעף װערטערבוך, די קאָפּ אאז"װ. פון אײנהײט. 
לעכקייט װענן האָבּן מיר זיך ערלױבּט דאָס צו בּײטן, ס'איז אונז אויך 
ליידער געװען אוממעגלעך, צוליב טעכנישע סיבּות, צוֹ דרוקן דעם אַרטיקל 
אין דעם מחכּרס אײגנאַרטיקער לאַטײנישער טראַנסקריפּציע. ‏ רעד" 

2 ,מזסא. ת1 14068 .4 .616500 {/086191614-2162161סעש 
2 ,11 ,1803 מנוזסט, 

אין דער פולע פון 18 יאַג' 1724 האָט אונזער בּולע אַ זאַי 
טום פון 14 יולי 15560 (דאָרט, ז' 154), 
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לייענען בּיי פאָנעלששיין-דיגלער 11, 161: אחססזטש 1866 
-1טם) 61 861981 50---9 ג 64 6 ח 60 669 210װז80596 ווסוום מסמה? 
66 0245 6 615906:4 מתזט2 (107 |1? .מהמוסא 6/ג| 
21444--0 611 ט 6.י 


5ט:0060 = איז די פּאַרלאַשײנערטע פאָרמע פון אַ װאָרט 
װאָס פון אים קומט דאָס איצטיקע איטאַליענישע װאָרט סווסם. 
מען דאַרף געדענקען, אַז אין דער הינשיקער איטאַליענישער 
שפּראַך קומט אַ שאָפּעלער וו 41 ענטפער פון וק סמט)6סא, 
60, 8501.460, לאַטײנ שׁ פעמט!מסא, 0+115צ268, 50:101015, 
0) אָדער פין 01: 2110 14410, 6ז4440, 5051:40010, לאַטײניש 
3, װ180}4, ז2040, 1װ3!ע5060120. פון דעם קענען די 
לייענערם איינזען, אַז װי פון לאַט' 2043 איז אין איטאַליעניש 
געװאָרן 40:0, האָט גראָר אויף דעם אייגענעם אופן 806005 
געמוזט װערן 806040 אויף איטאַליעניש. 


הײסט עס, מיר זינען אַצונד קלאָר פּנים;לפנִים מיטן 
ריכטיקן װאָרט. אָבּער, װעט מען פרעגן, װאָם איז אַװינס 
טסע ? / װאָס איז אונז גרינגער אַז עס איז ‏ :8060 און 
ניט 061, 81600, פטוקץ268 אאַז"? איך זינט גערעכט, 
אָכּער איך װעל דאָם אויכעט קלאָר מאַכן אין אַ פּאָר מינום, 
אוב איר װעט האָבּן געדולד. | 


מיר האָנן געזען, אַז אין די 11 שולן אין רױים אין 
איינע געווען אַן אַשכּנזישע. אויכעט וייפן מיר, אַן כאָטשׁ 
די אַנדערע 10 זיינען געװוען ניט אַ שכּנזישע שלן, האָבּן 
זיך פאָרט אין דער גאַנצער װעלט פאַרשפּרײט אַשכּנזישע מגהגים. 
צי די אַשכּנזים אין רוים האָן געהאַט אַן אינפלום ניט 
לערך זײיער צאָל נאָך, צי די אַנדערע ניט אַשכּנזישע ירן 
האָבּן זיך אָנגעכאַפּט אָן דעם אַשכּנזישן נאָמען פטססתף, 
וילע זײ אין ניט געפעלן געװען דער איטאַליענישער װאָרט 
0ח,ׂ, קען איך ניט זאָגן, נאָר דעם װאָרט האָבּן זײ 
גענומען בּיי די אַשנּנזישע יירן. פּשוט גערעדט, דאָט װאָרט 
אין אַשכּנזיש, הײיסט עס אַ לטײיידיש. 


בי דער צייט פון 1209 האָנן יידן שוין אָפּגעדרו קט 
געהאַט די ערשטע ײדישע ביכער, דאָם הײסט בּלשון 
אַשכּנז: 1. חומש, אױיגסבּורג 1844, קאָנסטאַנץ 1548, קרע: 
מאָנע 1960; 9. ת הילים, װענעציע 1948, מאַנטוץ 1869; 
3 ספר של רכּי אנשיל, קראָקע 1594; 4. ספר מידות, 
איסני 1549 און ספר היראה, 11542 5. שמואליגוך, 
אױיגסבורג 1544; 6. יוסיפון, ציריך 1546. װעגן ידישע 
בּיכער אין כּתב-יד איז שוין נים צו ריידן, זי האָט מען גענוצש 
אַ פּאָר הונדערט יאָר פּאַר דעם, װי מען קען זען פון שטערק? 
לײצמאַנס ת8106140619621096 1861300=.,60190460 פום. 
און 0609 אין לשון אַשעּנז (ד"ה דייטש און טײטש. 


יודא יאָפּע - פון פאַנען שטאַמט דאָס װאָרט גצעטט? 


0 


ישי 


יידיש) מיינט 264604065, !ז0 26060168, א פאַרצאַסטער 
פּלאַץ, פון דעם שורש חספסה אָדער מסאססט, פאַיצאַמען, 


אָפּצאַמען, אין מיטלהויכטייטש זיינען פאַראַנען . פאָרמעם : -86, 


6, 260606, 26060606, 90616086 גלעקסער ן, 186, 
דוו" 3‏ 606046,, ' 26068)6(65, 60686,, !) און זיי האָבן דעם 


זעלבּיקן טיישש װי ס8גזוספ. רײדנדיק צװישן זיך האָבן 
די 590640יידן קענשיק גערופן זײער תּפיסה, דעם :56 
10 מיטן נאָמען 6, -(00} 2606041658, און 
דער נאָמען איז געװאָרן אַזױ אַלטענלעך אַן די שטאָט:רעגי= 
רונג האָט אָמיציעל אָנגענומען רעט ײרישן (אַשכּנזישן) נאָ- 
מען און האָט פאַראָרפן דעם מריערדיקן עכט:איטאַליענישן 
װאָרט 10 | 

איי װאָס אין 8066/05 
26060)6(6, 011 260601465, 


פעלט דער 6 פוֹן 060686, 
אי דאָט אַן אַלג;מינער דין 


פון יידישער מאָנעשיקע: די מישלהויכטייטשע װערטער: -86, 
26161 /261010, 86160, 0614046, 068ט00/0, 0614, =6חסון 


װ061106, /0606, /060816, תסםם, זינען יידיש: גל ר' גל 27, 
גלײבּן, גליק, גרײט, גרינג, גרייכן, לװאַצער, קער, בּליבן. 
: | 


דער װאָס האָט געשרינן דעם אַרשיקל 60600 אין 
דער דזשואיש ענטיקלאָפּידיאַ האָט מיט רעכט אֲפַי 
געלייקנם, אַן עס קומט פון העכּרעאיש גם און אַז דעם 
װאָרט געטאָ האָבּן אַפּריער גענוצט די יידן אין דערנאָך אין עס 
געװאָרן אַלגעמײן גאַנגבּאַר. גערעכט איז ער װעגן גט, נאָר 
ער איז כּולו אומגערעכט אין זיין געדאַנקען:קיט װאָם בּרענגט 
אים צום שלום: ,און דאָך לייגט עם זיך ניט אויפן שכל, 
אַז אַ װאָרט װאָס שטאַמט פון אַ קלײנער געהאַסטער הײ. 
פעלע מענטשן זאָל װערן אַלגעמײן אָנגענומען און אַפילן 
אַרײן אין ליטעראַטור". 

װי מיר קענען איצט זען, האָט זיך, װי אויף צו:להכעיס, 
גראָר דאָם יאָ געטראָפן. און אַן ער אי אומגערעכט אין 
זיינע ראיות װעט קלאָר פאַרשטשין יעדערער װאָס װעט נאָר 
אַ טראַכט טאָן, אַז דאָס װאָרט 1000 ,פוֹן אַ קלײנעף 
געהאַסטער הייפעלע מענטשן" האָט מיט 360 יאָר שפּעטער 
אַרױסגעשטופּט דעם װאָרט װפשס| פאַר שפּראַך בּיי אינּער 
0 מיל'אָן מענששן װאָס ריידן ענגליש און איז ,אַפילו אַרײן אין 
ליטעראַטור", | 


1 מען קען נאָך פארגלײיכן גתװ/08/26), פטוס08ו): 

9 הו 86 זווסתוח60 2002 סטןף זט ט66040ו 
1. סאיז טײטט: א צאָט (אָדער מחיצה) אָפּצוהאַלטן װאַמַער 
זאָל ניט פאַרפלײצן די פעלוער". (2160125 10ו?ו6210392 ,6עט4סט0ג 
.1085 22403, שן, 1200102409 1010026 61) 


)14(  ךוכיודנַאל‎ 


21 יי 


- טערמינאָלאָגיע פון סטאַלעריי 
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טערמינאַלאָגיע פון ס טאַלעריי 


פון י, כ 


די אויסרריקן זיינען. אויפגעקליבּן כּמעט אַלע אין בּיעלסק, 
גראָדנער געגנט ; אין די געציילטע פאַלן, װען זי שטאַמען 
פון אַן אַנדער אָרט, איז דאָס יעדער מאָל ספּעציעל אָנגע* 
וויון. 

{} מכשירים 


41 אָלקער, דער -- הובּל מיט אַ האַלנּ-רונדן איון 
און מיט אַ האַלב:רונדן קלעצל. 

9. נאַרניההונל, דער -- הנּל צו מאַכן אַ גאָרניז. 

3 גוימסהונל, דער - אַ הכל װאו דער אײן 
זיצט אין קלעצל אָפן פון בּיידע זיטן. 

4 גערונגט ינקעל, דער -- אַ װינקל פון 1889. 

5 גערונג:ליאַדע, די -- זע גערונג-קעסטל (נומ' 6). 

6 גערונג:קעסטל, די -- אַ קעסשל אויף אויסצוזעגן 
אַ װינקל פון 459 אין אַ בּרעט. 

1 גראַט:ועג, די -- אַ קורצע זעג מיט אַ הענטל. 

5 גרונט-הובל, דער -- הוכּל װאו דער אייון גייט 
אַראָפּ טיפער צו מאַכן אַ רינע פאַר שפּאָנעט טע נומ' 117). 

9 גרײצער, דער -- גרויסער בּויער צום בּויערן לע; 
כער, אונטן מיט צװײי פליגעלעך. 

0 דובּלט, דער -- זע פּוץ-הוכּל (נומ' 19). 

1 דלוטע, די - זע לאָרבּײַט (נומ' 19). 

9 האַנטועגל, די 


טג טינקל, דעה; 
4 טראַטשײזעג, די -- אַ גרויסע זעג צום שנידן 
קלעצער, 


ליאָרבּײ ט, די מע נומ' 410 -- אַ דיקע שטאַמײוע 
8 צן שטאַמען לעכער. קריסטן רופן דאָס: ליאָכ? 


89. 
מע נומ' 
פּאַיראַ. 

18 מאַלאָזובּקע, די -- אַ האַנטזעגל מיט קלײנע 
ציינדלעך. 1 

7 נוטהובּל, דער -- אין קלעצל זיצט אַ שמאָלער 
אייזן, װאָס מאַכט אַ פירקאַנטיקע רינע. ,נוט" רופט זיך די 
פאַרטיפונג אין האָלץ. 

8 פּאָפּערעטשנע וזעג, די 
צוויי הענטלעך פון בּיידע זיימן. 

9. פּוצהובּל, דער מע נומ' 410 -- הבּל מיט אײן 
אייזן און אַ פּלאַטע איבּער אים. דינט צום אױספּוצן די פאַרטיקע 


-- גרויסע זעג מיט 


בּרעטער. 

0. פּאָרשנײדער, דער -- אַ הבּל ענלעך צום 
פעלשהונל מע נומ' 24). 

1 פוגזעג, די - אַ בריטע קורצע זעג מיט / 


הילצערנע הענטל פון אײן זייט. 
9 פוגאַגע ק, דער -- זע נומ' 84, 


ץ 


(ווילנע) 


8 פ עדערה ובּל, דער -- הובּל צו מאַכן דעם קאַנט 
אין בּרעט, אַרינצוזעגן אין נוט. 

4 פעלשהובּל, דער -- דאָט קלעצל אי מיט טעראַמן. 
דער איזן זיצט נאָר אויף איין זייט, מאַכט אין האָלץ אַ 
טעראַסע, אַ טרעפּל. 

8 צאָנהוכּל, דער--דער אײזן פון הוכּל אין מיט 
ציין, דינט צום אױיסגלײכן די בּרעט פאַרן מאַנירן. 

6 ציקלינע, די -- פּירקאַנשיקע אײנפּלאַטע צום 
אױסשאָכּן די בּרעט. 

צירקל, דער | 

8 צ ענטנבּויער, דער -- קליַנער גרייצער (זע נומ' 9). 

9. קאָרבּע, די -- קיילעכדיק הענמל צום בּויערן. 

0. קיטדובּל, דער -- קלײנער פעלשהובּל מע נום' 
4, דינט צו מאַכן דאָס טרעפל בּיים פענסטער, װאו עס 
זיצט די שױבּ אין קיט. 

1 קלובּועג, די -- זײער אַ לאַנגע און בריטע 
זעג מיט צװיי לאַנגע פּאָפּערעטשנע ליסמן. 

9 קרײצזעג, די -- רנדע זעג מיט גרויסע צײן, 
װוערש בּאַװענט מיט די הענט אָדער מיט אַ מאָטאָר. 

3 קרעפּליאַדע, די -- װינקל פון 1359, מיט אַ 
שרויף װערט פאַרהובּלט דער שטאָרץ. 

4 ראָבּאַנק, ? - לאַנגער הונּל, נוצט בּיים אוים- 
גלייכן אַ בּרעט (אָרט:װאַרשטאַט, װאַרשע). 

3 רובּאַנעק, דער -- שױלנע), זע נומ' 84, 

6 רײ ס הובּל, דער -- הובּל מיט אַ האַלבּ-קײלעכריקן 
שאַדף בּיים איזן, דינט בּיים טיפן הובּלען. 

7. שװײי פזעג, די -- האַנט:זעג מיט אַ זייער שמאָלן 
אייז, דינש בּיים שװייפן מע נומ' 69. 

8. שׂט אַמײז ע, די -- אייזן אױסצושטאַמען אַ קלענערע 
לאָך. 

9 שטאָרצליאַדע, די - נומ' 84. 

0 שטיכזעג, די - ענלעך צו אַ פונזעג עומ' 21), 
נאָר מיט אַ. שמאָלן אײון. | 

1. שטרײכ מאָס, דער -- מכשיר אָנצושטרײכן בּרע? 
טער לויט אַ בּאַשטימטער מאָס. 

9 שיפהובּל, דער -- הבּל מיט אַ גלײכן אייזן און 
רונדן קלעצל. | 

3 שליכט, דער -- פּשומער הובּל, קליינער פאָרמאַט, 

4 שמיגע, די -- װינקל מיט אַ בּאַװועגלעכער זיײט, מיט 
שרויף. 

שפּיצבויער, דער -- דינער אײזן צום שטריכן 
בּרעט. 

6 שרובצענגע, די - זע נומ' 47, 
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7 שרויףֿ, דער -- אַ הילצערנער פירעק 
זייט איז אַ. שרויןי. 

4 שרויפנציער, דער -- אייזן אַרױסצוציען שרויפן, 

9 שרויפצ װאַנג, די -- זע נומ' 47, 


, וא איין 


מלאכות 


0. אָלק ערן, געאָלקערט -- מאַכן אַ 
אַ אָלקערהובּל טע נומ' 1). 
1 אָפּשלים |, אָפּגעשלאָסן -- אױמועגן אַן אָרט 
פַאַר אַ צאַפּן מע נומ' 96), 
(59. בּויערן, געבּויערט -- מאַכן אַ לאָך מיט אַ בּויער. 
3 בּײ צן (בּייצעווען), געבּײיצט -- אָפּמאַרבּו מיט בּייץ 
וע נומ' 159). 
4. הובּלען, געהובלט (אין װילנע) -- זע העבּלעװען. 
8. ה עבּלעװ ען, געהעבּלעװעט -- מאַכן גלאַט ראָס 
האָלץ מיט אַ הובּל. 
6 װ עקסן פעווען), געװעקסט -- אָפּשמירן די מעבּל 
מיט װאַקס. 
ד. זעגן, געזעגן (0. 
8. ליאַקירן, געליאַקירט -- 
מיט ליאַק, 
9 נוט עװען, גענוטעװעט -- מאַכן אַ פירקאַנטיקע 
רינע מיט אַ נושהוכּל מע נומ' 17. 
0. פּאָליטורן, געפּאָלישורט -- אויסשמירן די מעכּ 
מיט פּאָליטור מע נומ' 4186 און אויספוצן. 
| 61 פאָ קאָ סטירן, געפּאָקאָסטירט -- שמירן מיט פֹּאָ- 
קאָסט טע נומ'  .687‏ } 
פוצן, געפּוצט -- העבּלעװען די בּרעט מיט אַ 
פּוצהובּל מע נומ' 19), 
8. פֿאַנירן, געפאַנירט -- בּאַדעקן די מעבּל מיט 
פאַניר מע נומ' 199), 
4 פוג עװען, געפוגעװעט -- אױסגלײכן אַ קאַנט 
מון אַ ברעט בּיים אויפקלייען זי מיט אַ צװײטער. 
6 פעלשעװען, געפעלשט -- מאַכן אַ פעלש מיט 
אַ פעלש-חונל טע נומ' 04). 
6 צאָנעװע ן, געצאָנעװעט -- העבּלעװען מיט אַ 
צאָנהובּל (זע נומ' 98) פאַרן פאַנירן. 
7 ציקלינעװען, געציקלינעװעט -- 
מעבל מיט אַ ציקלינע מע נומ' 96). 
8 רונדיק {, גערונדיקט -- רונד מאַכן 
פון בּרעט. 
9 שװ ײַפן, 
סטערן אין כּרעט. 
0 שטאַמע/ו שן, געשטאַמעװשסט -- אױסהאַקן אַ 
לאָך אין האָלץ מיט אַ שטאַמיוע טע נומ' 38 
1 שליסן, געשלאָסן--אויסזענן אַ צאַפּן (זע נומ' 96). 
9 שפּערן, געשפּערט -- 41 געשפּערטע דיקטן (זע 
נומ' 4192 -- װען רי שיכטן זיינען געמאַכט פון געועגענע, 


רונדע רינע מיט 
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ניש פון געשיילטע האָלץ 8) געשפּ' האָלץ -- געקאָכטע 
האָלץ. "שי = 


וון מעבּל: און האָלצמטײלן 


8 אָלק ער, דער -- אַ האַלצּרונדע רינע, געמאַכט אין 
בּרעט מיט אַ אָלקער:הובּל טע נומ' 1, 80 , 

באָק, -עס, דער -- זע צאַרגע נומ' 98), 

3 ב יש טאָם, דער -- אַ צונעלאַמט ששיק האָלץ 
בי דער זיישיקער װאַנט פון שאַפע פון פאָרנט, הינטער 
וועלכן עס זיצט די פיר. 

6. בּ לאַט, בּלעשער, די -- דער דעק פון טיש. 

7. בּלײַטראַס, די -- 44 פאָדערשטע ראַם בי אַ 
בּופעט, װאו עס זיצן די שירן און שומפליאָדן (בּיעלסק); 
2 הינטערשמע זייט בּיים שפּיגל װואַרשע). 

8. דלוזש, דלוזשנע -- דלוזשנע זעגן -- זע פאָרפום. 
זעגן (נומ' 90). 

9 הויפּט, דער (הינטערשטער, פאָדערשטער) -- צו. 
קאָפּנס און - צומוסנסיטייל פון בּעט. 

0. װו אל עק, דער, װאַלקעס -- איכבּערשטע געטאָקטע 
קלעצל אויפן קאָפּן פון כּעט, צום בּאַצירן. 

1 װירע, די -- קלינעס בּײַ אַ שאַפע, איינע אויפן 
קאָפּ, די צווייטע אויף דער זייטיקער װאַנט, װערן פאַראײניקט 
מיט אַ קליאַמרע צוצופעסשיקן דעם קאָפּן צו דער נאַנצער שאַמע, 

2. טראָג:לײַסט, די -- אַ לײסט אױף דער צאַרגע 
פון בּעט צום לײנן אויף דעם מאַטראַץ אָדער די בּרעט. 
לעך. , 

3. ליאַמפּעדיע, די -- די לײַסט, װאָס װערט 
געשלאָגן אַרום דער ראַם פון פענסטער. 

4 ל ײַסט, די, לייסטן. 

8 נוט, דער -- פירקאַנשיקע רינע אין קאַנט פון 
בּרעט, דינט בּיים אַרײנזעצן אײין בּרעט אין דער צװייטער. 
6. ספּוד, דער -- זע פּאָסטאַמענט (נומ' 87). 

87. פאָסטאַמענט, דער -- אנטערשטער טײל פון 
שאַפע. 

8 פּאָפּערע ט שקע, די, פּאָפערעטשקעס -- די פאָ. 
פּערעטשנע לײיסט פון אַ ראַם. 

9. פּלאַטע, די -- ברעטל, אױף װעלכער עס לײנט 
זיך דער װאַלעק בּיים בּעט מע נומ' 80). 

0. פֿאָרפום -- פאָרפוס?זענ ; פּאָרפום זעגן -- זעגן 
האַלטנדיק די זעג װערטיקאַל. 

1 פוטרינע, די, פוטרינעם. -- די ראַם, 
זיך אַרײן אין פענסטערײלאָך פון בּנין. 

9 פיליאָנג , דער, פיליאָנגעם -- אַ דינע בּרעטל, 
װאָס זעצט זיך אַרײן אין ראַם װי אַ שױבּ. 

8 פינגער, דער, פינגערס -- אויסגעזעגענע טיאַי 
פּעציע בּיים בּרעג פון בּרעט, װאָס זעצט זיך אַדין אין צינעק 
מע נומ' 99), 


ארומ 


װאָס זעצט 
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4 פעלש, דער -- טועפּלאַרטיקע באיט פינג אין 
בּרעט. 

8 צאָ נלײסט, די -- אַ לײסט מיט צײן אין װינקל 
פון אַלמער, אָן װאָס עס האַלטן זיך די פּאָליצעט. 

6. צאַפּן, דער, צאַפּנם -- דער ברעג פון בּרעט, 
װאָס זעצט זיך אַרײן אין דער אױסגעשטאַמטער לאָך. 

זפ. צאָקל, דער -- אַ לײסט בּיים בּעט, א"פ װאָס 
עס זיצן די פיסלעך בּיי אַ מײיל בּעמן. 

8. צאַרג ע, די צאַרנעס -- אַ בּרעט אָדער אַ בּרייטע 
לייסט צװוישן צװיי פיס בי אַ בעט, אַ טיש) אד"גל 

9. ציגעק, דער, צינקעם -- אויסגעועגענע מראַפּעציע 
בּיים בּרעג פון כּרעש, װאוהין עס זעצט זיך אַרײן דער פינ- 
גער מע נומ' 98). 

0. ציער, דער, ציערס -- פלעקלעך אויפן פּאסטאַ. 
מענט פון שאַפּע, צו װעלכע עס זײנען צונעפעסטיקט די 
זייש פון שאַפע. 

1. ק אָנ יעט שניק, דער, קאָניעטשניקעס -- אַ לײיסט, 
װאָס זעצט זיך אַרױף לענגאויס אַ. צװאַמענגעקלײעטער ‏ בּרעט. 

9 ק אָ פּ, דער -- דער אייבּערשטער טייל פון שאַמע, 

8. קאָפּן, דער -- זע הױפּט נומ' 09). 

4 קימ פער, דער, קימפערם -- די לײסט אין פענ- 
סטער צװישן די פורטקעם אין דעם אָכּעדליומט. 

5. קליאַטרע, די - קלעצל צום פאַראײניקן די 
ווירעס וע נומ' 81) אין אַלמער. 

6. קליאַפּע, די -- די זיך-אַהױסהוקנדיקע מיילן פון 
בּלאַט פון מיש. 

07 הל ירעל 

8. קל עיאָנקע, די קלעאָנקעס - עטלעכע בּרע= 
מער צוזאַמענגעקלײעטע אין דער ברייט. 

9. קעל שטאָס, דער -- אַ גאַרניו מיט אַ פעלש 
אין פעלש פון ראַם, װאו עס זיצט דער פיליאָנג. 

0. קראַנץ, דער -- דאָס זעלבע װאָס קֹאָם 
2 (װאַרשע). | 

ראם, דרי 

5. רוקװ אָנ ט, די -- הינטערשטע װאַנט פון דער 
שאפע, װאָס צענעמט זיך אױף מילן. 

3. שטאָרץ. 1) סבּסטאַנשיו: שטאָרץ, דער - 
קווערער קאַנט פון האָלץ, ואו עס זיינען קאָנטיק די האָלצ. 
געװעבּן. (,העכּלעװען דעם שמאָרץ"). 8) אַדװערבּ: , שטאָרץ 
זעגן" = קװער-זעגן. * 

4 שטיצע, די -- געמאָקטע גאַלקע, װאָס האַלט 
אייבערשטן טייל פון בּומעט. 

5 שט עבּיקל, דער -- קליינע, דינע לײיסטל צום 
פאַרמעסשיקן דעם פיליאָנג פון לינקן זייט. 

6 שליץ, דער, שליצן -- די לאָך, װאוהין עם 
זעצט זיך אַרײן דער צאָפּן טע נומ' 406 בּיים שליסן אַ 
ראַם. 


נומי 


דעם 
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1. שפּאָנע, די, שפּאָנעט -- אַ לייסט אַרינגעזעצט צום 
צוזאַמענהאַלטן עטלעכע בּרעטער אין אַ טיר, אַ טיש-בּלאַט 
א"אַנד, 

8. שפּראָיץ, דער, שפּראָצן -- מהיצות פין שמײַלע 
לייסטן אין אַ ראַם, װען עס זיינען דאָ עשלעצע שויבּן אָרער 
מיליאָנגעם. 


שן מינים האָלץ און פּאַנירן 


9, אָט שעק - אַ מן פאֲניר מע נומ' 199) װײס 
מיט פלעקן װואַרשע). 

0. בּיעל - דער ינגער שיכט אַרום אין האָלץ. 

1. גרושקע י- פאֲניר פון בּאַרנע-בוים עװואַרשע)- 

23. דיקט, דער (דיקשן) -- דינע בּרעטלעך פין צוויי- 
אָדער דרייפאַך צוזאַמענגעקלײעטע פאַנירן אין דער לענג און 
אין קװער, 

3 זשילקע, די -- אַנדעדשפאַרביקע פּאַסקעט אַרײנ 
געשטעלט אין פאַניר. 
4. טאַבּאַסקאָר -- העלער, װײכער מאַכאַן װע 
7 (װאַרשע). 
8. ט ש עט שאָטע -- אַ מין פאַניר מיט אַ סך מענ* 
קעלעך װואַרשע). | 

6. יאַװאֶר -- קליאָן, מין האָלץ װאַרשש. 

7. מאַָכאָן -- רויטע האָלץ װואַרשע). 

8. פּאָלעטאַנדעד - טנקל-ברינעד מאַנִיד עואַר? 
שע). 

199. פא ניר, דער -- דינע האָלצפּלאַטן צום בּאַדעקן 
בּעטערע סאָרטן מעבּל. 

0. שטרײַף - געשטרייפטער מאַכאָניאָער פאַניר 
טואַרשע). 

1. שליבט - פּשוטער מאַכאָניאָװער פאַניר, 


גום' 


ש פאַרבּן און אַנדעדע מאַטעריאַלן 


8. בּײץ, דער -- בּרוינער פאַרבּ צו האָלץ; דער 
זעלבּיקער נאָמען פּאַר טרוקענע און פאַר צעלאָזענע אין 
װאַסער. 

. ל אַ ס, דער !=ליים| -- סטאָליאַרישע קליי עואַרשע). 

4. לאַק, דער -- לאַקיר. 

8. סמאָלקע, די -- שװאַרצע פאַובּ צו האָלץ. 

6. פּאָליטור, דער -- שערלאַק מע נומ' 139) 
צעלאָזן אין ספּירט, גיט צו אַ גלאַנץ דעם געפאַרבּטן האָלץ. 

71. פאָָקאָ סט, דער -- אײל פֿאַר אײלבאַיבן. 

8. ק ראָנג אַ ליע, די -- אַ מין פאַרבּ. 

9. שערליאַק, דער -- טרוקענעד פאַרבשטאָף (זע 
נוֹמ' 136). 


זע בּאפּוצונגען און מאָקעכצ 
( 


0 אינקרעסמאַציע, די -- פאַרשײדנסאַיפּיקע גע: 
מעלן אין פאָניר, 


0 


1. בּאַלאַסטער, דער -- אַ פּלאַכער זײל און די 
זייטן פון אַלמער אָדער בּומעט מים בּאַצירונגען, צום מייסטן 
מיט רינעלעך. 

23. פּוקליע, די -- פּיראַמידאַרטיקע בּאַפּוצונג אויף 
מעבּל. 

8. פאַרטאָפּלונג, די -- אַ בּרעטל פון מאַר. 
שיידענער פּאָרם אַרופגעזעצט אויפן פיליאָנג צים בּאַצירן. 

4. דוצקע, די -- געטאַקטע בּאַפּוצונג בּיי מעבּל אין 


6 


פאָרם 


לכ א נ 
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8. קאָלומנע, די -- געטאָקטער זייל בּיי מעכּל צום 
בּאַצירן. 


6 קװאָקשט ײן, דער -- 1) די קאַפּיטול, איבּער? 
שטער טייל פון זײל; 42 שטיצזילן אױף װאָס עס דריט 
זיך דער טואַלעטשפּיגל. | 

7. ראָזעטק ע, די -- רונדע בלומען:שניצערייען אויף 
מעבּל. 


ט ו ך 


די געשיכטע פון אַ היימישן ניטגוטן 


פון ד"ר מ, וויינרייך (ווילנע) 


אין אַנ--סקיס /אַשמדאי" (געזאַמעלטע שריםטען, ‏ אַכטער 
בּאַנד, װאַרשע 1929) לײענען מיר זײים 10: 


,אַז פװעט קומען חצות הלילה, 
אַז די העהנער װעלען קרייהען, 
וועלען קומען זיך צו פליהען 
שרים, לצים, און מויקים, 
יצר-הרע'ס, מקטרגים, 

הוהות, לענטעכער, קנחסים, 
אָנצוגעבּען דין וחשבּון 

זײער הערשער אַשמראי..." 


אַ שטיקעלע װייטער, זי 90, געפינען מיר װידער אַמאָל: 


... לענטעכער פון שטעדט און דערפער, 
שרעטעלעך פון אונטער-אויווענם 
און קונדסים פון די בּוידעמם"... 


אַ פימפּאַטיש געזעמל, און אַן אינטערנאַציאָנאַלע געזעל: 
שאַפט דערצו. דעם גרעסטן טייל בּאַשעפענישן קענען מיר. 
דער ,מקטרג" איז אַ גריך, אײינער װאָס בּאַשולדיקט ק אַ. 
טעגאָריש:, און עס איז לײכט צו דערקענען אים אין 
זיין העכּרעאיזירטער מאַסקע. די ,קונדסים? זיינען פאָרידישט 
פון דעם פּױלישן פץסמטא און זינען לכתּחילה געװען ניט 
מער װי הױיף-אָדער שאָף*הינשלעך, נאָר זייער נאָמען האָט 
שוין אין פּױיליש בּאַלומען דעם פּשט : נידערטרעכטיקער מענטש, 
גאָרנישט, הולטײי, שלעפער; אַ שטיקל טרײכט אין פאַר 
אונז, װאָס די פּױלישע לעקסילאָגראַפן װײיסן אויך ניט, מו;. 
װאַנען דאָס װאָרט שטאַמט (מנל' פּװ"בּ 9, 639); דעם טלית= 
קטן פון העבּרעאישן אויסלייג האָט מען אייף דעם חב-הימאַן 
אָנגעשאָן יעדנפאַלס אומזיסט:אומנישט. די , שרעטעלעך" װיי 
דער זיינען דייטשן לוט זייער אָפּשטאַם. /80014, צום גרעסטן 


1 8 1 
מגל קטיגור, 


הײסט טאָקע4 אױיף גריכיש: פּאַשולדיקן: 


טייל פאַרצערטלט 1 '00121*, מה"ך 6161ז500, 6161/0ז960 (דיו"בּ 
9, 1649 איז אַזאַ. מין שדל, װאָס גרים דעפינירט:/-.2/ 
-מט ,ז8111250806116 2400 6280 (10116104:91 000140 ,/46316 
6 00:65 ,מ1016090 /6מ60ממ690ט,..י 

אָנער װאָס איז אַזױנס דער לענטעך? ער אי דער 
זעלטנסטער צװישן אַלע ניט:גומטע. די שרעטעלעך בּאַנעגענען 
שיר נאָך װען ניט װען בּכתב, אַ שטײגער דער נסתר אין 
היימיש מיט זי ; פאַרן לענטעך קען איך אין דער מינוט 
אַפילן ניט בּרענגען קיין צוייטן אױפֿװײז פון דער קינסטלעדישער 
ליטעראַטור, כאָטש איך געדענק בּפירוש, אַז איך האָבּ ערגעצ- 
וואו װעגן אים געלייענט. 

אָבּער אוב ער איז אַזאַ זעלשענער גאַסט אין דער לי. 
טעראַטור, איז ער פאַראַן אין לע בּן, ד"ה אין פאָלקסגלויבּן. 
אמת, קיין גרויסער מפורפם איז ער דאָ אויך ניט: איך האָבּ 
אויסגעפרענט צענדליקער מענשטשן פון פאַרשײידענע מקומות 
און פונעם רוב בּאַקומען אַן ענטפער, אַז מען װיים ניט פון 
װאָס צו זאָגן. װענד איך זיך איצש צום עולם: װער קען 
עפּעס דערציילן װעגן דעם חברה"מאַן? װער װײס עפּעס אַ 
מעשה, אַן עפּיזאָר, װער האָט כאָטש דעס נאָמען געהערט? 
בּיי די מימטילונגען איז נאָך מער װי אַלעמאָל נייטיק גענױ 
אָנצוּװײזן דעם אָרט, ואו מען האָט די מעשה דאָם ערשטע 
מאָל געהערט, װייל די פיר בּאַריכטן, װאָס איך האָלּ לעת* 
עתּה, זיינען אַלע פון איין קליינער טעריטאָריע -- איין קור? 
צע ידיעה פון װיטעפּסקער גובּערניע (פון דאָרטן האָט אייך 
געשטאַמט אַנ--סקי), אַ צווייטע פון אַמאָליקער קאָװנער גו 
בּערניע דאָרטן וואו זי גײט צו צו װיטעבּקקעד און די אַנדערע 
צוויי -- פון איין װינקעלע פון מינסקער גובּערניע; אַלאָ 
אַרום און אַרום פון אַ שטח פון װאָסערע עטלעכע הונדער 
קילאָמעטער. עס מוו קודם-כּל קלאָר װעין, צי איז דער לענ- 
טעך -- אָדער, װי מען זאָגט אין די ערטער להיפּיך צו 
אַג--סקיס שריבּונג, לאַנטוך -- טאַקע אין דער אמתן פאַר- 
שפּאַרט אין אַזאָ ענגן תּחום"המושב, | 
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אָט זיינען מײינע ביזאיצשיקע אינפאָרמאַציעט 

ה ה' שמערל:זלמן * ה (דיקנע) שרײבּט מיר, אַן יי 
דאָס הייסט מיט גוטע 50 אָר צוריק, האָט ער אין װעליוש 
טוישעבּסקער גונ) געהערט אַ סך מעשיות װעגן לאַנשוך, 
נאָר אַלע אָן אַ שום רעיון", ד"ה אָן אַ בּאַשטימטן מיוושעט. 

דער בּוכהענדלער הי ראָענבּערג אין װילנע גערע:קש, 
אַז מיט אַ יאָר 40 צוריק האָט ער געהע רש דעם. אוימדרוק ק 
אין װידז היינט װילנער געגנט אין פּױלן, יעמאָלש נאָװאָ? 
אַלעקקאַנדראָופקער קרייז פון קאָװנער גובּעדניע), און אַז בּאַ: 
טיט האָט דאָם: ,אַ מין דאָמאָװאָ". 

אַ קך אַ גענויערע בּאַשרײנּונג האָט מיר גענעבּן פריינד 
מ. מ. ראָענבּאַוּם. ער געדענקט פון זיין געבּוירנשטעשל 
פּלע שט שעניץ, בּאָריכאָװער ק'ײו, -מינם ער גונערנ ע, אַז 
|דער לאַנטוך (פּלואַל לאַנטעכער) אין אַ מיילעך שול, אַ 
גושמוטיקם, װאָס טוט אָפּ פאַרשײדענע שפּיצלעך און מאַ"= 
שלעפט אין װאַלד, מאַכט בּלאָנדושען, לאַכט זיך פּלוצים 
הויך פונאַנדער; טעלער פליען פון אים. ער גײט אַרין אין 
דעד װייבּערשער שול, און אַן עמעצער קומט פאַרשאָג אין 
בית-מדרש, שטעקט דער לאַנטוך אַרוס אַ לאַנגע צונג, דרייט 
אים אַרום אַיום גאָרמל און שלעפּט אים אַרוף. פריינד ר' גע: 
דענקט טאַקע, װי ער פלענט מורא האָבּן פאַר דעם בֹּאַ: 
שעפעניש 

ענדלעך בּין איך פון פריינד מאיר בּערנשטײן, איצט 
אין װילנע, געוואויר געװאָרן אַזאַ מין דעפיניציע: דער לאַנטוך 
אין אַ לץ, װאָם קיין דירעקטע שאָדנס מאַכט ער נים; נאָר 
זיינע װיצן גײען אַמאָל אַחים בּאֲקאָם. פון זיין שטעטל שאַ צק, 
איהומענער קרייז, - מינסקער גובּערניע (ס'הייסט גאָר בּשכנות 
ימ פלעשטשעניץ) געדענקש ח' בי די דאָזיקע כאַראַקטעיימטיק 
װי אויך צוויי מעשיות וואו דער לאַנשוך אי די הויפּש-פיגור, 
ערשטע מעשה. אַ פּחוש איז אַמאָל געזעסן אַ משמור. געװען 
איינער אַלײן. אינמישן נאַכט, ראַנגלענד : { זיך מיטן שלאָף, 
האָט ער אַ זאָג געטאָן: ,װי גוט װאָלט איצטער געװען אַ 
שמעק = מיט מאַמאָל דערועט ער אַ שמעק טאַבאַק פאַר 
די אוױיגן, דערלאַננט אויף עפּעם װויטס. ער גיט אַ קוק -- 
ערשט דאָסם איו : צונג, אַרױס:עשטעקט פין אַ מענסטער 
פון דער װײיבּערשער שול, און איפן שפּיץ צונג געפינט 
זיך דער שמעק מאַבּאַק. דאָם האָט אים דער לאַנשיך גע. 
מאָן צוליבּ. 


ע 


צוויימע מעשה: אַ ישובניק אין געפאָרן אין שטעשס 
צו די ערשטע סליחות. די נעכט אין פוף אלול זיינען פינ. 
סטערע, דער װעג אַ בּלאָשיקער. ער פּאָרט און דאָס מערד 


קיים װאָס עס ציט אַרױס די פים פון בלאָטע. מישאַמאָל 
דערהערש ער אַ בּלעקען פוֹן דער זײיש פון װעג. ער הערט 
זיך צ' -- דער קול פין אַ קאַלבּ. יש ער אַראָם יו די 
קני ‏ אין בלאָמע, מאַפּט אָן אַ קאַלבּ אַ געבּונדנס, הײכט 
דאָס אויף, טראָגט דאָט צום װאָגן און קען זיך דערבּײ ניט 
אָפּחיהושן װי שװוער דאָט איז. איױימגעלינט דאָס קאַלב אויפן 
װאָגן, ‏ פאָרט ער וייטער, טראַכטנדיק, אַו דאָ האָט אים גאָט 
צוגעשיקט אַ מייערע מציאה ; מסתמא האָט אַ שינורער פּייער, 


פירנדיק אין שטעטל, דאָם פאַרלוױירן. װען דער װאָגן איו 
שוין געווען נאָענט צום שטעטל, האָט זיך דאָט קאַלבּ מיטאַמאָל 
הויך פונאַנדערגעלאַכט מיש אַ מענטשישן מול, גענעבן אַ 
שפּחינג אַראָפּ פון װאָגן און נעלט געװאָדן. דאָם האָט דער 
לאַנשוך חווק געמאַכט פונעם ישובניק. 

אַן ענלעכע מעשה, גי אינער ח' בּ', װערש אויך דער" 
ציילט /מיט אַ גאַנז. אויפן ערשטן בּליק װאַרפט זיך דאָ אין 
די אויגן די אידענשישקייט מיט דער מעשה, װאָט שלו א 
גי איבּער אין טביהם נאָמען אין , דאָס גרויסע געווינס" (װאַר: 
שע 1908, ז' 110) װעגן אַ ציגג. דאָם װאָרט לאַנשוך איו 
בי ש"ע ניט דערמאָנש, נאָר דערפאַר איז פאַ-אַן אַ שטריך 
װאָם פעלש אין דער דערציילונג פון שאַצק: ,אַ ציג לינט 
בי איהם אין װאָגען, אַ ציג מיט אַ בּערדעל; ער װיל זי 
אָנריהרען מיט דער האַנד, שטעלט זי אי הם אַרוֹים 
א צונג אויף אײן אַרשין, לאָזט אַרים אַ משוה: 
װילדען געלעכטער אוֹן װערט פערשװינדען"... אָט די כאַ. 
ראַקטעריסטישע צונג פאַרקניפּט טכיהס מעשה מיט דעם 
פלעשטשעניצער לצל ; װען איך האָבּ געזאָגט, אַז דער לאַנטוך 
איז בּאַגרענעצט מיט אַ יז שטח פון װײמרוסלאַנד , האָבּ 
איך אַלזאָ געמײנט נאָר דעם נאָ מ ען, ניט זיינע פונקציעט?, 


א 
פון װאַנען האָט זיך גענומען אָט די בריאה? װאָם אין 
איך ‏ פאַקשישער און פילאָלאָגישער אֶמַשטאַט? 


1 ענלעך אױױיך בי איזיק מאיר דיקן אין 
זאַגען אָדער ספּורים', װילנע 1810, ז' 
דשח אַלטער װצלט; 


,אַלטע אידישע 
4 װאו ער דערציילט װעגן 


,,,, יעדער ישוכניק האָט אונטער װעגענס אימער גיפונדין 

א שעפס. אַ ציג, אַ קאלב אויף אַלע פיר גיבּוגדין 

אונ װיא נור ער האָט עס אין װאָגין װאַר עס שװער װיא אַלײם 
דאָס דער פערר פלענט צו בּלײבּען אָן כּוחות ביז אַהײם, 

אונ דאַן האָט ער זיך מיט קראפט בּאַלד לוין גיבּונדין 

אונ איז פאר זיינע אויגין בּאַלד פאַר שװאונדין", 


2 אנדצרע סימנים פון לאַנטוך גיט אױף גאָר אײזיק מאיר 
דיק. אין ‏ דער אונגעבּעטענע גאַסט", װילנע 1871, דערציילט ער װעגן 
עפּעס 8 פאַלאַץ, װצוהין ניטגוסעת האָבּן זיך פארקליבן: עס פליען 
טעלער, מעבל באַטעגן זיך אַזױ װי רוחות װאָלטן זײי געטראָגן. אײני 
מאָל װאָט מען אין א זאָל דערזען אַ הױכן מענטשן מיט אַ הינטישן קאָפּ 
שווארץ װי קוילן אין אײן האַנט האָט ער געהאלטן ,דיא אַײזערנע 
קוילין לעפיל אָדעױ רויך לעפיל", געלענט צו דער בּרוסט װי 8 פידל, 
און אױף דעם האָט ער געשפילט מיט דער אײזערנער קאָטשערע{; דר 
מעבל האָבן געטצנצט צום טאַקט, די שטאָט איז אויף געװען דערמיט, 
טײל האָכן געזאָגט, אַז דאָס האָט מען אײנגערײצט דעם ,דאָמאָװאָי"; 
,אנדערע זאָגען דאָס דאָש איז גאָר אַ ל אַ בטוך. 4 אַזו גי" 
פינט מען זייא בעשריבין אין דיא אל טע ביכער 
דצָש וייא זיינען מיט הונדטס קעמ", 

איך ברענג די דאָזיקע ציטאַטע פון פולשטענדיקײיט װעגן נאָר 
אָן דעם געחצריקן צוטרוי צו יענע ‏ אַלטע בּיכער", אױף װעלכע דיק 
פאַררופט זיך, אײדער עס װעט זיך אינגעבּן די דאָזיקע בּיכער צו גע' 
פינען, איז א סך בּילכער צו האַלטן זיך בּיי די פריערדיקע בּאַשרײ* 
בונגען; איך האָבּ דעריבער דיקס כאַראַקטעריסטיק אין די װײטערויקע 
בּצַטראכטונגען געלאָזן אויסער אַכט, 
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מיר האָכּן אין יידיש אַ װאָיט לאַנטעך מיטן פּשט: 
/גהויסער זאַק, פגלי אַ שטיינער ליפשיצעס װערשערבּוך : ,לאַנ: 
טעך -- בּאָל'שאָי מיעשאָק". אָט זיינען נאָך עשלעכע נװאַנכן 
פוֹן דעם זעלבּן בּאַגריף: א) אַ גרויסער זאַק אױף צו פּאַקן 
אַהין װאָל אָדער פלאַקם (קױדאַנאָו, מינסקער גו); ב) אַ 
לייוונטענער זאַק, אין װעלכן מען פּאַקט האָפּן (ראָזנע) ; ג) אַ 
לאַנטעך שפּענער (אומאַן, קישו); ד) ,דער כּגד הענגט אױף 
דיר װי אַ לאַנטעך" (דאָרט גופא; ה) דערפון ממתמא: ,אַ, 
ס'אַר אַ לאַנטעך פון אַ מיינטשן" (נייפּאָהאָסש, ווילנער געגנד), 
אויף אַן אָפּנעלאָזענעם, אַן אומגעלומפּערשן { 6 אַ גרוימע שמיק 
לייוונט, װאָס מען הענגט אויף דער װאַנט פאַר אַ צירונג שעלדו, 
ליטע); 0 אַ גראָכּע טוך, אַ טרעטער אויף דער פּאָדלאָגע 
טוילנע) ; ח) דערפון אויך : ,ער איז בּיי איר װי אַ לאַנשעך", 
אונטערן פּאַנטאָפל (דאָרט גומא) ; ט) לייוונטענע פּאַכן, ועלכע 
מען בּינדט צו צו אַ מאַטשקע און טוט אָן אויף רי פּלײצעם, כּדי 
לייכקטער צו שלעפּן די טאַטשקע (פון אַ דאָרף לעבּן אוציאַן, ליטע 
מיט אַ יאָר 40 צוריק). צוויי מאָל האָבּ איך פאַרנאָטירט דעם 
וויסדרוק. בּיי מענדעלען : קליין מענטשעלע, װילנע 1879, זי 
6 ,מיין מערדיל.,. עסט.... סיטשקע פון איין אױסגעשפּרײיטען 
לאַנשוך". ממעות בּנימין, יובּי:אוימג', 119: ,די לבנה איו 
געלעגען איינגענורעם דאָרט ערגיץ אונטער א װאָלקענדיגען 
לאַנשוך,, שװאַרץ אָנגעשמירט װי מיט סמאָלע". -- אַנדערש: 
וואו זאָגט מען אויך עואו 6 װ אַנטוך, װאַנ טעך, און אויף 
אַ דיקן מענטשן זאָגט מען: ,זע, אַר אַ גראָכּער װאַנטוף"! 


דער צוויימער מייל פונעם װאָרט איז געװיס מוך; נאָר 
דער ערשטער? פּראָפעמאָר יאַן קאַרלאָװישש, װאָס האָט זיך 
אינטערעסירט מיט 00ט:128 און װ0ט/28ש דערפאַר, היל זײ 
זיינען דאָ אויך אין פּױליש, האָט געפּסקנט!, אַז דעד שורש 
איז דאָס דיימשע 1.2806008, און )טס אין בּלוין 
אַ גלגול פונעם זעלבּן װאָרט, מיט דער ש-אױפשפּראַך פון 
װעלכע איז כאַראַקטעײיסטיש פאַר אַ היפּשן טייל פּױילישע 
דיאַלעקטן. אמת, הו" 6, 147 גִיט אנז װסטוסװג1 נאָף 
מימטן דירעקטן פּשט: ,אַ טוך װאָס װעדט געװעבּט אין לאַנד", 
נאָר אַזאַ פאַרבּרימערונג פוֹן פּשט, װי אין פּויליש און ידיש 
לגבּי דייטש, װאָלט גאַנץ גוט געקענט געמאָלט זיין. מעגלעך 
איז אָבּער אויך, װי איך בִּין משער, דער אָפּשטאַם פֵיֹן וסטוחוֹם !, 
װאָס דוו"בּ 6, 709, 8 דעפינירם פּונקש אַזױ װי קאַילאָזיטש 
האָט כּאַשריבן װס:9/ש : גראָכּע ליוונט. דערצו פּאַמן זיך 
אַגֹב יענע יידישע דערקלערונגען װאָס דערמאַנען לײוונט. 

אין פלוג װאָלט זיך געקענט דוכטן, אַז אוב מיר נעמען 
אָן דעם אָפּשטאַם פוֹן הסעומוס}, קאָן איך אונזער נימ. 
גומער אַרױכװאַקסן פון דאַנען ; יעמאָלט װאָלט איימגעקומען, 
אַז דער ניטגוטער איז אייגנטלעך געװען אַ געשמענכט, אַ 
ליינשוך (ליילעך), װאָט האָט זיך אויס:עזיון דער דעיש-אָ: 
קענער פאַנטאַזיע װי אַ לעגעדיק בּאַשעפעניש. די פאָהם מיטן 
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פאַרשינקלמן =עך צום סוף איז אויך ניט קיין חידוש, מגל' 
די אױסשפּראַך האַנטעך אָנשטאָט האַנטוך. די עמ 
מאַלאָגיע מויג אָכּער ניש. װײל אונזער לאַנשעך איז פאַראַן 
אין תּום פות, אין יענע פּירושים אויף גמ-א, װאָט נעמען 
זײיער אױכגאַנג פון רש"ין און געהערן בּערה צום 12טן אין 
3סן י"ה. | 

אין תּומפות צו דער מסכתא מעילה יו ע"ב בּאַגעגענען 
מיר: "צא לקראתו כן תמליון אותו הוא שקורין 
למטוך בּלע"ד'; הײסט עם, אין דעם אַלטן מקור איז 
לאַנשוך אָנגעװויון אַלם ראָמאַניש פדאַנצויזיש) װאָרט, און 
דאָס שליסט אויט די פאַרבּינדונג מים לײנטוך, װײל דאָס 
דאָזיקע װאָרט איז דייטש און איז אין פ-אַנצױז קײנמאָל ניט 
געווען. 

נאָר לאָמיר זען, װי אַזױ קוֹמש דער בּעל:התוספות צן 
דעם װאָרט. | 

אין מעילה יז, ע"בּ שטייט אַזי: 

יא לקראתו בן תמליון|:} רצונכם אבוא עמכם!. } בכה 
ר' שמעון ואמרן :|} שפחה של בית אנא נודמן לה מלאך 
שלש פעמים ואני לֹא פעם אחת| ;| יבא הנם מכל מקוםן.| 
קדיטם הוא על בנרתיה דקיסרן.| כי מטא התם אמרן :| בן 
תמליון צאן,} בן המליון צא {{| וכיון דקרו ליה נפק 
אזלן. ז", | 

מאָכט רש"י: 

,בן תמליון שה שקורין נומיון... עאל בכותיה, דקימר 
והיתה צועקת ואומרתן:} הביאו לי את ר' שמעון בן יוחאי 
בכל שעהן.} ואידך כולה מפרש התסן |" 

גיש צו דער בּעל:התּומפות : 

יצא לקראתו בן תמליון{| אותו הוא שקורין למטוך 
בלע"זן {| וכמו תינוק קטן הוא ורגיל בין הנשים להתלוצץ 
בהןן. }| אמרן :} רצונכט אנוא אתכם ועל ידי יבא נסן,|" 

דאָ האָצן מיר שוין דעם פאַרשיקן לאַמטוך; דער אי? 
בּערגאַנג פון מ צו 2 איז אַ ריןפאָנעשישער ; פאַר אַ ט איז 
גרינגער אַרױסצוײדן אַ נ, 

וועגן די פונקציעם פון דעם בּאַשעפעניש װועלן מיר שמועפן 
אַ בּיסל שפּעמער ; דערוויילע לאָמיר בּלייבּן בּיי אונזער תּלמודישן 
שד. 

דער עפּיזאָד מיטן בן-תמלן, װאָס װערט איבּערגעגעבּן 
אין גמרא גאַנץ בּקיצור, איז בּריישער דערציילט אין , הלכות 
גחולות" און אין ,תפלת רבּי שמעון בּן יוחאי" (אַן אַפּאָקאַליפַטי? 
שער מדרש; דער כּתב=ד געװען אין בּאַזיץ פון אײנעף? 
ראַכינער מאַרקאָ. מאָרטאַראַ. אין מאַנטוע, פּונּליקירט פון יע* 
לינעקן 1857 אין בּית המדרש 4, 128-117) ?, אױך אין 
דער מעשה פון פּאַרמער העבּר' כּתב=ר, זאַמלונג דע-ראָסי 
3, אָפּגעחחוקט 1877 אין יעלינעקם בּוֹת המדרש 6, 198-- 
0 5 די פּראַנמענטאָרישע זאַצן פון גמרא בּאַקומען דאָ אַן 

2 דאָ רופט זיך דער העלפער אָן בפירוש: , אַשמדאַי שר השידים", 

3 דאָ איז אָבער דִי הױפּטיפּערזאָן ניטט קײן שד, נאָר 
א שויכע (;שְׁדָה"), 
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ערך אַזאַ אויסטייששונג : כשעת ר' שמעון כּן יוחאי אין גע 
|| גאַנגען מיש נאָך תּנאים קיין רוים אױסנּעטן בּיים קימר, ער 
! זאָל מבשל זיין די גזיחות אויף יידן, האָכּן זי בּאַנעגנט דעם ניט. 
גוטן בּן-תמליון. ער האָט צו זי געזאָגט: אױבּ איר װילט, 
װעל איך מיטניין מיט איך אין אייך העלם. האָט ר' שמעון 
זיך צעוויינט און אויסגערופן : דער דינסט פון מיין פאָטע- (הנרן , 


דער דינסט פון אַביהם אָבינו) האָט זיך דריי מאָל בּאַװין. 


אַ מלאך, און מיר אַפילו קיין אין מאָל ניט: נאָר זאָל 
קומען דער נם פון װאַנען עס איז, אַפילו פון אַ שד. האָט 
בּן-חמליון צוגעזאָגט, אַז ער װעט אַדיין אין רעם ק'פ"ס טאָכ- 
מער און װעט אַלץ רופן : ,רי שמעון !"; אַרױכגײן װעש ער 
נאָר,. אוב ר' שמעון װעט צוגײן צו דער פּרינצעסין און 
איר אַ. ליספּער טאָן אין אױער, אַז ער זאָל אַװעק. אַװי איז 
געשען. װען די תּנאים זיינען געקומען קיין רוים, זיינען זײ 
געוואויר געװאָרן, אַז אין דער בּת-מלכּה איז אַרײן אַ דיבּוֹק 
װאָס האַלט אין איין שריען: ר' שמעון! די תּנֹאים זיינען 
אַװעק אין פּאַלאַץ, און דער קימר האָט צוגעזאָגט ר' שמעונען, 
אַז װען ער הײלט אוים די פּרינצעסין מעג ער זיך מיטנעמען 
פון פּאַלאַץ װאָס ער װיל. ר' שמעון האָט געטאָן װי בן. 
תמליון האָט אים געהייסן: ער האָט אַרינגעהױמט דער בֹּת. 
מלכּה אין אוער ,גי אַרױס בּןתמליון, נֵיי אַרױס, בֵּן 
תּמליון !", איז דער שד אַרױם פון דער פּרינצעסין, צעבּרעכנדיק 
דערביי דאָס גאַנצע גלאָזװאַרג אין פּאַלאַץ. װען דער קיסר 
האָט געהייפן ר' שמעונען אַלײן אויסווכן זיין שכר, האָט 
ער צוגענומען די עריקטן קעגן יידן און זי צעריסן. אָט אַזױ 
זיינען יידן ניצול געװאָרן פון דער גורה. 

אָט דעם רעטער פון די יידן רופן אָן די בּעליתּוספות : 


לאַנטוך. 
: , 


וועגן בּן:תמליונען איז אין 19 י"ה, װען מען האָט זיך 
אַרײנגעטאָן אין קדיטישער תּלמוד-פאָרשונג, געװאָדן אַ מחלוקת 
אין דער ליטעראַטור. 1813 האָט לעבּערעכט אָפּגעדרוקט אין 
אַברהם גיינערם 2:611900104 9006ו160 1 978--278, אַן אַר= 
מיקל, װאו ער גיט דעם תּלמודישן עפּיזאָר, בֹּהסכּם מיט 
דער גאַנצער ריכטונג גייגעהם, אַ ראַציאָנאַליסשישע דערקלערינג. 
ער לאַכט אױיס. /7206 מסװ0וזטמ126 /06 |9216 209806זם 029 
68066 אטקפזס 2605 1ת6106 1014 016 און גיט אַ השערה, אַו 
דער בּן:תמליון איז דעד רוימישער פענאַטאָר טיטוס 
קלעמענם פלאַװויום, װאָס האָט צוזאַמען מיט זיין פרוי פלאַװיאַ 
דאָמיטיללאַ. שטאַרק סימפּאַשיזירט מיט יידן און זיך אפשר 
גאָר מגייר געװען 1. דער סענאַטאָר װערט דערמאָנט אין דער 
גמרא גיטין נו ע"ב און נאָך אויספירלעכער אין עבודה זרה 
י ע"ב, װאו זיין נאָמען װערט איבּערגענענּן, פון װעגן אָנ 
געהיטקײט, אַלעגאָריש: קטיע כֹּר שלום קטיע - דער 
בּאַשניטענער, בֹּר שלום -- דער זון פון שלום). מיינט לעבּע: 
רעכט, אַז אין מעילה האָט מען ע"פּ טעות געשטעלט קטיע 


{ פנל' װענן זײ דושואיש עגסיקל' כן 06 יעוור' ענצ' פ 1 
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בֹּר פּלום, פון פּרשלום איז געװאָרן בּאַרטאָלאָמעאיס און 
דערפון װידער פֿאַרקרימט: בּן (=נר) תּמליון. 

קאָהוט אין זיין ,ערוך השלם" בּרענגט אַרױס, לוט זיין 
בּאַליבּטן גאַנג ?, דעם נאָמען בּן-תּמליון פון פּע רסי ש, ואו 
וֹתגמזס! זאָל הייסן ,שװאַרץ", אַלאָ: הוח רע ושחור", 
אַ שװאַרצער, בּייזער גײסט. 

קעגן לעבּערעכטם השערה איז געווען געדרוקט אין בַּאַנד 
8 פון 65ט1טן 0065 6 +66 6טטסה (1887) אַן אַרטיקל פון אז אַעל 
לעװי *, דעם בּאַװאומטן פאָרשער. פאַד אים אין ק:אָר, אַז 
רי גמרא גי ניט מער 0װי אַן אָפּ:האַיציקע אין נאַאװע 
לעגענדע, אָן היסטאָרישע פּיע:ע:זיעס". דע בּיי דע מאָנט ער 
די קריסטלעכע לעגענדע װעגן דעם אַלאָסטאָל בּאַ רט אַ 
לאָמעאוס. פּרײידיקנדיק אין אינדיע, איז דער אַפּאָסטאָל גע. 
קומען אין אַ שמאָט װאו דעם מלכם מאָכטער איז געװען 
דעמאָניש; לוט דעם פּאָטערם בּקשה האָט ער זיך גענימען 
הײילן די בּת-מלנה און האָט בּאַנליקט. דערנאָך האָט ער 
זיך גענומען אױסראָטן די עכודה זרה. ער האָט געהײסן אַ 


דעמאָן. אַרײנגײן. אין דער סטאַשע פון אַ הײרישן גאָט און 


געזאָגט די בּייזייענדיקע, זי זאָלן צעשטערן די סטאַטוע. קיין 
שום אָנשטרענגונג האָט ניט געהאָלפן. דאַן האָט דער אַפּאָכטאָל 
געהייסן דעם רעמאָן אַחױסנײן. דער דעמאָן האָט געפאָיגט, 
צעבּרעכנדיק דערבּיי די סטאַטוע און אַלע אַנדערע געצנבּילרער, 
װאָס זיינען געשטאַנען אין טעמפּל. 

לעווי געפינט דאָ איינעם פון די געציילטע פאַלן, װען די 
קריסשלעכע לעגענדע האָט משפּיע געווען אויף דער תּלמ'דישער 
(דאָס הוב איז פאַרקערט). דער סוזשעט איז זייער אַן ענלעכער, 
נּפרט דאָם צעבּרעכן לאָז אָדער סטאַטועס), און אויך 
דער נאָמען איז דער אינענער; בּאַרטאַלאָמעאיס: באַרטאָ? 
לאָמעאָן טוי נקדמון פון ניקאָרעמאָם): בר מאָמאָלעאָן: בן 
טאָמאָלעאָן==בּן-תמליון. אמת , אין דער קריסטלעכער לעגענדע 
איז בּאַרטאָלאָמעאוס אַן אַפּאָסטאָל, אין דער יידישער אַ שר; 
אָגער קשה איז דאָס נאָר אין פלוג. פאַקטיש, מינט לעװי, 
אין דאָם נאָך אַ ראיה פאַר זיין השערה: דורכן גײסט פון 
קאַפּױיר" האָבּן יידן פאַיװאַנדלש דעם קרימטלעכן הײליקן אין 
אַ שד, פונקט װי די פּערפער האָבּן פאַרװאַנדלט אין דעמאָנען 
די אינרישע גוטע גייסמן. 

אויך לעוים השערה האָט ניט געפונען קיין אַלגעמײנע 
אָנערקענונג. אין בּאַנד 10 פון דער דערמאָנטער צייטשריפט, 
ז' 60--68, האָט אים אָפּאָנירט י. הלוי?. ער אין מסכּים, אַז 
די תּלמודישע אַגדה האָט ניט קיין היפטאָרישן אונטערשלאַק, 
נאָר ער שמימט ניט איין מיטן אויספיר. א דער גערראַנג בי 


ויין יאָקטאָרדיסערטאַציע פון 1805 איו אויך געװען אָפּגע' 
געבן דער, טעמע: 122-4 306 220261010816 015006טן 416 ז606ט 
9װזפ/3ז1'2 מזסט 20282891246116 1016 ת1 00010016מ.+ זי איז 
צוערשט געװטן געדריקט אין -12601908-2101060 461 26118011101 
6 /269611900410) 60װ1886190. 
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תמליון פון כאַרטאָלאָמעאום איז צו שמאַרק געקינצלט; אין 

אַלגעמין בּייט ניש דער תּלמוד אַװי ראַדיקאַל די נעמען; 
3) דער עפּיזאָר מיט ר' שמעונען שטימט אינגאַנצן מיט דער 
תלמודישער דעמאָנאָלאָגיע, ער פאַרמאָנט אַלע סימנים פון 
אָריגינעלקייט ; אוב שוין יאָ אַנטליען, האָכן די קריסטן גענומען 
יי אונז. הלוי פירט דורך אַ אַראַלעלע מיט דער תּלמודישער 
לעגענדע װעגן ,אַרגינימון" (אַרגאָגױם), מדרש רבֹּה, נראשית 
סג, און װײזט אויף, אַן די תּלמודישע דעמאָנען זיינען גיט 
קיין בּייזע רוחות אין בּעצמדיקן זינען, גאָר גיכער = 
קאַטאַװעסטרײבּער, װאָס טשעפּען זיך מאַקע צו מענטשן, 
כּשעת-הדחק זיינען זי גערן איסצוהעלפן. אָט אַזאַ איז 0 
כן-תּמליון אויך. װעגן זיין אָפּשטאַם זאָגט ה:וי אַהים גאָר 
אַ ניע השערה. לוט דער דערקלערונג אין תּומפות, זאָנט 
ער, װאָלט מען געקענט מינען, אַז דאָס אין אַ מין אַמאָר, 
יי װעמען אַ יצלינג האָט צוגענומען זיינע יי מיילן 
און איבּערגעלאָוש מערנים װי די ראָלע פון אַ לץ בײ דער 
װײבּערװעלט. אָבּער דער נאָמען זיינער אין גמרא גומא לאָזט 
הערן עפּעס אַנדערש. דער 3ן אין ,בּן-תּמליון" זאָגט עדות אַז דער 
דעמאָן איז צוגענּונדן צו אַ בּאַשטימטן אָ אָרט (פגל' בֹּןעיר, ב|- 
בּית, 3 /:83ר) ; אַזױ װי דער אַרגינישון פון מדרש רבּה איז אַ 
ר חמום" 1, אַזױ מוז אונזער דעמאָן זיין צוגעבּונדן צום 
קיסרס פּאַלאַץ; ר איז דער צוויימער טייל פון זיין נאָמען 
דאָס גריכישע װאָרט 109106:6, װאָס בּאַטײט עסטראַדע, סצענע, 
טעאַטער. יעמאָלט. װאָלט מען די נקודות יי בּ-תּמליון 
געדאַרפט שטעלן : מע , א און ד ם װאָלט כּאַמײט : 
דעמאָן פון - סצענע ; דאָס װאָלט גענעכּן צו יי מיינט 
הלו, די קאָמישע שטיק מיט וועלכע ער דערגײט צו זיין 
ציל. 

איזראַעל לעווי האָט אָפּגעענטפערט זיין בּר-פּלונתא אינעם 
ועלבּן נומער פון דער ,רעווי" זי 06--78. אים באַפרידיקש 
ניט הלוים פּירוש, ער בּלייבּט בּיי זיין מיינונג. די אל 
בּכלל, זאָגט ער, איז אַן אינדישע, נאָר אין דער פאָרם װי 
מיר געפינען זי אין תּלמוה (נאָמען און גלאָזצּדעכן) מוז זי 
זיין פון אַ קריסטלעכן מקור. 

שפּעטער האָט זיך, אויף וויפל איך ווייט, די װיסנשאַפט ניט 

מטגעקערט מער צו אָט דעם קאַפּיטל 1 דער יידישער דעמאָ: 

אל ' : : 


:3 


פאַר אונז איז טשיקאַוע צו װיסן דעם סיר פון בן- 
המלענם אָפּשטאַט, נאָך אינטערעסאַנטער איז אָבּער צו דער? 
גײן, וי אַזױ װאַקסט אַרוים פון דעם תּלפודישן שד אונזער 
היימישער ל אַ נמוך. לאָמיר זיך דערמאָנען, אַז רש"י רופט 
אָן דעם שד נוטיון סשקרין", אַלזאָ אױף אַלטפראַנצײ), 
און דער בּעל-התוספות. שרייכט : ,,שקורין ל מטוך בּלע"די, 
װאָס האָט אין זינען געהאַט רש"י? 


דער זעלבּער שה בּאַנעגנט זיך בּיי רש"ין נאָך אַ צוייט 


1{ דער עערוך" טײיטשט: ,שד של בית המרהץ", 


מ. װײ"נר"ך - לאַנטוף ‏ - | = 


מאָל, מערניט אין אַ בּיס אַ גענּיטענער שריבונג נוײטון, 
אַלם פּירוש אויפן אויסדרוק ,3 בן נפליםי (רש"י שרייבּש : ,בּן 
נמילים") אין בּכודות מך ע"ב א" קאָהוט האָט זיך דאָ אייך 
פאַרגונען אַ. פּערטישע עטימאָלאָגיע. קעגן רער פּערסאָמאַניע 
איז אַרױסגעטראָטן נאָך אין די 510ער יאָרן מאַקם גרינבּוים 
(טאַקע דער אייגענער, װאָט האָט דערנאָך, 1889, אַרױסגעגעבּן 
די 281681010181116) 6ס2- 1615 ) און געפּכקנט ?: נַוײ. 
טון איז, פאַרששקשט זך, אַ פראַנצױזיש װאָרט, פּנקט 
װי דאָס ענלעכע נומי יו מיט װעלכן רש"י בּאַצײכנש מעילה 
יו ע"ב אַן אַנדער שד, דהיינו בּןתמליונען ; דער בּעל-תּומפות 
בּרענגט דאָ, אַז דאָם אי דער אייגענער, װאָס הײסט אויף 
פראַנציין לממוך: מסתּמא אין אָט דער למטוך די 
פּראַװינציעלע בּאַצײכענונג פון אײנעם פון רי 
5װ/ט!, װאָם שפּילן אַזאַ גרויסע ראָלע אין דער פראַנצויזישער 
פאָלקטלעגענדע (-2ת0ס 181168טןסן סומזך {161ממסוא .12 
8, זי 698, 639, 689 א"ו), ‏ אפשר דאַרף מען לײיענען 
לעמוך, ד"יה 95, 1.6000065, װאָם אַמ. כּאָסקע 6ט8090) 
אין דעם װערק 1140016זסא 114 914 כאַראַקטעריזירט אַזֹי: 
,קליינע חיהלעך, זייער װיימע און זײער פלינקע; מען נעמט 
זי אויך אָן פאַר זאַנפטע און שטיפעוישע גײכטן, פאַר נשמות 
פון קינדער װאָס זיינען געשטאָרבּן ניט:געטויפטע"?. מען = 
יט צו גרינבוים, אַז די מפרשים האָבּן אויך געהאַלטן פונע 
פאָלקקגלױבּן און דערקלערט די 0 ווערטער מיט = 
טער פון דער פאָלקקשפּראַך ; מערניט װאָט איצט, אין אָנ 
דערע לענ ער און אין אַנדערע ציטן, ניטיקן זיך די פּירושים 
ומא אין אַ פּירוש. 
אָט אַזױ איז גרינבּוים אַרױף אויף אַ ריכמיקן װעג - 
| דעם אָפּשטאַם פון בּאַגריף און װאָרט אין דער פראַנ. 
= פאָלקפשפּראַך. ער דאָט זיך אָכּער אויך ניט דער. 
יי צו דער גאַנצער ריכטיקייט און ניט אויפגעויזן, 
י אַרום בּינדט זיך רש"ים דערקלערונג מיט דער דערק לערונג 
. דעם מײטשװאָרט פון תּוספות. 
איזראַעל לעווי האָט אין זיין ענטפער הלוין (רעװי 10, 
678-6. אויך אָנגעװויזן אויף די פּחטו. ער דערמאָנט אַן אָרט 
אין דער פּאָלעמיק 0 ר' יחיאל פון פּאַריז קעגן דעט משומד 
ניקאָלאַאוס דאָנין * צום אָנהײבּ פון 18:טן י"ה, װאָס ליענט 
זיך אַװי: ,אַ סך (גײיסטן| האָבּן אַ קערפּער און אַ נשמה, 
פרוכפּערן זיך װי מענמשן און שטאַרגן אַװעק, אַ שטײגער 
די װאָס מען רופטש לויטון און װאָס געפינען זיך צוישן אונז 
אין אַ. גרויסער צאָל. * דערצו בּאַמערקט לעװי: ,מען דאַרף 


| 2 2.61901. 0. 12601800-240106111420. 0444 
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1201 141001245 4 
5 אין אַרינינאל (העגרעאישער כתבײד פון דער פּאַריזער 
נאציאָנאַלײביבליאָטעק נומ' 112) לײעגט זיך דאָס אװי: ,. יש הרבה 
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גוט אין זינען האָנן, אַז די ידיעות פון די בּעלי-תומפות 
וועגן בּן-תּמליונען זיך ניש מומך אויף װעלכן סאיו 
עלטערן מקור און זיינען מעיד בּלויז אויף רעם דאַן אָנגע: 
גומענעם גלױבּן אין ,ליטענען"; אָט דעם נאָמען גיבּן זײ 
אַלײין בּן:תּמליונען (20116 2 634-0060159 64000601 40313 מזסת 
. 5)י, װאָס איז פאַר אַ שייכות צװישן חזוט! און לממוך, איף 
דעם גיט ניט לעווי קיין ברעקל אָנצוהערעניש, און אין דער 
גאַנצער שפּעטערדיקער ליטעראַטו- האָט מען זיך שוין, אויף 
וויפיל איך װיים, צו דעם ענין ניט אומגעקערט 1. 

לעװי איז אָבּער מאָרט גערעכט, און ניט אין דעם זינען 
װי גרינבּוים האָט געמיינט (,מפתמא איז אָש דער למטוך די 
פּראָװינציעלע בּאַצײכענונג פון איינעם פון די 5װ/1ט.י), נאָר אַ 
סך פּשוטער : איך קום דאָ אַרױסצװואָגן די השערה, אַז למטוך 
אוֹן מושן א ראָס אײגענע װאָרט און אין אינער? 
געאַנדערשט געװאָרן נאָר צוליבּ דעם, װאָם די שפּעטערדיקע 
מפרשים האָבּן שוין ניט געקענט דאָס פראַנצויזישע װאָרט 
און עס איבערגעלייענט גרייזיק. 

דאָס נײיפראַנצױיזישע 1660 האָט אין דער אַלטפראַנצױ? 
זישער שפראַ געהייפן חסו1 2/ מיטן אויפליג פון די = 


א 


מצה"-גה"ן 


-- לאַנטוך 2 


תּוספות, -- פונקט דאָס אייגענע האָכּן מיר אין דעם איכּיח 
ר' יחיאל" -- בּאַקומען מיר: 7 
לוימון, 
װאָלטן ‏ מיר געהאַט אין די הענט יענעם אָרט פון די 


תוספות אין כֹּה בײ ד, װאָלט דער דערװײז געװען גאָר אַ 
זיכערער, שװאַרץ אױיף װײס. נאָר קיין כּתב:יד פון תוספות 
אוף מעילה פון דער צײט פון פאַרן כּוכדרוק האָט זיך ניט 
אוימגעהיט ?, אַלע ניע אױסנאַכּעס דרוקן איבּער פון די פריער- 
דיקע, און אין אַלע דרוקן שטײט אונזער למטוך. לאָ. 
מיר דעריכּער נעמען דעם דערמאָנטן אָרט אין דעם ,ויכּוח ר 
יחיאל" פונעם פּאַריזער כּתכ:יד עוען עד איז געשריבּן געװאָרן, 
איז ניט בּאַואוסט גענוי). 


ווען מיר קוקן זיך צו צום שניש פון די אותיות אין דעם 
װאָרט לויטון, איבּערהױפּט דעם ערשטן מאָל, װען עס 
איז געשריבּן מיט נקודות, װעלן מיר פאַרשטײן, אַז די פאַ 
גרײיזונג. איז זייער = יי" זעט אוים אין די אותיות פון 
; די לאַנגע ,ן" איז זייער ענלעך 


יענער צײט כּמעט װי אַ א 





שיש להן גוף ונשמה ופרין ורבין כאדם ומתים |!/. כאותן שקורין 
לוּיטוֹן הרבה מצוי בינינו"ן א פּאָר שורות װײטער שטײט דאָס װאָרט 
נאָך אַמאָל געשריבן פּונקט אַזױ, מערניט אָן נקודות, אין שמואל גרינ. 
בוימט אױסגאבּע פון ,ויכּות רבּינו יחיאל מפּריס" (טאָרן, 1873) שטײט 
אָנשטאָט דעם צװי מאָל; ,לוטין", אַן אָנלערנונג, אַז װען מען בּאַדאַױף 
האַּן עפּעס אַ טעקסט אות בּאות, טאָר מען זיך ניט פאַרלאָזן אויף אי" 
בּערדרוקן און מען מון אָנקומען צום כּתבייד גומא. 

1 גידעמאַן האָט אין זײַן 41216000085068609 .0 669008 
בּאנד 1 (װין 1880), ז' 217 אויך דערמאָנט אין אַן אגב"אורחאדיקער 
הערה, או ,למטוך* איז פאַרגרײזט פון 1100 אָבּער ניט עה האָט גע" 
בּראכט דערויף ראיות, ניט ער האָט אװעקגעשטעלט די פּראָבלעם אין 
אַ קולטורגעשיכטיקן צוזאַמענהאַנג, 

666 26/46 43 100/06186 10100000216 012406) 2 
4 22016006 פ1/קן ג! 06זז10 14,, :803 {10 (1896) 15/ג2 
*"ם ס11ט| 


פונעם פּאַריזער כּתבייד: /ויכוח ר' יחיאל מפאריז" 


צו אַ. לאַנגער ,ד". אויף אַזאָ. מין. אייפן בּאַקומען מיד דײ. 


גלייכונג | 
לוימון==-לממוך, 
װאָם בּיים היינטיקן דרוקשריפט קען זי זיך אויסרוכטן 
4 

עם איז אָבּער נים גענוג צו דערווייזן, אַז די זאַך איז מע ג* 
ל עך, מען דאַרף נאָך כּרענגען ראיות, אַו זי אין ג לויב. 
וע רד יק. אָט זיינען די ראיות: - 
א) מיר האָבּן אין פאַרשײדענע לשונות אַזעלכע פאָל : 
אַז װערטער האָבּן געהאַט איין אוטזען, דערנאָך זיינען ז 


8מע 3696810266) {ט2 } ' 


מאָדנע. 


צ 


3 פנל' 111 


,60--9 


צונץ, 


299 8 יי נריף 
פאַרקרימט ג עװאָרן, װייל מען האָט פאַרלורן דעם פּשט, 
אין אַזױ זינען זי שוין פאַרבּליבּן אין דער שפּיאַך מאַ". 
קריממע. ‏ איין בּיישפּיל פון זײיער פיל: פּיפּערנאַטער 
װאָס דינט אַלס טײטשװאָרט פון שפיפון. שטאַמען שטאַמט 
דאָס פון זס'2-עסקוו, אַלואָ בּעצם האָט דאָט געדאַרפט זיין 
פיפּערנאַטער, נאָר בשעת דער "ד האָט אױפגעהערם 
פאַרשטײן, אַז זסקוט באַטײט שלאַנג, אין בי אים רעכט 
עװאָרן פּיפּערנאָטער אויך, 1 | 

3 ספּעציעל בּנונע די פרעמדשמּיאַכיקע װעיטעז (מיל,ת 
לועזיות) אין די העבּרעאישע מקורים. פון מיטלעלטער אין 
שוין לאַנג פעסטגעשטעלט, אַז זי זיינען דערגאַננען צו אונז 
אין אַ. שטאַרק פאַדגרײוטעד פאָרם. שטיינשניירער האָט נאָך 
אין 1848 ? אָנגעזיזן, אַז די מפישים פלעגן ג!3; ר;ם ,לעז 
ניש דווקא פון אַ שפּראַך װאָס איז זי אַלין געווען בּאַקענט; 
פוֹן גרויס יראת:הכּבור. מאַרן = פלעגט אַ. ששיינער אַ 
שרייכער פון פּוילן בּרענגען פאַר אַ ,דערקלערונג" אַן אַלט? 
פּראַנצויזיש װאָרט, װאָם ער האָט אַזײכגעליי נט יי אַן אנ 
דער מחר. אָכּער יראת"הככוד איז געוען נאָר אין דער ונ 
בּדיענד האָט מען די װערטעך שרעקלעך צעױרייט און א 
אָט װאָס עס שרייבּש װעגן דעם דער ראָמאַניסש שלעסינגער 5: 
,אוב דער אָפּשרײנּער האָט געהערש צו אַן אַנדעד לאַנד איידער 
דער מחבּר פון אָריגינאַל, פלענט ער זיך דאָס רוב ניש דעהועגן 
איבערצוהיפּערן דעם ניט פאַרשטענדלעכן פרעמדשפּראַכיקן אויט? 
דרוק אָדער צו פאַרבּײישן אים, ,אוב ער האָט אים יאָ כאַר. 
שטאַנען, דורך אַ װאָרט פון זיין מושערשפּראַך; ער האָט 
געמײינט, אַז ער איז מחויב צו בּלייבּן הוקא בּיי דער פאָים 
װאָס ער האָט געפונען. דאָס אייגענע אין געװען, װען איין 
מחבּר פלענט ציטירן דעם צוייטן... נאָר אָפטמאָל, אי דער 
אָריגינאַל איז שוין. געװען אין אַ חשונן עלטער, זיינען די 
דאָזיקע װערשער געװען נים א אַפילו מאַד אַן 
אָפּשרײבער פונעם זעלבּן לאַנד ; װאָרים יעדער שפּראַך האַלט 
דאָך אין איין. אַנטװיקלען און איבּערפודעמען זיך, אַװי אַז 
װערשער. װאָס זיינען נאָך הינט אין אַלעמענם מייל זיינען 
אָפטמאָל שוין אין עמלעכע צענדליק יאָר אַרום לחלוטין גע: 
ביטן אָדער אינגאַנצן אינטערגעגאַנגען. אָש אַ זי האָבּן זיך בּיים 
איב בערנעבן דאָס ניט פאַרשטאַנענע פרעמדװאָרש אין דעם און 
אין יענעם מאֵל גאַנץ גרינג אַרינגעגנבעט גרייון , װאָס האָבּן 
אָפּטמאָל אַזױ ואַרקרימם ט דאָם װאָרט, אַז קוים װאָס מען קען 


1{ אין אנדעיע שפּראַכן באגענענען מיר זיך אויך מיט דעף 
אייגענער דערשיינונג. למשל, דער פאַרשפּױײטער דײיטשער מײדלשער נאָי 
מען 11611024 איז גענומען פון דעם נאָמען פון דער גערמאַנישער ע-די 
געטין 146/}005. עליִפּי טעות האָט מען פּי טאַציטוסן איבּערגעלל, 
ענט אָנשטאָט א{ אַ 11, אין אַזױ האָט זיךף שוין דער נאָמען אײנגעבּירי 
גערט מיטן גחייז אין דער שפּראַך לעולם ועד, 
-116006018 תזו 816106016 11601690126200060 1016 2 
אע 2015044} 016 18 86240:442 סזת1 324 190060 
1 ,1845 
זט 17 מז ז06016ט 240268190068ז210 2016 3 
סע 'װו//141:04 164126,, 5מ46161 065 20982406 46 8400 
-7 .ק ,1899 242102 (/5681/6331286 0ג!603 .זט 
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איצט דערקענען דאָס תּחילתדיקע געשטאַלט. דערצו דאַר 

מען נאָך צוגעבּן, אַז טייל קאָפּיסטן האָבּן זיך װידער געפלייסט 
צו בּייטן די װערטער אַזױי, װי זי האָבּן געקלונגען אין דער 
שפּראַך פוֹן זײער הײמלאַנד און זייער תּקופה, אין שפּעטער, 
בּיים קאָל 


פיסטס פען,. איז דער גורל פון די יי בּאין אופן ניט 


בּעטער געװאָרן  ;‏ מען האָט : װײטער אויך געפּײניקט אָן 
שום רחמנות. אויף דעם שטיגער איז בּאַשאפן געװאָרן אַזאַ 


מישמאַש, אַז אַ װאָרט, װאָס אין תּחילת געװען איינם, בּאַ: 
ווייזט זיך פאַר אונן היינט אין זבּן-אַכט געשמאַלטן. דאָס 
אַרינדרינגען פון שריבּ- און דרוק=:רייון אין נאָך מער מאַף: 
לייכטערט געװאָרן דורך דעם, װאָס די כּתיבה דער?אָזט גרי; 
אַ טעות צװישן איינציקע אוֹתיות, למשל ד און ר, ב אין כ, 
ו און י, ג און נן עס מרעפן אַפילן היפּש פאַלן, װאו 
איין. אות איז פונאַנדערגעריסן. אויף צווייען אָדעד פאַרקע"ט 
צוויי זיינען צונויפגענאָמן אינאיינעם. נאָך מער, די צװיי פּאַ 
פיקלעך (') װאָס דינען צו בּאַציכענען אַ פדעמדװאָרט און 
ווערן דאָס רוכ אַװעקגעשטעלט פאַרן לעצטן אָדער אײנס" 
פאַרלעצטן אות, | זיינען אַרינגעצוגן געװאָרן אין װאָרט און 
אויף אַזאַ אומן מ;ולנל געװאָרן אין אותיות". = 

ג) אין מחחר ויטרי, אַ כּתנייד פון בּריטישן מוזעאו 
װאָס אי אויפנעקומען ערגעץ אין פראַנקרײיך, מסתּמא אין 
כּורנונד, בּערך אין דער ערשטער העלפט פון 18:טן י"ה 
(אױסגאַכּע בּערלין 1899, ז' 841 שורה 8) שטײט געשריבּן: 
,...המזיקין, רוחין, ושדים, ולילין, ורשפים, ופרחים, טולט = 
אין כֹּח בּעין לראותם". 

שלעסינגער איז משער, אַז ,טולטן" האָט איך בֹּאַי 
דאַרפט נאַטײטן : ,לוימון". אױכּ ער איז גערעכט -- אין נימאָ 
קיין שוט גרונט צו ספקן װעגן זיין אויספיר--הייסט דאָס, אַז מיר 
האָבּן בּנוגע אונזער למשוך ניט נאָר אַן אַלגעמײנע סכרא, 
נאָר אויך אַ. צוייטן קאָנקרעשן פאַל, ואו דאָס איגענע װאָרט 
איז ‏ פאַרקרימט געװאָרן, און נאָך אין אַ גועסערער מאָס 
װי אין תּוספות, ' 

ד) גרינבּוימם השערה װעגן 160006 לײגם זיך אַ סך 
װײניקער אויפן שכל; זי זיינען זײער װ ײניק בּאַװאוכט אין 
פּראַנקרייך גופא, אין דער צייט װאָם מווט! איז געװען און 
געּלין מאַרשפּרײט אין. גאַנצן לאַנד!, אַנב איז די ענלעכי 
קייט אין דער פונקציע צװישן 6006/ 160006 און למשוך 
געשאַפּן געװאָרן בּיי גרינבוימען נאָר דורך דעם, ער 
האָט שטאַרק בּקיצוֹר און ניט גענוי ציטירט פין זיין פראַנ: 
צויזישן מקור. אין -/61טזסות 61 06ו100020650 80016וחזסאו 8 1 
6 פון 8036 2106:6,, פֿאַריז 1849, ז' 914 , לייע. 
נען מיר: ,מען גיט אָט דעם נאָמען 95, 160065. אָדער 
8 צו קליינע חיות פון אַ בּלאַ:קענדיקער װײימקייט, פון 
אַן אויסערגעװײינלעכער פלינקייט, װאָס כּאַװײון זיך אויסשלים? 

4 דער פּאַרלאַמענט פון בּאָרואָ האָט אין יאָר 1595 מבטל 


געװען אן ארענדע אױף א הויז, װײל דאָרט האָבּן זיך אײנגענאַדיעט 
ליטענעןי 
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לעך. בּיינאַכט,. אַרומשפּױינגענדיק בּיי דער בּלײיכער שין פון 
דעל לבנה. מען נעמט זיי אויך אָן פאַר זאַנפטע און שטיפערישע 
גײסטן, פאַר נשמות פון קינדער װאָס זיינען געשטאָרבּן איידעד 
מען האָט זי געטויפט. פאַקטיש האָט מען דערקענט אין 
די 161/0065 די האַרמעלעך פון אונזערע געגנטן, װאָט האָבּן 
אין. די אַלטע ציימן = דעם נאָמען 16068ײ. 

ה) פאַרקערט, ד לוע ען איז לויש זיינע פונקציעם אויך 
זײיער נאָענש צו י לאַנשוך ; אָט װי עם כאַראַקטעריזירט 
אים דער שוין דערמאַנטער סזוגממסוסוםת 060מגזנס 10, 808: 
אַחוץ דעם נירערקן וואוקם און דער אײידלקייט פון געשטאַלט 
צייכנט זיך אוים דער ליטען מיט אַ פיפיקייט און כּעסנות ; 
ער איז גערן נקמה צו' נעמען, נושה חוזק צו מאַכן, נאָר 
נאָך אַלעמען איז ער אַ גאַנץ װאוילער ונג. פאיז נוש צו 
זיין גושפריינד מיט די ליטענען, פּוֹנקט װי סאי שלעכט 
צו זיין זי אַ שונא. פאַר דעם װאָם האָט מזל און קױפט 
זיך איין זײער לײטזעליקיט איז שוין דאָט לעבּן הוילע אי 
גענעמקייט. אַלע שווערע איבּעשן װערן אָפּגעשאָן דוויך דעם 
לימען אין דער צייט װאָם זיין פּרא טעזשע שלאָפּט. ער היט 
אָן אויפהער די קינרער, די בּעלי:חיים, די פעלדעד פון זיין 
גושן פריינד. מען האָט אַפּילו געוען, אַז די ליטענען האָכּן 
געפּוצט די ששיול און גענאָלט דעם בּאַלעכּאָם פון דעם 
הויז ואו זי האָכּן זיך אײנגעאָרױנט", | 

דאָס קלעפט זיך געװים אַ סך מער צו אונזער שדל, 
איידער די נשמות פון די ניט-געטויפטע קינ דער, מיט וועלכע 
גרינבּיים װיל אים פאַרבּינדן. 

0 פאַראַן אָבּער א אַ ראיה, אַו למטוך אין ניש 
מער װי אַ טעות הדפום אָדער טעות חסופר; דאָס איו די 
שייכות .צװישן די שוחת פון תוספות און רשי"ס נוטיון. 
בּלויז אונזער השערה גיש אַ מעגלעכקייט צו פאַרקניפּן אויף 
אַ דישלעכן, שכלדיקן אופן רש"י מים תּומפות. 


ג: 


רי ראָמאַנישע פילאָלאָגן האָכּן זיך גענוג געבּראָכן דעם 
קאָפַּ אויפן אָפּשטאַם פון ת111, אין אַ ציט, װען עטימאָל אַגִיץ 
איז געװען ניט קין װיסנשאַפט, נאָר אַ געשפּילערײ 
אַזאַ, האָט מענאַזש 3 אַרויסגעפירט דאָס װאָרט פון לאַטײניש 
8סונזסן (אַקצענט. אויפן ערשטן טואַף), די אָפּגעשײדטע 
נשמות. זיין ליניע איז געװען אַזאַ: 
 160001619, 1601016-‏ פטזטוזס } .09זט0ז16 06 ,ת1.011, 
"ת1411,פטתווטן :פגטתטוו6! ,5טמ160166,פטת)) 


מענאַזש האָט ניט געפרענט, צי זיינען די אַלע צװישנפאָרמען 
פּאַראַן אין דער שפּראַך אָדער צי קאָנען כאָטש ג עמאָ לט 
זײן אַזױֹינע אַנטװיקלונגען. ער איז געגאַנגען ערנסט מיט יענעס 
גאַנג, מיט װעלכן גייט דער ידישער אַנעקדאָט, װען ער 
הייסט דעם איישישקער קאָפּל חֹפן זיך אין מאָסקװעץ ,פיז 


1 16602496, 101000021/6 6170101041046 0614 6 
118000196, 183 1694 
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לאַרעט" לוט אַזאַ. פּרינציפּ: קאָפּל אין גאָפל, 0 איז 
װילקאַ,, װילקאַ. איז פילקאַ. און פילקאַ איז פילארעט. צום כוף 


פון 17 י"ה האָט זיך אַזאַ געדראַנג פון אה איי; 
,ליטען" גאַנץ גוט געלייגט אויפן שכל. 
אין 18 און 19 י"ה האָט מען געצּראַכט פאַרשײדענע 
אַנדערע פּיחושים. אַ פראַנצױיזיש װערטערבּוך פון יאֶר 1889 
א געפרוווט טרעפן אויף ז6ושו, קעמפן ?; ליטרע, מיט 
יאָר שפּעטער, װייזט אָן אויפן צוזאַמענהאַנג מיט גערמאַניש 
א גענגליש 10006), קליין ; נאָר דעם ריכטיקן װעג האָט ערשט 
געוויזן בּושערי דרך?אַגב, באַהאַנרלענדיל ק אַן אַנױעד ענין,, אין 
0. ער שטעלט צונויף די עלטערע פאָרמען פון א 
דהיינל 100608, נס}1טט, 0011485 ( אין אַלט-פּראַנצױזישן טראָיע= 
ראָטאַן פון 11א-טן י"ה בּאַציכוט אַלס ים* פאַרזעענישן), 
מז!סנו, און ער זאָגט אַרױים די השערה, אַז דער נאָמען שטאַמט 
פון לאַט' צטמטוקסא, ריכשיקעד פון דע ואולנאַר-לאַשײנישער 
פאָרם מזטמטוקטא. דעם דאָו יק א יו פלוג איישטעילישן געדאַנק 


האָט אַנסװיקלט סישיע!, און ענדגילשיק האָט אים דער: 
וויזן דער דייטשער ראָמאַניסט פ. עד. שנעענאַנ. * קלאַנגיק 
איז דער איבּערגאַנג צו חסוטם געװאָרן מע:לעך דורך אַן 


אַמאָציאירונג./מיטן בּאַגריף 6טם, נאַכט אָדער 6זטט, שאַטן ; 
אַזאַ. פאָלקסעמימאָלאָניע. איז גאַנץ. נאַטירלעך, און דעינאָך 
האָט זיך די ערשטע ח דורך דיסימילאַציע פאַרװאַנדלט אין 
4 נאָר שנעעגאַנט שטעלט אַ מער אַלגעמײנע פיאַגע: װי 
אַזױי איז דאָס דער רוימישער װאַסערנאָט מגולגל געװאָזן אין 
אַ לצל? װי אַװי איז דאָס צעאוסעס מעכטיקער בּרודעד געװאָרן 
אַזאַ. יורד? 

עס לאָזט 


זיך אויס, אַז נעפּשון איז רוימער 
לכתּחילה נים 


געוען דער געװעלטיקער פון ים; די פונקציע 
האָט מען אים איבּערגענעבּן, בּשעת די גריכישע רעליניעזע 
פאָרשטעלוננען האָבּן פאַר פלייצט רוים, אינטער דעד װירקונג 
ון דעם גריכישן יםיגאָט 1 אין ‏ רוימישן פאָלקט- 
גלויבּן איז נעפּטון געװען, װי ס'האָט אויפגעויזן דעד דייטשער 
פּראָפּעסאָר דאָמאַשעװסקי 5, אַ ק = װאָס מען האָט 
אים | געאַכפּערט צוגלייך מיט די נימפעס. רע אַלטרױימישן 
קװאַלגאָט דאָנּן רוימישע יא אַרינגעפירט. קיין גאַליע, 
און דאָ האָט ער זיך צונױפגעטראָפן און בּאַהאָפטן מיט אַ 
קעלטישער קװאַל: און טיך-נאָטהײט. אויף אַזאַ. מין אופן 


בי די 
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איז ער אַדיבּעד אין מישלעלטער, און אונטעד דעד השפּעה פון 
קריסטנטום האָט דער אַלטער היידישער גאָט דעגענערירש און 
איז נעבּעך געװאָרן אַ דעמאָן. פייער טאַקע אַ װאַמערײדעמאָן , 
װאָס שלעפּט קינדער פון בּרעג אין װאַסעד אַריין, דערנאָך 
סתם אַ שדל, מיט בעסערע אָדער עדגערע מידות. בּיי גערװאַ: 
זיום פון מילבּערי, אַ שרינער פון 19--18 י"ה, געפינען 
מיך אַ בּאַשרײכבּונג פון דעמאָנען, ,װאָם די פראַ:צויזן רופן 
{חוו!מסאא, די עננלענדער 1תט6זס'!י אין ואָם דע"מאָנען זייער 
שמאַרק אונזערע לאַנטעכער: זי זיינען אויך גערן צו מון אַ 
טוכה, נאָר פון דער אַנדער זײט האָנּן זײ אויך אַ טכע אָנ 
צוזעצן זיך אויף איינזאַמע ריזנדערם, צו פאַרפירן זי אין 
אַ בּלאָטע און צום סוף נאָך אָפּצוחוזקן פון זי מיט אַ היל: 
כיקן געלעכטער1, 

אָט די זעלבּיקע פאָנעטישע אין זאַכלעכע שינוים גי 
פינען מיר אויך, װען מיר פאַרגלײכן דעם מעקסט פון רש"י 
און תּוספות צו מעילה יז ע"ב. רש"יס מײטשװאָרט נוטיון 
אין אַ ביסל אַן אומפּינקטלעכע שריבּונג פון דעם נוייטוף?, 
אַלזאָ חס!1גוחי װאָס איז בּלויז די עלטערע פּאָרם פונעט זעלבּיקן 
װאָרט. ניט גערעכט אי דעריבּער: משה?אהרן שאַצקעס אין 
זיין ,המפתח" 1 18660), זי 199, װען ער שרײבּט: ע...בּעלי 
הוספות ז"ל... בּאמרם... כי בן תמליון 
למטו"ך" בּלע"ז... ורש"י חולק ע"ז ואומר כי הוא השר 
שקורין ,נומיון"6, דאָס איז ניט קיין מחלוקת ; נוייטון און 
לויטון=ל מטוך זיינען אידענטיש. רש"י האָט גענוצט 
די עלטערע פאָרם, נעענטער צום לאָט' נעפּטון; די בֹּעלי 
ההושפות, מיט 900 יאָר שפּעטער, די ײנגערע פאָרם מיט 


1{ ,ענגלאַנד פּאַרמאָנט אַ מין דעמאָנען -- איך װײס ניט צִי 
זאָל איך זאָגן דעמאָגען אָדער סודותדיקע געשטאַלטן פֿון אן אומבֹּאַי 
קענטן אָפּשטאַם---װאָס די גאַליעף {|=--פקאנצויזן| חופן זײ געפּטונען און 
די ענגלענדער פּאָרטונען, זײי האָבּן אַ טבע אויסצונוצן די תּמימות פון 
פארמעגלעכע זאָרפסלײט, און בּשעת יענע זײנען אויף בּײנאַכט צוליבּ 
די שטוביקע אַרבעטן, װאַרעמען זײ זיך פּלוצים בַּיים פײער, הגם די 
טירן זײנען פאַרמאַכט, און בהענען אויס צװײגן, װאָס זײ ציען אַרויס 
פון בּיזעם, אַרױפלײגנדיק דאָס אויף די קױלן,. זײ זעען אייס אַלט, 
זײער פּנים איז צעקנייטשט, זײיער װאוקס אַ קלײנטשינקער, קױט אַ האַלבּן 
גראָבן פינגער די גװײס, אָנגעטאָן אין געשטוקעװעטע שמאַטעס. אב 
ס'איז עפּעס פאַראַן אין שטוב אָדער מען דאַרף דורכפירן אַ שװערע 
אױבּעט, נעמען זײ זיך בּאַלד דעמצו אוז טוען דאָס אָפּ אַװי גרינג װי 
אַ מענטש, ס'איז זײער טבע, אַז פאָלגן קענען זײ און שאַטן ניט,. נאָר 
איין שטיקל שטײגער האָבּן זײ אויף אָנצומאַכן שאָדן: דהינו װען אן 
ענגלענדער פּאָרט װען עס איז רײטנדיק אין דער אומזימערער 
חושכניש פון דער נאַכט, טרעפט זיך, אַז דעח פּאָרטונוס כאַפּט זיך 
ארױף צו אים און נאָכדעם װי ער האָט אים בּאַלײט אַ לענגערע צײט, 
רײסט ער אַרױס די לײנעט און פירט אַרײן דאָס פערד אין לײם; 
און אין דער צײט װאָס דער מענטש בּלײגט ויך דאָרט װאַלגערן װי 
א צוגעשמידטער, גײט זיך דער פּאָרטונוס אַװעק קײכנויס פון געלעם: 
טער, אָט אַזױ, מיט אזא שפיל, מאַכט ער חוזק פון דעם מענטשנס 
המימות". גערװאַזיוס טיללעבעריענזיס, 457ט101061121 0103 4126, 
קאפ' 03; געבּראַכט לויט דעם לאַטײנישן טעקסט ביי שנעענאַנסן, 


2 /װאָס מיר גאַגעגענען בײ אים גופא אין בּכורות מ"ד, ע"ב, 


פּ. װײנרײך - לאַנטוף 


הוא אותו שקורין / 


!'- דיזעלבּע -ל+פעדם. געפינען מיר שוין. אויך אין. דעם ב"י 
װועגן דעם װיכּוח פון ר' יחיאלן פון פּאַריז, װאָס האָט געלעבּט 
אין דער צווייטער העלפט פון 18 "ה, . = 
8 

אָשׁ אַזױ האָבן מיר אױמנעפונען די גענעאַלאָגיע פון 
אונזער היימישן לאַנטוך. ער מעג זיך בּאַיימען מיט זיין יחוס; 
זיינע שפּורן פירן אַרױף אין דער װײטער פאַרגאַנגענהײט: 
די פאַרבּינדונג צװישן דער אַלטפּראַנצױזישער פאָרשטעלונ; 
פון. איין זייט, צװישן דער דעפיניציע- פין תּוספוֹת און אונ: 
זערע היינטיקע פאָלקס-מעשיות װעגן לאַנשוך אין אַ בּאַשײנ. 
פּערלעכע. אָט אי די ליניע פון אַנשװיקלונג: 

װאַסערגאָט -- װאַסערדעמאָן -- רעמאָן -- שטיפע. 
רישער עוט-בייזער) שדל (כּמו תינוק קטן ודגיל בּין הנשים 
להתלוצץ בֹּהן). דאָ האָבן מיר שוין ביירע עלעמענטן פון 
דער היינטיקער (אַ שטייגער פון דער פּלעשטשעניצער) ווערסיע: 


דאָס שפּילן זיינט צװוישן פרויען (רניל בּין הנשים) האָט גע= 


בּראַנט דערצו, אַן מען האָט אים גענעבּן פאַר אַ קװאַר. 
מיר די ווייכערשע שול ; און דאָס אָפּשפּעטן זיינס האָט געבּראַכט 
דערצו, אַז מען האָט אים מוכֹּה געװען מיטן סימן-מיבהק פון 
אַ שפּעטער -- מיט אַ לאַנגער צונג.. ר / 

עס אי אַלואָ קלאָר, אַז דער אָפּששאַם פונעם לאַנ. 
טוך איז ניט קין המונישער, נאָר אַ לומדישערן; נים 
װאָס יידן האָבּן אים איבעדגענומען בּיי זײערע װאַנדערונגען 
און פאַרטראָגן פון פּראַנקרייך קיין מזרח-אײראָפע, נאָר רי 
לערנער האָכּן אים פון תּוספות אַרינגעבּראַכט צור'ק צװישן 
עולם אַרײן. דערמיט דערקלערש זיך אפשר, װאָס דער לאַנטוך 
איז לפיערך אַזױ װינציק בּאַקענט ; מיר מענן דערפון דדיננען , 
אַז די שרעטעלעך, אַ שטיינער, האָבּן מיר גענומען דירעקט 
פון די דייטשן, אויפן אוממיטלנּאַרן װעג פון מױיל צו מױל, 
אין דער צייט װאָס פאַר די לאַנטעכער מעגן מיר דאַנקֶען 
אונזערע לומדים. | - 

בּלייבּט אָבּער איין קשיה: אוב יאָ פון תּוםפוז, האָגן 
דאָך װעגן לאַנשוך געמווט װיסן גלייכמעסיק אַלע לומדים בּכל 
הּפוצות ישראל ? פאַרװאָס פירן אַלע זיינע שפּורן קיין רײסן , 
אויף אַן ענג-בּאַנרענעצטער טעריטאָריע ? 

קוקן מיר זיך צו צום- שטח, פון װאַנען עס שטאַמען 


- אַלע. אונזערע. בּיזאיצטיקע ידיעות װעגן לאַנשוך ?, . מוזן מיד 


פעסטשטעלן: דאָס אין די טעריטאָריע פון הבּ"ד. 
ע"פּ סברא װאָלט מען געמענט זאָגן, אַז אפשר איז אין 
די חבּד"ישע ספרים פאַראַן עפּעס װעגן אונזער שדל ; יעמאָלט 
װאָלטן אַראָפּ אַלע קשיות. אָבּער אין אַװינע זאַכן גילטן 


3 לױט צוגץ, דאָס ציטירטע בּוך, ז' 40 שטאמען די תיטפותן 
אויף מעילו פֿין ר' פּרץ בּן אליהוס (ר"ף) שולע. ר"ף איז (דאָרט 
גופא, זי 31) געשטאָרבן אין 1300, | 

4 אַראָפּגערעכנט ויקס ספקדיקע מיסטטײלונג װעלכע אין ניט 
לאָקאַליזירט, 
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ניט קיין סברות, נאָר פאַקשׂן,, און איך בִין צו קנאַפּ בֹּאַ- 
האַװנט אין דעם ענין חבּ"ד-ליטעראַטור, אַז איך זאָל קאָנען 
עפּעס זאָגן אויף געויס. מיינע זוכענישן און נאָכפרעגענישן 
האָבּן דערװייל צו קיין רעװלטאַט ניט געבּראַכט. י 

איין פאַרבּינדונג פונעם לאַנטוך מיטן גרינדער פֿון חבּ"ד, 
מיט ר' - שניאור-זלמנען , האָב איך אָגער יאָ איסגעפונען, 
און עס קען זין, אַן דאָם אין אַ װעג צום שליסל 
פונעם רעטעניש. די מעשה בִּין איך געזאויר געװאָרן פון 
דעם. אױבּנדערמאָנטן ה' יפה; ער שרײבּט, אַז ער האָט זי 
,קינדווייז. פיל מאָל געהערט פון עלטערע מענטשן דערציילג? 
דיק, אַז זי האָצּן דאָס געהערט פון עלטערע חסידים". בּאַ. 
רעכענען מיר די יאָרן, װעלן מיר זען, אַז מיר האָנּן דאָ 
צו מון מיט אַ. מעשה, װעלכע איז פאַרװעבּט געװאָרן אפשר 
נאָד בּיים לעכּן פון דעם יאַלטן רבּין" אָדער באַלד נאָך 
זיין טויט.. (שניאוד-זלמן האָט געלענט פון 1747--1812). 

די מעשה װערט דערצײלט אַװױי: 

| דער אַלמער רבּי נ"ע איז געווען אַ װיטעבּסקעד איידעם 
און האָט די יונגע יאָרן געלעבּט אין װיטעבסק. זיין שװער און 
שוויגער זיינען מיט אים נים צופרידן געװען איבּער זינע 
גאַנגען אין ,עבודה שבלבֿ זו תפילה" אין האָנּן געװאָלט, 
אַז זייער מאָכטער זאָל זיך מיט אים גטן. ניט קיקנדיק אויף 
די יסורים װאָס דעם רבינם פרוי האָט דערפון געהאַט, האָט זי 
דאָך ניט געװאָלט זיך גמן, זאָגנדיק, אַז איר מאַן אין אַן 
אָדם גדול1. 
= אין װיטעבּסק איז. דאָ א קליין טײכל, װאָס טײלט אפ אַ 
געװיסן טייל פון שטאָט, זאַדונאָע. איבּער רעם טייכל פלענט 
מען אַריבּערגײן אויף אַ קלאַדקע. פון אַ געוויסער צייט זאָל 
דער לאַנטוך זיך האָבּן פאַרקליבּן אין יענעם אָדט און פלענט 
ניט לאָזן אַריבּערגײן די קלאַדקע. דעם רבינס שויגער האָט 
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מיט אַ בּכיוון געשיקט דעם איידעם קיין זאַדונאָװע, ער זאָל 
נפּעס ברעננען פון דאָרט. װי דער רבּי האָט נאָר געװאָלט 
אַױיף אויף דער קלאַדקע, האָט זי זיך זייעד שמאַרק גענומען 
שאָקלען, און אַזױ װי עמעצער זאָל נעמען בי אים רײסן 
דאָט שטריימל פון קאָפּ. דער רכּי האָט פּאַרשטאַנען, אַז ראָס 
אין דעם לאַנטוכט אַרבּעט, האָט ער אים פאַרשאָלטן און 
פאַרטריבּן אין די מדבריות מיט די װערשער: ,דיין אָרט איז 
וואו קיין ישוב איז נישמאָ". פון דאַמאָלסט אָן הערט מען 
שוין מער ניט דעם לאַנשוך. 

מאַראַנען מענטשן װאָס רעכענען, אַז דער אַלטער רב 
נ"ע איז אין װיטעבּסק אַריכּער די קלאַדקע בשלים, זאָננדיק 
דעם פּסוק: ,אל יתן למוט רגליך", װאָס די פופי תּיבות 
פון דעם פֿאַכן לנטוך. אָנּער דאָס איז נאָר אַ ,השערה 
בּעלמא", מען דערציילט דאָס ניט איש מפּי איש, װי די 
גאַנצע מעשה. 

מיט דער דאָזיקער װיכשיקער פאַרצייכענונג לאָמיר פאַר. 
ענדיקן = אונזערע ריד װעגן דעם לאַנשוך און װאַרטן אױף 
עװענטועלע װײטערדיקע ידיעות פונעם עולם; אפשר װעלן 
מיר דאַן בּאַקומען נאָך אַ קלערערן כּילד פון דעם נפש. 
יעדנפאַלס דאָצּן מיר אים שוין איצטער געפּאַקט און פעסט? 
נעשטעלט, װאו ער אין אַ תּושג און װאו אַ נכתב. מיר 
האָבן געזען, אַז ער איז געקניפּט און געבּונדן פון איין זייט 
מיט דער דעמאָנאָלאָגיע פון גמרא, פון צװייטן צר מיט דער 
רוימישער געטער-װעלט. װען מיר זאָלן דאָס װעלן אויסדריקן 
דראַסשיש, װאָלטן מיר געקאָנט זאָגן, אַז אונזער לאַנשוך 
מיש דער לאַנגער צונג אי געלּוירן געװאָרן אױף די פעל: 
דער פון פראָנקריך אין זכות פון דעם, װאָם דורך דער 
פאַנטאַזיע=שפּיל פון אַ תּלמודישער אנדה האָט זיך אַ דע" 
גענערירטער רוימישער גאָט צונױיפגעפּאָרט מיט אַן אִימאָ. 
גראַפישן. גריין, | 





דאָס ערשמע פּױליש:יידישע װערמערבּוך און זיין מַחבּר לעווין לאָנדאָר 


פון פּנחט קאָן (ו'ילנע) 


: 
אין דער בּיבּליאָטעק פון װילנער אוניװערסיטעט האָבּ 
איך געפונען אַן עקזעמפּלאַר פון ערשטן פּױיליש=יידישן װערטע"- 
בּוך, װאָס איז ערשינען אין ווילנע אין יאָר 1897. דעם דאָדקן 
װערטער-בּוך, אָדער װי ער רופט זיך אויפן שער ,פּולישע 


- 1 בִּיז דאַנען איִז די געשיכטע בּאַשױיבּן אין בּית רבּי, דף א, ע"ב, 
2 זע בןייצקב, זייט 81, נומער 582: ;נײער קינסטליכע בּריעם. 
שטעללעף -- ה"ר יהודה ליב ליאָן דאָר. קבוצת מכתבים בל"א וכתב 
משיט"א ובסופו קצת למודי החשבון. װילנא תקפ"ו" |1826|, װײטערדיקע 
אייסגאבּן פון דאַזיקן , בּריעפּשטעללער" זײנען אַרױס אין וילגע אין 
יאָר תּי"ד (1844| און תר"ו |1846|, אַלע 80, 
1 אַחוץ די דאָזיקע דריי אויסגאבן פֿון ליאָןידאָרס בריונ" 
שטעלער, װעלכע װערן געבּראַכט אין ,אוצר הספרים", זײנען נאָך בא" 
קאַנט אנדערע אויסגצבן, 


װעדטו בּוך אין ײדעש טײטשע שפּואַכע" דאָט 
אַרױסגעגעכּן אריה לײב בּן אברהם ליאָדאָר, װעל- 
כער איז בּאַקאַנט אַלס מִחבּר פון אַ ,בּריעפשטעללער", געדרוקט 
אין װילנע נאָך מיט אַ יאָר פריער2, 


ה' יעקב בּןףיעקב (איצט אין צאָפּאָט) האָט מיך אויפמערקואם 
געמאַכט אויף א פערטער אויסגאַכּע: ווילנע תר"ג |1842| 80, 
דאָס דאָזיקע ביכל האַלט 59 בריוו. דער מחכּר רופט זיך דאָ אָן: לעי 
ווין אבּראם ליאָן דאָר. | 

װעגן א פינפטער אויסגאַבּע פון דאָזיקן, קענטיק בּשעתו 
זייער פּאָפּולערן בּריװונשטעלער, האָט מיר געשריבּן פּראָפ' דוד מגיד פון 
לעַנינגראַד: ווילנע, ראָם, תּרכ"ח (1868|ן 80, 144 זײטן. דאָ רופט 
זיך שוין דאָס בּוך ,מכתּבים אָדער איין נייער בּריעפעףשטעל. 
לער" 
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די יירישע בּיבּליאָטעקן פון װילנע בּאַזיצן ניט קיין עק* 
- זעמפּלאַר פון דאָזיקן טאַשן פון די פּױלישידישע װערטער- 
ביכער 1, דאָס גלײיכן װערט דאָס דאָזיקע נּוך לחלוטין ניט 
ד ערמאָנ ט אין די בּבּליאָגראַמישע מקורים. אַפילו דער 
ווילנער יצחק-אייזיק בּן יעקב, װעלכער האָט געקענט ליאָנ? 
ד'אָרס ,,בריעפשטעללער", דערמאָנט ניט דעם װערטער-בּוך ?. 
עם איז דעריבּער מעגלעך, אַז מיר האָבּן צו מון ניט בּלויז 
מיט אַ יקר:המציאות, נאָר אפשר בּפּועל=טמש מיט אַן אוניקים. 

און דאָס דאָזיקע זעלטענע בּוך אַנטהאַלט אויך זיער 
אינטערעסאַנטע ‏ מאַטעריאַלן פאַר דער יײדישער פילאָלאָגיע. 

דאָס װערטער-צוך איז אַרױסגעגעבּן אין בּאַלאַנטן פאָרמאַט 
פון די איצטיקע טאַשן-װערטער-ביכער -- זאַצשפּינל 1,419 
צ"מ -- און האַלט ס"ה ז11ץ--94 צװײשפּאַלטיקע עמורדים. 

אויפן ערשטן שער-בלאַט געפינט זיך די אויפשריפט: 
1ח/2/0000940-21601608 63ץ182 ש ואפוסט אזש510 
אאן נידעדיקער, -- די שוין אױבּנדערמאַנטע: 

פולישע װערטר נוך אין ײדעש טײטשע 
שׁפּראָכ ע". 

אינטערעסאַנט איז דאָס צװוייטע שער-בּלאַט, װאָס רעדט 
אַרום דעט כאַראַקטער און די כּאַששימונג פון װערטער-בּוך. 
איך גיבּ עס דאָ איבּער אות באות מיט דעם מחנרס אָרטאָ? 
גראָפיע: 

;טאסטען דיקציאָנער אדער װאקאבעלן כּוך. 

פּוליש מיט ידיש טײטש אַללע נײטיגסטע װערטר פון דער פּוי 
לישע שפּראך נאך דעם אַלפאַ בּית. מיט יידעש טייטש װיא צום בּעס. 
טין צו פר שטײן איבּער זעצט. אויף דער אַרט װי טאַסען דיקציאָנערין 
פון פּוליש טייטש געפארמירט. אוס דאש יעדער, װער לערנען לוסט 
האט, און גוטע אנפאנגער װעלכין נײטיגען װאָרט זייא. נאר װיללען, 
לויט אָרדענונג דעם |!| אַלפאַ בִּית. אויפן שטעל ריכטיג פר טײטשט געי 
מינען קען. מיט די אײנטײלונג פון גראממער ב"א יעדערן װאָרט. װיא 
איז דער פאררעדע (הקדמה) בּעצײכענט איז. װאו דאש געװיש דעם 
ואש נייטיג איז פיל הילף און צו פוידענהײט מאַכען װעט: 

הערױיסגעגעבּען און איבּער זעצט 

פון 
לעווין אבּראם ליאן דאר 
וילנא שנת תקפ"ז לפ"ק"י 


אויפן זעלבּיקן צוייטן שער-בלאַט געפינט זיך אויך אונ- 
טערן פּאַסיק אַ ניט=ידישער טײל: 1010000406 מס00פגן 
-ע2 { 148692/ 1תזג,עטזס 90 |!} סמח1שׁ הסטט-ם0624061ע /006 
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1 אין דער בּיבּליאָטעק פון דער װוילנער ײדישער היסטאָריש. 
עטנאָגראפישער געזעלשצפט געפינט זיך נאָר אַן עקזעמפּלאַר פון לאָן. 
דאָרס ;בריעפשטעללער", אין סטראַשונס בּיבּליאָטעק איז דאָס אויך ניטאָ. 


2 עס איז ניט משער צו זײַן, אַז יצחק אײויק בְּױייעקב האָט 
דאָס דאָזיקע װערטעריבּוך ניט געזען, גיכער רעכן איך; או ער האָט דאָס 
אפשר בּכּיװן ניט אַרײנגעשטעלט אין פאוֹצר הספרים", האַלמגדיק, אַז 
אַ ווערטערבוך, װאָס כבּרענגט נאָר איבערזעצטע ידישע װערטער פון 
פּויליש (,פולישע װערטרבוך") פֿאַרדינט ניט פֿאַרצײכנט צו װערן 
אין אַן , אוצר הספרים, ערוך לתכונת ספרי ישראל. 


ה' יעקב בּן-יעקב װאָס האָט, װי באקאנט, צוגויפגעקליבּן 


די הקדמה איז געשריבּן אין העכדעאיש און פאַרנעמט 
9 עמודים. דאָ. איז זיך דער מחגר אין דעם מליצה"פטיל 
פון יענער צייט מתנצל, פאַרװאָס ער נים אַרום דאָס װער* 
טערײבּוך. ,עס איז דאָך באַקאַנט, -- שרײנּט ער, -- אַז 
אונזערע אויגן פאַרשטאָפן מיר פאַר ‏ די פענסטעדלעך פון 
אַלע פאַרשײדענע שפּראַכן און מיר קאָנען ניט זיין אָפן -אין 
געשעפט און האַנדל". אָט צוליבּ דעם האָט ער זיך געמיט 
און ,געשעפּט מיטן קרוג פון די בּרונעמער פון רי אַנדערע 
דיקציאָנערן, כּדי צו ששילן דעם דורשט פון די גלוסטיקע יידישע 
קינדער און איבּערצוזעצן יעדעס װאָרט אױף ידיש-דייטש". 
דער מחכר װאָרנט אויך, אַז דאָס בּאַנוצן זיך מיטן װערטער: 
בּוך אַלין אין ניט גענוג. ער גִיט אַן עצה צו לערנען די 
פױלישע גראַמאַטיק אויך : , דאַמאָלסט װעט זיין לײכט פאָרן 
משכּיל זיך אינצואיבּן אין דער שפּראַך, און ער װעט ניט 
אָפּטרעשן פון איר אַפילו װען ער װעט אַלט װערן". . 

דער מחכר האָט קענטיק מורא געהאַט, אַן דאָס האָ. 
זיקע ערשטע פּױליש=ידישע װערטער-ּוך (אֹשר עור כַּוה 
נלשון יהודית אשכּנזית תחת הדפוס לאַ היה') זאָל ניט גע* 
שטעמפּלט װערן אַלס ,טרייף=פּסול". צוליבּ דעם בּאַמיט ער 
זיך אין דער הקדמה אויפצווייזן ניט נאָר די פּראַקטישע 
נוצלעכקייט פון װערטער-בּוך, נאָר אוֹיך זיין אומשערלעכקייט 
פאַר ,די װאָס גײיען אין רעכטפאַרטיקן װעג". דער דאָזיקער 
טייל פון דער. הקדמה איז זײער אַן אינטערעסאַנטער ראַ. 
קומענט פון דעם פּעריאָד פון דער פרי?השכּלה. דער מחנּר 
שרייבט : | 

און דערמיט װעט ער (דער, װאָס װעט זיך בּאַנוֹצן מיטן 
ווערטער?בוך| חלילה ניט אַראָפּ פון זיין װעג און װעט ניט 
טון קיין זינד. און מיר האָנּן נאָך ניט גֶעזען, אַז אַ סמר 
אָדער אַ װיסנשאַפט גין אַ געװיסער שפּראַך זאָל אָנװײזן 
אַ קרומען װעג אָדער זאָל בּאַפעלן צו טון שלעכטט אָדֶער / 
זאָל חלילה אַראָפּפירן פון ריכטיקן װעג. דען יעדער װעלכער 
קען אַ פעדער און אַ ספר, װעש אים זין רעיון גיט בֹאַ. 
װעגן צו לערנען זיך און אַנדערע נישטיקייט... ונפרט אַ ספר 
פון שרשים פון פרעמדע װערשער, דורך װעלכן מען קען 
נאָר דערקענען זייער גוטן געשמאַק אָן פאַרדרײענישן. און 
דערפון װעט ער זיכער ניט קומען חלילה אַראָפּצונײן פון 
רעכטפאַרשיקן װעג אױף קרומע שמעגן. נאָר דעם סדר און 
אָרדענונג פון דער שפּראַך װעט ער דאָ געפינען און װעט 
גאָר אַ גרויסן דערגאנצנדיקן בּיבּליאָגראַפישן מאטעריאל פאַר אַ ניער 
פאַרבּרײטערטער אױסנאַבע פון זײן פּאָטערס ;אוצר הספרים', האָט מיר 
אויף מיין װענדונג געענטפערט, אַזן אים איז ליאָןדאָרס װערטעריביך 
איננאַנצן ניט בּאַװאוסט. | | + א 

פּראָפי דוד מגיד, װעלכער אין אויך בּיבּליאָטעקאַר. פון דער 
יידישער אָפּטײלונג פון דער געװ' קײזערלעכער עפנטלעכער בּיבּליאָטעק 
אין לענינגראד, האָט מיר געשריבן (אין א בּריט פון 20.טן נאָװעמבּער 
5) אַז דאָס דאָזיקע װצרטערבוך איז אין לענינגראַד ניטאָ, ניט אין 
דער עפנטלעכער בּיפליאָטעק און ניט אין דעה בּיבּליאָטעק פון דער 
רוסישער אקאַדעמיע, אלזאָ, אין ערטער, װאו עס האָט זיך דאָך גצי 
דארפט געפינען לכל הפּחות 8 צענזוריעקזעמפּלאַר, 
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! האָבּן אין דער האַנט אַ ריכטיקע װאָג צו אונטערשיידן צװישן 
צײטװאָרט און הױפּטװאָרט לויט די אַכט שפּראַך-טײלן, ועלכע 
ווערן פונאַנדערגעטײלט אין דער פּױילישער גראַמאַטיק. און 
דאָס זאָל מיר ניט פאַררעכנט װערן פאַר קיין זינד. -- און 
איך װעל זיך חתמענען מיט מיין אײגענער חתימה אין דער 
העבּדעאישער שפּראַך ארי ליב בּן אברהם לאָן-דאָר".: 

עס אין איבּעריק צו בּאַמערקן, אַז אויף די 94 עמודים 
פון װערטער-בּוך אין קעשענע-פאָרמאַט געפינט זיך ניט איז 
בּערגעזעצט גיעדעס פּוילישע װאָרט" (כּל מלה ומלה"), װי 
דער מֹחנּר פאַרזיכערט אין דער הקדמה. דאָס װערטער"בּוך 
איז אָבּער צוזאַמענגעשטעלט מיט פאַרשטאַנד פאַר דער זאַך. 
בי יעטװעדן פּוילישן. װאָרט װערט געבּראַכט קורם-כל אַ. יידיש 
טײטש-װאָרט. אױבּ דאָס ידישע װאָרט דערקלערט ניט גע= 
נוג דעם פּשט פון איבּערזעצטן פּױלישן טערמין (למשל בײ 
פרעמד-װערטער), קומט דאַן טײלמאָל צו אַ העברעאיש װאָרט, 
זעלטענער אויך אַ דייטשיש, װי למשל: צִשֹשָוס?! - בּנרים. 
ליך, ראוי ללמודיות ; 1010904 -- פריהלינג, אכיב ; 80140142 -- 
באָטאַניק, לימוד הצמחים ; א10669 -- אַרצט, דאָקטר א"אַ. 

די אָרטאָגראַפיע אי ניט אינגאַנען אױסגעהאַלטן, נאָר 
דאָך איז זי פיל:װײיניק איינהייטלעך און אַ סך געטרײער צו 
פאָנעטישן פּרינציפּ, אײידער דער אויסליג פון רעם גרעסטן 
טייל היינטיקע יידישע צייטונגען. 

די איבּערזעצונג פון די װערשער איז גאָרניט קיין שלעכ" 
טע אוֹן כּמעש. פריי. פון דייטשמעריומען. עס בּאַנעגענען זיך 
נאַנץ אָפּט קרעפטיקע פאָלקסװערשער (אָנועצער  --‏ 1סזאװ8ט, 
קאָטאָװיש טרייבּר -- 00ו8212 אאַז"ו).? 

דער יידישער שפּראַך-מאַטעריאַל פון ליאָן:ד'אָרם װ"בּ 
אין גענוג רייך און איז װערט אַ ספעציעלע אױספאָרשונג. 
די דאָזיקע שורות פּרעטענדירן ניט אויף אַזױנס און זינען 
נֹאָר אויסן אויפמערקזאַם צו מאַכן די פאַכקרײזן אויף דער 
עקסיסטענץ פון דעם אינטערעסאַנטן װערקל. 
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װער איז ער, דער מחכּר פון ערשטן פּױליששידישן 
װערטער?בּוך ? 


1 וואוֹת כל אלה לכל מב"י עֲלינו {עלגי?ן לשון בּלשונו 
אחרים שלא יהי' כמצחק געיני עמים. וחלילה בזה לא יסור מדרכן 
ועון לא עשה. ולא ראינו עוד שאיהז |שאיזה| ספר או מדע בּאיזה 
לשון יורה דרך עקום או יצװה לפעול ברע או שינטה הלילה מדרך 
הימין. כי כל יודע עט וספר לא יטה רעיונו ללמוד וללמד אפע ואין 
להיות פגול נותר לשארית אחריו, ובפרט ספר שרשים ממלות אחרים, 
איפה אַך להודע טוֹב טעמם בלתי עקשות ופתלתולים. ומזה בװדאי 
לא יבוא חלילה לסור מנתיב הישר לױרך עקלתון. אך סדר ומשטר 
הּלשון ימצא ובידו יהי' פלס ומאוזגי (!| משפט להבדיל בן שם פעל 
ומלה לפי שמונה הלקי הדבור המתחלקים בגראמער דפוליש ולא להטאה 
יחשכו {יחֹשבו?ן לי:--ואחתוֹם בח"י בלשון עברית 

יא א "ןה פא אט ארי' ליב בן אברהם ליאן דאר". 

(2 א קוריאָזער גריז,. דער מחבּה זעצט איבּער 2ץ2490 -- 

אדיציע, הערויסגעבּונג:! קאַנטיק, צונויפגעמישט מיט 24ץ0ץ26. 


, 


קאָן - לעװין ליאַנד'אָרט װערטערבוך 


אַרכיוו פון דער 
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מערקװערדיק, דער דאָזיקער מענטש מיט דעם וואונדערלעכן 
מראַנצויזישן פּאַמיליע =נאָמען, װעלכער האָט געלעבּט און גע- 
װירקט אין וילנע אין די האָניקײאָרן פון דער לישװישער 
השכּלה, איז ניט נאָר ניט בּאַלױכטן געװאָרן, נאָר אַפילו 
ניט דערמאַנט געװאָרן דורך די היסטאָריקער פון יענער 
עפּאַכע. 

דער פאַמיליע -נאָמען ליאָן:ד'אָר, װעלכער קלינגט אַזױ 
עקזאָטיש אויפן װילנער בּאָדן, האָט נאָר געקאָנט אין אונו 
דערוועקן השערות : 'אפשר איז דאָס אַ פּסעװדאָנים אָדער אפשר 
געהער גאָר דער דאָזיקער פּאַמיליע:נאָמען צו אַ אויסלענדישן 
ייד, װעלכער האָט ניט בּאַװיזן דאָ זיך אײנצוװאָרצלען און 
בּאַקאַנט צו װערן ? אין לעצטן פאַל, װי קומט אָכּער צו אים 
אַ פּויליש װערטער-בּוך ? 

קיינער פון די ידישע װיסנשאַפטלער אין ווילנע האָט מיר 
ניט געקענט געבּן קיין שום אָנװײזונגען װענן דער פּערזאָן 
אריה ליב ליאָן דאָר. און אַפילו אַזעלכע אויסגעצייכנטע ווילנע? 
קענער פון עלטערן דור װי די װוילנער פּראָפּי דוד מגיד און ה' 
יעקב בּן;יעקב האָכּן מיד געשריבּן, אַז זי בּאַזיצן ניט קיין שום 
ידיעות װעגן אונזער מחבּר. : 

אַרכיװאַלע פאָרשונגען, װאָס איך האָב געמאַכט אין 
ווילנע אין גאָר דער לעצשער צייט ערלױיבּן מיר דאָך אוימצן? 
הײיבּן אַ בּיסל דעם פּאָרהאַנג, װעלכער האָט כִּיו אַהער פאַר 
שטעלט אריה:ליבּ ליאָן:דאָרן. 5 


3 די ארכיואלע פאָישונגען, װאָס איך האָבּ אָנגעהױבּן אין 
ווילנער מלוכהשן ארכיו אין א גאַנץ בּאַשטימטער ריכטונג זומער 1925, 
האָכּן ענדלעך געבּראכט דערצו, אַז סוף 1925 האָבּ איך געפונען אין 
דער אָפּטײלונג פין װילנער מלוכישן אַרכיװ, װעלכער געפיגט זיך אין 
די מויערן פֿון געװעזענעם פראַנצישקאַנער קלויסטער (אויף טװאָקער 
גאס), אַ טײ? ארכין פון אמאָליקן װילנער קהל, װעלכער איז,. לױט 
מײנע ידיעות, בּיז איצט געװען לחלוטין אומבּאקאַנט דער ײדישער 
װיסנשאַפט. לויט די אינפאָרמאַציעס פון דירעקטאָר פון װילנער מלוכישן 
אַרכיו ה' װאַצלאַװ סטודניצקי און פון ארכיואר ה' װעיטקאָ, האָבּן 
זיך די געפונענע קהלימאטעריאלן געפונען פאר דער װעלט-קריג אין 
ווילנער פּאָליצײ.פאַרװאַלטונג (,פאַליצײסקאָיע אוֹפּי 
ראַװלעניע"), װאו עס איז קײנעם ניט אײנגעפאלן צו זוכן דעם אַרכיװ 
פון אַמאָליקן װילנער קחל. ערשט אין דער צײט פון דער מלחמה איז 
די דאָזיקע זאמלונג צװישן אומצאָליקע אַנדערע בערג מאטעריאלן פאַר" 
װאָרפן געװאָרן אין די פראנצישקאנער מויערן, ואו אפילו די לײטונג 
פון מלוכישן ארכיוו האָט ניט געװאוסט, װאָס זײ שטעלן מיט זיך פאָר. 

די דערװײל געפונענע מאַטעריאלן בּאַשטײען פון ארום 20 גרוי" 
סע בּענד, װעלכע אנטהאלטן די קאָרעספּאַנדענץ פון װילנער קהל פון 
יאָר 1808 בִּין 1838 (דערונטער פעלן אײניקע יאָרן). די ט ויזב ט ער 
דאָקומענטן, װעלכע געפינען זיך אין דער העברעאישער, פּױלישער, 
רוסישער און זײַער װײניק אויך אין דער ידישער שפּראך, אנטפּלעקן 
א בּרייט בּילד פון "דישן עקאָנאָמישן, געזעלשאפטלעכן און רעליגיעזן 
לעבן אין אָנהײבּ 19טן יאָרהונדערט, 

די געפונענע פאַטציקולן טײלן זיך לוט זײער כאַראַקטער אויף 
צװײ גרופעס צו דער ערשטער געהערן בענד מיט זאמלונגען פון 
בּקשות, וענדונגען, מעמאָריאָלן, פאראָרדענונגען, מיטטיילונגען און אֵנ* 
דערע דאָקומענטן (אַלע אין אָריגינאַלן), װעלכע האָגן זיך באַ- 
קומען אין װילנער קהל אין פארשידענע צײטן און אין פאַרשײדענע 
שפּראכן. אויף מאַנכע באנדיטאַװולען פון דער דאָזיקער גרופע האָט זיך 
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= 5 קאָן - לעװין 


צװישן די אַרכיװמאַטעריאַלן פון װילנער קהל פון יאָר 
3 1 געפינט זיך אַן אייגנהענטיק געשריבּענע - בּקשה פון 
ליב ליאָן-דאָר צום װילנער קהל װעגן אַרױסנענּן אים אַ 
בּאַשטעטיקונג, אַז ער פאַרנעמט זיך פון דער יוננש אָן מיט 
געכּן העבּרעאישע, פּוילישע, דייטשע און פּראַנצױזישע לעק. 
ציעם און אויך אָו ער אין בּאַקאַנט אַלם אַן אָרנטלעכער 
מענטש. די דאָזיקע בּקשה איז געשריבּן אין דער פּולישער 
שפּראַך, װאַרשײנלעך װײל די בּאַשטעטיקונג װעלכע ער האָט 
געבּעטן איז אים נייטיק געווען צו אַמטלעכע צװעקן. די בּקשה 
טראָגט די דאַטע פון 9-טן אָקטאָבער 1893. די פּוילישע שפּראַ- 
אין װעלכער זי איז געשריבּן ‏ איז ניט פריי פון גרייזן סיי סטי. 
ליסטישע, סיי גראַמאַטישע און אַפילו אָרטאָגראַפישע. 


= דער גענויער טעקסט פוֹן ליאָן-דאָרם בּקשה אין אַזאַ: 


20 
0,ׂ,, ג2114514 !1648 
בוש 
041 
384 1 31410228000600 
4 1.10460 10284טס1וזגזטא, 
0 7 1116521:4404 


84 ז? 


! -1640210 ץ 20105260000561 608161 714400100 4ג1 6067 

6 100240260קן 210108 146 08ץ8םמץ6421602 00 26 טע 
0, 0241600 1262 810 221/40232320 216 016ץ910ץ2זט 
1168 /1461041 ג160ת64462 {140ץ6)| 1244 10106600 644עט 
,0זס/602160 11200021108 ,1416101604100 ,40:54108 ,מ8410ע8ז 
24ל1 /101854 44 1160129341600 2 11401402601600 0122 


נאָך ניט אָפּגעריבן די לכתּחילהדיקע אויפשריפט ,ניירות הבאיס 
ממקומות אחרים לקהל שגת." צו דער צװײטער גרופּע געי 
הערן די ביכער:רעגיסטראטאָרן, אין װעלכע קהלס קאַנצעלאריע האָט פאַרי 
צײכנט דעם אינהאַלט פון די תּשובות, בּאשטעטיקונגען און אנד' דאָקוי 
מענטן, װאָס זײנען ארויסגענאנגען פון קהל אין פֿאַרשײדענע יאָרן, 
װאַרשײנלעך פאַר אַמטלעכע צװעקן, און טראָגן אַ געויסן אָפיציעלן כאַ. 
ראַקטער,. די דאָזיקע אויספירלעכע אינהאַלטן זײנען איבּערגעגעבּן אין 
דער שפּראַך פון די ארויסגעגעבענע דאָקומענטן: אין די ערשטע אָרן 
כּמעט דורכאויס אין פּליש, שפּעטער אויך אין רוסיש און נאָר אין 
זעלטענע איינצלנע פאַלן אין העבּרעאיש. אויף די שערים פון וי דאָ. 
זיקע רעניסטראַטאָרן טרעפט מען די פּױלישע אויפשריפט: ,451692 
-1011643116 16402!1 04 08ץס00024סץטו 1/6801 2801520184 4/2 
,...(דצטע) 04 ,הסץ48/52 ץ 1020 ,שסוזסטמ84 000169168 90 
2),0184פֿז, 

צוליבּ דעם װאָס די דערמאַנטע אַרכיװ-מאַטעריאַלן זײנען נאָך 
גיט קאַטאַלאָגירט, בּין איך אין דעף דאָזיקעל ארבּעט געצואונגען, אוי 
מעטום װאו איך פאַררוף זיך אויף זײ, צו בּאַנוצן פּראַָװיאָרישע 
קיצורים, אַזוֹל װעל איך אין די װײטערזיקע בּאַמערקונגען אָנדופן די 
פאַסציקולן פון דער ערשטער גרוֹפע -- /600 13708002206 14ח15 
װ/7848402 און פון דער צװײטער גרופע: װחפּונן 116501 1651008 
210 04 8סץ800240סץטו, אָנגעכּנדיק אין יעון פאַל דעם יאָר, 
אין װעלכן דאָס בוך איז געפירט, 


1 //װ:24882 00 02042206/ו 1192 1823, דאָקומענט / 


1, ז' 4 
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-ץ1466 * 5005601/66 2/1208 032914108ר סאר ס/שגזם 126 
4 20/864230 11601235416200 2 110002026016 10016 װסץ57 
(/8528זקט /016ז010מץ024 172610 ,816 6016ע04 /20/98 8צ142 
גסצשס 14 1006 44584616 {ע0ס1ץ1402 /10116454 264021 {ט826 
0201 2ת 124 מזץצש/0020 240926 װז26 221916 ץ ש10!}66מזעץ2זט 
,04646ץטט 3/06מנזס'? 0/ש860140601 5101ע2זכן 02101618 סקסטט 

1צ2620/00 7סש2712944מ 0זגש/00264 סס 0 

ז1.1000'0 2021 מוש6 1 


24 וװאססז 
0127 804 04-חז 
* 6014 9-20 
איבּערזעצונג אויף יידיש: 


צום קהל פון דער גובּערניאַלער שטאָט 
ווילנץ פון דעם בּן דת משה לעוװין בּרי 
אַכרהם ליאָנדאָר, דעם װילנער תּושב. 


אַ בּלְשה. 


היות עס איז בּאַקאַנט דעם גאַנען ציבּור און דעם קהל, 
אַז פון מיינע קינדערשע יאָרן אָן פיר איך זיך אויף אָרנטלעך, 
ניט בּאַשעפטיקנדיק זיך אין משך פון מין גאַנצן יונגן לעבּנם? 
עלטער {מיט גאָרניט אַחוץ| נאָר מיט געבּן קינדער העבּרע? 
אישע, פּוילישע, דייטשע און פראַנצויזישע לעקציעס װי אויך 
מיט איבּערזעצונגען פון העבּרעאישן אויפן פּוילישן דיאַלעקט 
(אַזײי| אַז כּמעט אין אַלע אַקטן פון די היגע סובּסעליעס 2 
געפֿינט זיך מיין איבּערזעצונג פון העברעאישן דיאַלעקט אויף 
דער פּוילישער שפּראַך, איבּער דעם בּעט איך אונשערטע? 
ניקסט, אַז דער ווילנער קהל זאָל גנעדיק בּאַװיליקן אַרײסצו:עבּן 
מיר אַ פאָרמעלע צייגעניש װעגן די דאָזיקע אײגנשאַפטן און 
אַז איך בּין בּאמת שטענדיק ערלעך װי עס פּאַסט פאַר אַן 
ערלעכן מענטש. 


גגעדיקסטע רעזאָלוציע. 
לעווין אַבּראַם ליאָן ד'אָר. 


װועגן װאָס איך ערװאַרט אַ 


2 יאָר, 9 אָקטאָבער, 


װילנער קהל האָט ליאָן-דאָרן אַרױסגעגעבּן די געבּעטענע 
בּאַשטעטיקונג תִּיכּף צומאָרגנס ?. דעם בּונשטעבּלעכן טעקסט 
פון דער אַרױסגעגעבּענער בּאַשטעטיקונג האָבּ איך זעלבּסט? 
פאַרשטענדלעך ניט געקענט געפינען. דערפאַר אָבּער האָכּ איך 
געפונען אין רעגיסטראַשאָר פון די דורך קהל אַרױסגעגעכּענע 
דאָקומענטן. מאַרצײכנט רעם אינהאַלט פון דער דאָויקער בֹּאַ. 


?* 8309601/40 װערט אָנגערופן אין דער פאַרצײטישער 
אַקטן-שפּראַך פון פּוילן און ליטע א נידעריקע געריכטס-אינסטאַנץ. 

זע: 22108210 20088800 6008208 (834א100624080 116 
0 ג4800182 ת 8228 083020-0208284/0 430144, װילי 
נע 1874, ו' /24, 

 *‏ אויפן אונטערשטן ראַנדפעלד פון דער בקשה איז פאַראן 
א בּאַמערקונג פון קחלס קאַנצעלאריע (אויף רוסיש): ;ארויסגעגעבן 
דעם 10טן אָקטאָכער אונטערן נומער 668, 
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שטייטיקונג:, פון דאַנען װערן מיר געװאויר, אַז ליאָן?ד'אָר 
איז געבּוירן געװאָרן אין ווילנע אין אַז ער איז אַרײנגעטראָגן 
אין די רשימות (,סקאַזקעס") פון װילנער קהל. קהל פאַר. 
זיכער אוף, אַז די עלמערן פון די קינדער, װעמען ליאָן? 
ד'אָר גיט זיינע לעקציעס, זיינען פון אים צופרירן און אַז ער 
אַלײן גיט זיך אָפּ ,מיט חשק" פרייע װיסנשאַפטן. 
אָט אין דער טעקסט פון דער נאָטיץ אין רעניסטראַטאָ-: 
1823 10/6ן .008 פא 
-/20:240006 166/02 814 2202016 הת סש!9004460 
ש 168 7ח0020ז3 ז110000 גוֹשס} מס 17 ,110040128 624 
-/220 1621216 גװץ92עס1666 {2זם 548241 שי ץ 1016 01168616 
{016ץ510ץ2זגן 916016 0002021זק 5601620 0410826014 064 ,8407 
7172000241004 ,51100ע1160129 /ץס1.64 0זס/4620ג6 510 61גט 
1 מזס!מ4ט0ס!מ0:0016 2 {װזס!42:60 1416:01608100 צ װ019106? 
2019 24 2/940620ז1160 2 0ז16ת110004026 7 110021066 
120402/060 { /206976010030 שר 165 צחגת? 092/640 
|סעתס!סש2?צט אטגם 40 510 2 ט!8184080ע2זקן שש {/000004 


ייריש: 


=ו 


, 


נומער 668 18981 א/10, 


,אַ צייגעניש לוט דער פאָדערונג פון בּן דת משה לעווין 
בּן אכרהם ליאָנדאָר, אַז ער, לעוין ליאָנדאָר, אין געבּוירן 
אין דער שטאָט װילנע און איז איינגעשריבּן אין די רשימות 
נ,סקאַזקעס") פון היגן קהל. פון זיין געבּורש אָן פירט ער זיך 
אויף אָרנטלעך, פאַרנעמט זיך מיש געבּן קינדער העבּרעאישע 
פּראַנצויזישע, פּולישע און רייטשע לעקציעס, שטעלנדיק צוי 
פרידן די עלשערן. (ער פאַרנעמט זיך| אויך מיט איבּערזעצן פון 
העבּרעאיש אין פּוילישן דיאַלעקט. ער איז בּאַקאַנט בּיים ציבּווי 
און בּיי קהל (או|| שטודירש פלייסיק פרייע װיסנשאַפּטן". 

אין די צוויי ציטירטע מקורים אין אויך װיכטיק דאָס, 
װאָס עס װערט דורך זי אײינמאָל פאַר אַלע מאָל מעמטגעשטעלט 
דער גענויער פּאַמיליען:נאָמען ליאָן-ד'אָר (מיט אַ אַפּאָסט- 
ראָף). פירסט למשל * בּרענגט אים אַלם /110006 און אױף 
דעם סמך האָט פּראָפ' מגיד! געװאָלט דרינגען, אַז דער דאָזיקער 
פּאַמיליע.-נאָמען איז לחלוטין נים קין פראַנצויזישער, נאָר 


..16402414 06 00סץס800284סץשי גזפוק 1/6801 1451604 1 
50012242004 מח! 1821 (2זטמז96016| 7014 140 04 
זע אין דעם דאָזיקן רעגיסטראַטאָר צװישן די אַרױסגעגאַנגענע 
דאָקומענטן פון יאָר 1823 דעם נומער 668, ז' 99 י 


פון די נעמען פון די ראשייהקחל, 
די בּאַשטעטיקונג פאַר ליאָנדיאָרן, 
יאָגיכעס, 


וועלכע האָבּן אונטערגע= 
זיינען אין רעגיסטראַטאָר 
קאטעל און גערשאָני. 


שריבּן 
אויסגערעכנט: מאָרגנשטערן, 
? אין טעקסט פון װעגיסטראַטאָר איז, 
טעות, געשריבּן: /,126212024010טן", 
14 119 1402104 810110186024 {191ג} 5 
* = אין א בּדיוו צו מיר, 


װאַרשײנלעןף ע"פּ 


* דער ערשטער פאסציקול, װאָס האלט 46 בּלעטער, האָט 
אוֹיף דער הילע אַ אויפשריפט אין רוסיש; 
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זאָל גאָר בּאַשײטן אַ ייד פון אַ שטעטל לאָנדע אָדער אפשר פאַר. 
גרייזט פון לאַנדער. 

לוט מיין מינונג דערקלערט זיך די אַנטשטײאונג פון 
פראַנצויזישן פאַמיליעננאָמען גאָר פּשוט: 

דער ווילנער משצּיל אריה ליב בּן אנרהם האָט, ווייזט אוים, 
געהאַט חשק ניט נאָר צו פאַרפײנערן זיין גײסט דורך שמו: 
דירן פרייע װיסנשאַפטן נאָר אויך צו , פאַרפיינערן" זיין נאָמען. 
דאָס אין קענטיק כאָטש דערפון װאָס פון אריה:ליבּ כּן אכרהם 
איז געװאָרן שפּעטער לע װין אַכּראַם. כּדי אויך צו האָבּן 
אַ,לייטישן" פאַמיליען:נאָמען האָט ער, װאָס האָט געגעבּן 
קינדער פּראַנצױיזישע לעקציעס, איבּערגעזעצט אויף פראַנצוי? 
זיש זיין נאָמען (לײבּ -- חס11) און מאָשערט נאָמען (אַבּראַם, 
ד'אבּ:ר'אם, ראשי?היבות ד'אר, זס'ס --פון גאָלד) און עס 
איז אַרױסגעקומען נאָר ,,אײראָפּעאיש" זס'סֿחס!), צו דער גרוי? 
סער בּאָפדידיקונג פון לעווין אַבּראַמס משכּילישער אַמכּיציע. 

זזו 

אַחוץ די אױבּנדערמאָנטע ידיעות, װעלכע זיינען נונע 
דעם שוין , אײראָפּעאיזירטן" לעווין אַבּראַט ליאָנדאָר, בּין איך 
דוכט מיר, געפאַלן אויף די שפּורן אויך פון אַמאָליקן לײבּ בּן 
אַברחם. 

צװוישן אַרכיװ?מאַטעריאַלן פון אַמאָליקן װילנער אוני- 
ווערסיטעט, װעלכע געפינען זיך טײלװוייז אין װילנער מלוכהשן 
אַרניװ, האָבּ איך געפונען צויי זייער װיכטיקע מאַמציקולן . 
זי דערציילן װעגן אַן אָנפאַנגש-שול פּאַר יידן, װעלכע עס 
האָט געגרינדעט און אױסגעהאַלטן דער װילנער אוניווערסיטעט 
אין יאָר 1808, 

וועגן דער דאָזיקער שול, וועלכע איז, לוט מיין איבערציי? 
גונג, די ערשטע װעלטלעכע שול פאַר ײדישע קינדער אין 
דער דעמאָלכשיקער הוסישער אימפּעריע, האָבּן ניש דערמאָנט 
ניט די היסטאָריקער פון -דעד ידישער בּילדונגם-בּאַװענונג, 
ניט די פּױלישע היסטאָריאָגראַפן פון אַמאָליקן װילנער אוני: 
ווערסיטעט. איבּער דעם מוז איך זי דאָ אַרומרײדן כאָטש אין אַ 
מּאָר װערטער, - 


82עעהגעציץ 3'גומהזזם סקס פם אנמסגאנסקצץ 0 .405 אע 
1820*4--1808 10110111609884 6806804800 המת 
דער איצטיקער ארכיװינומער איז 21/1808, 
דער צװײיטער פאסציקול האַלט 6 בּלאַט און האָט אויף דער 
הילע אויך אַ רוסישע אויפשריפט: 
(זקאזאץס 49א204022ק ע פאהגסגעקת ג/חט! .400 טע 
-סקצץ פ8ֿממהעם 100018 89 00260144810 144 111613402/יתדס 
0 גועגחטץ 1080101001824 68062464200 החת 18261012/0 
,"048 
אויפן שעריבּלאַט אָבער געפינט זיך אַ פּוילישער אויפשריפט: 
-120024110 /32401 202000666 1 066סחסס10 41004, 
6) שש 20072652065690 2020/4ץ30 0020/66) 014 צספש 
{ .*1808 
דעם ערשטן פאַסציקול ווייטער פארקירצט אָנרופן 
.610 814סתאנסמצץ סז 
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די שול איז געעפנט געװאָרן דעם 1:מן מערץ 1808 און 
האָט זיך לכתּחילה גערופן: ,9ע דאַגאָנישער אינסטי 
טוט פאַר ײדן", שפּעטער ,אָנפאַנגסישול פאַר ײדן. 
מאַקטיש זיינען בּיידע נעמען געװען בּאַרעכטיקט, װײַל די 
שול האָט גענעבּן די תּלמידים אַלגעמײנע אָנפאַנגס-בּילדונג, 
כּדי נאָכן ענדיקן די שול זאָלן זײ זיין ,פעאיק צוֹ פאַרשפּרײמן 
ראָס בּאַקומענע ליכט צװישן זייערע שטאַמנּרידער"ג, 

די שול האָט זיך נישקשהדיק אַנטװיקלט, און די צאָל 
תלמידים אי געװאַקסן בּיז קנאַפּע הונדערט אין עלמער פון 
איבּער 10 בּיז 240:) יאָר. צוליבּ דעם אויספעלן פון געהעריקע 
פֿאָנדן און, װי עס װייזט אויס, אויך צולינּ דער קעגנוירקונג 
פון װילנער קהל האָט דער אוניװערסיטעט די שול פאַרמאַכט 
צם 1:טן סעפּטעמבּער פון זעלבּיקן יאָר 1808. אין די אױיבּ. 
דערמאַנטע צוויי פּאַסציקולן געפינען זיך אויספירלעכע פּעדאַ: 
גאָגישע, װירטשאַפטלעכע און פינאַנציעלע בּאַריכטן פון דער 
הנהגה, װעלכע זיינען צונעשטעלט געװאָרן דעו װילנער או5 
ניוערסיטעט?מאַכט יעדן חודש צװאַמען מיט נאָמענטלעכע 
רשימות פון אַלע שילער און אינטערעסאַנטע כאַראַקטעריסמי: 
קעס פון אַ טייל פון זיי. 

און אָט געפינט זיך אין איינעם פון די חודשדיקע ראַ: 
פּאָרטן, דהיינו, פאַר דער צייט מון 18:טן מאַי בּיון 15יטן 
יוְני 1808 (4ש02466066סט 5240/6 שש װ560460140 0 וזסממאת 
38 0283604 ,15 40 ג/212 15 04 2466 0/2') * אין דער 
רשימה אַ תּלמיד לײב בּן אַברהם שין פּוילישן טעקסט : 
0148401062, 02ץ1.6). . וועגן דאָזיקן תלמיך זיינען אָנגעגעבּן 
פאָלגנדיקע ידיעות: ‏ ער אין 18 אאָר אַלט, געבּוירן אין 
ווילנע, װערט אױסנעהאַלטן דורך זיינע עלטערן, װאױינט 
גאָענט פון קלויסטער פון הײליקן מיקאָלאַי (-סא//2 .שפֿ 8סט 
װ(12), ער איז אָנגעקומען אין שול דעם 99-טן מאַי 
{11809, האָט גאָרניש געקענט און לערנט זיך גו 

דער זעלביקער תּלמיד װערט אױך דערמאָנט אין 

דער רשימה, װאָס דער ידישער לערער-געהילף מון 
דער דעױמאָנטער שול (איינער פון די פאָרגעשריטענע תּלמידים) 
אַהרן בּן אליעזר ג ר אָ שט שׁ האָט אין דער פּױלישער שפּראַך 
צונעשטעלט דעם װילנער קהל דעם 6שן יולי 1808 פאַר 
דעם געבּרויך פון די ,לייכטנדיקע האַרן דעפּוטאַטן פין קזל"; 
.2107 2020/4ץשר 0022640667נן 52/017 60020/600 /061691 
צמגפוקפף 08ץמ/16202 06030660 .100{{ 6014 269206620 


010520244444) 0001024ז26ע1.6 44:004 10016 2626זטן 
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8 101164511680 !/16202 40 0042266סטי 1804 5 
דאָקימענט 40, אין דער רשימה ריינומער 04 .105 .טן 
די , דעפּוטאָטן פון קהל", װעגן װעלכע עס רעדט זיף דאָ, זי" 
גען דעלעגאַטן מצד דעם װילנער קהל, װעלכע האָבן לױט דער װעני 
דונג פון ווילנער אוניװערסיטעט צואַמען מיט א פאָרשטײער פון אוניי 
ווערסיטעט געזאָלט בּילדן א קאָמיסיע אויסצוארבּעטן אַ גענויען פּראָיעקט 

פון א אָנפאַנגסישול פאר יידישע קינדער, 
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הגם עס אין קיין אוממיטלנּאַרער צואַמענהאַנג צװישן 
דעם פריער דערמאָנטן אריה ליב בּן אברהם 61ט לעװוין אַבּראַס 
ליאָנד'אָר און דעם לײנּ בּן אַברהם פון דער אָנפאַנגסשול 
ניט פאַראַן, שיינט מיר אָבּער דאָך ניט צו זיין קיין שום ספק, 
אַז עס האַנדלט זיך װעגן איין און רערועלביקע" פּערזאָן , 
ניט קוקנדיק דערויף, װאָס דער פון 1893 טראָגט אַ פאַמיליע - 
נאָמען (ליאָנדאָר) און דער פון 1808 אי אַ פּשוטער לײב 
נּן אַברהם, 

אָט זיינען די טעמים: 

א. דעם פאַמיליעננאָמען ליאָנדאָר האָט אונזער מחנּר 
ניט איבּערגענומען פון זיין פאָטער, װײל די קאָנסטרוקציע 
פון פאַמיליעגנאָמען בּאַװײזש קלאָר, אַז ער אין אַ אױפטו 
פון מחבּר גופא און יעדנפאַלם פון די מער צייטיקע יוגנטײאָרן, 
ווען ער האָט שוין געקענט לכל הפּחות אַ בּיסל פראַנצױזיש. 

אין יאָר 1808 האָט לעוין אַכּראַם ליאָנדאָר זיך נאָר גערופן 
פּשוט ליב בּן אנרהם. 

בּ. ביידע ליב בּן אברהמס זיינען געכּוירן אין װילנע און 
זיינען משכּילים, 

ג. לוט דעם כאַדאַקשער פון דער דערמאָנטע- אָנפאַנגס= 
שול בּיים װוילנער אוניווערסיטעט פון יאָר 1808, װעלכע האָט 
געדאַרפש צוגרייטן קומענדיקע לערער פאַר ידישע קינדע", 
איז עס גאַנץ נאַשירלעך, אַז דער תּלמיד לײיבּ בּן אברהם פון 
8 איז שפּעטער געװאָרן דער לערער לײבּ בּן אַברהם פון 
8,. 

ד. אין דעם זעלבּיקן. פאַסציקול פון אַריװ פון װילנער 
קחהל פון יאָר 1898 געפינט זיך אַ בּקשה צו קהל (אין 
פױליש) פון אַ געװיסן מיכל בּן שלום האָממאַן ‏ (1010060 
20ת/110 0006102ח52010)) אויך אַ לערער פון שפּראַכן : 
ווילגע!. ‏ האָפמאַנס בקשה, װעלכע איו געװאָרן אָפּנעגעבּן אַ 
קורצע צייט שפּעטער נאָך ליאָנדאָרם איז גענוי פון זעלביקן 
אינהאַלט װאָס ליאָנדאָרס. אויך האָפּמאַן האָט דעם 1:טן נאָ. 
װעמבּער 1893 אונמערן נומער 688 בּאַקומען פון קהל אַ 
בּאַשטעטיקונג, ענלעך צו ליאָנדאָרס. דער דאָיקער האָפמאַן 
איז זיכער געװען אַ שילער פון דער אָנפאַנגס=שול בּייט װיל? 
נער אוניווערסימעט אין 1808, װײיל ער װערט דערמאָנט אין 
אַלע אירע רשימות מיטן זעלבּיקן פּאַמיליען:נאָמען. די בֹּאַ. 
רופּסנאָענטקײט פון ליאָנדאָרן מיט האָפמאַנען רופט אַים 
ממילא דעם געדאַנק, אַז זייער בּילדונגס-קװאַל, װעלכע האָט 
זי אַנג אפשר אויך גענעבּן דאָס רעכט צ זיין לערער, איו 
אַ בּשותּפותדיקע, ד"ה אַז אויך ליאָנדאָר האָט געלערנט אין 


דער זעלבּיקער שול. 


אויספירלעך װעגן דער דאָזיקער קאָמיסיע האָכּ איך געשריבן 
פאַר דעם צענטן העפט פון דער פּוילישער היסטאָרישער פערטלייאָרשריפט 
3/11645166 גזט6מ816/ 1926 אין מיין אַרבּעט -+9זסש01/) צמשגט 
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47 פ. קאָן = לעװין 

ה. אין די רשימות פון די תּלמידים פון דער אוניווערסיי 
מעט:שול געמינט זיך נאָר אײן ליב בֹּן אַגיהם. מוֹףנֵּל: 
סיף איז דאָך אין אָנהיב פון 19:טן יאָרהונדערט די צָאֶל 
וועלטלעך געבילדעטע יונגעלייש, געבּוירענע אין װילנע, נאָך 
געווען אַ בּאַגרענעצטע, אַװי אַז עם איז אומגלױבּלעך, אַז 
אין אונזער פאַל זאָל זיך ריידן װעגן פּאַרשײדענע מעגטשן. 

די אידענטישקייש פון 15;יעריקן לײב גּן אנרהם, 
דעם תּלמיד פון 1808, מיט דעם לײב בּן אַברהם פון 
3 קען אַלזאָ, לוט מין מײנונג, ניט געשטעלט װערן 
אוגטער. קיין ‏ פרעג-צייכן. | 

אויפן גרונט פון בִּיו אַהער געואָגטן, אױבּ עם לאָוט 
זיך נאָך ניט קאָנסטרואירן אַ בּיאָנראַפיע, קען מען אָבּער 
שוין אָנצײיכענען מאָמענטן פון לעבּן פון אַ קאָנקרעטער 
פּערזאָן. 

אַרית:לײב איז גענּוירן געװאָרן אין װילנע בי זיין מאָז 
טער אַברהם אין יאָר 1798, געװאוינט האָט ער אין סאַמע 
מיטן פון װילנער יידישן געטאָ, אין דעם אַזױגערופענעם ,גיטקע= 
טױיבּעם זאַוואולעק". די ערשטע ערציאונג האָט ער װאַדשײנלעך 
נאַקומען אַ דורכאוים רעליגיעזע, אַזױ אַז בּין צום 18:טן 
יאָר פון זיין לעבן האָט ער אַפּילו קיין פּױיליש און בּכלל קין 
וועלטלעכע לימורים ניט געקענט. בּשעת עם דאָט זיך אין 
אָנהײב. מערץ פון יאָר 1808 אין װילנע געעפנט ספּעציעל 
פאַר יידן אַ אָנפאַנגס:שול בּיים אוניווערסיטעט, איז אַריה- 
לייבּ לכתּחילה ניט אַרײנגעמראָטן אין איר. ערשט אין אייניז 
קע חדשים אַרום, בּשעת די צאָל תּלמידים האָט זיך שון 
אָנגעהױבּן שטאַרק פאַרגרעסערן, איז אַריה=לײב, ‏ װאַרשײנ? 
לעך מיש דער ערלױבּעניש פון זיינע עלטערן, דעם 39ישן 
מאַי אַרײנגעטראָשן אין דער נידעריקער אָפּטײלונג פון דער שול, 
וואו ער האָט געלערנט איניקע חדשים, אַרױסװײזנדיק ער" 
מאָלג אין די לימודים. נאָכן שליסן פון דער שול האָט אַריה? 
לייבּ זיך װייטער געלערנט, בּאַזונדערס שפּראַכן, אַזױ אַז ער 
איז שפּעטער געװאָרן אַ לערער פון 4 שפּראַכן : העבּרעאיש, 
פּױליש, דייטש און פראַנצױזיש. חוץ דעם האָט ער זיך נאָך 
פאַרנומען ‏ מיט איבּערזעצן פאַרשײדענע דאָקומענטן פאַר די 
נידעריקערע געריכטםאינסטאַנצן. גלײכצייטיק האָט ער זיך גע* 
שמאַק פּאַרנומען מיט השכּלה בּכלל. מיט דער צײט האָט 
ער זיך ,אײראָפּעאיזירש" דעם נאָמען און זיך צוגעקלינן אַ 
קלינגענדיקן פּראַנצויזישן ‏ פאַמיליען:נאָמען. איצט רומט ער 
זיך שוין לעווין אַכּראַם ליאָנד'אָר. סוף 1823 האָט ער בּאַקומען 
פון דער קהילה אַ כּאַששעטיקונג װעגן זיין געװיסנהאַמטער 
לערערישער מעשיקייט, װאַרשײנלעך אין צואַמענהאַנג מיט 
אַ אַמטלעכער רעגיסטראַציע פון לערער אין װילנע. 

פון זיין מחבּרישער טעמיקייט זיינען אונז בּאַקאַנט צװיי 
װערק. דאָס ערשטע איז דער בריוגשטעלער, וועמענס ערשטע 
אויסנאַבּע איז אַרױס אין יאָר 1826 ; ער איז שפּעטער געװאָרן 
זייער פּאָפּילער און אױסגעהאַלטן ווייטערדיקע אױמלאַגעס, ראָם 
צווייטע װערק ליאָנדאָרם אי דאָס פּולישײידישע װערטער? 
פּוך, וועלכעס איז אַרױס אין װילנע אין יאָר -- 1897. קײן 
אַנדערע װערק זיינען אונז ניש בּאַקאַנט, יעדנפאַלט איז צו רעכע. 


ליאָנד'אָרפּ װערטערבּוף | 8. 


נען,, אַז כּיון סוף 1899 האָט ליאָנדאָר קיז שום װערק ניט 
אַרױסגעגעבּןו. 

דער ווייטערדיקער גורל פון אונזער מחנּר אין ניש בֹאַ- 
קאַנט *. 

/ג 

בי דער דאָזיקער געלעגנהייש איז צום סוף אויך כדאי צו 
דערמאָנען לעווין ליאָנדאָרט זון הירש ליאָנדאָר, װעלכער איז 
אויך געוען אַ יידישער מחבּר. 

זיין בּיאָנראַפיע איז אומבּאַקאַנט, און איך װיל דאָ נאָר 
בּרענגען אײיניקע בּיבּליאָגראַפישע ידיעות. װעגן זיינע װערק. 

א. דער אוצר*הספרים (ז' 84, נומ' 688) ברענגט נאָר: 

,בריף:לעהרע אָדער נייער בּריעפענשטעללער אינהאַלמ 
אַללער האנד פערשיעדענע בּריעפע, זיסטענלעהרע, געשעפטט. 
בּריף אונד רעכנונגען פאן הירש ליאָנדאָר", ד' שני {צוייטע 
אױפלאַנע} װילנאָ תרמ"ז (1826| 89, 

הירש ליאָנדאָר האָט אָבּער פאַרפאַסט נאָך אייניקע װערק : 

בּ. ה' יעקב בּן:יעקב האָט אין זיינע האַנטשריפטלעכע 
מאַטעריאַלן פאַרצײכנט : 

;געשפּרעך, פראַנצײן אידעש-דייטש, קורץ געמאַסט העי 
הוים געגעבּען פון הירש בּן ליב ליאָנדאָר, װילנאָ 1836, זי 
9, 87, | : 

אין דעם דאָזיקן בּיכל געפינט זיך אַ הקדמה געשריבן 
דורכן פּאָטער לעווין אַבּדאַם ליאָנדאָר. 

ג. שפּעטער האָט הערש ליאָנדאָר נאָך אַרױסגעגענּן בּײ 
יוסףראובן ראָס אין װילנע אַ לערננוך פון דער פראַנצױזישעף. 
שפּראַך מאַר יידן מימן נאָמען : 

,נייע = מעטאָדע דער פראַנצייזעשע שפּראַכע פון הערש 
ליאָן דאָר" זשסק 11400496 8086 12 4 10600066 6116טגוסאן 
ז6'0 100 11.1 66 1812611169 069) ווילנע הרי"ט (1889| 84 זייטן 
0 - |מימטיילונג פון פּראָפּ' דור מגידן, 
א 8 8 

נאָכשוימט. | 

שוין נאָכן פּאַרענדיקן די דאָזיקע אַרנּעט האָנ איך גע- 
פונען צװישן די אױבּנדערמאָנטע מאַטעריאַלן פון אַמאָליקן 
וילנער קהל אַ נאָטיץ, וועלכע בּאַקרעפטיקט מיינע אויסטירונגען , 
אַז אַריהלײב ליאָנדאָר אי טאַקע געװען דער שילער ליב 
בּן אַברהם פון דער שול ביים װילנער אוניװערסיטעט. 

די נאָשיץ געפינט זיך אין ספּעציעלן פּנקס *, װאָס קהל 


{ װײל ער װאָלט דאָס געװען דערמאָנט אין זיין בּקשה צו 
קהל פֿון יאָר 1823, 
2 אין יאָר 1226 האָט ער נאָך געלענט. ער האָט דאַמאָלסט 
אָנגעשריבן. אַ חקדמה צו זײַן זון הירשס אַ פיכל. זע װײטער, 
4 225612400260 ת702070ט1 228/1522 014 16310084 * 
-292מ 2016120000861 06 10216016 22 91011649116280 !1402 
(1818--1 1815 11 064 24020024ז900 שסוזסץ 
דער העבּרעאישער נאָמען פון פּנקס איז אויך אָנגעגעבּן; ,פּנקס 
לכתוב בו סװויאדעצטװאש הניתן מהקחל דוילנא על השגת פאשטארטין ‏ 
ממקום המושלים?, 


אזעלכע פּאספּאָרטןיפנקטים האָבּ איך געפונען דרײי' אײינעם 


2 װילער - גראַטאַטישער פין אין 


האָט געפירט מיט אַ גענויער רשימה פון די װילנער ידן, 
װעמען קהל האָט אַרױסגענעבּן צייגענישן מיט פּערטאָנאַליען 
און סימנים, כּדי צו בּאַקומען אַ פּאַס אין די געהעריקע 
מאַכט:אינסטאַנצן פאַר די יאָרן 1815 -- 11818. אַלע אַרױס- 
געגעבּענע ידיעות זיינען אויך פאַרצײכנט אין דאָזיקן פּנקס. 
און אָט װייזט זיך אַרױס, אַז אויך אֵױיה-ליבּ ליאָנדאָר האָט 
זיך אין 1817 געװוענדט צו קהל נאָך אַזאַ צײגעניש, װאָם 
ער האָט אויך בּאַקומען אונטערן נומער 163 דעם 8ײטן יוני 
7. 


אין דער העבּרעאישער נאָמען-רובּריק װערט דער פעטענט . 
ר' ליב נּ"ר אנרהם ח"ט.. מכונ'י {קן לעז 


אָנגערופֿן 
אנדער. 
22 דג {1817| 8 צוֹתטן 

2 {|ש0ץ8/82 ,ש20021 (* ז1.60006 00102ז2402ז20 8טץ6 1 
-20020ן 203 002491003/2(ן 1217 ,342 {1016182406 
6 06ז92ץסק 210006 גת 01037 (06ז628 0023 ,|ץ)2טיסטן 
(עזסמוז! סמ ,24 121 ,6160100-1306 2152001 ץ 0100216 גת 2 

יידיש: 

8 יוני |1817ן, נומ'  .168‏ . | 

ליב בּן אברהם לעאָנדער ?, אַ בּאַװײנּטער, 9 אַרשין 


טור חיג אל יצישן *דיש 250 
און 13 2 װערשאָק |רי הייך), אַ לענגלעך געויכט, אַ לענג. 
לעכע נאָז,= שװאַרצע אויגן, די האָר אױפן קאָפ אין די 
מאות טונקעלע, און אױיף דער פּאָרד און װאָנסעם טונקל- 
רויטע, 94 יאָר (אַלטן, אין דער גאַנצער אימפּעריע |צו 
מאָרןן. 

די דאָזיקע פּאַספּאָרט:נאָטיץ פון יאָר 1817, ועלכע גיט 
אָן אַגב אייניקע נײע בּיאָגראַפישע. פרשים, איז גראָד דאָם 
רינגעלע, װאָס האָט אונז געפעלט, כֹּדי דירעקט צו פאַרבּינדן 
די דאָקומענטן פון יאָר 1808 װעגן שילער ליכּ בּן אברהם 
און די פון יאָר 1898 װעגן מחכר לעװ'ן אַבּראַם ליאָנדאָר, 
פון. איין זייט האָכּן מיר דאָ אין העכּרעאישן טעקסט דעם 
נאָמען, ‏ מאָטערס נאָמען און פּאַמיליען-נאָמען פון שפּעטער- 
דיקן מחבּר און פון דער אַנדערער זײיט האָבּן מיר דאָ אין 
פױלישן טעקסט דעם נאָמען און דעם מאָטערס נאָמען װי 
אויך דעם אָנגעגעבּענעם עלטער, װעלכע ששימען גאַנץ גע- 
נוי מיט די ידיעות פון דער שול בּיים װילנער אוניווערסיטעט 
אין יאָר 1808, 

די שייכות פון די אַלע דאָ געבּראַכטע דאָקומענטן צו 
איין און דער זעלבּיקער "= פון מחכר פון ערשטן. פּױיליש- 
יידישן װערטער-נוך אין. אַלואָן איצט אױסער יערן ספק. 


דער גראַמאַטישער מין פון די הױפּטװערמער אין מזרחגאַליצישן יידיש 


פון ד"ר י, ווילער (לעמבּערג) 


אין ערשטן נומער , יידישע פילאָלאָניע? האָט אוו 
ז רייזען געגעבּן אַן אינטערעסאַנטע שמוריע וועגן גראַמאַ= 
טישן מין פון די הױפּטװערטער אין לימווישן יידיש, דער 
דאָזיקער דיאַלעקט פאַרמאָגט--פונקט אַװי וי די סעמיטישע 
שפּראַכן און ליטוויש:לעטיש {(אַלט איינציקע פון די אינדא= 
אײיראָפּעאישע שפּראַכן) --נאָר לשון=זכר און לשון=נקבה. די 
שטאָף=נעמען ווערן אױפנעדריקט דורך אַ הױפּטװאָרט אין 


פאַר די יאָרן 1815 --- 1818, דעם צװײטן 1819 -- 1821 און דעם דריטן 
1--- 1825, 

װײל די דאָזיקע פּנקסיס זײַנען נאָך ניט קאטאַלאָגירט, קען איךף 
דאָ דעריבּער קין געהעריקן אַרכיװוינומער איצט ניט אָנגעבּן 

די דאָזיקע פּנקסים זײַנען צוליבּ פאַרשטענדלעכע סיצות געפירט 
געװאָרן אין דעף פֹּילישער שפּראך, דאָך איז בּײ יעדער נאָטיץ געװען 
א ספּעציעלע חופריק (די ערשטע לינקס), אִין װעלכער דער נאָמען פון 
טעטענט איז געװען אָוגעשריבּן אויף העברעאיש, כֹּדי זיך לײכטער צו 
אָריענטירן 

1 דאָרט גופא, פְאַר די יאָרן 1815--1818 זי 59 ס. 


? די דאָ אָנגעגעבּענע פאָרֶם פון פאַמיליעננאָמען /1600606 
קען לחלוטין ניט ענדערן די שוין אײנמאָל אויבּן פעסטגעשטעלטע פאָרט 
פוֹן דעם דאָזיקן פּאַמיליעננאָמען ז11000'0 אויפן גרונט פון אַ אייגני 
הענטיק אונטערגעשריפענעם דאָקומענט. עס איו קלאָר, אַז דער שרײ. 
בּער פון קהל האָט געקענט ניט זיין אַזױ בּאַהאַװנט אין דער טראַנ. 
סקריפּציע פון פּעטענטס פּראנצויזישן פאמיליעננאָמען און אים אַ פיסל 
פֿאַרײדישן, פון װאָס דער אײראָפּעאיזירטער מִשכּיל ליאָנד'אָר האָט אװדאַי 
געהאט עגמת נפש, אויבּ ער האָט דערפון געואוסט, 


רבּים, װאָס הנם אַלע זיינע אַטריבּוטן שטייען אין פילצאָל, 
האָט עס בּיי זיך אַ פּרעדיקאַט אין איינצאָל. ‏ . 

אַן אינטערעסאַנטע פּאַראַלעלע צו דעם געפֿינען מיר 
אין אַלטגריכיש און מאַנסקריט, וואן די פילצאָל פון נייט= 
ראַלע הופּטװערטער האָט בי זיך אַטריבּושן אין רבּים, 
אַבּער אַ פּרעדיקאַט דווקא אין יחיד, די דאָזיקע דערשיינונג 
האָט שוין דערקלערט יאַהאַנעם שמידט, דער אַמאָליקער 
פּראָפּעטאָר פון פאַרגלײכנדיקער אינדאָבאײראַפּעאישער גראַ- 
מאַטיק אין בּערלין, אין זיין בּאַרימטן ווערק ,-ססתו סום 
1462 ת02019006ז6ם", 1808, לויט זיין מײינונג האָבּן 
לכתחילה די נייטרומט אין אינצאָל פאַרמאָגט אַלע פאַלן 
חוץ דעם נאָמינאַטיוו, זיי זײינען געװען ,װ80000:", און 
דעריבּער האָבּן זי נים פיגורירט אַלס סובּיעקטן; דאָס איז 
די סיבּה, פאַר װאָס אַלע נייטרומס דאָבּן שפּעטער בּאַקן: 
מען אַ נאָמינאַטיוו, װאָס איז געגליכן צום אַקװאַטיוו; למשל: 
גריכ' ח6180, לאַט' חזט/גוז, נאָטיש 2010 (ארויסגערעדט 
01סטט), קלויסטער-סלאַװיש 207600 (==פּויל' 2461602, 
אָבּער מימן פּשט , פיך"), פּוילי 61616 אאַיוו, די פילצאָל 
פון די דאָויקע נײטראַלע הופּטװערטער האָט מען אויס: 
געדריקט דורך א װײבּלעכן זאַמלנאָמען אין אײנצאָל, או. 
דעריבּער האַבּן טאַקע די נייטרומסם אין רבּים אױף גר= 
כיש, טאַנסקריט, לאַטײן, נאָטיש און פלאַװיש די ענדונג 3/ 
ד"ה די ענדונג פון איינצאָל װײבּלעך,. לטשל די פויל' פיל. 


84 װילער -- גהאַמאַטישער מין אין מוֹרחנאַליצישן ײדיש 


צהָל 012014,, אייגנטלעך=-26ז2 48 ;די בּרירערשאַפט"; 
גריכיש נוצט, וי איך האָבּ שוין דערמאַנט, סינטאַקטיש דעם 
פּלוראַל פון נייטרום מיטן פּרעדיקאַט אין טינגולאַר; פּױלי 
64 איז שוין אויך סינטאַקטיש אַריבּער אין פּלוראַל, 
אין סערבּיש=כאַרװאַטישן אָבּער האָט 01264 נאָך דעם 
לכתחילהדיקן פּשט און פאָרט פון אַ קאַלעקטיון סיננולאַ-, 
װאָרים מען רופט !0260 ס (אַװי װי פּוילי ,12140ח (6 
0 אַדעד ייד. בּרידער! שװועסטער!) 

שמידט בּאַגרענעצט זיך מיט אַ רײן-שפּראַכיקן אויט= 
מייטש, נאָר דער מחבּר פון דעם אַרטיקל האָט בּדעה פאַר= 
צושטעלן די זאַך פון אַן אַנדער זייט, װאָם איז נאַענט צו 
א נאַטירװיסנשאַפּטלעכן, דיה בּיאָלאָגישן שטאַנדפּונקט, 

ער װעט אַרױמנין פון לעבּעדיקע בּאַשעפענישן, 
בּפרט פון אַ נידעריקן מין, וואו די מאַמע (רי ,זי"), װאָס 
געַויינט עטלעכע יוננע מיט אַמאָל, איז אין א געוויטער מאָס 
כּולל אין זיך די יונגע, אַזױ אַז בּיים בּילדן אַ גרופּע זיינען 
זי אויסגעדריקט געװאָרן דורך אַ װײבּלעכן זאַמלנאָמען אין 
מינגולאַר, ד"ה דורך דער מאַמען, 

אַזױ פאַרטרעט, אַ שטייגער, פּויל' 10201018 (דער 
אייגענער שורש ואָם 14016/2 און לאַט' /0846ז, סאַנטקי 
7ח, נאַטיש /0232|ח) אין אַ געוויסער מאָם דאָס װאָרט 
18פסזמ. דער דאָזיקער פאַקט פון לעבּן װערט, הייסט 
עס אױסנעדריקט דורך אַ גראַמאַטישער פאָרם (למשל 
003, גס/2/60, 220/614ן אאַויוו). יונגע בּאַשעפענישן 
ווערן אַלזאָ אויף גריכיש, גערמאַניש (דייטש) און דאָס רוב 
אויך אויף פלאַװיש גענוצט אין מיטעלן מין, אויף לאַטײן 
(און גרימיש) זיינען די בּיימער לשון=נקבה (אַזױ אויך אױף 
העצרעאיש) אַלס בּאַשעפּענישן, װאָס בּרענגען אַרױס פּירות, און 
פּירות זיינען אויף לאַטײן נײיטראַל, למשל + חזט|גנז ,עפּל", 
דאָ זעען מיר, הייסט עם, בּעלי=חיים און געװיקסן אױיף 
כּמ'נט דער זעלביקער מדרגה. אין בּיידע פאַלן האָבּן מיר 
יונוע, װאָס ווערן אַרױסגעבּראַכט פון די מאַמעס, צו דער 
דאָזיקער מסקנא זיינען דערגאַנגען אומאָפּהענגיק איינער פון 
צווײטן דער מחבּר פון אַרטיקל און זיין בּאַדופט:חבר ד"ר 
יעקב האַנדעל פון לעמבּערג, אַ קלאַסישער פילאָלאָג, װועל: 
כער האָט פאַרעפנטלעכט ועגן גראַמאַטישן מין אין די אינ- 
דאַ:אײראָפּעאישע און סעמיטישע שפּראַכן אַ בּאַוונדערע אַר= 
בּעט, װאָס אין אַרױם 1929 אין פאַרלאַג פױ דער קרא: 
קעווער אַקאַדעמיע פון וויםנשאַפּטן, 

די פראַגע, וועלכע ס'האָבּן זיך שוין געשטעלט אַ סך 
שפּ -אַכפאָרשער, אין { פאַרװאָס פאַרמאָגן נאָר די אינדאַ: 
אייראַפעאישע שפּראַכן אַ בּאַזונדערע פאָרם אויף אויסצודריקן 
דעם בּאַגריף פון יונגע בּאַשעפענישן און די סעמיטישע נישט? 
די פּראַגע שטעלט אויך רייזען און דאָס מיט רעכט, די סע= 
מיטישע שפּראַכן און ליטוויש:לעטיש און אויך דאָס לימווי: 
שט יידיש האַלטן אינגאַנצן גערעכט, אַז אַ יונג בּאַשעפעניש 
אִיז אָרער מענלעך אָדער װײבּלעך, און האָבּן קײנמאָל נישט 
נגעחלומט ועגן -נאָך אַ דריטן מין, װאָס בּאַטייט דעריבּער 


שא 
ויכס 
יפ 


דייטש 1610 043, 4210 045, וזהזג } 025, תוס21041 85ט; 
ח10//6 043 (מס!חסח, , לאַשעקײ), 3060 083 (,הינטלי) 
און בַּיי די פייגל און אַמפיביעס 1 029 אאַזיוו? לױטן 
מחבּרם מיינונג האָט די שפּראַך און דער מענטש (דער 
אַריער), װאָס רעדט אויף איר, געװאָלט דורכדעם אוימדריקן, 
אַז דאָס געשלעכט אינטערעסירט אים נישט, אַז דאָס יונגע 
בּאַשעפעניש געפינט זיך נאָך אין אַפּאַרגעשלעכטיקן צו= 
שטאַנד, אַז הגם ער פאַרמאַנט שוין עמבּריאַנאַל די געשלעםב: 
טיקע פונקציעס, שפּילן זײ נאַך נישט קיין פּראַקטישע ראָלע, 
לאָמיר דעריבּער אָנרופּן כבּכלל דעם דאָויקן צושטאַנד פון 
יונגן בּאַשעפּעניש אַ ס ע ק ס וע ל, קאַנסעקווענט רעגולירן די 


סלאַווישע שפּראַכן די דאָזיקע פּראַגע, איך בּרענג בּיישפּילן 


פון פּויליש, דאָ זעען מיר די דורכן מחבּר אַנגעװיזענע פאַר- 
העלטענישן{ למשל: 010166, 008144 האָבּן אַלט פּערזאָנען 
מיט געשלעבמלעכע פנקציעם די פאַרקלענער =פּאָרמען 
4, 012160244, אָבּער 68102160, 2חץ2סש0216 
האָבּן אַחוץ אצ6010007, 021600029/0482 (אָדער -0216 
34))) די אטעקסועלע פאָרמען: 0010014, 42/66026, 

דאָס איו אָבּער נאָך נישט אַלץ, וי האַלט עם מימן 
גראַמאַטישן מין פון אומבּאַלעבּטע חפצים? צי קען מען דאַ 
בּכלל ריידן וועגן װאָסער עס אין געשלעכט? דאָ װאַלטן 
אַלע געדאַרפט זיין נישט מענלעך און נישט װײבּלעך, נאַר 
דווקא , ועכלעך"ײ (פון , זאַך"), אָבּער די דייטשע שפּראַך, 
הגם זי האָט בּאַשאַפן דאָס װאָרט 4200//00, איז נישט קאָנ= 
טעקווענט אין דעם דאָזיקן פּרט, װאָרים דאַ האַבּן אויך די 
אומבּאַלעבּטע חפצים דריי געשלעכטן, אַגעוויסע אויטנע= 
האַלטנקײט זעען מיר דערפּאַר אין ענגלישן, לאָמיר ויך נע: 
ענטער צוקוקן צו דער דאָױקער שפּראַך, יעמאַלט װעלן 
מיר דערקענען דעם טעות פון יענע װאָס האַלטן, אַז זי פאַרף 
מאָגט מערנישט צוויי גראַמאַטישע מינים, אויף ענגליש ווערן 
די מענלעכע בּאַשעפענישן אָננערופן 6ם, די װײבּלעכע 906 
און אומבּאַלעבּטע חפצים }14, דאָס אין טאַקע דער דערמאָנ: 
טער ,ועכלעכער? מין, ||טס 86) (,אָקט") אין 86, סִּתְו 
שיס, (,קוי) איז 506; 44016 186 (,טישי) ,6זט!סום סחו 
(; בילד"), 1440 4106 (,, האַנט?) אאַזײוז זיינען }1 און אַזױ 
אויך אין דער גאַנצער. פלעקסיע, אָבּער אַפּילו בּיי לעבּערי= 
קע בּאַשעפענישן--אַחוץ פּערזאַנען -- טרעפט זיך }1 בּפרט 
אין אָפּהענגיקע פּאַלן, וואו דאָס געשלעכט אין נישט וויכטיק, 
למשל: 808 26==:06 (דער ער), }1 איו אַ הונט בּכלל 
(ד"ה סיקען זיין אַן ער, אַ זי אָדער אַ יונג הינטל); דאָם 
אייגענע איז אויך מיט 0018, ,קינד", 

מיר האָבּן דאָ (בּיי 400) דערמאָנט אַ פּונקט, װאָס 
שפּילט אַן אַנטשײדענע ראָלע אין דייטש און אַזױ אויך אין 
מורח:נאַליצישן יידיש און אין דער ידישער ליטעראַטוף= 
שפּראַך,. ‏ אזעלכע ווערטער וי 8100 829, װאָס בּאַטײט; 
{) דאָס פיך 2) די בּהמה (און דערפון נעמט זיך אין דעם 
פּשט אַזאַ פּלוראַל וי /06006/), 1610 023, 50021 085, 
0ו6ש901 443 זיינען זאַמלנעמען פון געוויסע גרופעם בעלי= 


253 װילער = 
חיים און דריקן אויס דעם בּעל:חי, נישט נעמענדיק אין באַ= 
טראַכט ויין געשלעכט, ר"ה זי נעמען אַרוט רעם ער, די 
זי און די יונגע, אוב מען װיל דווקא אונטערשירן דאָס 
געשלעכט, זאַנט מען 5116 66 (,ביק"), השא 606 (,קו"י), 
10 025 (, קאַלבּי), 1160094 65 (, אָגערײ), 54046 0/6 
(, שקאַפּעי), 0ס//18 045 (תס!טוס1 , לאַשעקל"); בי שאַף: 
67 66 (, שעפּסײ), 206 016 (=100146190021 0245, 
דער אײגענער שורש װאָס לאַט' 19ע0, פּויל' 02ששס; ענגל' 
666), װוזחזג } 0243 (גערמאַני ס0ז12, ענג' 00ז3)); חזיר; 
2067 66 (דער ער), עג5 010 ((82606|, די ו), 029 
|16146, (דאָם ינגע חױר),. איף ברענג דאַ דערהופט 
דייטשע בײשפּילן, ווייל יידיש האָט דאָך מים דער ואָויקער 
שפּראַך די מערסטע ענלעכקײטן, 

אומקערנדיקק זיך צום געשלעכט פון די אומבּאַלעבטע 
הױיפּטװערטער, אי וויכטיק צו דערמאַנען צוויי היפּוכדיקע 
מיינונגען פון צוויי בּאַדײטנדע לינגוויסטן, יאַקאָבּ גרים, דער 
בּאַשאַפּער פון דער פּאַרגלײכנדיקער גראַמאַטיק פון רי נער= 
מאַנישע שפּראַכן, װאָס צייכנט זיך אוים ממש מיט אַ פּאעטי? 
שער פאַנטאַזיע, טייטשט אוים דעם געשלעכט פון די אום? 
בּאַלעבּטע הויפּטווערטער אַלם אַ פּערמאַנאַפּיקאַציע, האַלט- 
דיק, אַזו דער נאַטור-מענטש קען נישט קײין טויטע אַכן; 
ער מאַכט לעבּעריק אַלצרינג, זײַן נאַנצע סביבה; בערנ, 
מייכן, קװאַלן האַלט ער פּאַר לעבעדיקע באַשעפענישן, װאָס 
האַבּן דעריבער זײער געשלעכט, קאַרל כּרונמאַן 1 און זיין שול, 
די אַזױ=גערופענע , יונג=גראַמאַטיקער", דאָבּן געהאַלטן פּונקט 
פאַרקערט 1 אַז דער נראַמאַטישער מין איז אָפּהענניק נאָר פון 
די ענדונגען (, מאַרפּאָלאַנישער מאַמענט") און האָט גאָרנישט 
צו טון מיט א פּערסאַניפיקאַציע פון דער טויטער נאַטור, 
געװויינטלעך זיינען דאָס צוויי דאָנמאַטישע עקסטרעמען, װאָס 
לאָזן זיך פאַראײניקן דויך דער באַהױפּטנג, אַו לנבי לע 
בעדיקע באַשעפענישן איז חל גרימס ואַץ, ד"ה ויכטיק אין 
דער באַטײט פון הױפּטװאָרט, און בנוגע אומבּאַלעבטע ואַכן -- 
דער מאַרפֿאַלאַנישער מאַמענט, 

אוב יונגע באַשעפענישן זיינען נײיטראַל אויף דייטש, 
אין דער ניידישער ליטעראַטור:שפּראַך און אין מורה:נאַלי= 
צישן ייריש, פאַרשטײען מיר שוין, פאַרװאָס זיינען אין די 
רערמאָנטע שפּראַכן אַלע פאַרקלענער-װעױטער פון מימעלן 
מין, טייל װערשער, אַ שטײנער 160206060 0245, 029 
חו1120/6, 0610 4623 זיינען פונעם שטאַנדפונקט פון אנ 
דערע שפּראַכן איננאַנצן נישט פּאַרשטענדלעך, אויף לאַטײן 
פורעמט זיך פון 1012 , רי טאַכטערײ -- 1111012 (לשון=נקבה) 
,דאָס טעכשערלי  {‏ 019/ט14ט (לשון=וכר) , דאָס קעלבּל", 

אָבּער אויך אין אַ שפּראַך מיט אַ מער מאַרפּאַלאַגישער 
טענדענץ קומט פאָר אַ געוויסע אויסבּעסערונג און די /אָנם 
געשפּאַנטע פֿאַרהעלשענישן" קערן זיך אום צום ,נאָרמאַלןי 
צושטאַנד, אמת, מען ואָגט ,ראָס מיירל", ,דאָס װײבּל", 


1 דער מחבּר פון דעס בּאַרימטן װערק -6) 46 00011989ז6) 
5006 .102 66 0/2/00021/46) מ2161006006. 
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,דאָס פרײילין", אָבּער ווען מען שטעלט װײטער אַנשטאָט 
זי אַ פּראָנאָמען, װוירקט שוין צוריק דאָס נאַטור=געזעץ און 
בּיי אַלע דרײַ דערמאַנטע הױפּטװוערטער נוצט מען דעם 


פּראָנאָמען ,זי", איבערהויפם װײוט אונו דער פּראָנאמען 
אַם בּעסטן און אַם נעטרײסטן די תחילתדיקע פאַרהעלטע? 
נישן, | 

דאָס מת, װאָס רײוען וואונדערש זיך, װאָס עס איז 


גײטראַל, באַדאַרף מען בּאַהאַנדלען פּונקט אַזױ װי אַוצִם 
פערר"; מען טראַכט פּשום נים ועגן עלטער, שטאַנד אָדער 
געשלעכט פון נפטר. רורכן מיטעלן געשלעכט דריקן מיר 
אַחוץ דעם אויף אױם עפּעס אומבּאַקאַנטס, נעהימניספולם, 
ניטרערפּאָרשטם { אַמבּעסטן כאַראַקטעריזירט דאָס אפשר ויאָם 
אַלטע יידישע ואָרט עפּעם" (עפּעם יאָ, עפּעס ניט). 

איך האָב שױן געואָגט, אַז דורך פאַרקלענערטונרט 
טער אין מיטעלן געשלעכט רריקט מען אױים ינע בּאַשע. 
פענישן,. דעם קינד אַלײן דוכש זיך די גאַנצע וװועלט אױט 
אַ גאַנץ קליינע, נאָר אויך די מוטער און די דערװאַקסענע 
בכלל פּאַסן ױך צו צו דעם קינדם װעלטאַנשויאתג און 
בּשעת רעדנד'ק מיטן קינד שטעלן זײ פאָר אַלצדנג װי 
פאַרקלענערט, דערהויפּט זיינען פאַרבּונדן מיט רער װעלט 
פון קינר עסנװאַרג און געטראַנקען (פנלי פּאַלצין 2, זי 40, 
3) און דעריכער װערן זײ גענוצם נײטראַל (א. לאַנדױ, 
דעמינוטיוו, זי 88), און איבּערדויפט אין די אייבּערדייטשע 
דיאַלעקטן האָבּן די פּאַרקלענער:ווערטער אינגאַנצן אַרױסנע, 
שפּאַרט די גרונדווערטער (פּאָלצין, זי 76 אײוו, 88). למשל 
האָבּן מ'ר יירי ,יײַמלײ, ,קיכלײ (שוין אין מיטלהוימדייגשן 
און 16 י"ה; דײיטש ת164006 טרעפט זיך אין מורח:נאַל= 
ציע ואָר אין ,בעקער=קופן"ײ); ,היטל" (פאַרקערט האָבן 
מיר דעם רבט ,סויבּל-הוט" (מיט 0), און , הוט" אַלײן 
ואגט מען ואָר אויף אַ װײבערשן; דאָס װאָרטס נעמט || 
דירעקט פון דייטש 1144 און רעריכּער האָט עם אַפּגעהים 
די ט; די מאַנסכילן טראָגן ,קאַפּעלאַטשן"), ,רעיפטל" 
(פרנת"ד 0/ס/11ח18, פּאָלצין זי 05), ,, ברעיול" (,וע מל. 
ברעיולי, תוו169ט בי פּאָלצין 09), ,ואַלצמע ס טל" גב, 
,בריוו לײ (פרנהיד: תו1161/6ט, פּאַלצין 06), אויער לעמפּל 
(ח1וקק16זחט, פּאָלצין 6?, 2), , דאָס רעדל דרייט ויך (625 
0166 0וס/8240, פּאַלצין 80.), ,דאָס הייפּטל קרויט" 
(פנל' = ,דערהױפּטין ,,הויפּטײ אַלײן איו נישט פאַרהן, אָנ- 
שטאָט רעם גוצט מען , קאָפּיי), דאָס טרײַגל (פון ,טראָגן"), 

אינטערעטאַנט איז , דאָס טײַטלײ. דאָס װאַרט שטאַמט / 
פון גריכיש 05/ץ//02, לאַטי 19/ץ0264, פון דאַנען איטאַלי 
0 (לשון:זכר), ‏ דייטש /122416 616 (אונטער דער 
השפּעה פון 1626 016); אױיף יריש נעמט ױך (ואָס 


-טתוװז26! 069 2696210016) זט? 5134164 ,װוק)ס? .תא 2 
-16500100) ז2 9060400260ז170 8מט 60361164 .1260190060 מזז 9ע1) 
.1901 010ס90435 /זטהטא! 304 .זק מזסם 66 6} 
3 װענן 5212016916 וע 1018מ1061, -02506ש/5 זסמס1 0 
06, באַנר 16, אָנהאַנגן ז' 462 
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5 יק װיכער 
טוטל, וי ס'ווייזט דער דיפּטאָנג ?ל, פון דעם פאַרקלע= 
נערײװאָרט (אַלם אַ שפּייז) 1, פון דאַנען דער מיטעלער מין 
,דאָסם טונטלח (זע אויך ווייטער), 
דאָ בּאַדאַרף מען דערמאָנען יענע הױפּטװערטער, װאָס 
זיינען אויף דייטש פון אַן אַנדערן געשלעכט און אויף יידיש 
זיינען זי נײיטראַל, מען װײיסט, אַז אַלע פאַרקלענער-ווער: 
מער ענדיקן זיך אױיף -ל, הגם אָפּט װערן זי אָן זײער 
פּאַרקלענערטן פשט און יעמאָלט בּאַדאַרף מען שוין צוגעבּן 
די ענדונג =עלע (פּאַלצין 108 וױיזש אָן, אַוֹ אין די אי= 
בערדייטשע דיאַלעקטן האָבּן די פאַרקלענער-ווערטער אינ. 
גאַנצן פאַרלאָרן זײער פאַרקלענערטן פּשט, אָפּהיטנדיק אָבער 
די פּאָרם אויף 210; פגלי לאַנדױ, דעמינוטיוו, זי 48 50 
7), 
די פּאָרם אויף =ל האָט בּאַשאַפן די איבערציגוננ, 
אַז אַנדערע הויפּשווערטער אויף 5 זיינען אויף נײטראַל, 
למשל: {,דאָס ווינקל" (דײטש וסֹאַחוֹשׂ' /06), עדאָס 
וועקסל" (|1/60056 ז06), /דאָס הימל" ( הוה /06 
|06ז), ,דאס אייולײ (/456 866), ,דס צעטלײ, ,דאָס 
צוויקלײ, ,דאָם צירקל", ,דאָס קנײַדלײ (06061, ז06), 
דאָס ט עמפּלױ, מיר ועען, הייסט עם, אַז בּהדרגה הייבט אָן 
דער פּאַרמאַלער עלעמענט אַרױסצושפּאַרן דעם פשט=עלע- 
מענט, ד"ה עס ווירקט שוין נישט קיין אינעװייניקסטער, נאַר 
אַ ריין אויסװייניקטטער עלעמענט, אין דעם פאַל ועען מיר 
דעריבּער, אַז די איימייטיקע טעאריע -פון גרימס 28 
הענגער האַלט נישט אויט, און אַז דווקא ברוגמאַנט אַנהענגער 
זיינען דאַ גערעכט, 
אויף די העבּרעאישע וערטער אין יידישן זיינען חל 
ריװעלבּיקע געזעצן, למשל לױט {דאָם קינר" האָט מען 
געבּילדעט ,דאָם ילדי, לוט ,דאָס פערטלײ (!אַ שטאָט: 
קװאַרטאַלײ) -- , דאָס בּאַצירק" (דייטש 8626 /06 == 
8 :46) ; לוט ,דאָס טײי ל" (אַלטדײטש 085 און ז86) 
האָבּן מיר: דאָס הויו=חלק (טײל פון דער נחלה), אָבּער 
דער חלק (,פונעם לייזונגת), ‏ - 
די נעמען פון מעטאַלן און מאַטעריאַלן זיינען אויף 
דייטש און טיילווייז אויך אויף סלאַװיש נײטראַל אױף 
לאַטײן זיינען אַלע נעמען פון מעטאַלן נײטראַל: מזטזטג, 
9, וחטזזם!, וחטזמטס; פּױלי 21010, 0ז3/60, 261470; 
דײטש: 62014 043, 212 128, /5:06 025, חספו8 029, 
67 40243, װײיטער 11012 049, 5212 483 און דער 
אַלגעמײנער נאָמען /24216/18 1625 אַזוי אויך יידיש: ‏ דאָט 
גאָלדײ, {דאָס וילבּערױ, ,דאָס אֵייון", ,ראָס קופּערײ, 
;דאָס האָלץ", ,דאָס זאַלץ? (כאַראַקטעריסטיש אין דאָס 
װואָרט , מאַטעריאַלײ, װאָס נעמט זיך פון לאַטי 2161165ן!== 
114466==די מוטער, פון וועלמער סינעמען זיך די ואַכן, 
דאָס דערמאַנט אונז די פאַרהעלטענישן פון רער מאַמען צו 


1 גערצאָן, 50140116 01960-46043016טן 016, ז* 101, 171, 
ווייפט ניט װי אַזױ צו דערקלערן די דאָזיקע פאַרט, 


עד - גראַטאַטישער מפין אין פור; 


ליצישן יידיש 256 


5עפ 


די קינדער---אין אַרײנפיר), דאָס װואַלד (דייטש 1/210 ז66) 
לויט דס האָלץ, דאָס לייםן דאָס זאַמד (פגלי בּיי עקן 
אין 16טן י"ה: 5400 439 2, און דעריבּער ,{דאָס קרייטי, 
,דאָס פעיוול? (װייל ,דאָט פאָלקײ!); פון העבּרי ווער. 
טער: ,דאָם ערבירב", /דאָס שייג", (דאָס ררעק" 
(1609 ז66, 1664 86), װאָס דריקן אויך אוים עפעס 
קאַלעקטיווס, , דאָט אייטערײ (לויט ,דאָס בּלוטי), ,דאָס 
טעמפּל (==די ,אױפּגעקלערטע שול אין ל עמבּערג, 
דייטש 0061ז16 ז06), לוט , דאָס עסן" האָבּן מיר , דאָס 
וואַרעמעס", ,דאָס אָנבּייסן", {דאָס מיטאַקס" (מאָל? 
(צייט צוושן װאַרעמעם און וועטשערע), , דאָס שלש-סעודות" 
;אָבּער: די וועטשערע, די מאַָלצייט, די סעודה), לוט 
דאָס הויז זיינען נײטראַל: {דאַ ם בּית =המקדשי, , דאָט 
בּית=:המדרש", און דערפֿאַר א יך ,דאָס הדר", {דאָם 
ראָטעם" (80109; דײטט 8210209, דערפון אויך דאָס 
פױלישע 1210132), ,דאָס בּרײַז (129 סם==בריי=הויז, אין וועלכן 
דער נישט-באַמאָנטער טראַף איז רע דוצירט געװאָרן) 
לאָמיר זיך צוקוקן צו אַ גע וויטער גרופּע הויפטווערט 
טער, וועלכע זיינען שוין אין גערמאַנישן, אַ שטיגער אין 
גאַשישן, נײטראַלע; דאָס זיינען: דאָס אויג, דאָס אויער, 
דאָס האַרץ (קערפער:טיילן), דאָס העמד (טראָגט מען 
אױפן קערפּער), דאָם בּעט (אין העמר לינט מען אין בּעט), 
דאָט לײַב (מה"ר ס1), דאָס לעבן (למשל אינעם אוים? 
דרוק ,זיין גאַנץ לײיבּ און לעבן"); דעריבער אויך ראָס 
חיות ({עס גייט אים אוים דאָס חיות"), לעבן אי אײגנט; 
לעך אַן אינפיניטיוו, וי דאָס גיין, דאָס לאַכ {, דאָס 
שפּילן אאַזײװו, דאָ דאַרף מען אויך דערמאַנען די הויפט. 
ווערטער, װאָס זײנען צונויפנעזעצט מיט =הייט און 
=קייט, אויף דייטש זיינען זי לשון:נקבה, זי זיינען גע? 
בילרעט פון בייווערטער (פנלי גערצאָן זי 59 8 78 2), אין 
מזרה:נאַליצישן יידיש: דאָס גוטקייט, דאָס איירלקייט, 
דאָס וואוילקייט, דאָס שיינקייט, װאָס יידישקייט, 
דאָס לויטערקיײיט, דאָס ריינקייט, דאָס מיטעלע גע 
שלעכט בּיי די דאָזיקע הופּשװוערטער אי ערשט אויפנע: 
קומען אין יידישן, דאָ האָט דאָס שפּראַך:געפיל דערנעענטערט 
די רערנדיקע צום מיטעלן געשלעכט, צונויפבּינדנדיק די 
דאָזיקע אַבּסטראַקטע הױפּטװערטער, װאָפֿ דריקן אויס אַ צו? 
שטאַנד, אַ מידה, מיט די נײטראַלע אינפינימיוון, דער פּראָם 
צעם איז, הייסט עם, פאָרגעקומען אין מוח פון רעדנריקן 
אויף אַזאַ שטיינער: דאָט מיידל איו שיין; דאָס שי 
קייט פוֹנעם מיידל==דאָס שיינויין פונעם מיידל, דאָס 
הייסט, אַז אַריבּערנײענדיק אין אַ הױפּטװאָרט בּייט דאָס 
בּײיװאָרט איבּער זיין געשלעכט פון װײבּלעך אויף נײטראַל,-- 
|פ'איז אויך פּאַראַן אַ װאָרט שיינהייט, װאָס איז לשון= 
נקבּה; דאָס װאָרט נעמט זיך דירעקט פון נײהויכדייטש 
6081 און האָט דעם פשט: אַ שיינע פרוי ({שרה איו 
שיינהייט?), , שיינהײיט" דרימט אוים עפּעט מאַטעריעלען 
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טס 


פיזישע, ‏ אויסווייניקסטע שיינקייט, בּשעת ; שיינקייט" מיינט 
מער דאָס עטישע אין מעשים און צילן). 

דאָם איינענע איז אויך מיט די הויפּטוװערטער אייף 
=נג, 

אַװױ אין אויך אַן אַנדערע גרופּע הופּטװערטער, 
אַזעלכע וי נעזעל שאַפט, געװאָרן נײטראַל, ---דאַ איז פֿאַר: 
געקומען אַ קאַמבּינאַציע און אַ קאַנטאַמינאַציע פון צוויי פאַר: 
-שיידענע גרופּעם; פון דער לכתּחילהדיקער גרופּע אױף 
=שאַפט (גערמ' 0ג94:, ענגי 50/0= למשל -256וז 
קוֹהֹב, דעניש 0ג2656/56, 0636159420 -- 106054620עט 
,װיסנשאַפטלעמע געזעלשאַפּטײ), װאָס דריקט אױם אױך 
עפּעם ענלעכס װאָם 4614, 0614, (ענגי 0860000, -עסט 
01)+-- און - די הופּטװערטער מיטן פרעפיקם -06, 
למשל: דאָס געפֿאַר (דײיטש 06140) 016), ,דאָס גע= 
שמאַק (0204ח03:68) ז46), דאָס נעדולד (-66 016 
48) דאָס גערידער, דאָס געבאָט, דאָס געמיטי 
דאָס געשטעל, דאָס געשטאַלט (6063121 406), דאָס 
געועס, דאָס גענוס (פון דייטש 099ח606 46); אַנדערע 
הופּטװערמער װי דאָס געצייג (102609)) דריקן אױים, 
פּונקט אַזױ װי 26011926) 025, 6161006 825, -606 029 
תו0וף, 2600900) 0245, אַ קאָלעקשיון בּאַנריף==96ז86, 
ז16106, 516146, 80494606, אױיף יױיש ווערט די נע= 
בּערג, די נעדערם (06ז0602)), די געהירן (מזוװ/66) 
גענוצט נאָר אַלט רבּים, ווייל סיאיז דאָך גאַנץ לאַגיש, אַז 
זאַמלנעמען קענען האָבּן נאָר אַ פּלוראַלן בּאַטײט, 

אַזױאַרום ווערט שוין פאַרשטענדלעך, פאַרװאָס דער 
סופיקט =ל עך (5?ל אַך) (אה"ד 1401 איז געווען א קאַלעק: 
טיוו-סופיקם) האָט איבערגענומען דרי פונקציעס פון אַ פיל? 
צאָל בּיי די פאַרקלענער=ווערטער אויף =ל, =ע ל'ע, למשל; 
ייננמלפה מיידרלעך. מיירעלעך. אייניקקפרה! 
דער קאָמפּלעקס בּנינים װאָס געהער צו דער גריבכיש?קאַ? 
טוילישער קאַטעדרע פון הייליקן יור (זען) אין לעמבּערג 
רופט זיך אויף יידיש: די יאָרלעך (צ6ו102 49), ,דער 
בישעף פון די יאָרלעך?/2 איז דער גריכיש-קאַטױלישער 
מעטראָפּאָליט (=ל עך איז אַ קאָלעקטיו-פּלוראַלער סופיקט, 
און פון זטן ווערט ז16 לוט װוזט!פ =+ שטאָרעם, מוזטש == 
װאָרעם, 5202 =+ שטשאָר), 

| דער סופיקם 400 4100 ווערט גענוצט אין פילצאָל 

פון די פּאַרקלענער=װוערמער אין אַלעמאַנישן, בּייערישן און 
פרענקישן דיאַלעקט (װײנהאָלד, מה"ד גדאַמאַטיק 8 280 
און לאַנדױ, דעמינוטיון, 1 99), דאָס בּאַשטעטיקשט שמידטם 
טעאָריע?, אַז די נײטראַלע הויפטווערטער האַבן נישט פאַר: 
מאָגט קיין בּאַזונדערן פּלוראַל, נאָר מען האָט אים אויסגע: 


-זסץ 1108 108 -- 10 209120160063 ,1682 גתם 604 1 
-מססמ 117 2,611500/11 ,(מ1206019606 מז1 011409302026/ 80416עט 
3 , ש1 168ז1210862 46019006 

-1901:8629 49 װכ1 81521 61 2 

3 ,,16 144026101240190060 1604" 
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דריקט דורך זאַמלנעמען אין סינגולאַר{ אָבּער דאָ זײינען 
אייך די קאַלעקטיוון נײטראַל, פראַנצויזישע פרעמדווערטער 
אויף 16 טרעפן זיך אין מה"ד פון 12 י"ה אָן (װײינהאַלד, 
מה"ד גר' 8 289), דאָס זיינען אַבּסטראַקטאַ, ואָם בּאַצײיכע: 
נען אַ טעטיקײט, און אַזױפאַרום קאַנקורירן זי אין אַ געווי: 
מער מאָם מיט די יידישע בּילדונגען אויף 5עכץ, נאָר אין 
איין װיכטיקן פּרט זיינען זי פאַר שידן פון זי בּשעת וען 
די הויפּטװערטער אויף =עכץ דריקן אױס אַ לאַנגדױערנ= 
דיקע (אָפּט אַ ניט=אַנגענעמע) טעטיקייט, האָבּן מיר דאָ 
אַ בולטן פּאַזיטיוון פּשט, 


אַזעלכע ווערטער וי קלאַפּערײַ, קליננערײַ, שריײ: 
ערײַ, קװויטשערײַ פירן אונז צו אַן אַנדערער ענלעכער 
גרופּע, װאָס האָט אָבּער אַזְ אַנדערן פּשט, װי מיר ועען דאָס 
דייטלעך אין די ווערטער מיטן פּרעפיקס נע=ן למשל: נע: 
גײַערט, געלויפערט, געיאָגערט, געפאָרער ני. -- די 
דאָזיקע ווערטער, וועלכע האָבּן אַ קאַלעקטיוון בּאַטײט אַוױי 
וי די געווײינלעכע זאַמלנעמען מיט פּרעפיקס ג ע דריקן 
כּמעט שמענדיק אוים אַ בּאַוועגונג פון מאַסן, בּשעת ווען בי 
גייעכץ, לויפעכץ װערט אַקצענשירט דער איינצלנער אינ2 
דיווידועלער מאָמענט, ביי גייעכץ האָט מען אין זינען, אַז 
ס'גיים איין פּערואָן, בּיי געג ננעריי -- אַלעמאָל אַ סך פּער; 
זאָנען,. רעריבּער קען מען נאָר זאָגן געפּאַטשערײ, ואָם 
קען אַנטשטײן צום װיניקסטן צוישן צװויי מענטשן, אמת, 
מען זאָגט: ,ויי האָבּן א גײעכץ", האָבּנדיק אין וינען עטלע= 
בע מענטשן, אָבּער פֿאַקטיש זאָגן מיר זיך אַרױס ועגן יער 
בּאַזונדער, 

אונטער דער השפּעה פון רער עסמרייכישער אַפיציע: 
לער שפּראַך זיינען אַ סך ווערטער, וואָם זיינען אַרײן פון פראַנ= 
צייזיש דורך פּאַרמיטלונג פון דייטש, נײטראַל, למשל: דאָס 
קאַמיטעי, דאָם רעגימענט, דאָס רעגלעמענט (אַרױם? 
גערעדט אויפן פּראַנצייזישן שמייגער), דאָס פּאַרלאַמענט, 
ראָס טעאַטער, דאָס גימנאַויום, דאָם אינטערעסען 
(==דער אינטערעט){ ‏ אין קאַנגרעס=פּױלן און ליטע זיינען 
די דאָזיקע ווערטער אונטער דער השפּעה פון די סלאַװישע 
אַפּיציעלע שפּראַכן (רוםי, פּויל') דווקא לשון=זכר ? דער קא2 
מיטעט, דער פּאַרלאַמענט אאַזו, 


אָנמערקונג; 
ענריקן זי זיף אױף 


די הויפּטװערטער, װאָט אין מה"ד 
0, -דריקן אויס, פונקט אַװי וי די 
ווערטער אויף =קייט, -שאַפּט, איננטימלעכקייטן אַדער אַ 
צושטאַנד (װײינהאַָלר, מה"ד גראַמי ח 274); צוויפגעועצט 
מיט בייווערשער טרעפן זײ זיך פון 13--15 י"ה אָן (פגל' 
דאָרט), אין יידיש בּאַגענענען מיר זיך מיט דעם סופיקט אויף 
אַ צווייאיקן שטײיגער, 
אין וואױילטאָג פילט זיך נאָך בּאַשײמפּערלעך די 
צונויפזעצונג (אַזױ וי אין : אַ גוטן טאָג) און דעריבּער ווערט 
דער סופיקם אויסגערעדט אט}, -- אַכּער דאָס, די ווייטיק 
אי צונויפגעועצט מיטן שװאַבן סופיקם א|}- (פגל' די מעג 


לאַנדוי בּוך (17) 
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פון דער װאָך, װאָס ווערן אַרױסגערעױט: זונ--טיק, מאַנ-- 
טיק, אאַז"ו, 


מענלעכע הױפּטװערטער 


א) דאַ בּאַדאַרף מען קודם דערמאַנען די נעמען פון 
מענלעכע באַשעמענישן דער מאַן, דער פויער, דער 
אָקס, דער הונט, דער זעלנער, דער שווער, דער אי= 
דעםן; וייטער די הױפּטװערטער װאָס דריקן אױט דעם 
אויפטוער פון עפּעס=-װאָס (2860119 4000103): דער שני= 
דער, שוסטער, סטאַליער, מעקלער, טײל העבּר' ווער= 
טער: דער מחבּר, דער חזן, ד'.- מלכות, דער מסור, 


= 


דער מגיד, דער נדן, דער שבּת, דער אתרוג, דער שמש, 


הימן אָפּ זײער מין, פּאַראַן דייטשע װײבּלעכע וערטער, 


װאָס האָבּן איבּערגעביטן דעם מין : דער גלאָק (-3106) 016 
6, לוט דער זײַגער), דער נאָפּל (לויט ,דער לעפל"), 
דער שטראָז (דייטש: 5414986 016, מה"ד: 81/826, דער 
פּשט איז אָבּער , שליאַך" און נישט גאַס; לוים ,דער ווענ"), 
דער וואַרצל (לױט ,דער קאָרין" פון אוקר. פּוּוֹקסא), 
דער פידל (מה"ד !4106 טום, נה"ד (11006 018; לט 
דער בּאַט, צימבּל, סמיטשעק, דאָס לעצטע פון פּױליש), דער 
פּאַרשױן (לויט מענטש) און פּאַשאַשעיער (פון בּייעריש= 
עסטרייכישן אָדער בּאַיוװאַרישן דיאַלעקט, פגל' װײנהאָלד, 
.חווזגז) 82003006, 8 230 24 צום סוף), דער שענק 
(אונטער דער השפּעה פון פּױלי 06ץ31), דער היישעריק 
(מהת"ד 06001900/6046 ז46, 1) == 16001082 פ18010ז, 
פּויל' עח!סק אומסט, 2) ,נולןי), דער פּלאַם (-חזג|? 06 


סוז; לוט דער רויך פגלי דאָט ענגלישע ווערטל: -סהשׂצ. 


6 ג צו סזס0} ,900046 2 18 1066 16 אַדער דיימש 
6 מתוֹ הסטהה 0101 1161268 מו זסטסי (ראַזענגער); 
ד"ה אין בּאַוואוסטזיין פון רעדנדיקן פאַרבּינדט זיך ד ער 
פלאַם מיטן רויך; פגלי נאָך דײטש 406 הסטגת חו 
ח2012606 08ח0ז012); ידן זיינען געווען קאַנטעקװענט 
און האַבּן אויסגעגלייבט דעם געשלעמט. דער הײַער 
(==רער, דייטש 1606 416, לויט אויוון דורך דער פֿאַר2 
מיטלונג פון בּראָטרײַער; סיטשאָלנט אין אויוון אַרײן, מ' 
מּעקנקוכן אין בּראַמטרײיער אַריין), דער וזאָק (50048 006, 
פגלי שיך און זאָקן { דאָס װאָס מען טראָגט אױפן פום (דער 
פום !) אי מענלעך, אבּער: די האַנס, די הענטשקע זיינען 
ביידע װײיבּלעך), דער שנעק (דייטש 50006046 816), אַיונ= 
גער שנעק (לשו-נקבה: אַ יונגע קאוע), דער וײף, 
דער עק (אה"ד 6041 0245, מה"ד 6046 028; פנל' 
 ,)160105008‏ 14060606 אין עלואַטן נה"ד 806 006; 
דאָם װאָרט איז געװאָרן לשון=זכר, ווייל סינוצט זיך זײיער 
אָפּט צוזאַמען מיטן העבּר' ם וף: מען נישט קיין סוף 
און קיין עק), דע ר פרונט (:לימעראָריש , פּראַנט"; גע: 
שלעכט לױם פױל' !0000 דער קלאַפּטער (צ. ב, 
האָלן), דער שטערן (50620 016, לױם קאָפ), דער 
פּאטעש, פון פראַנצױו: דער פאַ סאַן (לױים פיליש 
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מזר חיג אַל יצישן "דיש 200 
6900) און לוט דעם דער פֿאָרעם; דער קװאַל (דייטש 
6 816, /0040461 ז406). בּהסכּם מיט מה"ד: דער 
ש פּ יץ און דע ר ק לעק (ער טשעפּעם זיך אַן װי אַ קלעק, 
(דייטש 1616116), דער דאַך (דייטש 1240 029, לימ 3 = 
ד עם, ק עלער), 

3) אַלגעמײן-דייטשע נייטרומט: דער שׁלאָס (025 
5, לוט של י ס ל, װאָס הײבּט זיך אַן מיט דיזעלבּי: 
קע קאַנטאַנאַנשן), דער פֿאַנט (פּילי /ח2)), פלאַ קאַט 
(פּױל! 012421),, ט עלעגראַם, טעלעפאָן (דורך פי= 
ליש), דער טויער 100 029), דער ריגל, דער 
בּעקן, דער וואַקס (לױט האַניק), דער בּוימל 
(רייטש נײימראַל, לוט װײן ; בּיידע זיינען ספּעציעל פּאַלעט: 
טינער פּראַדוקטן), 

) לוט דער נאַמען האַבּן מיר דער שםן ועגן 
ל אָ מפּ זע בּיי די װײבּלעבע, | 

ד) בּאַ ק'מער (דײיטש חזסהפאססם 0849) אין גע= 
װאָרן לשון-זכר דורך דער פאַרמיטלונג פון פּלוראַל: לוט 

גן, טייטלען, האָט מען געהאַלטן באָק סערן אױך 
פאַר לשון=רבּים, ‏ און אָפּװאַרפּנדיק די 4ענדונג? ם אין גע= 
בּליבּן אַ בפירושע מענלעכע ענדונג, בשעת פ ייג איז בּכלל 
אַ סימבּאָל פון װײבּלעטן געשלעכט: 4אַ פּאַרשפּיגענע. פייגי 
אַקעגן עין=הרע אי אַ נאָכמאַכונג. פון װײבּלעבן געשלעכמ: 
אַרנאַן (בּײ די אַלטע רוימער האָט מען אױפּנעהאַנגען בײ 
קינדער אױפן האַלז קמיעות אין פאָרם פון מענלעכן גע 
שלעכטס-אַרנאַן,, כּדי אפּצוטרײבּן די שדים), 


שש 
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װײבלעכע הויפּטװערמער 


א) ווייבלעכע פּערואָנען? די טאַכטער, שוועסטער, 
מוטער, בּאַבע, בּאָבּע (==/אקושערקע"), קימפּעמאַרן 
וואַרטאָרן, נייטאַרן 

3) מאונטערשיידן זיך פון נה"ד: די בּרינע (דורך 
דיסימיליאַציע איז פאַרשוואונדן געװאָרן די ---ן װאָרטאוים), 
אַזױ אויך וועטרענע (דײַטש 060ת306666 023)), די 
קנויט (אָבּער פּוליש 16404), די קראָם (תזגזא /06, לויט 
די שחורה), פֿאַרלאָג (הויפפאַרלאג=-אַ טימון=סקלאַד), 
כאַראַקטעריסטיש איז די בּאַך (אויפגערעױט איכטט ,א קליַן 
טייכל=) ; אַװי רופט זיך דער טייך פּעלטעו אין לעמבּערג 1, 
די קער (דייטש 0ז46 066 מאָט מען געהאַלטן פאַר א פַּלן= 
ראָל (זע מענלעכע הױפּטװערטער, 3); פ:ל' אויך די ואַר= 
שעווער פאָרם 16610: פרילוצקי, קאַנטאַנאַנשים { 06 


1 פגל' דעם נאָמען פון נילום אין חומש:. {היאורת, פאַרימט 
איז //ד י קאַצפאַך, וואו ם'איז פאָרגעקומען 1812 די שלאַכט צװוישן דעם 
פרייסישן גענעראַל פ ליב ע ר או די פֿראַנצױזן לעקמער ברענגט אין 
זיין 8סטסז0606ר .0ת)! 1 108 מיט דערװייון, אַז דאָם װאָרט אין 
ווייבּלעף, ‏ איבערהויפט אין מימלוייטש,, אָבּער אויך אין אַלעמאַנישן דיאַ. 
לעקם. 8גל' װעגן דעם פיליפט (מ0ע20:1 .60) אַרבּעמ: 3001 מנט? 
,2624 ז2:0104406 06 9004626 (אין זאַקסן), .264 + 06װ26080/ 
װוס!/11062//, /' ,0. און מער בּאריכוח ,1210 .6 1 ,26119601 1907 


41 י. װילער - גראַמאַמישער מֿין אין מורה; ליצישן יי ד יש 


אֲנֹמי 2), די דראָט (דײטש )0140 1866 לױט פּױל' 
024 !60001201==012 66 ; פּויל! }טעם האָט ײעם אייגענעם 
מקור װאָס ייד' דראָט), די שויט (לעקטער || 080 די 
מאָס (מה"ד 10226 טום, נה"ד אין 610600049960 016), 
די רעם (מה"ד 16006, לעקפער || 339 א"ה). ‏ / 

אַנאַלאַגישע פאָרמאַציעס: די לעדער, די פעל (לױט 
די הוים), די קני (לכתּחילה דואַל, שפּעטער װײבּלעך 
סינגולאַר, ‏ אַזױ אויך די שלייף (לכתחילה און נאָך בּײ 
געטען 21 500 ז06, רבּים 5601216 116 ), די שער (מה"ד 
6 )8 אח"ד 9040 וייזט אָן אויף אַ דואַל, יל 
אַ שעױ באַשטײט פון צוויי טײילן), די שיף 1 (אַנץ פאַר= 
שטענדלעך, װאָרים אויך אויף ענגליש זיינען סט!פ, |76556, 
41 לשון:נקבה {- דאט האט געװוירקט די היים); ריזעל- 
ביקע אַנאַלאָגיע האַבּן מיר בי די נעסט (169 0853, װאָס 
זאָרגט זיך װי אַ מאַמע, פגל' דעם פּאַל אין ענגליש, אַו 
אויף צעזומםטסס צתז ;מײן הײם" זאָגט מען 506, /זי"), 
די הון (מיטן פּשט פון דייטש 116006 016 און דער פארם 
פין החסטת 083), די בלעך (פּױיל' 012602), די שטרוי 
(אה"ד 810 און |31/66, פון דאַנען נה"ד 1) 5608 083 
2) 66זו5 406), סאיז מענלעך, אַז אויף יידיש אין עס גע 
װאָרן לשון:נקבה אונטער דער השפּעה פון מערווע (אַלטע 
שטרוי,, פּויליש גשעזסותז; מערװע האָט מען פאַרבּיטן 
אויף פרישע שטרוי אין די סיעניקעם פאַר פּטח, בּשעת 
אױפֿרוימענדיק אין דער יידישער שמובּ און וייסנדיק די 
הײיזלעך; אַ בּילד פון סאַציאַלן מצב פון די יידן אין מורף= 
אײיראָפּע); די בּליי 2 (==,בלייפעדער" ; לוט פעדער)), 
די דיך (לעקסער { 493), די געוועט (מה"ד -20 עום 
6ט), לעקסער }| 980), די בּאַל (לויט די קױל; דיימש 
|/ג8 46, אַבער !824,096 016.) 

ג) די נעמען פון אינסעקטן=פאַראַױשן זיינען לשו? 
נקבה: די פליג, די בּין, די שפּין, די וואַנץ, די לוי, 
אנאַלאָגיש אויך די פלוי (דייטש 110 46), 

ד) דאַ בּאַדאַרף מען דערמאַנען נאָך צוויי ווערטער, 
וועלבע האָבּן געבּיטן דעם גראַמאַטישן מין: די בּאַרד און 
די האלעקו ,א טפּשה", 

לאַטײן 02ז02 און פּײליש 01008 זינען לשו= 
נקבה, וייל זײ ענדיקן זיך אױף 2. אין די גערמאַנישע 
שפּראַכן אי אַלם אַ סעקונדערע סעקסועלע אייגנשימלעם: 
קייט פּון מאַן לשון=זכר (ענגלי 8ז062, דייטש }821), טא 
פון װאַנען נעמט זיך דער שינוי אין יידיש? צי האָכּן דאָ 
געווירקט די סלאַװישע שפּראַכן? איך האַלט, אַז די טיבּה 
איז אַ טיפערע. די בּאַרד איז דאַך בי יידן אַ צײיכן פון 
פרומקייט, מען טאָר זי נישט נאָלן. אָבּער גאָלן טאָר מען 
אויך נישט די פּאות, ‏ און לױטן העמר' פאה איו אױך 


1 ריזען איו גערעכט, אַז בּירנבּוימם 
שריבן אונמער דער ווירקינג פון רייטש, 
2 דאָ איז די אױטשפּראַך /212; דער מעטאָל הייסט {ג1ט. 


{דאָם שיף? אי גע/ע* 
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בּאָ רד געװאָרן לשון=נקבה; די האר בּאַטײט: {) פּױליש 
99ט}ש, 2) פויליש 108א. 

האַלעקו (אַרױסגערעדט /12164) נעמט זיך פון אי= 
טאַליעניש 10 ש80060, דייטש גואס/ז8, 1140/6810; דורך 
אַ פאָלקס:עמימאָלאָגיע (לויט די קו) איז אַנטשטאַנען דאַ: 
לעקו, וואָם איז לשון:נקבה; אַ נאַרישער מאַן הייסט דער 
פּיפּלאָקס, די בּיידע ווערטער בּילדן אַ פּאָרל, װאָרים נישט 
פּיפּלקי, נישט האַלאָקם זיינען נישט פאַראַן, 

ה) אַטאָפּעלן מין האָבּן: יאָר: 1) עדער גוטער יאַר 
ווײסט אים" 2) אין אַלגעמײן : דאָס יאָר. ווינדל (די און 
דאָס) לױטן =ל װאָרט-אױם אָנגענומען פאַר אַ נײיטרום, 
אין דער צייט ואָס אין דייטש אין דאָסם װאָרט לשון=נקבת, 
לאָמפּ אין מענלעך אין לעמבּערג גופא, אָבּער אויף דער 
פּראָװוינץ איז עס װײבּלעך, שלאַק (מענלי און נייטר'), 
שטאָל (נייטרי און װײבּלעך, לוים די אַנדערע מעמאַלן, 
פנל' לעקמער }1 1128); שמענדיק הײסט די שטאָל אַ 
שטיק שמאָל, מים וועלכן די פליישער שאַרפן זייערע מע: 
מער. די ליכט אי דאָט אײגענע װאָס די שיין (אָבּער 
דײיטש 500610 /06); דְאָם ליכט-=פּויליש 901602, 

) װערטער פון העברעאיש, פּױליש און אַנדערע 
לשונות, װאָט ענדיקן זיך אויף אַ װאָקאַל,, זיינען צוליבּ זײ= 
ער ענדונג לשון=נקבה, למשל: די זאַפט (פּוילי 9018, דייטש 
2 0458 לוט 866 42493), די נשמה, די רציחה, די 
שטריזשעכע (דעם סטרוזשט ווייבּ), די נאַזדרע (שמּעמיש 
אויף אַ נאָז, פון פּויל' 0020128), די קאַליקע (621642). 
נעמען פון מענלעכע פּערואַנען זיינען נאַטירלעך מענלעך : 
דער זיידע, דער רבּי אאַז"ה, 

אַלס אַ בּאַשטעטיקונג בּרענג איך די טאַפּעלע פאָרמען : 
פּום איז לשון זכר (פנלי בּעכער), אָבּער די כוסה איו 
לשון:נקבה, די קאָפּיטע איז לשון:נקבה לנבּי פּויליש -80 
סועםי | 

צו די ליַצן פון פּוליש 1606 װאָס ווערט גענוצט 
נאָר אין פּלוראל,, האט מען געבּילדעט אַ סינגולאַר די לײַץ 
(דאָס װאָרט נעמט זיך אין פּױליש פון דייטש |1611861; 
דורך דיסימילאַציע אין אָפּגעפּאַלן דער לעצטער |-), 


אויסלאַָו 

אין די אױבּנגעבּראַכטע חקירות, װאָס זיינען אונטערגע= 
שטיצט דורך בּײישפּילן פון דעד אומנאַנגם-שפּראַך, האָב איך גע. 
װאַלט דערווייזן, אַז מען טאָר זיך ניט גאַגרענעצן מיט אױיספאָרשן 
בּיכער (ד"ה גראַמאַטיקעט און װוערטערבּיכער, כּדי צו געפינען 
דעם בּאַשײד פאַר יענע יירישע װערטער, ועלבע װערן גע= 
נוצט אין דער ליטעראַטור=שפּראַך אין אַן אַנדערער פאָרם 
אדער װאָס האָבּן דאָרטן אַן אַנדערן גראַמאַטישן מין, לוט 
מיינע אויסמפירן זיינען פאַרהאַן אין יעדער שפּראַך געוויסע 
באַדייטונגם-גרופּעס, וועלכע זיינען צונויפּגעבּונרן מיט -געוויסע 
אויפװוײיניקסטע פאָרמען אַױער זיי האַבּן אַלע איין און דעם 
זעלבּיקן מין, למשל האָט דייטש 51006 016 אַלם אַ װײם. 
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לעך הױפּטװאָרט נישט קיין פילצאָל אױף ז6, אױף יידיש 
האָבּן מיר דווקא שטיבּער לױםט היוער פלעשער איז 
געבילדעט לוט גל עזע ר. אַריינדרינגענדיקק אין די דאָויקע 
פּראָבלעמען, עפֿנט זיך פאַר אוז די נשמה פון די רעדנ 
דיקע און ס'בּאַװײום זיך אונז אַן אײגענע פּסיכאַלאַגישע 
אַרבּעט, און נישט קיין איבּערגעחזרטע פרעמדע גײיסטיקע 
פּראָדוקטן, איך וויל נאַך. צוגעבּן, אַז אויף גאָטיש איז נישטאָ 
קיין װאָרט, װאָס זאָל אױסדריקן דעם בּאַנריף ;נאָט", 
ס'איז נאָר פאַראַן א אגעהײמניספולע" נאָטהײט 2048, 
גענימיוו 2018 רעפלעקסן פון דער דאָױקער פאָרם זיינען 
מאַרבליבּן אין אה"ד פּלוראַל |ש1טס (סינג' 004), שפּעטער 
67, -די דאָזיקע ענדונג } אי כאַראַקטעריסטיש פאַרן 
פּלוראַל פון נײטראַלע הופּטװערטער, די אינדאַ-אײראָפּע= 
אישע ענדונג אין געווען 1688 קלויסטער=פלאַװיש 1606584, 
פויליש 01601058, אויף לאַטײן און גערמאַנישׂ איז 9 צווישן 


נחמן מײויל - פר 


און שלום עליכם 64 
װאָקאַלן אַריכער אין 1 דעדיבּער האָבּן מיר לאַט 18ח06--- 
2),),; גערמ, /0001ז, /ו4610, 6181 (ז616) אאַו"ו, 
פנלי אַלט ענג. טזסוזס!=--אה"ד, 0016ז16 (ענגלי סוזג)) 
און ענג. ח6ז60110, מה"ד |חוא, }7סש האַבּן אין פּלוראַל 
אויך 4104, 1ז0שש, נאַר שפּעטער קומם צו צו זײ די ענ= 
דונג 11 ז61006, /6/ז906, ז06ו06ט. די דאָויקע ענדונג 
איז דאַן אַרײן אויך צו די מענלעכע: ז06ח118 אַנשטאָט 
אה"ד הגוז, ד"ה, פינגולאַר==פּלוראַל, למשל 160601 מגתז 
, מענטשן זאָגן"; אין נה"ד 5281 מגֿוז האָט מגוח אינגאַנצן 
אָנגעוואוירן דעם פּשט פון אַ הויפּטװאָרט און אין געװאָרן 
פּשוט אַן אומבּאַשטימטער פּראַנאַמען, אַזױ אויך ייריש מ ע |; 
,מען זאָנט, מען טאַר נישט",. 

די קעננזייטיקע השפּעה אױפן גראַמאַטישן מין פון 
הופּטװערטער װאָסט ווערן גענוצט אין אַ געוויסער פאַרבּינ5 
דונג צװוישן זיך האָט צוערשט דערוויון ה. מאָלץ 1 


פּרץ און שלום-:עליכם 
אין זײערע פּערזענלעכע בּאַציאונגען 


פון נחמן מייזיל (וואַרשע) 


די פּערזענלעכע בּאַציאונגען פון פּרץ און שלום עליכם. 
זיינען נאָך בּיז איצט דורך קיינעם גענוי ניט אוימגעקלערט 
געװאָרן. נאָר יחידי?סגולה, װײסן װעגן זי און דאָס אױך-- 
נאָר וועגן איינצלנע מאָמענטן אין דע ם אָדער יענע ם פּעריאָד 
פון זייער בּרוגז אָדער גושפריינדשאַפט. איך האָבּ מיר געשטעלט 
די אױפגאַכּע אױסצופאָרשן די פּערזענלעכע בּאַציאונגען פון 
די צװויי גרעסטע יידישע שרײבּער, דערגײן די סיכּות און 
מאָטיװון פון זייער פונאַנדערניין זיך, און אויפן סמך פון ניט 
פאַרעפנטלעכטע מאַטעריאַלן אױסמאָלן אַ בּילד, װי פּרץ און 
שלוט עליכם האָכּן זיך איינער צום צװייטן בּאַצױגן אין לויף 
פון 97 יאָר -- פון 1888, זינט שלום עליכם האָט אָבֹּנע 
דרוקט פּרצעס ,מאָניש", בּיז זיער לעצטן פריינדלעכן און 
חברשן בּאַגעגעניש, אין 1914, אין װאַרשע. 

* עס איז ניט פון די גרינגע זאַכן געװען צו דערגיין עס. 
פּרץ, כּידוע, האָט זײער װײניק געשריבּן בּרי, און אויך 
די בּריו, װאָס ער האָט בּאַקומען, האָט ער ניט אויפגעהיט. 
און אויך דער װייט:גרעסטער בּריוון-אַרכיו פון שלום עליכם 
(פון אים און צו אים) איז נאָך ניט אינגאַנצן פאַרעפנטלעכט. 
אַדאַנק דער פריינדלעכקייט פון ה' ג חמיה פינקעלשמײן 
עואַרשע) דאָבּ איך כּאַקומען אַ צוטריט צו דעם ביז-איצט 
ניט-פאַרעפנטלעכטן בּריוו-אוצר פון יעקב דינעזאָן. און אויך 
איז י. ד. בּערקאָװיטש װאָס האָט אין זיין רשות אין 
ניװײאָרק שלום עליכמס אַרכי) געװען אַזױ גוט און מיר 
מיטגעמיילט אויסצוגן און פּרטים פון פּרצעס און דינעואָנס 
גריוו צו שלום עליכמען. אַזױ אַרום זיינען מיר אין דעם ענין 


פּרץ--שלום עליכם פיל זאַכן בּאַקאַנט און קלאָר געװאָרן. 
עס װערט איצט צום ערשטן מאָל בּאַאַרבּעט אָט די טעמע, 
און איך צוייפל ניט, אַז געװיס זיינען אין דעם אַלגעמײנעם 
בּילד נאָך דאָ געװיסע בּלױון, װאָס מװעט מיט דער ציט 
קאָנען דערגאַנצן. אָבּער שוין אין דעם, װאָס מיר איז גע 
לונגען צונויפצוקלייבּן, האָבּן מיר אַן אינטערעסאַנטע שילדערונג, 
װי די צװײ גרויסע יידישע קינסטלער האָבּן געפירט אַ בּרוגז, 
װאָס צישנװײז האָט עס געבּראַכט צו גאָר שאַרפע קאָנפליקטן, 
אַ בּרוגז, װאָס האָט געדויערט שיינע עטלעכע יאָר. עס איז 
געווען, װי מיר זעען, ניט קיין ריינע ,קנאת-סופרים". און 
געוויס האָכּן זיך אויך זיישיקע פּערזאָנען אַרינגעמישט און 
צעבּלאָון די שנאה, װאָס איצט, -- נאָך אַ מהלך פון אַ 
8 יאָר, -- קומט זי אוים מאָדנע און נימ?בּאַגרינדעט און 
אומפאַרשטענדלעך. אין דעם בּרונז און אין דעם איבּערבּעטן- 
זיך װײיזן זיך אַרױם די צװײ פאַרשײדענע כאַראַקטערן פון 
פּרץ און שלום עליכם. צװויי װעלטן מיט בּאַװנדערע אײננ" 
שאַפּטן. דער קריג קומט בּעֵיקר ניט פון שאַרפע חילוקי. 
דעות, נאָר פון קלייניקיימן, פון מיספּאַרששענדענישן, װאָס 
זיינען צוליבּ עפּעס אַ. פאַרדראָסיקן צופאַל דורך זײ אַלײן ניט 
גענוג אויפגעקלערש געװאָרן. און װי קאַפּיועץ קינדער 
האָבּן זײ בּיידע אָנגעהאַלטן דעם בּרוגו, בּיו זײ זיינען למוף 
אַרײנגעפאַלן איינער אין די אָרעמס פון צװײטן, און עם איז 
געװאָרן צװישן זי אַ. רירנדיקע האַרציקע ליבּע. 
4 סתתז 5614 5005120110164/08 016 (;/סןו!ת ‏ 1 
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268 נחפן פײוזיל - פרץ 
נאָר לאָמיר גיין כּסרר פון אָנהײבּ אָן 
שלום עליכם איז געווען ײנגער פון פּרצן אייף 8 יאָל, 
נפּר'ץ איז געבּוירן אין 1881, שלום עליכ אין 1859), 
אָבּער אין דער יידישער ליטעראַטוד איז שלום עליכמס נאָמען 
געװען בּאַקאַנט פיל פריער װי פּרצעס. הען ש"ע' איז . אין 
יאָר 1888 צוגעטראָטן אַרױסצוגענּן די זאַמלבּיכער ,די ידי 
שע פֿאָלקסבּיבּלי אָטהעק" און זיך צליבּ דעם סאַר. 
בּונדן מיט די אָנגעזעענסטע יידישע און העצּרעאישע שרימט? 
שטעלער פון יענער צײיט, איז נאָך ‏ פרצעס נאָמען בּיים יידישן 
לייענעריעולם געווען אינגאַנצן אומבּאַקאַנט. 
פּרץ האָט דאַן צוגעשיקט צו שלום עליכמען די בּאַלאַר 
,מאָניש", ועלכע איז געװען אָפּנעדרוקט אין ערשטן בּאַנ 
יורישע פאָלקסבּיבּליאָטהעק" (1888), װייזט אויס, יי : 
התפעלות האָט ש"ע ניט געהאַט פון ,מאָניש". פּרץ אי 
דאַן ּכלל געווען ייט פון דער יידישער ליטעראַרישער װעלט. 
די בּריו, װאָס פּרץ האָט אין די יאָרן 1888--1889 נבּיזן 
בּרונז װערן) געשיקט צו שלום עליכמען, זיינען אַלע אין 
העבּרעאיש. י. ד. בּערקאָויטש שרינּט צו מיר; ,אין ‏ די 
ערשטע בריוו האָט פּרין געמײנט, אַז דאָס שרינט ער צו 
מענדעלע מו"ס - ער האָט פאַרבּיטן ,ראַבּינאָװיטש" אוית 
אַבּראַמאָיטש" און געשריבּן, אַז ער קען שלום עליכמען 
ניט פון ידיש, נאָר פון אַ פּױלישער איבּערזעצונג פון זיינעם 
אַ װערק געמיינט יונאָשאַ ס אינערזעצונג פון מענדעלען). 
נאָר שפּעטער האָט ער זיך געכאַפּט, אַז ער מאַכט אַ שעות". 
בּכלל איז ,מאָניש" געווען פרצעם ערששע געדרוקטע זאַך 
אין יידיש. ער שרײנּט צו ש"ע: ,זשאַרגאָן לא הדפסתו עוד 
ועד כה שרפתי אשר כתנתי". הי זשאַרגאָן האָכּ איך נאָך 
ניט געדרוקט און בּיז איצט האָכּ איך פאַרבּרענט דאָס, װאָס 
כ'האָבּ געשריבּן"ן. בּכלל האָט פּרץ דאַן געהאַט אַ בַּאַזנ 
דערן קוק אויף די אױפנאַנּן פון דער ידישער ליטעראַטור. 
ער פאָלעמיזירט מיט שלום עליכמען אין בּאַװײוט, אַז מען 
דאַרף ניש אין דער ,זשאַרגאָנישער" ליטעראַטור קיין בּעלע- 
טריסטיק ; מען דאַרף נאָר פאָפולערע װיסנשאַפט און , הויפט. 
זאַכלעך, יידישע געשיכטע. ער לייגט פאָר שלום עליכמען פאַר 
דער פֿאָלקסבּיבּליאָטעק איבּערזעצונגען פון דייטש אויף פיז 
לאָסאָפישע און פּסיכאָלאָגישע טעמעם און בּעט, ש"ע אָל 
אים = די נייטיקע בּיכער. ער שרײבּט: ,תחת חכמה 
ומדע, שהם הלחם, הבּשר, המים, הלבוש והרירה לנפ שׁ 
הארם, אנחנו נותנים לה |דער ליטעראַטורן משכיות ותפנוקי 
הבּעלעטריסטיק".. . {אָנשטאָט חכמה, װיסנשאַפט, װאָס זײ 
זינען בּרוי, פלייש, װאַסער, קלייד און ואוינונג פאַר דע 
מענטשנס נשׂמ ה, גיבּן מיר איר, דער ליטעראַטור, בּילדער 
און בּאַפּוצונגען פון בּעלעטריסטיק"}. און װעגן יידיש שרייבּט 
מּר'ץ: ,אנכי לֹא אביט על הושאַרגאָן כעל ,כלי שני" ולא 
כעל אמצאי {|אמצעי| חלף עובר, אנ חפץ שיהי ללשון, 
וע"כ עלינו להרחיב ולהוסיף מדי רגע מכטאים חדשים לבל 
יאמר איש סופר צר לי המקום"... {,איך קוק ניט אויפן 
זשאַרנאָן, װי אויף אַ ,כּלי שני" און נים װי אוף פאַרמיט* 
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לונג, װאָס גייט איבּער. איך װיל, עס זאָל װערן אַ שפּראַך, 
און דעריבּער באַדאַרפן מיר פאַרבּרייטערן און פאַרמערן די 
שפּראַך יעדע רגע מיט אַלץ נייע אויסדרוקן, אַז אַ מענטש אַ 
שרייבּער זאָל ניט זאָגן, מיר איז ענג"}. און זײער טרעפלעך 
שרייבּט פּרץ שלום עליכמען: .ידע אני : מלאכת אדוני. 
חפצו ומגמתו (לפי מה שיפולתי להבין) הוא לכתוב למען 
הקהל המדבר זשאַרגאן בּתכלית הזשארגאן, ואני כותב = 
עצמי, להנאתי, ואם למעמים זוכר אני את הקורא, הוא מהמדר 
העליונה של החברה, הוא איש אשר קר ישנ ּשפה חיה"... 
{.איך ווייס די אַרבּעט פון מיין האַר. זין װילן און שטרעבּן איז 
(אויף ויפל. איך האָבּ געקענט פאַרשטײן) צו שריבּן ציליכן 
עולם, װאָס רעדט זשאַרנאָן פון זשאַרגאָנען:לאַנד, אין איך 
שרייבּ צוליכ. זיך, צוליב מיין הנאהשועגן,. און אויכ. איך 
דערמאָן מיך אַמאָל אָן דעם לעזער, אי עס פון אַ העכערער 
מדרנה פון דער געזעלשאַפּט, עס איז אַ מענטש, װאָס האָט 
געלייענט און געלערנט אַ לעבּעדיקע שפּראַך"). 

כּידוע, האָט ש"ע שטאַרק ‏ רעדאַנירט" פּרצעס פּאָעמע, 
אייניקע שטעלן פאַרריכט, געענדערט, איניקע שטעלן (און 
גאַנץ אינטערעסאַנטע, געלונגענע) אינגאַנצן אַרױסגעװאָרפן. דאָם 
האָט אױפגעבּראַכט פּרצן, און אין אַ בּריוו צו ש. ל. ציטראָן 
האָט ער זיך בּאֲקלאָגט אױף שלום עליכמען, װאָס ער האָט 
יך אַזױ בּאַנאַנגען מיט זיין ,מאָניש".+ אַזױ װײט איז געװען 
די אומצופרידנקייט, אַז פּרץ האָט זיך אַ לענגערע צייט אַרומ" 
געטראָגן מיטן געדאַנק איבּערצודדוקן , מאָניש" אין דער פאָרם, 
װי עס איז געװען געשריכּן דורך אים. נאָכן ערשיינען פון 
דעם ערשטן באַנד פ"בּ האָט פרץ אָנגעשריבּן, -- װי י. ד. 
בּערקאָװיטש טיילט מיט, -- אַ קורצן בּריוו צו שלום עליכמען, 
וואו ער בּעט אים אָפּצושיקן דעם מאַנוסקריפּט ,מאָניש" אין 
זיין (פרצעס) רעדאַקציע. בּ. גאָרין * דערצײילט אַפילו, אַז פּרץ 
האָט בּאַלד געלאָזש איבּערדרוקן , מאָניש" אין אַ בּאַזונדער 
כּאָשור מימ אַ בּאַמערקונג, פּאַרװאָס ער איז דאָס געצוואונגען 
צו טאָן. ער האָט אין דער בּאַמערקונג דערציילש, ‏ אַז ‏ אין 
דער ,פאָלקסבּיבליאָמעקי אי די בּאַלאַדע ערשינען נים װי 
ער האָט זי געשריבּן". ניט געקוקט אָבּער אויף מיינע בּאַמיאוג? 
גען, איז מיר נים אין װאַרשע, ניט אין װילנע ניט גע* 
לונגען צו זען די בּאַזונדערע בּראָשור, אָבּער אַזאַ בּראָשו 
דאָט, משמעות, בּאַדאַרפט יאָ אַרױס. אין אַ הערעאישן בּריװ 
צו דינעזאָן ? (פון 97 יוני 1899 -- דינעזאָן איז דאַן געװען 


1 זע װעגן דעם אין ש. ל, ציטראָנס --, דרײ ליטעראָרישע 
דורוֹת" !, 135. איך האָבּ איצט געװאָלט ציטירן גענויער פּרצעס פריהר 
און אָנגעפרעגט בײ ש. ל. ציטראָן, האָט ער מיר געענטפערט, או דער 
בּרית אין אין דער אָקופּאַציע פאַרלוירן געגאַנגען. און דעם דערמאָנטן 
אַרטיקל האָט ער געשריבּן אויפן סמך פון פּרצעס אַ בריװ. 

2 בּו גאָרין.-- װארשע און אַדעס. , צוקונפט" 1915, ז' 549, 

3 זער דאָזיקער בּריו און די אלע איבּעריקע בּריװ פון פּרץ 
און שלוס עליכם צו י. דינעזאָן, װאָס װערן געבּראַכט אין מײַן ארטיקל, 
זיינען פון י. דינעואָנס אַרכי,. זײ זיינען בֿיז איצט אין ערגעץ ניט 
פאַרעפנטלעכט, 
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אין. קיעו) שריבּט פּרץ: /,...מאָניש לא יצא עור מתחת 
דמכבש, ובצאתו יהיה מכוער מאד. מדפים אחד יש כבווארשוי 
ושמו אָרגעלבּראַנד, אבל הוא סוקין=סין, והשאר--כלם לשרפה".! 
װי מיר זעען, האָט ערשט מיט 4 יאָר שפּעטער, אין 1809, 
געזאָלט אַרױס ,מאָניש" אין אַ בּאַזונדער אױסנאַבּע. אָבּער 
צי איז ער אַרױס -- ווייס איך ניט. 

און דאָ דאַרפן פאַרריכט װערן אייניקע אומפּינקטלעכקײטן 
אַרום פּרצעס ,מאָניש", מיט װעלכע ס'איז געשטרויכלט געװאָרן 
אַפילן ש"ע אַלײן. מהאָט געזאָנט און געשריבן, אַז אַדאַנק 
רינעזאָנען ‏ אי ,מאָניש" , געװען געדרוקט בּיי שלום עליכמען 
אין ‏ , פאָלקס בּיבּליאָטהעק": : שלום עליכם שריבּט אין זיין אַר 
טיקל אַ װאָך מיט י. ל. פּרץ" (2)1919: ,אַז איך האָבּ געהאַלטן 
יי אַהױסגעבּן די ,יוד. פּאָלקסבּיבּליאָטעק", און פּרץ האָט 
מיר צוגעשיקט קיין קיעוו זיין בּאַלאַדץ ,מאָניש", איו תּיכֹּף 
נאָך פּרצעס בּריוו אָנגעלאָפן אַ בּריוול פון װאַרשע פון די: 
געזאָן, ואו ער פרעגט זיך נאָך אויף דעם , אויפגייענדן שטערן", 
און אַז איך האָבּ אום געענשפערט, אַז איך בּין פון דער בּאַלאַדע 


אַנטציקט און אַז דער אַװטאָר שיינט צו זיין אַ גרויסער טאַ- 


לאַנט, איז קיין גליקלעכערער פון דעם דינעזאָן אויף דער וועלט 
ניט געווען". עס איז געװיס ניט ריכטיק, יי פּרץ איז בֹּאַי 
קאַנט געװאָרן מיט דינעזאָן ערשט נאָכן ערשיינען פון שלוםי: 
עליכמס ערשטן בּוך פ"בּ. פּרץ שריינּט אַ העבּרעאיש קאַרטל 
צו דינעזאָן מאַמאָשץ, 94 פעבּרואַר 41989: ,מתהלתך, אדוני, 
בי דעת אותך, התפעלתי מאד. ונעים לי מאד להכירך 
נּקרוב"נפש, האם אתה אדוני מחבר ,הנאהכים והנעימים" 
ו,קרעפּלעך זאָלסטו עסן ?"? חוץ דעם האָנּ איך איבּערגעקוקט 
פיל בּריווּ פון שלום עליכם צו י. דינעזאָן פון דעס פּעריאָד 
פון דעם ערשטן בּוך ,יוד. מאָלקם-ביבּליאָטעק", און פּרצעס 
נאָמען איז דאָרט ניט דערמאָנט. 

דאָס בּאַשטעטיקט אויך י. ד. בּערקאָװישטש : ,דער בּעסטער 
בּאַװײז, אַז ניט דינעואָן האָט דער ערשטער צוזאַמענגעמירט 
פּרצן מיט שלום עליכמען איז דער, װאָס אין זיין ערשטן 
בּריוו צו ש"ע שרינּט פּרץ, אַן ער האָט זיך דערװאוסט 
װעגן שלום עליכמען און װעגן דער פּראָיעקשירטער אוים: 
גאַכּע פון דער יזד. פ"בּ דורך זיינעם (פרצעס) אַ פריינד מימן 
נאָמען עפש טײן". | 
אין דֶעם פריער דערמאָנטן אַרטיקל דערציילט 
אַז ,ער, דינעזאָן, האָט מיר שוין צוגעשיקט נאָכדעם 


וויימער 


ש"ע, 


1 ;מאָניש איז נאָך ניט אַהויס פון דרוק, און אז ער װעט 
ארויס, װעט ער זײַן זײער מיאוס. פאַראן אײן דרוקער אין װאַרשט, 
רופט מען אים אָרגעלבראַנד, אָבער ער איז א ,סוקין"סין", און די 
איבּעריקע---אַלע אויפן פייער", 

(2 = שלום עליכם, -- ײדישע שרײבּער, פאַרלאג ב. קלעצקין, 
באנד שצ ז' 71, 

3 {קרעפּלעךף זאָלסטו עסן" פון י. דינעזאָן איז אָפּגעדרוקט 
צוזאמען מיט פרצעס ;מאָניש* אין ;יוד. פאָלקסיביבּליאָטעק" }. --- ,פון 
ריין לױיבּ, מיין האַר, הגם איך קאָן דיך ניט, האָבּ איך זײער הנאה 
געהאט. און מיר איז זײער אָנגענעם צו בּאַקענען זיך מיט דיר. צי דאָס 
בּיסטו דֶער מחבּר פון עהנאהבים והנעימים" און אקרעפּלעך זאָלסטו עסן", 


ץ און שלום ע 


- :א 


יכם / 8 


אַ גאַנצע ,טעטראַר" מיט קליינע ערציילונגען פון י. ל. פרץ, 
פון וועלכע ס'איז גרינג געװען. אויסצוקליבן. און. אָפּצודריקן 
אַזעלכע זאַכן, װי דער ,כעלמער מלמד", ,וענום און שולמית" 


און דעסגלייכן", אין אַ כּריוו צו י. דינעזאָן (פון 4 אַװנוסט 
9) דאָט ש"ע װעגן דעם זעלבּן ענין געשריבּן: ,...איך 


כּעם אייך, החילות לנפול נפול תפול, איר דאָט אָנגעהויבן 
מיט פּרצן, דאַרפט איר אױטלאָזן מיט פּרצן. פונעם פּעקל, 
װאָס איר האָט מיר צוגעשיקט, האָט א לוט איער רשימה, 
אַרױסגעצױגן 24 ספּורים און פונעם ,/1, װאָס איך האָכּ אוים. 
געקליבּן, װעט קומען אין דער בּיבּליאָטעק 4 אָדער 19 ק"ן 
געלט פאָראויס, מטעם הידוע לכם, צאָל איך שוין ניט קיינעם 
ואַפִילו לצנועין. שרייבּט דאָס אים. דעם גרויסן שיר זײַנעם 
אוב ער װעט אים פאַרקירצן, לוים מײן כּריו צו אייך װענן 
זת הענין זה כֹּשני ירחים, װעל איך אים אויפנעמען בּרצון"... 
בּכלל איז שוין ראַן י. דינעואָן געשטאַנען שטאָל אין 
אייזן. פאַר פרצן. אין דעם בּריוו,. װאו י. דינעזאָן דערמאָנט 
צום ערשטן מאָל פּרצעם נאָמען (. ד. בּערקאָװיטש ציכן2 
אָן די דאַטע פון דעם בּריוו ,סוף אָקטאָנער 1888"; סאיז 
אומפאַרשטענדלעך, ווייל, וי מיר האָבן פריער געזען, האָט 


פּרץ פיל שפּעטער, דעם 94 פעכּראַר 1889, נאָך ניט גע* 
קענט י. דינעזאָנען שהײבּט י רינעזאָן: , ...אונגעאַכטעט 
װאָס דאָס נאַנצע. לומפּענגעזינדעל. איז. מיוי אַי פעראַכטעט 


אונווירדיג / געװאָלען, האָבּ 
נייען פריינד און מחבּר געפונען, 


איך אין דער לעצטער צײט אַ 
און דאָס האַרץ זאָגט 


אַן דאָ אין אמתע פרײנדשאַפט, אמתע ליבּע און אַכטונג 
זעלבּסט צו דער פּערזאָן אַזױ גום װי צו דעם טאַלאַנט, װאָס 
די פּערזאָן בּעזיטצט. איך מיין דעם ליעבּען פּאָעש. העררן 


מיר זיינען אײנגעליעבּט געװאָרען איינעוי אין אַנ. 


פּר'ץ, װאָס 
שאיננה תּלויה בדבר 


דערען בּאהנה טהורה ואמתה (ואמתית| 


ולא תכשל לעולם. איך װײס ניט, װאָס דער מענש האָט 
דערװייל אין מיר געפונען, האָטש מיר אין קלאָר גענוג, 
װאָס איך געפין אין איהם יעדען פאָנ, ער שיקט 


מיר צו אַלץ, װאָס געהט אַהױים פון זיין געבּענשטער געױי? 
גענער. פעדער, און איך קלױבּ נחת, האָכּ אמתע פערנע? 
ניגען צו לעזען זיינע עסקיזען, װאָס זענען מיט גאָלר נים 
אָבּצושאַטצען. דיא טעג האָט ער מיר מיט אַ עקסטרען 004 
צונעשיקט זיין גראַנדיעזע פּאָעמאַ, װעלכע ער שרייכּט פאַר 
איער צווייטער בּיבּליאָטהעקאַ, - לה דומיה תהלה, דאָט איז 
ניט ,אופיר" און ניש די גנכת דעת פון אופיר, און ניש דער 
מחכר פון אופיר, {דער מחכּר פון ,,אופיר" איז דוד פרישמשן|. 
אַ קינד װעט פערשטעהן און אָנקװעלען פון נחת פון דער 
פּאָעמאַ,. און מכינים װיא װעניג זײ זענען אױך בי אוו 
וועלען רוין דרזין אין דער פּאָעמאַ געמיען. איך אַז 
איך לעזע זיא, און געלעזען האָכ איך זיא שוין הונדערט 
מאָל, . דערמאָדן איך מיר אָן בּייראָן, אַזױ װילד, אַזױ רײיף 
און אונגעצאהמט איז דיא מוזע זיינע, זיא האָט קיינע גראָנצע! 
און קאָן קיין צװאַנג און דרוק ניט דולרען, איהר ‏ בּרויכט 
זיא לעזען.... און בידאָן װעט אייך אַ. לעפּעדיגער פון קבר 
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, אויפשטעהן און איהר װעט ניט װיסען אױבּ אין פּוילען װאָלט 
בייראָן אַנדערם געשריבּען און געקאָנט שרײבּען..." 

אַז שלום עליכם זאָל זיין שטאַרק אַנטציקט פון פּרצעס 
! זאַכן, זעט מען ניט אין די אַלע אויספירלעכע בריוו, װאָס 
שלום עליכם האָט געשריבּן צו י. דינעזאָן. פיל אָרט און 
פיל לױבּ:געזאַנגען װערט דאָרט אָפּגעגעבּן דוד פּרישמאַנען 
און זיין פּאָעמע , אומיד" (געדרוקט אין ערשטן בּוך ,יד 
פ"ב"). קיין גרויס התפעלות האָט אויך ,מאָניש" ניט אַרױסגערופן 
בי דער קרימיק. ש. ל. ציטראָן שרינט אַפילו: ,כמעם 
אַלע, װאָס האָכּן דעם זאַמלכּוך רעצענזירט, האָבּן איננץ: 
שטימט, אַז ,מאָניש" איז אַ קינסשלער-װערק, װאָס אין ידיש 
אין . נאָך זיין גלייכן קײנמאָל ניט געװוען".: איך װײס ניט 
וועגן אַזעלכע גומע אָפּרופן. אַדרבּא, דער דאַן בּאַקאַנטער און 
אַװטאָריטעשער ק רישיקוס נש. דוּנאָו) האָט אין זיין אַר. 
טיקל איבּער דעם זאַמלבּוך געשריבּן אין רוסיש : ,פיל נידעריקער 
!פון דער פּאָעמע (ד. פרישמאַנס , אופיר") איז די , בּאַלאַרע" 
פון ה' פּרץ, אין װעלכער סװערט בּאַזונגען אַ יונגער און 
שיינער עילוי, װאָם פאַרליכּט זיך אין אַ שיינער קריסטלעכער 
מיידל און װאָס װײזט אויס טייל קלאָר צו פאַרשטײן איז 
אוממענלעך) בּאַשליסט צו שמרן זיך. די פּרעטענציעזע, פאַנ: 
מאַסשישע אַרומיקײש, אין וועלכער סאיז אַײינגעשלעפּט איך 
נחס קאַסטן און דער בּאַרג אררט און דער שדיםיקיניג און 
געדאַנקען װעגן זשאַרגאָן און נאָך אַנדערע טונקעלע רמױים 
אויף דעט, װאָס קיינער װײסט ניט, -- דאָס אַלץ, בּאַשװוערט 
שרעקלעך דעם געװיינלעכן לעזער צו לײענען די /בּאַלאַדע" 
פון ה' פּרץ און צו פאַרשטײן איר אינהאַלט"?. 

ש. דובנאָ איז דאַן געװען אין גאָר-נאָענטע חברשע 
כּאַציאונגען מיט שלום. עליכמען. זיי האָבּן געפירט צװישן זיך 
אַ בּריו:אויסטויש, אוֹן שלוםן עליכם האָט זיך שטאַרק 
צוגעהערש צו דער מיינונג פון ש. דובּנאָון. קריטיקום (דוכּנאָו), 
כּידוע, האָט דער ערשטער געמאַכש אויפמערקואַס , אויף דעם 
יונגן ש"ע און אויף זיין ,קליינעם דימענט", ,דעם מעטערל" 
(1887,. | 

- פּרץ האָט זיך דאַן געפונען אין אַ שווערער מאַטעריעלער 
לאַגע און אין אַ בּריו (פון מיטן 1889) שרײנט ער צו 
שלום עליכמען װעגן זיינע שריפטן פאַר דעם צװוייטן בּאַנד 
מ"בּ: ,...מעולם לא דמיתי ולא עלה על לבי שיכוא יום 
ואהיה מוכרח להשתכר מפרי עמי. לאסוני בּא היום והנני 
מוכרה לתת לו הרשאה לתקן, כי הכסף הוא נחוץ לי 
מאר מאד. מעולם לֹא דמיתי ולא עלה על לבי לבכר איזה 
מו"ל עליך אדוני, נהפוך הוא בכל לב אמסור לך את 
נל מפורי... עודי הפעם אבטיחך, כי לא היה עם לבי מעולם 
להתרחק ממך בענודתי, כי אם גם יהיו לי דין ודברים 
ושענות, אודה בפה מלא, כי המ"ב עולה בערכו מכל הנדפס 
בשתי פפריותינו". {,איך האָב קײנמאָל גאָרניט געטראַכט און 


1 ש ל, ציטראָן -- וט ליטערארישע דורות , ז' 135, 
2 אין יידישירוסישן ,װאָסכאָד", 1589, 1 
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ס'איז מיר אױפן 
אַ טאָג און איך 


געדאַנק ניט אַרױף, אַז סזאָל קומען אַמאָל 
זאָל געצוואונגען זיין צו מאַרדינען פון מיין 
אומגליק. אין געקומען דער מאָג, און איך 
בּין געצוואונגען אייך געבּן אַן ערלױבּעניש צו פאַרדיכטן, 
ווייל איך נייטיק זיך זײער און זייער אין געלט. איך האָג קײנמאָל 
גאָרניט געטראַכט און ס'איז מיר אוימן געדאַנק ניט אַרױף, 
איך זאָל װאָסער ס'איז אַנדער אַרױסנעבער בּאַפאָרצוגן װי 
דיך, פאַרקערט, מיטן גאַנצן האַרצן װעל איך דיר אַװעקגעבּן 
אַלע מיינע דערציילונגען... נאָכאַמאָל פאַרױכער איך דיך, אַז 
איך דאָכּ גאָר קײנמאָל ניט געטראַכט צו דערװײטערן 
זיך פון דיר מיט מיין אַרבּעשט, און אױב סװעלן זין בּײ 
מיר מענות און מענות, װעל איך זײ מודה זיין מיטן פולן 
מויל, אַז די פ"בּ שטייגט איבּער מיט איר װערט אַלץ, װאָס 
אי געווען געדרוקט אין אונזערע ביידע ליטעראַטורן"}.... 

' אויך י. ד. בּערקאָװיטש בּאַשטעטיקט אויפן . סמך פון 
שלום עליכמס אַלע בריוו, װאָס זיינען דאָ אין זיין רשׁות, 
אַז שטאַרק האַלשן האָט ש"ע פון פּרצן ניש געהאַלטן און 
ער ,רערט כּמעט אין ערגעץ ניש װעגן פּרצעס שרײבּן, ד"ה 
שטעלט זיך אויף דעם ניט אֶפּ בּאריכות, װי ער פלענט טאָן 
מיט אַנדערע שרײבּער פון יענער צייט". 

און געװיס זײנען קרוב לאמת ב. גאָרינס זכרונות, אַז 
,שלום עליכם האָט ניט נאָר ניט געכאַפּט קיין התפעלות |פון 
פּרצעס , מאָניש" און איבּעריקע זאַכן--נ. מ.}, נאָר ער האָט 
זי בּאַטראַכט פאַר גאַנץ געװײנלעכע זאַכן". דערױבּער איז 
,פרץ דערפון געווען זײער געקרענקט". און צוליב דעם האָט 
זיך געוויס דאַן אָנגעהױבּן אַ מין אומצוטרוי און אומצופרידנקייט 
און פּירוד-הלבכות צווישן ש"ע און פּרץ, װאָס אין נאָר אינ= 
גיכן אױסגעבּראָכן אין אַ. שנאה. 

פּרצעס ליטעראַריש-קינסטלערישער פּרעסטיזש האָט גע" 
נומען װאַקפן צװישן דעם װאַרשעװער קריז פון זיינע פריינד 
און פּאַרערער. אין 1890 ערשיינט פּרצעס ערשט בּיכל אין יידיש 
בעקענטע בּילדער - מאָן לעאָן פּרץ, הערױסגעגענּען 
דורך י. דינעזאָן". צום בּיכל זיינען צוגעגעבּן ,אייניגע װאָרטער 


פונ'ם העהיימגעבּער"?, אין ביכל זיינען אָפּגעדרוקט ,דער משולח" 


;װאָס הייסט נשמה", ,דער משוגענער בּטלן".. פּרץ אין שוין 
אַרױף אױף דעם דרך:המלך פון דער. יידישער ליטעראַטור. 
ער פאָרט אַריבּער קיין װאַרשע, מאַכט זין רײזע איבער די 
ע טעטלעך פון טאָמאַשעװער פּאָװיאַט מים דער סטאַטיסטישער 
עקספּעדיציע פון יאַן בּלאָך, ער קומט פול אָנגעלאָדן מיט 
נייע איינדרוקן, און שוין אַ מענטש פון 40 יאָר, פאַרמעסט 
ער ייך אויף נייע שעפערישע דערגרייטינגען. עד װערט אַ 
יוצא:ונכנס אין אָנגעועענע אַריסטאָקראַטישע הייזער אין װאַרײ 
שע און ער אָרגאַניזירט ,די יודישע בּיבּליאָטעק, -- אַ. זשור- 
נאָל סיר ליטעראַטור, געזעלשאַפט אוג עקאַנאָמיע", װאָס איז 
ג אויספירלעכער װעגן דעם -- זע מײן אַרטיקל ,פרצעס ער" 
שטע ליטערארישע שריט, זײַנע ערשטע אַהרױסגעבּער און קריטיקער", 
,ליט, פלעטעח" 1 יאָרג,, גומער 49--50, | | 
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,רעדאַגיערט און הערױסגעגעבּען דורך י. ל. מרץ". און ‏ שוין 
אין ערשטן בּאַנד גערשינען אין 1891 שריבּט פּרץ אַ גרויסן 
אטטלער ראש אַרטיקל , בּילדונג" און אַזעל- 
כע נאָװעלן װי ,אינם פּאָסט:װאַנאָן", ,שלום בּית", ,ר' בּעריל", 
;דער נייער ניגון", און אַ ריי לידער, און אַן אָפּטײלונג פאַר 
בּעלי-מלאכות , און עטלעכע אָפּהאַנדלונגען-עצענזיעם. אין גלייך 
נאָך דעם ערשטן בּאַנד ערשיינט דער צװיישער פּאַנד (אויך 
נין 41891, װעלכער איז װידער אָנגעפילט כּמעט דורכאוים 
מיט פּרצעס גלענצנדע זאַכן און װאו פּרץ אין פאַרטראָטן 
אויך מיט זיינע בּאַרימטע ;נילרער פון אַ פּראָװינץ-רײזע". 
די אַלע זאָכן זיינען געווען אינּערגענוג, אַז זײ זאָלן אַװעק? 


שטעלן זיער מחכּר אין סאַמע אױבּנאָן פון דער ײרישער 
ליטֶעראַטור. 

אָבּער דאָס שטערט ניט, אַז י דעם קיל מכשר"י (צו 
דער 111 ידישער פאָלק ביבליאָטהעק אַדױסגע ;עבּן פון שיע 


(אָרעס 141899 זאָל זיך בּאַװײזן אַ אט קריטיק אויף 
פרצעס אַ בּיכעלע. ,פּאָעזיע", געהתמעט ,קריטיקום דער צוויי- 
טער". ער בּרענגט צימאַטן פון פּרצעם פּאָעמע ,כסא שלמה" 
און מאַכט חק פון זי. ,פון אױננאיף קומש דאָס אי 
אַמילו אַ בּיסעלע טונקל, װייטלעך פון 
וי אַ מין שפּרוך פון אַ מכשף, אָדער אַ סנולה צו צאָנװײמאָג, 
רחמנ יי און װייטער װידער אַמאָל עטלעכע שורות 
מון בּיכל און אַ צואָ פון קריטיקוס: ,שאַט, װאָס הײסט 
,פּאָקשיווע" ? /סטייטש פּאָקשיװוע װײיסט איר נִיט? פּאָקשיװע 
איז... ‏ איז.... פּאָקשיװע?" און דערנאָך: ,אַ משל, שטראַם 
גראַס מאַך מיר אַ לעטניק !" און : ,פּרץ איז פּרץ, און , פּאָעזיע" 
איז ניט קיין פּיפּערנאָטער. ,פּאָעזיע" בּאַדאַרף האָכּן קודם 
אַ געדאַנק, און דער געדאַנק כּאַדאַרף זיין אַרױסגערעױט אַזױ, 
אַז מען זאָל פאַרשטין, עס זאָל זיין בּיי װאָס אָנצונעמען, 
וכּפרט, אַז מען . שרײבּט פאַרן פאָלק אין זשאַרגאָן, בּאַדאַרף 
מען ערשט זען, עס זאָל עפּעס זיין געואָגט, ניט גלאַט אַ 
מישמאַש פון משונהוילדע הויכע װערטער, לאָקש, בּוידעם, 
ציבּעלע, פּיועם, קנאָבּל, קובּעבּע מיט לאַקריץ, װי למשל 
דאָס צווייטע-ליר. ,דעט לײכּס לוויה", װאָס איז 7 פאַרשטעלט, 
פול סודות". און ער ענדיקט די קרישיק: ,גװאָלד, נװאַלד! 
שמע ישראל !:" 

,קריטיקוס דער צווייטער" איז געװען ניט קיין אַנדערער 
װי שלום עליכם אַלײן, און סאיז גרינג זיך פאָרצושטעלן, 
װי די דאָזיקע האַרגע און בייסנדיקע װערטער האָבּן געװוירקט 
כּשׁעתּם אויף פּרצן. 

דאָס איז געווען דער ערשטער (און אפשר דער אײינציקער) 
עפנטלעכער אָנגריף פון שלום עליכמען אויף פּרען, װעלכער 
האָט אַרײנגעבּראַלט ט אַ ניי-לען צוישן די ביידע גדויס שריי. 
בּער. דער כּעס בי ש"ע אין אַלץ געװאַקסן און געװאַקסן. 


1 נאָך פיל זוכן האָב איך אַדאַנק דער מי פון ח' הײקל 
לוּנָסְקי געקראָגן שלום עליכמס גקולימבשר" בי ח' מ' װײנרײ"ך. איך 
דאנק זײ בײון פאַר צושטעלן מיר דעם אױטיקל פון שלום עליכם װעגן 
פרצעס פּאָעזיע, == 3. מ, 
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+ 06 עפּעס 


פַלפ 


די עיקר-סיבה איז, װי ‏ ס'האָט זיך שפּעטער אַרױסגעװיזן, 
געװען דאָס, װאָס פּרץ האָט אָנגערופן זיינע זאַמלבּיכער מיט 
כּמעט דעם זעלבן נאָמען װי ש"ע. ס'איז איצט שװער פעסטצו? 
שטעלן, צי פּרץ האָט געהאַט אַ שלעכטע כּונה מיטן אָנרופן 
זיין זשורנאַל מיט אַן ענלעכן נאָמען, אָדער סאיז געװען 
גאָר נים ווילנדיק. אָבּער ש"ע האָט זיך געפילט דערפון שטאַרק 
געטראָפן. נאָכן צווייטן כּוך פון זיין , בּיבּליאָטעק" האָט ש"ע, 
װי בּאַװואוסט, אָנגעוואוירן פּלוצים זיין פאַרמעגן, און דאָך 
האָט ער אַלץ ניט אױפגענעבּן דעם געדאַנק צו בּאַנייען די 
זאַמלבּיכער, מיט װעלכע ער איז מיט זיין גאַנצן לײבּ און לעב 
געווען געכּונדן. און אין פאַרלױף פון עטלעכע יאָר קאָן עס 
ש"ע אַלין ניט פּאַרגעסן און עס רייסט זיך אַלץ אַרױס אין 
זיינע בּריוו דער כּעס אויף פּרצן. 

אין אַ בּריוו פון 8:טן יאַנואַר 1894 שרײבּט ש"ע צו 
מרדכי ספּעקטאָר:: עוכני קורח לֹא מתו... אַפּנים, אונזער 
אָרעמען זשאַרגאָן איז שוין בּאַשערט צו האָבּן אײנעם אַ 
משוגענעם. פריער האָט זיך נאַסאַדיעט אויף איד איינער עפּיס 
אַ משורף, אַ לעװי, ימח שמו וזלרו, און איצט האָט זיך אָמ. 
געריסן פון אַ שטריק אַ פרץ-- -- --, װאָס װען ניט איך, 
נאַרישער שלום עליכם, װאָלט ער נאָך עד:היום געלענן ערגעץ 
יה מיט זיין , פּאָעזיע", געפּראַנגען מיט די צװאַנגען 

| געבּראָניעט מיטן װײידעל"... |אַ ציטאַט פון ‏ פּרצעס בּיכל 
;פּאָעזיע"--נ. מ. | אַזאַ נאַכאָל! װאָס טוט ער יי בּיי אייך ? 
עס װײזט אוים, אַז ער אין בי איך אַ שטיקל בּןבית. 
ער איז געװאָר געװאָלן, אַן איך האָב אייך געשיקט אַ פע; 
ליעטאָן, איז ער ניט פויל אויף דער פּען און שרײבּט מיר 
אַרײן אַ בּריועלע (אויף רוסיש) בּזה הלשון: ,-- -- -- איר 
האָט אַפילו קעגן מיר ניט אַװי לײטיש יוצא געװען, ראָך 
האָבּ איך אייך שוין לאַנג מוחל געוען. איך האָבּ איך גע: 
רעכנט פּאַר אַ. דער-רוחװייסט-װאָס, נאָר איך בּין ערפאַרן 
פון אַ ריכטיקער קװעלע (דינעזאָן), אַז איר זיינט גראַדע אַ 
גוטער מענטש, נאָר אַ משוגענער. איך גיב אייך אַ חודש צייט 
מיר צו שיקן אַ פעליעמאָן אין מיין , בּיבּליאָטעקע". האָנאָ 
ראָר װי געװיינלעך. װען ניט, אין אַ סימן, אַן איר האָט 
זיך נאָך ניט אויסגעהײילט. ל. פּרץ". 

,אַזאַ נאַכאַל: נעמען און אַרויסהעננען אַ בּלעטל פּונקט 
מיט יענעמס ‏ פירמע ; נאָכטאַנצן יענעם ; אומפאַרשעמט זיך 
בּאַנוצן מיט נאָמען אד"גל--און ער איז נאָך מוחל!! נישקשה, 
: מעג שוין װאַרטן מער פון אַ ,גאַנצן חודש ציט" - 

ר װעט 1 מיר קיין ענטפער ניט בּאַקומען װײל ער װעט 
אי ך האָבּ אים תּמיד גערעכנט פאַר אַ שטיק משו- 

גענעם; אַז ער זאָל זיין אַזאַ נאַכאַל-- -- - דאָט האָב 

איך גאָרנישט געוואוסט. כ'לעבּן...* און צום כוף פון בַּריו 


דערצייקט - ש"ע פפּעקטאָרן װעגן די רעדאַקטאָרן פון יט 
דעלפיע און ער ענדיקט: ,װאָס סהאָט זיך מיר א 


2 די ציטאַטן פון די אַלע שלוםיעליכמם בריװ צו מ. ספּעקי 
טאָר און י, ח. ראװניצקי גענומען פון ,פון שלוסיעליכמם ארכיװ" (ניו 
יאָרקער ,טאָג", יאָר 1928). -= ג. מ, 
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אייערנעכטן און פּאַראַיאָדן זאָל אױסגײן צו זײערע קעפּ מיט 
לעווין און מיט. פּרצן מיט מוחן. טפו! - - -* 
שיע האַלט זיך אין איין אַרומטראָנן מיטן געדאַנק װוידער 
אַרױכצוגעבּן זיינע זאַמלבּיכער, אין 1894, דעם 27טן יני, 
שריינּט ער צו י. ח. ראָװניצקי: ,מול-טוכ! איך בּין פאַר- 
נאַנגען אויף טראָגן מיטן דרישן בּוך (יודישע פאָלקם-ביבּליאָ? 
מהעק", איך בּין שוין רעכט אױף דער צייט, און מבינים זאָגן, 
אַז גיך:גיך װעל איך מוון אַריינקלײכבּן זיך אין קימפּעט אַרין 
אין אַ גוטער שעה, אַ מולדיקער שעה". -- 
און דעם זעלבּן יוני, דעם 94+טן, שרײבּט ער װידער 
י. ח. ראַװניצקין : ,פּרצעס ;ליטעראַטור און לעבּן" האָבּ יי 
אויך ניט געזען און װיל ניט זען. איך גלױיבּ ניט, אַז דער 
מטורף פּרץ (דער צווייטער לעוי) זאָל קאָנען עפּעס װיכטיקעס 
מתקן זיין, אונזער ,קריטיקום" |ש. דובּנאָו--נ. מ.| האָט גאַנץ 
גלייך געזאָגט אי לעצטן ביכל ,װאָמכאָר", אַז פּרץ מיט 
בעטי פלעקל (מיין איך 6 האָבּן זיך נאָר ג ע פּרוּװט 
נאָכמאַכן, אָבּער עם אין זײ ניט געראָטן". . 
און אינגיכן, אין אַ בּריוו פון 90:טן יולי 1894 שרייבּט 
ש"ע צװישן אַנדערן צו מ. ספּעקטאָרן : ,אַך, כּרודער! איר 
האָט אונז אַ. בּיסל קאַליעץ געמאַכט דערמיט, װאָס איר האָט 
יך פאַרבּונדן מיטן צוייטן לעװי, אַ משורף, און האָט, נאָך 
אונזער אָפּרידן, פּלוצים אַרױסגעלאָזט צוזאַמען מיש אים עפּעס 
בלעטלעך * איך דֹאָבּ גערעכנט, אַז עֶר איז דאָס די סיבּה, 
װאָס איר ווילט מיר ניט ענשפערן און ניט שיקן ניט קיין בּיכער, 
ניט קיין אַרטיקל", 
אין אַ יאָר אַרום האָט מרדכי ספּעקשאָר זיך געקלאָגט 
פאַר שלום עליכמען, אַן אים פעלט מאַטעריאַל פאַר זין 
,הויז-פריינד",. און ש"ע ענטפערט אים מיט אַ בּרי (פון 
דעם 98-טן אָקטאָגער 41898: ליבער מפּעקטאָר! איער קלאָנײ 
בּריוו האָבּ איך מקבּל געװען. איך זעץ זיך צוליבּ אייך היינט 
אַװעק און אַרבּעט מיט דער גאַל--איך װיל אייך בּליבּן אַן 
,אמתער פריינד". פאָרלויפוק נאָט אי נאָך אַ קלײניקײט, 
א פּאָדראַזשאַניע |אַ. נאָנמאַכונג--נ. מ.} צו אונזער גרויסן 
משוגענעם דיכטער ל. פּרץ. מסתמא איז דאָך פאַרהאַן בּיי אייך 
אין ,הויזפריינד" אַ. רובּריק פון קליניקיטן, רוקט דאָם אַהין 
אַריין. געחתמעט נאָר מיט איין אות : ,ש", 
צו דער לבנה 
(אויף דעס שניט און מיט דער שפּראַך פון פּרץ) 
1 
װאָס רוישט מיר אין מח, 
װאָס זעצט װי אַ פאַס? 
עמעצעגס לידער -- 
איך לויף אויף דער גאָס. 


1 בּערטא פלעקסער האָט דאַן ארױסגעגעבּן א זאמלבוך װדאָט 
הייליגע לאנד", 

2 שלום עליכם מײנט די ;יוםיטוב בלעטלעך", װאָס י, ל, פּרץ 
האָט ארויסגעגעבּן, זינט 1804. די ערשטע נומערן זײַנען ערשינען בי 
דער מיטאַרצעטשאַפט פון ב; ספּעקטאָר, 


2 
עס רוישן די שפּערבּער, 
עס װאָרקען די קאָטערס 
עס שפּרינגען די מייזלע- 
און טאַנצן װי טאָטערס. 
3 
איך קריך אויף די װענט, 
איך פאַל אויף די קברים, -- 
עס גלוסט זיך מיר שרײבּן, 
אַרױסגעבּן ספרים, 
4 
פויגל גינגאָלדנע 
בּלישטשען און פּראַנגען 
מע האָט דאָרט אַ גאָנער 
אַ סרים געהאַנגען! 
5 
און אָקסן און אייזלען, 
זי בּרומען און בּלעקקעז 
זי קאָנען ניט האָרכען 
משוררים מעקען... 
6 
זי קוקט, די לבנה, 
פאַרדרײט מיט דער נאָז, 
עס װילט זיך איר זאָגן -- 


װייסט זי ניט װאָס. 
7 
ראַפּטום.. טס! פאַרשטומט דער װאַלד, 


הערש װי עמעץ זינגט. 
װי פּיזעם נאָכּל, און זיס װי קנאָבּל, 
און אַ שברים קלינגט, 
: , 
ס'לאָזן קעץ זיך גין אַ סך; 
זאָגט זי אָפּ גאַנץ איידל 
דער קלוגער קאָטער אויפן דאַך, -- 
בּראָניעט מיטן ויידל. 
9 
שכּור טאַנצן די שמשים, 
אַלע מתים קאַנקאַנירן ; 
די לבנה װינקט מיט ד'אויגן , 
אַלע שטערן קאַקעשירן... 
ש. 


די פּאַראָדיע, צוזאַמענגעשטעלט טײלװײ פון פּרצעט לי. 
דער, אין בּשעתּה ניט געװען פאַרעפנטלעכט. צי האָט פּרין 
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געוואוסט װעגן איר -- איז שװער צו זאָגן. אפשר װעלן 
זיינע פריינד אין װאַרשע, װאָס װײיסן עפּעס װעגן דעם, זיך 
דערמאָנען און דערציילן, 

עס גײיען אַװעק נאָך עטלעכע יאָר, און דער כּעס און דער 
בּרונז װערט אַלץ ניט איינגעשטילט. עס ערשיינט דער ,יור", 
און ש"ע שרייבּט דאַן דרך-אַנב צו י. ח. ראָװניצקי, דעם דאַ- 
כאָלסדיקן רעדאַקשאָר פונעם זשורנאַל (דער בּריוו אין גע* 
שריבּן דעם 17 אַפּריל 1899 װעגן דעם נומער 6 פונם ,יוד"): 
,צו װאָס האָט אייך געטויגט פּרצעס עטלעכע פּוסטע שורהלעך? 
בּכדי שלא להוציא הנייר חלק? דאַכט זיך, אַ סך גלייכער װאָלט 
געווען װאַרשאַװסקיס צו דרוקן". 

משמעות, אַז דער בּרונז צװישן ש"ע און פרץ האָט 
אַרײנגעצויגן אויך י. רינעזאָנען אין מימן. י. דינעזאָן האָט געוויס 
געזוכט שלום און מסתּמא געפּרװוט פּאַרגלעשן דעם סככוך. 
און צוליבּ פּרצן זיינען די בּאַציאונגען צװישן רינעזאָן און 
ש"ע אויך געװאָרן קעלטער. 

פאַר מיר ליגט אַ גרויסער בּריוו געשרינּן דורך ש"ע צו 
י. דינעואָן דעם 15:טן פעבּרואַר 1900. עם איז, װי מיר 
זעען פון בּריוו, אַ. מין ענטפער, אַ זעלכּפטפאַרשײדיקונג פון 
ש"ע קעגן די בּאַשולדיקונגען, װאָס דינעזאָן האָט אים מאָר: 
געװאָרפן. מיר בּרענגען דאָ דעם בּריװו װײניק געקירצש, װייל 
דאָ האָכּן מיר אַ בּולטע דערקלערונג פון די שלעכטע בֹּאַ 
ציאונגען, װעלכע האָבּן זיך איינגעשטעלט צװישן ש"ע און 
פּרץ, 

אין בּריוו שטייט געשריבן : 

;ליבּסטער, ערלעכסטער פריינד! צװישן אונז, װי עס 
ווייזט אויס, איז דורכגעלאָפן ניט קיין קאַץ, נאָר אַ קאָטער. 
איך הייבּ נים אָן צו פאַרשטײן קיין איינציק װאָרט, װאָס איר 
זאָגט, אַזױ װי איך האָבּ ניט פאַרשטאַנען, פאַרװאָס איר האָט 
זיך פון מיר דערװייטערט די גאַנצע צײט - -- - צום סוף 
װייזט זיך אױים, אַז איך בּין נאָר מי ידע װאָס מאַר אַ 
בּר:עולה, אַ פאַרבּרעכער. גאָט איז מיט אייך! איך בּין קיין 
פאַרבּרעכער קיין מאָל ניט געווען און קיין טיפּש אַװדאי ניט. 
מפשים האַבּן אייך געואָגט, אַז איך האָבּ מיטן געלט אָנגע: 
װאָרן דעם שכל, װײל טפּשים האָבּן דאָס געװאָלט -- - -- 
אַצינד װעלן - מיר גײן כּסדר... דאָרטן {אין ,קול מכשר"| איז 
געװוען דער אָנהײיבּ פון מיינע אַ. פּאָעמע / פּראָגרעס ציווילי? 
זאַציע" (כ'לעבּן ניט ערנער פון די בּעסטע לידער פון פּרצן), 
און דאָרטן אין ג עווען אויך אַ. קליינע רעצענזיע איבּער זייער אַ 
קליין בּיכעלע פון פּרץ, װאָס װען איך דערמאָן זיך אין 
דעם, לאַך איך, אָבּער ניט מער; און איר זאָגט גאָר עפעס 
תּרגום-לשון : ,אבל אתה יצאת לשום לאל את כשרונו הנעלה... 
וללעוג על כל היצא מעטו,.."1 פע, דאָס פּאַסט גאָר ניט 
פאַר אַזאַ ערלעכן מענטשן װי דינעזאָן, ער זאָל אַזעלנעס 


1 אָבּער דו ביסט אַרױס און געמאכט צונישט זײַן װאונדערי 
בּאַרן טאַלענט... און אָפּצושפּעסן פון אלץ, װאָס ס'איזו טרויס פון זײן 
סען".--נ. מ, 
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זאָגן ! נאָר אוב איר װילט װיסן, האָט פּרץ מיר מער געטאָן 
װי איך אים. פּרץ האָט בּאַדאַרפט טאָן, װאָס אַ ייד כּאַדאַרף 
מאָן. אַ ייד, אַז גאָט העלפט אים, ער קאָן יענעמס קלייטל אָדער 
יענעמס שענקל צומאַכן, איז אים גוט ; נאָר אַז גאָט העלפט 
אים, יענעמס קליישל אָדער יענעמס שענקל האָט זיך אַלין צו. 
געמאַכט -- דעמאָלט אין ער גאָר גליקלעך. אַו פּרץ האָט 
דערהערט, אַז שלום עליכם איז געװאָרן עליו:השלום, האָט 
ער זיך מישב געװוען און האָט צוגענומען שלום עליכמס בּלעשל 
פון דער טיר און האָט דאָס אַרױפגעזעצש אויף זיין אייגענער 
טיר און פון דער ,יודישער פאָלקס-ביגליאָטהעק" איז גע* 
װאָרן תּומ"י אַ ,יודישע בּיבּליאָטעק". דאָס איז ערנער, מיין 
ליבּער דינעזאָן, פון צען טויזנט רעצענויעס; דאָס שמעקט 
אַזױ מיט פּאַסקודסטװע, אַז איך דערמאָן זיך, קערש זיך מיר 
איבּער די גרינע גאַל!! -- און ווייטער זאָגט איר: ,דע לך, כי 
מעולם לֹא דיית בעיני לסמל הישר והאמת"? -- - ע; 
נּרודער, וען איך בּין מיט װינציקער יושד און מיט װינציקער 
אמת, װאָלט איך עד*היום געװען אַ גכיר! ישר און אמת 
און אָרנטלעכקײט איז אין מיין ליטעראַטוד-אַרבּעט אפשר אַזױ 
פיל, װי בּיי אַלע יידישע מחנרים אינאײנעם. איך האָבּ 
אויף דער יידישער ליטעראַטור מקריב געװען בּאמת האַלב 
פון ‏ מיין לעבּן און אַ גאַנצן קאַפּיטאַל -- -- -- אױנּ 
איך האָב יאָ אַמאָל געזינדיקט קעגן מיינעם אַ חבר אַ ליטעראַט, 
איז דאָס נאָר דער איינציקער ספּעקטאָר. נאָר דאָם װײיסט קיינער 
ניש, נאָר איך אַלײן ; אַפילו ספּעקטאָר װײס אויך ניט מיט 
װאָס און װען איך האָכּ פאַרױינדיקשט קעגן אים. אָבּער פּרץ-- 
פע, פון אים זאָלט איר מיט מיר ניט ריירן ! אים האָכּ איך 
געוען מיט נאָך אַ סך אַזעלכע װי ער אויף מיין קבר טאַנצן-- 
פע, ער עקלט מיך!..." 
אַזױ האָט זיך ש"ע בּאַצױנן צו פּרצן אין לױף, פון 
נּמעש צ ען יאָר און האָט ניט אַרורכגעלאָזט קיין געלעגנהייט 
אויסצוגיסן זיין כּעם און אָפּשטעמפּלען פּרצן מיט פאַרשײדענע 
נעמען און צונעמענישן. דאָס האָט ממילא אַרױסגערופן בי 
פרצן אויך אַ ניט?איבעריקע פריינדלעכע בּאַציאונג צו שלום. 
עליכמען. | | 
אין אַ רעצענזיע, װאָט פּרץ האָט געשריבּן אינער די 
ניט:געראָטענע א. קאָטיק עש א. בּרעפלערס איבערזעצונגס- 
אױסגאַבּן אין 1898 גיט ,פּרץ דרךאַנב אַ זאָ; איראָניש: ,שלום 
עליכם האָט דער ערשטער גערעשעט צו טאָפּטשען מיט די 
פים,. אױסטשאָראָפּען די פּאָטשװע, צו שרייען : גראַבּיאָזש! 
אין צו מאַכן אַ פּילנע נאַפּאַדעניע אויף שמר'ם קרעפּאָמטן 
און אוקרעפּלעניעס און האָט אים גאַנץ אומאָנגענעם געהרגעט"..* 
== אין 1896 אין אַן אַרטיקל ,די קראַנקע נערוון" דערמאָנט 
זיך פּרץ אין דער קריטיק פון ש"ע און מיט פאַרבּיטערונג 
געבּרויכט ער אַזעלכע האַרנּע װערטער: ,שלום עליכם, איינער 


2 פ;און װײסט, אַז קין מאָל בּיזטו נישט געװען אין מײנע 
אויגן דער סימבּאָל פון יושר און אמת". -- נ. מ. 

3 8 ל, פרץ -- ;ליטעראַטור און לעבן", פאַרלאָג בִּי קלעצקין, 
גּאנד {שׁא, ז' 228, 
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פון די בּעסטע זשאַרגאָניסטן , האָט אַמאָל ניט געוואוטש, װאָס 
מען מיינט , פּאָקשיװוע". אַן אַנדער אויף זיין אָרט, רופט אַרין 
דעם ערשטן בעסטן פּוילישן ייד און מרענט, װאָס דאָס װאָרט 
בּאַטײט. ער אין אָבּער נערװעז, שטעלש ער וך אַנידער, 
וי אַן אָקס מיט גרויסע הערנער, אין זיין אַמעריקאַנישן רעקלאַ. 
מאַציאָנסט ,קול מבשר" און בּלעקט אַרױם: מאי פּאָקשיװע? 
די ער זאָל ,פּאָסט פאַקטום" געװאָר װערן, אַז פּאָקשיװע 
אי דאָס אייגענע, װאָס ,קראָפּיװע". דאָס הײסט אַ מין גע. 
יקס, װאָס פּאַסט אַזױ אין אַ גאָרטן אַרין, װי זיין ,קול 


מכשר". אין. אַן אַרנטלעכער ליטעראַטור",ג 


וט אל 
8 


אַן איבּערבּראָך אין די שלעכטע בּאַציאונגען צווישן ש"ע 
און פּרץ אין געשען אַרום 1900--1901. פאַר די פּאָר יאָר 
איז פּרצעס רום געװאַקסן אָן אַ שיעור, פּרצעס נאָמען װערט 
אימעטום שטאַרק געאַכטעשט; און איבּערהויפּט װערש פּרץ 
געלױבּט און גערימט און אָנערקענט אַלס דעד רבּי פון 
דער נייער = יידישער ליטעראַטור אין דעם פפיעריקן יבִּילֵי 
פון זיין שאַפן ל"ג בּעומר 1901). דאַן האָט ש"ע צוע: 
שיקט פאָלגנדיקע בּאַנריסינג : 

,היום שלושה ושלושים יום, שהם ארכּעה שבועות וחמשה 
ימים לעומר בּשנת תרס"א, שהיא שנת היובל לפּרץ; ובכן 
יהי רצון שנזכות ספירת העומר שספרתי היום יתקן מה שפּנמתי 
בספירה -- הוֹד שבּהוד.. אמן סלה... 
פין אַ גזיעשער שטאָט, טרינק איך אַ ײדישן טאָמט, 
פון ײ"דישן װײין גאַנץ ײדישלעך פּראָסט: 
צװײ שמידן קלאַפּן מיט צװײערלײ האַמערס און אײון. 
צװײ אַרבּעטער האָרעװען מיט צװײערלײ נעציג איבּער 

א ײן אַרבּעט. 
צװײ רייזנדער שפּאַנען פון צװײערלײ פּנקטן צו אײן 


ציל, 
צװ ײ ליטעראַטן שריבן מיש צװ "ע רלײ פענעס צוליב אײן 
| פאָלק. 


פון אַ גויעשער שטאָט טרינק איך אַ ײדישן טאָסט, 
פון ײדישן װין, גאַניץ "דישליך פּראָסט: 

לעבּן זאָל אונזער פאָלק ! 

לעבּן זאָל זיין ליטעראַמור! 

לעבּן זאָלן אירע געמרייע אַרבּעטער! 

לעבּן זאָל דער פאָלקס:יובּילאַר פּרץ! 

= 7 הידר! 
2 שלום עליכם" 5 

עס איז מיר ניש געלונגען פעסטצושטעלן, װי אַרום איז 
טאָרגעקומען די , פּאַרשטענדיקונג" צװישן פּיצן און ש"ע און 
װאָס פאַר אַ פאָרמען האָבן זײ אָנגענומען אין רי עטלעכע 


1 , ל, פרץ, פאַרלצג קלעצקין, בּ. 0111, ז' 138, 
2 = דער אָריגיגאל געפינט זיך אין דעם מוזי פון דער וילנעף 
היסטאָרישײעטנאָגראַפישער געזעלשאַפט,--נ. מ. 
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ווייטערדיקע יאָרן. יעדנטאַלס פעלן אוים אונטער דער דאַנט 
מאַטעריאַלן פון אַ פּעריאָד פון אַ 10-8 יאָר, װען סהאָבּן 
זיך. שוין איינגעשטעלט גאָר האַרציקע, נאָר פריינדלעכע בֹּאַי- 
ציאונגען. = מעגלעך, אַז אין דעם אַרכטן פון ש"ע זיינען פאַר. 
בּליבּן שפּורן, 

ווען מ'פירט אויף אין װאַרשע (אין 1906) שלים עליכמט 
,צעזייט און צעשפּריט", שרייבט פּרץ אָן אַ רעצענזיע װעגן 
דער אויפפירונג. נאָכדעם װי פּרץ גי איבּער אויספירלעך 
דעם אינהאַלט פונם שטיק, שרינּט ער: ,די טראַגי-קאָמעדיע 
האָט בּאָאַרבּעש שלום עליכם אין זיין דרייאַקטיקן שטיק: , צע. 
זייט און צעשפּרײיט"... דאָםס שטיק האָט אַלע גרויסע מעלות 
און אַלע קליינע חסרונות פון שלום עליכם, װאָס װעט זיך 
קײנמאָל פון קיין װיץ ניש אָפּזאָגן, װאו מדאַרף יאָ און 


וּ 


וואו מ'דאַרף נישט. און דאָס שטיק גרענעצט דעריבּער מיטן 
פאַרס",..5 

אין. זיין גרויסן אַרשיקל ,װעגן דוד פּינסקיס ,פּאַמיליע 
צבי" (אין 1907) מאַכט פּרץ אַ פּאָר מאָל זייער געלונגענע 
פאַרגלײכן צוישן פּינטקיס פּרעטענציעזער דראַמע און שלום 
עליכמס נאַטירלעךלייכטן ,,צעזייט און צעשפּרייט", און אָט 
װאָס פּרץ שריבּט : ,מיט דער צעשלאָגענער יירישער פּאַמיליע 
טרעפן מיר זיך בּיי טשיריקאָוו, שלום עליכם און אֵשׁ אויך...-- 
אוה דער גרענעץ צװישן קאָמעדיע און פאַרם פליען שלום 
עליכמס פיגורן. װי ראַקעשן פאַרבּײ און צייכענען און שניידן 
זיך אָפּ איינער פון צװײיטן אין פלוג... -. שלום עליכם האָט 
גאָרנישט צוגעזאָגט. ער האָט אינפאַך און אָן שום פּרעטענ. 
זיע געמאָלט אַ חורבה פון אַ יידיש הוין און ער ענדיקט מיט 
דער חורבה... 

.- מלכה (רייבּט זיך דעם שטערן), װאָט האָג איך דיר 
געװאָלט זאָגן? -- איך האָ דיר עפּעם געװאָלט זאָגן... און 
װאַלאָדיע זיצט?... און די איבּעריקע קינדער? 

-- צעזייט און צעשפּרײט, -- ענטפערט מלכּה. 

-- האַ, -- װאָס זאָגסשו, מלכּה? װאו זינען אונזערע 
קינדער? ער פאַלט צו צום טיש און װײנט..." אינסאַך, און 
אַ װעלט איז אײנגעפאַלן... מאירס װעלט, דאָך אַ װעלט, און עס 
אי דערפון אַ חורבה געװאָרן..." 4 יה 

אַזױ האָט פּרץ אוימגענומען די אײנפאַכקײט און נאַטירלעכ? 
קייט און שטילן טראַגיזם פון שלום עליכמם אַרט שריבן. 

און צװישן די שוֹרות פילן מיר די בּאַהאַלטענע, דער- 
װוייל שעמעוודיקע בליקן, װאָס ציען זיך צװישן די אַזױ לאַנג 
דערווייטערטע און צעשיידטע פּרץ און ש"ע. דער בּרונו און 
די שנאה װעפּן זיך אויס, די שאַרפע שפּיצן װערן פאַר: 
גלעט. | 

אין אַ בּריוו פון ש"ע צו י. דינעזאָן (פון דובּעלן דעס 
סמן יוני 1908) האָבּן מיר אַזאַ צושריפט פון ש"ע: 

,און גריסט פּרצן, זאָגט אים, אַז איך האָבּ אים ליב, 


3 *, ל, פּרץ -- ,ליטעראטור און לעבן", ז"ז 114--118, 
4 אָרט, זיו 86--91, 
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װײל ער אין אַ ממור, - איך האָבּ ליב ממזדים... כּשרע 
יידן האָב איך מינט... פּינטעלעך, פּינטעלעך..." 

אין 9 יאָר אַרום, אין 1910, שריבּט ש"ע אין 
זיינעם אַ בּריוו צו י. דינעזאָן (פון נערווי', דעם 17:טן נאָוועמ. 
בּער) : ,זאָגט אונזער טייערן פריינד פּרץ, אַז איך דאָבּ אים 
װעגן זיינע דראַמאַשן אַזױ פיל צו זאָגן, אַן כ'האָבּ עס אֶפַּי 
געליינט אויפן זומער..." 


צו דער זעלבער ציט, אָדער מיט עטלעכע חדשים פריער, 


אין זיין פּראַכטפולן, טיפן אַרטיקל ,װאָס פעלט אונוער לי- 
טעראַטור", וואו ס'איז דאָ פּרצעס אַני-מאַמין, רערט פּר'ן 
וועגן די גרויסע דערגרייכונגען פונעם נייעם יידישן שאַפן און 
שרייבּט אַנב : ,דער קיעװער שלום עליכם {האָט געגענּןן -- 
דעם קאָמיװאָיאַזשאָר, דעם נאַאיװ=נאַריש:איבּערקלוגן פרנסה= 
זוכנדיקן איבּער-זידלער פון דער קליינער אין דער גרעפערער 
שטאָט אַרײין, און אַנטפּלעקט דעם טביה דעם מילכיקער טראַני 
קאָמעדיע"... 

אָנֶער די פריינדשאַפּט אין נאָך ניט געװען קיין מעמטע. 
פּרץ האָט נאָך אָפשמאָל אַרױסנּאַװיזן קאַפּריזן לגכּי שלום 
עליכמען, אין דער צייט, װאָס ש"ע האָט שוין, משמעות, 
אױסגעװאָרצלט אין זיך די אַמאָליקע טענות צו פּרצן. 

אין יאָר 1910 איז דורך שלום עליכמען געמאַכט געװאָרן 
אַ פאָרשלאָג אַרױסצועבּן אַ זאַמלונג , בּוך פון פייער" לטונת 
די יידישע נשרפים אין פיל ידישע שטעשלעך. אין װאַרשע 
איז גערופן געװאָרן אַ פאַרזאַמלונג אין ,הזמיר" פון ליטעראַטן 
און כּללײטוער, האָט זיך י. ל. פּרץ אָפּגעזאָגט אָנטײל צו 
נעמען אין דער פאַרואַמלונג. אמת, ער האָט אָנגעװיזן (אין 
זיינעם אַ. בּריוו צום פּאָרזיצער פון דער פאַרואַטלונג: און אויך 
אין זיינם אַן אַרטיקל אין ,פריינד")? געװויסע פּרינציפּיעלע 
און זאַכלעכע טענות קעגן דעם פאָרשלאָג, אָבּער מ'מילט 
נאָך צװישן די שורות די נאָכװײענישן פון אַמאָליקן לאַנג= 
יעריקן קריג. און די העפלעכקײיט אין בּריוו דער ליבּעי 
שלום עליכם האָט ניט געדאַרפט") און אינעם אַרטיקל (,אַזױ 
װי אויס סאָלידאַריטעט צום חכר שלום עליכם דאַרף דאָס 
בּוך פון פייער" אַרױסגעגעכּן װערן") איז אויך אַ גאַנץ. 
קאַלטע, אָנגעצױיגענע. 

גרשון לעװין גיט איבּער אין זיינע זלרונות װעגן פּרצן 
וועגן .אַ גהייסן קאָנפּליקט, כּמעט אַ סקאַנדאַל', װאָס אין 
אױמגעבּראָכן אין ,הזמיר", װאו ער, ג. לעװין, איז געװען 
דאַן דער פאָרזיצער און י. ל. פּרץ -- דער װיצע-פאָרזיצער?. 
אין דעם ליטעראַרישן פּראָגראַם פון דעם ערשטן חנוכּה-אָװנט 
האָט מען אַרינגעשטעלט שלום*עליכמם , חנוכה-געלט". פּרץ 
אי געווען קעגן. ,די זאַך געפעלט אים ניט. אָבֶּער נאָך 
לאַנגע װיכּוחים האָט ער פאָרט אָפּנעטואָטן, און שלום עליכמס 
,חנוכה-געלש" האָט ‏ פיגורירט אינם פּראָגראַם. אויפן. אָװנט 

1{ דער בְּריוו איז פאַרעפנטלעכט אין ; בּיכער,װועלט", װאַרטע, 
3, ז' 285 -= 286, 


2 /י ל. פרץ -- ,ליטעראטור און לעבן", ז' 284, 
3 גרשון לעװין -- פֿוץ, ז' 102 -- 102, 
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נומא קומט צו גײן פּריץ און דע"קלערט מיר קאַטעגאָריש, אַז 
אוב מען װעט פּאָרלעון שלום עליכמם , חנוכּה:געלש", װעט 
ער ניש נעמען קיין שום אָנטײל אין דעם אָזונט און זאָנט זיך 
אָפּ גענצלעך פון חומיר. מינע אַלע בּקְשׁוֹת, אַז ער זאָל 
דאָס ניט ‏ מאָן, זיינען געבּליבּן אָן שום רעזולטאַט. איך האָבּ 
געמאַכט אַ קליינע בּאַראַטונג מיטן קאָמיטעט בּעמירה, און 
ס'איז גענּליבּן דאָס מאָל אָפּצוטרעטן, בּפדי אויסצומידן 
אַ סקאַנדאַל. שלום עליכמס , חנוכּה:געלט" האָט מען ניט 
געלעון מיט אַן אױסריד, אַז דער לעקשאָר אין הײזערק. 
אַלע אָבּער, װאָס האָבּן געוואוסט פון דער אמתער סיבּה, 
זיינען געווען עמפּערט קעגן פּרצן". און ג. לעווין דערציילט, אַז 
אין עטלעכע יאָר אַרום, װען דער הומיר האָט אײנגעאָרדנט 
שלום עליכמס יביליי, האָט פּרץ ,געהאַלטן לכּנוד שלום' 
עליכמען אַ גײסטרײיכע רעדע. װען אײנער פון די אָנװעונדץ 
האָט אים בּאַמערקט, אַז ער האָט דאָך אַמאָל ניט ערלױבּט 
צו לעזן אין הזמיר שלום עליכמם , חנוכה:געלט", האָט פּרץ 
געענטפערט : , דאָס ,חנוכּהגעלט" מויג טאַקע ניט, אָבּער שלום 
עליכם בּלייבּט שלום עליכם", 
: : 
ע: 

און איצט שמייגט שוין. די קעננזייטיקע ליבּע, אַכטונג 
און פאַרערונג פון מאָל צו מאָל. צװישן די בּריוו פון ש"ע 
צו דינעזאָן האָב איך געמונען אַזעלכע רירנדע, האַרציקע ערטער, 
װאָס בּאַציען זיך צו פּרצן: 

פון מאַנטרעײקלאַראַן נשווייץ) ערב יום-כּפּור תרע"ג (1019) ; 

=-- -- -- אויסערן אָפיציעלן גליקוואונטש... בּעט אייך 
זײיער און זייער די רגע זיך זען מיט פּרצן און איבּערגעבּן אים 


מיין טיפסטן דאַנק און אַלע מיינע סימפּאַטיעס און -- אוב 


מעגלעך, אױבּ אירט ניט לאַכן בּיידע פון מיר -- אַ קוש, 
אַ הײסן קוש פאַר זיין קלוגן, װאַרעמען, בּליצידיקן, פול 
מיט פּאָעױיע און גאָלדענע פונקען שפּראַך פעליעמאָן, . װאו 
ער האַלט אַ ויכוח מיט אונזערע כּלומרשט פריע טמא 
מענטשלעך... אַך, אַ פעליעטאָן 1 פאַר ‏ מיין גאַנצץ פּאַמיליע 
געלייענט און פאַרשייטשט אים און . האָבּן געלאַכט און געש 
קװעלט און געלעקט די פינגער!" 

און אָט אַ צװייטער בריוו פון 2*טן פּעבּראַר 1015 
פון כּערן (דער בריוו איז געשריבּן מיט אַ צעבּראָענער און 
צעװאָרפענער האַנטשריפש, קאָנטיק--אויפן שװערן קראַנקן: 
בּעט): ,מיין טײערער דינעזאָן, מיר איז היינט אַ בּיטערער 
טאָג געווען. איך האָבּ אים קױים איבּערגעלענּט, האָכּ איף 
געהאַט אַ חיישעה: סאיז מיר אָנגעקומען פון , צענטראַל" 
פּרצעס אז בּאַנר, האָב איך גענומען ליענען די מעשה פון 
למכל מיטן דינעם קולכל און זיין פּאָסטאַמענט גנעג. 
דיל. און האָב זיך געכאַפּט בּיי די זיטן לאַכנדיק. אוי פּריץ, 
פּרץ! אַז ער קאָן שלום עליכמען קראַנקערהײט אַװי צעלאַכן, 
אי ער דאָך נאָר דער הומאָריסט! גיט אים איבּער אַ גרום 


פון מיר מיט אַ קוש פון זיין און אײערן קראַנקן חבף 


שלום עליכם", 
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5 טעג שפּעטער שרייבט ש"ע אַ צװײיטן בּריוו (דעם 8:טן 
פעבּרואַר 1915, בּערן, האָטעל לינדענדאָרף): 

,שייערסטער דינעזאָן. װעגן מיין לאַגע ? אויף אַלע שונאים: 
אַ טאָג בּעסער, אַ טאָג ערגער... פאָריקע נאַכט האָט מיך 
בּיים לענּן דערהאַלטן אונזער פּריץ מיט זין 





ר יע 


;אַלט און ניי", 






דעם 1ישן מערץ 1913 שריבּט ש"ע אין אַ פּאָסטקאַרטל 
פון װין: ,אַ גחם פּרצן פון מיר און פון דער גאַנצער 
יירישער קאָלאָניע, װאָס קאָנען אים ניט פאַרנעסן, רעדן פון 
אים ‏ שטענדיק"... 
אויך פּרץ האָט זיך שטאַרק דערװאַרעמט, און גערירט 






2 ו 2 
יי צ ‏ : 
1 8 : 3 + * 
6 2 
: 9 


( (ק פיט ), 


יי אר? 


שלום:על יכמם בּאַנריםונג צו פרצן (דער אָרֹינִינאַל געפינט זיך אין מוזיי פון דער יידישער 
היסטאָריש:עמנאָגראַפישער געזעלשאַפט אין ווילנע אויפן נאָמען פון שו אַנ-- סקי) 


גאָלדענע זאַכן, אָס כ'האָבּ זי שוין געלייענט איין מאָל 
און היינט, -- דאָך האָבּ איך 1 עקװועלט פון זי װי אַ קינד. 
בּרודער! אַז מען שלאָפט ניט פון 10 בִּין 6, אַ קימאללן 
פון 8 |שעה און בּיי דער זייש ליגט פּרץ מיט זיינע פאָלקסטימלעכע 
מעשהלעך -- איז מען געזיכערט פון אויפהענגען זיך. פאַר. 
געסש ניט דערצו מיינע װײטאָגן, װאָס כּף"הקלע אין גאָר 
אַ שפילכל", | 


פון שלום עליכמס גרוסן צו אים, שרייבּט ער אָן אַ בּריווט 
צו ש"ע! (דעצעמבּער 1913): ,ליבּער, ליבּער שלום עליכם. 
איך בִּין נּטנע אַ פיינד פון בּריװײשרײבּן. אָבּער דיין צושריפט 
צו דינעזאָנס בּריוו האָט מיך שרעקלעך גערירט. װאָס זאָל 

1{ דעם בּריוֹ בּרענגט שלוםיעליכם אין זײן ארטיקל ,א װאַך 


מיט י, ל, פּרץ", שלוםי*עליכם-,יידישע שרײבער,, פאַרלצג ב. קלעצי 
קין 1 12 -- 03 


88 נחטן 
איך דיר אָצֶּער שרייבן ? איך לעז אַלץ, װאָט דו שרײבסט, 
אַפילו װעגן אונזער בּאַקאַנטן פ... איך לעז און בּאַואונדער... 
און װאָלש זייער געװאָלט, דו זאָלסט געזונט װערן. זי געזונט! 
הײן 5 5 פּריץ". 


פּרץ פילט אַזאַ נאָענטקײט צו שלום עליכמען, אַז ער 
איז אַריבּער אין בּריוו אויף /דו". 


גאָר אינגיכן טרעפט אַ. מעשה, װאָס האָט שיר:שיר 
װידער ניט געבּראַכט צו אַ שאַרפֿן סכסוך צװוישן ש"ע און 
פּר'ץ. די מעשה האָט מיר דערציילט ה' נחמיה פינקעלשטיין. 
פרילינג 1914 האָט אַ גרופּע יידישע ליטעואַטן און קולטור- 
מוער, װאָס זיינען געװען אין ,הומיר" (י. ל. פּרץ, י. דינעזאָן, 
ד"ר גרשון לעװין, נחמיה פינקעלשטיין, סאַמועל קרינסקי 


א"אַ) אָרגאַניזירט אַ גרויסן אָװנט פאַר ש"ע אין װאַרשע.. 


עס האָט געקאָסט דאַן פיל מי אַרױסצובּאַקומען אַן ערלױבּעניש 
אויף אַ גרויסן יידישן אָװנט אין אַ גרויסן טעאַטער (אין טע* 
אַטער ,גיגאַנט" אויף בּעליאַנסקע נאַס, ואו ס'איז איצט דער 
נאָװאָשציטעאַטער). ש"ע איז געקומען קיין װאַרשע, עס האָבן 
אים אָפּגעװאַרט בּיים בּאַן די אױבּנדערמאָנטע פּערואָנען מיט 
פּרצן בּראש. דער ש"ע:אָװונט איז אַדורך מיט גרויס ערפאָלג, 
און ש"ע דאָט בּאַדאַרפט אַלס גאַסט פון ,הזמיר" אַרױסטרעטן 
אויך אין ,הזמיר". ד"ר גרשון לעווין האָט שטרענג פאַרזאָנט 
שלום עליכמען זיך גום אויטרוען. ש"ע האָט געליטן אויף די 
לונגען. דערװוייל װערט מען ג עװאָר, אַז ש"ע טרעט נאָר 
אַרױס אויף אַן אָװנט אין ,חובכי-שפת עבר". דער ,הומיר"- 
קאָמיטעט האָט זיך געפונען שטאַרק געטראָפן. ס'איז צונוים- 
גערופן געװאָרן אַן עקסטראַ:זיצונג, מ'האָט בּאַפולמעכטיקט י. 
דינעזאָגען צו פירן די דיפּלאָמאַטישע אונטערהאַנדלונגען. ש"ע 
איז דאַן געוען מים זיין פרוי אָלנאַ בּיי א. פּאָדלישעװכקי, 
דעם פאָרויצער פון חובנישפת עכר. דורך דעם טעלעפאָן 
האָט י. דינעזאָן געשמעלט אַן אולטימאַטום, אַז אױבּ ש"ע 
טרעט אַרױס פריער אין , חובבי-שפת ענר", װעט ,הומיר" 
זיך אינגאַנצן אָפּאָגן פון זײער אָװונט. שלום עליכמס פרױי 
האָט מצד ש"ע געפירט די אונשערהאַנדלונגען. אָבּער פאַר. 
פאַלן ! אָפּזאָגן זיך פון , חובבי-שפת עבר" האָט ש"ע שון 
ניט געקאָנט, און דער אָװנט אי ראָרט פאָרגעקומען.. דער 
,חזמיר"-קאָמיטעט האָט בּאַשלאָסן קיין עסקים מיט שלום 
עליכמען אין דעם ענין מער ניט צו האָבּן. ש"ע האָט גע. 
װאָלט זיך איבּערבּעטן און אין ספּעציעל געקומען צו פּרצן 
אויף יעראָזאַלימסקי. אַלס פּראָטעסט איז פּרץ אַװעק פון דער 
היים,. ש"ע האָט געװאַרט אַ פּאָר שעה, זיך געלייגט בּיי פּרצן 
אויף דער סאָפּע. פּרץ איז דערװייל געװען בי י. דינעואָן 
אין צימער און פון דאָרט צוגעשיקט אַ בּריוועלע, אַז ער 
קען שלום עליכמען בּיי זיך אין הויז ניט אויפנעמען. ש"ע 
איז אַװעקגעפּאָרן צו י. דינעואָן, דאָרט , געפּאַקט" פּרצן און 
לפוף זיך איגערגעבּעטן. ,הזמיר" האָט צוריקגעצויגן זיין בּאַשלום 
און ס'איז אײנגעאָרדנט געװאָרן אַ פײערונג לננור ש"ע 


מײויל - פרץ און שלום עליכם 
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אויף װעלכער פּרץ האָט געהאַלטן די פייערלעכע רעדע 1. אין 
דער רעדע פילט זיך אַ פּאָטערלעכע ליכּע צו ש"ע, װאָס 
איז דאַן געקומען קיין װאַרשע נאָך זיין שװערער קרענק, גע* 


קומען כּדי צו פאַרבּעטערן זיין מאַטעריעלע לאַגע דורך פאָר- 


לעזונגען, װאָס זיינען געװען געפערלעך פאַר זיינע לונגען. 
און פּרץ זאָגט: ,איך װאָלט געקאָנט מין אויסטיטש בֹּאַ" 
גרינדן, איז אָבּער װײניק, װאָס שלום עליכם האָט צו אונז 
געקאָנט קומען נאָך זעקם יאָר קראַנקהײט. -- מיר װילן, 
אַז ער זאָל אונז לאַנג, לאַנג געזונט זיין, לאַנג לעכּן און אונזער 
שימל קראַצן... דערצו איז די לופט אין אונזערע היוער, 
אוה אונזערע פאַרואַמלונגען ניט גינסטיק... איך האַק אִם 
און רוף, איך בּעט אייך מיטרופן: 

געזונט זאָל זיין שלום עליכם !" 

אין דער זעלבּער רעדע האָט פּרץ טרעפלעך געואָגט 
צװוישן אַנדערן : ,פּאַרטײטש איך גוט שלום עליכמען ? אַז זיינע 
װערק -- בּין איך זיכער װאָס אים אַלײן אָנבּאַלאַנגט -- 
ניט שטענדיק װייס דער אַרבּעטער פון טייל דעם פּלאַן פון 
גאַנצן"... 

און ש"ע אַלײין דערצײילט אין זיין אַרטיקל איבּער י. ל. 
פּרץ: , פּרץ האָט ניט געלאָזשט מיך זיצן מער װי עטלעכע 
מינוט, כאָטש ער אַלין איז געװען דער רעדנער פון מײן 
כּבוד:װעגן, -- און װעלכער רעדנער װיל עם ניט, מע זאָל 
אים הערן ?... ס'איז אָבּער געװען ענג און הײס. ,און דער 
איז בּיי אונז אַ ציטעריקער, אַן אָפּגעשריגענער", -- אַזױ האָט 
געשענהט פּרץ, אָנװײזנדיק אויף מיר מיט אמתער ליבּשאַפט 
פון אַן עלטערן בּהדער". / 

ש"ע איז דאַן אַװעקגעפּאָרן פון װאַרשע קיין בּיאַליסטאָק 
און דערנאָך קיין װילנע. פון בּיאַליסטאָק שריבּט ער (דעם 
8פן אַפּריל 1914) צו י. רינעואָן : ,...גריסט אין מיין נאָמען 
פּרצן. איך האָבּ אים ליב מיט אַלע זיינע קאַפּרין. זיין צע. 
טעלע, אַז ער קען מיך ניט אויפנעמען בײ ויך 
האָבּ איך בּאַהאַלטן לזכרון. ‏ און אַז כ'דערמאָן מיך, לאַך 
איך, װי איך האָבּ אים געפּאַקט בּיי דינעזאָנס טיש!" פון 
ווילנע (פון 1 מאַי 1914) לויפט נאָך אַ צװײטער בּריװל 
פון ש"ע צו י. דינעזאָן און דאָרט שריבּט ער: ,,... װאָס זאָגט 
פּרץ אויף דער מתּנה ?5 איך האָבּ ניט לאַנג געפונען בּיי זיך 
זיין צעטעלע ‏ עשריבּן בּיי אייך אין קאַבּינעט, אַז ער קען 
מיך ניט אויפנעמען בּיי זיך אין הויז (פּרצעם צעטעלע ליגט 
בי מיר װי אַ רעליקװיע בּאַהאַלטן לוכּרון) -- האָבּ איך מיך 
דערמאָנט, װי איך האָבּ אים געפּאַקט בּיי אייך, בּיי טי טרינקען, 
איז מיר געקומען אויפן זינען אַ פּסוק: דער הונט איז װערט 
דעם שטעקן... נאָר אַ גױי זאָגט אַ װאָרט להנדיל אַ תּורה: 
."808 2223 צאסע {8000028261 018006 410, 


1 די רעדע איז געדרוקט בי פרצן: ,ליטעראטוה און לעבן", 
* 11 -= 72, 

2 = פֿון בּיאַליסטאָק האָט שלום עליכם געשיקט פרצן א מתּנה-- 
א שטעקן. װי די פרוי העלענע פרץ האָט מיר געזאָגט, איז ער איבּער" 
געגעבן אין ווילגער ײדישן מוז"ו --- ג. מ, 
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דאָס איז, װייזט אויס, דער לעצטער בּריװ, װאָס ש"ע 
האָט געשריבּן צו דינעזאָן-מּרץ. סאיז אױסגעבּ-אָכן דער װעלט. 
קריג, און ש"ע איז מגולגל געװאָרן קיין נװײאָרק. 

בּאַלד נאָך פּרצעם טוט (אין 1918) האָט ש"ע פאַרעפנט. 
לעכט זיין אױבּנדערמאָנטן אַרטיקל ,אַ װאָך מיט י. ל. פּרץ". 
און אין דעם אַרטיקל איז קיין רמז נישטאָ אויף רעם לאַנגיעריקן 
קריג, װאָס איז געווען צװוישן זיי. אַלדאָס בייזע און קריגערישע 
איז צערונען, און געבּליבּן איז דאָס גוטע, ליבּע, בּאַהאַרצטע 
פון דער לעצטער בּאַגעגעניש מיט פּרצן. און ש"ע, װעמען 
ס'איז בּאַשערטש געװען איבּערצולענּן זיין פיינד-פריינד אויף 
אַ 14 חדשים, אין איבּערפולט מיט צאַרטער פיעטעט און 
טיפער אַכטונג צו פּרצן. און אַזױ װי דער אַרשיקל איז װײַניק 
באַקאָנט, װעל איך בּרענגען אַ פּאָר אױסצונן, װאָס װײון, 
װי אַזױ ‏ ש"ע האָט לעצטנם געזען פּרצן, און אויך אייניקע 
פּרמים װעגן זײיער לעצטער צואַמענטרעפעניש אין װאַרשע: 

אַ בּרייט װאַרעם האַרץ, אַ קאָלאָסאַלער קאָפּ, אַ מענטש 
אַ ריז -- אָט דָאָם איז געווען דער איינדרוק, װאָס ער האָט גע: 
מאַכט; און דער עיקר -- אַ פּיקח, מיט אויגן פון אַ תּלמיך- 
הכם, טיפע, בּליצנדיקע, גרויסע אויגן, אַ בּרייטער בליצנדיקער 
קוק און אַ מויל, װאָס פּערלט, געראַנקען, װאָס בּרויון, זעצן 
פון אַ קװאַל, און װערטער אַזעלכע שיינע און אַזעלכע גע: 
פליגלטע, אַז ס'איז נאָר געװען אַ ואונדער, פון װאַנען נעמען 
זיך צו אונזער אַזוגערופענער ,אָרעמער שפּראַך" אַװי פיל 
פיינע קיילעכדיקע פּערלדיקע װערטער?... איך האָבּ אים קיינ. 
מאָל ניט געזען אַזױ פריש און בּליענד און גלענצנד, װי 
פאַראַיאָרן פּסח, אין דער װאָך, װאָס מיר האָנּן פאַרבּראַכט 


ייפיש פיי - 


ח. לונסקי - "ײדיש גײ ה יעקג װ"לן 
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אינאיינעם -- גלייך װי דאָס האַרץ האָט אים געזאָגט, אַז דאָס 
איז אונזער לעצטע װאָך, האָט ער זיך צו מיר בּאַזונדערס 
צוגעלאָוט, גענומען אַ בּאַזונדערן אינטערעס אין מיר און אַנט. 
פּלעקט פאַר מיר זיין האַרץ, די קדשי-קדשים פון זיין נשמה, 
גערערש פון נייע שאַפונגען..." מען האָט גערעדט פיל װעגן 
פרצעס נייע מיסטישע -- װי שלום עליכט רופט זי אָן - 
װערק ,און תּוך כּדי דבּור -- דערציילט ווייטער שלום עליכם -- 
איז ער איבּערגעשפּרונגען אויף מיר און אויף מינע אַרבּעט 
מיט אַזױ פיל װאַרעמקײט און אינטערעס, גלייך װי ער װאָלט 
גערעדט פון זיינע אייגענע אַרכּעט, און מיט פרייד גערעדט 
ועגן מיין ערפאָלג, גלייך װי װעגן זיין אייגענעם ערפאָלג... 
,דיי ערפאָלג אין אונזער אַלעמענס שטאָלץ" -- האָט עח / 
צו מיר געזאָגט אין אַ מינוט פון השתּמכות?הנפש... פּרץ 
איז ניט אָפּגעטראָטן פון מיר און צװאַמען האָבּן מיר אויס. 
געמאָסטן װאַרשע אין דער לענג און אין דער ברייט, גע. 
חלומט פון ידיש טעאַטער, פון ליטעראַטור, גענּויט פַלץ. 
נער און לופטשלעסער, װי נאָר אין די ינגע יאָרן". און 
שלום עליכם ענדיקט זיינע זכרונות : 

װער האָט דעמאָלט געקאָנט זאָגן, אַז דאָס װעט זין 
בּיי מיר די לעצטע װאָך מיט פּרצןל..." 

פּרץ, כּידוע, איז געשטאָרבן דעם 91-טן מערץ 1918, 
אוו שלום עליכם -- דעם 218טן מאַי 1916. -- 

די חלומות, פּלענער און לופט:שלעסער, װאָס זי האָבּן 
ערשט גענומען בּויען, האָבן זי בּיידע מיטגענומען מיט זיך 
אין װײטן װעג אַרין, פון װאַנעט מען קערט זיך מער ניט 
אום... 


יעקב וויילן 


מיטגעטיילט פון ח, לונסקי (ווילנע) 


יעקב בר' יהודה ווייל איז געבּוירן נעװאָרן אין דער 
ערשטער העלפט 15מן י"ה אין ווייל (ווייל (דערן שטאַדט 
אין יידישע מקורים ויילא), וירטעמבּערג, ער אין געוען 
דעם מהרילם אַתּלמיד; געווען רב אין ערפורט, זײנע 
,שאלות ותשובות" זיינען אַרױם דאָס ערשטע מאָל אין וע: 
נעציע 1840; אונוערע אויסצונן זיינען גענומען פון דער 
צווייטער אױיפלאַגע, ווענעציע.י. : 

די נומערן בּאַטײטן די שאלה אָדער די תּשובה, 

כ"ה,. בלשון אשכנז, דו וראוון שענדער רוצה 
ואמר אתה מבייש הנשים, והיא משיבה כוונתה היתה כלומר; 
ורייאן שענדױ עם פיך בלשון אשכנו איר וייט שנודא 
לוש לויט ר"ל ואינכם נח עם הבריות ואין לכם אמונה, 


וכן מה שאמרה מ' שרה בויז הוייט ר"ל אשה רעה, 


כם. ... טײו מרק כסף בל"א רײל משקל כסף,, 
כמו .; הפאר בלוא רול התיבה,,, 


כמ,. ,. אוני איר לאד די וויל איך ניכט אין 
מיינר נונאלט האבן ר"ל אני רוצה שהתיבה תהיה 
ברשותי, | 

ל, ..דא בקנט זי ייג זהובים אונ' ב' מאות 
רינום די ווארן בון לאה פקדון הער קומן ר"ל או 
הית' מוד' כי הרי"ג {הי"גן זהובי' באו בפקדון מן מר' 
לאה, | 

ל דא באט מיך חנה ר"ל או בקשה ממני חנה, 

ל. נובילן בלשון אשכנז ר"ל זהובים טובים, 

למ. דא ענטוורט. פענדרלין די הונדרט גולדן 
דא הוט ער זיין פפאנט מיט גלווט אונ וואו איך 
אוף גהובן הון עש זייא בון צאלן עש זייא בון 
דורפר דש וױיל איך וואל ברעכן כהו ר"ל השיב סענ 
דרלין הקי זהובים פצה בהם משכנות אחרים והמעות שגבה 
הן מהמכס הן מהככר ישום בחשבון בה 
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וויר הון בור אייניגט פענדרלין יודין יוויפא 
כּהן מאיר לנדוא גומפרעכט דש זי דען קומער בון 
דען משכונות די אין ריקה הנט בון בונה גיקומרט 
זיין דש זולן זיי אוייף זאגן אוני די מִשְׁכונוי דעם 
שר ווידר גיבן כו ר"ל נחנו פשרנו ביניה' כי סנדרלין 
יוויפא כהן מאיר לנדוא נומפריכט יתירו העיכום מהמשכונות 
שבידי מרי ריקה מבונה ולהחזירם להשרי כוי 


פ, עב בּל"א איך וויל דיר גואט ויין בור 
דש. קרן ר"כ אהיה טים כך עשוה הלרן, 
דוא בדרפשט קיין וורג האבן דש קרן 


אישט גיויש ר"ל אינך צריך לידא:נ הקרן הוא בטוח, 

אוני שמעון הוש מירנילובס צו מיינר 
נדוניא גי מאות והובים ד"ל שמען הדיר לנדונייתי 
שי זהיבים, 

מכ"ד.. איך הין זי קויים הלבר ר"ל בדוחק 
יש לי החצי איך הון וי ניט הלבר ר"ל אין לי 
החצי, 

קמי'ז, זא זולט עש מיר ניט געלטן ר"ל 
לא יהיה לי לכלים זי האבן בור ווירקט ר"ל עשו 
שנתחייבו גוף וממון, על פיטר טאג רײ"ל יום אד ושמו 
כך., פטר טאק, שטיטוריר ר"ל לשלום, װיל ערש 
ניט טון זא װויל איך אים אײײן ווייפא אן גישן די 
אים נומר גויט טוט ר"ל אם אינו רוצה לעשות אכין 
לו דבר שלא יהיה טוב לה 

דא שפרך נרשון קומט עש בור איין עצה 
ודרמושטו רבי ומכלוך הכלטן דעןכתט דען דו 
הושט רבי וזעליקמן נשיקט דא שפרך רבי 
ומלין איך וויל דען בריף ניט הלטן מו ע"ר 
דא שפּרך רבי ומלין איך וויל אויך וגן אין 
ד ער עצה מיר אישט אויך ספק אובא ער שפרך 
איך מוש זנן אודר איך וויל זגן דש חנדלן 
ברוינלן אייוק אויך היא זיין אוני לייהן אונ' 
נעבן היא אז אונור איינש אומ געבן אונן ניכציט 
עכ"ל אז אמר גרשן אם יבא הדבר לפני העצה אתה ר' 
זמלין תצטרך לקיי' הכתב ששלחת לרבי זעליקמן, או אמר 
רי זימלין איני רוצה לקיים הכתב, ע"ד אמר רבי ומלין גם 
אמר לפני העצה ומסופק אם אמר אני מוכרח לומר או 
ארצה לומר כי האשה הנדלין ואשת ברוינלין אייוק היא 
פה ומלוה ונושאת ונתנ' כמונו ואינה פורעת לנו שום דבר, 
אוני וואלן מיך די דיינים ניט אוישן ריכטן 
זא וויל איך בור דען נרושן דיין לוייפן ר"ל 


ואם לֹא ירצו הדיינים לפסוק הדין אז אלך לפני הדײן 
הגרול, 

דָו מושט איין ממור בלייבן ר"ל תשאר 
ממזר, 


אישט ער איין רב ער טויכט קויים צו 
איינם ב חור ר"ל כי הוא רב בדוחק נחשב כמו תלמיד, 


ה. לונסקי - "דיש בײ ר' יעקנ װײלן 
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לפא נר גנש ר"ל כסיל אווא 

איך הון מה"ר זעליקמן איין ממױ גהיישן דא 
מיט הון איך פוגע ונוגע נוועון אן הנ"ר אברהםט ו"ל 
כבוד אונ' זיינס ווייפא מרת מינא ז"ל חטאתי עויתי 
פשעתי איך ביט דען בורא דש ער מירש מוחל זײיא אונ' 
דא ער נוך הנ"ר אברהם ז"ל אוני בור. מינא ו"ל ר"ל 
קריתי למה"ר זעליקמן ממור ובוה פגעתי ונגעתי בכבור 
ה"ר אברהם ז"ל וכבוד אשתו מרי מינא ז"ל חטאתי עותי 
פשעתי אני מבקש מהבורא ית"ב שימחול לי כל ענותי 
ואח"כ אני מבקש מחילה מהרי ר' אברהם ז"ל ואשתו מר 
מינא וײל, 

הורט צו רבותיי איך הון מסירות ניטון איך 
הון גברוכן די הסכמות די די רבנים הון נמאכט דא 
איך אוף גחתמת בין איך הון אויך פונע ונוגע גוועון 
אן כבור משפחה של מהרי זעליקמן איך הון אויך 
מה"ר זעליקמן אן זיין כבוד גריט דש איך הון 
נישפרוכן ער זיי ניט איין רב איין קינד קון מי 
װען ער, דא מיט הון איך אויך דען רבנים אוביל 
גריט די מה"ר זעליקמן גסמכ' הוט צו רב איך הון 
אויך מה"ר ועליקמן מי אוביל גרים אומ אויך 
קהל איך הון אויך דען דייניי אוני טייל עדים 
אוביל גריט חטאתי עויתי פשעתי איך ביט דען 
בורא ית' דש ער מירש מוחל זייא אומ די רבנים 
דימה"ר זעליקמן גסמכת הוט אומ אויך מה"ר 
ועליקמן אוי אויך קהל אומ אויך די עדים 
אוני' אויך די דיינים איך ביט זי אל מחילה 
ר"ל שמעו רבותי עשיתי מסירה ולא קימתי הסכמה 
הרבניי שחתמתי גם אני עמהם ופנעתי בכבוד משמחת מה"ר 
זעליקמן וגם בכבודו שאמרתי אינו רב כי נער קטן יודע 
יותר ממנו ובוה פנעתי בכבוד הרבנים שסמכו אותו לרב 
וגם דברתי נגדו ונגד הקהל ונגד הדיינים ונגד העדים דברים 
רעים שלא כנכון חטאתי עויתי פשעתי אני מבקש מהבורא 
ית! שימחלו לי עונותי וכן אני מכקש הרבנים שסמכו מה"ר 
זעליקמן וום מה"ר זעליקמן והקהל והדיינים והעדים שכולם 
ימחלו לי על כל עונותי. 

קמ"ה אי מי איך מיך דריין ווער אי ערגר 
עש ווערט ר"ל יותר שאני נכנם בוה הדבר הולך ופוחת, 

איך קן אים ניט גטון ר"ל איני יכול לעשות, 

ק"נ אונ ווש דא ווש בון דעם פרצוף אן 
דעם לייבא ר"ל מה שהיה מהפרצוף מוה הגוף, 

קע"ב דרוף נם איך איין חומש אוני לגיט 
מיין הנט דריין אי טעט איין שבועה דשוי 
נומיר צו מיר זולט קומן אוני טעט דרוף איין 
שבועה דש מירז קיין רב זולט מתיר זיין איין 
רב נוך הונדרט דש וולט ניט העלפן ר"ל לקחתי 
חומש והנחתי ידי בתוכו ונשבעתי שלא תבא אצלי לעולם 
וגם נשכעתי ששום רב ואפי' אם הם מאה לֹא יתירן לי, 


יד 457:5:23:5175, 
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שלום בּײלין - צוֹם אויסלײג פון העברעאישע װערטער אין 
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צום אויסלייג פון העברעאישע ווערמער אין יידיש 


פון שלום 
עס אין בי אונז אַן אָנגעװייטאָגטע מראַנע, װאָט האָט 
שטאַרץ צערייצט די געמיטער: װי אַװי לײנט מען אױם 


אין יידיש די װערטער װאָס = פון העבּרעאיש. 

נאָך. מיין מיינונג דאַרפן האָכּן אין דער ידישער שפּראַך 
גלײכע און פולקומע גירג ער-דעכם בּײדע אָרטאָ: 
גראַפּיעס, די שטרענג העבּרעאישע און ײדישע. 
נאָר װען איינער האַלט זיך בּיי דער ערשטער, מוזן זיין די 
אותיות פּונקטירט מיט אַלע נייטיקע נקודות, בּכדי יעדערער אָן 
אַן אױסנאַם זאָל קענען גרינג און ריכטיק לייענען און אויס: 
זאָגן * די העבּרעאישע וערטער און צימאַטעס. די װאָס האַלשן 
זיך בּיי דער ידישער אָרטאָגראַפיע דאַרפן שרייבּן די הענּרע- 
אישע וערמער װי זי װערן אַרױסגערעדט בּיים עולם, אָן שום 
שעמעריי, און ניש רעכענען, אַז אַואַ מין אױסליגן אין אַ 
חילול:חכּבוד פאָר דעם לשון-הקורש?. 

פאַרװאָס רעכנט קיינער ניט מאַר אַן עװלה און פאַר אַ 
בּאַלידיקונג פאַר דער פראַנצויזישער שפּ מראַך, ווען מיר שרייבּן 
ביוראָ" און ניט ,בּיורעאַאו", , קאָם:איל-פאַ" און ניט , קאָמנזע: 
איל-פאַאוט' ? פאַרװאָס מעג מען שריבּן בּיי אונז און אויך 
אין ‏ רוסיש , שעקספיר" אָנשטאָט , שאַקעספּעאַרע"1 אַ. שיין 
פּנים װאָלט געהאַט אַזאַ. מין ,זהירות בּדקדוק"! 

לאָמיר אָקאָרשט זען, װי אַזױ האָכּן זיך בּאַנאַנגען בי 
ענלעכע ‏ פאַרהעלטענישן אונזערע ‏ תּנאים. די חכמי:המשנה, 
וועלכע זיינען געשטאַנען על טהרת הלשון, האָבּן זיך גע: 
מיט מיט אַלע כּוחות צו שרייבּן די משנות, דעם פונדאַמענט 
פון דער שפּעטערדיקער גמרא, אין ריינעם לשון:קודש; און 
דאָך האָנּן זײ אין דעם משניות ניש נאָר אַרינגעפירט פיל 
ווערמער פון דער דאַמאָלסדיקער יידישער פאָלקסשפּראַך, פון 


1 די דאָיקע נאָטיץ פון דעם אירקיטסקער ראַבּינער ה' ש, 
בּיילין איז א קאַפּיטל פון א גרעסערן ארטיקל, געשריבן 1922, װאָס 
טראָגט דעס נאָמען: ,אײניקע מײנוננען װעגן ײדישן אױסלײגן און 
יידיש בּכלל'.--רעד, 

2 = אָנשטאָט ,אױסשפּרעכן" בּאנוץ איך דעם אויסדרוק 
די אַלטע מלמדים פלעגן אױסזאָגן. 

3 אזי אויך האָט מען געשריען אין פאַרשידעגע צײטן, װען 
מען האָט גענומען איבערזעצן דעם הנ"ך אין די פּאָלקסשפראכן, אַז 
מען הרגעט אַװעק די װעלט, אַן מען פאַרשװעכט די הײליקע שריפט 
מיט דעם װאָס מען װאולגאַריזירט זי, 

אַזױי אויך האָט מען געמאַכט. קולייקולות אפשר טאַקע פון פ"ומי 
קייט, נאָר אָבּער גיכער פון הוילע נארישקײט אָדער צבועטשערײ, אז 
מען קאליעטשעט די װעלט דערמיט װאָס מען זעצט איבּער דעם {חיי 
אָדם" (רפ אברהם דאנציגס) אין יידיש: ,סטײטש, יעדער שנײדעריונג 
און שוסטערל װעט אללן פּסקענען א שׂאלה!" 


;אויסי 
זאָגן". 


גייט רד דרי איהש 


ביילין (אירקוטסק) 1 


אַראַמעאיש, נאָר נאָכמער: זײ האָנן אַמִילו אַראַמע. 
איזירט מיטן הינטיקן : דאַרף מען זאָגן : פאַרידישט) 
דאָס העבּדעאיש גופא. זײ, די שעפער פון דער משנה 
און נאָך זיי דער בּאַרימטער רעדאַקטאָר אירער, ר' יהודה 
הנשיא, פלעגן אין פיל ערטער אַרינטראָגן אַראַמעאיַשע גראַ. 
מאַטישע כּללים. דהינו: 

אָנשטאָט דער העבּרעאישער מערצאָל:ענדונג פים פלעגן 
זי נוצן *ין אאַז"ו. דאָס אין געװען כּמעט אַזאַ נײס װי 
דער איצשיקער אויפטו, װען מען שריבּט , שורעם" אָנשטאָט 
שורות", 

אָנשטאָט אַ ,ה" צום סוף װאָרט, װי ס'האָט געפאַדערט 
דער העבּרעאישער כּלל, פלעגן זײ שטעלן אַן ,א": הענּר' 
קדושה = אַראַמ' קדישא ואַזױ בערך װי װען מען שרינט 
אויף יידיש אַנשטאָט אַכילה" -- ,אַכילע"). זי פלעגן צוגעבּן 
אַן איבּעריקן ,י", פאַרבּייטן אַ שין למשל אױף אַ ,ס", 
אַ ,/ז" אױיף אַ ,ד" אאַזיװ. 

דאָס האָכּן זיך ערלױיכּט צו מאָן -- און דאָס איז געגּליבּן 
בּיז היינשיקן טאָג אין דעם דקדוק פון משנח -- ניט קיין ליכט- 
זיניקע מענטשן, ניט קיין עמי-הארצים, נאָר די בּאַרימטסטע 
יידישע זיילן, װאָס האָבּן געשעצט די העבּרעאישע שפּראַך 
ניט נאָר װי. אַ נאַעאָנאַליײישפּראַך , נאָר אויך װי אַ , לשון- 
הקודש", װי אַ הײיליקייט, ניט װייניקער װי אונזערע איצטיקע-- 
אַפילו די בעסטע = ערלעכסטע -- | העבּרעאימטן. 

און זײ, די תּנאים, זיינען טאַקע געוועזן פולקום גערעכט. 
װאָרים װאָס זאָל מען טאָן -און װאָס האָבּן זי געקענט טאָן, װען 
די אַראַמעאישע שפּראַך איז שוין געװאָרן בּיי יידן אין אַ 
משך פון װעלכע זיבּן-אַכטהונדערט יאָד די פאָלקקײשפּראַד, 
פונקט װי בי אונז מזרח:אזן מישל-איראָפּעאישע יידן ידיש; 
די אַאַמעאישע שפּראַך איז שוין דאַמאָלסט אַרײעגעדרונגען אין 
דער פאָלקס:נשמה אויף אַזױ מיל, אַז דעם פּאָלק אין שװוער 
געווען צו בּאַנעמען די ריין העצּרעאישע מאָרמען, פּונקט װי 
יי אונז אין יידיש איז שװער דעם פּאָלק צו פאַרשטײן 
אַזעלכע װערשער װי בַּעֵלַתהַבַּיִ, בַּעַל: הְַלָה אאַז"ו, ‏ װאָס 
זאָל מען מאָן, אַז דאָם 4 איז שטאַרקער װי די פּרינציפן ? 

מעשה אָנות סימן לבנים". אַנדערש גערעדש : די פאַקטן 
אין דער געשיכטע חורן = איבּער 1, 


4 װעגן דער שפּראַך פון משנה זע הרב ר' שלמה לעװינזאָהנס 
קורצן אָכּער זייער װיכטיקן ארטיקל ,מאמר על דבר המשנה", געדרוקט 
אין פיל משניותיאויסגאַכבּן ביי סדר זרעיס; צום ערשטן מאָל געװען 
געדרוקט אין א װאַישעװער משניותיאויסגאַבּע פון 1815, 


לאַנדוי-בוך (19) 
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ליכּע-לידער פון גנ בים 


אויפגעקליבּן פון שמואל לעהמאַן (ואַרשע) 1 


1 


אוֹי, מענטשן , ווער האָט נאָר אַזױינס געהערט, 
װער ווייסט נאָך פון אַואַ צאָרן : 

מיין לעבּן איז מיך געװאָרן פאַרשטערט, 

דורך די ליבע בּין איך קראַנק געװאָרן. 


יעמװעדער האָט מיך גערימט, װאָס פאַר אַ כּלה איך האָבּ, 
בי יעטוועדן בּין איך געװען געשעצט, 

הײינט האָט מען מיר מיין קאָפּ אַראָפּגענומען 

און ‏ מ'האָט מיך אין פּאַװיאַק ? אַריינגעזעצט. 


אַ גאָלרענעם שפּיגל האָבּ איך אַזאַ צייט געטראָנן 
װאָס יעדער האָט מיך מקנא געװען, 

הײנט אין מיר מיין שפּיגל געװאָרן צעשלאָגן, 

איך קאָן צומאָל דעם שאָדן נישט זען. 


אַ לינּע האָבּ איך אויסגעפירט ‏ מיט גרוים פרייר, 
בּיישאָג און בּיינאַכט, 

הינט בּין איך געװאָרן פון די ליבּע צעשיירט 
און ליג אין דעם פּאַװיאַק פאַרמאַכט. 


אַ ליבע האָבּ איך אויסגעפירט אינגאַנצן, . 
אַלעם װאָס מיין האַרץ האָט נאָר געטון פאַרלאַנגען, 
ס'איז געקומען דער טאָג פון טאַנצן, 5 

בִּין איך נעבּעך געװאָרן געפאַנגען. 


מיין גליק איז מיר פאַרפלויגן פאַר פייער און פאַר פלאַם, 


געטראָפן האָט מיך גאָטס צאָרן, 
כ'האָבּ אויסגערייזט רעם גאַנצן ים 
און בּיי דעם בּאָרטן בּין איך דערשרונקען געװאָרן. 


אין סוף חודש אין די פינסטערע נאַכט, 

פלעג איך מיט מיין לונעניו שפּאַצירן צו גײן, 

די גאַנצע גאַס האָט זי מיר פאַרלאַכט, + 

אירע אויגן האָבּן געּלישטשעט װי אַ טײערער שטין. - 


ס'איז נישט געװען דער איבּעריקער טאָג, 
װאָס איך זאָל נישט האָבּן מיט איר אין פאַרגעניגן פאַרבּראַכט, 


1 אַן אויסצוג פון אַ גרויסער קאָלעקציע גנביםילידער, ועלכע 
געטינט זיך בּיים זאַמלער, 

רער טעקםט אונטער די נאָסן איז געשריבּן מיטן אַלטן אייסלייג, 
ליידער איז נים געװען קיין טעגלעכקיים אַרײנצומראָגן אין דעם פּרם 
וועלבע עם איז שינוים, 

2 פּאַװיאַק -- טורמע אין װאַרשע אויף פּאַװיעיגאַס, 

3 חופּה.טאָג, 

4 פאַרלײכט, 


היינט אין אַרױ אויף מיר גאָטס שטראָף, 


איך ליג אין דעם פּאַװיאַק פאַרמאַכט. " 


בי די נאַכט װען איך בִּין בּיי דעם מרויעריקן גליק, 
מיין האַרץ אי מיר צעבּראָכן גאָר אָן אַ שיעור, 


עס דאַכט זיך מיר אַ כבין בּײי דעם פועריקן? גליק 
עס קומט מיר צו חלום, איך רעד מיט איר. 


שפּאַצירן גײ איך מיש איר אַרום אין דעם שיינעם העלן טאָג, 
וואו ס'איז נאָר אַן אָרט געװען, 

איך כאָפּ מיך אוף, דאָן זע איך מיין קלאָג, 

דאָס איז נאָר אַ. חלום געווען. 


אַ מיערן בּריליאַנט האָבב איך אָנגעוואוירן, 

װאָם ער גייט מיר קינמאָל נישט אַרױם פון מיין זינען, 
איך װײיס נישט צי כ'האָב אים אויף אײבּיק פאַרלוירן , 
צי כ'װעל אים נאָך קענען אַמאָל צוריק געפינען. 


גערעכנט האָבּ איך מיך, אוי, גליקלעך אויף די װעלט, 
איך זאָלט אים געפינען צוריק, 

עס װאָלט בּיי מיר געװען מײערער װי געלט, 

װוער װאָלט זיך געשאַצט צו מיין גליק. 


אוי, זיסער גאָט, װאָס דו זיצש אין דעם הימל, 
דיינע װאונדער איז נישט צו דערקלערן, 

בּעשט איך דיך, גאָט, מיטן גאַנצן האַרץ, 
ס'איז דאָך שוין צייט געהאָלפן צו װערן. 


בּעסן בּעט איך דיך, זיסער גאָט, 
בּינד מיך אויף פון דעם שמריק, 
שטראָף שוין מיך מיט װאָם דו װילסט, 
אַבּי גִיבּ מיר די פרייהייט צוריק, 
(משה לינדער, װאַרשעין 


1 וואַריאַנט)? 
אַ שװערן שפּיגל האָב איך געמון טראָגן, 
װאָס פּאַר אַ שיינע כּלה איך האָבּ געהאַט, 
היינט האָט מען מיר נקאָפּ אַראָפּנענומען, 
מ'האָט מיך אין תּמיסה פאַרמאַכט. 


רבּונוישל-עולם, װאָם װילסטו פון מיר, 
נאָר שנייד מיר איבּער די שטריק, 
בּונו:של:עולם, װאָס װילסטו פון מיר? 
מיין טייערע כּלה גיב מיר צוריק, 

5 פאָריקן, פריערדיק, 


6 נאָך צוויי װאַריאַנטן ‏ גינזבורגימאַרעק, נומ' 145 (מינסקעױ 
גובּ'); י. ל, כּהן 1, 11 נומ' 29 (לופּלינער ג'). 
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שפּאַצירן זע'מיר בּיידע געגאַנען | איך האָב מײין מוטער נישט געװאָלט פאָלגן, 
אָרום און אַרום איבּערן הויף, זי האָט מיך מיט דיר נישט געהייסן גיין, 

דיינע צוויי גנבישע אויגן דו האָסט בּיי מיר מיין האַרץ אַזוֹי יונג צוגענומען 
האָצּן דאָך מיך איבערגעקויפט. און אַלײנט בּיסטו אין טורמע אַרין, 


(גראָדז יסק, װאַרש! ואָיעוו') 
-- די טורמע איז פּאַר מיר װי געוואונטשן, 
2 זי איז פאַר מיר גאַנץ גרינג, 
קיין בּעסערן סוף האָבּ איך מיר גאָדנישט געװאונטשן, 
כּדי צו פאַהגעסן אַלעסדינג, 


ווצרטצר ווצרטצר זיסט ווצרטצר. 





איך הײבּ מיך אָן צו דערמאַנען, | 

אוי, דעם טאָג װאָס כ'האָג דיך דערקענט, 

אוי, = שעלטן שעלט איך דעם טאָג פון מין געבּירן, 
איירער כ'האָבּ די ליבּע דערקענט. 


: 2 
טצַר - װצר סמ -- זי , טִטֵר- װצר, טִפֵּר - ווצֵר 


אַך, מיין טייער לענּן, . דו בּלײבּסט שוין פריי, . 
פריי ענדער פון מיר, 

אוי, לאַנג װעל איך דאָ שוין נישט זיין, 

איך גי אַװעק קיין סיגיר. 





נאָך סיבּיר איז גאַנ'ץ װייט, 

| וייט פון אַלע עקן, 

-- װערטער, װערטער, זיסע װערטער 8 . אוי, ‏ דאָרמן װעט זיין מיין קװאַטיר 
פלעגן מיר ביידע צו רײדן, און מיש ערד װעל איך זיך צורעקן. 
אוי, אַז איך דערמאָן זיך מיט דיר צו געועגענען, { 


8 די טוטשלע? די אייזערנע זי הױפּט איבער אַלע, 
אויף אַ האַר'ץ-װײטאָג מון איך שוין ליידן. וע ע ע ע 5 ע 


אוי, דאָסם װעט זיין מיין גליק, 


אויף דעם ים כּלאָוש אַ װינטעלע | זי װעט זיין דאָרט מין כּלה | 

און די פּאַליעס זי יאָגן, | און קומען װעל איך שוין מער נישט צוריק. 

אוי, אַז איך דערמאַן זיך מיט דיר צו געועגענען, 8 (חנהטשע קרופּקע, װאַרשע) 
מו איך דאָך װיינען און קלאָגן.' 4 


דו האָסט מיר געבּונדן הענט און פים 
און הו האָסט מיך געלאָזן דאָ שמיין , 
דו האָכט מיר געװיון װאָס לינע הײסט, 


פוט 
אוי,, יונג פון די װעלט װעל איך גײן. 


אי 65 


-- גאָט איז גערעכט, איך בּין נישט שולריק, 
ס'האָט מיך געטראָפן אַן אומגליק, 
די קײיטן און די טורמע דאָס איז מיין ליבּע, { 8ט 
אוי, דאָרטן האָט מען מיך פאַרשיקט. 
(חנהטשע קרופקע, װאַרשע.) 

3 . 
אוי, מיין האַרץ ציט צו דיר, 
מיינץ אויגן טריקענען נישט, 
מיט טרערן הייסע גים איך -אָן אַ שיעור, 





י וי : : 1 : 2 = 6 
ווען איך גינּ צו די טורמע אַ טריט. * ,ר א 6 ם אץ האָב / 
עבט טראס ביי נינזבּורנימאַרעק נ' 143; א , כהן = אין מורמעלע (אָדער: אין פּריסוסטװען בּרענט אַ פייער, 
1 זון 23, 24, פון קוימען גייט אַרױס אַ רויך, :- : 


8 פאַרגלײך צו דער סמראָפע דטם אָנהײבּ פון ליבּעיליד בי 
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איך דערמאַן מיך, כ'דאָכּ מיך אײנגעליבּט אין אַ גנבל, 
פון װיינען האָבּ איך נישט קיין כּוֹח. 


איך לייג ‏ מיך אַנידער אויף מיין געלעגער 
מיט אַ צעכּראָנן האַרץ, 

ווען װעט שוין שלאָגן דער זיינער 

פון ‏ מיין בּיטערן שמאַרץ. 


דער זיינער שלאָגט שוין צװעלף, 

-- מאַמעליו, ס'איז שוין נאָך די האַלבּץ נאַכט, 
פ'אין שוין. צייט .אַנטשלאָפן צו װערן, 

גענוג פון דעם גנבל געפּראַכט. 


אַך, פיינעלעך, פייגעלעך, זיסע; 
פליט אַהין צו מיין חתן אין די תפיטה, 
בּרענגט מיר אַן ענטפער אַ זיסע, 
אַנישט מאַכטס אים. לויז פוֹן די תּפיסה. 


די פייגעלעך שטייען בּיי מיין פענסטער, 
זי זינגען מיט אַ זיסן געואַנג, 

צייט /כ'האָכּ. מיך אײנגעליבּט אין אַ גנבל, 
אויף איבּיק טוט מיר בּאַנג. 


אַלע װאַסערלעך זי זיינען שוין פול, 
אַלע גריבּעלעך זײי. זיינען שוין ליידיק, 
(צייט ‏ כ'האָבּ מיך אײנגעליבּט אין אַ גנבל, 
פאַרפאַלן בּין איך אויף איבּיק. 
(יצחק האָלצמאַן, וואַישע) 


4 וואַריאַנט, 


אַ פייער בּרענט אויף מינעם האַרצן, 


פון קוימען גייט אַ רויך , 


אַז איך דערמאַן מיך אין װעמען כ'דאָבּ מיך אינגעליבּט, 


פון װיינען האָבּ איך שוין נישט קין כּוח. 


פון װיינען האָבּ איך שוין נישט קיין כּוח, 
מיין האַרץ איז פאַרנומען מיט שמאַרצן ; 
װען װעט שוין שלאָגן דער זייגער, 

די לעצטע פעקונדע פון מיינעם האַרצן, 


דער זיינער האָט צװעלף געשלאָגן, 
ס'איז שפּעש אין די האַלבּעץ נאַכט; 
ס'איז שוין צייט אַנטשלאָפן צו װערן, 
ס'איז שוין גענוג געלעגן און געטראַכט. 


אוי, דו מייגעלע, דו זיסע, 

פלי מיר אַהין צו די תּפיסה, 
ברענג ‏ מיר אַן אַנטװאָרט אַ זימע 
און נעם אים אַרױם פון די תּמיסה, 


האָס ‏ פייגעלע איז אַהינגעפּלױגן , 
עס האָט מיר גאָרנישט גענאָטן , 
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בּלוט רינט פון מיינע אױיגן , אי" א 
מיין טייער לעבּן ליגט אין תמימה מאַרשלאָסן.19 
(מאיר עפּשמיין, ראַדזימין, װאַרש! וו') 


5 


די נאכט און ימנטפנאפט ‏ - 
יט ר 6 0307. 





מג נט. אנ יט פאפאשי. זט 
: א גד 5 בי = = 





*רי. : יי 
ניו - טט. וא מי 


ופרש- קיין נישט 
די נאַכט און יענע נאַכט = 6- 
זע'מיר געזעסן ביידע פאַרטראַכט, 
ביר זע'מיר זיך אַזױי לאַנג געועסן, 
בּיז מיר האָבּן אַלעס פאַרגעפן. 


וי העלפט מיר גאָמענין אויף דעם װאַסער, 
װי העלפט מיר גאָמעניו אויף דר'ערר, 
אין װייטע לענדער כּין איך פאַרװאָרפן, 
בי קיין מענטש האָבּ איך נישט קיין װערט, 
די אייגענע שוועסטער איז שרכנות געלאָפן 
און זי האָט דעם שיחוך אויסנעפירט, 
אין די װייטע לענדער בּין איך פאַרװאָרפן 


. און מיט די קייטן אָנגעצירט. 


װי העלמט אאַז"ו, 
איך הייב מיך אָן צו דערמאַנען, 
װי גליקלעך איך בִּין אַמאָל געװען, 
ווען איך בִּין אין חדר געגאַנען, 
אוי, װי, װאויל אין מיר געוען. 

װי העלפט מיר אאַז"ה, 


(חנהשטשע קרופּקע, װאַרשע), 


0 מָך צ װאַריאַנט! בי י, ל. פהן 1 11, 0. 
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6 . 
מיין ‏ מאַמעלי פלעגט מיך װאָרענען: 
,טאַכטערשי, מיט קיין גנב זאָלסטו נישט גיין". 
כ'האָב נישט געװאָלט פאָלגן מיין מאַמעשים רײר, -- 
אַלע מימװאָך בּיי דעם פּאַװיאַק מוז איך שטיין. 


: (מנשה פעלדמאַן, װאַרשע), 


7 
אס ווטה פיה מאטבניו. 





6 02 











.זין - צו ‏ נעם - אײ - אי = יי 


אוי. װײ מיר, מאַמעני, 
מאַך מיר אויף די תּמימה, 
לאָז מיך צו מיין חתן אַרײן! 
איך װאָלט די קראַטן אױמגעבּראָכן 
און צו אים אַרינגעקראָכן , 
אַכּי אינאיינעם צו זין. 
{נאָװידװאָר, װאַרש? וו'), 


7 וואַריאַנט) 


פֿײיגעלעך זיסע, 

עפנטס מיר אויף די תמימה, 

נעמסט ‏ מיך פון דאַנעט אַרױס! 

וייל עס הײבּט שוין אָן דאָס פוילע װעטער, 
פֿון די בּיימער, פון די בּלעטער -- 
נעמטס /מיך פון דאַנעט אַהױס, 


פייגעלעך זיסע, 

עפנטם מיר די תפיסה, 

עפנטם מיר, עפנטס מיר געשװינד! 

װיל די בּימער װעלן װאַקפן 

און די תּנואה װעט מען שניירן, 

יי מיין מייער לענּן װיל איך זיין אַצינד, 
מיינעלעך זיסע, ; 

עפנטם מיר אויף די תּמימה, 

לאָזשס מיך צו מיין ליבּטשו אַרױס! 
אוי,, די קראַטן אױסגעבּראַכן 






אמט פנמאנשט גמעסאגע צן וס { געמאי ‏ טענ { העמאן האר לבנ 0 גאלאצנטן { טנ שאט אט 0 עפו ממחמ:ז 
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און צו מיין לינּטשו אַהײמגעלאָפן, 


צו מיין ליבטשו אַװיס, 


(בּיילע װײיםבּראָד, װאַרשע); 


8 


כ'האָבַ גצהאט א חבר'טאָרטן. ' 
יי 220 072264/3 






כ'דאָבּ געהאַט אַ חברמאָרין , 
אַ חכרמאָרין זייער אַ געטרייע, | 

אוֹי, זי פלענט שטענדיק װאָרענען, איך זאָל מיט אים נישט גײן, 
צום מוף גײַט זי מיט אים אַלין. 


אויף אַ בענקעלע זע'מיד ביידע געועסן, 

געזעסן זע'מיר בּיידע פאַרטראַכט, 

אוי, אַ זימץ האָכּ איך געגעבּן, דעם גרונט פון מיינעם האַרצן; 
אָכּער זע סאַרן תּל דו האָסט פון מיך געמאַכט". 


קוֹם אַהער, אוי, חתן, מיין געטריער, 
ס'לעצטע מאָל רעד איך נאָך מיט דיר, 
אוי, שעם זיך נישט פאַר קיינעט און זאָג מיר אויס דעם אמת, 
צי ליבּסטו מיין חברטאָרין, אָדער מיר, 


אויפן בעטעלע בּין איך מיר געלעגן, 

געלעגן בּין איך מיר פאַרטראַכט, 

אוי, װי אַ חלום האָט זיך מיר געחלומט, װי אַ חלום האָט זיך 
מיר געדאַכט, 


אָכּער זע ס'אַרן תל דו האָסט פון מיר געמאַכט. 


== כװאָלט געװען אַ פישעלע אין װאַסער, 

װאָלט איך דאָך צו דיר אַהינגעשװאומען, 

אָנער היינט, אַז איך זיץ אין די װאָיענע:טורמע פאַרמאַכט מיט 
די קראַטן, 

געװאַלד! װי אַרומערט קען איך שוין צו דיר קומען 1 


כװאָלט געווען אַ פייגעלע אין װאַלר, 

װאָלט איך דאָך צו דיר אַהינגעפלױגן, 

אָבּער היינט, אַז איך זיץ אויף די פּאַװע:גאַס פאַרמאַכט הינטע- 
| די קראַטן , 

געװאַלד! איך זע דעם טוט מאַר מיינע אױגן, | 


200 


כװאָלט אַפילן אַ. פערד?און-װאָגן געװעזן , 
װאָלט איך דאָך צו דיר אַהינגעפאָרן , 
אָבֶּער היינט, אַז איך זיץ אין אַרסענאַל פאַרמאַכט הינטער 
דייקרטןן 
געװאַלד! איך בּאַדױער ריינע יונגע יאָרן. 
(ביילע קאַרטשעװסקאַ, װאַרשע), 


9 





הערטס אוים, גומע-בּרירערלעך ,11 

װאָס איך װעל אייך זאָגן, וי 

אַ ניע ליד װעל איך זינגען, 1{ 6 
װעט איר װיינען און קלאָגן. 
דאָס ליד איז נישט פון קיינעמען, 

נאָר פון נחומל אַרעסטאַנט, 

דריי חרשים אויף דער סלאָבּאָדע 19 
מיט שרהטשקען האָכּ איך זיך בּאַקאַנט. 


װי כ'האָכּ זיך מיט איר בּאַקאַנט, 
האָבּ איך זי געליבּט גאַנץ גיט, 

זונטאָג אין גאַס געגאַנען 

און דאָרטן האָנּ איך זיך, אוֹי, פאַרשיט. 15 


5וט 


איטטל = 


װי כ'דאָכּ מיך, אוי, פאַרשיט, 
חֹאָט זי אָנגעהױיכּן צו לויפן, 

זי האָט געמיינט, אַו סװעט איר גײן, 
אַז זי װעט מיך קענען אויסקויפן. 


015 


ופ 0 


וי סאי איר נישט געגאַנען 
האָט זי אָנגעהױיבּן דורך די קראַמן צו שרייען , 
האָצּ איך איר געענטפערט: 


| 5 
אוף דעם סוד1 װעל איך מיך נאַפרײען. 


אין דהויסן גייט אַ רעגן , 

ס'איז געװאָרן אַ בּלאָטע, . 

דער װאַרשעװער אֶקרוזשנאָי ?1 האָט מיך אָפּנעמשפט/) { 
דריי ‏ מיט ניין אין דער ראָטע. 15 4 


1 גומער.פוודער -- חבר, פריינד אין דער גנב'םיוועלם, 

2 סלאָפּאָדע --- פאַרגרייזט פון רוסישן 0806028 -- פרייהייט, 
2 פאַרשיטן זיך --- אַ דורכפאַל האָכּן, אַרױסגעגעבּן װערן, 

4 רוסיש: געריכט, 

5 אָקרוזשנאָי (סוד) --- קרייונעריכמ, 

6 ראָטע -- פֿאַרקירצט פון /אַרעסטאַנטסקע ראָטעש, 
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אין דהויסן גייט אַ רעגן, 
ס'איז געװאָרן אַ כמאַרע, 


איך האָבּ פאַרשפּילט מיינע יונגע יאָרן , ן 


אויף דער ויסטער נאָרע. 


הער נאָר צו, שרהטשקע, 

װאָס איך װעל דיר זאָגן, | 

מיינע גוטע-בּרירער טון מיר שטערן, 7 

קיין סװידאַניע 17 זאָלסטו מיר נישט מראָגן. 

-- הער נאָר צו, נחומל, 

װאָפ איך װעל דיר זאָגן, 

פרעמדע שטינער װעל איך גיין שמירן 1 

און דיר פּעקלעך5: װעל איך מװאָגן. , 
(אברהם איינוואוינער, לובלין), 
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פא וואַריאַנט) 


אוי, הערטם אוים, ליבּע מענטשן, 
װאָס איך װעל אייך זאָגן : 

אַ ניע ליד איז אָנגעקומען , 

ס'איז צו וויינען אוֹן צו קלאָגן. 


דאָס ליד איז נישט פון קיינעמען, 
נאָר פון מיר האַרשל 1 אַרעסטאַנט, 
דריי חרשים אוֹיף די סלאָבּאָדע, 

מיט אַ. מיידל האָבּ איך זיך בּאַקאַנט. 


אַזױ װי כ'דאָבּ מיך מיט איר בּאַקאַנט, 
האָבּ איך געקריגן האַרצלעך קלאַפּונג, 
אוי,. מיינע קאָלעגעם זי מון מיר זאָגן , 
קיין װאַלװוקעס?? װעסטו מיר נישט מראָגן. 


אוי, הער אוֹים, מיין האַרשעלע, 

װאָס-איך װעל דיר זאָגן, | 
גנבענען װעל איך בי מיין מאַמען ציבּעלעם 
און װאלווקעס װעל איך דיר מראָגן. 


אין דרויסן גייט אַ רעגן , 
מ'איז אַ. גרויסע בּלאָמע, 
דריי חרשים דאָבּ איך געקריגן 
אַרעסטאַנטסקע ראָטע. 
(בּיילע פּאַרטשעװסקאַ, װאַרשע), 


,1 = סװידאַניע -- רוסיש: דאָס זעען זיך מימן אַרעסטאַנש אין 
תּפיםף", | 

8 פּעקל -- דאָס עסן װאָס מען בּרענגט פאַרן אַרעסטאַנט. 

9 הירשל, הערשל (װאַרשעװער אױסשפּראָך), 

0 דאָס עסן װאָס מען בּרענגט פון דער היים פאַרן אַרעסטאַנט 
אין טורמע, 
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10 
/הצרטם אויס מפנשצ 


5/2/0281782/0- | 





הלרטס 


האָט װאָס , שצן-מצּנ ,אס 





.ליבּט - גט - אײנ ליט- 
הערטם אוים, מענטשן, װאָס האָט זיך פאַרלאָפן, 
גענשע איין און. פופציק אין אַ. שטובּ, אין אַ שטיבּ! 
אַהױיפגעקומען איינער, לײבּל +ער מינער, ‏ - :: 
און האָט זיך אין בּראָניען אײנגעליבּט, אינגעליבּט. 


זי האָבּן זיך געליבּט אַ. צייט מיט אַ צים, 
פון זײער ליבּע האָט קײינער נישט געוואוסט, אוי, 
געװויסט 
אין אַ פּראָסטן דאָנערשטאָג אי לייבּל געגאַנען שפּאַצירן, := 
אויף די טװאַרדע גאַס איז ער געװאָרן פאַרשיט, פאַרשיט. 


,הער שוֹין אויף צו װיינען, הער שוין אױף צו טרויערן, 
דו מאַכסט דאָך אויף דיין פּנימל אַ פלעק, אױ אַ 
פלעק. " 
,פאָרװאָס זאָל איך נישט װיינען, פאַרװאָט זאָל איך נישט | 
| טריערן? ! 8ט 
מישיקט דאָך שוין לייבּלען אַװעק, אוי, אַװעק. | 


זי װי לײבּל אין נאָר אין זשאַנדאַרמעריע אַריינגעקומען, 

יט אַלע כּעסטע בּרידער!? האָט ער זיך גֶעגעבּן די הענט, אוי, 
די הענט, 

איין ‏ בּעסטער-ברורער. האָט געשואוירן בי זיין = 

אַז בראָניע האָט אַ צװייטן דערקענט, אי דערקענט. 


ער לייגט זיך אויף זיין נאַרע און בּרעכט זיך זיינע הענט, 
גאַנצע טעג אוֹן גאַנצע נעכט, אױי, געכט. 

גיט מען אַ געשרי: ,לײיגל, װסמאַװאַ וי 

בּראָניע האָט װאַלווקעם געבּראַכט, אוי, געכּראַכט". | 


,איך עס נישט, איך טרינק נישט, איך שלאָף נישט גאַנצע 
נעכט, 


;ר 2 


ֹ 


בּענקען בּענק איך נאָר נאָך דיר, נאָר נאָך דיר, 


1 כבעסטער.בּרודער---דאָס זעלבּע װאָס ,, גוטעריבּרודער/: אַזעל. 
כער, װאָט געהערט צו דער גנבים.וועלט, 
2 רוסיש; שטיי אויף, 
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דיינע שװאַרצע אויגן האָנּן מיך צוגעצויגן, ר 
צו כּלע צרות האַסטו מיך גענראכט, אוי, געגראַכט, 


איך עס נישט, איך טרינק נישט, איך שלאָף נישט גאַנצע 
נעכט, 
בענקען בּענק איך נאָר נאָף. דיר, נאָר נאָך דיר, 
כ'זאָל אַפילו װיפן מיין לענּן צו פאַרשפילן, וְ י 
חתונה-האָכּן מוז איך שוין מיט דיר, שוין מיט דיר.") ‏ . 
(לאה יאַנאָדע, װאַרשע), 


איך האָבּ מיך - אוּנטטרגצנומצן, 


52 


10 :1גץ 










טע איך וא לצ - גצ - ונ 
,איך האָבּ מיך אונטערגענומען צו גײן נע=ונד 

און אַרומצוװאַלגערן בי יענעם אין די שטיבּ, 
אוי, איין זאַך, מאַמעלי, װעל איך דיך בּעטן, 

דו זאָלסט מיר געבּן דאָס ינגעלע װאָס איך לבּ". 


,דאָם יינגעלע װאָס דו ליבּסט װעל איך דיר נישט געבּן, 
װײל ער איז דאָך אַ גנב און אַ שאַרלאַטאַן, 

אוי, הו, מיין קינד, מיט דיין שין פּנימל, 

קענסש דאָך אָנקומען צום מיינסטן יונגנמאַן". 


,װאָס טוג מיר דער פיינסטער ננערמאַן, 

װאָס ער האָט אַ סך געלט, : 

ס'איז קראַנטער, מאַמעלי, אין אַ קליין שטיבּעלע צו ואוינען 
און טיש מיין חתן װיל איך אויספירן די װעלט". 


,אוי, = מאָכטער, װאָס גײיסטו אַרום אַזױ פֿאַרסמוטשעט 55 
װאָס האָסטו נישט דיין מאַמעליו דערצײלט? 

אוי, גי אַרוױף, מײין קינד, צו דעם דאַקטער, 

ער זאָל דיר פאַרשרײבּן אַ מעדיצין, װאָס דיר פעלש!" 6 


2 פון פּויליש ; פאַראומערטן 
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יביי דעם דאָקטער, מאַמעלי, בּין איך שׁוֹין געוועזן, 
געועפן בּין איך בי אים אין שטיבּ, 

אַ מעדיצין , = מאַמעלי, האָט ער מיר פאַרשרבּן, 
דו זאָלסט מיר גענּן דאָס ינגעלע װאָם איך לִבּ. 


אַז מען װאוינט אָפּ דרי יאָר מיט אַ שכן, 
ווען מ'ציט זיך אַהיס, טוט דאָך אויך בּאַנג! 
איך האָבּ פאַרפירט דרי יאָר אַ ליבּץ, 

צי קען מען נים װערן פאַר צרהלעך קראַנק נ' 


איך בּין שוין צוֹ אַלעמען גריימ, 

איך שמעל מיך פאַר קיין זאַך נישט אָפֿ, 

אַפילד אויף דעם פינסטערן טויט. 

זאָג איך זיך אויך נישט אֶפּ. | | 
(חנהטשע קרופקע, װאַרשע), 


3 


מוי, ווכּר ס'זאָגט. 


(הדס מאַרקעװיטש, לאָדו), 









לה - פָּ ‏ מײן מיט איך 


י ‏ יי טיק ר יע 
א : 7 0 = 2 
יע (צעייי--ריי= === : מגטאססטק ‏ = יט שי : 


וף חורש אין די האַלבּע נאַכט 

פלעג איך מיט מיין כּלה שפּאַצירן צו גײן, 
די האַלבע גאָס האָבן אירע אויגן פאַױלײכט, 
אַזױ װי דער טייערסטער שמיין 24 


אַלע מענטשן זענען מיך מקנא געװוען, 

ס'אַרן כּלה איך האָבּ געהאַט, 

היינט האָט מען מיר נקאָפּ אַראָפּנענומען, 
אין מורמע אַריין האָט מען מיך פאַרפּאַקט. 


זיסער גאָט, קענסט מיך מיט אַלעם שטראָמן, 
אבי מיין ליבּע כַּלה גיב מיר צוריק, 


זין טורמעס, אין קאַלטן סיבּיר מעג מען מיך ישיקן, 
אַכּי אויף מיין כּלה צו טון אַ קיט. 24 


24 {פאַרגלייך די סטראָפּעם מיט נ' 1. 










.װצַלט דצר פון לפך .דט - מײ גע דיג דען-גט בות - {. 


אוי, װער סזאָנט, אַז אַ גנב איו אַ גליק, 
אַ גנב איז אַן אומגליק אוֹיף די װעלט, 

אַ גנב איז אַ װאַרע?? טשאַכאָטקע, 

איבּער די גנכות גײיען יונגע מידעלעך פון די װעלט. 


אוי, לינן ליג איך מיר אוֹיף רי נאַרע, 
דעם קאָפּ צו די הענש אינגעבּויגן , 
אַן איך דערמאַן מיך אין מיינע יונגע יאָרן, 
טייכן ‏ טרערן מון זיך גימן פון מײינע אױיגן. 
(שלמה װײינבּערג, װאַרשע), 


14 


טאַכטער, װאָס גייסטו אַרום פאַרסמוטשעט, 
מאַכטער, װאָס גײסטו און בּרעכסט דיר די הענט, 
צי װעסטו קיין צווייטן נישט קריגן ? | 
אַ ליבּע זאָל װערן פאַרבּרענט. = 


5 מעקסטינאָכמאַכונג און מאָמיוו פון דעם פּאָפּולערן ליגעיליר; 
{,אוי, װער ס'זאָנט, אַז ליבּע איז 8גליק, 

אַ ליבּע איז אַן אומגליק אויף דער ועלמ, 

אַ ליבע איז אַ װאַרע טשאַבאָטקען 

דורך דער ליבּע גייען יונגע מיידעלעך פון דער וועלמו, 


6 דייטש: אמהעען 


2 
יב 
גאט 


אוי, מאַמע, װאָם װילסטו פון מיר האָנּן, 
גיבּ כיר האָס יינגעלע, װאָס איך ליבּ, 
בּיינאַנט װעל איך נישט גײן שפּאַצירן, 
מאַרבּרענגען װעל איך מיט אים אין שטיב. 


אין פּאַװיאַק איז ער געזעסן, 
װאַלווקעס האָבּ איך אים אַרינדערלאַנגט, 
היינט האָט ער אין מיר פאַרגעסן, 

גלייך װי ער װאָלט מיך נישט געקענט. 


אין די מורמע אין ער געועסן, 
װאַלווקעס האָבּ איך אים אַרײנדערלאַננט, 
היינט האָט ער אין מיר פאַרנעסן, 
אונזער ליבּע האָט שוין לאַנג אָפּגעדאַנקט. 
(חוה ערדבּערג, קיטנע, װאַרש! װאָיעװ.), 
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אַזױ װי דער שטורעם אין פייער 

האָט עס זיך אין מיין האַרצן אָנגעצונדן; 
װער קען זיין בּיי מיר אַזױ ליב און מייער 
אין װער קען דען מיר הײילן מיינע ואונדן, זפ 


קיינער, נאָר דו, גאָט, דו איינער, 

דו קענפט מיר הילן מיין װאונד, 
קיינער, נאָר דו, גאָט, דו איינער, 

הו קענסט מיר געבּן מיין ליבּן אַצונד, 


מיט פיל יאָרן צוריק, 

װער האָט זיך געקענט צו מיר גלײכן, 
ווען בּיי מיר האָט געשפּילט דאָס גליק 
און מיר האָכּן פאַרבּרענגט אין ריכן. 


פאַרבּרענגט האָבּן מיר בּיידע בּענעזאַמעי, 
בי װעמען איך האָבּ נישט די װערם, 
זאָגן קען איך נישט פאַר קײנעם, 
מסתם אין פון גאָט אַזױ בּאַשערט. 


איך בִּין שטענדיק געזעסן בּיי דעם מיך, 
אַלע מענטשן האָבּן געזען מיט זייערע אױגן, 
װאָם טוג מיך מיין גוטם און מין רייך, 

אַז דו בּיסש פון מיר פאַרפּלױגן, 


פאַרפלויגן. ביסטו פון מיה. 
אין אַזױ אַ װייש לאַנד, 
זאָגן מאַר מיינע עלמערן 
איז מיר אַ גרויסע שאַנד, 


מיינע עלטערן מון מיך פיעגן : 
,פמיין קינד, װאָם גײיסטו אַזֹי בּאַטריבּט פי 


7 פנל'!! גינזבּורג-מאַרעק נומ' 104, י. ל, כֹּהן 1 }, 28 


שׁטוֹאל לעהמאַן - ליבּעלידער פון נגבֿים ' 6 


אוי, װאָס פאַר אַן ענטפער קען איך זי געבּן, 
אַז איך האָבּ מיך אין אַ גנב פאַרליבט. 


כאַרליּט האָג איך מיך אין אַ גנב, 


ווען איך װאָלט געװען אַ מױיגל, 
װאָלט איך צו אים געפּלױיגן. 


דיינע קאָלעגעם. פון די פריי 

זיינען שטענדיק געזעסן בּיי מיר, 

זי פלעגן מיך פרעגן װאָס כ'נין דיר אַװי געטרײ, 
װאָס איך האָבּ זיך אינגעליבּט אין דיר. 


מאַרליבּט האָב איך מיך אין דיר, 

ניך װאָלט דיך געװאָלט זען מאַר מיינע אױנן, 
װען איך װאָלט געװען אַ פוינל, 

װאָלט איך צו דיר געפלויגן. 


געפלויגן װאָלט איך צו דיר, 
איבּער װאַפער און איבּער בּלאָטע, 
װאָס בּין איך שולריק, 
אַז דו האָסט געקריגן אַרעסטאַנסקע ראָטע,- 
(ישראל קושעווםקי, קאַלושין, שעדל' געננף). 


16 


ספאוגאטעט ג::ר..-שפגעגסנטאומטאטעמהמנ 2 מאאמטאאאאאטאט הוט פאמוענט = = אמש = 2 מנך יי 
יל -ען ר א יאר א 3 יי עג יי 4 שי 3 


ק--ש 


- פָּײַׂ צוּ טון-נע 





= ֿ זצר 5 אונ 


עס האָט זיך אָנגעהױבּן דאָס עױשטע געדריירל 25 
אין יאָמל גענאַנען זיצן, 

אין אָנגעקומען שלמה קאָמבּינאַטאָר. 

און האָט זיך געטון צו פייגען צופּיצן. 


28 גערידער, איבּערדרייעניש, 


לאַנרוײיבּוף (20) 


ניין, גיין , ניין, ניין, שלמה, 

פון אונז װעט גאָרנישט װערן,' 

אַן יאָפל װעט אַרויסקומען פון פּאַװיאַק, 
װעט ער אונזער ליבּע שטערן. 

אוי, פייגעלע, דו בּיסט דאָך אַ. שיין מײרל, 
שפּגל דיך איין אין מיר. 

װאָס טוג דיר יאָסל קאָמבּינאַטאָר, 

לאָז ער ליגן מיט די פים צו די מיר. 


ניין, ניין, ניין, ניין, שלמה אאַזו. 


07 8 0 - ואַמלונגען פֿון װילנער לערערפעמינאַל 08 


און נאָך נישט בּיי קיין טשאַסטעס, 
און נאָך נישט בּיי קיין מיי. 
אַװעק, דו געמיינער לאָבּוו, 
סוועט דיר זיין וינד א יי 


און נאָך נישט בּיי. קיין טשאַסטעס, 
און נאָך נישט מיט קיין געלט, ' 
אַװעק, דו געמיינער לאָכּוו, 
עס איז אַזאַ װעלט, 
(ואַרשע); 


פון די לעקסימאַלאָנישע זאַמלונגען פון ווילנער לערער:-סעמינאַר 


צונויפגענומען דורך מ, ו. 


1 


93 ג עזאַלצן װי ראָפּע. -- שרעקלעך שאַרף גע 


פּאָלקסטימלעכע פאַרגלײכענישן פון װאָלפ, גראָרנער זאַלצן. 


געגנד 


געזאַמלט פון בּ. פעמ, 


, אויסג עפּוצט װי אַ טעקעלע. 
. אמת װי אין אַ רעשעטע װאַמער. - איראָניש. 
ס'אַרט אים װי די װאַנט. 
בּורט שעט װי אַ קאַץ. 

5 בּיטער װי טשעמעריצע. -- בּלויז קאָנקרעט, װעגן 
אַ שפּיו אָרער געטראַנק. 

6 נּיטער װי גאַל. -- ניט כּלױן קאָנקרעט. 

? בּילט װי אַ הונט. 

8 בּלאָ װי א מילץ. 1 

9 בּלאָנקט װי אַלבּאַסטער { !. 

0. בּלאָס װי אַ מױטער. 

1. כבּלײ ך װי די װאַנם, 

. כּל" ך װי קאַלך. 

3 בֹּרו ין װי אַ) לעבּער. 

4 נרענט װױַ אַ פייער. -- דאָס רונ אויף אַ קראַנקן 
װאָס האָט היץ. - : 


0 ס = 


8 ג ייט װי אַ למך. ; 

6 גײט : א זאקם. = גיף. -- - זאַקס?. 

7 ג ייט װױ אַ בּער. -- שװער. 

18 ג ייט װי אַ קאַטשקע. -- לײיכט און װי קייקלענדיק 


זיך. 
' 9 -ם'ג יסט װי מיט עמערם. -- אויף אַ רעגן.- 
0. ג ליי ך װי אַ ממרונע. 
1 געדיכט װי אַז קאַשע. 
2 ג עז אַלצן װי ליאָק.. -- ליאָק: 


די געזאַלצענע 
הערינג:זום פון פאַם. | 


1 אויף אַ יורד זאָגט מען: {ער איז גאָר פּלאָו, 


+ 


4 ג על װי פא 6 מערן. 

8 ג על װי א װאַקם. -- 95 איז שטאַרקער װי 94, 

6. ג ראָן 3 װי אַ טוֹלע. -- טוֹלע? 

זפ. ג ראָ 3 װי אַ מאַס. 

8 גראָכּט זך װי אַ קראָט. 

9. גרויס װי חים. -- ,ער טגעקויפט אַ שטובּ, אַ 
פּאַלײ |אַקצענט אויפן לעצטן טראַף ;= פּאַלאַץ| און גהוים 
װי רוים". 

0. גריזשעט װי אַ חויר. 

1 גרין װי אס גראָז 

גרינג חי אַ פעדער. 

83. גרע3סט װי אַ חר, 

4 דאַר װי אַ בּרעט. 

5 דאר װי אַ שפּאָן. 

6. דין װי זיד. 

7 דין װי אַ שטחי. 

9 דין װי אַ שפּאָן. . 

9. דיק װי אַ. חױר, 

0. דראַפּעט װי אַ קאַץ. 

1 האַרט וי שמיין. 

2. האָרעװ עט װי אַן אײזל. 

3. האָרעװעט וי אַ פערה 

4. הויך װי עוג-מלך-הבשן. 

8 הויל װי אַ = | 

6 הונג עריק װי אַ הוֹנמ. 

7 הונגעריק װי אַ הונם אין די נין טעג. 

8 הונגעריק װי דעם מילנערסם חזיר. -- (גלשון 
סגי:נהור). 

9 הירזשעט װי אַ פערד. 

0 װאָיעט װי דער װינט, 


00 

1 װאָרטשעט װי אַ מכשמה. 
2. װאָרקעט װי אַ מױבּ. 

8 װאַ שט זיך װי אַ קאַץ, 
4. װײך װי אַ) פּוטער, 

8 װײנם װי אַ ביבּער. 

6 װײם װי מילך. 

7. װײיס װי שניי. 

8 זויער װי עסיק. 

9 זוֹמט עס װי קאַלטע לאָקשן. 
0 זידט װי אַ סאַמאָװאַר. 

1 זידלם װי אַ מאַרקײונג. 
2 זידלט װי אַ מאַרקײידענע. 
3 זינג ט װי אַ פױיגל. | 
4 זינקט װי אַ שטיין אין װאַסער. - 

זיצט װי אַ מחק. -- מחק: אַ בּיער, אָנגע* 


שטויסענער מענטש. 


6 זיס װי צוקער. 

7 זיס װי האָניק. 

8 זעצם װי אַ האַמער. 

9 זשומעט װי אַ פלג. 

0. חו שך װי די ערד. 

1 טאָטשעט װיַ אַ װאָרים. 

9 מויב װי די װאַנט. - 

3 טמופּעט זי אַ פערד, 

4 טײער װי די אויג אין קאָפּ. - 

8. טרוקן װי צונשער. -- צונטער: טרוקענע האָלץ, 


װאָם איז זייער גוט צום בּרענען. 


מ 8 - זאַטלונג גען פון װילנער לערער-סעמינאַר 0 


6 פישט שעט װי אַ פיגעלע, 
7 פּאַלש װי די עבודה:זרה. 
8. פארט װי אַ גראַף. = 

9. פיי ן װי גאָלד. -- װערט געזאָגט אויף גומע מעשים. 
0 פינסטער װי סוה חדש די נאַכט, -- א 


58 פּינקטלעך װי אַ זײיגער. 


א שלעכטן אוימוען. 


1. פליט װי אַ מייול, -- גִיך. 

פפליט װי אַ מאָטיל. -- לײיכט. 

3. פלים װי אַ האָו. -- פון שרעק. / 
4 פליט װי אַ פיל פון בּויגן. -- גיך,. 
8 פלים װי אַ הח. -- גיך, 

6. פלינק װי אַ האָז. 


7. מע װױַ אַ גאַנז. 

8. פרום װי אַ קאָטשערע, 
9. פרע סמ װי. א יוון. 

0. פרעסט װי אַ דבר-אַחר, 

1. צאַפּלט זיך װי אַ פיש. 

2. ציטערט װי אַ פיש אין װאַסער. 

3. ציערט װי אַ בּלאַט. -- פאַר קעלט. 

4 ציטערט װי אַ פרומער ײד אין די עשרתשימי. 


תּשובנה. -- פאַר מורא. 


85. צימעריק װי אַ בּןיחיד. 

6. קאָכט װי דער סמבּטין, 

1 קאָוֹכ עדיק װי אַ סאַמאַװאַר, 

8, קאַלט װי אייז. | 

9. קאַלט װױ ליאָד. - ,ער איז קאַלט װי ליאָד": 


6 ס ריי װי א הונט. 


א) אויף אַ קראַנקן מים אַ נידעריקער טעמפּעראַטור ; 3 ) אויף 
זז. טרײיפלט זיך װי אין קדחת (אָדער: סטרייסלט. 


אַ קאַלטן מענטשן, װאָם קיין זאַך רירש אים ניט. 


אים װי. אין...) 0, קאַלעקאַטשען װי די גענז. -- אױף עטלע* 
8 ט שאַמקעט װי אַ חיר. -- טשאַמקען: גיך קײען, = כע מענטשן. 
ס'זאָל זיך הערן צוקלאַפּנדיק מיט די ליפּן. 1. קװאַקעט װי אַ זשאַבּע. 


9 לאַכט װיַ אַ מייװל. 

0. ל אַנג װי דער יידישער גלות. 
1. לויפט װי אַ מיװל. 

. לייע נם זי אַ װאַסער. 

8. ליכטיק װי דער טאָג. 

4. מיאַקעט װי אַ קאַץ. 

8. מעל היג ר הט װי אַ בּהמה. 

6. נאַ'ס וי אַ. האָן. | 

7 נאַקעט װי די מאַמע האָט אים געהאַט. 
8 נאַשט װי אַ קאַץ.. 

9. סאָפּעם װי אַ גאַנז. 

0. ס אַ קאָטשעט װי אַ הון, 

1. עסט װי אַ מיגעלע. -- װײניק. 

. עסט װי ניט אין זיך. -- אַ סך, 

93, עסט װי אַ פערד. -- אַ סך. 

4 פונקם װי אַ זייגער. 


3 קװיט שעט װי אַ מױו. 

3. קלאַפּט װי אַ באַראַבּאַן 

4. קלאָר װי שני, 

8. קלאָור װי אַלבּאַסטער, 

6. קלאָר װי אַ. װאַסער. 

7. קלוג װי די עאַנצע) װעלט. 

18, קלוג װי דער מאָג. | 

9. קלוג װי אַ ממור שויך: קלוג:ממזר. 
0. קליין װי אַ לליליפּוש. ‏ / 

1. קליין װי אַ מילבּ. 

9. קראַנק װי אַ גוי. -- איראָניש. 

3. קרייט װי אַ האָן. 

4. קריכט װי אַ װאָרים. 

8. קריכט װי אַ טשערעפּאַכע. 

6. רוים װי אַ כּוראַק. -- פון פאַרשעמטקײט. 
7. רוים װי אַ ריזשאָק. -- פון געזונטקייט. 


11 8. װ. - זאַמלונ גען פון װילנער 


8. רוים װי אַ הענדיק (6. -- פון כּעם. 
9. רוימ װי אַ צויק. -- פאַרשיצט, למשל װען 
מען גײט אַהױים פון בּאָד. 
0. ריט װי פונק. 
1. רוישט װי אַ מיל. 
9 ריט שעט וי אַ חויף, 
5. רייך װי קורח. 
4 רעדם װי אַ ײדענע.- 
148 רעװ עט װי אַן אָקם, 
6. שאַרף װי אַ הלף. 
7 שװאַך װי אַ קינד. 
. שװאַך װי אַ פליג. 
. שװאַרץ װי סאָפּענע. -- סראָפעכע ? 


0. ששװ אַר'ץ װי אַ טאָטער. 

1, שׁוו אַר'ץ װי אַ קוימענקערער. 
2. שׂװ אַר'ץ װי אַ אָבּ. 

8, ששׁוו אד ץ װי המנס פּאָלקע. 
4 שװאַרץ װי קויל. 

8, ושׂװ ימט װי אַ פיש. -- גיך. 


. שװימט װי אַ קאַטשקע. -- לייכט. . 
ס'שװימט אַרויף װי בּױמל אויפן װאַסער, 1 
שװ ער װי אַ בלײ. 

9. ששׁװ ער װי אַ שמיין. 

. שטאַרק זי אַ בער. -- אויף אַ שװערן מענטשן. 
1. שטאַרק װי אַ לייבּ. -- קרעפטיק. 

. שטאַרק װי אַ מױער. -- מעסם. 

שטום װי די װאַנט. 

שמטײט װי אַ גולם. 

8. שטייט װי אַ מאָלנאַ. -- ? 


6 -שׂמ יט װי אַן אָנגעמאָלטער, 

, שמיל װי אין אַ קבר. 

8. שטיל װי אויפן בּית?חיים. 
שמיל װי אױף אַ בּית:הקברוז,2 
0. שיטער װי װאַמער. 

1 שײן װי די עאָנצע) װעלט. 


19. שײן װי גאָלד. : 

3. שײנם װי די זון. -- אוֹיף אַ שיין פּנים. 

4 שיכּור װי אַ גױ. 

8 שילט װי אַ שעמעניצע. -- שעמעורניצע, יירֶענע- 
ואס זיצט מיט אַ שעמער, מאַרקײידענע. 


6. שלאָפט װי אַ געהרגעטער, 


זדג. שלינגט װי אַ װאָלף. 
8, שליננט װי אַ העלמאַנט, 


1 שפּויכװאָר! {דער אמת שװימט אַרױף זי בּויםל אים 
װאַטערזו, 

2 פֿאַר כּית.הקברות זיינען כּיי אונז פאַראַן נאָך 6 אים. 
דריקן; א) בּית.עולם, ב) בּית.עלמין, ג) בית.חיים. ד) גוט אָרמ, ה) היי. 
ליק אָרם, ו) פעלר, 


האָמטן 
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: 
9 של עפּט זיך װי אַ פּאַדלע. 
0. שפּרינגמ װי אַ ציג. 
1. שרײי טמ װי אַ לײבּ, 
2. שריי ס װי אַ גוי. 


1 
אַ בּינטל וערטער פון אִשמענע, ווילנער געננד 


געזאַמלט פון בּ, ראַבּינאָװימש 


1 אַבּעסניאָשקען זיך. שפּעט:לשון : דערקלערן זיך 
אין ליבּע. פון רוסיש : אָבּיאַסניאַט. 

2 אַדידער צײט=אין דער צײט. ,פאַראַיאַרן אי צי 
איז אַנדערש געווען". 

3 איזליפּ - אַ רער בּרעג פון אַ לעבֹּל ברױט, 
ווען צװיי לעכּלעך בּאַקן זיך צוזאַמען אין אויון. 

4 אָלעדרילע - שלעפּער, אַרומגעריפענער, 

8 אַרומכניאָקען - אַרומשלעפּן, אַרומדרײען זיך, 

6 אַרײנדרומען אין קאָפּ -- אַרײנפּױקן אי ק' 

אַרײנטאַראַבּאַניען זיך - אַרײנשלעפּן זיך. ,װאָס 
זיך אַריינגעש' מיט דיינע שטװאַלעם אין זאַל;י 

8 אַרײגכ ליאַמסקען - אַרינפּרעסן. 

9 באַכמאַטש. אָט דאָס איז אַ גראָגער בּאַכמאַטש! 

0. בּאַלץ - אַ הױכער, אַ גראָבער;. דינט נאָר 
אַלם צונעמעניש: ,אליהו דער בּאָלץײ, + 

1 בֹּאַקֶע - זיש פליש. אין יאַטקע: גגִיט מיך אַ 
שטיקל בּאקע", 

2 בּוס -- קוש קינדער-לשון). 

8 בּוֹא ײ - בּיק. ,מען דאַרף פירן די קו צו 
בּואיי". 

4 נורדזשוק - כאַם, גראָנער מענטש. 

8. בּלאַאוסניק -- אַ מענטש װאָס האָט גרימע 
אויערן. 

6 ב ע'ץ. אוי, מאַר אַ גראָבּער בּעץ דאָס איו! 

7 בּדאַדזידלע -- גראָבּער, מיאוסער מענטש. 

8 ג אַח ראָניען - חלומען. ,װאָם ג' אַפּ אַ גאַנצן 
מאָנ ליי 

9. גריל. ,כבּלייך װי אַ גריל", 

0. גריף, גריף-פלײש - אַ טײל פלײש אין אַ 
בּהמה, | 

1. דזידע - אַ הױכער. ,אַזאַ הויכער ד', אַז ער קען 
דורכן מיר ניט דורכגיין". 

. דער 3ע. ,כּיכט געװאָרן דאַר װי אַ די". 

3 דראַבּקע - אַ קלײנער װאָגן. 

4 (ואַלאָי. -- אָקפ. ,הע, דו הױכער װ' אײנער!י 

8, װירוטניק - דרײקאָפּ, פאַלשער. ,אי אין דאָס. 
א וי זי | 
6 זאַװ עסקע -- אייזנדל אין אַקס פון װאָגן װאָס 
פאָרהאָלט די ראָד פון אַראָפּגליטשן זיך פוֹן אֵקם. 


שלו 


3 מ. װ. -- זאַמלונ גען פון 

7 זאַסלענקע - בּרעשל צו פאַרשטעלן דעם אויון 
נדי איינצוהאַלטן די װאַרעמקײט, 

8 זוזשע -- פיער (קינדער-לשון). 

9. ט ײַט ל -- פּאַליציאַנט. ,סנייט אַ ט". 

0. טמיליק -- הינטערשטער טייל פלייש פון אַ' בּהמה. 

1 טעקעלע -- אַ צועקליבענער. 6אָנגעטאָן װי 
אַ מי". 

9 טרעמגוך -- די פליאַקע פון אַ מאָגן פון אַ 
בּהמה. 

3 ט שאָרלע -- לימענער (נּלויז ליימענער!) טאָם, 
אין װעלכן מען שטעלט אין משאָלנט דעם שבּת-קונל. 

4 טשערעבּען - אַרומשנײדן, אַרומהאַקן. ,אַרו;- 
טשערעבּען דרי קחוים". 

8. יוכע -- בּלוט. ,סקאָנכט אים די י' איף"... 

6. יוסניק, די -- חזירשע בּלוט. ,ס'פּלוכעט פון 
אים די ייי, 

7 יורקע: א) כאַם, פּױיער. ,אַואַ "', ער פאַרשטײט 
נים א װאָרט". 3) ,ער שויינט װי װרקעם הונט", 
כאַמרילע -- כאַם, פּראָפטע זאַך, ' 
כניאָק -- מיאומקייט. : 
. ברוק -- הויקער. ,לײבּקע דער כ", 


, 


6 


1 לאַגִיז - אַ הױכער; נאָר אַלם צונעמעניש: , היים 
דער ס" 7 | 

2. לאַכודרע - אָפּגעלאָענער, פאַרשלאָפענער 
מענטש, 


3. לאַכמאַנדרײדל - צעדרײטער, צעמישטער. 
,אַר אַ לי הו בּיסט, וייפט דאָך גאָרניט אויף װאָסער װעלט 
הו בּיסט". 

4 לאַמ עדודע -- מוגענישט, שלים-מול. . 

8 ליאַמצעם - שטיקער װאָליק װאָס מען ליגט 
אונטער אונטערן זאָל אויף אַ. פערד, 

6 מאַלאַכײַ - שד, מחבּל. | 

7 מאַריסײן -- פּאַרשױן (שפּעט-לשון). 

8. מאַרצאָװער -- פאַרעלטערט. ,ער איז שוין אַ 
מאַרצאָװער בּחור". 

9. מײזל עך -- די פלייש וואָם בּיים איימער פון אַ קו. 

ס. מליװע - מאָלונגס:געלט אין אַ מיל. 

1 סאַנאָזענץ -- לאָנקע פון װעלכער מען קאָסיעט 
אַראָפּ די גראָז. ,גי ניש איבּערן ס', צעטרעטסט די הי". 

מאַ קאָטשען -- שריען. ,די הינער ס' היינט זייער", 

3 סטיבון. א) די ציבּעלעס װאָס טראָגן פרוכט און 
האָבּן געלע קעפּלעך פון אוױיבּן. 3 אַ הויכער מענטש. ,ער איז 
אַ הויכער, װי אַ סי". 

4 ס טאנ דריװאָנץ -- משוגענער, שטיק גאַרנישט 
(זידל:װאָרט), י 
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8 סמיכות:הפּרעגלעכטסם - סמכות"הפרשת 
(שפּעטלשון), י 


6 סניאָשקען יך - קושן זיך. 

1 ספר פּראַניק -- געועצנּוך. ,אין װאָסער ס' פּ' 
שטייט דאָס געשריבן לֵי 

8. פּאַדפּינקע - די 
דעם כאָמוט פון אַ פערד. 

9. מּאַסקרעבּאָק - אַװי הומט מען דעם לעבּל 
בּרויט, װאָט איז אױסגעבּאַקן פון די אױסגעסקראָבּעטע לעצ" 
טע טיג פון דייזשע. - | 

0. פּיםקאַטש -- פּיסק (פאַרגרעכּערטע פאָרם). ,האַלט 
דעם פּ'" 

1 פּלאַנכענען -- שטמאַרק װיינען. פּאַרטיציפ פון 
פאַרג': געפּלאַנכנט, 

2. פּראָסטשואַ - פּראָסטע זאַך, גראָבּער יונג. 

3 אַרטאַכט שען -- כאַדװאַרפן. ,האָסט מיר אַזױ 
פ' מיין היטל, אַז איך קען איר שוין בּשום אופן ניט געפינען". 

4 פאַרטעך -- הויט:פלייש פון אַ בּהמה. 

8 אַרמאַלינעװען - בּאַהאַלטן. ,אין דעם װאָגן 
איז דאָ פ' סאַכאַרין", 

6. מיםנאיעם -- א) קװאַשינעס, פּעטשאַ. 3) פים 
(שפּעט-לשון) : , האָמטו דאָס אַ פּאַר פ', אַז קיין שוך קען 
אויף זי ניט אַחֹימגײן וי 


שטריקל װאָס בּינדש אונטער 


1. פיסקאַל -- אױמװאָרף, זשוליק. 

8 צמען --מענץ 9= מענטש אין דער אָרטיקער אוים? 
שפּראַך ; שפּעט-לשון). ,זע נאָר אויף דעם צמען!" 
{ 69 צעלײמערן זיך - צערידן זיך, 


0 צעקאַָשקעט - צעקריגט. 

1 קאַפּויענען -- שטאַרק לערנען. ,האָבּן מיר זיך 
גענומען ק' פון די בּיכער". ‏ - 
9 קולבּאַצקע -- סליגט אויפן רוקן פון פערד און 
צונויף די לייצעט. | 
8 קורצענטע - אַ ינג הינדעלע. 
4 קיטניצע -- אנגעװייט פון אַ בּהמה. 
8 קראַדלע - גנבה. ,ער האָט געמאַכט אַ ק' און 
אַנטלאָפן". 
6. קראַשיצע - די פלייש בּיים האַלז פון אַ בּהמה. 
דד. קרי צע. ,זיץ אין קי און שױייג" (קללת). -- 
פשט ? 

8. ראַ זשאָן -- כטראָמליאַק, אַ שאַרף העלצל. ,אַ 
ר' דיר אין האַלן!" ‏ קללה). | 

9. רופּ ען -- אַרן. ,כאַלש דאָם אים ר' כאָטש אוף 
אַ האָר". 

0. שׁאַ כט עידיבּראַכטע, די -- בּחוך, שלעכטע 
מחורה.==, פון די עפּל איז איבּערגעבּליכּן נאָר די ש' די בּ"; 
די בּעמערע איז שוין פאַרקוימט געװאָרן. 


צים 
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ווערטער אויף שלאָגן 


געואַמלט פון ה. גרינבּום 


אין ,װאַרשױער יודישע ציימונג", 1867, נומ' 89, 
זייש 881 שרייבט ה"ץ--כ"יץ--נ"ץ (פּפעװדאָנים פון נפתלי? 
הערץ נײמאַגאָװיץ, לויט ז. רייזענס לעקפיקאָן געבּוירן 1843 
אין יװזעפאָ;, לובּלינער ג', געשטאַרבּן 1898 אין 

װאַרשע): 

אַטײל װעלען זאַגען אַז דאָס צד אי גרעכט, אין 
אַ טייל, אַן דאָם צד, װעש מען זיך אָנהײבּען תּחלת 
צו האַמפּערן, צו קריגען, דער נאָך צו רייסען צו שלאָגען 
איינער װעט פּאַטשען, דער אַנדערער װעט פלאַ- 
ס קען, איינער גראַטשען, דער אַנדרער ט ר אַ מ אַי 
סקען, איינער ליאַפּען, דער אַנדרער קל אַ פּען, איי* 
נער בּ אָכ ען, דער אַנדרער ד זיאָכ ען. 

דערצו גי צו דער מחבּר גומא אַ הערה אונטערן 
טעקסט : 

,מען זאָגש אַז דיא רישע שפּראַכץ, איו נישט 
רייך אין װערטער צום סוף זעהטץ נאָר װאָס דאָ טוט 
זיך װערטער, אַז מען װיל אינעם שלעכטץ מוהען. 
פּאַטשען, גראַטשען, פלאַסקען, טראַמאַ 
סקען, בּאָכען, רויאָכען, ליאַטּען, קלאַפּען, 
פליקען, טרענען, אין אַז עשץ װעט מיך ועהר 
שיין בּעמען, װעל איך ענק אויסרעכנען איבּער דרי 
סיג װערסער אויף שלאָג ען. נוא װאָס װילט עטץ 
נאָך, דאַכש זיך מיר, אַן דיא שפּראַכע איז רייך אין 
ווערטער". 

אונז אינטערעסירט ערשט ניט, צי אין דער גע 
דאַנ; װעגן דער רײכקײט פון ייריש אַרױסגעזאָגט אויף 
אַן אמת אָדער אויף צו פליסן. װיכטיק איז נאָר, אַז 
די צאָל ,װערשער אויף שלאָגן", װי הנ"ץ דריקט זיך אוים 
זייער געלונגען, איז אַ סך אַ גרעסערע װי דריסיק. 
האָס ווייזש אונז די -- געווים אויך ניט אױסשעפּנדיקע-- 
קאָלעקציע פון ה' גרינבּוים, װאָס מיר ליגן דאָ פאָר. 
דאַ זיינען פאַראַן אי הױפּטװערטער, אי צייטווערטער. די 
ווערטער, בי װעלכע סיאין ניט אָנגעװיון קיין אָרט, 
שמאַמען פון װאַרשע. מיר דרוקן די אַרבּעט מיט דער 
שטענריקער בּקשה צו די לײענער: שיקן װאָם מער 
מילואים. ספּעציעל װאָלט ניישיק געװען צו פאַררעני? 
כטרירן אַלע געהעריקע אויסדרוקן פֿון דער ליטעראַטיר; 
אין דער זאַמלונג זיינען ליטעראַרישע מקורים אינגאַנצן 
ניט גענומען אין אַכט. 

מ, וו 


44 אונטערקלעצל, האָס. אַ ועץ מיטן קני אין 
געזעס. = פּוטערפּלעצל, בענקעלע. 
6 אָנ בּר עכן. אִי די בּיינער. 


אַ רײ נפאָרן. ;אי אין פּיסק אַרין", ,אַי אין די 
ציין אַריין" -- מימן אײלנבּויגן אין די ציין. 

64 אַרײנשטעקן. יאַ' אַ האַרגע" {הרגען - געבּן 

אַ קלאַפּ. וילנע. 
| 8 בּאֶך. זע בּוך. 

בּאַרנע, די. מען מאַכט אַ פױסט, און דער דריטער 
פינגער איז הייקערדיק אַהױסגעבױגן ; מיט דעם גיט מען אַ 
קלאַפּ אין קאָפ // דאָס אייגענע מ"ב 1 993: 9244טזם 5. 

6 נּוצקען זי האָנן זיך צענ' -- זײ האָנּן זיך 
צעשלאָגן, ‏ ניט אינגאַנצן ערנסט. //,בּוצקען זיך" -- קלאַפּן 
זיך מיט די פויסטן אין אַלע מיילן פון גוף; אויך אויף אַ 
שפּאַט. ווילנע. 

6 כּוך, דער. מים אַ פױיסט אין דער זייט. װילנע 
װאַרשע: בּאָךְ). // מ"ב 1 994: 086סטסט 4 שטאַרק אַ קלאַםּ 
געבּן עמעצן. 

/ 6) גוכטש, דער. ,אַ ב' אין פּלייצע". וילנע, קרי: 
נעק גראָדנ' געגנד). 

6 בּײקערן. זע יד"פל ז. : 

0 בּינטל מינגער, האָס. ,גענּן מימן בי פ' אין 
די ציין". וילנעי, | 

1 בענקעלע, האָם. זע אונטערקלעצל, 

3 בּעלעבּענטש, דער. = בּענטש. 

3 בענטש, דער. ,אַ בּי אין קאָפּ'. מיט אַ שמיק 
האָל'ץ אָדער מיט אַן אַנדער אינסטהומענט אַדער געווער. ווילנע, 
קרינעק. | 

4 בנּראַזדענק, דער. ,געקריגן מיט דער סיר אַ 
בּ'י אין קאָפּ. ווילנע. // מסתמא צונויפגענּונדן מיט 182886ט, 
אַהױסגעבּן אַ קלאַנג װי װען טעלער אָדער גלעזער בּאַרירן 
זיך, | 

8 בּראַנזאַלעטקע. אַ קלאַפּ אױף דעם אָרט פון 
דער האַנט, ואו מען מהאָגט אַ בּראַנואָלעטקע. 

6 ב ראק ן. ,אַרײנגר' אין פּלייצע", ,ער האָט אים 
גוט אָנגעבּי די בּיינדעלעך". וילנע. 

47 בּריק, דער. זעץ מימן 
}צזס; דאַל' 1 1924 אצזס. 

8 נוב ערנאַטאָר, דער. מען מאַכט אַ פױסט, 
שמעלט אַרױים רעם גהאָבּן פינגער און גיט אַ קלאַפּ או? 
טערן בּרוסטקאַסטן אָדער אין אַ זייש. // אפשר קלאַנגיקע ענ" 
לעכקייש פון / גראָגער" מיטן ערשטן טייל פוֹן דעם װאָרט. 

9 גל עט, דער. ,אַ גי אין בּעקל". װילנע. 

0 דאַמאַלעװען. דערהרגענען. מייטן בּפּוֹעל ממש? 

1 דוירעסן, איך דוירעס וײן. ,כװעל דיך ריי 
הרגענען, ‏ מיטן. // העבּר' דרס. 


פוס. // פוו"בּ 1 214 
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5 דושען. מיט צװויי מינגער קװועטשן בּיים האַלו // 
מ"ב { 580 6096, דאֵל' 1 990 /4080 

3 דזש אֶךְ, דער = דזשוך, 

4 דזשוך, דער. סים אַי געפויסטער דאַנט; דער 
דריטער פיננער אַי ביסל אינגעבּויגן. װילנע. װואַרשע: דזשאָך). 

8 דעקן. ,ד' אינער די בּיינדעלעך". מסתּמא: מיט 
אַ שטעקן. װילנע. 

6 דראַזג ען. ,כװעל דיך צעדי" קרינעק: // פװו"בּ 
1 2 6145046 - לייכט. צעשעדיקן ? 

7 האַרג ען {הרגען. ,גענּן אַ ח'" -- אַ לײיכטן קלאַפּ 
(אינטערעסאַנט די אָפּשװאַכונג פונעם פּשט: הענּר' הרג 
,מייטן" בּין ,אַ ליכטער קלאַפּ". //,האַרגע* אַלס סיבּסטאַנטיו 
זע אונטער אַריינשטעקן. 

8 זבּאָך, דער. יאַ זי אין בּויך, אין זיש". אַ 
פעסטער קלאַפּ מיט דער פויסט. 

9 זבּע נק, דער. אַ שטאַרקער קלאַפּ מיט דער האַנט 
אָדער טיט אַ מכשיר, // פוו"כּ 1 630: 02008, 0206620160, 

0 זע'ץ, דער. אומעמום פאַרשפּרײט. 

1 טונק, דער. ,אַ טי אין די ציין". מיט דער אָפענער 
האַנט אינעװייניק אין מויל.. אַרײן. װילנע. = קלונג, 

מויטש, רער. ,אַ ט' אין זייט". מיט דער פויסט. 

ווילגע. // מפתמא פון לשון /148ס1; 

3 מלוק (ט), דער. אַ קלאַפּ מיט אַלע אברים אויפן 
גאַנצן גוף. // פון סטז), אַלזאָ לויטן אָפּשטאַט אידענטיש מיטן 
א א 

4 טעלעמעטשע. 

8 מ ערע בּענץ, דער. . ווילנע. // פון פּױילי 6סטן 
רוס' /161681 פוו"בּ זזץ 48, דאַלי צ1 410. -- פון דעם אי" 
גענעם סלאַװישן שורש שטאַמט אַגב אוֹיך אונזער ,טרייבּערן". 

6 טס ראַך, דער. ,געבּן אַ טיי. װילנע. // קלאַנגנאָכ. 
מאַכנדיק, דאַלי 1 497, פװ"בּ זנט 437. 

7 ט ר|אָנט ש, דער. ,געבן אַ ט' אין זייט". װאַרשע. 
ווילנע. // פוו"בּ 11+ 104 1406 

8 סהמאַסק, דער. אַ 
אין פּלײיצע, 

9 ט שאַבט שען: 
6, שמייסן, 

0 משמעל, דער. ,כאַפּן אַ ט", 
ציגל אין קאָפּ. ווילנע. 

1 יאָג, דער. ,א י' אין די געהירן, 
מימק", 

כאַפּ. ;אַ כ' איך פּיסק, אין זייש". װאַרשע, וילנע. 

3 כלוסק, דער. ,א כ' אין בּאַק". װילנע. // קלאַנג? 
נאָכמאַכנדיק, פגל' פוו"בּ ‏ 981 111054ס אָפּקלאַנג פון אַ קלאַּ.. 

4 כמאַל, דער. ,אַ כ' אין פיסק ארי פעסטער זעץ. 
מגל' מוו"ב 1 9857 2/16וזוס פאָכן. 

8 כסי מע, די וַחתימהן. ,לייגן אַ ח' אויפן פּנים". 
װילנע. / 


שמאַרקער זעץ, דאָט רו 
שמייסן, וילנע. // פוו"בּ 1 518 
למשל, מיט אַ 


אין קאָפּ, אין 


8 גגיננוים - װערטער אויף של אַ 


אָג | 318 


6 לאַמוּװקע, די. ,צולײיגן אַ א ליי, צולייגן די האַנט 
צום בּאַק, דערווייל געבּן אַ פּאַטש. 

ז4) ליאַפּ, דער. ,א לִי אין פּיסק אַרין". 

8 לייג, דער. ,א ל' אין די ציין". 

9 ליש, דער. אַ קלאַמּ מיט אַ ציגל אָדע 
בּערעזנע װאָלין). 

0 לעמ פּל, האָם. ,מאַכן אַ ל" = צוקוועמשן דעם 
שפּיין נאָז. // אַז מען קוועטשט צו די נאָז, קוועטשט זיך אַרױס 
ראָץ פון די נאָזלעכער, דאָס װערט נאָך יאָנגערוֹפן ,ליכטלעך". 
אפשר דערפון אַריבּערגעמראָגן ,לעמפּל", היל בּיידע לייכמן , 
בּרענען. 

1 מאַזי קֵן. שעדיקן // העבּר' מויק זיי). 

8 מאַלקעס. כאַפּן מ'= שמיץ, קלעפּ. // הענּר' 
מלקות, 

8 = צעמ' װי אַ חזיר= צעריבּן װי אַ 
חזיר. שמאַרק אָנשלאָגן. // פו"בּ ז1 1041 26שס0זסמז 9 פיי 
ניקן, פון דייטש 2 

4 מײמעסן |ממיתן}. ,אוי, האָט ער אים צעם", 
גוש צעקלאַפּן. װילנע, װאַרשע. 

8 מיר עט ש, דער. 

6 מישקאַנטע, די. אַריבּערלײגן און אַרײנשמײסן. 

7 מ עק, דער. ,א מ' איבּערן קאָפּ". אַ שטאַרקער קלאַפּ, 
אַממערסטן מיט עפּעס אַ שװערער זאַך. // צו דער עסימ' 
פון ,מעקן" פגלי װיינרייך, שטאַפּלען 88, 

8 נאָכל אַמּ, דער. = ליאַפּ. 

9 ניזיקן. הרגענען, שעריקן. קללה: ,זאָלסט גע. 
ניזיקט װערן". // העבּר' ניזוק ווערן). 

:460 געריג. ,געבּן אַ נ", שמאַרקע קלעפּ. װילנע. 
// העבר' נהרג עוערן). 

1 סטוסאַק, דער. קלאַפּ מיט דער פויסט אין פּלײ: 
צע. ///פוו"בּ 1צ 488 6 פון דייטשׁ 91055, 

9 סמאַ ל, דער. ,אַ ס' אין די ציינער". װילנע. // 
פּון ,סמאַליען" ; פּו"בּ זט 957 װײוט ניט אָן בּײ ‏ 810206 
דעם פּשט פון , שלאָגן". 

3 פּאַלמ עס. ,אַ פּ' מיט אַ שטעקן איבּערן ק קאפ" 

4 פּוטערפּלעצל, דאָס, זע אונטערקלעצל. 

8 פּלעט |ן. ,פּי דעם קאָפּ, דעם מוח". מיט 4 
אָדער אַ. האָלץ איבּערן קאָפּ. | 

406 פאָרן, אָפטער אַ רײנפאָרן, פאַר פאָרן. ,ער 
איז אים אַרנגעפאָרן צװישן די אויגן, אין די ציין, אין בּוֹיך" 
אאַז"ו. אַ װאָרנונג: געדענק, כ'וועל דיר פאַרפאָרן..." 

7 פֿאַרנאַ, דער. ,אַ פ' אין די אױגן", אַ קלאַם 
אונטער די אויגן. װוילנע. 

8 מיצקען, אָנמיצקען. אָנשמײסן, אויך. 
שלאָגן. פגלי װיינרייך, שטאַפּלען 188, 946: ,פיצן", 

9 פלאַסק, מלאַשק, דער. אַ פּאַמש מיט דער 
אָפענער האַנט איבּער דער בּאַק, אַז זי זאָל הויט װערן. 


ר אַ בּרעט, 


אַן איין 


= אָנ 


210 
0 פלי ק, דער. אין פּנים אָדער אין בּאַק. שטאַרקער 
זעץ. ה-י 

1 פײף, דער. דאָם אייגענעי' // 

פלאַם, זע פלעם. ו 

3 פלע ם, דער. מיט דער אָפענער האַנט איבּער דער 
בּאַק, אַז זי זאָל פלאַמען. װילנע, קרינעק. װאַרשע: פלאַם, 
דער). 

4 פראַסק, פראַ שק, דער. = פלאַסק. זױלנע, קרי* 
געק, //ופגלי װײַנרייך, שטאַפּלען 230, 

58. צװלײגן. ,כ'װעל דיר צולייגן, אַז דו װעסט האָנּן 
צו שפּירן". אָנשטאָט: צי אַ האַנט. | 

6 צופּ, דער. אַ צי אין די געהירן , אין קאָפ.. 

7 צי, דער. אַ צי אינּער די געהירן. י 

אפשר רעדוצירט פון אויסדרוק: געבּן אַ צי מיט אַ 
פּאַסעק, אַ בּרעט אָדער מיט עפּעם אַנדערש איבּערן קאָפּ. 

4 קאָט עװ ען. שמייסן. אויך : אַרײנק' // פּו"בּ זז 999, 

9) קקאָפּ, דער. מיטן פום אין בּויך. ,אַזאַ ק', אַז ער 
האָט אים שיר ניט אונטערגעהאַקט די קישקעס". װאַרשע, 
פּיאָסק. // פּויל! ק0! מװ"ב 11 468, 86קס 1 פּװ"בּ 11 408, 
בּריקען. 

0 קװלאַק, דער. אַ קלאַפּ אין זייט, ניט דוקא מיטן 
מויסט. // פּויל', רופיש' 12גא. 

1 קײלן (2) שלאָגן. // דו"בּ ץ 420 מס/ס} 44 און 
9. -- מה"ד מסוזא א 1 1570, 

קים ן. אָנְקִי די בּיינער", ,זי האָנּן זיך געקיפט". 
שלאָגן זיך שטאַרק, אויף אַן אמת. אַממערסטן בּאַנועט בּײ 
גאַסן:יונגען. 
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8 קלונג, דער. ,א קי אין רי ציין", א ישע, ווילנע.== 
ונק 

4 קנאַל, דער. ,אַ קי אין די ציין". 

8 קנ אַק, דער. שטאַרקער קלאַפּ. | 

6 ריי 3, דער. ,אַ. ר' אין פּיסק". װאַרשע, פּיאָסק. 

87 שאָם, דער. ,א שי אין די ציין", מיט דער פייסט. 
אַ שי אין פּיסק", מיט דער אָפענער האַנט אין פּנים 

8 שטאָרך, זע שטורך. : 

9 שמוים, דער. װאַרשע, װילנע. 

0 שמורך, דער שמוםּ מיטן אײלננויגן. װילנע. // 
פּוילי 08זג!52, 521016020160 פּװ"ב זע 0706. 

. 601 שטי כע, די. מיטן צווייטן און דריטן פינגער עע: 
ציילט פון גראַנן) ‏ ,אַרײנפאָרן" צװישן די ריפּן אין זייט. 
געבּן אַ שטיכע" // פּױלי חסץו52, שטאָך (פון דייטש װ306)? 

שטײסל, דאָם. אַ קלאַפּ מיטן פױסט אונטער דער 
גאָמבּע. // עמימ': ‏ שטויטן. | 

3 שמיץ, דער. מיט אַ 

3 שמיר, דער. 
האַנט, 

4 שמעטמערן. ,כװעל דיך צעש", צערייבּן, דעף* 
ההגענען. 

8 שׂנײ דן. שלאָגן. אַממערכטן בּאַנוצט, 
שלאָנט זיך מיט פּאַסקעס. 

6 שנעל, דער. ,אַ שי אין נאָז". פאַרשפּרײט אומע- 


קאַנטשיק. 


אַ שי אין פּנים", מיט דער אָפענער 


װען מען 


טום. 

ז) שרויף, דער. מען מאַכט אַ פױיסט, דעם צווייטן 
פינגער שטעלט מען אַרױים היקערדיק און שרויפט אין זייט 
אָדער אין אַקפל. 


-ש פ ר אַ | 


פון ש, ווינטער (וולאַצלאַװעק) 


4 ניטל -- די נאַכט פון 94טן אויפן 98יטן דעצעמבּער ; 

מ'רופט זי אויך , בּייז געבּוירן": איבערזעצט פון -210א 8026, 

*26016;פון 8026 געמאַכט בּייז. דעמאָלט איז פּשוט געווען 
אַ מצווה צו כאַפּן אַ קערטל. 

6 פּעשיע -- האָס פּעשיע קאָרטן ; פּלוראַל פּעשיער. 
סינאָנימען + אז די טאַליע אָדער טאַלע קאָרטן ; 3 ) תּהילימיע ; 
ג) קליין שט; ד) די כּלים. -- 

6 כּלי-זמרים - די פּאַרשױנען, 
קארטן. 

4 די אָקע = פּל. --אָקעם! צום אָקע:שפּיל מוז מען 
האָנן 94 קאָרטן. פאַראַן 4 קאָליערן: שעל, רויט, גרין 
און אײכל. פון יערן קאָליער איז פאַראַן 6 קאָרטן: דאָס 
נײנטיע, פּל.--נינטיער; דער אינטער, פל.-אינטערס; 


װאָס שפּילן אין 


דער אויבּער, פּל.--אױבּערס; די מלכּה, פּל.-מלכּות; 
דער מל ך פּל.--מלכים; די טוין, פּל.--שיז. -- 

פאָרהאַנט אָדער פיערשי -- דער ערשטער װאָס 
בּאַקומט די קאָרטן און נּשעת צוויי שפּילערס האָבּן אַ גלײיכע 
קאָרט, נעמט אוים פאָרהאַנש. דער שפּילער, װאָס זיצט רעכשס 
פו פֿאָרהאַנם, הייסט , די צווייטע האַנט". דער דין איז אַזאַ: 
,די צווייטע האַנט רופט אָדֶער זאָגט", ד"ה ער דאַרף צוערשט 
איינשטעלן די ,סטאַוקע", הײבּט אָן צו זאָגן װיזע אאַז"װ. 
ווען פאָרהאַנט גייט אַװעק, װערש פאָרהאַנט די צווייטע האַנט 
זאון אַװי כּסרר. --, 

6 אויסו אַ רפן ,פי ער שי' אָדער פאָרהאַנם = 
איינער נעמט דאָס פּעשיע קאָרטן, קוקט, פון וועלכער קאָליער 
פ'איז די לעצמע קאָרט (וז5א) און דער דין איו, אַז די קאָ. 


01 ש. װינטער - קאָרטן-שפּראַף ‏ 


ליער געט (דריטע פּערזאָן פוֹן צײמזאָרט ,גענּ"). או עם 


ליגט לטשל אייכל, זאָגט ער רעמאָלט : ,אייכל געט". ער טײילט. 


אַרום יעדן שפּילער צו איין קאָרט, און װער סקריגש דער 
ערשטער אַ קאָרט פון אייכל, דער נעמט דאָס פעשיע און 
געט קאָרטן. דער שכן, װאָס זיצט דער ערשטער רעכטם 
מון אים, איז טאַקע אין דעם קאָן (מטג6) פאָרהאַנט.. דער טיילער 
פּאַ שט-אויף (װ0102526) אָדער ט אַלירט די קאָרטן. געט 
יעדן צו צוויי קאָרטן. די צװייטע האַנש הופט, ד"ה ער מוו 
צוערשט דערקלערן, אויבּ ער שפּילט מיט אָדער ניט. דער 
לעצטער צום דערקלערן איז פאָרהאַנש. -- 

6) אײנשטעלן - יעדער שפּילער, װאָס װיל מיט: 


שפּילן דעם קאָן, מוז ,איינששעלן", ד"ה אַרײנלײגן אין קאַסע 


די סטאַוקע. -- (די סטאַװקע איז דאָך ,אינגעשטעלט": װען 
מען קריגט ניט צו קיין גושע קאָרשן, איז דאָך די סשאַווקע פאַר: 
פאַלן). 

8 די װיזע, פּל.--װיזעס. געבּן וויזץ: מ'רופט עס אויך 
בּלינד" : געבּן געלט אָדער פּאַשן (פּאַשן--אַז מען פּראָפּאָנירט, 
אַז דער קאָן זאָל איבּערגײין) בּלינדערהייש, ניט האָבּנדיק גע- 
זען די רעשטלעכע צוויי קאָרטן. אַ פאָלקס-עטימאָלאָגיע : ,וי 
אַזי" ד"ה װי אַזוֹי די קאָרשן זאָלן ניט אױימפאַלן. -- 

6 געה ערמם -- אַ פּראָפּאָזיציע, אַז מזאָל זיך אויס. 
זאָגן די קאָרטן ; אַ סך רופן דאָס: ,געזעענס". -- 

0 פֿאַרענפערן -- ווען דער צווייטער שפּילער געט 
אויך אַריין אין קאָן אַזֹיפיל, וויפיל דער ערשטער געט; ער 
קען אָבּער אויך ,איבּערשלאָגן", ד"ה מער געבּן װי דער ער: 
שטער ; דער דריטער קען נאָך איבּערשלאָגן מיט א גרעסערן 
בּאַטרעף אאַז"ו, 

1 די שראַגע - אַז מען האָט פיר קאָרטן פון מאַר: 
שיידענע קאָליערם. פאָלקטעטימאָלאָגיע : שרגא: ראשי תּיבות : 
שעל, רױט, גרין, אייכל. 

נאָך אַ שראַגע גייט אַ ניינצן, ד"ה אַז מ'האָט אין די 
פיר קאָרטן 9 פון איין קאָליער, דערונטער אַ ניינטיע; אַלואָ 
מיט אַן אינטער, אַן אוֹיבּער אאַז"ו. אַז מ'האָט אַ ניינטיע מיט 
אַ טױז -- איז צװאַנציק, דען אַ טײז אין 11; אינטער, 
אױבּער, מלכּה און מלך װערן גערעכנט אַלם צען: אַו מ'האָט 
למשל מלכּה און מלך פון איין קאָליער איז צװאַנציק ; דערנאָך 
גי אָקֶע: װעלכע סאין קאָרט (חוץ אַ ניינטיע) מיט דער 
טויז פון דער אייגענער קאָליער ; בּקיצוֹר די היעראַרכיע איז 
אַזעלכע : ניינצן, צװאַנציק, אָקע, צװײי טיז, ניין-און=צװאַנציק. 
(ד"ה 2 קאָרטן פון איין קאָליער דערונטער אַ ניינטיע), דריימיק, 
איין:און:דרייסיק. איין-און:דרייסיק הײסט אויך ש פּי'ץ. די בִּיז- 
אַהעריקע היעראַרכיע הייסט כּכלל (חוץ צויי מיי) ,קאָליער" 
בניגוד צו דער צוויישער, װויכטיקערער היעראַרכיע : קינץ. אַלזאָ 
נאָך איין אוֹן דריימיק גים: 8 ניינשיער ; דריי אינטערס ; דדיי אוי? 
בּערס ; דריי מלכּות ; דריי מלכים ; דרי מייז. נאָך דריי מיז 
איז די כּעסטע קאָרט דער ר אָ שׁ (10652) פּל.--ראָשן, -- ר"ה, 
אַז אַלע פיר קאָרשן זיינען פון איין קאָליער. בי אַ ראָש איז 
אַ מחלוקה בּין הפּוֹסקים: װאָס איז גרעסער: אַ ,ראָש פאָר. 
האַנט" אָדער אַ ,ראָש גרעסער": עס קען דאָך זיין אַ ראָש 
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פון 29: דריי קאָרטן (חי'ץ אַ טוי) מיט אַ נינטיע, 40 און 
4 דער. פּסק איז: הכּל לפי מנהג המדינה. -- נאָך אַ 
האָש גײם: 4 ניינטיער ;. 4 אינטערס, 4 אױיבּערם, 4 מלכּות, 
4 מלכים און גמוה מעל כּולם: 4 מייו. 

2 סטראַשען - אַז איינער האָט אַ בּעסערע קאָ"ט, 
נעמט ער נאָך ניט אוים, דען דער צויישער קען אים אַװעק? 
סטשראַשען: ער געט אַ סך געלט און דער צװיטער האָט 
מורא צו פאַרענטפערן. אַז איינער דהאָט אינעם מיט עפּעם, 
װאָם פ'ווייס, אַז ער וֶעמס ניט אויספירן, זאָגט מען: ,ער 
סטראַשעט-מיט אַ שראָגע" ; פאַראַן אַ פאָלקס-אַנעקדאָט : איינער 
האָט זיך געלאָזט אַװעקסטראַשען פון 4 מיז. אַז דער צוויימער 
פרענט : ,היתּכן ?" ענטפערט יענער : ,פון ייב מיט אַ בּעזעם".-- 
קאָרטנשפּילערס זאָגן + ,צוויי טייז זיינען װי אַ כּלה אין הופּה- 
טאָג : זי װיינט און געט". -- 

3 אווםגעמען: צנעמען האָס געלט פון קאָן, 
האָס געוויגעכיץ: געװינען דעם קאָן. פאַראַן אַ װערטל: 
.כ'האָב. געמיינט, אַז כװעל אויסגעמען די מויו אייכל". 

| 4 אַראָפּשױידערן (װזס9206קטז) -- - אַראָפּנעמען 


פון קאָן אַ געוויסע סומע אויף ועלכן ס'איז צװעק. דאָס 
געלט הייסט העמאָלט: שוידער:געלט. -- 
8 קו ענץ אָדער ג עקרײנט: - אין אָקֶע שפּלן 
אַ סך, אַז אױיבּער אייכל און אינטער רוט זיינען געקריינט און 
ווערן בּיי קינץ צוגערעכנט: אַז איינער האָט למשל צוויי מלכים 


און בּאַקומט צו איינע פון די אױיבּיקע קאָרטן, הײסט עס, 
אַז ער האָט 8 מלכים. -- 

6 דראָנזשעק -- ,מימגיין אויפן דראָנזשעק" הייסט 
מימשפּילן און ניט איינשטעלן קיין געלט: ער בּלייבּט שול= 
דיק דעם געווינער. 

| 17 טיאָמנע אָדער די טיאָמקע, פּל.--שיאָמנעס אָדער 
מיאָמקעס ; : אַז מ'שפּילט אַלע פיר קאָרטן צוגעמאַכט. מ'קען 
דעמאָלט געבּן געלט אויף יעדער קאָרט בּאַזונדער. - גע 
וויינלעך שפּילט מען אַ מיאָמקע. נאָך אַ פּאַש, ד"ה אַז אַלע 
האָבּן פאַרפּאַשעט און דאָס שפּיל גײט אבּער. מ'זאָנט 
אַ װערטל: ,ער גייט אוף אַלע פור", ד"ה ער האָט שוין 
געזען אַלע פיר קאָרטן. ,אויף װאָס גיסטו?' אַזאַ פראַגע הייסט 
אין אָקֶע: װאָס זיינען די צװײי אויפנעדעקטע קאָרטן ? 

8 נייטן -- אַז פישפּילן נאָר פיר מענטשן אין אֶקֶע, 
איז דער דין, אַן ,פאָדהאַנט איז גענייש", ד"ה יעדער מים- 
ישפּילער קען צויננען :דעם פאַרהאַנט מיטצוגיין, כאָטש 
ער האָט אין די ערשטע צוויי קאָרטן גאָרנישש: -- 

9 שמאַם - (מאַכן שטאָם" אָדער בּלוין ,מאַכױ 
הייסט אין אָקע, אַז צוויי שפּילער מאַכן אָפּ צװישן זיך, אַז 
נּאם איינער פון זײ געװינש, געט ער צוריק דעם צװײמן 
דעם שטאַםס (שטאַם-קאַפּישאַלס, ד"ה די סטאַװקע אָדער 
בּכלל דאָם געלט, װאָס דער שפּילער האָט איינגעשטעלט.-- 
פונדאַנען שטאַמט אפשר טאַקע, װאָס מזאָגט מאַכן שטאַם: 
מאַכן בּלאַט. -- 

0 ג עניג -- אָנשטאָט געזעענס אָדער געהערטס זאָגן 
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אַסך ג עגיג, ד"ה ער האָט גענוג האָס געלט װאָם ליגט אין 
קאָן און װיל ניט מער שלאָגן. אַז דער צװייטער בּאַשטיט 
ניט אויף דעם, זאָגט ער אַ װערשל: ,געניג האָט רויטשילד". 

חסל סדר אָקע. ,יעצט גייט די דערדע (46060, פּל.-- 
דערדעם) אָדער ,לאַנגע דערדע". - 

1 דער יאַם, פּל.--יאַסן ; יעדעֶר אױנּער, כּפיט דער 
אויבּער טרומף. -- דער אױיכּער מרומף װערט גערעכנט פאַר 
צװאַנציק. 

יאַן -- אַז מיפאַרשפּילט די דערדע, ניט האָבּנדיק 
אַ העלפט אויגן, ד"ה 950. װען מ'האָט אָבּער יאָ 950, הייכט 
עס  :‏ ,מיאיז אַחֹיס", ד"ה אַהוֹים פון יאַן. -- 

3 בעלע - מלנה, מלך פון מרומף עוערן גע= 
רעכנט פאַר 90). 


4 די מועל - נינשיע טהומף עוערט גערעכג 
פאַר 14). 
8 דער שטאָך - דער, װאָס נעמט אַהײם די 


לעצטע לעז (06, פּל.--לעזן, װערט אים צוגערעכנט נאָך 
0 אויגן. == 

6 די רעע (5) - אַ סך שפּלן דערדע אַזױ: אַז 
מ'האָט שוין אַפילו 800 אויגן, קען מען ערשט דעמאָלט גע= 
װוינען, ‏ װען מגייט מיט אַזאַ קאָרט, ועלכע דער פּאַרטנער 
קען ניט אַהײמנעמען, האָס הייסט ,מאַכן אַ רעע". 


8 גרונװאַלד - פון מ. ל. עהרענרײכס לישעראַרישער ירושה 
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פ) מום -- אין װאַרשע היסט אַ הונדערט אין דערדע: 
אַ פים. יי 
8 קלע 8, פּל. פון קלאַפּ,--אַ סך שפּילן דערדע מיט 
קלעפּ. דערבּיי אין דאָ גאַנצע דינים: א) דער, װאָס האָט די 
ערשטע דערדע, געט אַ קלאַפּ (ד"ה ער מאַכט זיך אַזַ 
געוויסן ציכן). 3 הונדערט = אַי קלאַפּ; ג) בּעלע= אַ קלאַפ. 
ד) יאַסן, ד"ה 4 אױבּערס= + קלעפּ. אאַזן. 
נאָטירש װערן די אױיגן בּיי דערדע אַװױ: 
אַ דערדע /, | אָדער * 
אַ פופציק ‏ / 
אַ הונדערט (0 
אָדער מ'מאַכט פון אַ פופציק ? אַ הונדערט ס. 
אַז מ'האָט אַ צאָל מער װי צװאַנציק, נאָטירט מען די 
איבעריקע צאָל אונטן ; װײיניקער װי צװאַנציק--אויבּן. 
אַלזאָ די דאָזיקע שורה װעט הייסן: 
: 7 
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0 דער בּ ייט, פל.--בּייטן, -- בּיי טעלעפאָן, אַז מ'נעמט 
זיך אונטער צו שפּילן און מ'מאַרשפּילט, הײסט עס: אַז 
מ'איז בּייט. בייט הייסט אויך. די סומע געלט, װאָס מ'צאָלט דער. 
נאָך אַלם שטראָף. | 


פון מ, ל, עהרענרייכם לימעראַרישער ירושה 


-פון ד"ר מאַקס גרונװאַלד (ווין) 


יט אַ יאָר דרייסוק צוריק דאָנ איך בּאַקומען פון פּראָל 
מעסאָר אַבוהם בּערלינער ז"ל אייניקע בּריוו, װאָס ער דאָט 
זי געבּראַכט מיט זיך פון איטאַליע, צװישן אַנדערע אַו קאָ? 
רעספּאָנדענץ פון מ. ל. עהרענרייך מים זיינע גוטע פריינד 
און אויך אַנדערע דאָקומענשן פון זיין קוייז. עהרענרייך אַלײן 
און נאָך פּערזאָנען, װעלכע האָבן אָדער אָנטײל גענומען אין 
דער דאָזיקער קאָרעספּאַנדענץ אָדער זי זיינען דאָרט דערמאָנט, 
זיינען פּראָרער, הייסט עס, לאַנדשלײמ און טײלװײז קרובים 
פון אונזער יוכּילאַר ד"ר אַלפרעד לאַנדױ. זיין לאַנגאָניקער 
וואונמש אָנצושרייבן אַ געשיכטע פון דער אַמאָל סיי ליטעראַריש 
סיי עקאָנאָמיש אַזוֹי בּאַדיטנדיקער קהילה . איז מיר געקומען 
אויפן זינען, װען מען האָט מיך געבּעטן צו געבּן אַ צושטייער 
צו דעם זאַפלכּוך. דעריבּער האָבּ איך אױמגעקליבּן דעם דאָ: 
זיקן ענין, װאָס אונזער פריינד װאָלט געװים געװען בּכּוח 
אים צו דערגאַנצן פון זיינע זכרונות, 

משה לוֹי עהרענרייך: איז געכּוירן געװאָרן 1818 אין 
בּהאָר אַלס דעם סוחר נאַרקוס עהרענרייכס זון. ער האָט 
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בּאַזוכט די גימנאַױע פון זיין געבּױירנשטאָט און שפּעטער 
דעם לעמבּערנער אוניווערסוטעט. צוגעצויגן דורך שמואל?דוד 


לוצאַטאָס שם,? איז ער אַװעק קײין פּאַדוע, װאו ער האָט 


געענדיקש דעם 100מ01ט84 10501010. 1848 האָט ער אָנגענו? 
מען אַ שטעלע פאַר אַ לערער אין גערץ. דאָרט האָט ער 
חתונה געהאַט מיט העלענען, אַ טאָכטער פון זיין מאָטערלעכן 
פריינד יצחק רעדזשאָ.? נאָכדעם װי ער האָט אַ קורצע צייט 
געלעבּט אין טריעסט, איז ער געװאָרן רב פריער אין מאָ: 
דענאַ און 1861 אין קאַזאַלע. 1871 האָט ער אָנגענוֹמען די 
שטעלע פון אַ ששובּיקן לערער בּיי די פאַמיליעם גװאַסטאַלאַ 
און מאַלװאַנאָ אין. טורין. 1889 איז ער געװאָרן דירעקטאָר 
פון דער תּלמוד:תורה אין רוים. אין אַ קורצער צײיט אַרום 
איז ער געװאָרן דאָרט אײבּערראַבּינער. אַדאַנקן זיינע בּאַמי: 
אונגען איז 1887 איבּעראַנים געעפנש געװאָרן דער 001168!0 


2 ע'ס א שיר צו שד'לס חתונה מיט א העברעאישער איבער" 
זעצונג פון יוסף אלמאַנסי איז אָפּגעדרוקט אין דער הקדמה צו: -פוקם 
1 44 10146, ארויסגעגעבּן פון װו, קאסטיליאָני (604911211001), 
טריעסט, 


2 168010. 
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1140 ססומזטט8ת 1804 האָט ער זיך אָפּגעזאָגט פון רבּנות. 
געשטאָרבּן אין ער 1899. ס'אין אונז פאַרבּליבּן זיינע אַן 
איבּערזעצונג,4 װאָס ער האָט אױסגעפירט אונטער שר"לם 
השגחה,, און װאָם נעמט אַרום הושע, מיכה, דניאל, עזרא 
און נחמיה אויף איטאַליעניש; ווייטער יצחק רעדזשאָש בּיאָגיאַ. 
פיע. ער אין געווען אַ מיט;ליד. אין דער פאַרװאַלטונג פון 
דער חברה ,מקיצי נרדמים". 

די פאָלגנדיקע בּלעטער דערװוייזן בּולט, מיט װאָמער חשק 
מען. פלעגט דעמאָלט אין אימאַליץ און צפון:אַפריקע אויפזוכן 
און זאַמלען העברעאישע כּתביידן. דער מאַטעריאַל. איו אַ 
צוגאָג צו די העכּרעאישע צײיששריפטן, װאָס זיינען דער? 
מאָנט אין דער קאָרעספּאָנדענץ, און אױך צו יענע בריװ 
פון שד"לן, רעדזשאָ, דעללאַ:שאָררע און אַנדערע, װאָם זי 
נען שוין פּובּליקירש געװאָרן. דאָס איטאַליענישע יידנטום, װאָס 
אין דאָ פאַרטראָטן דורך דאָקטוירים אאַזװו, װעלכע פאַר? 
געמען זיך אַחוץ זײער פּראַקטישער פּהאָפעסיע מיט שמו: 
דירן העבּרעאיש לשמה, װייזט זיך אונז דאָ פון זיין בּעסטער 
זייט, . | 

הערש גוס שרינּש פון לעמבּערג צו עהרענרײכן 
(העבּרעאיש?יידיש-איטאַליעניש) ‏ כ"ג בּעומר 1841 און נאָך 
אַמאָל דעם זעלבּיקן יאָר, ער זאָל זיך משתּדל זיין בי מ שה 
מאָרפּורגאָ:, אַז ער זאָל בּיי אים אָפּקױפן די געװימע 
כפרים און אויך בּעשן דעם אָרטיקן רב, ער זאָל זיין אַ פיר. 
שפּרעכער אין דעם אייגענעם ענין. אין דעם זעלבּיקן יאָר 
נאַשרײנּט נתן קאַלליר? אין אַ בּריו צו עהרענרייכן פון 
בּראָד פון י"ח שנט 1841 (= האמת קנה) אױף דיישש מיט 
העבּרעאישע אותיות אַ. האָלץיאַקציע, װאָס איז אַדורכגעפירט 
געװאָרן לטונת אָרעמעלײט אין דעם נאָר שאַרפן װינטער. 
ער בּעט גריסן שד"לן? פון זיינשװעגן. אויך יצחק שאול לוף: 
'מעדער? שרייבּט צו עהרענרייכן. 

9 איז עי מוריע! נהעבּר) זיין יוגנט-פריינד צ בי חיר שׁ 
בּאָדעק? װעגן זיין לאַנע. 1848 (כ"ז תּמו) שרײבּט עי 
(העבּר') צו אבי"ה (אליעזר בּן שלמה יהודה הכּהן6: ,דער 
כּתב-יד, װאָם איר פאַרלאַנגט פון אים אַ קאָפּיץ, געפינט 

1 אײנער אורי משה בּר' יצחק מ' איז דערמאַנט בי לעליאָ 
דעללאַײטאָררע, 58181 501104 ;11 זי 11ש6םס. 

2 געבוירן 1821 אין בּראָד, געשטאָרבּן (דעפּוטאַט פון רייכס. 
ראַט נתן פאָןיק') 1880 אין װין, צוֹ קבורה געבּראַכט אויפן צענט= 
ראַלן בּיתיעולם, אונזער בּעלייובלס אן עלטערפעטער פון דער מוטערס צד, 

3 שמואל דוד לוצאַטאָ (---שד"ל), 1800--1865,/ 


4 אײַנער פישל לודמערער אין פאַרצײכנט בּײ ליפּפּע, -210 
1.6410004 1150068(ן110914, : 

5 הערמאן (צבייהירש) ב', געבי 1820 אין בּראָד, געשט' 
0 אין לײיפּציג, אַ העבּרעאישער שרייבּער, ש, י, ראַפּאָפּאָרטס (שי"ר) 
אַן אײידעם. כֹּרם חמד 0 /' 14 (קראָכמאַל צו 1'); אגרות שד"ל 
(גראָבּער), נומ' 204 און 078,. אויך בי 0מ11004-16201004, ;די 
פאַמיליען פּראגס", זי 15.--אן אייניקל מיטן זעלבּיקן נאָמען נאָך איצט 
אין װין, ראַפּאָפּאָרטס אַן אײניקל איז אויך דער בּאַװאוסטער אַרטיסט 
קראמער פון 01/5186216?' 1260190869 +1/1606. 
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זיך איצט אין די הענט פונעם דאַקטאָר שלמה העללאַ. 
װ אָלט אַ*. איך װיל זיך ניט באַמיען צו בּאַקומען פאַר יערן 
פּריין אַ שטעלע אֵלֹם אַ רב. סלאָזן אייך געריסן דער פּאַדוער 
רב משה גיראָנדי? אוּן מיין לערער לוצאַטאָ, װעלכער האָט 
גאָרנישט צו פון מיט פירסטן? און דעם אָריענט". יוסף 
אַלמאַנפי? װיל אייך שיקן פאַר אַ מתנה אַן עקזעמפּלאַר 
פון זיין װערק ,הגיון בּכנור"?:. .אבני זכּרון' איז אַרױם אין 
פּראָג. דאָרט צװישן אַנדערע איז לוצאַטאָ ממפּיר יעקב פאַר. 
ד אָן ,+? אַ צוהערער פון אונזער אַנשטאַלט, וועלכער האָט אייך 
מימגעאַרבּעט ביי דעם דאָזיקן בּוך". אין דוד אַשנּנזי אַ בּריוו 
פון װענעציע צו ע'ן, װאָם איז געשריבּן 1844, רעדש זיך 
װעגן איינשטילן אַ מחלוקת צװישׂן די סשודענטן פונעם 
10 אי פּאַדוע. צו זיין פאָטער שרײיבּט ע' קידם 
וועגן אי פּענסיע, װאָס קומט דעם פאָטער פון יהודה לאַנדײ?1, 
און ווענן אַ מתּנה, װאָס ער האָט כּאַקומען פון זיינע גומע-פריינד 
טאַרלער און ציפּער פון לעמנּערג. ,לאהובי אבי עטרת 
ראשי שלום. מה שכתב מורי המפואר שד"ל נ"י אל הנביר 
מזהר"ר יהודה הלוי לאנדא ז"ל בענין הפּענסיון, ואם מאנו 
אפיל להשיב לבקשתך מאתם להקדים את משכורתך לעתים 
למען תוכל שלוח לו את מעות הפּענסיון פזמנו הקצוב"... 
ער וייסט ניט װאָס ער זאָל מון מיטן געלט פון לעמבּערג. 
ער דאַרף נישיק ניע בּגדים. פּאַר די צװי יאָר זינט ער 
געפינט זיך אין דעם אינסטיטוט האָט ער זיך גאָרנישט גע. 
קויפט. לעקציעיגעלט מוז ער אויך בּאַצאָלן. לוט אַ יריעה פון 
שמואל ליב גאָלדענבּערג?+ נשל"ג) האָט דער האָפּײאַט מיהל. 
בּאַכער בּדעה איבּערצולאָזן חיר שׁ חיותן?: אויף זיין רגנות 

6 שלמה חײם (ויטא) דעללאַיװ', דאָקטאָר און העבראאיסט, 
מאַנטוע 1712--1835, זיין בּיבּליאָטעק איז אָנגעקומען צו מאַרקאָ 
מאָרטאַרא, אויסצוגן פון די כּ*י אין זיין בּאַזיץ האָט ער געשיקט צו 
ראַפּאָפּאָרטן : אגרות שד"ל (גראָגער), נומ' 1/5 כּרם חמד 4 ז' /31, 
0 זי 80, רעדזשאָס אַבּריוו צו אים אין אוצר נחמד". 

?1 משה (מאַרקאָ) שמואל ג' (600000001), 17090--1852. 

8 יליוס פ' (1'8154), 1805--1873, גרינדער (1840) און 
אַרױסגעבּער פון גאָריענט", 

9 בּיכעריקאָלעקציאָנער און פּאָעט, געב' פּאַדוע 1801, געשט' 
טריעסט 1800, מיט זײנע בּיכער"אוצרות האָבּן זיך בּאַנוצט לוצאַטאָ, 
צונץ, שטינשנײידער א"אַנד, נאָך זײן טויט זײַנען די אוצרות טײלװײז 
אַרײן אין בּריטישן מוזעאום, טיילװײיז זיינען זײ אָפּגעקויפט געװאָרן 
דורך יידן און אַװעקגעשענקט געװאָרן דעם קאָלומגיאיאוניווערסיטעט, 
זיין עלעגיע אויפן טוט פון יעקב װיטא פּאַרדאָ אָפּגעדרוקט צוזאמען 
מיט שד"לס אַבני זכּרון" 1841. לוצאַטאָ צו אַלמאַנסין אגרות שד"ל 
נומ' 42, אַלמאַנסיס א ליד דערמאַנט דאָרט גופא 108, 

0 װין 18230. 

1 1822--3 18 געשריבּן אַ (ניטיפאַרענדיקטן) פּירוש אויף 


- מיכה. וועגן אים לוצאַטאָ, אגרות שד"ל נומ' 225; װעגן דער משפּחה: 


דעללאַײטאָרע, 52151 5011400 זן, זי 251, 

2 יודעלע ל' איז געװען אין בּראָד פון די גרויסע חשובים.-- 
װעגן לעאָן ר. לאַנדױ, װאָס אין אונזער בעליהיובלס א קרוב פון דער 
מוטערס צד, געבּ' 1707 אין בּראָד, זע ליפּפּע, 1628 .ז8101/00. 

3 /1807--1840, גרינדער און אַרױסגעבּער פון ,כּרם חמד", 

14 געב'! אין בּראָד 1805, געשט! לעמבּערג 1855, צו"אנד 
אתּלמיד פון אלעזר לאַנדױי אין בּראָד, 
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אין לעמבּעח: מערנישט אַזױ לאַנג בּיז ער, ע', װעט האָנּן 
פאַרענדיקט זיין שטוריום ; דערנאָך מיינט ער עס אים אָם 
צוּגעבּן. ג אָלדענבּערג אָבּער זאָגט אים צו אַ רבּנות אין 
אַגרעסערער עדה װי לעמבּערג , וואו ער װועט קענען מער אויפמון, 
קודם-כּל זאָל ער װערן געניט אין האַלטן דרשות. ער, ע', 
פאַרהאָפט, אַז ער װעט געװיס קענען דינען זיין פאָלק, אויף 
װאָפער אופן דאָס זאָל נים זיין. יעדנפאַלס װעט ער קײנמאָל 
ניט מון קיין זאַך קעגן דעם װילן פון דער קהילה, אין 
וועלכער ער װעט זיין, װאָם די ממשלה זאָל פון אים ניט מאָ* 
דערן ; װאָרים ער װיל ניט זיין געגליכן צו דעם דאָרן, װאָס 
די בּיימער האָבּן אים פאָרגעלײיגם צו זיין מלך איבּער זי. 
ער שיקט דעם פּאָטער לוצאַטאָ ס פּאָרטרעט. ,הנני שולח 
לך את צורת מוֹרי היקר, זשויתי אותו נגדך תמיד, ותראה את חן 
שמתי, אשר יום ליום תזל כטל אמרתו, וחכמה ותושיה ניבעות 
כמים נאמנים מפתחי ‏ פיו". ער לאָזש געריסן דעם בּרודער 
און די שװעפטער, פהי פרענקעל אן ,אוזער גומן 
פריינד". יה"ש:. 
דעם 99 יאַנואַר 1844 ערקלערן די פּראָפעסאָרן פונעם 
כּאַדוֹער ‏ ססומוסטגת 1051:01!0, לעליאָ. דעללאַײשאָררע? און 
שמואל:דוד לוצאַטאָ (אין איטאַליעניש), אַז נעמענדיק אין אַכט 
די אומפאַרמעגלעכקײם פון ה' מאַרקוס עהרענרייך אין בּראָד 
און די מידות מונות פון זיין זון פשה און זיין גוט פירן זיך 
אינעם נים לאַנג צוריק פּאַרענדיקטן אַלומנאַט,? זאָגן זײ זיך 
אָפּ פון דער העלפט פון עקזאַמען;אָפּצאָל, װאָס עס קומט 
אוים אוֹיף זייער חלק ; זי זיינען משער, אַז די ,רעוויזיע" װעט 
זיך אויך אָפּואָגן פון דער אַנדערער העלפט, װאָס קומּט 
ער קאַסע פון דער קאַלעניע. לױים װי ע' שרינּט צו יוסף 
טאַרלערן מערץ 1844, האָט ער נאָך דריי יאָר בּאַזוכן דעם 
אינסטיטוט אױמגעהאַלטן צװישן 19=טן נאָװי און 19:טן דעצי 
3 דעם שריפטלעכן און מינדלעכן אַרױפלאַז:עקזאַמען און 
דאַרף נאָך אַ יאָר פּראַקשיקירן אַלס דעם פּאַדוער רבס אַסיסטענט. 
אוב ער װעט דאַן אויסהאַלטן נאָך אַ צווייטן עקזאַמען, װעט ער 
בּאַקומען דעם דיפּלאָם פון רב. ער דאַנקם פאַרן געלט, 
װאָס די צוויי פריינד האָבּן אים געשיקט הערנדיק װעגן זיין שלעכמן 
צב. גאָט האָט געהאָלפן. בּיי אינעם פון די חשובסטע פּאַדוער 
יידן אַנדזשעלאָ לעװי איז ער געװאָרן אַ שטובּיקער לערער פאַר 
קעסט און ואוינונג, | 
לים אַ בּריוו צו גאָלדענבּערג{ס, יב טנת דעם 
זעלביקן יאָר, האָט מען ע' עקזאַמענירש אױף: 1) תּלמוד: 
חולין, שבּת, קדושין, גישין און כּתובות ; 4 דינים און הלכה : 


1 יהושע העשל (031245)) שאָר, 1814--1803, בראָד; רעי 
דאַקטאָר פֿון ,החלוץ". אונטער דער השפּעה פון שד"לן 

2 (הלל) לעליאָ דעללאײטאָררע, 1805--1871, פּאַדוע; זינט 
דער גרינדונג פוֹן דעם 1448010100 181104/0 (1829) פּראָפּעסאָר דאָרטן 
פאר תּלמוד, האָמילעטיק און פּאַסטאָראַלע טעאָלאָגיע. 

3 אַלערןיאנשטאַלט, 
און קעסט, 


װאָס גיט די תּלמידים לימודים, דירה 
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דיני שחיטה, טריפות, מאכלות אסורות, תּערובות, נידו,, - 
גחושין, איסורי בּיאה, אשות, סומה, יבמית ; יג כללים דר' 
ישמעאל, תּפילין, מזוזה, פפרתּורה, ציצית, אבל, שבּת און 
מילה; 43 הרש אױף חומש, ישעיה און ירמיה; 4) לערע 
פון רעליגיע און מאָראַל; 48 העצּרעאישער דיקחוק. בּסד?הכּל 
זיינען געוען 99 עקואַמענעס. אָבּער אַחוץ דעם האָט נאָך 
לוצאַטאָ געלערנט איבּערזעצן יחזקאלן און איובן אויף איטאַ: 
ליעניש, - ווייטער אַראַמיש און ידישע געשיכטע פון עזרא 
בּיזן חורבּן, און געלייענט מים זיינע תּלמידים , אמונות ורעות" 
און ,חובות הלבנות" 

ע'ס אַטעסטאַט (איטאַליעניש) לייענט זיך אַזױ (לויטן 
בּריוו צום פּאָטער ח' שבט 1844): פּאַדוע, דעם 99 יאַנואַר 
4, אַטעסטאַט. אַזױ װי ה' מי ע', זון פון ה' מאַרקוס ע' 
פון בּראָד, האָט דורכגעמאַכט װי פ'געהער צו זיין ראָס מי* 
לאָסאָפישע שטודיום אין לעמבּעהנער אוניווערסיטעט, געעני 
דיקט אין היגן קאָנװיקט:אינסטיטוט די טעאָלאָגישע, פילאָ. 
לאָנישע און פּאַסטאָראַלע לימודים און אױסגעהאַלטן אַלע 
שטרענגע עקואַמענם פון די אָנגענומענע דיסציפּלינען, איז 
ער זונטאָג דעם 14 ה"ח מיט גרויס לױבּ דערקלערט געװאָרן 
פאַר פעאיק צום קאָנקורירן צום רבּנות און איך איבּערצו? 
נעטען אַ רבס מישול און פונקציעס, נאָנדעם װי ער װעט. 
נאָך די תּקנות דאָכּן פאַרענדיקט די ניישיקע פּראַקטיק. פּאַדוע, 
מאָנטאָג, כ"ן שנט התר"ד. דער דירעקטאָר: דושאַקאָמאָ 
טריעסטאָ ?, דער אײבּער-ראַבּינער: מאַרקאָ סאַמ' גיראָנדי, די 
פּראָפּעמאָרן לעליאָידעללאַ טאָררע, ש. ד. לוצאַטאָ'. בּיי גי. 
האָנדין לערנט איצט ע' אַלע טאָג צו צװײ שעה גמרא, 
פּוסקים און רבּנישע פּראַקטיק. 

אויף זיין שטעלע אַלם לערער פון רעליגיע אין ג ערץ 
שפּירט זיך ע', װעדליג ער שריינּט פון דאָרטן (העבּר) כ"ב 
ניסן 1846 צו שאָרן, זײער גוט. זיינע תּלמידים האָנן אים 
ליבּ, די עלטערן- אַכטן אים. אויף אַ פּורימדיקער שמחה 
האָט אים רערושאָס יינגסטער זון געלױיבּט אין אַ רעדע און 
רעדזשאָ 5 אַלײן אין זיין דרשה שבּת-הנדול. אַ טייל פון רם 
ביכער זיינען פאַרקויפט געװאָרן סאַראַװאַלן? אין טריעסט. גריסט 


4 אײנער גבריאל טריעסטאָ װערט דערמאַנט בּײ דעללאַ. 
טאָררע, 502191 /501114 11 זי 258 .סמתם! שסן א} ז 401. װאָס 
שו"ל האָט אים געהאַט צו פארדאנקען--שילדערט ער אַלין אין כּרם 
חמד 8 זי 0. 

5 יצחק שמואל רעדזשאָ (עֹר אַלײן פלעגט זיך שרײבּן אין 
העברעאיש: ריגייו), 1784--18955, דער איטאַליענישער מענדעלסאָן: 
לו ט זיַן איניציאַטיװ איז געשאַפן געװאָרן דער 220010100 1361410 
אין פּאַדוע און ער האָט געגעבּן. דעם פּראָיעקט פון די סטאַטוטן, 
40--1830 איז ער געװען אָן געצאָלט -- ער האָט געהאט גענומען 
אַסך נדן און איז געװען מאַטעריעל אומאָפּהענגיק---רב אין גערץ; פאַר 
אים איז דאָרט געזעסן אויפן כּסאיהרבּנות זײן פאָטער. 1845 האָט ער 
ארויסגעגעבּן ;בּכּורי העתּים החדשים". 

6 לעאָן װיטאַ 9212721, טריעסט, 1711--1851; זינט 1833 
איז זיין בּיבּליאָטעק אין בּאזיץ פון דעם ידישײטעאָלאָנישן סעמיאר 
אין בּרעסלע, 
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אַלעמען פון מיינשװעגן, אויך דעם בן:יחיד, דאָם ,ראַכּינערל", 
ער דאַרף געבּן 6 שול-שעה אַ טאָג. פאַר אַ פּרװאַטער 
לעקציע מוז ער בּעשן 6 פל' אַ חורש, װייל ער האָט זײיער 
װײניק פרייע צייט (פון אַן איטאַליענישן בריוו צום פאָטער פון 
זיינער אַ פּריװאַמער תּלמידה). : 

י"ד אלול 1848 שריינּט עי (צו 6 פון בּראָד, אַז בּנוגע 
דעם אויסטייטשן דאָס װאָרט 106000 איז ער מיט אים 
מֹמכּים. ער װיל שוין נים מטריח זיין די לעמבּערגער צענזר, 
װען ער שיקט אַ,מאמר קיין אױסלאַנד צום ,אָריענט" אָדער צום 
,מאסף". פּלפּול אי אין פּאַרוע ניט אָנגענומען, נייערט נאָר 
אין דײטשלאַנד און פּױלן ,והוא צמח בלי יעשה קמח". 

אין אַ מנחם:אָבל-בּריוו װאָס ער שיקט שר"לן נאָכן טוט 
פון זיין זון פיל אָקסען!, דעם מחּר פון אַ פראַנצויזישער 
אַרבּעט : ,װעגן די אַבּעפיניער יידן אָדער די פאַלאַשאַ", פרעגט 
עי שאָדענאַ, ג' שנט 1854, והיה כאשר תריד), פאַר? 
װאָס גאָט האָט ניט רחמנות אויף אַזעלכע מענער װי לוצאַמאָ. 
הלא הוא שתה כום חמתך, ימים עכרו תזכור על ארבעת 
יוצאי חלציו לא חסת, ואת אשת נעוריו בּדמי ימיה לקחת, 
עד הנה לֹא אמרת הון והם אל בחיר בניו נזר ראשנו שלחת 
ידיך ותחתפהו !" 

דעם נפטרם נאָמען װעט שמענדיק בּלייבּן פאַרקניפּט מיטן 
נאָמען פון די פאַלאַשאַ (;עם שם שבמי יה היושבים בּארץ 
האגיש"). אין אַ. ידיעה צו ? זאָגט ע', אַן ער האָט בּדעה 
איבּערצוזעצן די תּור אוֹיף איטאַליעניש. 

פון גאָרענאַ. (כ"ב חשון 1856= אותיר) דאַנקט ע' 
שאָרן פאַר זיין מנחםיאָנל-בּריוו נאָכן טוט פון זיין פאָטער 
און שוער. אין אַ בּריוו צום בּוכהענדלער אליעור אַשכּנַוי 
כ"ה כּסלו דעמוי' יאָר) אין לװאָרנאָ װערן דערמאָנט אין 
שייכות מיט בּיכער:קניות : ש"י פרידמאַן אין ליװאָרנאָ, ישר אל 
גװאַסטאַלאַ, יצ חק מאַלאַך פון רעדזשאָ, די בּוכהענד? 
לער שלמה אַלכּסנדר קאַסטעלפּראַנקאָ און אַברהם 
בּאָלאָניעזע אין מאָדענאַ, װײטער ה לל פּאַדואַ און 
לאַסטאַנעאָ. אַשכּנזי קלאָגט זיך ע' טנת), אַז אַחוֹץ ע' האָט 
קיינער אים ניט געענטפערט: ,אם מסו אמונים בּאיטאליא 
לֹא פסו בפולען ואשכּנז"... 

כ' שבט איז ע' מודיע, אַז אין פיר טעג אַרום װעט ער 
זיין אין מוניס, װאו יעדערער קען אים, און פון דאָרטן װעט 
ער אַװעק קיין לאָנדאָן. ער הייסט גריסן פון זיינטװעגן דור 
זאַקוטאָפ. 

דעם ס=טן יאַנואַר 1857 פרעגט זיך אָן ש אָ ר פון בּראָד 
בּיי עץ, װי אַזֹי מען זאָל אים שיקן הי בּיכער, װאָס ער 


.1854--1820 1 

2 אליעזר בּר' שלמה אשכנזי (י. כֹּהן), געבּוירן אָנהײבּ 19טן 
י"ה אין פּױלן, רב אין טוניס, פלעגט אײנקויפן כּ"י ‏ אין טוניס. פגל' 
לוצאַטאָ (גראָבּער) נומ' 205, זע אױך נומ' 218. זיין ;טעם זקנים" 
אַרױסגעגעבּן 1854 דורך קירכהײנען, פפד"מ 1854, 

3 איין דוד זאַקוטאָ (זכות) דרשן אין מאָדענא, 
ז' 18, 
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האָט געקויפט בּיי רעדזשאָן. אויפן פאַדלאַנג פון זיינע פריינד 
גרייט ער צו דעם פערטן יאָרנאַנג פון ,החלוץ". ע' ענטפערט 
דעם 80 די"ת, אַן מאָדענאַ געפינט זיך אין אַ צאָל-פאַרבּאַנד 
מיט עסטרייך, װעלן ניט זיין דעריבּער קיין שום שװעריקיטן 
בּיים איבּערשיקן די בּיכער. ער אַלײן האָט בּאַצאָלט 3 פל-- 
4 קר' פֿאַר דער צענזור פון אַ גרויס פּעקל ביכער, װאָם זיין 
שװער האָט אים געשיקט פון גערץ קיין מאָדענאַ. דער ,כרם 
חמד" האָט ניט זוכה געװוען הײ=אָר צו אַזױנע גומע מרױבן 
װי פאַראַיאָרן. דעם , החלוץ" זאָל שאָר שיקן צום אײבּער: 
ראַבּינער מאַרקאָ. מאָ רמ אַ ר אַז ‏ אין ‏ מאַנטואַ. 

דעם 9=טן סעפּטעמבּער 1860 שרײיבּט לאַטעס? צו עי 
(אימאַליעניש) פון רעדושאָ:5 

,,זײער חשובער פריינר! 

ניט אָנקומענדיק צו קיין שום ווייטערדיקער שטיצע האָט 
איר שוין געפּסקנש װעגן דעם פאַל, װאָס איר האָט געהאַט 
אָפּגעגעבּן אויף מיין ניט-מאַסגיבּיקער מכינות. איר האָט ניט 
װאָס מורא צו האָבּן אַװעקצושטעלן נאָרמעס פאַר אַנדערע 
אין אַ לאַנד, װאָס געפונט זיך נים אונטער מין יוריסדיק. 
ציע; אָבּער סװאָלט געװען אַן אומדאַנק פון מיר, װען כזאָל 
ניט קלערן װעגן העלפן מיט מין גאַנצער קענטעניש אייך, 
װאָס איר זיים מיר ליב און מײער מער װי מען קען גאָר 
גלײיבּן. איך פאַרזיכער אייך, אַז מיט אמתער פרייד האָבּן מיר 
געװאַרט אויף איער פרוי. אין דעם פאָג, װען איר האָט 
אונז געהאַט צוגעזאָגט איר אָנקום, און ס'איז געווען פאַר אונו 
זייער ניט;אַנגענעם צו אַנשטױשן זיך. איר װעט זיין צופרירן, 
װאָס צו אייערע אויפווייזן האָבּ איך נאָך צוגעגעבּן אַנדער 
װאָגיקע. זייט מוחל צוֹליבּ דער אײלעניש די פאָרם. פאַר- 
בּרענגט פריילעך דעם שבועות ה"ע מיט איער פרוי און נעמט צו 
די האַרציקסשע און אויפריכטיקסטע גרוסן צו אייך און צו 
איער געערטער פחוי אאַז"ו! אאַז"ו. 

לאַטעס". 
דערנאָך גייט אויף העבּרעאיש אַזאַ טעקסט: 


אהובי כנפשי ! 


מנחתך הוֹבאת לי על ענין אבל אשר חל ל"א של 
אם בשבת ערב חג זמן מתן תורתנו מקרא קרש לעלות בקנה 
אחד עמך להתיר לו לגלח לעת ערב את זקנו בּששי בשבת 
לככוד המקום זלכבור הרגל. ג"כ אין דנריך צריכים חווק כי 
מובים ונכונים למבין ומה אני כי אנא אחרי המלך למלאת 
דברי גדולים שגדלוני והכתירוני מ"מ כמצווה ועושה וכזנב 


4 1815--1804 מאַנטוע. 

5 יסף לאַטטעס, געבּ' טורין 1811, 
7 איז ער דאָרט געװען ראַבינער. 

6 סאיז די הױפּטשאָט פון דער פּראָװינץ רעדזשאָ נעל' עמי=ף. 
ליאַ, ניט צו פאַרבּײטן מיט דער שטאָט רעדזשאָ בּײם דורכגוס פון 
מעסינע, וועלכע איז באַװאוסְט פון דער געשיכטע פון העבּרעאישן בוכ" 
דרוק. 


געשט' 1880; זינט 


1 5 נרונװאַ לד -- פון מ. ל. עהרענרײנם ליטעראַרי שער ירושה 39 


לאריות לֹא אכחר ממך אחרי גם כי לא נעמוֹ כי עת לקצר 
ואין לי פנאי להאריך -- בּרייתא עחוכה במ' אלו מגלחין 
על כל המתים מגלח לאחר שלשים יום על אביו ואמו עד 
שיגעתי בו חבריו ע"כ מכאן ראיה שלא ימים ידנרו לגלח 
על אכ ואם כי אם הגערת חברים וֹרק ובלבד שלא הקרים 
יום שלשים כי לא להקל רק להחמיר הגדילו והויפו משום 
ככוד או"א גערת חבר. אך עם כל זה לֹא הצרכו ולא 
חייבו כי הגערה תהיה ביום שלשים ואחד דוקא או יותר ולא 
גמהו כי. איננה מועלת היא ביום שלשים עצמו לכן גפלה 
פלונתא בין הפוסקים בנדון כזה אך הנדולים אשר בארץ 
המה הוהו הלכה למעשה כאשר עיניך תחוינה מישרים בב"י 
ס' ש"ע וז"ל ונים שאם חל ערב ההגל יום לי שמותר לגלח 
נּוו כשאר ימות השנה אם גערו בּו חבריו ביום שלשים דנהי 
דאם לֹא גערו בו בשאר ימות השנה צויך להמתין ולהשלים 
ל' שניים מ"מ אם גערו בו בים ל' מהגי אפי' בלא רגל 
ע"כ לשון הט מיימון בשם סמ"ק המונא בב" והרב זרע 
אנת אשר שמעו הולך וגדול בארץ הזאת וממימיו שותים 
המורים בעמק עמקה של הלכה בחלק ב' סיי קנ"ד ע"ע 
מעשה בא' שמת בער חג שמועות והתירו לבניו להסתמר 
ביום כ"ד בפוון והאריך להורות כי ההוראה היא נשענת על 
קנה הרצוץ. מתוך הראיות שהביא לחלק ולהחנגד על המורה 
הנ"ל נכר שמותר בנדון דירן להתיר כי אלה המה דברו 
אחהונים שם ממ' גזי חזי לאצטרופי לשאר טעמים הנ"ל להקל 
כשחל ים ל'י בערב סוכות ע"י גערה כנלע"ר עכ"ל. ואני 
ראיתי היום בכ"י אשר אצל אוהבי כמוה' מר מלאך זכרון 
הוראות שהורה, גנר גנרא רנא הנ"ל מלמדי שהורה הלכה 
למעשה להתיר לאכל שחל ײם ל"א לפמירת אמו בּש"ק 
ערב פסח להסתפר בּע"ש ע"י הגערה ומעשה רב. עוד' כתוב 
בעקרי הד"ט: ח"ב פ'י לד סעיף מ"א דנעיר הלח פירינצי 
מנהג קדמון ופשוט להתיר וע"פי הבר התרתי ג"כ למי שחל 
יום לי לאכלות או"א ביום הו"ר להסתפר נו כביום ע"י הגערה 
שהוא ג"כ ערב הרגל בפני עצמו והסכים עמנו הרב חיר"א? 
והוא פשוט עכ"ד. והרב חיר"א משיטא שהיה מסכים עמי 
כי כבר חורה כמוֹהו בספרו ככר לאדן אשה אתה הבאת 
דבריו דנרי יושר. ועוה אוסיף כי בכתבי פסקים ושו"ת של 
הרב טריווש? זצוק"ל אשר לי מצאתי בסי' ל'א קולא יתירה 
מז שהתיר לאכל על שאר קרונים לספור בע"ש יום כ"מ 
שלו אחר חצות דס"ל יום כ"ט עולה לכאן ולכאן משום 
כבוד שנת וכמסקנת הרב גנת ורדים! ורלא כרמשמע מהנהת 
רמ"א ס"ס ת' ובאכל הלך אחר המיקל הגם כי רנו כמי רבו 
דפוסקים נגד סכרתו. ובמסגרת השלחן יורה דעה סי' ש"ע 
אשר האריך שם לחחמיר ממ' סתם דבריו וו"ל ברם אם 


1 זניאל טערני (טירני), 10/18 י"ה, געבּוירן אין אנקאָי 
נא, רב אין פלאָרענץ, בּעל-מחבּר פון ,עקרי הד"ט"---הרב דניאל טירני, 
' 2 חײַם יוסף דוד אולאי (!28012), געב' 1124, געשט' 
7 אין ליװאָרנאָ, בּעלימחנר פונם , שםיהגדולים", 

23 משה טריװיש (טרעװעס), װענעציע: זע גיראָנדי 245. 

4 צװײ װערק מיט דעם דאָזיקן טיטל בּיי בּןיעקבן 


יום ל"א בשנת שרי בעש"ק דהוא יֹם לי. הכלל העולה כי 
אם נמצא פוסקים אשר חשנו כי רגל עצמו חשוב הוא כגערה 
עצמה בנידן דידן דנוכל להגעיר בו בומן הראוי ביום שלשים 
עצמה אין לפקפק להתיר ולהורות הלכה למעשה לאבל הנזגר 
לסמור זקנו ויכנס במועד מכוכד ולא מטול כי בעת הואת 
עת להתיר ולא עת לאסור אסר, להקל ולא להחמיר ממקום 
שנוכל להקל כי בהקל עול תורה יקבלו עליהם עול מצות 
ועול מלכות שמים נאהבה וחנה ולא יפרקו עול על ענינים. 
היותה הכרחיים ואם נימיב לֹהם במקום היתר ישמעו אלינו 
ממקום אור ואתה שלום וביתך שלום פה ריגײן למטמינים שי 
כת"ר תורה לפ"ק 

לענד נמכר 
יוסף בן חכים לאטאש ז"ל ס'ט שכחה / 

ל"ג בּעומר 1869 ענשפערט אליעזר ליפּמאַן וזיל: 
ב ערמאַן? פון ליק, דער אַרױמנעבּער פון ,המגיד", אויף 
עים אַן אָנפרעג פון זי איר, אַז, אויבּ ד"ר פריצצי? האַלש פאַר 
אַזױ װיכטיק צו דרוקן ספרי ש"בּ, נאַדאַרף ער בּאַצאָלן מער: 
נישט װי די חוצאות פאַר ,פתח עינים". די געזעלשאַפט 
(ס'הייסט ,מקיצי נרדמים') װעט אָפּטוֹן האָס װייטערדיקע און 


צעשיקן דעם ספר צו אַלע העכער מויונט מימגלידער. אין 


!,הכגיד" קען ער האָם נים צונעמען, װייל דאָס דרוקן װאָלט 


געדויערט אַ סך יאָרן. אוֹיך האָט מען נאָך ניט פאַרענדיקט 
דעם חשבּון פון הריטן יאָרגאַנג, און דעריבּער װיים מען נאָך 
ניט, װען מען װעט אָגהייבּן דעם פערטן. בּיים דרוקן דעם 
,פּחד יצחק" זיינען פאַראַן אַ סך שװעריקײיטן. די יורשים פון 
לאַמפּראָנטע? גיבּן ניט אַרױם דעם מאַנוסקריפּט צו דער ציט, 
דגם מען מאָנט בי זײ זײיער און הגם קײנער האָט ניט 
קיין רזוח דערפון. צו זיין בּאַרױערן זעט ער, סאַר אַ אײני 
געשפּאַרטע און שלעכטע עם זיינען די איטאַליענישע "ון. 
גאָר װײניק פון זי גיבּן אַ צושטייער דער געזעלשאַפּט ,מקצי 
נרדמים". אַפּנים אויף ש'ם בּקשה, לוט װי מען קען דרינגען 
מון עס אַ בר צו שן, האָט 9ע' געמאַכט שרײבּן דעם 
רב דוד חנני ה װיסערב= צום בּאַזיצער פון פּחד יצחק, 
ער זאָל איבּערשיקן דאָם בּוך עץ, װעלכער װעט עס שון 
דאַן אָפּשיקן אין דרוק קיין װין. 

פון טורין דאַנקט עי ראש-חודש אלול 1889 דעם אַרימ- 
געבּער פון לוצאַטאָס בּריוו, שאלתיאל אייזיק גראָבּערן , װאָס 
ער האָט אויך אים דערמאָנט אין בּוךְ. אין דעם זעלבּיקן 


5 18109--1882, געגרינדעט 1856 דעם ,המגיד", 1804 
צוזאמען מיט אנדערע די הברה ;מקיצי נרדמים". דער פילאָזאָפישער 
פאקולטעט פון איניװערסיטעט לײפּציג האָט אים געגעבּן דעם טיטול 
ערןידאָקטאָר, 

8 בענעדעטאָ (בּןיציון) רפאל כֹּהן פריצצי (11122|1), מאנטואַ 
606+-1844, דאָקטאָר און שריפֿטשטעלער, מחבּר צװ"אנד פון /פּתח 
עינים", ליװאָרנאָ 1815, בּשלימות דאָרט גומא 15780, 

? יסף בּ'ר שמואל לאַמפּױאָנטי, 16070--1156, 
פון ,פחד יצחק". 

8 פון מאַנטואַ; זע גיראָנדי, תּולדות גדולי ישראל 82, 


אַרױסגעבער 


232 ע. 


יאָר שרינט ער (דעם 3*טן אַװגוסט) צו אַ פאָרשטײער אין 
חוים (אָדער אַ. מיטגליד פון קוראַטאָריום פון -0ג8 00106810 
0 ?). 
פרענט ר' ‏ יצחק סילאָניקיו!. אין רושט שו ק, כּולגאַריע 

בי ע'ן, - צי מעג מען פאַרקױפן די מצוות עפנטלעך : 


4 (,לסדר והיה ברכה שנ' ושאבתם מים כּששון) 


רינגעלבּלום - בּאַמערקונגען אין לשוןקודש און אַלטײידיש 4 


שול און צי מען מוז אַרינשרײבּן דעם נדן אין דער כּתובּה. 
פון חוים דאַנקש עהרענרייך 1889 (כ"הת שבט תרמ"מ) יעקב 
רייפמאַנען? פאַר זיין ,פנהדרין". שניאור זאַקסן?,זאָגט ער אַרױיס 
זין רעספּעקט נאָך פון דער צייט װען ער אין געװוען אַ סמו. 
דענט 4 | | הי 


אַדנאַמאַציעם און בּאַמערקונגען אין לשון-קודש און אַלטייידיש פון עאטן ייה ' 


פון ע, רינגעלבּלום (וואַרשע) 


-פאָרשנדיק די עלטסטע געשיכמע פון די "רן אין 
װאַרשע, האָבּ איך אין דאָרטיקע בי געפונען אַ סך 
געריכטט:נאָטיצן, וועלכע האָבּן אין קעפּל אַחוץ לאַטײנישע 
בּאַמערקונגען - אֵש אויך העכּרעאישע. די דאָזיקע העבּרעאי? 
שע בּאַמערקונגען שמאַמען פון די יאָרן 1433--1437. זיי אַנט? 
האַלטן די נעמען און דעם אָרט, װענן װעלכע ס'רעדם זיך 
אין די געגעבּענע נאָמיצן. אין איינצלנע פאַלן איז אין די 
דאָזיקע העבּרעאישע קעפּלעך אָנגעגעבּן לויטן יידיִשן לוֹה דער 
מאָג, אין װעלכן די צדרים זיינען געשטאַנען פאַרן געריכט ; 
אין איין פאַל איז אַפּילו פאַראַן דער פּמק:דין אין הענּרעאיש. 

די העכּרעאישעי אַדנאָטאַציעם האָבּן געהאַט די זעלביקע 
אױפגאַבּע, װאָס די לאַטיינישע קעפּלעך, װעלכע געפינען זיך 
בּראש פון אַיערֶער געריכטסנאַשיץ. דער געריכטסשרײבּער פלענט 
פאַרפּראַטאָקאָלירן אין די געריכטסניכער די פאַרשיידענע סיכסוכים 
צװוישן צדדים, װעלכע האָבּן געדאַרפש ערלײידיקט װערן דורכן 
געריכט. דעם סדד פון די צדדים, װי אויך די טעג, אין װעל: 
כע אַ געווימער ענין האָט געזאָלט בּאַטראַכט װערן, פלעגט 
דער געריכטסשריינער בּאַשטימען לוים דער רײי, װי רי סיכמוכים 
זיינען אים געמאָלרן געװאָרן. די לאַטינישע קעפּלעך, װעגן 
וועלכע מיר האָכּן אויבּן גערעדש, האָבּן אין זיך כּולל געווען 
די נעמען פון די צדדים, װאָס האָבּן געהאַש אַן ענין פאַרן 
געריכט. 

די לאַמײ;נישע קעפּלעך דאָכּן פאַרטצרעטן דעם אינדעקם 
(רייסטער, וועלכער גיט אונז די מעגלעכקײט אויפצוווכן די 
געהעריקע פּערזאָן אָדער אָרט), אָבּער מיט דעם חילוק, אַז 
דער היינטיקער רייסטער פון נעמען, זאַכן אָדער ערטער גע: 
פינט זיך צום סוֹף פון בּוך, בּעת האָרט אין איבּער יערער 
נאָטיץ געווען פאַרנאָטירט, װעגן װעלכע מענטשן סהאַנרלט 
זיך אין דער געגעבּענער נאָטיץ. אַלזאָ די לשון-קודשדיקע 

אַדנאָטאַציעס האָבּן געהאַט דעם זעלביקן צװעק, װאָס די לאַ. 

מיינישע קעפּלעך ; זי האָנן פאַרלײכטערט דעם ידישן בּאַנקיר 
אזיפצוזוכן די בּעלי-חוכות, װאָס ער האָט אין געגעבּענעם 
מאָמענט געװאָלט אויסגעפינען אין געריכטסבּוך. 

אין יאר 1437 פאַרשװינדן די העברעאישע אַדנאָטאַציעס. 
צוליבּ ועלכע סיבּה האָס איז געשען -- װייסן מיר נימ, 


1 501000604. 


היות אין די לשון-קודשדיקע אַדנאָטאַציעם איז פאַרבּליבן 
אַ שפּור פון דער פֿאַרצייטיקער אומגאַנגס-שפּראַך פון די 
יירן , געפינען מיר פֿאַר ניישיק מיט זי נעענטער צוֹ בּאַקעגען. 
41 די העבּרעאישע אַדנאָט טאַציעס, ועלכע גיבּן אָן די 
נעמען ניט בּלויז פון יידישן צד נאָר אויך פון קריסטלעכן-- 
פאַרנאָטירן די נעמען פון די קריסטן לוים רעם, װי זיי ווערן 
אויפגערעדט אין דער ישר שפּראַך, פון דעם יידישן צױ-- 
אויף העבּרעאיש. 
אַזױ אַ שטיינער: 
ס0ש6510משׂׂ' 06 141001409 === מיקולי זוונסטוואָ (10121טא) 
9טז264 == פּטרש (1161/252) 5 := יכוש (121082) 
38)=-צירטקי (22618511)) 12442009135== דיי בּוג (021068) 
35מט1110 == ווייטקי (1511ס 30) 5 == מצי (|214016) 
7 == אביגדור (זססקושא) 0 == משֹׂה (24101526) 
4 == יצחק (:100801) 5 +-- עזרא (12214) 
5160,024005 == שפן אָדער שיפן 06 == פינשיק (21082114) 


די צונעמען. פון די קריסטן זעצן די יידן איבּער אויף 
לשון-קודש. אַזױ אַ שטייגער: 
{גריגור דער פישערן גריגור דייג == זס19041נ 6203 
|מצי דער פישער| מצי דיג== ז1904:0כן 811125חז 
וַכוֹשׁ דער לאַנגערן יכוֹשׁ ארוך = וֹמַטוֹם 68מחגגסן 

3 אין דער מראַנטקריפּציע פון פּױלישע װערטער אויף 
העבּרעאיש לאָוט זיך ניש מערקן קיין שום קאָנפעקװענץ. דאָס 
דאָרף פּאַרולע (16ז2 0 שרייבט: זיך אַמאָל ,,פרולי", װידער 
אַן אַנדער מאָל , פּרולייא". 


2 יעקב רײפמאַן, נעב' 1818 אין א דאָרף לעבן אִפּט (אָפאײ 
טאָוו), געשטי' 1803 אין שענרעשין. זײן קסנהדרין", פּט"בּ 1888, 

3 1810--1892, געקומען 1830 קײין בּראָד, װאו ער איז 
געװען ערטערס א ידיד. 

4 אין דעם זעלבן בּינטל פּאפּירן װאָס איך האָבּ בּשעתּו בֹאַי 
קומען פון אברהם בּערלינערן ז"ל איז אויך פאַראַן היפש מאַטעריאַל 
װאָס איז שיךף צו עהרענרײכס שװער יצחק רעדזשאָ. יענע דאָקומענטן 
װעל איך פּובּליקירן בי אַן אנדער געלעגנהײט, 

5 אן אויסצוג פון אַן אָפּהאַנדלונג אד"ט ,די יידן אין װאַײ= 
שע" (בּיז צום יאַר 1521), בּײם אַדורכלײענען א טײל שװעחע טעקסטן 
זינען אונז געװען ביהילפיק ד"ר קאַמענעצקי און ד"ר װײנרײך, װע" 
מען מיר גיבּן דאָ אָפּ אַ דאנקי 


8 צ- ריגגעלבלום - בּאַמערקונגען אי 


4 דער װאַרשעװער "יד יעקנ" שרייבט זיך אונטער 
יכיהף = 0) אָנשטאָט עלב, 


אַ צוויימער װאַרשעװער ייר מימן נאָמען , לאַזאַרום" 


(5טז1:222) שרייבּט זיך אונטער ,עזר", אָנשטאָט װי עס דאַרף צו 
זיין ,אלעזר" ואָדעֹר ,עזריאל", -- ער לאָזט אַלזאָ אַדורך דעם 
טראַף ,אל" -- גאָט. משמעות טוט ער עס צוליבּ דעם פאַר: 
װוער אַרױסצורײדן גאָטס נאָמען לֹא תשא את שם ה' אלהים 
לשוא). דאָס ועלבּיקע טוט אַן אַנדערער ייר מימן נאָמען 
ישראל", װאָס שרייבּש זיך אונטער ,ישר" אָן ,אל', צוליבּ 
די זעלבּיקע מעמים, װאָם אויבּן, 

6 איין איינציק מאָל האָבּן מיר זיך אין די געריכטס?אַקטן 
געטראָפן מיט אַ יידיש װאָרט ,מילנער" == ז160610810סני 

דאָ דאַרף נאָך - בּאַמערקש װערן, אַז דאָס איבּערזעצן 
דעם קריסטלעכן צונאָמען {אַטום מג אין לשון-קודש אויף 
יוש ארוך'; דערמאָנט אונז דעם לאַטײנישן ‏ צונאָמען -חסו 
פומ/ם ועלכן מען געבּהויכט בי היינשיקן טאָ; אויף צו בּאַצי? 
כענען אַ צו הויכן מענטש. סיי אין פשמו1000 סיי אין. אָרוך" 
פילט זיך אַ בּימל חווק. 


6 


אין צוזאַמענהאַנג מי דעם אױבּנגעזאָגטן איז כּדאי צו 
דערמאָגען װעגן העבּרעאישע דאָקומענטן פון זצ-טן י"ה, װעגן 
וועלכע ס'פאַרצײלן אין זייערע אַרבּעטן די היסטאָריקער סאָבּיע? 
שטשאַנמקי און מרענק. די דאָזיקע דאָקומענטן זאָלן זיך האָבן 
געפונען אין ‏ דעם אַמאָליקן װאַרשעװער שטאָטישן אַרכיוו 
(101615166 מזגוטטזמסזה), = דער פּוילישער היסטאָריקער סאָבּיעש 

שטשאַנסקי מינט, אַז די דאָיקע דאָקומענטן האָבּן געשריבּן 

קריסטלעכע שרייבּער, וועלכע האָבּן בּאַהערשט די העברעאי* 
שע! שפּראַך. די דערמאָנטע דאָקומענטן זיינען ‏ שוין היינט ניט 
בּנטצא. מיר האָבּן זי געזוכט אין דעם הױיפּש:אַרכין (.חסזא 
016006) וואוהין מען האָט אין די 80:ער יאָרן איבּערגעטראָגן 
אַלע דאַקומענשן פון דעם װאַרשעװער ששאָטישן אַרכי -- 
און מיר האָבּן זי דאָרט ניט געפונען. 

בּיי אָט די דאָזיקע זוכענישן האָבּן מיר אָנגעמראָפן אויף 
אַנדערע נים װײניקער אינטערעסאַנטע דאָקומענטן, געשריבן 
אין לשון:קורש. דאָס זיינען- 5 פּאַרמעטן, װעלכע האָבּן גע- 
דינט אַלס אַן איינבּונר פאַר אַמטלעכע קריסטלעכע בּיכער. 
הגם די דאָויקע פּאַרמעמן זיינען ניט יענע דאָקומענטן, װעגן 
וועלכע ס'האָבּן געשריבּן פרענק און סאָבּיעשטשאַנסקי, געפינען 
מיר אָבֶּער פאַר נייטיק אויף זי זיך אָפּצושטעלן בּפרוטרו 
צוליב זייער בּאַטײט פאַר דער יידישער קולטור;געשיכטע. 

צום אַלעם ערשטן שטעלט זיך אונז די פראַגע: פון 
װאַנען האָבּן זיך יענע פּאַרמעטן גענומען צו קריסטן ? דערויף 
געפינען מיר אַן ענטפער אין דער געשיכטע פון יידן אין פּילן 
און אין אַנדערע לענדער, װאָס װײסט צו פאַרצײלן װעגן 
פּאָנראָמען אויף יירן, בּעת װעלכע מען פלענט ײדיש פאַר. 


ן לשוןקודשׁ אוֹן אַלמ;ײדישׁ 56 
מעגן צונעמען , זייער אָפט פלעגט מען אויך קאָנפיסקירן יירי 
שע ספרים. אונזערע פּאַרמעטן זיינען אַװדאי אויף אַזאַ. װעג 
געקומען אין קריסטלעכע הענט. היות די פּאַרמעטן זיינען גע: 
ווען זייער שטאַרקע, האָבּן די בּאַאַמטע זי בּאַנוצט אֵלֹם אײנ: 
בּונד צו פאַרשײידענע אַמטלעכע בּיכער, און אויף דעם אופן 
זיינען אונז פאַרבּליבּן כּמעש די עלטסטע שפּורן פון דער 
יידישער קולמור אין פּױלן. 

די צווייטע פּראַגע, װאָס שטעלט זיך אונו, בּעת מיר 
האַלטן אַזאַ פּאַרמעט אין ער האַנט, איז: װי אַלט איז ער? 
דערויף קענען מיר אַ. לפֿי:ערכדיקן ענטפער בּאַקומען פון די 
הגהות (ראַנד-בּאַמערקונגען), װאָס געפינען זיך אויף בּיידע 
זייטן פון טעקסט. די דאָזיקע בּאַמערקונגען, װאָס זיינען שפּע: 
טער צוגעשריבּן געװאָרן, בּאַצײכענען אונז דעם סאַמע שפּעטסטן 
טערמין , אין װעלכן דער געגעבּענער פּאַרמעט איז אַנטשטאַנען. 
די אױבּנדערמאַנטע בּאַמערקונגען זיינען געשריבּן אין פּױליש 
אין לאַטײן, ידיש און לשון:קודש. די לאַטיינישע און פוילישע 
בּאַכערקונגען זיינען געשריכּן געװאָרן דורך די קריסטלעפע בּאַ 
אַמשע, אין װעמעס בּאַזיץ די אין פּאַרמעט איינגעבּונדענע בּיכער 
האָכּן זיך געפונען. די דאָזיקע בּאַמערקונגען שטייען ניט אין 
קיין שום צוזאַמענהאַנג מימן לשון-קודשדיקן טעקסט ; זי אַנט= 
האַלטן געװיינלעך דעם טימל פון בּוך, װאָם איז אײנגעבּונדן 
אין אונזער פּאַרמעט, וייטער דעם נאָמען און פאַמיליע:נאָמען 
פון בּאַאַמשן, צו װעמען דאָס בּוך געהערש, זיינע חשבּונות, 
די דאַטע פון דעם אין פּאַרמעט אינגעבּונדענעם בּוך וכּדומה. 

לגמרי אַן אַנדערן כאַראַקטער טואָגן די ידישע אָדער 
העבּרעאישע פּאַגיעאַליען. אין קעגנזאַץ צום מעקסט, װאָס איז 
געשריבּן ג עװאָרן דורך דער קאַליגראַפישער האַנט פון סופר 
מיט דער א"ג כּתיבה -- זיינען די פּאַגינאַליען געשריבּן מיט 
אַ פּשוטער שריפט, מסתמא דורך דעם ראש:ישיבה אָדער 
אַן אַנדערן לערנער, װאָס האָט זיך אויף דער זייש געשריבּן אַ 
טייטש פון די שווערערע שטעלן פון טעקסט אין דער דעמאָלט 
גערעדטער שפּראַך פון די פּױילישע יידן, ד"ה ידיש-- 
אָדער טײלמאָל אויף העבּרעאיש. אָט צוליבּ די דאָיקע יידישע 
הגהות האָבּן אונזערע פּאַרמעטן אַזאַ גרויסן בּאַטײט, װאָרים זי 
זיינען די עלטסטע שפּורן פון דער גערעדטער שפּראַך פון די 
פוילישע יידן, ד"ה פון ייריש, 

נאָך די אַלגעמײנע בּאַמערקונגען, לאָמיר בּאַשרײבּן די 
פּאַרמעטן גופֿא. אויף דער דרויפנדיקער זייט פון איינעם פון 
די פּאַרמעטן געפינט זיך אַ לאַטײנישע דאַטע : דאָס יאָר 1576 ; 
ד"ה, אַן אין יאָך 1276 האָס זיך אונזער פּאַרמעט שון 
געפונען אין די הענש פון אַ קריסט. לויט די העבּרעאישע גלאָסן 
קומען מיר צו דער מסקנא, אַן דער פּאַרמעט שטאַמט נאָך 
פון ציטן י"ה. דער תּוכן פון דעם פּאַרמעט אין אַ פֿראַנמענט 
פון ירמיהו". היות אַ טייל שטעלן זיינען געווען שװער פאַרן 
תּלמודיסט, אין װעמעס הענט סהאָט זיך געפונען אונזער 
פּאַרמעט, האָט ער זיך אויף דער זייט זי פאַרטייטשט. אֶט 
האָבּן מיר דעם טעקסט גומא מיט זיינע הגהות. 


1 טאַגליכ 6 -- געאָגראַפֿישע נעמען 





הגהות פון רעכמם 





נוס ה | הגהות פון לינקס 


צו גין איך װיל מאכין צו 
גיאן 


,.. אסף אסיפים,.. 


;.. ואין תאינים 

בת אינהה,, דעם וייגין בואם 
והעלה 

די בלימיר |בּלעמער } אלן 

בור בלבין {פאַרטאַלבן} 


,.. והעלה נבל 


ואתן להם יעברום 8' 
(פירוש) זאת תהיה להםס 
בשביל שיעכורן את 
התורה 


ואתן להם יעברום 


הדימנו הט |האָט} מאכין שווייגין 


אנש |אונזן 

אויטער די אױיבּנדיקע בּאַמערקונגען האָט אינזער פּאַרמעט 
נאָך אַנדערע פּאַגינאַליען, זײ איז אָכּער אוממעגלעך אַדורכ: 
צולייענען, װאָרים דער פּאַרמעס איז פון דער דרויסנדיקער 
זייט, װעלכע ער האָט געהאַט אַלס אינכּונד, שרעקלעך רואי: 
נירט, 

8 דער צוייטער פּאַרמעט שטאַמט פון טאיטן י"ה. 
מור דרינגען דאָס פון דער לאַטײינישער אויפשריפט, װאָס 
געפינט זיך אויף דער דרויסנדיקער זייש פון פּאַרמעט און 
לייענט זיך אַװי: 19 6ג ,1459 2621182 65חס1וקוזספ18. אונזער 
פּאַרמעט אין אַ פראַנמענט פון ספר ,דברים". 
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6 דער דריטער פּאַרמעט שטאַמט פון 1צצ-טן י"ה, 
וי ס'בּאַװײוט די לאַטינישע דאַמע 1890, װאָס געפינט זיך 
אויף אים. אויפן פּאַרמעש געפינט זיך חוץ דעם די ווייטערדיקע 
לאַטײינישע אויפשריפט;. 66 00 /80ת2 0219240942 1140202} 
1ז222002) 21נ/ / 22 9124 זט/צג20 91, 

דער אינהאַלט פון פּאַרמעט בּאַששײט פון אַ פראַנמענט 
פון הרי"ג מצוות ; נאָך יעדער מצווה.קומט אונטער אַ פּירוש. 
װאַרשײנלעך איז דאָס דאָס ,ספר המצוות" פון רמבּ"ם. אויפן 
פּאַרמיעט זיינען אויך פאַראַן העבּרעאישע הגהות. 

דאָס סאַמע אינטערעטאַנטסטע אין אונזער פּאַרמעט זיינען 
די וואונדערשיינע אָרנאַמענטן, װאָס זיינען גאָר פריש דערהאַלטן 
געװאָרן בּיזן היינטיקן טאָג, ניט קוקנדיק דערויף, װאָס דער פּאַר; 
מעט האָט גערינט אַלס. איינבּונד פון אַ בּוך. די דאָזיקע אָרנאַ: 
מענטן בּאַצירן די ראשי-תיבוֹת פון די מצוות, װי למשל 


,ואהנת" אָדער ,מצוות עשה". אויף אַ שיינעם פאָן יט 
אונזערע אָרנאַמענטן פאָר פליגל פון אַ מלאך, אַ האָז אין אַ 
שטייענדיקער פּאָױציע. און. אַ. פאַנטאַמטישן פוי; 

4 אויפן פערטן פּאַרמעט, װאָס שטאַמט פון 1טצ"טן 


י"ה, איז אויף דער דהויסנדיקער זיים פאַראַן אַן אויפשריפט אין 
דער לאַטײינישער שפּראַך : { 213 א 01 1ת20/ 6012/01091 14208 1 

דער פּאַרמעט איז אַן אויסצוג פון ספר ,, שמות" פּרשה 
,ויקהל". אונטן געפינט זיך אַ פּירוש ,מסורה גדולה" אין דער 
זייש די ,מסורה קטנה". אונטערן העברעאישן טעקסט גייט תּיכֹּה 
דער ,תּרנום אונקלם". | 


די געאָנראַפישע נעמען פון יי און פון שכנותדיקן בּורגןלאַנד 
אין די יידישע מכורים 


פון ד"ר י, מאַגליכט (ווין) 


בּאַאַרבּעטנדיק די ירושה?אַקטן פון די ווינער יידן אין 
7טן און 18:טן י"ה, האָבּ איך געהאַט זייער אַ סך שװעריקײטן 
פעסטצושטעלן די געאַגראַפּישע נעמען אין די העבּרעאישע 
און יידישע צוואות און כּתובּות, נישט ועלטן זענען די נעמען 
געווען אינגאַנצן איבּערגעאַנדערשט, אָפּטמאָל וענען געגעבּן 
מערנישט װוי ראשי-תּיבות, און ס'איז נייטיק אַ סך ציים און 
מי אויף אַרױסצובּאַקומען דעם נאָמען, 

אין אַ זאַמלבּוך לכּבוד ד"ר אַלפֿרעד לאַנדױ, װעל: 
כער אי אַלעמאָל גערן מיטן רײיכן אוצר פון זיין װיסן צו 
העלפן יעדער איינציקן, איז גראָר דאָס פּאַסיקע אָרט, רעכן 
איך, צו בּרענגען אַ דערקלערונג פון נעמען, װאָם איז שווער 
זי צו אידענטיפיצירן, און אַװיאַרום צו פאַרשפּאָרן מי 
און זוכענישן פאַר אַנדערע, װאָס אַרבּעטן אויף דעם פעלד, 

דאָס צונויפגעשטעלטע צעטל איז אויך שפּראַכלעך 
בי גאָר אינטערעטאַנט, די טראַנסקריפציע פון די נעמען 
איז זייער. וויכטיק פאַר דער ידיש-פאַרשונג, 

איך בּרענג דאַ די געאַגראַפישע נעמען, װאָס געפינען 
זיך אין שאלות:ותשובות,. הסכּמות און אַנדערע מקורים, פון 
טשעכאַטלאַװאַקײ און פון בּורגןלאַגד (היינצענלאַנד), וועל: 
כע עם איז אויפן ערשטן קוק שווער צו טרעפן, 


נאָך די נעמען, ‏ װאָס וענען 
אותיות,, קומט די מראַנסקריפּציע, וועלכע שפּינלט אַפּ די 
גענויע אױסשפּראַך, װאָס איז אַנגענומען אין יענע מקומות, 
צו די פריערדיקע אוננאַרישע ערמער, װאָס געהערן הײנט 
צו סלאָװאַקײ, איז צוגעגעבּן, כּדי מען זאָל זיך קאָנען גרינ: 
גער אָריענטירן, פּריער דער אונגאַרישער נאָמען און נאַכדעם 
דער סלאַווישער, 

דער יידישער נאָמען פון די ערטער אין סלאַװאַקײ 
איז תּמיד גענומען פונם עלמערן סלאַװישן נאָמען און אין 
די אַנדערע לענדער אויך פון דעם עלטסטן אָנרוף,---אַ ראיה, 
אַז די דאָזיקע ישובים פון די יירן זענען נאַר אַלטע, 


געשריבּן מיט יידישע 


ליטס ער אַמור 
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לאַנדויבוך (22) 
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אבויעדאם, 0ז202ז20 56 .מזגמ'זט8. 
אונלא,. 0372 0016. סלאָװאַקײ, 
או"ד, 11400066 !1101 /145406), סלאָװאַקײ, 
אוהעל איהעל, 96סא! 60946ט510 .ץוסװןט 5210144 ,1סטש 
0, - סלאָװאַקײ, ' 
אוטיץ, הוטיץ, 0110סשט 
אוימא,. 20093566 .41996, 
אונסדאַרף, זע או"ד, 
אורמין, {מס0זש ,00ז). סלאָװאַקײ: 
אוישטרליץ, 
אמש,. 265. 
איביניץ, אײבּניץ, 
איגרא, 2064. 
אייזן שטאט, עיר בּרזל, 02008ז1619 .1:196091201. פּורגןילאַנד, 
אילעווע, ‏ 1072 .סט'1. 
אלישאו,. זע העלישוי, 
אלישטאבע, עלישטאמע, 2112 .00'9001406. סלאָװאַקײ, 
אסלאן, /מ052/2 /,852140, מלאָואַקײ. 
אטענפא, 7/4ת2320 .ג853'01. עמלעבע מים דעם נאָמען. 
אחש, זע אייזן שמאמ, 
באבנא, 8602 800066. ביימען 
באמוי, .824 6טץ826. 
באמלוי, בּמלויא, 82006021, ביימעף 
באניוויץ, באנאוויץ,. 28200006 ,8220 ,610 80ם. מלאָװאַקײ. 
באמקוויץ, 80540066 .0901 :שז עפסם. 
בארטניץ, בירטניץ, 8110106 .1017 .שוזמו:'ם, 
בארשא, 80154 .8019002, סלאָװאַקײ; 
באשאן, מ809002, סלאָװאַקײ, 
בודעשפיץ, 2019000616 .8044900'610, מערן. 


בומסלא, בומטל, בימסל, 201202 .20402120מטן .51'מזהם 
ש80165124. 


בוקטאדע, ביקסאד, 81420. סלאָװאַקײ. 

בוענץ, זע פיוענץ, | 

ביאף, 46207ץ608א .שסטס5סעץעסטסא. ביימען. 

בימש, 8716 6144) .162970106956 .816900. טלאָװאַקײ, 


סלאָװאַקײ. 


1100401/ 


2, 
מערן, 


בּיימען, 


אוסטרליץ, .21151611112 .201511112. מערן, 
סלאָװאַקײ, 

6 116020000117 .011'ס1ת. מערן. 
בּיימען, 


סלאָװאַקײ, 


סלאַָװאַקײ, 


מערן, 
מערן, 


בימטשאן, זע פישמיאן, 

בנעדאקאוויץ, 8626014002 2260601612102 ,8060'400012, 
סלאָװאַקײ, 

מעכני, 06ץ86008 /0/מ860, בּיימען, 

בעטשקי, 6 .86190066, סלאָװאַקײ, 

בעצקוו. 860240 .866/'6. 0 

בעשאץ, 27 +-.209202 +8'900212,, סלאָװאַקײ, 

ב"ס, 16210017 01908ז860. סלאָװאַקײ. 

ברודא, ברוד, 1061 .089 .21010 08ספ'0מ0. מערף 

ברונא, 2106 .2ממחזם .מתוום. מערף 


ברנדים, ברנדש, 8120068. פיימען, 


1 אין די עלטסטע מקורים (וע ץ06516116)): 81066 (1428),!' 
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ברעזווא, ברעזעווע, 8162074 .261626 .8169'/6. סלאָװאַקײן, 
ברעונא,  816200‏ 24ת286102 /2ג16 .816906, סלאָװאַקײ. 
גאסטיל, גאשטיל, גסטל, קאסטל, 2 1605160 ./60090. מערן, 
גומיין, נאימיין, 160161610 .6200610. מערף 

ניבכיטש, ניבטש, 6066008 .066'8004) ת 

גידונג, גידונגן, ‏ מ1ח11040 .6066108 .8מ'066. מערן. 

נאיי, נאי, 1272 602100: מערן. 

גיירינג, :0204 .6222 
גיסונג; 0859102) .ז2טן) 1460061. .0195'09, פּורגןלאַנד. 
נלאמי, .162040, ביימעף 

גלאנדע, נלאנטע, 602120024 .0212012) 
געוויץ, 42610766 .626002 גאה .6066312,. סלאָװאַקײ, 
גרופע 2מטז1 .2קת160/0 .61/406. סלאָװאַקײ. 
דאבטשוי, דאביטשן, 100:90024 ,טגתספ'טסם, 
דאברא, 20812 +צמסזססם צפגא .16טסם, 
דאלפלאן, 40116001267 .0100122, מערן. 


סלאָװאַקײ. 
.14046). 


סלאָװאַקײ, 


מערן. 
ם לאָװאַקײ, 


דאמבשיץ, דאמבערשיץ, 10200001500162 .16װ0'50מ1ג0. מערן. 


דיווישעווע. .01619006006,. פּיימען, 
דראנאמירעשט, 121220111691 .121400016112102 9014'זומז'129 
פלאָװאַקײ. 
דריזניץ, דרעזניץ, 50:220166 .5112550112 .ש'חפסזם, 
דריטעמע, 1016(00002 .12116101124 .0110106, 
דרשנץ, זע דריניץ. 
האנשאוויץ, .1140080706 .11201512102 .0117 /1124090. סלאַװאַקײ, 
האסוסא, 110524520 .1109'96, 
האציפלאץ, הוצעפלאץ, 7ו1101260210 .10 '0ו140. סלאָװאַקײ. 
הארשיץ, 0, - ביימען. | 
ה"ב,. 1125210022 .מ8מגז0ס5טג11. סלאָװאַקײ. 
הומענע, הומנא,. 06006ז110 .00002ז110 .סמ'וזט1ז 
הומפאלץ, 2סזט11.. ביימען, 
העלישמאבע, 1161'800406,, זע אלישמאבע, 
העלישוי, העלעשוי,. העלשויא, אלישאו, -11016 .020װ1161/50 


11 טיום 


מערן. 
סלאָװאַקײ. 


סלאָװאַקײ, 


סלאָװאַקײ, 


0װ9002. מערן. 
הרייניץ, זע רייניץ, 
וואכטעליץ, 001610106) .14602:שט .1112 4011 שט'. + סלאָװאַקײ, 
וואלאווע, ‏ 1001064 .246101026) .סשש'ןס/ט. יי 
ווארבעף, זע ווערבא, 
/וואהרין, 1200 02ז /84‏ 0/ג/0. סלאָװאַקײ. 
וואג וועש, 60596) 29 .3061900,. סלאָװאַקײ. 
וויב, 96466 .1002ת526 .10019ז2/ט 2 
וו"ד, /002109001, ביימען. 
וואשער ויש, 30619024996. מערן, איך אין ביימעף 


ווישווא, 6 1616 .סינוס /ט, 
וועלקי, .3/6142 .306146. מערן. 
ווערבא, ווערבוי, 0006זש .6106 .0/6:0404, סלאַװאַקײ. 


ווערבאפץ, ווערבאפצע, ווערבויץ, .4600002 .406100166. 
6סטסטזש. - סלאָװאַקײ. | 


סלאָװאַקײ, 


23 609316| 46 
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װערשװאַר, 14616902 01'90402שֹׂ. סלאָװאַקײ. 
ווראנעף, שיסחסז?ש .214006) .'מסזשט 2 
זאבעקריק, שאביקרעק, שאבעקריק,  25800006166‏ אוזע'ט2 
+28001164, סלאָװאַקײ. 


זבארום, 20016 .6 ז00ס2. מלאַװאַקײ: 

זדאשאף, 2406807 .20650006. ביימען. 

זנױים, 2010 2021/0, מערן. 

האצין, 020068. ביימען, 

הוסט, 110516 114526 6216 סלאָװאַקײ; 

חרודיין, 30/0זת6,. ביימעף 

מאטוס, טמאטא, 1009 1009. סלאָװאַקײ. 

מטאכי. סכי, טכא, סשכן, 4ג 1200‏ 140064. ביימעף 
טאלדעש,  1610768‏ 1014'900. סלאָװאַקײ.. 

טאללא,. טאלע. מאלליא, גץ1260 .1206. סלאָװאַקײ. 


טאמיל שאן, טאפליטשאן, /{12016520 4293 .11900010 קס1 

97מ1000164 ג14סשׁ. סלאָװאַקײ. 
טארנאליא, ג10021 10102412 .1270216. 
טארנא, טארני,. טארנו, מורנא, 
טארנע, מירנױי, 110202 52001026 1297 .1016 סלאַװאַקײ, 
טוטשאפ, 13640. ביימען, 


סלאָװאַקײ; 


,)6 1006. בּיימעןף 


טיפליץ, טויפליץ, 1610 -6ׂוק16, ביימען, 
טעטש, .70ס1140  160960.‏ 161904, סלאָװאַקײ. 
טעטונג, 1840168 /16668 .16000. בּרגףלאַנד, 
מטערצאל, 101022, מלאַװאַקײ, 

טראפא, טמרופא, מרפא, גגקמסזן. סלאַװאַקײ. 
טריביטש. טמריבטש.  11601608!‏ 1900 1160. מערן. 
טרישט,. טריטש, 1006508, מערן 


ט"ש, זע טאפילשאן, 


טשאפ, 600 .0240. סלאָװאַקײ. 

טשום, 6202 .190402 : 

משיכוויץ, 422608000162 .1800600'6166. מערן. 

משעטשע, 60091650 .189628619086,. סלאָװאַקײ, 

טשעטשאוויץ, 06ע5660 .12192605) .801161900'117 1; סלאָװאַקײ. 

טשעקע, 6640 5642 הץקגת סא'הספך :5 

יאהנע, יהאני, 28{ 6724 .84009{ 54 .תמגטסן 56 .סתמג2' 
סלאָװאַקײ. 


יאללע, 2212 ג/512 .6922 0 .18016,. סלאָװאַקײ, 

יאנקוי, יאנעקוי, יעניקוי, 1601420 101600) .טג6'מסן, פיימען. 
יאנוויטש, 4042 .120'00112. ביימען, 

יאטין. יאסן, 6, 16016514620 .143'8. מלאָװאַקײ 2, 


יאקע, 042( .446(. סלאָװאַקײ. 

יארמוטה, {ו22/000 2227 0026ז070) 82/2954 6מוזגן 
סלאָװאַקײ. 

יעמניץ, 12:0012 .2 ממנסן. מערן 3, 

יערנן, 26002648 .854 06{ 5740 /עעזס9) 54 6.מעזסן 
סלאָװאַקײ. 


1 .1160602 1 
2 עזפּ מעות {מ14520616 בּיי בּאַכער; .57 ,28 .ר 18 101. 
0 ,16000102 3 
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לאדמיץ, 1420:00006 .1260006002 .146102, סלאָװאַקײ. 
לאקין בּאך. לקונבּאך 4 14046080268 .1.801/00202 בּורגןלאַנך. 
ל"ב, 1404600062 2008 14046002400, מערן. 

לוביקא, פוביקי, 11/400324 .11140'46,. ביימען. 


לובלוי 00602ט! ג/512 .104016 (), סלאַװאַקײ. 

לוג, ‏ 8סט} ביימעף 

לוקא, {וט} 0מט 1642 1804. סלאָװאַקײ. 

לויא, 1606, בּורגן.לאַנד. 

לושא, 1076 ביימען, 

ליבנה, ליבנא, 8מ11606, ביימעף 

ליטנא, 1464. ביימען. 

לימש, 166066 .16061800 .166808, ביימען. 
לייטמריץ, לייטמרץ, לויטמריץ, 161006002. פיימען. 


לייפום, לייפן. לייפין, לייפא, לייפה, 162 86 .סקס }, 

ליפחאוויץ, ליפהוויץ, 112שסמ11000 .לונש'0ס'1,610, בּיימען. 

לנטן בורנ, 14066000:8, מערף 

לעטקוו, 0 /1.65240 .6 1.6524, מלאָואַקײ. 

לקב, זע לב, 

ל"ש. ליכטן שטאדמ 110016051206. ביימען. 

מאצעהאן, 814020222. סלאָװאַקײ. 

מארגיטין, מארגירעטן, מרגרעטן, 
בּורגן.לאַנד, 

מארטין, ת212:0 9080 1020108 521 1041602. סלאָװאַקײ. 

מנ"ך, 2122640001 .20ץ1122 1207 /ז210986000 / 

מ"ד, 21:1004011 46 12116154071 400 ,81496110011, סלאָװאַקײי 

מודרן, 8ז20006 .ג20001 240006 .מז'1014ן : 

מטסדארף, מטרשדורף, ‏ 2121465 .ת218:!0 עפַגאא .2421500:1 
2ט0ס2121061/5 ,6011 בורגן.לאַנד. 

מט"ד == מטסדארף. | 

מיהאלאוויץ, 106042106066 ./ץ0021א 524 צקגא .6וש'וגתטן 
סלאָװאַק יי, 

מיזלאב, מיזלופא, 1055 

מיכלוף, 241006100. ביימען. 

מילויסק, 24:060540 .040/040960א. ביימען. 


94. 21210112. 1446 


.81151412. - מערן. 


מיללעדארף, /24000400 .1614 /80006011. סלאָװאַקײ. 

מיקולאש, מיקלאש, 4 1012105 5924 606 1/111'14504.4 
8, -+ סלאָװאַקײ. 

מיעסטעץ, 116111201065066 .8165012. בייטען. 

מירוויץ, 2טטס זע .112שי'/11ׂ, ‏ ביימען. 

מירטיץ, 101:0066 .106'/ו4/, ײ 


מלאצקע, /2120204 .202/20242  .81181246.‏ סלאָװאַקײ, 
מעדיער, 14606 6111 .זסץ2160 צפג ז106616 װ" 


מעואלאבארן, 246021290166 .246:2612400102 א 
מק"ל, זע מיקולאש, 
נאדעש, נאדש,  1420258‏ 1424'9044. סלאָװאַקײ. 
נאווא מיעמטא, 169106/ 6טסאג 6שוֹסמןט 449 006016516זן 
/1161431401 38ש. סלאָװאַקײ. 
4 בי שמיינשניידער, .2001 0266 אױך לאמינבּאך, 


לטנבאך, 


בי 
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נאוועטע 1 065גטס1! 9013544 .1216 .606/6926. סלאָװאַקײ. ‏ פ"ב. פר"ב, 8121091204 .8זטט0:699, מלאָװאַקײ: 
נאחד, נחוד, נחוט, 0006גאן. פיימען. פוהרלץ, 00112. מערן. 
ניב, וע ניקלשבורג, פוחאף, טסהסטת .24086 .ש'ת240. סלאָװאַקײ. 
נ"ה, .16602051 .עאמזג2 סששסא /2טן) עספז"ן ‏ 146106081 פיונג, 2698 06מ2681 8220 .8ת'269. סלאָװאַקײ, 
סלאָװאַקײ. פיזענץ, 826066 ,819607, מערףן 
635 זן 41,, בּיימען. פילעק, סשסאגן? ‏ 00164. סלאָװאַקײ. 
נײיטרע, 146402 .1402 .102ץאן .1/6116,. סלאָװאַקײ. פיסק, 01364. ביימען. 
ניישטאמל, זע נאווא מיעםמא, יו פישטיאן, פיסטשאַן. /מ11086 .תסץ!2609 018001900404, 
ניקלשפורג, נ"ב. נק"ב. נ"ש, 9זעסצוסאואן .סזסקפּ'וא סלאָװאַקײ, 
מערן. פּלון, מג 21‏ 2100. ביימען. 
נ"מ, זע נאווא מיעסטא, פלקנוי, 0ג2/004? / 
געוויקלוף, ע60/0טס 14‏ .ט/4סטסאן. ‏ ביימען. פנ"ד, פעטשעניידורף, 1026 6081 2619006061400 
ניש, זע ניקלשפורג, אויך ניישטאָט (1461151261). 5ט4ט160 26000512, סלאָװאַקײ, 
סאבאטיש, 50001566 520010246 0 .5200'400504. סל6יקי'. = פחק, פר"ם, 7ת12010084520 .1:244600000060. בּורנױלאַנד, 
סגאליץ, 4 ג5221:01022 ./54211 סלאָװאַקײ. פראנה, פרנא, 1120 
ס"ה. פערדאהעל, 4022044 //52600216 גמטםת 9606 פרוסטיטץ, 2105:16107 .10982112 ,עופסזם, מערן, 
2'. לאָװאַקײ, : פרדוויץ, 12:000102 .2410'012: ביימען. 
סוריעץ, סודיץ. = .5208 .5216 סלאָװאַקײ. י פריוויץ, 111600024 .6ץ38טוזת -ש'שוזת. מלאָװאַקײ, 
סוואלאווע, 50211804 .גטץ/520 .סש'וגשפ 2 פרערו, פרערא, 1160 016426 ,21016, מערף 
סווידניק, 5010018 צַמפוע .16196002462 2 פרעשפורג, 110990018 .2120:91474 .ץמ20290 ,9זסמװס69זת 
סטרקניץ, 510240016. ביימען. סלאָװאַקײ. 
סמרשיץ, 50:2508107 ײ פריש, פ"ש, 1716151201 .1110006612  60212002.‏ 16131001ז 
סינוד, 521261 1021102105 5210'6. סלאָװאַקײ. סלאָװאַקײ, 
סיראק, 52048. מלאָװאַקײ. פשיברום, פיברם, 0ג1טן/0, ביימען 
מלמווינא, 501010002 ,512002 2102 .51016106. מלאָוואקיי. צילם, צעהלים, 2642 900ו260 ,1ט!1661692 1661064 ,נ/026) 


סמ"יג, 21210114 521, זע מארגימין, 

סנינא,  56012‏ 521402. סלאָװאַקײ. 

סעטשין; צ9מ5664 .47מ926056 .מ/52/1900.. סלאָואַקײ. 

פעליש, סעלעש, 5608 6146 :526169 שפגא ‏ 92616500 
סלאָװאַקײי, 

סעמארטמון, זע מארמין, 

סעמיהייא, זע מיהאלאוויץ, 

סעמניץ, 4 .52601072 92610126, 

מענדיערגן, וע יערגן, 

סערעדע, 56164 .526164 028 .5266 / 

סרעדנע, 56160406 .76ץח526160 ,82616026. 

עיר ברול, וע אייון שטאט, 

עיח, עיר חדש, זע נאווא מיעסטא, 

פאטיק, 1212 52105 ,00)4, מלאָװאַקײג 

פאלין, פאלנוי, ‏ 20104. ביימען. 


פאסטא, פאסטכע, פאַסטכן, 0װ225/4080 .245210 .0290006 
סלאָװאַקײ, 
60, -סלאָװאַקײ, 


סלאָװאַקײ, 


סלאָװאַקײ, 


פארוי, 
פארימשין, 

פאסל בערג, 
פארצווע, פרצווע, פרצווי, 


+9ח201164. ביימען, 
, -+ ביימען, 


2 ט260ז22 .04 ט01260, ביימען.. 


1 לוט בּאַכער, .82 .2 .16 א איז דאָס: 69ט10008 51414. 
2 סלאָזט זיך ניט פעסטשמעלן, צִי אין דעם אָרט האָט װען 
עקסיסטירט אַ יידישע קהילה. 


בּורגן-לאַנד, 

קאמה, 1401 ,6012 
קאבירטדורף, וע קב"ד. 
קאדלבורג, 01052086 .8ז168:10. .1648'10019. בּורגן-לאַנד. 
קאלדי, קאלידע, 42414067, 
קאסטעל, זע גאסטיל, 
קאפמיש. 8205 {תגא. סלאָװאַקײ, 
ק"ב, זע קאדלבורג, | 


סלאַװאַקײ, 


בּיימען, 


קב"ד, קובלסדורף, 16006194000/6 .1640010 160101860116 
! בּורגן-לאַנד, : 

ק"ד, 526065  1810001201‏ 261000011 2100 40061900116 
32, - מלאָװאַקײ, 

קובלסדורף, וע קב"ד, 

קובנא, 3064 מוסטא. סלאָװאַקײ, 

קו"ד, זע קב"ד. 

קוירשם, 8240/0. ביימעף 

קוניץ, 2, מערן, 

קוסוויץ, קסוויץ, 2356100612,,. ביימען, 

קטן דורף. ?/021160000. בּורנ-לאַנד, 

קיצע, {8מ4ג2006 6/מ1600656 .114866 ,16066, בּורגױלאַנד, 

קיהר, זא {6/8?. סלאָװאַקײ, 

קינגשוורט, 001251,. ביימען. 


קאסטלץ, (4005161612 ,ט81 .20/0) 1609161612 2ז2מ50, בּיימען, 
קעלין, קולין, 8 6114 ביימען, 
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קערט, 1644 60108}ן,. סלאָװאַקײ, 

ק"פ, 8006006248. ביימען. 

קרומינוי, קרומניא, קרומנוי, טגתנסז! ,זמגן, 

קרעטשענום, 06ט0ם:ס16/8 .00626ץ9מ4214090. סלאָװאַקײ, 

ראב 1. 

ראגענדארף, ראקענדארף, /ו2286200 ;2 0000 820 
בּורגן-לאַנד ? 

ראחוב, 0ע11/8040 .2206 .6'ת8240,. סלאָװאַקײ. 

ראכנאווע, רעכנווע, 1ג0סװ8610, ביימען, 

ראכניץ, 8000062 .8600012, בּורגן.לאַנד, 

ראקניץ, רקניץ, 22480216 .82/'216, ביימען, 

ראסנאוויץ, 80240066 .8022009, סלאָװאַקײ, 

רױב, 805600609, סלאָװאַקײ, 

ר"ד, זע ראגענדארף, 

רודניץ, רדניץ, 20000106 .8200216. ביימען. 

רוסטיץ, רויסטיץ, 2205012 ,09112א. מערף 

רייניץ, הראניץ, הרייניץ, -1/6195 ,2480 .11140160 .8012 
.1106 

רייץ, .821602 ,8612, מלאָװאַקײ, 

רעביץ, .8401 ביימען? 

רעדיש, 001441516ט11100 .212זקמסמסמש!, בּיימען, אויך .קמש 
1114019084 

רעזאוולע, 2022407324 .802202 .8'24006, סלאָװאַקײ, 

| רעטע, 8666, סלאָװאַקײ, 

רעצע, גסטטסת ג14614 .20026 1297 860266, סלאָװאַקײ, 

רציף, 4616  82690000/6‏ //8001540, ײ 


נח פּרילוצקי - װערטער מיט הער טײטש (איצמ" 
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שאביקרעק, שאבעקריק, {/2400//6 000160ז298 .גוזװ'ט2:8 


סלאַװאַקײ, 
שאחזטיץ, 5200060 0061 ,500200012, סלאָװאַקײ, 
שאשעלטדארף, שוטלסדורף, /50021 .2869216) .50004194011 
 ,1‏ סלאָװאַקײ, 


שאללע, 5214 .961/6 .29) 5002116,. סלאָװאַקײ, 

שאפי, שאפע, 5082024 ,5082116, מערן, / 

שאק, 52616026 564 504046, סלאָװאַקײ, 

ש"ב, 8ז50040806 .5880 ,5290 .9000190018, סלאַָװאַקײ. 


ש"ד, זע שאטעלמדארף, 

ש"ך, 508446480160, ביימען, 
שויב, זע ש"ב, 

ש"ון, 500120464006114, ביימען, 
שוויאוי, ‏ 2668 .50461220, 


שומאני, {מסגופֿ .20ז/560. סלאָװאַקײ. 
שוראן, צחגזטפ ץ0גאה 0ג:5080 / 
שוראוויץ, 00166ז50 566 {פגאה .610'ז5080, סלאָװאַקײ, 


שמאמפא, שטאמפי, 5120002108 .5600232 .5101012 .6מ54400 
סלאָװאַקײ, 

שטומעווע == שמאממא, 

שטיטע, 904. בּיימען? 

שמייניץ, 2 603112 .6109 .6 מ514, 

שטעטל, 010942ט10 .2406516640 5160,. סלאָװאַקײ, 


שיליין, וסו51 .2202 ,280102, סלאָװאַקײ. 
שליינינג, שלוינק, 0056מ50012/0 .822/10024, בּורנןילאַנד, 


יחוס: בריוו פון אַ משפּחה יידישע צייט:אומשטאנדווערטער 
מיט דער טייטש ,איצט' 


פון נח פּרילוצקי (וואַרשע) 


1 איצונד, איצונדערטט), 
אין דער אַלטער יידישער לימעראַטור איז זייער פּא= 
פּולער איצונד: 1) אין ריינעם געשמאַלט (אַװי זעען מיר 
אים אויך אין נייערע ווערק), 2) מיט צווואוקס פון טראַף 
=ער (דידאָזיקע פּאָרם אַפּילו זעלטן), 3) מיט צווואוקט פון 
-ט נאָך דעט דערמאַנטן טראַף (עפטער), --- אובּ מיזאָל זיך 
וועלן פּאַרלאָזן אויף דער אויסליינונג, דאַרף דער =ן= ווייזן, 
אַז דעם הױפּטקװעטש האָט געטראָגן דער צוויישער טראַף, 
| 4 איצונד, 
א) פון די 429 עַתֵּה אין תּניך (אויבּ איך האָבּ נאָר 
ריכטיק אויפגעציילט) זעצט י, וויצענהויוען 12 איבער 
1 לוימ שמיינשניידער אין ,8001 244), אויפן סמך פון אַן אָרט 
אין , קרבּן אהרן|, אַ קהילה אין בּיימען, היינס איז פאַראַן מערנים װי 


אַ דערפּל מיט דעם נאָמען, 


2 אין 15 יחה 01112ץ516, זע בּיי צ006516116, 


מים איצונד2, 9 מיט איצונד(י)ר און 408 מיט איצונדרט, 
פון די 12 מאָל איצונד קומען 6 סוף=שורה, אַװי אַו ס'איז 
מעגלעך, דאָס די קירצערע פאָרם איז געבּרױכט בּלױו צו= 
ליב טעכנישע סיבּות 4, --- אַקײַגן י, בּליץ פון די 84 עתה 
אין נביאים אחרונים זעצט איבּער 89 מיט איצונד 5 -- אין 
אַמסטערדאַמער , המגידײ (1738) ווערן פון די 108 עתּה אין 


שמואל א, ט 
ה ון; הוסע 


2 בראשית כב יב; שמות לב לב, לב לד; 
יג, כה כז, כו יט; שמואל ב, ז כֹה, יב ין מלכים אי 
ח יג, : 
שמות לג ה, לג יג: איצונט. -- 

4 7 עתּה זײַנען דאָרט איבּערגעזעצט מיט אנדערע װערטער,-- 
5 ישעֵיהו' כה כב:; איצונט; יורמיהו ית יא: איצובנדי 
(קענטיקער דרוקפעלער),. -- 23 מאָל (ישעיהו כט כב, לג י, לז כו 


אאַז"וו) איז עֹתּת איבּערגעועצט: נוא (--מה"דינה"ד אדװערב וז 
איצט?),---ועתּה זעצט בּליץ אָפט איבּער: נוא איצונד,-- 
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נביאים ראשונים 127 איבּערנעועצט איצונד 1 -- די פֿאַרם 
איז נאָרם אויך אין ,מנישי מנחה" (אַמסט, 1754, 1768, 
77--1778, /1799---1704 אאַזײוו),---גליקל האַמלם זכרונות 
(פון די יאָרן 1648--1719): איצונד (208), איטצונד (52), 
אוצונד 2 (85). -- אין די יידישע פּריוואַט-בּריו אוים דעם 
יאָר 1619 (ווין און לײפּציק 1011) 16 (28), 88 (60. -- 
נתן נשע האַנאַװער, ,, שפה בּרורה" (ווילנער כּתב-יר 1714) 
7 איצונד- -- אַנאַלאָגיש אין פּראָגער ,,צאינה וראינה" 
(1806), דגם ניט אָפּט (3, 031, 00, 70, 83, 194, 208, 215, 
6 /23, 258, 258, 3)208; אין סודילקאָװער (1824) אַ 
בּיסל עפמער 4, --- אין , ספר החיים" (פירט 1767) !1 45 --- 
אין פּאַרשײדענע אױסנאַבּן פון ,עץ חיים" (צב"ש אין פֹאֵײ 


ריצקער 1700, אין ווילנער 1803 כּמעט אויף איטלעכן זייטל),. 


פון ,, שמחת הנפשי (צב"ש אין דיהרנפורטער פון 1800, אין 
װולצבּאַכער פון 1797), --- אין ,שבט מוסר" (דיהרנפורט 
4) 48 אאַזײו; אין אלב מוב" (יװעפאָוו 1827) 5 
אאַזײוו; אין , תֹּם וישר" (יװעפאָוו 1827) 15, 14, 20ם, 54, 
0 אאַוײוו; אין עקב זישר?" (ארט? 1773); אין ,דרך 
הישר לאבן כּוחן" (האַמבּורג 1746); אין {מצה אהרן" 
(ווילנע:גראָדנע 1856) 23, 28, 36, 51, 54, 61, 04, 08, 78, 
6 8, 85, 87, 96, 110; אין ,נחלת צביזי (ווילנע=גראַרנע 
29) בויגן 2, 17 אאַוײװ; אין , נחלת צבי" (,כאשר נדפם 
מלפנים בּזוטאמירי, קענטיק לעמבּערגער דרוק, יאָר ?); אין 
זשאַלקװער ,,חובות הלבבות" (1799), גענוג אפט (50ט, 80, 
6 ם, 00, 01, 002, 893, 06, 97, 98, 09, 108, 8112, 
9 און אין אַמסטערדאַמער (1768) אַלם יוצא מן הכּלל 
(59ט, 0146,) ; אין ,ספר תּחינות" (פראַנקפורט א, מ, 1714) ; 
אין , יוצרותי (פירם 1768) 81} אין ,יוסיפון" (דיהרנפורט 
9) 48, 40, 40ט, 42, 045ט, 046, 47, 047, 048, 50, 52, 
6 067, אאַזײוו { אין ,שארית ישראל" (פירט 1707) 1, , 
03ט, 5, 5ס, 86, 7, 8, 8ם, אאַוײװ; אין ;כבּן המלך והנזירש 
(זשאָלקװע 1771) 3ט, 04, 10ט, 24ם, 25, 026, 27, 29ט, 37ט, 
0, 31, 52, ככט, 60ט, 66, 67, 008, 073, 78, 070, 80, 080, 
9 03, 1360ט, 137, 140 אאַזײוו 6 אין ;מנהגים" (פראַנק= 
פורט א. מ, 1702); אין , סי שחימות ובדיקות של הנאון 
מהר"י ווייל? (פירט 1768) 030; אין ,ספּורי הפלאות" 
(ואַרשע 1848) 07, 0 אאַזײװ; אין , צוואות נפּתּלי הכּהן? 
(ווילנע 1803) 1 מאָל{ אין , ספּורי מעשיות פון רבּנו נסים" 
(װאַרשע 1836) שער=בּלאַט, בּויגן 8ט, 9, 10ט, 17ס, 27, 631, 
אאַזײוו; , ספורי בּעל שם טמוב" (אַװידװאָר 1816); אין 


1 יהושע א ב, א יב, ט ו אאַז"ו.--4 עֹתֹּה זיינען אין דער 
איבּערזעצונג אינגאנצן איבּערגעהיפּערט. -- 

2 דער עױשטעה | קענטיקער דרויגריז. -- 

3 21: איצוֹני (פארקירצט מחמת סוףישורה),. -- 

4 22 מאָל וצבּ"ש בּויגן 17, 20, 020, 25, 41 אאַז"ו). -= 

5 צבּ"ש: איצונד (בּיגן 128), איצוגד (13). == / 

6 91: איצונד, 82: אוצוֹנד (ערשטער 6 דרוקגרײון 23: 
די אוצונדיגי לײט. -- 
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נדולת יוסףײ (ווילנע 1817) 07 (9 מאָל). -- בּכלל, װאָסער 
עלטער יידיש ספר מזאָל ניט עפענען, בּאַנעננט מען דאָרט 
די פּאָרם איצונד, אין דעם אָדער יענעם אומפאַנג, 

3 ) אין נײערע אױסגאַבּן: אין , טױזענד אונד איינע 
נאַכטײ (װאַרשע 1852) נאָרם (|, 2, 5, 6, 8, 0 אאַזײ); 
אין ,אַ שיינע היסטאָריע פון אַזאַלין מיט דעם צױבּערער 
אלקאדעריי (װאַרשע 1879); אין , עמינדבי (װואַרשע 1858) 
4 7; אין ,,ראבּינזאן קראזוע דער יונגערעײ (װאַרשע 1840) 
נאָרם (2, 03, 04, 5ט, 6, 07, 8, 9, 010, 11, 12 אאַזײוו); אין 
;ספֿר החן" פון י. י, זוסמאַן (ווילנע 1803) 114 אין 
, סיפּורים מרבּינו נסים" (ואַרשע 1802) 31, 34, 136 אין 
,דער תּלמוד פון אליהו הנביאי (װאַרשע 1883) 36 ; , דיא בּייוע 
מומעי (װאַרשע 1888) 11 90; {סי הדרת זקנים" (וילנע 
4) 29 אאַזײװ{ ‏ ,דאָס ויידענע קינד גײט שאַרען געלר 
אין אָדעם מיט דער לאַפּעטע? (בּערדיטשעו, יאָר?) 11; 
,פי מעשי אבות" פון ישראל געלבּאַרם (ווילנע 1874) 30, 
85 01, 75, 1123 ;יחום אבות" (ווילנע 1856) 113 ,שבתי 
צביף (ווילנע 1884) 8, 39, 184 ,דיא פּאַריזער מלאךיטע" 
פון ג, ח. לעוונער (ווילנע 1897) 8} עדיא טױימע רעבּעצין" 
(ווילנע 1815) 14, 16, 20, 21, 27, 28; שמ"ר, גצװישען 
צווייא פּלאַמען" (וילנע 1887) 38; זײן ;דיא חצופה" 
(ווילנע 1888) 124 זיין ,דער חרם" (װאַרשע 1888) 5; זײין 
,דער אידישער פּריץ" (וילנע 1807) 384 (נראַם צו /נע= 
שווינד"), 41, 42, 47 זיין ,דער אוצר" (ווילנע 1884) 84, 
8 3 76, 11 3, 5, 8, 9; זין ,דיא חליצה" (ווילנע 1883) 
3 זיין , יאָקעל מאָפּסײ (ווילנע 1889) 11; זיין ;דיא נאָל= 
דענע קעלבער" (ווילנע 1887) 20, 31, 11 13, 117 ח. ד, 
נילדענבלאַטט, ,דיא גרושה" (וילנע 1805) 1926 אמ"ש 
(0090080:411) .21 .ס), ,דער מאַסקעראַדין בּאַלײ (װאַרשע 
4) 12, 27, 32, 34, 35, 37, 40, 41, 43 47, 53, 69, 12, 
4 6 81 105, 122 1128 ש. בּערנשטיין, ;מאַגאַזין פון 
יודישע לידער" (װאַרשע 1880) 87 148 שאצקעס, ,דער 
יודישער פּאַרפּסח? (ואַרשע 1881) 130 א. צונוער, המנגן" 
(ווילנע 1875) 4, 15,---געבּרויכט פון מענדעלע:מוכר:ספרים 
אין ‏ , קליינעם מענטשעלע" (וילנע 1879) /, 36, 164 אין 
קיצור מסעות בּנימין השלשי" (ווילנע 1578) 60, 05, 

ג) אַבּאַליבּטע פאַרם בּײ א, מ, דיק; פג"ל זײנע 
(אַלץ ווילנער דרוקן) דיא קרעמערקעםי",,. (1868) 4, 7, 8, 


19, 13, 14, 16, 23, 38, 41, 40, 75, 76, 77 אאַוײװון ;דער 


שנאָרערײ (1806) 14, 18, 190 , בּליצענדע וויצען אַרער לאַב: 
פּילען" (1867) ?, 8, 115 !ער צינקעם אונ דיא ציג" 
(1868) 13; ,דער מיליאַנערײ (1808) 39, 136 ;דיא גײם- 
טער געשיכטען" (1871) 6, 17, 127 ,דער ערסטער נאַבּאָרו 
(1871) 30; , דיא אורחים אין דוראַצעסאָקײ (1872) 3, 13, 


6 18, 33, 28; ,דער פּלעט אױף שבּת" (1872) 3! 25{ 


, איינע פערדרייענעס" (1873) 11; 20, 28, 38, 140 (דיז= 
בּען דינסט מײדבעןײ (1873) 44, 48; ,דיא צווייא אונגלייכע 
בּרידער מאַטקע אוג הערשקע" (1873) 8, 9, 19, 28, 29, 
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7 63{ , וויטצען אונ שפּיטצען אָדער אַנעקדאַטעןי (1878) 
5 44, 48, 46; ,דיא דרייא מלא רחמים" (1873) 11; ,דיא 
צווייא קליינע קאַטערינסציקעסײ",,, (1874) 96,, פפם,, 818,, 
2 1,940 ,דער חון" (1874) 9} ,רויזע פינקעל" (1874) 
2, 30 אאַזײװו{ ,דער שדכן" (1874) 9, 22, 28; ,פייגעל 
דיא ענונה"... (1878) 27, 135 דער בּעפרייטער אַרעסטאַנ= 
סקער ראַטניק"... (1876) 4, 5, 6, 7, 8, 16 אאַוײװ; ,דער 
סאָלדאַטשקע סין" (18760) 30, 64, 3106 ,דער אנציי= 
טיגער בּעזוך" (18760) 7 21, 44, 53, 53} ,די אַלטע ליבּע 
ראָסטעט ניבטי (1876) 29, 00, 63, 73{ ,דיא אומוועקסלונג"י.. 
(1877) 4, 9, 11, 12, 13, 22; געווגעניע" (1878), 

| ד) דײר שלמה עמינגער ליינט-אױים איצונד1 און 
איצינד,---די ערשמע פאָרם2 אין די , משלים" (פּעטערבּורג 
09) 1, 10, 18, 25, 27, 43, 44, 51, 87, 58, 61, 63, 19, 95, 
0 109, 117, 158 159 166, 205, 210, 211, 215, 217, 224, 
8, 242, 243, 240, 1248 די צװײיטע 2 דאַרט נופא 20, 41, 
5, 107, 147, 151, 153, 223, -- די ערשטע פּאָרם אויך אין 
,טערקעלעי (װאַרשע 1878) 158 --- איצינד אויך אין דיא 
ליטוועמשקעי פון משה דאַנציג (אַדעס 1870) 8; אין /דינ= 
ציא רי פייווישעט" פון י. דרייזין (װאַרשע 1884) 8; אין 
א, ב, נאַטלאָבערם ,דעקטוך" (װאַרשע 1876) 54, 

ה) אין מיטליידישן פון געוו, קאַנגרעספּױלן לעבּט 

גאָך די פאָרם א, צינד (צבּיש אין נאַדאַזשין, בּלוינער ק.). 
מנחל מיין , יידישן קאַנטאַנאַנטיום" } 277,--זאָל מען דער: 
פון, / װאָס איצונד איז אַזױ פּאָפּולער בּיי ליטווישיירישע 
שרייבער, אַרױיסדרינגען, אַז די פאָרם איז נאָך לעבּעדיק 
(אָדער מים אַ דור, צוויי צוריק לעבּעדיק געווען) אויך אין 
ליטווישיירישן ? 





2 איצונדער, 


א) {ספר של רי אנשיל" (קראַקע 1558 / 1554 
3 / 61884) 002, 1080 איצונדער., -- אַנאַלאַגיש אין 
,מגלת אטתּרי (קראַקע 0 לויט די צימאַטן בּיי מאַקס 
גרינבּוים 216; אין יוסיפון" (אַמסטערדאַם 1601), לוים 
מאַקם גרינבוים 1586 אין די פּריװואַט-בּריו פון 1619, 10 
(33), 43 (03, 44 (74, 43 (76), 40 (3)81, 
3) בּיי ויצנהויזן װאַרפט זיך דורך: איצונדר (ישעיהו 
כט, כב), איצונדיר (שמות לב ל),--אין שוין ציטירטן 
אַמסטערדאַמער , המגידיי (1738); איצונדיר 28 מאָל אַקײגן 
עתה (יהושע כד יד; שופטים יא ז, טם י, יא יג, יא כג, יג 
ה יו יד בכ ינן שמואל א+ | ז טייב טו 2, בנ יכן; 
שמואל ב, יב י, יד טו, יו ט; מלכים א. א יח, ה ד, יב ד, יב, 
יא; מלכים ב, ה ו, ח ו, יג, כנ, יח כא, יח, כה), כה))---בּיי 


1 געגראַמט מיט געשווינד וכ', הײסט עס אַרױיסגערעדט: אי" 
ציבֿדג -- ' 

2 הויפּטקװעטש אין אַלע שטעלן, װי די מעטריק װײזט, אויפן 
ענדטראַף. --- 

2 אויף ז' 22 (/5) 3 איצונסרג--- 
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גליקל האַמל 10, 12 (3 מאָל), /37, 54, 66 אאַו", 258 
אאַזײװ; איצונודירן 09 אאַזײוו;: איצונדר.--אין ,תּפלות 
יום כּפּור קטן" (װלצבּאך 1711) 9, 011, 024, 031 אאַזײ: 
איצונדר, -- אויך אין ,מלמד שיח" 0115; אין , מנהגים" 
9 אין ;ספר החײם" 0101, 109, 1123 אין פּראַנער 
}צאינה וראינה", זייער ועלטן אפילו (צבּיש 21ט, 228ט, 
0 אין פודילקאָװער, אויך זײיער זעלטן (צבּ"ש 20, 
8, 37ט, 56, 120, 125, 0137), --- אויך אין פּאַריצקער אעץ 
חייםיי, אין ,תּם וישר", --- אויך אין , יוסיפֿון" (דיהרנפורט 
90) 10, 48ט, 54ט, 56ט, 57ט, 58, 086 אאַזײו אין , שארית 
ישראל יי { 011, 1012 אין ,מצח אהרן" 86.--אין ‏ דרך 
הישר לעולם הבּאח (ווילנע 1874) 184: איצונדער, 

ג) די פּאָרם איז לעבּעדיק אין מיטליידישן פון געוו, 
קאַנגרעספױלן ; צבּחש אין לויווימש: איטצינרע (פנ"ל 
מיין ,ייר, קאַנטײ } 277), 


איצונדערט, 

א) א{מגילת אסתריי (קראַקע 1500); איצונדרט 
(נאָך מאַקם גרינבּוים 211), ---אויך אין די פּריװאַט:בּריו פון 
9, ככ (91), 58 (94), 59 (05). -- נתן נטע האנאַװער 132, 

3 ) ויצנהויזנם בּאַליבּטע פאָרם: 408 עתּה זיינען בּײי 
אים . איבּערגעועצט מיט איצונדרט איך רעכן ניט אוים 
אַלע שמעלן, ווייל דאָס װאָלט פאַרנומען צו פיל אָרט; 
מיקען נאָכקאַנטראָלירן נאָך אַ קאָנקאָרדאַנץ),---אין דערמאַנטן 
אַמסטערדאַמער , המגיד" 6 עתּה איבּערגעזעצט מיט דער 
פאָרט (יהושע ג יב, הוד, יד יא; שמואל ב. ז ח; מלכים א, 
יד יד, כב כג),--בּיי גליקל האַמל 10 (2 מאָל), 42, 132, 
6 אאַזײו; ‏ איצונדירט, -- אין אַמסטערדאַמער , מנורת 
המאורי (1722) 172 איצונדרט---אין דער פּראָגער , צאינה 
וראינה?. איז נאָרם אי צונד(ע) רט (איך האָבּ אויפגעציילם 
אויף 304 בּלעשער איבּער 310 מאָל, אָפּטמאָל צו 2, 3 4 
און 9 מאָל אויף אַ זייט).---אַנאַלאָניש אין דער סודילקאָוער 
,צאינה וראינה" (127 מאָל אויף 179 בּלעטער; אױף 0144 
פאַרגרײיוט: אנצונדרט), -- אין ,ספר תחינות" 217, 210ט 
(ערשטע פּאַגינאַציע){ 113, 0115, 2105 (צווייטע פּאַנינאַ 
ציע), -- אין ,ספר החיים" 088, 092, 0101, 0105, 109, 
7 --- אין ,בּן המלך וחנויר" 41, 046, 054, 57, 057, 
9, 0690, 072, 104 אאַזײו, --- אין , מיפּורי הפּלאות" 
8---,אין , קורות העתים" (װואַרשע 1841) 04;---אין , מצח 
אהרן" 31, 05, 110, | 

) אין ,סליחות כּמנהג ליטא רייסין זאמיט ושארי 
קהלותי (אָרם? 1805) 116; אין א,דרך הישר לעולם הבּא" 
2 1184 איצונדערט. -- אויך אין עטינגערם , משלימױ 
8 57 (ווי מ'איז צו זען פון דער מעטריק דאָרטן, הויפּם= 
קוועטש אויפן מיטלמראַף), 

ד) לעבּעדיק אין מיטליידישן פון נעוו, קאַנגרעספּױלן; 
צבּחש אין נאַדאַזשין : אצינדעט (פנײל מיין , ייד קאַנט,ײ 
1 277), 


1 


4 איצונדן 


אין , יוצרות"י (פירט 1708) 11 253 קומט 2 מאָל 
פאָר איצונדן.---שטיים צו איצונד אין אַזא פּאַרהעלטעניש 
וי דאָרט צו דאַרטן, אַויסט צו אַזויםמטן? אָרער אין עס 
בּלויז אַ דרוקפעלער ? 


וז יעצונד, יעצונדערט, 


5 יעצונד (יעצינד) 


א) יעצונד איז נאָרם, קען מען זאָגן אין אַמסטער= 
דאַמער , חובת הלבבות" (1750); צבּ"ש | 64, 064, 81, 93 


(9 מאָל), 99 (2 מאָל), 114, 0123, 0130, 132, 138, 0144 / 


1 1 4 5 9, 010 (9 מאָל), 014, 21, 35, 36ט, 76, 77, 80, 
2-ס--אויך אין , מלאכת מחשבות" פון משה זרח אידליץ 
(פּראָנ 1775); צבּיש 17, 65, 78, 79, 104, 235 (אויף זי 250; 
ייעצונד), | 

3) וװאַרפּט זיך דורך אַלס יוצא מן הכּלל אין פּראָ= 
גער ,, צאינה וראינה" (1806) 07, 8, 36 (2 מ.), 39 3 מ,), 
90, 214, 0274, 215, 298.---אין זולצבּאַכער (1836) 239.--- 
אין , יוצרותײ 11 59, 60, -- אין ,בּן המלך והנויר" 9, 60, 
0, --- אין אַ יידיש פאַלקטליד פון דרום-דייטשלאַנד (זע 
מיינע , יירישע פאַלקפלידערײ }, נומער 45 שֵׁ}, 4), 

ג) יעצונד אין נײערע דרוקואכן: אין ,מרדכי און 
אטתריי . (װאַרשע 1842) ; אין , מעשה עמינרבי (ווילנע 1851) 
5 אין געמינדב" (װאַרשע 1855) 4, 8, 114 אין ;דיא 
יונגע יתומהלעײ פון ש, בּעקערמאַן (װאַרשע 1889) 17, 26; 
אין , די בּעלוינונגײ פון גביחר (ווילנע 1804) 7{ אין , פּאַלשן 
אליהו הנביא"י (װאַרשע 1003) 6; ;,צוייא פּרינצען פון 
ענגלאַנדײ פון יהל"ם (ואַרשע 1003) 14. --- יעקל מאַרנ5 
שטערן הנקרא יעקל לערער האָט ליבּ די פֿאַרם; פנג"ל 
,רי' שמכה פּלאַכטע (ואַרשע 1881) 9, 18, 253; ,מעשה 
משני שותפיםיי (וואַרשע 1881) 41, 46. --- ער שריײיבּט אויך 
יעטצונד, צבּייש אין ,דיא שיינע בּלוהמכען?י (װאַרשע 1881) 
7, אין ,דיא בּערומטע געשיבטע פון רער שיינע מאַגעלאָנעי 
(וואַרשע 1881) 29, אין , מעשה משני שותּפים"י 10, 14, 16, 
8--י עמצונד אויך אין , צווייא פּרינצען פון ענגלאַנדײ 14, 
אין , פּאַלשן אליהו הנביאיי 9, --- יעצינד אין ,װוייבּערישען 
יום=כּפור" (ואַרשע 1800), 

ד) יעצינד, יאצינד, מיטן הויפטקוועטש אופן צווייטן 
טראַף, און מיט מער-װוײיניק פאַרשאַרפטן =7 (בּיז פאַרלוירן? 
גײן פון דער שטים און אַמאָל בּיו ט=) איו לעבּעדיק און 
זײער פּאַרשפּרײט אין מיטליידישן פון געוו. קאַנגרעם-פּױלן. 
און דהיינו: אין סאָכאַטשע, אילעוע 1 (סאָכאַטשעװער 
קרייז), אַמשיאָוו (בּלױינער ק.), מאָגעלניצע (גריצער ק.), 
בּלענדאָו 1 (דיטאָ), קאַלושין (קל, מינצקער ק,), לױוויטש, 
קוטנע, טאַניק (גאָסטינינ. ק.), פּעטריקאָוו, װאָלבּראָזש (פּעם= 


{ עפטער מיט } אין אויסקלאַנג, -= 
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ריק. ק,), ראַװע, ניישטעטל (ראַװו, ק.), לאָדוש?, בּענדין, 
דערװאָרט (טורקער ק,), בּלאַשקע (קאָליש, ק.), פּלאָצק 2, 
ליקעווע, אָפּאַלע (פּילעוו. ק.), דאַלעשיץ 2 (קעלצ. ק.), 
אַזשאַראָוו (אַפּט. ק,), אָסטראָװצי (דיטאָ), סקשיננע (אָפּאַטשנ. 
ק.), מאַקעװע (לאָמוש, קאַנט), --- פגײל מיין , ייד, קאַנט", 
1 77, 

ה) הגם אין דעם מיטלײדישן ציײיט:אומשטאַנדװאַָרט 
פּאַלט דער הױפּט-קוועטש אויפן סוף:טראַף, טראָנש דער 
ערשטער פראַף אַזאַ שטאַרקן בּייקוועטש, װאָם איז כּמעט 
גלייך דעם הופּט=קוועטש, און דער אַדװערבּ ווערט אָפּטמאָל 
אַרויפגערעױט יע--עצינד, ד, ה. מיט זײער אַ שארפער 
טראַפּנגרענעץ, בּענוי וי צוויי בּאַזונדערע, בּלוין נאַנט צו 
זיך שטייענדיקע אײנטראַפֿיקע ווערטער,---אין דאַלעשיץ און 
לאָדזש האָּ איך אויך געהערט אַן איבּערגאַנגם-פאָרם: יע-- 
צינם 3 מיטן הױיפּט:קועטש אויף 6 אוןשטאַרקן בייקוועטש 
אויפן {, 

6 יעצונדערט (יעצינדערמ)), 

אין קוטנע, גאָמבּין, פּלינצק, פּעטריקאָו, לאָדוש, פּאַ= 
בּיאַניץ (לאָסקער ק.), בּענדין, פּיאָנטעק (לינטשיצער ק.), 
דערװאָרט, פּלאָצק, װישעגראָד (פּלאָצקער ק): ישצינ= 
דארט,---אין קאָליש מיט =טצ=---אין בּלענדאָו, נאַדאַזשין, 
בּלוינע, טאָכאַטשעװו, בּאַלימאָוו (לויוו, ק,), לויוויטש, פּול- 
טוםק, קליין?מינצק, קאַלושין, ליקעווע, ניישטעשל (ראַו, 
ק.), אַזשאַראָוו (אַפּט, ק,), פּשיסכע (אָפּאָטשנ, ק.), אַשם: 
ראַװצי, + קאַנסקעװאַליע (פּילעוו, ק.), װאָלבּראָוש (פּעטריק, 
ק,) און אַמאָל אויך אין קוטנע, פּעטריקאָו, פּאַבּיאַניץ, 
לאָרזש, סטריקעוו, בּענדין, פּיאַנטעק, פּלאָצק: י;צינדעט, 
יאצינד4ט, -- אין טאָמאַשעװו (ראָוו. ק.), קאַומער, קאָליש 
מיט :טצ=,---אין פּיאָסק (לובּלינ, ק,): יעצינודטט. -- אין 
װואַרשע; י4צונדום,--אין אַלע פאָרמען הויפּטקוועמש אויפן. 
מיטלטראַף,---פנײל מיין , ײד,. קאַנס," { 877 / 


ןו, היצונד, היצונדער0ט), 
? היצונד (היצינד) 
א) עיוצרות" (פירט 1708) || 230 היצונד (הויפּט? 


קוועטש מסתּמא אויפן צוויימטן טראַף), 


ב) אין וישמעריץ (ראָדעמער ק.): היצינד. הויפּט= 
קוועטש אויפן צװוייטן טראַף, אָבּער אויפן ערשטן אַזאַ שטאַר= 
קער בּייקוועטש, אַז דער אַדװערבּ ווערט אַרױסגערעדט בּענוי 
וי הי---צינד (פג"ל 8, ד), 


8 היצונדעה, - 
,מנלת אטתּר" (קראַקע 1500): היצונדר (צימירט 
נאָך מ, גרינבּוים 209),---אויך אין די פּריװואַטבּריוו פון 1619, 
ז 41 (471 
2 עפטער מיט }פאָרטיסי -- 
3 פון דערדאָזיקער פאָרם האָט זיך דאָס אגטװויקלט די פאָרם 11,-- 
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9 היצונדערט (היצינדערט) 

א) ;מנלת אסתר" (קראַקע 1590) 
(ציטירט נאָך מ, גרינבּוים 290), 

3 ) אין װישמעריץ: היצינדאט, אַרױסגערעדט כּמעט 
הי--צינד;ט, מחמת הופּטקװעטש אויפן מיטלטראַף, אַבּער 
אויפן ערשטן טראַף זייער אַ שטאַרקער בּייקוועטש (פנ"ל 
?, 3), 


היצונדרט 


שז. איצנד, יעצנד, היצנד, 

אין די פּאָרמען איצונד (איצינד), יעצונד (יע- 
צינד), ה יצונד (ה יצינד) איז דער הויפּטקװועטש אַריבּער= 
געצויגן געװאָרן אויפן ערשטן טראַף (דורך בּיסלעכװײזן פאַר- 
שמאַרקן זיך פון בּייקוועטש אויף אים און גלײיכצײיטיקן שוואַ- 
כער ווערן פון הויפּטקוועטש אויפן סוף=טראַף), זיינען אוים? 
געקומען די אין מיטליידישן פון געוו, קאַנגרעספּױלן זײיער 
פּאַפּולערע און פאַרשפּרײטע געשטאַלטן איצנד, יעצנד, 
ה יצנד, 

0 א יצ נד. 

בּאַקאַנט אין װאַרשע, נאַדאַזשין, גריצע, 1 אַמשינאָוו 1 
פּולטוסק, 1 קאַלושין, קערנאָזיע 1 (גאָסטינ, ק,), טשערווינסק 1 
(פּלינצק, ק,), ראָדעם 2, קינצק 2, צויומער 2, זשעלעכאָװ 
(גאַרו, ק,), שלאָס2 (דיטאָ), זאַלאַשיץ (פּינטשעוו. ק.).-- 
אויך אין ראָפּטשיץ (גאַליציע), --- פגײל מיין ײיר. קאָנט י 
{ 276, 

1 יעצנד., 

א) אין װאַרשע 2, יאַבּלאָנע (װאַרש. ק.), נאָװידװאַר 
(דימא), אַטװאָז:ק (דיטאָ), גראָדויסק, וויסקיט (בּלוינ. ק.), 
פּולטוסק 2, נאַשעלסק (פולטוסק, ק.), קאַלושין, קאַלבּעלי 
(קל, מינצקער ק,), נריצע2 בּלענדאָו, װאָרקע2, (גריצ, ק.), 
סאַכאַטשעװו, לויוויטש, קערנאָזיע 2, גאַסטינין, אָסמאַלין (נאָם= 
טינ. ק,), סקערניעוויץ 2, זשיבלין (קוטנער ק.), פּלינצק, 
פּאַבּיאַניץ, לאָדז, ראַװוע, ניישטעטל 2 (ראַוו. ק.), ראַדאַמסק, 
קאַניצפּאָל (ראַדאָמטק, ק.), טילעוו (פּעטריק, ק.), טשענסמא= 
כאָװו, בּענדין, סאָסנאָװיץ (בּענד, ק.), פּלאַצק, װישעגראַד 3, 
בּאַדזאַנאָוו (פּלאָצק, ק.), פּראַשניץ 3, ציעכאַנאַװע, שעפּם, 
אַפּט, אָסטראַװצי, אָפּאַטשנע, מאַליץ2, (צויזמ, ק.), יעגלינסק 
(ראָדעמ, ק,), פקאַרישעוו 3 (דימאָ), קאַזאַנאָוו? (דרילוש. ק.), 
רוטשיװאָל (קאָזשעניצ. ק.), קאָזשעניץ, פּיליוו, מאָזשיץ (פיל, 
ק,), בּילגאָרײ (לובּלינ, קאַנט), קעליץ, װאָלבּראָם (על'קיש, 
ק.), שאַמשינאָוו (בּײי קעלץ), קלאָדאַװע (קײַלער קי). -- 
אויף אַ װאָרטגעאָגראַפּישער מאַפּע װאָלטן מיר בּאַקומען אַ 
נעץ פּונקטן אין אַלע עקן געוו, קאַנגרעטפּױלן,---פג"ל מיין 
,ײיר, קאַנם, * } 216, 

3) אין מעוריטש (מורחיידישע מונדאַרט אויף דער 
פּעריפעריע פֿון געוו, קאָנגרעספּױלן): יעצנד און יעצנד-אַ 
(אַ==-0), 

1 עפטער מיט געמינאט נאָכן װאָקאל אין אַלװערבּ.-- 

2 /עפטער מיט געמינאט נאָכן ש אין אַדװערבּ--- 

3 עפטעף מיט געמינאט נאָכן װאָקאל אין אַדװערבּ.-= 


3 פּרילוצקי - װערטער מיט דער טײטש איצשי 
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נ) דער 4 אין דער פאָרם דאָס רוב פאַרשאַרפט 
(האַלבּ:פאַרטים), אַמאָל (צבּיש אין לאָדוש) ביו 4 

יע היצנה 

א) אין װאַרשע, 4 מאַרגוװעק 4 (ביי װאַרשע), קור= 
טשעוו (קל. מינצק, ק.), קאַלבּעל', גער, נאַדאַזשין, גריצע, 
װאַרקע, 4 פּולטוסק, סאָכאַטשעוו, ניישטעסל4 (ראַוו. ק., 
שעפּס, װישעגראָד, מאַגנישעוו (קאָושענ. ק.), גניווישעוו (די= 
טאָ), ד, ווילטשקעוויץ (קאָושענ, ק,, גמ, סוויעזשי=נורני), 
אַפּט, סאַלעץ (דרילזש, ק.), טאַרלע (דרילושער ק.), זאַלאָ= 
שיץ, כמעלניק, 4 (סמאַפּניצ, ק,), סאַבּין, 

3) בי גוסטאַװ מאַקמאַן, ,דיא געהימניססע פון 
יענער וועלטײ (װאַרשע 1)1805 היצינד (33, 43, 55, 58, 
7, 138), היצונד (119), אויף וויפל מיקען משפּטן לוט די 
שפּורן פון דער מעטריק--דער הויפּטקוועטש אויפן ערשטן טראַף, 

ג) ;יענטאַליםס קבר אבות" (ואַרשע 1883) 20: ה= 
צענד (װי דער 9 ווייזט, הויפּטקװעטש מטתמא אויפן ערשטן 
טראַף). 

ש, איצן, יעצן, היצן, 
3 אי (ט) צ |. 

א) אין מיין אײד, קאַנס,? { 154 איז געבּוכט פאַר 
װישעגראָד די פאָרם אימצ |, 

3) מענלעך, אַז ס'איו איצנד (וע 10), װאָס האָט 
פֿאַרלױרן דעם אױסלאַז:0 פון וועגן שנעלן אַרױסגערעדט 
ווערן אָדער דורך אַסימילאַציע מיטן ת, 

ג) אַדער בּאַציט זיך צו איץ (וע 23) װי דאָרטן 
צו דאָ רט? (פנ"ל די מה"ד 1626 און ח1626). 


4 'יע(ט)צ ן| 
א) אין מין ,ײד. קאַנס.? | 154 אי 
יעטצן,--אין פּרושקאָוו (װאַרש. ק.)+ יעצן. 
3 ) שטאַמט פון יעצנד (זע 11) דורך אַנוער פון 
4 אין שנעלן ריידן אָדער פון וועגן אַסימילאַציע מיטן |? 
ג) אָדער בּאַציט זיך צו יע ץ (וע 25) װי דארטן 
צו דאַָרט? 


געבוכם 


385 היצ|. 
א) אין גער (גריצעד ק.) האָבּ איך געהערט היצן, 
3) בּאַציט ויך צו היץ (וע 27) וי דאָס מה"ד 
608 צו 1626? 
ג) אָדער אין עם היצנד (ע 12) מיט אַנװער פון 
6 דורך שנעלן אַרױסגערעדט ווערן צי דורך אַסימילאַציע?. 


זש, אַצוֹנד, אַצונדער, אַצונדערט, אַצונדערטער. 


6 אַצונד אַצינד) 


א) שטאַמט פון איצונד אָדער יעצונד דורך אמֹ2 
שוואַכונג פון דעם װאָקאַל אין פאַרהויפּטקװעטשיקן טראַף. 


4 עפטער מיט געמינאט נאָכן װאָקאל.-- 


לאַנדוייבּיך (22) 


(בּיי אַזאַ אָפּשװאַכונג זינקט אין יירישן דער הויבער װאָקאַל 
געוויינטלעך ביו 8, ס)? 

3) מיר בּאַנעגענען די פּאָרם בּײ בּליצן 1 מאָל, 
דהיינו ירמיהו מב כט: אַצונד, אַזױ אַז מיקען ניט ויםן, 
צי רייסט זיך דאַ דורך די לעבּעדיקע מונדאַרט (פון מחבּר, 
זעצער אָדער בעל:מניה), אָדער סיאיז אַ דרוקפעלער (שמאָט 
איצונד),---דעסנלייכן, ווען מיר טרעפן די פאָרם איין מאָל 
אין. נכיאים ראשונים פון אַמסטערדאַמעד ,המגיד" (שופטים 
יח יד), | 

ג) אַקײנן=ושע, וװען מיר זעען די פאָרם אין ושאל= 
קווער , חובת הלבבות" 032, 40, 56, 61 (2 מאָל), 10 76, 
0, 89, 08, 112, 137, 137ט, 133, איז דאָס שווער צו האַלטן 
פאַר דרוקגרייזן, און ס'לייגט אויפן שכל, אַז פאַר אונז אין 
אַ װאָרט פון דער לעבּעדיקער שפּראַך. 

ד) אַצונד קומט פאָר: אין ,דרך הישר לאבן 
בּוחן" (האָמבּורג 1746) 9ט, 010 אאַוײװ; אין פּאַריצקער 
;עץ חיים" (1700) געננוג אָפט; אין /הם ישר" (װאַרשע 
1) 1031 אין , פפּורי הפּלאות" גענוג אָפּט; אין ,בּחינת 
עולם" (יוועפאָוו 1845) 25, 113; אין , זמירות של שבּת" 1 
(לאַשטשעװ 1816) 25מ; אין , טדר זמירות של שבּת" (קי= 
נינסבּערג 1867) 87 אין , קיצור ילקוט" (אָרם? יאָר?) 4, 
0 140 אין תתּרנום שני (אָרט ? יאָר?) 2 (2 מאָל), 3, 
3, 5 5 , סיפּורי מעשיות" פון ר' נחמן בּראַצלאַװער 
(ואַרשע 1881) 13, 19, 30, 37; ק,נישעכטע פון מכירת יוסףי. 
וגדולת יוסף" (יװעפּאָוו=אָררינאַצקי 1876) 3 4, 5, 9, 11 
אאַזײוו (נאָרם אין דעם װערק); ;גדולת יוסף" (וילנע 
7) 47 ,,מעשה צדקה" (װאַרשע 1843) בּט, הט; {מעשה 
נסיםײ (װאַרשע 1849) 2ס, 7, 

ה) אין דער ננייער ליטעראַטור איו אַצונד, עװענ= 
טועל אַצינד (ליפשיץ 41, הורויץ 24, דריוין 726) די 
אוניװוערסאַלע און פּאָפּולערסטע פאָרם, 

) אַצונד: , סערקעלע" 0, 8, 36, 37 38} ;דעס= 
טוך" 26, 36, 148 , דיא גענאַרטע וועלטי פון י, אַקסענפעלר 
(אַדעס 1870) 171 /ר' חיימיל דער-קצין" (אַדעס 1867) 
63 18, 10, 21, 31, 37, 45, 34, 61, 67, 81, 83, 85, 86, 100, 
2 111 123, 124, 141, 143, 144, 145, 146, 1153 ארחלע 
דיא זינגערין" (זשים. 1868) 25, 35, 44, 75, 84, 85, 09, 110 ; 
,געשיכטע פון זעלטענעם פּרית? (װאַרשע 1882) || 9, 14, 
6 611 7 13, 15, 19, 22, שׁ1 8, 9, 11, 13, 17, 118 י יי 
לינעצקים 4 פּױליש יונגעל" (לעמבערג 41875) 34; זײן 
,וועלט=לוהײ. (אַדעם 1889) 72 (גראַם צו ,זינד"); מאַק= 
מאַן 130 (אויף זי 16 אויסגעליינט ,אַ צונד"); ,די חברה 
קדושה סעודה" (װאַרשע 1883) 4, 7, 11, 12, 13, 15, 18, 
20, 21, 23, 24, 30{ , פּרנס המתגאה" (װאַרשע 1888) 30; 
,מגילה ישרה פון מפּלת המן" (קראָקע 1884) 19 אהנדה 

1 אױף ' ל: אֵיצוֹנד (מיט א בּפירושן פּתח!),--דרוקגרײז? 


אָדער רעמיניסצענץ פון אַלטן איצונד (א מין אָרטאָגראַפישע קאָנטאַ. 
מינטציע אַז צו זאָנן)! 


פרילוצקי - װערטער 


טיט דער טײטש איצמי 200 
פון יעקינא" (לעמבּערג) 6, 12, 15, 28, 32, 34, 44, 58, 87, 
9 דיטאָ (װאַרשע 1881, ווילנע 1805) 0, 9, 11, 18, 20, 
1 27, 33, 84 89, 36; דימאָ (פּעטריקאָװ 1003) /, 12, 
4 אאַזײוו { , שירה חדשה" פון ש, ז, פעדער (לעמ, 1801) 
| 9 29, 36, 38, 56, 61, 65, 78, 76, || 8, פ, 16, 29, 26, 
1 42, 48, 40, 52, 76, 178 ;אַ רזע אין עולם התּוהו" 
(זשיט,. 1873) 54; , מעשה שאולײ (ושיט. 1876) 12, 13, 15, 
8 49 111 8, 4 114 /,דאָם גומע קינד פון דעם זײירינם 
הבטחה" (ושיט. 1876) 42, 144 ויאַחצע דל גיא" 26; 
, מאַנאַזין פון יודישע לידער" 30, 40, 48, 57, 609, 71; 
,שירי זמרה" (זשיט. 1876) 8, 9, 10; ,,חרם דרבּינו גרשוןײ 
(װאַרשע 1882) 8, 198 דיקט ,חײציקעל אַלײן" (ווילנע 
7) 128 , דאָס זיירענע קינד גייט שאַרען געלד אין אָדעם",,, 
(בּערדימשעוו) 10; ,דער צוויימטער אייזין בּאַנדײ (װאַרשע 
8) 18 21, 29, 50, 38, 30, 42, 47, 50, 56, 6028; /אַ 
מעשהי פון מ, י, בּערדיטשעווסקי (אָרט? 1009) 3; ,אבקת 
רובלײי (אָרט : יאָר!) 13 17, 20} ;דינציא ר' פייוישעם" 
4 8; ,בינטשע דיא צדקתטע" (װאַרשע 1883) 13, 15, 01, 
8 ,דיא בייזע מומע" 40, 49; ,דער מעדאַליאָהן" (אדעם 
85) /, 14, 16, 17, 18, 26, 28, 32, 58, 84, 38, 86, (5, 
0 460 81 152 ערוטסיש יודישע כריסטאָמאַטיע? פון י. 
פאַם און י, טרובּניק (ושיט. 1803) 28, 151 ,תחנה שלשה 
שערים פון האשה דרבּנית מרת שרה" (לובלין 1876) יאט; 
;דער בּעל תשובה" פון מ, עפּשטײן (ושיט. 1878) 22; 
,קהלת" פון מ, מ, לעפין (אַדעס 1873) 4; {אחשורוש 
שפּילײ (לעמבּערג); , הערשעלע אָסטראָפּאָליער (װאַרשע 
02) 10, 36; שלום עליכם, ,שמ"רם משפּט" (בּערדי 
טשעוו 1888) 117 ,דער עולם התּוהונוק" פון מאַני דלונאַטש 
(ושיט, 1875) 117 ;דאָס פידעלע" פון א, גאַלדפאַדען ?; 
;דאָס פאַר בּרענטע קינד" (װאַרשע 1886) 145 ,מעשה 
נורא מהצדיק המפורפים רבּי ר' אלימלך מליזענסק זיײע" 
(לעמ. 1870) 4, 8, 10, 15, 16, 199 ;דיא גאָלרענע קעל: 
בּער" פון שמ"ר || 26, 07 זיין ,דער פּאָימאַניקײ (וילנע 
0) 244, 

) אַצינד} י, אַקסענפּעלד, , ערשטער יודישער רעק: 
רוט" (לײפּציק 1802) 1924 זיין ,שמערינמיבל" (לײפּציק 
2) 531, 88, 00, 119, 127{ זיין דיא גענאַרטע וועלט" 2, 
6 /({דעקטוך" 33{ ממ"ם, דער פּריזיוו" (פּעטערבּורג 
4 נאָרם ; זיין ,קליין מענטשעלע (ווילנע 1879) 12, 94, 
0 75, 85, 96, 99, 105, 109, 110{ אין , ווינטשפינגערעליי 
(וואַרשע 1865) 9, 16, 18, 27 20, 35, 143 ,דער חסידי= 
שער אונטערהאַלט" (אַדעם 1868) 81; לינעצקים ואיבּער 
אַ פּינטעלעײ (אַדעס 1004) 14, 15, 26, 954 מאַקמאַן 126 
זי 180 /אַ צינד"); ,דער קאַמעט" (װאַרשע 1827) 9, 16, 
4 זלמן סאָבּל, , זיוונים" (װאַרשע 1874) 22 (עאַ צינטיי); 
,יאַחצע דל גאה" 118 ,דער װײיבּערשער יום=כפור" (ואַר: 
שע 1800) 13, 14, 15, 118 ;פּרנם המתנאה" 64, 07{ הדיא 
פּטירה פון דעם היילוגון בּעלוער צדיקיי (לעמ, 1804) 8 


87 
(;אַ צינדיי); , ר' חיימיל דער=קציןי 30, 142, 148; !אַלט 
אונ נייאיי (אַרעס 18607) , 3, 11, 40, 44, 45, 149 /דיא 


ליטוועטשקע" 8, 28, 30, 46; , מעשה שאוליי 4, 6, 10, 18, 
4 17 21, 25, 27, 31, 53, 57, 40,41, || 199 ;הארעליי 
(קעשעניוו 1888) 29, 87, /4, 49, 54; {מאַגאַוין".. 41, 52 
1 ערוסמיש-יורישע כריסטאַמאַטיע" 89, 09{ /נור אַ דאָק= 
מאָרײ פון פּלטיאל זאַמאַשטשין 6, 7 9, 20, 23, 27, 28; 
,מעלאָדיען פון בּ. שאַפּיר { 1 17, 28, 57; {;דינציא ר' 
פייווישעסיי' 10; ליפ, || 477; ושוו"בּ 171; ש, בירנ= 
בּוים 110. 

ח) דער אַדװערבּ אין לעבּעדיק אין אַלע מזרחיידי: 
שֶע און מיטליירישע מ"ימ, 

ט) צי זאָגט מען אין ליטוויש=יידישן אַרױם טצונד? 
צי טצינד?---מיר איזאָניט אויטגעקומען דאָס פעסטצושטעלן. 

י) אין מימלידישן און אין די נישלימווישע מ"מ 
פון מורח:יידישן; טצינד (פגייל מין {ײד. קאָנסײ { 277), 

יא) אין מיטליירישן: װאַרשע, פּיאַטעטשנע (װאַרש. 
ק.), זאקרימשין, בּאַלימאָוו, נאַדאַזשין, מאָגעל'ניצע, קאַלושין, 
סטאַניסלאַװאָוו (קל, מינצקער ק.), ד, דעמבּי (גמ, םמאַנים= 
לאַװאָוו), װישעגראָד, פּאַר יסאָוו (גאַרו, ק.), ליקעויע, מאַר: 
לע, שידלאַװיץ (קינצק, ק.), צויזמער, אָסטראָװצי, דאַליעשיץ, 
זאַמישטש, רובּישויוו אאַזייוו (פגייל מיין ,ײר. קאַנס" | 
7ס).---פּראַגע: ,, טצינד,ג4 מאניטיי (=-איצטיקע מינוט).-- 
דער 8 אין טצינד דאָם רוב שטימלאָויק נ, | 

יבּ) אין מזרחיידישן (ניט ליטווישייד. מיימ): גרוים= 
בּיאַלע, ‏ לאָשיץ (קאָסניטינ. ק,), קאָסעװע (סאָקעלאָוו. קי), 
סטאָצק (ווענגער ק,), מיזנע (דיטאָ), בּלאָדאַװע, אַלטקאָס: 
ניטין, שימסק (קרעמעניצ. ק,), מיראַפּאָלי (וווילער ק,), פּאַ: 
לינוע (װוילער ק,), אַנאָפּאָלי (אָסטרער ק.), װועניגאָראָרקע 
(קיעוו, ג,), ריבּניצע (בּעטאַראַבּיע) אאַויוו (פגייל מיין ,ײד, 
קאַנסײ { 277),---אין אױסקלאַנג }=פּאַרטיס, 

ינ) אין קרעמעניץ, פּאַלינוע, אַנאָפּאַלי, דובנע אאַזײוו: 
ט צ ינט =אַ (א ַ==ס), מיט דער אין די אוקראַאינישיידישע 
מ"מ אַזױ בּאַליבּטער פאַרשטאַרקונג פון אַדװערבּ דורך צו= 
געבּן אַדװערבּיאַל געבּרויכטע אינטעריעקציע, 

יד) אין די מיטליידישע מ"מ פון געוו. קאַנגרעספּױלן 
און אין געוויסע מזרחיידישע אויף זיין פּעריפעריע קומט 
טצינד (טצינט) פאָר, װי יעצט (וע 34), אין טייטש 
א;ערשטײ, צבּיש װאַרשע: ,אָב {|מיט ס| יעך טצינד גאועי), 
ט |אַון ס, פן איאַ" {10|ן סאַקעלאַװע: /;שאַבּאַם טצינט 
איזט |אין ערן גאַנאַנגאן". 

מחן) װאַרשע: ט צינד-ד אַ (=-=-ערשט-נאַר-װאָט, אָט= 
נאָרװאָט), 


7 אַצונדער (אצינדער), 


א) {,תּפלות יום כּפּור קטון" (װלצבּאַך 1711) 17: 


1 אין אַבּריוו פון א פֿאָלקסמענטש אויס טשאַרניסטאָק (דאָרף 
אין זאַמשישטשער קרייז): אַצינט, -- 


א 


נח פּרילוצקי - װערטער מיט דער טײטש ,איצמ" 


28 


אַצונדר,--,שטערינטיכל" 120, 4 קבּצן עושר=שפּיל" 30, 
ש, בּירנבּוים 110: אַ צינדער, 

ב) אין געויסע מיטלײדישע מ"מ;: סשצינרען 
טצינד4ר וע מײן ,ײד. קאַנס.ײ { ?27, -- אין זװיל; 
טצינדשר, טצינד4ר-28 (8-=ס) 


8 אַצונדערט אַצינדערט) 


א) פּראַגער ,מגידים" (1675) איוב טו ו; יװעפא= 
ווער ,, צאינה וראינה" (1837) 88, 288 אאַזײװון , טפר היראף;י 
(לעמ. 1709) 108{ , סיפּוֹרי הפּלאות" 018; , סדר אתקינו 
פעודתאי (אַרט? 2)1818 23{ ,תרגום שני"; ,תחנה שלשה 
שערים" פון האשה הרבּנית מרת שרה (לובּלין 1876) 02; 
,סדר זמירות",,, (קינינסבּערג 1876); ; סיפורי מעשיות" 
פון רי נחמן בּראַצלאַטװער 60 ,דיא גענ, וועלט" 20, 40; 
,שבוזי בּעשײטײ { , סערקעלעי 18 (2 מאָל) 19, 20, 26, 33, 
4 43, 45 ;דינציא ר' פייווישעס" 12, 14, 128 ,הדסה 
דיא חלוצה" פון ש, בּעקערמאַן (װאַרשע 1884) 54; ,דער 
טיראַנישער מלמד"י (ואַרשע 1889) 5, 24, 32, 33; ,פרנם 
המתגאה" 25:; אַצונדרט, אַצונדערט.--, טדר אתקינו 
סעודתא"י 16 אַ צונדע רט (מיט בּפירושן חירוק אונטערן 
צ).---, שטערינטיבל" 25, 44, 55, 66, 67, 12, 18 19, 86, 
0 10 { 120, 123 121{ ,דער ערשטער יוד. רעקרוט" 5, 16, 
5 דיא גענאַרטע וועלט" 8, 72; ,סערקעלע" 33; ,סי; 
פּורי מעשיות" 14; ,דינציא ר' פייווישעם" 13; ש. בירן; 
בּוֹים 110, ליפשיץ {4: אַײינדערט. 

3 ) האַראַָדעץי (קאָבּרינער ק,): 6 צ ונד4 ר מ, 

ג) װאַרשע: טצינדאָט2 (מים 0).--מאַרקעם (בּיי 
װאַרשע), טשענסמאָניעוו (גריצער ק,), מאָגעלניצע, בּאָלימאָו, 
גראַדזיסק, זאַקריטשין, יאַדעװע (ראַדױמינ. ק.), סמאַניסלא; 
װאָוו (קל. מינצקער ק.), קאָלבּעלי, פּולטוסק, נאַשעלמק, 
נאַרװאָלין, פּאַריסאָוו, ליקעווע, פּעטריקאָוו, ראַװע, דאַלעשיץ, 
טאַרלע, קלימימיוו (צויומ, ק,), ליפּסק (דרילוש, ק.), סמאַ: 
שעוו (דיטאָ): טצינדעט! (וע אױך מײן ,ײד, קאָנס,ײ | 
8)').--בּילגאָרײ (לובּל. ק.), טאַרנאָבּזשענ (נאַליציע): טציג: 
דטט,---מאַקעװע: 6 צ ינ ד} ר ט, 

ד) קרעמעניץ, שימסק, רובּנע, קיטאַראָד, בלאָדאַװע, 
נרױים?בּיאַלע, סלאַװאַטיטש (גר, בּיאַלער ק.), װענגעראַװע, 
רידזשאַניק (ראַדזינער ק,): טצינדטט, 

ה) קרעמעניץ, שימטק, קימאַראָד, גרוים:בּיאַלע, בלאַ. 
דאַװע, לובּלין; טצינרטמ-אָ5 -- װױל: טצינר8רט. 
8 - האַראָדעץי: ט צ ונ ד 4 ר ט = א 5 





2 =-ערשט צצונד, גראָד אַצונד, פּונקט אצונד.-- 
3 אָפטמאָל אָן קאָנסאָנאנטישן ם, נאָר מיט נאַזאַלירטן {;-- 


4 6 זײַער אָפֿן, כּמעט 4, דערהױפּט אין בּאָלימאָ, יאַדעװע, 
סטאַניסלאװאָו, זאַקריטשין.-- 


5 הױפּטקװעטש אויפן 1 און בּאַזונדער אויפן 0.--- 
5 דער 0 טראָגט זיך זיין אײגענעם הױפּטקװעטש.--- 


9 


ו) ‏ אין װענגעראָװע: 4ד; צוואיט; װוּך ס צ ינד טמ?ו 
(==ער ש ט די צווייטע װאָך ?).---מאַרקעם+ ,זינטוק טצינ= 
ר ע טי (== ערשט זונטאָג), -- יאַדעװע1 , בּיז נוווערוק אוו 
טצינדעט דראַאַ מוֹנאַטן" (ד, ה. סך-הכּל, נים מער וי 
3 חדשים,)---פג"ל 16 יד), 


9 אַצונדע ר טער, 


װאַרשע ט צינ דאָ טאָ: (מיט 9 0)., -- גרוים-בּיאַלע; 
מצינדטטט. 0 


ווע. צונד, צונדער, צונדערט. 
0 צונד (צינד) 


א) צונד אין ,וװעלט-לוח" פון י, י, לינעצקי 48, 
3 85 {; אין , רי חיימיל רער=קצין" 07, 125 אין , רחלע 
דיא זינגערין" 112; אין ;,מאַנאַזין פון יודישע לירער" 26, 
5 30, 71{ אין ,געשיכטע פון זעלטענעם בּריתיי || 3, 11, 
4 17, 111 10, 17, 22; אין ,דעקטוך" 460, 150 אין {אַ 
רייזע אין עולם התּוהו" (זשיט. 1873) 30, 51} אין א הגדָה 
פון יעקינאײ, לעמבּערנער אױיסגאָבּ 40, װאַרשעװער (1881) 
4 {אין ,שיר השיריםי (װאַרשע 1850); בּיי י, ל, פרץ 
, שריפּטעןײ (ואַרשע 1001), /;אַ שמועם" 12, ,האשה מרת 
חנה"י 304, 209, 233 אאַו"וו; אין ,, אחשורוש?שפּילײ (לעם: 
בּערג){ אין ,,מעשה פון אײן עגונה" (לעמ, 1889) 16 אין 
;שירה חדשה" פון שמואל זיינוויל פעדער (לעמ, 1801) (! 
1 22, 25, 70, 34, 35; זשוו"בּ 171, 

3ּ) צינד--אין לינעצקים , חסידיש יוננעלח (ווילנע 
7) 0, 71, 147, 150, 154, 217, 230 אין זיין ,איבּער 
אַ פינטעלע" 8, 19; אין ,ר' חיימיל דער=קצין" 74, 125, 137, 
3 אין ,רחלע דיא זינגערין" 95, 109{ אין , מאַנאַזין פון 
יודישע לידער" 12, 80; אין ,געש, פון זעלמ. בּרית" | 
4, 117 גדעקטוך" 33, 47; ,אַ רײוע אין עולם התוהו" 
7 ,האדעל" פון מ, ליעוו (קעשענ, 1888) |11+, 19, 21, 
6 8 42, 43 460, 47, 53, 56, 63; פּרץ, ,שריפטען" 
(; מאָנישײ 45, || 79 אאַז"וו); פעדער | /4, 58, 02, 06, || 
2 /איש חסיר" פון א, נאָטלאָכּער (פ,=ב, { 140); ש, 
בּירנבּױים 161, 

ג) צינד פּאָפּולער אין די מיטליידישע מ"מ פון 
דרום-קאָנגרעספּױלן (לובּלינער קאַנט) און נאַליציע, וי אויך 
אין די מורחיירישע פון לובּלינער=שערלעצער קאַנט, פון 
װאָלין, פּאָדאָליע; צב"ש אין לענטשנע (לעװערטאָו, ק,), 
דיקי (גאַרװ. ק,), זשעלעכאָו, קראַסנאַסטאַו, ואַמישטש, 
בעלעם ; לעמבּערג ; סטאַצק (וועננער, ק.), דובּעטשנע (בּלא= 
דאַװער ק.){ קרעמעניץ. --- פג"ל אויך מיין , ייד, קאַנס,ײ { 
8, 


1 בּלױז מיט איין הויפּטקװעטש (אויפן }).-= 
2 = אין פּעטריקאָװער (1903) 24 אין דער שטעלע: אַצונד.-- 
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וק צונרעה 
בּיי בּ, שאַפיר, , מעלאָריען" (קראַקע 1886) 18, 


2 צונדערט צינדערט) 


א) ,קבּצן עושר שפּיל?" 129 צונדערט,--,ומירות 
של שבּת" (לאַשטשעװ 1816) 82 צונדירט. ---, שטערינ? 
טיכלי 102, , די גענאַרטע וועלט" 49, 77: צינדערט, 

ב) פּאַפּולער אין מיטליידישן פון דרוםקאָנגרעספּױלן 
(לובּלינער, קעלצער קאַנט) און נאַליציע, וי אויך אין אוק: 
ראַאינישײידישן, ---צבּיש אין לענטשנע, זאַמישטש, לעמבּערנ, 
בּערדיטשעוו, קרעמעניץ : צינד טָ ט.--אין קאָריוו (מיט 0); 
צ ינדע ט. -- ד, דינווו (ש6מץט, בּושאָואַָװער ק.): צינ= 
ד 4 ר ט,---ליפּאַוועץ (קיעוו,. גובּ.): צינד4רט -אַ (ס מים 
זעלבּשטענריקן הופּטקװעטש), --- פגײל מיין ,יירי קאַנם,ײ 
| 278, 


וווצ. איץ, * איצערט, איט)צן, 
8 איץץ, 


אין די ייד, פּריװאַמבּריוו פון 1619, 28 3,---בּיי גליקל 
האַמל 188 , פּאַר דען איציגין צו שטאַנד", 


4 -איצערט, 


איך האָכּ צוגעשטעלט צו דער פאָרם אַ שטערנדל, 
מחמת איך האָבּ זי קײנמאָל ניט געהערט מיט {' : איך האָבּ 
וי געהערט לעת עתּה בּלויז אין מונדאַרטן, װאָס װאָקאַלי: 
ליזירן זײער צעפּל-ר אין דער אומגעקוועטשטער ענדונג =ער+--- 
אין לובּלינער קאַנט, צבּחש אין ראַדױין, יאָנעו (לובּל, ק., 
לענטשנע (פנ"ל מיין , ייד, קאַנט", { 154); איצטטן אין 
יוזעפאַוו (פּילעוו, ק,); איצ 4ט.--דער רעדוצירמער 2 אין 
איצטט אין מעגלעך אין די דערמאַנטע מ"מ נאַר שטאָט 
װאָקאַליזירטן ר, דעריבּער שטעל איך מיר פאָר די עמימא: 
לאַגיע אַװוי: איץ (זע 23) -|-טראַף =ער -|- צ'וואוקט +, 

אָנמערקונג, -- װעגן אי(ט)צן זע אױבּן 13), 


צו. יעץ, 06, יענט)צף 
8 יעץץ 
אין מערביידישן, ---געבּרויכט פון איציק פייטל שטערן 
(צבּ"יש אויף זי 44 פון זיין מחט ח!006ז6? ,ז28016016), 
*508000469, ערשמער טייל, מייסן 1852; אויף הי 58 
יעטץ) 
6 4012 
אין מערביידישן, -- געבּרױבט פון א. פ, שטערן אין 
פריער דערמאַנטן בּיכל 36, 46, 48, 56, 57, 62, 100, וי 
אויך אין זיינע ,געדיכטער, פּאַראַבּעלן אונד שנאַקעסײ || 


-4ן /102009160 4ז8610024 .זם .ע ט02ת124 .2 .42 3 1 
-- .125 ,1619 2016 0ז46 405 111721011616 6019006 
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(מייסן, יאָר?) וײו װוֹשׁ, 9, 12 216 17 21, 22 (2 מאָל) 
4 34, 42, 57, 59, 608, 69, 108, 111, 
אָנמערקונג.--וועגן יע(ט)צן וע אױבּן 14), 


א, היץ, היצערט, 
74 הי 
אין די פּריואַטבּריוו פון יאָר 1610, 1 (2, 7 (13), 
1 (30), 22 (38), 
8 היצערט. 

א) אין װישעגראָר: היצ4רט (} שװאַך געהערט) 

ב3) אין װאַרשע, פּיאַטעטשנע, אָקיעוו (װאַרש. קי), 
גער, אַמשינאָו, בּלענדאָו, גריצע, מאָגליניצע, ראַרױימין, 
קליין מינצק, קאַלושין, מעכעוו (לעווערט, ק,) אאַזײוו (פג"ל 
מיין , ייד, קאַנט." { 1)154 היצעט, היצאט (6 אן פ, 
הנם אומגעקוועטשט, שטאַרק אָפן),--די אייגענע פּאָרם מיט 
נאָך מער אַפּענעם 6 (ס): אין נאַרװאָלין, ריקי (גאַרו, ק., 
, פּאַדאַליע (דיטאָ), לאַסקאַרעװ (דיטאָ), מאַטשעװיץ (דיטאָ), 
זשעלעכאָװ, ליקעווע, סאַבּאָליעוו (ליק. ק.), דרילטש, מאַר. 
לע, ליפּטק (דרילוש. ק,) קאַזשעניץ, ריטשיװואָל, מאַגנישעו, 
אַפּט, פּיליוו, יזעפאָוו (פּיל, ק.), אאַזײו, -- אין לובּלין, 
פּיוסק, ואַקלקיוו (יאַנעו.. ק,), מישעוויץ (טאָמאַש, ק.), 
קראַסנאַסטאַוו (לובּל, קאַנט), לענטשנע, זאַמישטש, ד, טשאַר: 
ניסטאַק (זאַמ, ק.), פּראַמפּאָלי (דימאָ), קאָזמער, בּאַרנאָו 
(פּיל, ק,), ריבּישויוו, בעלעס, ראַדױן, פּאַרצעװע (בּלאָד, ק), 
קאָצק (ליק, ק,), סטאַצק (דיטאָ), טאַרנאָבּושעג (גאַליציע), 
גראָדעק (דיטאַ), לעמבּערג; ה יצ טט, -- אַנאַלאָגיש אין די 
מזרחיידישע מ"מ פון מעזריטש (ראַדוינ, ק,) און קליין-אַסט: 
ראַװע (בּלאָדאַוו, ק,), מסתמא פאַרטראָגן פון די שכנותדיקע 
מיטליידישע מיים, 

) די עטימאַלאָגיע: היץ (וע 07 --טראַף -ער.- 
צווואוקם=!, 


1, איצט, טיצט, איצטער, טיצטער, איצטערט, 
9 איצט, 

א) וע מיין {ײר, קאַנם," { 158. -- אויך אין ,דיא 
גענ, וועלטיי 1, 4 (דאָס צווייטע מאָל אוימגעלייגט , אימצטיי); 
אין דיקם , מיכאל בּרינדועי' ווילנע 1876) 15 ממ"סן 
,דיא טאַקסע? (ווילנע 1872) 9, 10, 11, 13 14, 15, 24, 
8 28, 38, 309, 40, 48, 44, 51, 52ן 54, 58, 7 
8 599, 02, 07, 08, 72, 78, 477 78, 79, 80, 189 אין 
; קליין מענטשעלעי 74, 84, 87, 09, 103 יליג שיחת 
חוליןי (װאַרשע 1880) 21, 22, 29, 50, 83, 30, 41, 40, 45, 
6 אאַזיוו ; איאָחצע דל גאהיי 118 ;נור אַ דאָקטאָרי 8, 0, 
8 18, 129 ;דיא ליטוועטשקע"י 5, 7, 13 16, 146 )דאָס 
גוטע קינד פון דעם זײידינס הבטההי' (ושיט. 1876) 34; 
,האַדעלי? 49} ,דיא צוואהי פון זבּאַיימ (ווילנע 1878) 6, 8, 
5 16, 17, 18, 20, 28, 26, 129 {!קול שמחה" (װילנע 
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8) 10, 20, 23, 48, 150 /דער צוייטער אייוין בֹּאַנַי/ 
6 -} מאַנאַוין".,. 152 דעקטוךיי 140 ,דער פערפורטער 
שידוך (וואַרשע 1883) 19{ , רבּינו גרשוןיי (בּוקאַרעשט 1878) 
4 21; שמייר, ,דער פּאַימאַניקי 28; זיין ,דער אידישער 
פּריץיי 18, 96, 80, 47} ,דער גליקליכער מפטיר" (װאַרשע 
6) 38; ;דינציא ר' פיווישעם" 10, 113 (געש. פון 
זעלט. בּרית" { 4, 8, || 16, ||1 5; ;מעלאָדיען" 53, 44, 
1 197 ;נײעם פון יענער וועלט" פון י ל, אַסטרעסקי 
(ווילנע 1896) 4, 14, 16, 90 198 מהערשעלע אָסטראָפּאָ: 
ליער" 5, 7/ 18, 24; ג. ח. לעוונער, ,דיא פּאַריזער מלאף!?: 
טע" 11, 13; ח. ד, גילדענבלאַטט, {ניט קיין גלייכע פּאַארו 
(ווילנע 1896) 8, 26; ליפ. |{ 377, הורוויץ 21, דאַרקאַװי 
0 ש, בּירנבּוים 107,---אין , הגדה פון יעקינא" { 21, אין 
;דיא קאָמ ישע חתונה פאַן שמענדריק מיט דיא כּלה" 590 
1 אוצט ( נראַפישער צייכן פאַר |) 

ב3) איצט--אין מורהיידישע און מיטליידישע מ"מ; 
פג"ל מיין ‏ ,ײד, קאָנם,* { 155,---אויך אין גרוים-בּיאַלע ו, 
מעזריטש, ד, מירטש (קיעוו, נובּ.); בּריאַנטק (בּעליסק, קי), 
ניעסוויזש 1{ ראָפּטשיץ (נאַליציע), 

ג) אין גרױטביאַלע: איצ מ-אַ (דער ס מיט זין 
אייגענעם הופּטקוועטש, 

0 מיצמ, 

אין מירטש : אַ ט יצ ט (אָט-|-איצט), ---אין בּריאַנטק: 

טיצ ט (צונויפוואוקט מיט אָפּפאַל פון 0), 


1 איצטער, 

א) פג"ל מיין ,ײד, קאַנס,* 1 159.---אויך אין ,דיא 
גענאַרטע וועלט" 35; , בּחינת עולם" 77; דיקם ,אונצייטי: 
גער בּעזוך" 88; זיינע ק;אורחים אין דוראַצעסאָק" 14{ /אַ 
רייזע אין עולם התוהו" 9; ;נור אַ דאַקטאָר" 960; /דאָס 
חטירישע יונגעל" 2197{ ,,חמדת הימים" (ווילנע 1873) 18, 
0 עחדער גליקליכער מפּטיר? 17 ,דער בּעקאַנטער דאַק: 
טאָר" (װאַרשע 1882) 18; {פינעף הרוגים אין איין שטוב" 
פון ש, בּעקערמאַן (אַדעס 1889) 118 {דער פערפורטער 
שירוך" 17, 127 װנייעם פון יענער וועלט" 22, 28, 28; 
,הערשעלע אַטטראָפּאַליער? 6} {רבּנו גרשון" 10, 27; 
עוור בּלאַשטײן, , דער כֹּהן* (ווילנע 1889) 11, 19, 37, 45, 
83 11 49, 100, 110, 159, 110 226, שֵׁן 538 אאַו"וון ‏ דער 
כּשוף שפּיגעל" פון ח, ד, גילדענבּלאַטמט (ווילנע 1808) 7, 11; 
,נישט קיין גלייכע פּאַאר" 27} ד, לאַזערזאָהן, ,די קלאָג= 
מוטערי (װאַרשע 1880) |1 440 דרייזין 736 } ש, בּירנבּוים 107, 

ב) לעבּעדיק דערעיקרשט אין מורהיידישן, הגם טרעפט 
זיך אויך אין מיטליידישן (פג"ל מיין , ייד, קאָנס,* 1 158.-- 
ווילנע 3 בּאַכּרױסק, ליוצין, גראַדנע 3, װאָלפּ (גראָדנ, ק.), 


{ מיט ליטװישן ,לאַנגן" 1 (1--פאַרפאַרבּט). -= 
2 אױסגעלײגט איטצטער. -- 
3 מיט ,ליטװישן" 1 אין אַזװערבּ. -- 
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אַמדור 1 (גראָדג, ק,), בּיאַליסטאָק, לאָמזשע, זעמבּראָוו (לאַמזש, 
ק,),. נאַנטיאָראַװע 2 (זאַרעמבּער ק,), קאָלינע און אַנדערע 
לימווישיירישע מ"מ; בּראָק 1 (אַָסטראָװער ק.); אַױעראַן 
(לודמ. ק,), זאַסלאַוו (װאָלין), װאַלאַטשיסק (אַלטקאָסניט, 
ק,), פּאַלינוע (זוויל, ק,), קוזמין (אַלטקאָטנ, ק.), אַלטקאָט: 
ניטין,. פּראַסקוראָוו,. לעכאַװיץ (אַסטרער ק.), פּיאַטקע (ושי= 
מאָמ, ק,) ‏ א יצ ט 4 ר.---אָנאַלאָגיש אין פּעטראַקאָו.---קרע= 
מעניץ: איצ טט, | 

ג) פינסק, לאָמושע, בּראָק, װאַלאָטשיסק, סלאַוואוטע, 
אַלטקאָטניטין, פּראַסקוראָװ: איצט;ר-אָ (אױיפן ס ועלב. 
שטענדיקער הױפּטקװעטש).--- קרעמעניץ, ראָזדאָל (נאַליציע) : 
איצמטר=אַ (ס האָט אייגענעם הופּטקוועטש), 


2 טיצטער, 

לימווישיידיש איז אויך : טיצט;ר ; צבּישאין לאַמושע, 

קאָלינע 2 פּוכאָװיטש (מינצק, ק,), אאַזײוו; פון ,אָט איצטערי ג, 
5 איצטערט, - | 

א) פנ"ל מין ,ײד, קאַנס," { 158. -- וע: עדער 
קאָושיצער מגידײ (גאַלאַץ 1886) 117 שלום:עליכם, ,דער 
אָנגעלײגטער בּריתי (!אַלע װוערק", קראָקע 1904, (11 20){ 
ש, בֿירנבּױם 107, 

ב3) בּאַקאַנט אין אוקראַאינישײידישן, קומט-פאַר אויך 
אין מיטליידישן (פנ"ל מיין ,ײד, קאַנס," { 158), -- אין 
סראָצק (פּולטוסק, ק.) ; אין זאַרעמבּי 5; אין דובּנע, אין 
זיעליאָנידובּ (דובּנער ק.), קוומין, פּיאַטקע, אַרענין (פּאַ- 
דאָליע), קאַמענקע (פּאָדאָליע) איצט4רט,--אין קרעמעניץ, 
בּיליזירקע (קרעמענ, ק,), ראַזשישטש (לויצק ק.), ווישניוויץ 
(קרעמענ. ק.), קאַמענעץ-פּאָד,, סטאַראַיאַסעניאַוואַ (פּאַדאָ: 
ליע); טשערנאַװיץ; שעדליעץ; לעמבּערג: איצטטט. -- 
פּיאַסעטשנע, יאַדעװע, פּאַדאָליע (גאַרו, ק.): איצטעט, 
איצט;ט (מיט זייער אַפענעם 6 אָדער 9 

ג) אין אַנטאַנאַװקע (ראָװונער ק.), קומין, פּיאַטקע, 
בּערדיטשעוו, סמאָצק, (ווענגר, ק,); איצט4רט:אַ (אויפן ס 
איינענער הויפּטקוועטש), --- אין בּערדיטשעוו, קרעמעניץ, 
וישניוויץ; איצטטט-אַ (ס מיט איגענעם היפּטקועטש), 

ד) אין דובּנע אויך: אַטאיצט4רט?אָ (לעצטער 0 
מיט אייגענעם הויפּטקװעמש), 


ווא. יעצט, יעצטער, יעצטערט, יעצטן יעצטנד, 
| איעצט, 


4 יעצט, 
א) אין װלצבּאַכעלר ,שמחת הנפש" (1707) (+-- 
אין ,, קורות העתּים" (וואַרשע 41) 2; 2ם, 7ט, 22{ { מעשה 


1{ מיט ליטװישן" 1 אין אַדװערבּ,. -- 

2 מיט {4---פאַרפאַרבּטן 41 -- 

2 דאָ מיט דער טײטש: 4אָט)-נאָריװאָס, 
אָקאָרשט",. --- . 

4 אין קרעמעניץ אויך : אָט:איצטטר?אָ.-- 

5 מיט 4---פארפארבטן 1 אין אדװערבּ. -= 


ערשטײנאָרײװאָס/ 
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עמינדבײ (ווילנע 1851) 7{ ,עמינדב" (װאַרשע 1855) 6, 13, 
5 },גישעכמע פון מכירת יוסףי (יוזעפאַואַרדינאַצקי 1876) 
2 סערקעלע 10, 12, 21, 30, 31, 32, 38; דיקט , חײציקעל 
אַלייןי 23, 135 זיין ,,אומוועקסלונג? 0, 15 ; זיין ,דער פּלעט 
אויף שבּת 8 זיין ,ערטטער נאַבּאַר 4{ זיין ,דער פלוך 
פון דעם מאַראַקאַנישען ראַבּינער,,.ײ (ווילנע 1874) 17; ,קול 
זמרה" (ווילנע 1873) 25; ,שירי חדוה" (ווילנע 1874) 23; 
,דעו פּאָימאַניק" 24, 30, 33, 40, 141 ,דער דאַנערשטאַנ" 
(ווילנע 1877) 5, 6 ,דיא טויטע רעבּיצין" 621} , דער אַק= 
ציזניק" (זשיט. 1868) 18; ,מעשה שאול" 16, 20, 24, 38; 
,דאָס חסידישע יונגעל" 1711 דער מעדאַליאָהן" 10, 21, 
8 עדער אידישער פּריץ" 23; ,רי חיימיל דער=קצין" 102; 
,דער בּעל תּשובה" 22; ,יאַחצע דל גאה" 4; /,מעשה משני 
שותפים" 5, 11 13, 18, 20 17 , רי שמבה פּלאַכטע (װאַרשע 
1) פ,, 7 9, 112 !די חברה קדושה סעודה" (װאַרשע 
83) 17 ,בינטשע דיא צדקתטע" (דיטאַ) 16, 30} {פער= 
פורטער שירוך" 12, 17, 27 28, 43, 51, 161 װיענטאַליס 
קבר אבות" 6; {רבּינו נרשון" 8; , ספּורים מרבּינו נסים" 
4 ח 9 24 26 37 50, 51, 53, 54, 55, 57, 58; ,דער יודי: 
שער פאַר-פּטה" 9, 10, 19, 21}; ,חמאת הקהל" פון א. י, 
סאַפּיר (ווילנע 1881) 9, 11} ,דער גליקליכער מפטיר"? 31 5; 
;דער גליקײי (ווילנע 1893) 23} ,הערשעלע אָסטראָפּאַליערו 
2 48{ ,מנילה ישרה פון מפּלת המן" 15; , שירה חדשה" 
(לעמ. 1801) 1 2, 24; ,די פּטירה פון בּעלזער צדיק" 23 9; 
;איבּער אַ פּינטעלע" 27 7{ ,דער כּהן" 111 7186} ;דאָס 
פאַר בּרענטע קינד" 30, 135 ,דיא גאָלרענע קעלבּער" 24, 
0 11 29{ הורוויץ 55, האַרקאַװי, 174, װאָלפֿסאַן 111, 
3 (ביי ליפשיצן נימאַָ אין בּיירע ווערמערבּיכער, אויך בי 
בּירנבּוימען נים), 

3) בּאַקאַנט אין מערביידישן.--א, פ. שטערן | 65, 
6 1164 65, 01, 11 1120 +טוֹסן. 

) בּאַקאַנט אין מזרחיידישן און מיטליידישן (פנ"ל 
מיין , ייד, קאַנסײ, { 156). --- אין גראָדנע ; אין טשיזשעוו ; 
אין סטאַראַיאַײטיעניאַװאַ; אין שעדליעץ, ראַשאַש (גרוים-בּיאַ= 
לער ק.), קליין:אַסטראַװע, אַפּילע 10 (בּלאָדאַװער ק,), דובּענ: 
קע (ריבּישויוו. ק,), װענגעראַװע; אין װאַרשע, פּאַװאַנזעק (בּיי 
װאַרשע), שיליעץ (בּיי װאַרשע), סראַצק, נאַשעלסק, קאַל: 
שין, גראָדזיפק, ראַדזימין, װאָרקע, ליקעווע, נאַרװאָלין, בּיל: 
גאָרײ, קאָזמער, ראָדעם, אַזשאַראָוװ (אַפּט. ק.), פּשיטיק 
(ראָדעמ, ק.), קוויוו (אָפּאַטשנ, ק,), ווייסליץ (פּינטש, ק.), 
כאַרזשל (פּראַשניצ, ק,), דאַבּושין=דרעווענץ (ריפּינער ק.), 


6 ' 20: יעטצט.- 


1{ אויסגעלייגט יע ט צ טו--. 


8 זײן 4, 5, 2, 45; יעטצט.-- 


סי 


זי 4: יעטצט,. 


0 ששטאָטנאָמען מיט לאנגן (געקװעטשטן) {}--- 


25 


זדינסקיװואַליע (שעראַדו, ק,),, פּיאַנטעק, בענדין, סטריקאָו, 
אאַז"וו, 

ד) אין מיטליידישן פון געוו, קאַנגרעספּױלן און אין 
די מזרחיידישע מ"מ אויף זיין פּעריפעריע אין יעצט אַן 
אמת פאַלקטטימלעך וואָרט און ווערט מייסטנם געבּרױכט 
אין טייטש , ערשט" {; צבּ"ש: , פטכטוגן דינס.ק {ערשטער ‏ 
לאַנג און נאַזאַלירט, ת אַלם קאַנסאַנאַנט ניט אַרױסגערעדטן 
יעצט" 1 (אין װאַרשע ענטפער אויף די שאלה ,װען?"); 
,מאָט |מיהאָט| יעצט נעכטן ד, אַטזבילין, |מיט 0, 1 לאַנג 
און געקוועטשט| ג4:ימ4? (ראַדזימין); ויעך בין זאַפווֹרן 
יעצט פּ?מוקם? (גראַדויסק); !;פּטיװוּרן יעצט" (קאַלושין); 
,וואוינאן וואוין יעך הי (מיט 1) יעצט צען יוט" (קלײ? 
אָפטראַװע),---פג"ל 16יד), 118), 

ה) אין ;טיראַנישן מלמד" (װאַרשע 1888) קומט 
,יעצט? פאַר מאַם:װײן אין מײײיטש ,ערשט"; צבּ"ש: 
,מיינע געשיכטע איז יעצט אין דיזען יאָהר גישעהין אין 
פּױלין (3), איך האָב זיא נעכטין יעצט גיזעהין" (17), ;אַז 
דיא הענט האַבען איהם שוין ווייא געטוהן האָט ער יעצט 
דער ליינט מים דעם פּאַנטאַפּעל" (26).-- 

אויך אויף ו"ו 43, 44, 52, 66, 76,--- אויף ז"ו 8, 94, 
28 (3 מאָל), 34, 40, 44, 45, 46, 47, 48, 52, 55, 56, 58, 63, 
6 /0, 68, 71, 73 אאַז"וו קומם יעצם פאַר אין זיין אייגנמ2 
לעכן טייטש (==, איצט, איצונד, יעצונד" אאַז"ו), 

ו) שעדליעץ: יעצט-אָ {(ס מים איגענעם הויפט: 
קוועטש), ==1, איצט, 2. ערשט-אָ, ערשט:נאָר=װאָס, ערשט2 
יעצט, 3, פּונקט יעצט, 


8 יעצ טער. 

א) װאַרשע, נאָװידװאָר, גריצע, קוטנע, דערװאָרט: 
יעצטאר.--נאַשעלטק, גריצע, װאָרקע, ראָדעם: יעצטע (מיט 
זײיער אַפּענעם אױסקלאַנג6), 

ב) גראַבאַװעץ (ריבּישויוו, ק.), מעזריטש: יעצמטר= 
אַ (ס מיט אייגענעם הופּטקװעטש), == ,ערשט יעצט, פּונקט 
יעצט". 





6 יעצטערמ, 
א) ושיבלין, שעפּט, װישענראָר: יעצמשרם.---אַכאַטע 
(בּיי װאַרשע), לויוויטש, פּאַריסאָוו, קאַזשעניץ, ראַדאָמסק ; 
יעצטעט, יעצט4ט.---קליין-אַסטראָװע: יעצטטט,--פג"ל 


מיין אייר, קאָנס," 1 156, 
ב) פּאָריסאָוו: יעצט6מ:אַ (ס מיט אייגענעם הױפּט: 
קוועמש), 


7 יעצטן, 
מלאַװע, פּראָשניץ, װענגעראָװע: יעצטן -- בּאַצִיט 
זיך צו איעצט" וי , דאָרטן* צו , דאָרט", 
8 אי ע צ ט, 
וװואַרשע, בּוקי (קיעוו. נובּ, אומאַנער ס,) טיעצט,-- 


{ זדאָ האָט גיעצט" אויף דעם גװאַנטס סף:הכל,-- 
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אַנאַלאָגיע=בילדונג צו ‏ ,אַצונד" ?---פג"ל מיין ,ײר,. קאָנם,ײ 
{ 156, 
9 יעצטנד, 
אין סאַקעלאָװע: יעצטנד.--קאַנטאַמינאַציע (יעצט |- 
יעצנד) ? 


1. היצט (מיט 4), היצט, היצטער, היצטערט, 
אַהיצטערט, 


0 היצם ((מיט ) 
בּיימישיידיש (פנ"ל מיין ײד. קאָנס,* { 156), 


1 היצט (מיט קורצן )), 

א) פנ"ל מײן ,יד, קאָנם," | 156:---,טערקעלע" 
7 8, 10, 19, 36, 42, 44 אאַז"װו (זי 45} היצדעדיקע, בי 
װאָרם),---ממיים, ,דאָם ווינטשפינגערעלײ 2 (ואַרשע 1865) 15 
(;היטצט"), -- א,הגדח פון יעקינאיי (לעמ.) /, 23, 28 34 
(אויסגעלייגט כּטדר : הוצט 3---מאיר הירש, , דיא גיישמיסיני 
יירינע" (לעמ, 1879) 4 (,הערשט הוצט 3 גוקויפט"), 

ב) מימליידישע פאָרם:--װואַרשע, סקערניעוויץ, גער, 
מאָגליניצע, גריצע, קאַלושין, זאַקריטשין, גאַרװאָלין, טאָבּאַליעוו, 
פּאָריסאָוו, + סאָבּין, פּיליוו, = לאַסקאַרעוו, לעװערמאָו, ריבי? 
שויוו, שעבּרעשין (זאַמישטש. ק.), זאַמישטש, מאַננישעו, 
שידלאַװויץ, מעכעוו (קעלצער קאַנט), לעמבּערג, ראַדיכיו 
(בּיי לעמ,), טורקע (אויפן סטרי), דאַבּראָמיל (בּיי פרע? 
מיסל) 4, 

ג) אױך מערב:יידיש; אין מורחאונגאַרן (זע , מימט, יי 
9, 44). 

ד) פּאַרטראַנן אין די מזרחיידישע מ"מ פון גרוים: 
בּיאַלע און קליין-אַסטראַװע 5, 


2 היצטמער, 
זשעלעכאָװ : היצטע, 


48 היצטערט, 

א) װאַרשע, מאָגליניצע, װאָרקע, קאַלושין, פּאַריטאָװו, 
טראַניוו, סאַבּין : היצטעט, היצט4ט (6, פּ העכסט אָפן).--- 
גרישקע (זאמישטש, ק,), אוכאַן (ריבּישויוו. ק,), לעמבּערג } 
היצטטט,---פנ"ל ,ײד, קאַנם:" { 150, 

3) פּאַרטראָגן אין די מזרחיידישע מונדאַרט פון װענ: 
געראַװע: היצטטט, 


2 אַרײנגעטראָגן דורכן וואַרשעווער זעצער.-- 

32 ( אין לעמבּערגער דרוקערייען גראַפישער צײכן פאַר 61-- 

4 אין פּאַרצעװע בײװערטער: היצטיך (נאָרם), יעצטיך 
זעלטן),--- 

5 אָדער זיך אַנטװיקלט זעלבּשטענדיק. אין די מ"מ פון די 
צװויי שטעט װערט 1 אין כּלל אַרײן ניט אַרױסגערעדט דאָרט, װאו ער 
איז אָרגאַניש, און, אקייגן, צוגעגעבּן װאָרט.אײן בּײ אַזעלכע װערטער, 
װאָס האָבּן אויף אים קײן שום היסטאָריש רעכט ניט (דערהויפּט גע 
שעט דאָס לעצטע אָפט אין היאַטוס), אַוויײצַרום האָט אויך איצט (באַ: 
זוגדערס אין זאץ) אין א סך מײלער דערהאַלטן דעם . ג אין אָנהײבּ,-- 
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נ) פּאָריסאַװ: היצטעט;אָ; אוכאַן: היצטטט-אָ 
(ס מיט אייגענעם הויפּטקועטש), 


4. אַהיצטטרט, 
װאַרשע ‏ ט ה יצ ט ט ט.--לויט אַנאַלאָגיע מיט טצינד? 


| שוא. איבּערבּליק, 


) איצונד: די עלטסטע ייד. פאָרם; אין דער אַלט? 
ייד,. ליטעראַטור און אין נייערע מישל= און מזרחייד, דרוק: 
ווערק ; לעבּעדיק אין מיטליירישע מ"מ, -- מה"ד +מטק(!)16 
(לעקטפער 112, לעקסער 1 11418, װילמאַננם 11 632, קלוגע 
8, }4 ט +(})1 (לעקסער 1 1418), ,גראָד יעצט, פּונקט יעצט, 
אָטיעצט, יעצט-אָ, בּאַלד:יעצט, בּאַלד דערנאָך".---אויך מנ"ד2 
6 ח 112,---האַפּפמאַנן 3 111 310 בּוכט 4 מ ג 142 אַלם פּאַרעל- 
טערמע פאָרם, אָבּער זי לעבּט נאָך אין נידערדייטשישע מ"מ 
אֲלם מט1/!2', 64ת5124-די מה"ד פאָרם איו דאָס 
מה"ד 16210 (1626 )--טופיקס (?) 44 היימט עם מיט צן= 
וואוקס=} (וילמאַננס 11 631, 032), 

2) איצונדער: די פּאָרם {)-|-פּאַראַזיט-טראַח +ע7ר! 
אַלט; קומט פּאַר אין כּלערליי אַלטע און נייע דרוקווערק; לעבּט 
אין מיטליידישע מײמ,--דוו"בּ }, 11 2325: ז6()24866)! 
איז צו בּאַװיון פון 15:טן י"ה אָן, יעצט פאַרעלטערט (וע 
,מיטט", 1001, 55); מנ"ד 461 מט112 (לאַנדױװאַכשטײן 
5) האָפפּמאַנן |10 310 בּוכט 67 6ח1126 אַלם פאַרעל: 
טערמע פּאָרם; אין בּייערישן : 1606 (שמעלער 1 9, 181, 
ציטירט אין ,מיטט", 1001, 55) ; אויך אין װײנהאָלדס , רייטשע 
דיאַלעקט-פאַרשונגײ (ווין 1853) 197 461מט142 (עמיטט"י 
1, 35), שלעזיש, 

43 איצונדערט: די פֿאָרם 2)-|-צוואוקט=); אַלט; 
אין אַלטע און נייע דרוקװערק; לעבּט אין מישליירישע 
מ"מ,---װיינהאַלד דפד"וו: +ז4646ט142 (שלעויש), 

64 איצונדן; ספּאַראַדיש אין אַן אַלט ספר, 

2) יעצונד (יעצינד); אין אַלטע ספרים (18:טער 
יחה); אין נערע דרוקװערק (דערעיקרשט װאַרשעװער); 
לעבּט אין די מיטליידישע מ"מ,--אין דיימשישן פון 218טן 
י"ה אָן (בּעהאַנהעל 8113.) 6חט612ן געבּוכט אױך בי 


(1 ציטירט בּײ לאַנדױיװאַכשטײן, די יד, 
אט 
3 ,ם14906 יט +ז5681116 2 
4 ,2 ,81--1875 168חס81 .טסגטזס)זס שז 
ציטירט אין א. לאַנדױס גלאָסאר צו גליקל האַמלס זכרונות 
(,מיטט." 1901, 55).--- 
8 0,ׂ)? 01191404012969 ;,חגמז!1101.שׂ.זםת 3 
--.1871 1610210 .ש1--1 .2006זמ5 ת66019606 66 
.3168 646 .114 :0 66 .902 ,268 ס0װז5622 4 
84 +066מ1120 .11406002260) .ט 261004964) /006ג) 
ציטירט אין , מיטט" 1901, 55, 
0006 2435 11440211110069 ,ת ם ג נז ו 56 זגוז!0) 5 
,1011 2108124 .06189 
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האָפּפמאַנן 11 310 אַלם פּאַרעלטערטע פאָרֹם. -- אין נד"ד 
לעבּט 61215014; אין שלעוישן 7: סמםקוזן (פּאַרעלטערם), 

6 יעצונדערט (יעצינדערט): לעבּט אין די מיטל= 
יירישע מײמ,---פון 15טן י"ה אַן (בּעהאַגהעל 114): -161240 
1 געבוכט בּיי האָפּפּמאַנן ||{ 310 אַלֹם פאַרעלטערטע 
פאָרם, --- לעבּט און נד"ד אַלם זסװטק1ם (מיט זילבּישן ז) 5, 
1671 (שאַמבּאַך 04, לוים ,מיטט". 1001, 55 15 
41 9; אין ווין; 161240061 10, --- דאָםס יידישע מים 
צווואוקס=), 

ש דיצונד (היצינר); 
אַ מיטליידישער מונדאַרט, 

(8 היצונדער: אין עלטערע קוועלן,---אין קערנטנישן; 
ז6מטשס: (לאַנדױ=װואַבשטײן 125, גענומען פון לעקטערס 
קערנטנישן וו"בּ, לײפּציק 1802, 151), --- שטאַמט פון ?) - 
בעה, 

) היצונדערט (היצינדערט): אַלטײדיש; לעבט 
אין אַ מיטליידישער מונדאַרט, ס'איו 8)-|-צווואוקם, 

0) איצנד: מיטליידיש,. שמאַמט פון {), מיט געענ: 
דערטער בּאַטאָנונג,---אין די אונגאַריש=דייטשישע מ"מ (שטאַ: 
מען דאָס רוב פון מיטלדייטשישן): 111:2606, 206 12 (מיט 
ילבּישן ם), 1204 12 (מיט זילבּישן ת), 

1 יעצנד: מיטלײדיש, שטאַמט פון 8), מיט געענ= 
דערטער בּאַטאַנונג, -- שוין מה"ד 162601 (װילמאַנס || 
1 פ,,),--- אין דער לײיבּיצער מונדאַרט 6204 13; (מיט זילבּישן 
2); אין דער שוועלמער 14 (מיטל-דייטש): 603906, 

1) יעצנד;אָ: פאַרטראָגן קיין מעזריטש פון נאָנטן 
מיטליידישן און פּאַרשטאַרקט מיטן אָנװײז:אויטרוף ס, 

2 היצנד: מיטליידיש, קוממ-פאַר אין װאַרשעװער 
דרוקווערק, שטאַמט פון 7), מיט געענדערטער בּאַטאַנונג, 

3 אי(ט)צן : מיטליידיש,---פון מה"ד 1626 (לעק. 
2) ?---אין ציפּם: 1244 (צפדמ"מ 1911,  ,)66‏ 


אין אַן עלטער ספר; אין 


00 טס 460 409 1ז26סט16 מתגזזס1ן 6 
--.123 ,1009 21021284 .0119002126 ש 

6 016 +11606 ,64 819 11246) 108ז1:160 7 
54 ,1011 2147122 ,11011619 יט 142/1 2006ז50 

-210106 2121106019006 ,4416ז011) 1140604 .זת 1104 8 
-- 154 (1910 1.612218) 8168 

-2604002611 4601 פטה }164608611 מתמגמזןס11 9 
-- .47 ,1910 2:401122 .300118602126 5006 

-00160 .212164 /3101606 064 {1ס 449 .פ +ז1 זם 10 
-- .85 ,1873 1631-1.610210 

מ2140421160 4606150864 ז46 .סשׂׂ 66ז85628 פטו{טן 11 
414 .16215 .4 5112102906710016) 286191404065 0001190064 665 
-- .(175 ,1858 ,11 ,11ש226 ,ח3013960900211 .0 

21021224 ,2296 25 סטסזקטסגזעפ ,1ט 6 א גסוזמזם 12. 
-- 64 ,61 ,60 ,1911 

214062/1 ז146120126 2106 ,0126 ט. } 4140 13 
--.(298 ,1804 ,21 ,.1 .ט .5 .061500 .6 .06900) .2 8611/296) 

111 56806210166 416 ,568001 חזוסהןור 14 
-- .210 ,1913 21021848 
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4 יענס)צן: מיטליידיש, פג"ל 13),--אין בּריענץ 
(די שווייץ) 11 ם 6152 {, ת6694. 

5 היצן: מיטלידיש, פנ"ל 13), 14 

6 אַצונד (אַצינד): אין עלטערע װערקן אונ= 
װערסאַל אין די נײיערע דרוקווערק און אין די לעבּעריקע 
מײמ, אָפּשטאַמונג: פון 1) אָדער 8), פעלט כּיי האַרקאַװין ! 

6) אַצינד:אַָ: פג"ל 411), 

016) אצינד=דאָ. 

7 אַצונדער (אַצינדער): אין דרוקװערק; אין 
מיטליידישע מװמ,.--- סיאיז 16)-|-טראַף =ער, אָדער שטמאַמט 
דירעקט פון 2)? 

7 אַצינדער=אַ: פנ"ל 416 

8) אַצונדערם (אַצינדערט): אין עלטערע און 
נײערע דרוקװערק,; אין מיטל= און מזרחיידישן, ס'איז 17)-- 
צוּוואוקם=, אָדער שמאַמט דירעקט פון 3) אַדער 6)? 

8) אַצינדערט:א: פג"ל 4817 

9 אַצינדערטער: מיטליידיש, מזרחיידיש (זעלטן), 
ס'איז 18)-|-צום צוויימן מאָל צוגעװאַקסענער =ער. 

0 צונד (צינד); אין דרום-מיטליידישע און דרום: 
מזרח:יידישע דרוקװוערק; אין דרום:מיטליידישן און דרום: 
מזרחיידישן (אוקראַאיניש:יידישן), שטאַמט פון 1), אָדער 8) 
אָדער 16) דורך אָפּפּאַל פון אומגעקוועטשטן ערשטן טראַף.--- 
!מט2 איו נד"ד2; אין פרענקיש-הענעבּערגישן 3 (מיטל= 
דייטש:אייבּערדייטש): +2024; אין זולער מונדאַרט 4 (הענע= 
בּערגיש); 20049, 

1) צינדער: אין אַ קראַקעװער ביכל, סיאיו 20)-|- 
=ער.--אָדער שמאַמט דירעקט פון 2) אָדער 17)? 

2) צונדערט(צינדערם):אין דרום=מזרח?און דרום= 
מיטליידישע ווערק און מונדאַרטן, פיאיז 21)-|-צווואוקסט, אָדער 
שטאַמט דירעקט פון 3), 6) אָדער 18)?---אין מיטלדייטשישן 
(צבּ"ש אין אַנהאַלט): + 46 מ 23 (צפדמ"מ) 1007, 08). 

9ג) צינדערם-אָ: פנ"ל 218), 

8) איץ: אין מערבייר, קװועלן פון 517טן י"ה. -- 
אין אַלעמאַנישע און בּייערישע געגנדן איו 162 (פון מה"ד 
6) אין 513טן און 16-+מן י"ה געווען די דאָמינירנדיקע 
פאָרם, אין אַנדערע קאַנטן שוין פרי געקלונגען 12 אָדער 2 } 
(לאַנדױ:װאַכשטײן 125), האָפּפּמאַנן 111 310 בּוכט 1120 אַלם 
פּאַרעלטערטע פאָרם, --- אין אונגאַריש=דייטשישע מײמ (די 


661140864) 214002/1 ז8016026 016 ,568116 ,2 1 
-- ,(389 ,1894 (111שא 
2 אין ניימערקישן (טױכערט, צפדמ"מ 1909, 123; 1910, 
4); אן פּרייסישן (ה פרישניר, פּרײסיש װ"ב, בּערלין 3 { 
ציטירט אין צפדמ"מ 1910, 34). --- 
-ז112421900-11600606 2016 ,59 163מ5 /2216025354 3 
-- 85 ,77 {74 ,1873 30168 .100021160 914006 
-24006 /506016 ת! 1212240!000 ,61161 11 1046612 4 
-- .20 {1906 21471242 .811 
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נאָנטטטע צום מעריש= און הײימישײידישן): 512, 911?2; 
אין שלעוישן 7: ((ס) 12, 162} אין שוועלמער 8 מ, : (1?)6} 
אײבּערזעקטיש9, פאַנטלענדיש 110 6 142; אין קעלן 11 (מיטל: 
דייטש); 1142{ פאַראַרלבּערג 112 1102 אין מעראַן 13, אין פאַר= 
שיידענע נירערעסטרייבישע מ"מ 15, אין ווין 16, אין מאַרב: 
פעלד 17 אין דרום-מערן 118 162 נידערבּײעריש 119 טוגון; 
אין אַלעמאַנישן 120 162 ספּעציעל אין פּאַרשײידענע שווי= 
צערישע מ"מ 721 2}, 197 

4 איצערט, איצאט, איצטט: מיטלײדיש,--אין 
שענהענגסטער שפּראַכאינול 22 (מיטלדייטש): 1261 (דער 
מחבּר פירט די פּאֲרם אַרױם פון מה"ד !מט66, ס'בּעס 
זיך אָבּער צום פאַרגלײיך די מה"ד בִּיפאֲרֹם 6210 
וועלכע װילמאַננס 11 032 נאַטירט),---אין דער בּאַמבּערגער 23 
מ, (מזרחפרענקיש): 66964 (6 פון סוף-טראַף זֵייער אָפן)--- 
אין אַ געוויסער שווייצערישער 24 מונדאַרט: 18298,--צי אין 
די עטימאַלאָגיע פון די יידישע פאָרמען אידענטיש מיט דער 
עטימאָלאַגיע פון די געבּראַכטע דייטשישע ? 


08 900148140110836 ,71 6 2 תסוזמצת 48 
;צט.} פטגטן -- .233 ,1013 244024224 .מ2156 205 ,טטפט 
8 ונסט 64211מט21 מ66319686 461 8ט4 מ006עקמ50440 
(/1,1111264 ע61410--302 ,1012 2409424 .מעגעמטע6ס0) תו 
: -- ,208 21424211 1,61811264 616 
-- 1754 ,60פט 0304ע306116 ,61 6 עם 50 פטונטן 6 
1:401:061821101980 סו2 ,םת םג מז11 110 סקט11 7 
-50816 םז 18ט0סמ102100 121615 ,100029861מ1,60 גץ +/68מטזע 
-- .348 ,830 ,1000 2160118424 ,8100 
-- .17 ,1013 2448448 8 
פט 1:610218 .מ21020116 6ע60050 ,6196 של /ע08424) 9 
| -- .177 {1910 ,מת86 / 
24020211604 /460158636 210068 }2254 ,2 10 
-- .58 ,1909 1,610218 ,ט 1216161614 
-- .238 / /010061 גזג. 11 
-1ט26 ,(/4614092606) ?5661081161 ג10900 12 
-- 24 ,23 ,מ16שצ {|1 2100021168 8086 
14 זאָרט 111 11 -- 
5 דאָרט {11 20, -- 
--.90 ,1924 מס1שׂשׁ .6119006מ1016 1045 ,זץ 114 צה/ה 16 
-212:02161 469 240264211 1216 ,21212 מסומ 28‏ עת /1 
-- .57 ,1913 מ16שע .409 
8 זיימילער, דפד"ו 111 45, 450 == 
9 ק. עױנסט, דפד"ו /2. --- 
66 2208 8ט0ע:11406 160615 {ע 6 ץס זן עס2646 200 
,מגגתגתס11 14 6) ./0) 260011801168) 861469 980124086ט2 
-- (451 ,449 ((1שׁ "מ602116מ210 מ46019016 1216 
106 ,מ6216מטט/ /500006126 {6106861 0640 2 
:0 ,40 ,38 ,24 ,19 ,18 ,11 ,24 ,23 ,1014 
61 05טװזפ/10181 264 ,61 88162} פטעטן .עם 22 
1610 .50126810961 /808624628816 066 מ1 081168מטזר 
3 1911 
-64מט21 /82/01061861 461 186116816 ,212 3 3מג14 22 
0 ,33 ,30 {1012 21411424 .81 
(2106861) 6060 זם 24 
1914 מ16עט 


46441604ט21 90206126 


לאַנדויבּוך (24) 


31 3 פּרילוצקי 
3 יעץ: מערביידיש.--קלוגע 1218 1642 אי אַן 
עלמערע פאָרם (שטאַמט פון מה"ר 1626 ,06230){ אַרכאַ= 
אימטיש נה"ד 464120 -- 2 6ן זעען מיר אין שווייצערישן 1 
(און בּכלל אַלעמאַנישן 2), עלואַסישן (צבּ"ש אין שטראַט= 
בורג  ,)3‏ שװעבּישן 4 נידערעסטרייכישן *, עסמרײיכישן און 
אונגאָרן 6 (קאַמיטאַט 972מ82:2), מורחפרענקישן 7 געבּערג= 
שלעזישן 5 און אויך נידערדייטשישן 9, --- אין אַטנהײים 10 
(עלזאָס), רײנבּישאַפּסהײים 11 1005 

6 ג84}2; מערבייריש,---80 אין טירינגיש2: (מיטל= 
רייטש),---אין אַנדערע מ"מ: 62 (צבּ"ש אין עסטרייך-שלע: 
זיע 13, מערן 13, ביימען 15 בּריענץ 16, געבּערג=שלעזיש זז, לײ. 
בּיץ 0), 665 (צב"ש אין טאַובּערבישאַפּסהײם 19, אין בּאַמ= 
בּערג 20), סזס (אין געבּערגפשלעזישן 21), 602 (אין אונגאַרישן 
בּערגלאַנר 22),---אין נידערבּײיערן 22 אויך 612 (מיט זייער אַפּע? 
נעם 6); אין נידערעסטרייך (זיימילער { 14), ביימען, עגער 
לאַנד (דאָרט /ׁ 46, 40, 41) אויך 1602 אַנאַלאָגיש אין 
מערב=ביימען 24, ו' 


| ע0606ע0ט 20400), דפד"ו, 29; 
ק. ערנסט, דפד"יו 3--- 
דאָרט 112,--- 
דאָרט 13, 14. 

5 142ת מ0/מ2 אין זײמילערס גדייטשע מ"מ" 111 20,== 
-221:1800-69161161011 :46 40046 ;ט? 2860/286 6 
068ט {5864ט5661802 +308146 ,24 מסט ..מס1/ז02מ100 8660 

--,44 ,1922 1,610218 .ט 

?7 ערנסט 52.ײ= יי 

64 0064זץ {װ1146281956) װ1116000 8 
---139 ,1012 21401284 .621160מ600189-21) 
9 1)000264 16/616146 116 ,2611956869 +זז (אן 
פּראַמאַננם צייטשריפט 11 12).--- | 
12219161/00 3120012118006) ,861 זט 00ז1061 2240 10 
8 4111 ...86111296) 1ח61װ62116 1201169 065 21000214 ז66 
--, (226 

-80614 יט +2140421 /46 מ6ססזק ,614 שׂ 171640084 11 
.352 ,340 ,348 1012 2.1021224 .ז!60015/6פוט 

2 ק., ערנסט, דפד"װו 48.--אײבּערפעלציש (צכ"ש אין װעגנס" 
בּורג) איז 612 (דאָרט 21, 111):--- 

3 זײימילער 11 6.=-= 

4 אָרט ש, 9, 11, 420-- 

5 דאָרט שׁ /4,.-- 

6 שוװייץ (פּ, שילד, דפד"וו 389);--- 

7 צפדמ"מ 1912 2704, 324, 331,--- 

8 װיקטאָר לומצער, דפד"וו 298,-- 

-14006101500019 46 תו !124 1161164 060 19 

-- .23 ,1906 21424424 ,1ז2/1042 161ת261 (מזרחפרענקיש), -- 

| 20 צפדמ"מ 1912, 20, 33, 50:--- 

1 דאָרט 320, 222,--- 

22 16 { 9681:66 016 124416 066 0 

241 1804 10068 .286191240069 מ109119016 005 0427168מ/1 
2 װאַלטער שטײינהאַוזער, דפד"וו 12,--- 

63100:2160894 /0 210100421160 1216 ,41 2 ז1) 1008זת1161 24 

| --,80 ,1893 גס העז 


ק, ערנסט, דפד" 10:--- 


הא 2 6068 62 
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7) היץ: מערביידיש (17=טן י"ה).--אַנאַלאַניש אין 
בייעריש:עסטרייכישן (שמעלער } 181, צימירט בּיי לאַנדױי= 
װאַכשטײן 125), קערנטנישן (לעקטערט קערנטניש וו"בּ 151, 
צימירם בּיי לאַנדױ=װואַכשטײן 125), -- אין מיטלבּייערישן. 
(מאַרכפעלד 1)25 2ט81, 1066 אין נידערעסטרייך 126 עטום; 
ווירצבּורג 27 (בּייערן)+ 142 8{ אין אַבּערשיצן (אוננאָרן), אין 
לאַקענהאַוז (דימאָ) 12 9סטוח} ;אין רי עסטרייכישע מ"מ 
(אויך אין און אַרום פּרעמבּורג) הערט מען 1022, 1112724/ 29 

8 היצערט: מיטליידיש, י 

9 איצמ: אין מורח: און מיטליידישע קוועלן פון 
9ן ייה { אין מורחיידישע מ"מ { אין מיטליירישן זעלטע= 
נער,---אין דייטשישן : 104 פון 516טן י"ה אָן (דוו"בּ 4, |), 
7 +5פמ,, צימירט בּיי לאַנדױ=װואַכשטײן 123), יעצט פאַר: 
עלטערט (האָפּפמאַנן 111 293), --- רעניסטרירם פאַר די לע; 
בעדיקע דייטשע מײמ פון אונגאַרישן בּערױגלאַנד 20, פון צימּס 31, 
פון שוואַלם 22 פון מיטלבּייערישן (מאַרכפעלד 33), פון נירער: 
עטטרײיכישן 24,. פון שטייערמערקישן 35 (אַלץ מיטל: און אי2 
בּערדייטשישע מ"מ), -- סיאיז איץ (וע 23), 42 |מה"ד 
6 צווואוקס?}, 

9) איצם-אַ: מזרחיידיש,---פנ"ל 422 

0) מיצט: מזרחיידיש,---שמאַמט פון אַטאיצט, 

1) איצטער: אי קװעלן (דערעיקרשט מורחיירישע, 
אויך מיטליידישע) פון 19:טן י"ה אין מורהיידישן (ספּא: 
ראַדיש אין מיטלײידישן), ס'איו 20) -|- =ער 
| 1) איצמער-אָ: מורח= און מיטלייריש,--פנ"ל 220), 

2) מיצטמער: לימווישייריש:--פג"ל 00 / 

450 | אָט=איצטער-אַ: מורחיידיש,---פנ"ל 231), 

3) איצטערט: אין מורחיידישע קועלן פון 10:מן 
יחה;. אין מורח:יירישן (טיילווייז אין א ם'איז 
1)--צווואוקסט), 

3) איצטערט-אָ: יא א 1, 

3) -אַטאיצטע רטאַ; מזרחיידיש,---פנ"ל 432), 

4) יעצט: אן ניערע קװועלן, מערביידישע, מורחם 
יידישע, מיטליידישע (דאָמינירט אין לשון פון דער יד, 
פרעסע){ אין מורה: און מיטליירישע מ"מ. --- 1604 איז די 


5 אנטאָן פּפאַלץ (אין זײַמילערס ,דייטשע מ"מ" 10 /5).-- 
6 װו. שטײנהאַוזער (בּײ זיימילער שי 28)--- 

1 ק, עױנטט, 112.--מזרחפרענקיש איז 1642 (דאָרט 50, 52),--- 
28 זײמילער 111 29, 30, 37,-- | 

37 ,1804 1016 {...םסטפזסטע ;56817661.{ 1 29 

-6 47 6 5---. (101) 247 .ששפּ וסט0ז1,06146 06 56 20 
8 660190160 46 122151610400 6146 מסטפ1סע {ז6 
--.(121) 85 ,1804 0164 .618120069 04080196064 6065 

-204 .210564 205 501800010064 ,61 4 הסוזמז'1 31 . 
--:;(124) 60 ,1911 44 
2 צפדמ"מ 1912, 172 (24.). --- 
3 102 (אין זײמילערס צײטשריפט 0{ /5),. -= 
4 102 (דאָױט שִ 58). -- | י 
5 176 (ערנסט 421 -- 
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אָנגענומענע . פּאָרם אין דער נייער רייטשישער ליטעראַטור= 
שִפּראַך ; פּאַרעלטערם און בּלויז אין דער פּאַעטישער שפּראַך 
געבּרויכט איז 1620 (האַפּפּמאַנן 111 310), --- אין וי 620ן 
(שטײינהאַװזער, דפד"וו 17), --- אין שװואַלם: 6096 (צפרמ"מ 
3, 1))---ם'אין יעץ (זע 25), 16)102, - צוּװאוקסש, 

4) יעצט-אַ: מזרחײידיש,--פג"ל 433). 

8) יעצטער: מיטלידיש. סיאיו 34) |- =ער, 

8) יעצטער-אַ: מיטליײדיש (פֿאַרטראָנן אויך אין 
מזרחייריש אויף רער פּעריפּעריע פון געוו, קאַנגרעספּױלן).-- 
פנ"ל 234), - 

6) יעצטערט: מימלײדיש (פאַרטראָגן אין דאָס 
שכנותדיקע מזרחיירישע), ס'אין 38)-|-צווואוקם:!. 

6) יעצטערט:אַ: מיטלײדיש.---פנ"ל 435 

7 יעצטן: מיטליידיש, מזרחיידיש (אויף דער פּערי= 
פּעריע פון געוו, קאַנגרעטפּױלן),---סיאיז 34)-|-61=, 

8) אֵיעצט; פפּאַראַדיש אין מימל: און מזרח? 
יירישן,---פנ"ל 44), 

(39) יעצטנד: פפּאַראַדיש אין מזרחיידישן פון געוי 
קאַנגרעספּױלן, 

0) היצט (מיט 4): ביימישיידיש, --- אין אונגאַרישן 
בּערגלאַנד 11 111224; אין נירערעסטרייך 2: 21624,---שטאַמט 
פון היץ (זע 27), 81)402, דורך צוּוואוקט=), | 

(41) היצט: מיטל? און מערביידיש,--אין דייטשישע 
פּריואַט=בּריו: 11/24 (ציטירט בּיי לאַנדױ=װאַכשטײן 125)+-- 
פג"ל 40), 

2) היצטער; מיטלידיש, סיאין 41)-|-=ער, 

8) היצטערט: מישלײידיש, ס'איו 43)-|-צווואוקס, 

3) היצמערט;אַָ: מיטלײדיש.--פנ"ל 830 

4) אַהיצטערט: מיטליידיש, פנ"ל 8), 

אָנמערקונג. -- אין מיין ײד, קאַנם." 1 154 איו 
רעגיסטרירט נאָך אַ פאָרם: איצטן, נאָר אַוױ וי כ'האָבּ זי 
געהערט נאָר פון א יין גראַדנער תושב און בּין נים ויכער, 
צי אין זי טאַקע אַ פעסטע איגנשאַפט פון דער גראָדנער 
מונדאַרט, שטעל איך זי לעתעתה אַװעק אָן אַ זײט,---פנ"ל 
איבּעריקנם 37),--אין אונגאַרישן בּערגלאַנד 3: 1122160,--- 


| שא. רעזיומע, 
8, עטימאַלאַניע 
42 ועגן דעם איבערנאַנג פון מה"ד ) אין (, 
2) אין =16, =8|, און 3) אין ס, װועט זיין די רייד אין אַן 
אַנדער אַרבּעט מיינער, 


ס) די פּאָרמען מיםט = זײנען אין ײידישן כאַראַק? 


מעריסטיש פּאַרן מיטליירישן און מערביירישן{ אין רייטשישן ; 


{) ;אין די עסטרייכישע מ"מ, אויך אין און ארום פּרעסבּורג"; זע; 
,1864 10160 ...הסטפזסשׁ ,1 6 6 ץה 6 5 

זע אויך זין װ"בּ 175. --- 

2) זײמילער / 27; שטײנהאַוזער 20, 459 -- 


-- .37 ,1804 0160 /..6154608ע {ז962166 2 
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פאָרן בייערישפעסטרײיכישן (ספּעציעל פאַרן קערנטנישן און 
אונגאַריש=דייטשישן),---אַ נאַרװאָלינער האָט אין משך פון 2 
מינום געבּרױכט אין שמועם מיט מיר: היצט און היצאט, 
און ביירע, וי כ'האָבּ גענוי בּאַמערקט, אָנהײבּ=ואַץ, אַנדערש 
גערעדט : נאָך אַ פּויזע,---אין טאַרלע זיינען אַלצאײנם פּאפּו= 
לער: טצינד (טְצינט), טצינד6ט, היצ8ט. כהאָבּ געבּעמן 
אַ דאַרטגעבּױירענעם, צי װאָלט ער מיר ניט געקענט דער: 
קלערן דעם חילוק: וען געבּרױכט מען איינע פון די צװײי 
ערשטע פאָרמען, און ווען די דריטע? האָט ער מיר, אַלס 
פּראַסטער מענטש, געקענט פֿאַרטייטשן נאַר מיט אַ בײשפּיל; 
דהיינו, אויפן פרענ: ,עט מ6 נאֵין שצינר8ט דאָרטן טהין ?יי 
(וועט מען גיין אַצונדערט דאַרטן אַהין ?), דער ענטפער, למשל ; 
;היצעם א, שפּעיט".,, די פּאָרם מיש = אַװי-אַרום אָנ 
הײבּ-זאַץ. 

6) דער פּאַראַױט=טראַף 26 שפּילט אַ גרויסע ראַלע 
בּיים בּילדן די אױבּן-אַרומגערערטע צייט:אומשװמאַנדװערטער, 
מיר זעען אים בּיי 18 פּאָרמען (ווען אַרײנרעבענען אויך די 
פאָרם 24), און בּיי 19 (װען ניט איבּערהיפּערן די פאָרם 
4 די פאָרם 10) בּאַקומט דעם דערמאַנטן טראַף 2 מאָל, 

0) עלטערן צוואוקס?} װאָרט-אױיס (װאָרט:אין קלינגט 
ער נה"ד און יידיש --- ) האָבּן 8 הױפּטפּאַרמען (װוי אויך 
1 בייפאָרמען וייערע),---זע די פאָרמען 1--12), 16--22), 

4) יײנגערן צוואוקס:) װאָרט:אױם האָבּן 17 פֿאַר= 
מען (וע 3, 6, 9, 18, 22, 24, 28--30, 33, 34, 536, 38, 40, 
1 8, 44 אי 11 לענגערע בּײפאָרמען קומט ער אױס 
װאָרט=אין (זע 19, 51---38, 38--87, 39 42--44), 

6) 4 פאָרמען האָבּן צו צוויי } אַועלכע (זע 32, 86, 
3 44) -- 7 פאָרמען האָבּן צו איין } און צו איין 0 (זע 
3 6 9, 18, 19, 22, 59), 

{) צווואוקס? װאַרט-אײן האַבּן 2 פאָרמען (זע 30, 32), 

0) צוואוקט:ם שמעקט אין די פאָרמען 1--22), 37), 
9)---די פּארם 4) האָט 2 םת אַזעלכע, 

1) אנמאַרגאַנישן 2 (ס) אָנהײבּװואָרט בּאַקומען 2 
פאָרמען (וע 38, 44). 

) די 44 ידישע סיאַנימען (און אַלע רייטשישע) 
שמעלן מיט זיך פּאַר איין היסטאָרישע משפּחה, װאָס איר 
שמאַמאַנהײבּער איז געווען דאָס מה"ד 1026 (16230. -- 
0 (1626) איז אַ צונויפוואוקס: 16, אַדװערבּ (,תּמיד, 
שטענדיק?)-|-210, אַדװערבּ (, צו"),.--ווי אַזױ דערדאָזיקער 
צונויפוואוקט האָט בּאַקומען די מייטש {איצט", אי ניט 
קלאָר (קלוגע 218 - 

8, וואָרטגעאָגראַפּיע 

68 פו די 44 סינאַנימען זעען מיר : אין מיטליידישן 
4 (דערפון ? שותּפות מיטן מערביײידישן און 13 שותפותן 
מיטן מזרחיידישן  ;)4‏ אין מערביירישן (אױבּ רעבענען אַלע 


4 אײגנטלעך נאָר 10, װײל 2 זיינען פון מיטליידישן אַריבּערש 
געגאַנגען בלויז אין די גרענעץימ"מ פון מורחיידישף --- 
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פאָרמען, װאָס קומען פּאַר אין מערב-דרוקן) 14 (דערפון 
2 ממופּקדיקע 1 ? שותמות מיטן מיטלײדישן און 2 מיטן 
מזרחיידישן) ; און מזרהיידישן 16 (דערפון 4 מסופקדיקעש, 

ס) לוט דעם חשבּון קומט אױים, אַז דאָס מיטל 
יידישע איז אֵם רײיכסטן אין צײטאומשמאַנדװערטער מים 
דער טייטש ,,איצט", בּרייטערע פאָרשונגען קענען נאַטירלעך 
אפשר נאָך ענדערן דאָס בּילד, 


0 21 פאָרמען זיינען מיפיש-מיטליירישע (פון זי 


זײינען 7 בּאַקאַנט אויך אין מערביידישן),---מער מורח=ייריש= 
לעך זיינען, קען מען זאָגן, די פאָרמען 20), 31), 33). --- די 
פאָרמען 30), 32) זיינען ספּעציפיש ליטווישיידיש,---געוויסע 
מזרחיידישע מ"מ זיינען רייכער װוי אַנדערע אין סינאַנימען, 
װײל ליגנדיק בּיי דער גרענעץ פון מיטליידישן, האַבּן זי 
אויך פון לעצטן גענאָסן צו עטלעכע פאָרמען, פּאַר מעזרימש 
האָב איך נאָטירט די פאָרמען 29), 11), 28), 35): די לעצטע 
3 זיינען נאַטאָריש-מיטלײדישע; פון די 9 גרױסבּיאַלער פאַר: 
מען (16, 18, 19, 29, 41) איו נאַר די לעצטע מיטלײידיש; 
אַ קיינן=זשע פון די 4 קליין-אַסטראַװער (34, 28, 36, 41) 
זיינען די לעצטע 3 מיטליידיש{ די סאַקעלאַװער איזאַלירטע 
פאָרם 39) האָט געקענט אויפקומען נאַר אונטער מיטלדייטשישן 
איינפלום, 

6) אי ראָפּשיץ (גאַליציע) קען מען הערן איצמ, 
א יצנד, יעצט אין מױל פון אין פּערזאַן, זאַנאַר אין 
איין זאַץ !--- אין לאָדוש האָבּ איך געהערט בּיי אַ פאַלקט= 
מענטש אין איין זאַץ צווײי פאָרמען: י4צינד און י4צינ= 
ד4ט, -- אין קוטנע: יעצנד און י;צינד4רט,-- אין 
גאַרװאָלין אַזאַ פראַזע: ,ד. פראָאַ {ססז1| זאַאַנ; א;ז יעצם 
אָף |01} די צאַאַט, היצט". -- אין שלום=עליבמם , אַנגע= 
לייגטן ברית" 120 /די מאַמע דינע פון יענער װעלט 
טהוט זיך פאַר דיר איצ טערט מיהען. דער טאַטע 
דיינער שטייט אַ צינ דע רט פאַר'ן בּית-דין של מעלה אונ 
טהוט טהון בעטען פאַר דיר". -- פאַר אַוא העק וי נאַ= 
דאַזשין האָבּ איך לעת:עתה שוין קאַנסטאַטירט 6 סינאַנימען 
(די פאָרמען 1, 3, 6, 10, 12, 16), פֿאַר מאָגליניצע 5 (5, 18, 
8 41 43) פאַר בּלענדאָװ 4 (5, 6, 11 28) אאַז"ו,. -- 
װואָסערע שפּראַכפיזױאָלאָגישע און שפּראַמפּטיבאָלאַנישע מא= 
מענטן,, װאַטערע בּאַדערפּענישן פון ריטמיק, טינטאַקם און 
סטיל רענולירן און בּאַשטימען דעם אױיסקלויבּ און די אָנ. 
ווענדונג פון דער אָדער יענער פאָרם און דאָס בּייטן זיך 
פון סינאַנימען אין איין פּראַזע אַרער אין עטלעכע נאַכאַנאַנ= 
דיקע אין רעדן פון אַ מענטש אויסן פאָלק, איז דערווייל 
נאָך אוממעגלעך אויפצוקלערן, 

6) סאיז בּלתי=טפק, אַז געוויסע פאָרמען צווייגן זיך 
אָפּ פון אַנדערע לוט בּאַשטימטע מענדענצן אָדער שאַבּלאַ= 


און דהיינו 16) און 417 --- 
2 אַריבּערגעגאַנגען פון מיטלײדישן בּלויז אין די גרענעץימ"מ 
פון מזרחיידישן. --- 


נח פרילוצקי - װערטער מיט דער טײטש ,איצט" 
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נען, ‏ װאָס זיינען די איגנשאַפּט פון איינצלנע מ"מ אָדער 
פון נאַנצע מונדאַרטן=גרופעס, היצ טער האָט זיך געקענט 
אַנטװיקלען אין מיטלײידישן פון ה יצ ט לויט דער אייגענע- 
נשיה, וועלכע האָט אין 15:טן י"ה געטריבּן צו 160210061 
פון 1642106 (פנ"ל בּעהאַנהעל 114), 

1) שכנותדיקע מ"מ קומען אין ענגערער בּאַרירונג, 
און בּאַאיינפלוסנדיק זיך צװישנאַנאַנד, נעמען זיי איבּער, וי 
מיר האָבּן שוין געזען אין 6), צװישנאַזאַמען אויך לעקםי? 
קאַלישְן שטאָף (, לײַ=ווערטער"), 

0) געוויסע פאָרמען האָבּן זייער פֿאַרשפּרײטונג צו 
פאַרדאַנקען דער ליטעראַטור (לעצטנם אויך דער פּרעטע),--- 
;יע ט= אין מזרחיידישן איז זיכער אַ ירושה נאָך דער 
אַזױגערופּענער , שונד=ליטעראַטורז, וועלכע האָט געהאַט 
אויף דער לעבּעדיקער יידישער שפּראַך אַ סך אַ גרעסערע וויר? 
קונג, װי מישטעלט זיך נעויינטלעך פאַר, פאַר מיר אין 
זייער אַ בּאַרעדעװודיקער וואונק, װאָס דער אויסגעצייכנטער 
קענער פון אוקראַאיניש=יידישן, ליפשיץ, האָט די פּאָרם יעצ ט 
נים אַרײנגעטראָגן אין זיינע װערטערבּיכער, ער האָט וי 
אַפּנים געהאַלטן פּאַר אַ דייטשמעריזם, אַקעגן=ושע, קומט זי 
פַּאַר אין אַ גרויסער צאָל אין שמ"רם ראָמאַנען מיט דער 
פאַרדייטשמערישמער שפּראַך, 

{!) געויסע פאָרמען זײנען 
(צבייש די נומערן 16, 18, 29, 33), אַנדערע ווייניקער (די 
פאָרמען 9, 13, 14, 15, 21): געוויסע פאָרמען זיינען אוני. 
װערסאַל (צבּ"ש 1, 16), אַנדערע לאָקאַל (20 22 40, 41, 
); איינצלנע פאָרמען זיינען איזאָלירטע פענאָמענם (87, 
9, 44), --- די אויפגאַבּע פון דער וואָרטגעאָגראַפיע 
אי פעסטצושמעלן, וואו און אױיף װאָטער שטח איטלעכע 
פּאָרם איז בּאַקאַנט, 

1) די אױפגאַבּע ווידער פון דער װאָרט=ג עשיכ טע אין 
פעסטצושטעלן, ווען און וואו איטלעכע פּאָרם אי אוים: 
געקומען, און וי אַזױ עם אין צוגענאַננען איר פאַרשפּרײ2 
מונג (און אויך די' אַנשװיקלונג פון איר בּאַטײט), 


שטאַרק פאַרשפּרײט 


ס די טייטשן 

4) די 44 סיאַנימען האָבּן אין ידישן די מייטש, 
וועלכע זאַנדערם 341 פאָרמולירט פאַרן דייטשישן, און 
רהיינו: עאין דער צײיט, װאָם אין געגנווערטיק, אָדער 
װאָס מימראַכט ועגן איר אַלס ועגן אַזעלכערײ, --- מיקען 
אויך צעגלידערן; 1, , אין ד עם אױגנבּליק, די אותה מינוט, 
די אותה רגע"?ן 2, אין אַלגעמײנערן זין, ,א מאָמענט, אַ 
צייט נאָך דעם, ואָם איז פריער פאַרגעקומען"ן 3, אאין 
דער געננווערטיקער צייטײ (פג"ל האַמפּמאַנן 111 301), 

0) מודאַרטלעך (אָבּער אױף זײיער אַ גרויסן ו 
האָט דאָס ידישע צײטאומשטאַנדװאָרט אויך די טײימשן; 
פונקט-איצט, 2, גראָד איצט, 3. טאַקע איצם, 4, דווקא 
איצט, 8, תּיכּף ומיד (אַנאַלאָגיש וי מה"ר, פנ"ל קלגש 
8 -- דידאָזיקע טייטש ווערט נאָך פאַרשטאַרקט דורף 


77 ט. גוטמאַן - אַ פּרוּװ פון אַ 
,אָט" אין אָנהײבּ, אָדער , אָי צום סוף פון אַדװערבּ, אָדער 
דורך אײנראַמען דעם לעצטן אין בּיידע צונאָבּן (פנ"ל די 
פֿאָרמען 211, 816, 417, 818, 422, 220, 431, 432, 233, 33ט, 


;)443 ,230 ,439 ,4 

6) די פאָרמען 16,, 18), 34) אין טייטש ,ערשט, 
ערשט=נאָר=װאָס, אָט:נאָר=װאָס? קאַנשינואירן די בּאַמײטונג 
פון די מה"ד אַדװערבּן (קלוגע 218), 

) אן נאָמבִּין האָב איך געהערט טצינד אין 
טייטש! ,,חוצדעם, אויסערדעם; און וידער, וייטער, און 
נאָך", אומגעפער אין אַואַ ואַץ: ,כדאַרף צאָלן דירף? 
געלט, שכר=לימוד דעם רבּין, שכירות דער דינסט; אַצונד 
וואו איז אַ מלבוש, אַ פּאַר שיך ?*..,. (אין דערזעלבּיקער פונל- 


פאָנעטיק פון לאָדושער ײדיש 8 
ציע ווערט אין יידישן געבּרויכט אויך דאָם צייט-אומשמאַנד; 
װאָרט , היינטי), --,רי חיימיל דער=קצין" 84: ,האַ! חאַ! 
חאַ! אט דאם הײיסט בּיי אייך דיא צייט גום צו בּרעננען! 
האט מיר ניט פּראיבּעל איהר ארביט יא א גאנצן טאג ויא 
א דינסט, דיא מילך נאך צו מעסטען? דיא הינער צו האדי: 
ווען ? אין קעך זעך צו פרשמירען ? אונ נאך צוא דיא קראנ: 
קע ארימע לייט אין זייערע פרשטינקענע שטיבלעך צו קרי: 
כען { פּראסטע וי א הקדש נבּיאמע,. וואם געהען מיך דיא 
ארימע קראנקע אהן? איך האבּ זיי ניט קראנק געמאכט, -- 
אצונד זאנט איהר אז אבענדט דערציהט איהר אלײן דיא 
קליינע קינדער, דער צוא האט גאט בּאשאפען ניאנקים בא: 
נעם אונ גוּווערנאנטקים אדער גוּװערנערםף,,, (פג"ל אויך 
דארטן נופא ו' 4109 -- 


אַ פּרוּוו פון אַ פאנעמיק פון לאָדזשער יידיש 


פון טעאָדאָר נוטמאַן (לאַדוש=ליעוש) 


פאָרבּאַמערקונגעף 


א די דאָזיקע אַרבּעט איז אַ ריין בּאַשרײבּנדיקע; 
פּאַרגלײבן סיי היסטאָרישע טיי מיט די אַנדערע דיאַלעקטן 
ווערן נאָר געמאַכט, ווען דאָס איז אומבּאַרינגט נייטיק, ‏ / 

בּ, ‏ "לאָדזשער יידיש" הייסט נישט, אַו אַװי רעדט 
מען נאָר אין לאָדזש אַלײן, דאָס געבּיט פון דעם דאָױקן 
דיאַלעקט און איבּערהױפּט די גרענעץ מיטן װאַרשעװער 
יידיש, מיט וועלכן ער גײט זיך צונויף אין אַ סך פּרטים, 
דאַרף נאָך פעמשגעשטעלט װערן, 

אַ נוטע בּאַשרײבּונג פון די שפּראַך=אַרנאַנען אדייגל 
האָט געגעבּן מ, װילער אין דער ,ײדישער פּילאָלאַגיע", 
זי 23 אײוף 


2 אַרטיקוליר-בּאַזיס, 


אין דער גאַנצער אױטשפּראַך הערט זיך אַ נאַזאַלער 
רעזאָנאַנם, אַזױ וי דאָס גומענזענל פּאַרמאַכט נישט אינגאַנצן 
דעם הלל פון דער נאָז. (אַזױ אויך, כאָטש אַ בּיטל שואַ: 
כער, אויף ענגליש 1, , דעריבּער איז קוים פאַרהאַן אַ חילוק 
צווישן דער אױטשפּראַך פון מ ענה (6405) און טענהן 
(42095); (וע 8 0, ב און 210 צום סוף), אַ ת, װאָס 
שטיים פאַר אַ קאַנטאַנאַנט, נאַזאַלירט 2 דעם װאָקאַל, װאָס 
פּאַר אים, און אַלײן ווערט זי שװאַך אַרױסגערעדט (זע אויך 
0 און 08),. דאָס לשון קלינגט דומפּ, ,גומוראַל", אין 
דעם פּרט איז עס אויך ענלעך צו ענגליש, די פּיױאָלאַנ? 
שע סיבּה פון דער דאָזיקער ערשיינונג אי מסתמא דאָס, 


1{ פנל' -054 {280061109 01 /241006 4 ,(סװים) 910664 
2 1014. 
2 זאָס הײסט, אַז די נאזאלירונג איז שטארקער פונעם אֵל. 


געמיינעם נאזאל-רעזאָנאַנס. 


2 ע 


װאָס דער גאָרגל שטייט נידעריקן אין גאַנצן זיכער אין 
דאָס אַבּער נישט, װאָרים אַפּילו אַזאַ אױטאָריטעט וי וויע: 
מאָר 3 שטעלט הינטער דער דאָזיקער דערקלערונג אַ פרענ? 
צייבן, 
4 בּאַטאָנטע וואָקאַלן 
נאָר אַ װויכטיקע ראָלע שפּילם די אונטערשידונג . 


צווישן לאַנגע און קורצע װאָקאַלן, װאָס איז װײניק ויכ: 
טיק אויף פּױליש און רוסיש און אויך אין ליטווישן יידיש, 


1 פאָדערשטע װאָקאַלן, 


1 (שריפט: י, 0, 

2) ץ. אַ קורצער אָפענער װאָקאַל װי אין דיישטש 
4 אָדער וי די טיפּישע { 4 

אויף אַרויסצורעדן די לאַנגע } זײנען פאַרהאַן 
צוויי אופנים: 

ס) 1, אַ לאַנגע געשלאַמענע 1 וי אין דייטש /41696; 
אין פּױלי און רוםי געפּינען מיר דעם זעלבּיקן קלאַנג, נאָר 


קירצער, זי שטיים נאָר הינטער לאַבּיאַלע 5 און 
פּאַלאַטאַלע קאַנסאַנאַנטן און וואָרט:איין, אַניט 
שטייט 


6) }{ץ: אַ דיפטאַנג, װאָס בּאַשטײט פון אַן אָפענער { 
(ר"ה ץ, פנלי 4), נאָך וועלבער סיגיים אַ נישט-טראַפבילדנ 
דיקע 1 (ד"ה {), דער דאָיקער קלאַנג שטײט הינטער 


81-2 קק ,1915 1.610210 ,2008611/6 1616106 ,ז1840 3 
4 אָבּטר ניט די {, װאָס מען הערט אויף די מרחיקרעסן 
און װעלכע איז נעענטער אַמאָל צו רוס' זט און אמאָל צו אוקרו' ג. 
5 זע די קאָנסאָנאַנטײטאבּעלע אויף ז' 11, 
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דענמאַלע און } 1,. |דעם אייגענעם דיפּמאַנג געפינען מיר 
אין נאָרמאַלן (דרומדיקן) ענגליש: די אַװי גערופענע 
לאַנגע 1ײ, װאָס שטייט אָבּער דאָ כמעט אין אַלע שטע= 
לונגען (6ט, 568, 0166), פגלי סוויטן, 

בּיישפיל|; 

ץ: פול ('ץ1), מיש ('8עו), ויבּן (װזסץ2), חילוק 
(וָוֹצָם), לופט (10ץ1), גוט (1ט"ם). 

פילן (מ4), בִּיר (*042), וואו, וי (בּיירע 1ע), 
מיד (016), גיסן (מפּו'ם), איך (12). 

{ץ: דינסט (494/ץ8), טיר ('19ץ}), זוכן (ח:}2), 
שיסן (מצןצט), נסיעה (מִזְצצּוָח 0), ציען (ווועְס), לב 
(תוסןץ1), גריסן (םפּןץזס), פּרוּוון (נשטעזם) 

4 6 שריפט: ע, חוץ דעם י פאַר ר). 

42 6. קרץ או אָפּן װי פּױלי 6. 

ט) 61 אַ דיפּטאַנג, װאָס בּאַשטײט פון דעם זעלבּיקן 
קלאַנג, פאַרבּונדן מיט אַ : 


בּיישפיל|; 

6 קעענען (פ'ס'36), נעמען (5מ06), וועלן (ח'1סט), 
שנעל (/8'06),, עק (64); פערציק (8וס:16), קירצער 
(י16'6109), ווירט (6'1ט) ;,בּאַלעבּאָם פון הויז", 

{=: לעון (24ף1), פעדער ('16102), צען (מון6ס), 
בּרעט 1610ט), געל (/8'6), מײַדל (דווקא 106(041 און 
נישט 2101נז לויטן אַלגעמײנעם יכּלל פון י=(8), 


1 הינטערשמע װאָקאַלן אָן פאַרקײלעכן די ליפּן. 


5 2 (שריפט: אַ, ײַן חוץ דעם ע, ? פֿאַר כ), די 
הינטערשטע צונג הײבּט זיך אַ בּימעלע מער צום ווייכן נו= 
מען איידער בּיי פּױל! אָדער רום' 2 (װאָס איו מטתמא 
רער אייגענער קלאַנג, װאָס ליטוף=ייד' 8) דעריבּער אין 
דער קלאַנג דומפּער און דערנענטערט זיך צו דער נאָרמאַ: 
לער אױסשפּראַך פון עננל' ש אין 484ם, 044. (האַנט 
קלינגט למשל ענלעך צו ענגלי !תטם). 

42 4 דער קורצער װאָקאַל, 

ס) 8. דער לאַנגער װאָקאַל, 

6) דער לאַנגער װאָקאַל נאַזאַלירט (זע אַנמי 2), די 
נאַזאַלירונג. איז אַ בּיסל שװאַכער איידער אויף פּראַנצײן 
(112006, 6זםװזגעס). 

4) 4 אַקורצע 2 מיט אַ נישט-טראַפּבּילדנדיקער !, 


בּיישפּיל|: 
4 האַנט (/140), שמאַרק (אוְזבּו'8), פאַלן (ח'וג1), 


1 פאר דער צונגיז אין דאָס גאַנץ פארשטענדלעך, פאַר דער 
צעפּל5} איז דאָס אפשר א רעשט פון דער צײט, װען } אייז נאָך דורך 
אַלעמען אַרױסגערעדט געװאָרן מיטן שפּיץ צונג (פנל' 11)?--װאָס 
שייך דער צװײטער פּאָסטװעלארעה 20 האָבּ איך נישט געקענט אויפשטעלן 
קין כּלל, נישט פאַרמאָגנדיק גענוג בּיישפּילן. 

2 װעגן די קלאַנגען , ס און ‏ זע 8 8, 0, 0, 

3 װעגן דעם קלאנג ‏ זע 10 4. 
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לימט (/122), נעכטן (ת!022); מרים (חוןןזגתז), 
איך, מיךף == 1900, /12:2מז! 

8 װײַט (!08), פרײַ (02), דאַר (ז084), נאַר (וגת). 

8 מעשה (00259), דאגה (04089),. אוֹיך אין 
הײַנט אזא בֹּהסכּם מיט 2, 

21: לײַון (42/20), שײן ((5210), 
צײַלן (ת/|08); קעגן (68190). 


אַבּער; 


אי 


אײַל (|{2), 


1 הינשערשטע װאָקאַלן מיט פאַרקיילעכן די ליפּן. 


6 טע (שריפט: אָן חוץ דעם 3 אין נײערע ווער: 
טער 4 און אינעם װאָרט פופצן, אױם עם שטייט פאַרן 
מאַן, 

4 6 אַהאַלב-אָפענע קורצע ט, אַ קלאַנג, װאָס 
איו געשלאַטענער פאַרן צפון-דייטשן קלאַנג אין פפטוח, 
אָבּער אַפּענער פאַר פּוילי ט אין פּגוח. דער קלאַנג שמימט 
אַן ערך מיט דער טשעכישער קורצער ט און מיטן ר רום= 
דייטשן קלאַנג אין 059וז. ער שטײם פאַר פּרעװעלאַרע 
און לאַבּיאַלע עקספּלאָזיוון (ווענן אַנדערע לאַבּיאַלע וע ס); 

ס) 8 אַ לאַנגע געשלאָמענע טע װי אין דייטש. 
60 אוף פּױלי און רום' געפינען מיר דעם אייגע: 
נעם קלאַנג, נאָר קירצער,. ער שטײם פאַר דענמאַלע און 
פּאַסטװעלאַרע און אויך פֿאַר לאַבּיאַלע ספּיראַנטן און מ, 
אין לעצטן טראַף פאַר אַ פיוע נײט 0 אַריכּער אין וְם 
אָדער 62 (דאָס לעצטע פאַר ר); נאָר פֿאַר לאַביאַלע 
בּלײבּט 0, 

בּיישפּיל|; | 

4: גראָבּן (װזטוזס), מאָװל (ושו11), דור (6:/16), 
גאַפּל (|משם), זאָגן (2097), זקן (װ204); פופצן מינוט 
('צמזמז 0ס101), אָבּער בּאַטאַנט: 1{160. 

8: לאָרן (מ180), חתן (2450), שִטן (מ884), צאָלן 
(6810), ברכה (010095), חכם (0ז0424), פאַרן (0ז00); 
רב (140), כף (281), קראָם (וחזםזא). | 

6 82: בּאַד (0000) |אַבּער: אין בּאַר אַרײױן == 
ח8וג 006 חוֹן, באַצאָלט (0004), פאַר ('109), פאָרט 
0*ס18), יאָר ('כ18), אַבּער---אין אײנספאַרלעצטן טראַף!-- 
יאָרן (ז8). 

?. ס (שריפט: אַ, חוץ דעם ו פֿאַר ר), 

3) ס0. דער קורצער אַפּענער קלאַנג, װאָס מיר גע? 
פינען אין דייטש 4004 און אויף פּױליש. 

ס) 0. דער אייגענער אַפּענער קלאַנג, נאַר לאַנג, 

ס) {ס, אַ דיפּטאַנג, װאָס בּאַשטײט פון דעם קלאַנג 
אין 2) און {, | 

4) עס. אַדיפּטאַנג, װאָס בּאַשטײט פוֹן דעם קלאַנג 
אין 4) און אַנישטטראַפבילדנדיקן ט. אין לעצטן טראַף 
פאַר אַ פויזע גייט טס אַריבּער אין טס אָדער סטס (פאַר כ), 

4 למשל: 
42 ?== '|ז'8 


קונסט (44054), שול 5240124 (}8'8), אָבּער שול 


81 6 גוטמאַן -- אַ פֿרוו 
בּיי ש פיל |; 
ס: נאָט (801), לאָך (108), קול (801), 
(1"סט); קורץ (60:0), דורך  +:)600192(‏ 

6 (16, מױיד (0006), בּזיון (חזְן126ס). 

{ס: פּױלן (ת'ןסט), קױלן == 1602164 (ת'ון80) 
שוין (ח{ס'5), 

טס: קוױלן-=1649614 (10ט60), פוילער (זס1ט10), 
פּױיער ('כצוסט), זויער (*'סט20) 

ועס, כטס: קױל == 164861 (/60), פױל !וטס)), 
הױז (2זטסם) |אָבּער: אין הויז. אַרײן == 2840 2טסם מןן, 
(בּוֹיך 00060, אָבּער או(2ע0טסט), 


װאָרט 


8 נישט:בּאַטאָנטע וואָקאַלן 

8 אין נישט-בּאַטאַנטן טראַף טרעפן זיך: 

64 }| אַקלאַנג, װאָסם אי ענלעך צו ץ (וע 43), 
נאָר דערבּיי הייבּט זיך אויף נישט די פאָדער-צונג, נאָר די 
מימל-צונג דער אייגענער קלאַנג, װאָס אין ערשטן טראַף 
פון דייטש 00060ז26480. | 

8) פ, אַ קלאַנג, װאָס איז ענלעך צוֹם אַפענעם 8 
(וע 24), נאַר ער וערט געבּילדעט נישט מיט דער פאַדער? 
צונג, נאַר מיט דער מימל-צונג,. דער אייגענער קלאַנג, װאָט 
אין ערשטן טראַף פון דייטש חסװזװז0660 אָדער אין צװוייטן 
מראַף פון דייטש 2406), צום אָפטסטן אַלס סװאַראַבּהאַל? 
טי=קלאַנג 1 פון די בּאַטאַנטע לאַנגע װאַקאַלן (חוץ 2) פאַר 
2 און ז אין לעצטן טראַף פאַר אַ פּויזע, 

6) 9, אַװאַקאַל, בּיי וועלכן סהײבּט זיך אויף די 
הינטער-צונג בּיז דער שטעלונג פון אַ געשלאַטענער 0 2 
(פּראַנצי 1001 אין דייטש מחספ האָבּן מיר דעם זעלבּיקן 
קלאַנג, נאָר לאַנג), פון וועלכן ער שיידט זיך אונטער דורך 
דעם, װאָס די ליפּן ווערן נישםט פאַרקיילעכט, 
|ְאַ קלאַנג, װאָס בּיי אים הייבּט זיך אויף די צונג אַ ביל 
וװײיניקער, געפינען מיר אין דער מאָסקװער אױסשפּראַך פון 
;האַרטן יי װאָקאַל, נאָכן אַקצענט (למשל אין 314:==310, 
0026 == גגות0ס == זמטת60). פנלי בּראָך 2 פון 
וועלכן ס'איז איך גענומען דאָם צײיכן פן, אַװי ערמ 
אַרױסגערעדט װאָרט:אוים אימלעכע ע אין דײיטשע און 
סלאַװישע, און דה, דא אין העבּרי (און אַראַמישע) ווער: 
טער, נאָר פאַר אַ פאַרשטומטן ר (ז) בּלייבט ס (וע בײ: 
שפּילן !), | 

6) פּאַרן אַקצענט טרעפט זיך אַ מאָל אױך אַן 8 
(אויסשפּראַך זע 5) . 


1 עע װילער 8 25 אָפּז' 2, 

2 דערפאר הערט דער פרעמדער, װאָס קען ניט דעם קלאנג, 
אן ס אָדעױ אן טו 

3 1010, 11610610678 0060 514018086 ,מססזם און 
דאָם זעלבּיקע װערק אויף רוסיש: 60431070/14 8א60ס04 ,פאסקם 
2 נָפ .חונ8 (.חסתת42 .60188 .תאעה88 ,עצפ'ק /018888080. 
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בּיי שפּיל|ן: 

א, פאַרֹן אַקצענט; 

זָ- געקומען (פ'וזץ'016), צערייסן (011850). 

0 בּאַצאָלן (00010ט), פאַרקילן (מ'ו18'81), דער 
לאָון (ת691102), בי 

2 אַנטלױפן (/201101), 

בּ. נאָכן אַקצענט; 

{ (פאַר אַלע קאַנסאַנאַנטן אַחוץ 00, }): קויטשען 
(מ!96ט6), בּרענגען (160910ס), אַטעם (חזן!8), גלות (פ811), 
שטאַרק (אזְזג} 3); ועגן: מױיל ((וְשסוז), מאָל (!ו0וז) 
זע 47 און 6ט. -- אין עטלעכע פּאַרקלענערונגט=ווערטער 
(מאַ מע שי אדיגל) שמיים } װאָרטאױים, 

ס (פּאַר 6, }): כּוח (40122), מוך (2ס|ץ)), בּויך 
001062), פּאַרך (0סזקן), מילך (2ס'ועוח), ‏ מיך (שק1וח) ; 
דיר (זסןץ4), אוער ("כןס), װאַר (זס8ע), מױער ('סטסמז), 
דער ז06|2, אָבּער ניש-באַטאַנט: 60תכמז /06). 

פ' (נאָר װאָרט:אױם): קלײיַנע (2(09/)), באבּע 
(5ס6ט), טאַקע (9א14), טענה (5ח8), קשיא 625), 
װאָס? (89ע; מיט שטמומער ס, אוב טווערם גענוצט אֲלם 
פרעג=ואַץ ; אוב ס'שמייט אין אַ לענגערן זאַץ, װערט עס 
אויסגערעדט 5ט און צום סוף זאַץ פ81ע) 4, 


מאַבּעלע פון די אײנפּאַכע װאָקאַלן 
(די קלאַנגען, װאָס טרעפן זיך נאָר נישמ.בּאַטאָנט, זיינען אין קלאַמערן), 











| היגמער.צונג - 


























יי וי א 2 ליפּן פאַר. | ליפּן נים 
אויפגעהוירן { 7ה'" | 7 2 | קײלעכם |פאַרקײלעכט 
געשלאָסן } | 8 
האַלב, 
"יד | אָפן : | 
| אָפן | עּ | 0) | | 
געשל, (פ') 
מומל.הויך |-------- שיט עיד לעה 
אָפן 
נידעריק | | (לימוו. 6 








ס. קאָנסאָנאַנטן (פל. די טאַבעלע אוף ז' 11). 
9 עקספּלאָויווע: סמ 0 װערן געבּילדעם 
מים די ליפּן (בּילאַבּיאַלע), 1 4 מיט דער צונג בּיי די איי: 
בּערשטע ציין און די יאַטסלעט (פּאַסטרענטאַלע), בּײ } 9 


4 למשל: װאָס? (49ט), װאָס זאָגט ער? (1ס 2681 905 
כ'װייַס נישט װאָס (פּן0ט פֿצץם 07815), 


08 


רירט אָן דעם נומען אַ טייל פון צונג=רוקן (פּרעװעלאַרע), 
וועלכער העננט אָפּ פון פאַלגנדיקן װאָקאַל, ד"ה פאַר פאַ= 
דערשטע װאָקאַלן קלינגען זי ווייך (=='8 6)). די שטימלאָוע 
ק } 4 וערן אַרטיקולירט אַוֹי, וי אין די מלאַװישע 
שפּראַכן אָן אַ הויך (אויף דייטש און ענגליש דווקא מים 
אַ הויך 1, 


0 נאַזאַלע 4)), פאַראַן פיר : מז (אַװי רעדמ זיך 
אוים אויך נ נאַך בּילאַבּיאַלע), זש (אַ חז, װאָס ווערט נישט 
אַרטיקולירט מיט בּיידע ליפּן, נאַר --אַזױי װי }, ש, הינטער 
וועלכע דער קלאַנג טרעפט זיך כּסדר -- מיט דער או= 
מערשטער ליפ און די אײבּערשטע ציין), ם און |, װאָס 
שטייט פֿאַר און נאַך א 2 און פּאַסט זיך צו צו זײער 
מהות (זע 9), און אויך נאָך 20 און צעפּל=} (וע 11 צום 
סוף), - די אַלע קלאַנגען ווערן טראַפּבּילדנדיק װאָרט:אױס 
נאָך קאַנפאַנאַנטן (אַחוֹץ ל: פנלי 12 צום סוף): האָבּן 
(ת:68), כאַפּן (װזמג22), פּרוּוון (וטצן{ץזם), אָפּן (ווזס), 
בּעטן (מוֹ{06), בּאַדן (ת040), האַקן (א82), פאָרן (ז18; 
ז10), לאַכן (0200), 

די ענדונג=ען, װאָס אין איר װערט די ת לױם 1 
אויסגערעדט שװאַך (ציען=="וןץס, זינגען=="091ץ2, קוו= 
טשען=="!6ץט4) קלינגט נאָך גח און ם געװיינלעך װי ס, 
דאָס איז כּמעט דערזעלבּיקער װאָקאַל, װאָם ס (08), נאַר 
נאַזאַלירט, בּיי אַן עמפּאַטישער אױסשפּראַך רערט מען אָבּער 
דייטלעך אויס "};: קומען (פ"מזץ'ע אָדער "|מעץ'א), טענהן 
(1805 אָדער "ןח8}), װײַנען (פ"{2ט אָדער "{ח{גע). 

ס) ה. בּיים ווייכן ם רירט דער צונג=רוקן אָן דעם 
האַרטן גומען אַװי וי בּיי פּױל' }. בּײשפּילן: פאָניע 
(1085), ניאַנקע (פאתגח). 

1 } וערט עבּילדעשט דורך דעם וויבּרירן פֿון 
צעפּל, צוישן אַ װאָקאַל און אַ קאַנטאַנאַנט װערט דאָס 
װיבּרירן שװאַכער און װאָרט=אױס הערט זיך עם כּמעט 
איננאַנצן נישט; אין אַזױינע פּאַלן װערט דער װאָקאַל 
געלענגערט, אַװױ למשל איו ס אין קורץ (460'0) לענגער 
איידער אין קלאַץ (סס'/4): ס אין מאָטער ('כו0)) איז 
לעננער איידער 6 אין דייטש 0406 (דאָס לעצטע אויך 
צוליבּ 18 ס), --- אויך די מיטן שפּיץ צונג אויסגערעדטע ז 
הערט זיך נישט זעלטן; טײל פון די, װאָס רעדן אוים 
אַ צונג=} האַלטן אַפּילו, אַו די צעפּל-ן אין אַ װאַרשעװער 
ערשיינונג, ס'איז שווער צו זאָגן אויף זיבער, וועלבע איו 
די מיפּישע 4 לאַָדושער? אױסשפּראַך. -- נאָר כּכדי אוים: 
צומײידן אַ טאַפּעלע אַרבּעט האָבּ איך אין די פאַלן, ואו 
נאָך דער ר שטייט אַ ג, געשריבּן אין טראַנסקריפּציע דאָט 
רוב | און נישט מ, ד"ה אױסגעקליבּן די אױסשפּראַך מיט 
אַ צעפל-ז, למשל: פאָרן 0ז10, הגם די אױסשפּראַך תז8} 
מים צונג=} הערט זיך אויך נישט זעלטן, 


4 פוגל' יעספּערסען, 


4 466 100וטזע ,1.6‏ לייפּציג 
3, 8 6, 12--13, | 


8. גוטטאַן - אַ פֿרוװ פון אַ פֿאַנעשֿיק פון לאָדזשער "ריש 
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2 }, פאַראַן צוויי מינים }, װאָס שיידן זיך אונטער 
פון די רוסישע |ן} דורך דעם, װאָס זי זיינען װײניקער 
אינטענטיוו, בּיים האַרמן קלאַנג 1 הײבּט זיך דער צוג= 
רוקן נישט אויף אַזאַ הייך וי בּײ רום' ת, קלנגט עם 
נישט אַזױ דומפּ} בּיים ווייכן קלאַנג '{ דערנענטערט ויך 
די פּאָדער:צונג צום האַרמן גומען מערנישט א בּיטעלע, און 
דעריבּער דערמאַנט ער שוין אין אַ ניײטראַלן |, 


איטלעכער פון די צוויי |=קלאַנגען טרעפט זיך נאַר 
אין געוויסע שטעלונגען 2, }{ שטײט וואָרט-אײן, הי- 
טער אַלע קאַנטאָנאַנטן אַחוץ די פּרעװעלאַרע (8 8) 
הינטער די פאָלגנדיקע וואַקאַלן: 8 (8) 4 (בי) ס(א) 
8 (אָ), טס (וי) און אויך הינטער אַלע נישט-בּאַטאַנ= 
טע וואָקאַלן, | שטייט הינשער די פּרעװעלאַרע 
קאָנטאַנאַנטן און די װואָקאַלן: 6 (ע), ץ(, 1 און |, 
{ם (ע), {ס (י), (4 (*), 


בּיישפּילן:; 


1 לאַכן (420), לעבּן (מזטןס), ליבּע (פסןץ), 
בּלײַבּן (װזט0/8), פלייש ('10218), אײַדל (4101), שלאָפן 
(מח/8), טיכל 6//20), פּאַרל 0001); קאַלט (424), 
מײַל (021ז), קול (401), טשאָלנט (/מ6'81), קוילן=-=-0986/0 
(ת!ט60), צאָל 0810), קינדערלעך (132סמץ'א), 

'1: גלאָז (00002), קלײַן 002(0, גליקלעך 
(עסו;ץת); געלט 8'6/0), פול ("וץז), מיל ('1וח), קע 
לער (*ס'/|46'6, קוילן==-1600160 (מ'ו{40), ציילן (מ/021), 

װאָרמ=אױט הינטער קאַנמאַנאַנטן, און פאַר ם, װערן 
בּיײידע 1 טראַפּבילדנדיק: מינדל /00010), האַנל (09), 
פאַלן (מ/12), װעלן (ם'/6ע), 

3 { קליגט אַמאָל נענטער צו אַ װאָקאַל און אַ 
מאָל צו אַ רײבּיקן קאַנסאַנאַנס, פּונקט אַװי װי אין די 
סלאַװישע שפּראַכן: יאָ, יעצט. סיטרעפט וזיך אױך אין 
די דיפּטאַנגען {ס, {8, {ס, {ץ, און אין היאַמום, למשל: 
(טײַער (*48(2), נײַער (18167). 

4 פפּיראַנטן. 6 טע װערן געבּילדעט מיט די 
אייבּערשטע ציין און דער אונטערשמער ליפּ (לאַבּיאַדענטאַל); 
פייער (1812), פּרוּוון (נוט!עזק). 

?, 8 ווערן געבילדעם דאָרט, וואו } 6 (זע 9). אַװי 
אויך די אַפּריקאַטן ס, 02, בּיײשפּילן: זאָגן (|2649), שונא 
(5'מ{90), זעצן (מס26), אונזער (*ס02מץ). 

8, ?', די אױסשפּראַך פון די דאַזיקע קלאַנגען איז 
כאַראַקטעריסטיש פאַרן גאַנצן מערב=יידישן נעבּיט, זיי ווערן 
געבּילדעט דאַרסאַל (מיטן צונג:רוקן), מער הינשן איידער 
די האַרטע קלאַנגען (װאָס מיר געפינען למשל אין פּוליש 
און רוסיש און װאָס בּילדן זיך מיטן שפּיץ צונג: קאַראַנאַל), 
אַבֶּער מער פאַרנט איירער די פּױלישע 8, 2,. פונדעסמ: 


2 א יוצאימן-הכלל זיינען גײערע װערטער, בפרט פוילישע, 


88 
וועגן זיינען זי שמאַרק ענלעך צו זי 1, '5, 42, די אַם= 
ריקאַטן,, ווערן אייטגערעדט אויף דעם זעלבּיקן שטייגער ; 
אַזױי אָרום שטימט 6 כּמעט ניט רום! } אין דער מאַסקװער 
אױסשפּראַך, בּיישפּילן; שוין (ם{ס3), זשאַלעװען (חזְען|ג'ל), 
טשעפּען (װוְמס'6), בלאַנדזשען והן'ל:סתסום). 

2 ווערט געבּילדעט נאַנץ הינטן בּיים ווייכן נומען, 
ווייטער הינטן פאַר די פּרעװעלאַרע 6, 14 דעריבּער קען 
מען דעם קלאַנג אָנרופן ,פּאַסטװעלאַר?, אױך פֿאַר די 
פאַדערשטע װאָקאַלן בּלײיבּט ער גאַנץ האַרט. (אין פױל' 
צָםוה2) איז עו ווייכער איידער אין כינע) 

5. קע ל=קלאַנגען. ח אי אַ רײַנער הויך: 
קלאַנג, מסתּמא שטימלאָז, בּיי וועלכן עס קומט נישט פאַר 
קיין שום רײבּונג אין חלל פון מויל, אין העברי ווערטער 
איז אַ געשריבענע ה אָפּטמאָל שטום, למשל: קהדל (/48), 
תהילים (װחז!|ץ)), אין נישט:העבּר' ווערטער וװערט ה יאַ 
אויסגערעדט, 

דער טראַסק 2 אָדער קעל-איפריים טרעפט יך 
בּדרך הכּלל נישט, ד"ה די וערטער ;בּינדן זיך צנויף" 
איינם מיטן צװײיטן, למשל: דו בּיסטאַלט (124פצְטוְצִם), 
אַןאײַדעלער מענטש (40210//0'00606) --- פּונקט אַזױ וי 
אויף פּראַנצײז און ענגליש, אָבּער אַנדעדש וי אויף רייטש, 















































דעם טראַסק געפינען מיר נאַר אין עמפאַזע: דו ביסט 
א לט 95124ץט(ץט), אַן איידעלער מענטש 210112 תג) 
0606). 
קאָנסאָנאַנטן-טאַבּעלע 
ליפּן.קלאַנגעןן צונג.גוםען-קלאַנגען | ם 
8 ריא אואטאאט ‏ 
בילא, | לאַבּי. א ד אָר ס אַלע קל. | = 
| אַהענן. בי יב ר : 
ביאַלען מאַלץ | פּאָסט. | פּאַלאַ. | פּרעווע.| פּאָסט. | * 
אַלען *; א די 
| דענטאַלען טאַלע | לאַרע |װעלאַרען - 
=ו יו אפטן טרת 0 -. ומ וי . וע 
7 | םפּי. שמל, 1 5 5 2 חֹ 
+ד| ראַנטן | שטמימ, שָ 7 יצ 
י אֵם ריי שמל, | | וִ שׂ 4 | 
+ן קאַמן שטו. | | 7 )6 | | 
| נאַזאַלט | שמימ. | תז | געט | ח 8 0 
) א אפ א אי הע יע 8 
*| ליקלאַנ. 
| ' נע | שטים, | ' ו 
06 ן יל טנ 25 םשה א 225 בי 
ט ר"קל8י' שמים ז ז (8) 
גען | 


1 דעריבּער שרײבּן די פּאָליאַקן, װעלנדיק כאַראקטעריזירן 
זי פאַרגרײזטע פּױלישע אישפּראך פון די יידן, למשל: 526 914244 
אָנשטאָט ‏ 510 824242 (אויסגערעדט 86 8444); הגם דער יד רערט 
אויס אין בּײדע פאַלן דעם זעלבּיקן 
ליאַק יעדעס מאָל דעם פאַלשן 

2 זע װילער 8 14 


8. גוטמאַן - אַ פֿרוו פֿוֹן אַ פאָנעטיק פון לאָדזשער ײוישׁ 


צװישן*קלאנג '8, הערט דער פֹּאָ 


6 


6 קאָנטאָנאַנסן װאָרם-אויס 


די שטימיקע קאַנטאָנאַנטן װאָרט=אױם ווערן שטימלאָז, 
אָכּער זי אַרטיקולירן זיך שװאַכער איידער די געוויינלע= 
כע שטימלאָזע, דאָס זיינען די אַזױ גערופענע 06068, װאָס 
מיר געפינען אין דאָס רוב רייטשע דיאַלעקטן אָנשטאָט די 
שטימיקע פון דער ליטעראַטורשפּראַך 5. נאָך אַז װערן די 
שטימיקע קאָנטאָנאַנטן אויסגערעדט וי געוויינלעכע שטימלא: 
זע (101109) 4. ביישפּילן: דאָם װײבּ אי אַװעק 5620 
2664 קץ. דאָס קינד איז קראַנק 81274 קץ 6 מץ8'פ. אין 
בּאָד אַרײן ח8ז2 2000 חץ. אָבּער: די בּאַרד אין לאַנג וָם 
2 2ץ |1ז6טט. דאָס פערד אַרבּעט 064ז2 9194 פּונקמ 
אַזױ אויך אין אינציקע װערטער: בּאָר (0816), בּאָרד 
(./82ט) אדיגל. 


וואָרט:קאָמבּינאַציעס 
7 אַסימילאַציע,, אַרױספאַלן פון קלאַנגען, סווא= 
ראַבהאַקטיקלאַנגען 


4) די קאָנסאַנאַנטן אַסימילירן זיך אָפּטמאָל לוטן 
אַרט פון אַרטיקולאַציע: איך האָבּ אים געוען -91װזט60) 
חןס2), אָבּער: ער האָט אים געזען (ת:|10109126), אַ פול= 
שטענדיקע אַסימילאַציע, בּיי וועלכער סיפאַלט אַרױם אינ? 
גאַנצן אַ קאַנטאַנאַנט, האַבּן. מיר למשל אין : איך האָבּ געמאַכט 
1 !|6098). 

לוט דער שטימיקייט אַסימילירן זיך נישט קאַנטאָ: 
נאַנטן פון פאַרשײידענע װוערטער, למשל: דאָס בּוך 88(8) 
2, און נישט: 0122 408(5). 

ס) זײיער אָפט פאַלן אַרױם קלאַנגען פון הילפם. 
צייטווערטער און נישט-בּאַטאַנטע פּראַנאַמענס, למשל: ער 
האָט געואָגט (001017224), איך וועל אים וען -261'4) 
תן26), אַזױ אַרום איז אויך אַנטשטאַנען דער פּאַרמיצים 
גאט (==געהאַט, מיט אַן אַרױסגעפאַלענער ה), 

ס) בּכדי אויסצומיידן דעם היאַטום צװוישן צװײ 
ווערטער, פאַלט אַמאָל אַרױס אײנער פון די װאָקאַלן 
למשל; בּיי אונז ווערט אויסגערעדם סתעס, פנלי אויך די 
ח פון פּראַנאַמען קיין, וועלכע איז שטום פאַר קאַנטאָנאַנטן 
(קיין שום מענטש == 6חסוחוחץ 425), אָבּער ווערט דווקא 
אַרױפגערעדם פאַר װאַקאַלן (קיין איין מענטש == -ח(גתג4 
10606), | 


3 פיזיאַלאָגיש: די שטימבּענדער דערנעענטערן זיך אײנס 
צום צװײטן מער װי בּײ די געװײנלעכע שטימלאָזע (101165), אַוי 
אַז דער לופטישטראָם איז שװאכער, נאָר זײַ קומען זיך ניט צוײ 
נויף אַזוי נאָענט, זײ זאָלן קענען װיבּרירן, ס'איז די זעלבּיקע שטעלונג 
װאָס בּיים קעליספּיראַנט ה, פגל' יעספערסען 8 14, 6, 

4 לײדער האָבּ איך נישט געהצט די מעגלעכקײט אינגאַנצן 
גענוי צו פּרעציוירן דעם דאָזיקן כּלל, נישט פאַרמאָגנדיק די געהעריקע 
אַפּאַרצטן, 


לאַנדױיבּוך (25) 
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18 אַקצענט און ואַץ-אינמאָנאַציע 

2) דער װאַרט-אַקצענט, װאָס איז דינאַמיש און נישט 
מוזיקאַליש (ד"ה דער , בּאַטאַנטער? טראַף איז דער, װאָס 
ווערט אויסגערעדט שטאַרקער פון די אַנדערע און נישט מים 
אַ העכערן מאָן, כאַטש אין אַלנעמײן ניים זיך בּיידעם צו 
נויף) איז שטאַרקער איידער אין לימווישן יידיש און אַן 
ערך אַזױ שטאַרק וי אויף דייטש, די נישט-בּאַטאַנטע טראַפן 
זיינען דעריבּער דאָס רוב אומדייטלעך, 

ס) דער לעצטער טראַף פאַר אַ פּױזע (צום סוף ואַץ) 
ווערט געלעננערט; איבערהופּט איז דאָס כאַראַקטעריסטיש 


די דעקלינאַציע פון דעם שם:-עצם אין יידיש 


פֿון שם:עצם אין "דיש 88 
פּאַר די נישט-בּאַטאָנטע װאָקאַלן, װאָםס געוויינלעך זיינען זי 
זײער קורץ. אין אַואַ מין זאַץ װי: דאָרט שמייט דער 
בּרודער מיט דער שוועסטער 'כב|ץזס 02 8126 1ז00 
51 ;4 }וז איי דער צוויימער טראַף פון ; שוועסמטער" 
לענגער פּאַוין צוויימן טראַף פון ,בּרורערײ, 


0) אין אַ שאלה, בּפרט אין אַזעלכער, װאָםס הײיבט 
זיך נישט א מים קיין פרענװואָרט, װערט דער לעצטער 
טראַף אויסגערעדט מים אַ סך אַ העכערן שאָן איידער דער 
אײנספּאַרלעצטער, אָבער דער טאָן פאַלט שוין נישט צום סוף 
וי א'ן ליטווישן ייריש, | | 


אַ קאַפּיטל יידישע גראַמאַטיק 


פון זלמן רייוען (ווילנע) 


אַלגעמײנע בּאַמערקונגען. 


בּײגן אָדער דעקליני רן אַ שם-עצם הייסט דורכפירן 
אים דורך די פאַרשײידענע פאָרמען, װאָס ער קען אָננעמען 
אין פאַרבּינדונג -מים אַנדערע ווערטער אין זאַץ. געוענדט אָן 
דער שייכות, אין וועלכער דער אָרער יענער סוכּסטאַנמיװישער 
בּאַגריף שטייט צו אַנדערע בּאַנריפן, קען ער פאָרקומען אין 
פאַרשיידענע בּײג פאַלן (1495, אנסתהח, 0841ע2זט), װאָס 
יעדערער פון זי ענטפערט אויף איינער פון די פראַגן : װער? 
װאָס? -- װעמעם? -- װעמען? -- װעמען? װאָס? - פן, 
דורך, מיט, װעגן ועמען ? װאָס? -- ואוהין ? -- וואו? א"אַנד, 


די אָנווענדונג פון די בּיינפאַלן איו ניט אין אַלע לשונות 
גלייך. טייל שפּראַכן האָבּן מער בּיינפאַלן, טל -- װײניקער, 
אַנדערע -- גאָרניט. די העכּרעישע שפּראַך, למשל, קען זײ 
כּמעט אינגאַנצן ניט ווען מזאָל ניט רעכענען איניקע אִפּי 
געשטאָרבּענע רעשטלעך דערפון, װי דעם לאָקאַטיװ - 
דעם ביינפאַל פון אָרט: צפונה -- קײן צפון;זיט, אר צ ה-- 
צו דער ערד א"אַנה). פון די אינדאגערמאַנישע שפּראַכן האָבּן 
רוסיש און פּױליש נאָך דערהאַלטן גאַנצע זיבּן בּיינפאַלן ; 
אַלטהױכדײשטש האָט נאָך געעקנט אַ זעקסטן בּיינפאַל -- דעם 
אינסטרומענטאַליס, אַ מין לאַטינישער אַבּלאַטיװ 
(182618 1/1ט8מהס?עק80ד, /02126001), אין ענגליש, פראַנצויזיש, 
איטאַליעניש און אַנדערע ראָמאַנישע שבּראַכן זיינען די ביג 
פאַלן אָפּגעשטאָרבּן און די פאַל-פאַרהעלטענישן װערן בֹּאַ- 
צייכנש דורך פאַרװוערטער, דעם שם*עצם גופא ניט צו ענ" 
דערן. | | 


דעקלינאַציע פון יידישן הױפּמװאָרם. 


יידיש פאַרנעמט אין דעם פּרט פון דער דיקלינאַציעץ אַ 
מיט?-פּאַזיציע צװישן רוסיש און פּױליש, למשל, פון אין 


זיים און פּראַנצויזיש, ענגליש אָדער איטאַליעניש -- פון 
דער אַנדערער זייט. אַזױ װי נייהויכדייטש קען די ידישע שפּראַך 
נאָר די פאָלגנדיקע 4 בּייגפאַלן; 1 | 


א י י נ צ אָל 
ערשטטר פאל (נאָמענפאל--נאָמינאַטי): װער? װאָס? (דער, א) פּאָטער 
(די, א) פרוי, (זאָס, א) קינד. 
צװוייטער פאַל (קערפאַל - -- געניטיוו): װעמעס! 
(דער, אַ) פרוי (דעם, אַ קונדס, 
דריטער פאֵל (געבּפֿאל.-- דאטיוו): װעמען? װאָס? (דעם, אַ) פאָטער, (דער א) 
מרוי 2 דעט, אַ) קינד, 
כערטער פאל (צ'?טאל --- אקוזאַטי): װעמען? װאָס? (דעם, 8) פֿאָטער, 
(די, א פ"ו, (דאָס, א) קינד. 


(דעם, א) פאָטערס, 


אָנער לגנּי דייטש איז יידיש אַװעק װייטער אויך אויפן 
אַנאַליטישן װעג. --- פאַרלירנדיק כּמעט אַלע פונקציעס פון 
דעם געניטיו, װי מיר האָבּן זײי, למשל, אין לאַטיין, רוסיש, 
דייטש. דאָס געניטיוו?פאַרהעלטעניש װערט אין ײידיש דאָס 
חוכב אויסגעדריקט ניט דורך אַ כּאַזונדערער פאַל-פאָרם, נאָר 
אַנאַליטיש, מיש דער הילף פון פּאָװוערשער (דערהויפט 
דעם פאָרװאָרט פו |). פאַרשוואונדן אין יידיש דער גענימיוו אין 
פּאַרטיט אַטיװער בּאַדיטונג גע"בּ, דאָס ליד פו'ן די לירער, 
אָנשטאָט -- דאָס ליד ד ער לידער), דער געניטיוו אין ק װאַלי- 
טאַטיװער בּאַדייטונג (למשל, אַ מאַן פון גרױיסן יחוס), 
דער 5גט1606לס 8טטן0/0סם (למשל, דער פאַרפאַסער פון 
דעם כּוך). דער גענימיוו אין יידיש איז פאַרבּליבּן בּלױז אַלם 
3ש556981סכן 5גט//סמ6 (גענימיוו פון צוגעהעריקייש, קערפאַל) 


1 אַחוץ דעם פינפטן פאל -- דעם װאָקאטית (רוף-פאל), װעל. 
כער שײדט זיך אונטער פון דעם נאָמינאַטיוו דערמיט, װאָס ער װערט 
געבּרױכט אָן דעם אַרטיקל, למשל: פאָטער, זײי געזונט! | 

2 = קערפאל -- צוגעהעריקײיטספאַל, פון לשון קערױיגעהערן, 
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בּיי בּאַלעבּטע אָדער פּערזאָניפיצירטע זאַכן (למשל, דעם בּרו? 
ד ערס הױז, דער װעלטס יושר), אָבֶּער מיט אַ געװיסער 
בּאַנרענעצטקייט בּמרט אַלס 9טע60ן2גפ 9טט!וזמסם נלמשל, 
די פעדערן פון די פייגל, אָנשטאָט די פייגלם פעדערן, די 
בּלויקיט פון הימל, אָנשטאָט -- דעם הימלם בּלויקיים). 

עם פעלט אויך אין ײידיש דער געניטיװו-פאַל אַלם אֶפּ- 
הענגיקער פון ציטװערטער, פאָרװערטער (אָדער אַנדערע רייר? 
מיילן (למשל, פאַרזוכן פון די פּירות, דערלאַנגען פון שענסטן 
װויין,. שטאַרבּן פון הונגער, געניסן פון לעבּן, פאַרגעסן 
אָן עמעצן, פאַרויכערן אין פריינדשאַפט, -- אאַו" - 
װאָס אין דייטש, למשל, האָכּן מיר אין די דאָזיקע אַלע 
פאַלן דעם גענימיו):. + 

די איבּעריקע צויי פאַ לן, דער דאַטיוו און דער אַקו- 
זאַשיו, האָבּן איינגעהאַלמן אין יידיש זײערע פונקציעם. דער 
דאַטיו װערט אָנגעווענדט אַלם ריינער בּיינפאַל, אויך אָן שום 
פאַרבינהונג מיט אַ פאָהװאָרט, למשל, געבּן דעם בּרודער 
(אין ענגליש אָדער פראַנצויזיש װערט דער פאַרשוואונדענער 
דאַטיו. אוסגעדריקט אַנאַליטיש, מיט דער הילף פון מאָר: 
װאָרט צו: געבּן צו דעם בּרודער -- אַ פֹאָרֹם, אַנב, װאָס 
איז אַלם אַנגליציזם אויך אַריינגערדונגען אין דעם אַמעריקאַנער 
ייריש און קען אין געוויסע פאַלן אָנגענומען װערן). אָבּער 
פאָרמעל זיינען אויך די דאָזיקע פאַלן (דער דאַטיו און דער 
אַקוזאַטיו) אין יידיש ניט קענטיק, װײל זי האָבּן ניט קײן 
בּאַזונדערע ענדונגען (אַחוץ אייניקע אויסנאַמען). 

אַפילו דער אַרטיקל, װאָס דינט אין דיטש אין אַ 
געוויסער מאָס אַלס סימן פון די בּיינפאַלן, האָט אין ריש 
פאַרלוירן אַ היבּש בּימל פון דער דאָזיקער אײגנשאַפט זינער. 
דער אומ ב אַשטימטער אַרטיקל אַ פאַר װערטער מיט 
אַ װאָקאַלאײן -- דאָס רוב אַן, למשל, אַן עפּל, אַן אמת, 
אַן שולה אאַז"ו)) װערט בּכלל ניט געענדערט לט בנ 
מאַל און געשלעכט, און זיין איינציקע פונקציע אַלס פאָרמאַלער 
סימן איז, װאָס ער פעלט אין מערצאָל (אַ טיש -- מישן 

װאָס איז שייך דעם בּאַשטימטן אַרטיקל, קענען 
מיר זען פון דער אױבּנגעבּראַכטער מאַבּעלע, װי װײניק אויך 
ער קען רינען אַלם סימן פון בּיינפאַל: 

אין לשון זכר אין די פאָרם פון בּאַשטימטן אַרטיקל 


1 בּלױיז אײן רודימענט פון ס עפּעראַטיוון געניטיו 
איז פאְרבּליבּן אין פּױלישן ײידיש אין פאַרבּינדונג מיטן בּײיװאָרט פּטור: 
זיינער פּטור װערן;. א װײטערער שריט אויפן אַנאַליטישן װעג איז 
די פּאָרם: אים פּטור װערן; די לעצטע קאָנסעקװענטע אנטװיקלונג 
פון דער דאָזיקער װאָרטפאַרבּינדונג איז: פון איר פּטור װערן 

װאָס איז שייך דעם פאָרװאָרט פון--װעגן (אָדער פאַר---װעגן, צוי 
ליבּ---װועגן), װאָס פאַרבּינדט זיך אין יידיש מיטן געניטיו (למשל, פון 
דעם פאָטערס װעגן, פאַר דעם קינדס װעגן, צוליבּ דער מוטערס װעגן), 
איז דאָ דער צװײטער טײל פון דעם דאָזיקן צונויפגעזעצטן פֿאָרװאָרט-- 
דאָס װאָרט וועגן, אין דער פחינה פון אַ הױפּטװאָרט, און די גאַנצע 
פארבּינדונג קען בּאַטראָכט װערן פאַר אַ 15ץ!855699סמן 8טץ206010, 
(אַזױ װי: פון דעם פאָטערס הויז, פאר דעם קינדס געזונט, צוליבּ דער 
מוטערס גליק), 


פון שם-עצם אין ײדיש 00 
איינע און די זעלבע מאַר אַלע אָפּהענגיקע+ פאַלן: דעם. 
פאַר לשון נקבה און דעם מיטעלן געשלעכט האָבּן מיר איין 
פאָרם -- פאַרן נאָמינאַשיו און אַקואַטיװ: די, דאָם, און 
אַ צווייטע פאָרם -- פאַרן געניטיוו און דאַטיװ: דער, דעם. 
אין מערצאָל איז דער בּאַששימטער אַרטיקל גלייך פאַר אַלע 
מאַלן און געשלעכטער: די | 

די דעקלינאַציע פון די הױיפּטװערטער אין יידיש איז אַלזאָ 
שטאַרק פאַרטונקלט געװאָרן ; ; די פאַרענדערונג פוֹן דער װאָרט? 
פאָרם גומא קומט דאָ כּמעט אינגאַנצן נישט צום אױטדרוק; 
די בּייגפאַלן װערן דערקענט ניט נאָך זייערע ענדונגען, װעלכע 
זי האָבּן ניש (אַחוץ דעם געניטיו און אַ פּאָר אױסנאַמען 
אין די אַנדערע צויי אָפּהענגיקע פאַלן), און אויך ניט לױמ 
דעם אַרטיקל װאָס פאַר זײ, נאָר לױם זײער צװאַמענהאַנג 
מיט די אַנדערע װערטער אין זאַץ, דאָס הייסט סינטאַקטיש ; די 
בּײיגפאַלן אין ידיש געהערן מער צו דעם סינטאַקסיס, װי 
צו דער פלעקסיעפ. 


די שפּורן פון דער שװאַכער דעקלינאַציע אין יידיש. 


די דייטשע שפּראַך קען צװײיערליי דעקלינאַציעס: די 
שטאַרקע דעקלנאַציע ‏ און די שװאַכע. די 
שטאַרקע דעקלינאַציע האָט אין גענישטו פון לשון יחיר 
די ענדונג 5 אַדער 65, די שװאַכע האָט -- אין אַלע אמ 
הענגיקע פאַלן (אַלזאָ אויך אין געניטיוו) די ענדונג "ת אָדער 
1 

װאָס איז שייך דער געניטיווזענדונג, האָבּן מיר שוין 
געזאָגט, אַז די ענדונג --ם אין ײדיש אין גילטיק פאַר 
אַלע געשלעכטער און בּיידע צאָלפאָרמען (אויף װיפיל די 
קלאַנגענקאָמבּינאַציץ אָדער דער װאױלקלאַנג דערלאָזט עם). 
אין דעם פּרט אַלזאָ האָט ידיש אַנאַלאָגיש צו ענגליש) 
אויסגעגליכן, אוניפאָרמירט די ניט אױסגעהאַלטענע, פאַרפּלאָן. 
טערטע נטיה פון דייטשן הױפּטװאָרט מיט זין שטאַרקער 
און שװאַכער דעקלינאַציע. 

אַ זקר פון דער שװאַכער דעקלינאַציע, -- די ענדונג 
--ן אָדער --ען , האָבּן מיר יאָ אין יידיש אין געצילטע װערטער; 
אָבּער די שטרעבּונג פון דער יירישער מאָרפאָלאָגיע צו איינהייט? 


2 אָפּהענגיקע פֿאַלן זײנען דער געניטיוו, דער דאַטין 
און דער אַקװאַטיו לגבּי צו די אומאָפּהענגיקע נאָמינאטיו און 
װאָקאַטיו. | 

3 דער רײן סינטאקטישער כאַראקטער פון דער ידישער דעי 
קלינאַציע, אין וועלכער עס פעלן פאָרמאַלע סימנים פאַר די בּאַזונדערע 
בּייגפאלן, גיט צו אלזאָ דעם גאַנצן ענין ײגונג פון די הוױיפּטװערטער 
אין יידיש א געװיסע קינסטלעכקײט, עפּעס װי נאָכגעמאַכֿט דער דעקליי 
נאַציע פון אַנדערע שפּראכן מיט זײערע לאַנגע טאַבּעלעס פון די כּלומרשט 
דעקלינירטע װערטער (זע, למשל, דעם אומגעלומפּערטן עלוח הנטיות" 
אין דער ,פראקטישער גראַמאַטיק?" פון פ, בּירנכּוֹים און ד. קאסעל), 
דאָס האָט בּאוואויגן דעם פילאָלאָג דניאל לײבּל צו א פּראָיעקט, װעלי 
כער לײגט פאָר אויסצושליסן פון דער ײדישער גראַמאַטיק דעם באַ*ײ. 
גריף בּײיגפאַל און דעקלינאַציע, פאַרבּײטנדיק עס טיט סיבטאקטישע 
קאָנסטרוקציעס, 
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לעכקייט האָט געבּדאַכט דערצו, אַז די דאָזיקע ענדונג פון דאַמיװ 
און אַקואַטיװ װערט אין קערפאַל פאַרשטאַרקט דורך דער 
אַלגעמײנער געניטיו?ענרונג --סם (דעם מענטשנס -- לב 
216050060 6468) אינטערעסאַנט איז אויך צו בּאַמערקן, אַז פון 
די יידישע הױפּט:װערטער, װאָס האָנּן בּאַהאַלטן די שפּורן 
פון דער דייטשער שװאַכער דעקלינאַציע, שמאַמען בּלויז צװײ 
(ייד, מענטש) פון דייטש ; די איבעריקע זיינען אָדער סלאַװיש 
אָדער העבּרעאיש. 

= אָט זיינען די דאָזיקע װערשער: ײד, מענטש, מאַטע, 
מאַמע, זיידע, בּאָבּע, מומע, רבּי:. זײ װערן געבּיינט אָט איף 


וועלכן אופן : 

נ' דער (אַ) מענטש טאַטע רבּי די מאַמע 
ג' דעם (אַ) מענטשנס טאַטנס רבּי(נ)ס רער מאַמעס 
ד' דעם (א) מענטשן טאָטן רגין דער מאַמען 
אי דעם (אַ) מענטשן טאַטן רבּין די מאַמע 
3' די (--) מענטשן טאטעס רבּײם מאַמעס 
גי די (--) מענטשנס = רגיימם = 

פ' די (--) מענטשן טאַטעס רבּיים מאַמעס 
אִ' די (--) מענטשן טאַטעס רבּיים מאַמעס 


יד װערט געבּיינט װי מענטש, זײדע װי טאַטע, 
מומע,. בּאָכּץ -- װי מאַמע. 

אין די דיאַלעקטן, דערהױפּט דעם לימוישן , זיינען פאַר. 
נּליבּן שפּורן פון דער שװאַכער דעקלינאַציע נאָך אין מאַנ. 
כע אַנדערע וערטער. אַזױ, למשל, בּייגן נאָך די אַלטע װיל- 
נער דער טײטש, דעם טײטשנס, דעם טײטשן; די 
ענדונג | איז אין מאַנכע ליטווישע רײידענישן פאַרבּליבּן אין 
דעם הױפּטװאָרט נאָר אַ שטייגער אין דעם װערטל , מאַכן 
צום נאַרן); האַמגלײכן הערש מען מײלמאָל די פאָרם 
דעם בּערן2 | 

רודימענטן פון דער מאַלענדונג --ן האָנּן מיר אויך 
אין דעם הױפּט:װאָרט ה אֵר ץ (אין האַרצו, מיטו גאַנצן האַרצן 
אאַז"וו.. אָבּער ריידן מים האַרץ). 

שפּורן פון דער שװאַכער דעקלינאַציע קען מען אפשר 
אויך פעסטשטעלן אין די אַדװערכּיאַלע אויסדרוקן אינדעה: 
וו אָכן,. אינדערלופטן , פאַראַיאָרן, אינדעראמתן. װאָך איז 
אוֹיך אין מיטלהויכדייטש דעקלינירש געװאָרן שװאַך. אָבּער 
לופט? האָט אין דייטש אַלעמאָל געהערט צו דער שטאַרקער 
דעקלינאַציע ; פאַ ר אַ יאָרן האָט זיך אפשד אַנצװיקלש פון 
דער פאָרם פאַר יאָרן; װאָס איז שייך דער פאָרם אינדער* 


צוֹם קרייז פון די משפּחהיבּאַציאונגען, בּנוגע װעלכע דער קאָנסערװאי 
טיזם פון די אַלטע שפּראַכפאָרמען איז צום שטאַרקסטן, 

2 בּעלימחשבות (קאָװונע) שרײבט דעם ק ריסטן, אָבער 
מ'קען זיך אויף אים ניט פאַרלאָזן, װײל ער געבּרויכט אויך די פאָרם 
דעם פּאָעטן, װאָס איז זיכער דייטשמעריש. 

3 אַלט שם'עצם, ד. ה. אַלס בּאַצײכענונג פון א געװיסן שטאָף 
(ניט אַלזאָ אין דער אַדװערבּיאלער בּאַדײטונג אַלס בּאַצײכענונג פון 
הוים) װערט לופט ניט פלעקטירט, למשל, אין דער לופט זײַנען פאַר. 
האַן עטלעכע גאזן (ניט אין דער לופטן), 


דײוען - דעקלינאַציע פון שם*עצם אין 
ןֶ 


יי ד יש 02 

אמתן, איז שװער צו זאָגן, צי מ'אָל דאָ אָננעמען דאָס 
װאָרט אמת אַלס הױפּשװאָרט פון װײבּלעכן געשלעכט װױ 
עם איז אַנב אין העבּרעאיש ; אויך בּיי פּרץ בּאַנעגענען מיר 
די פאָרם די אמת), אָדער מיר האָכּן דאָ אפשר אַ אָפּהענ? 
גיקן פאַל פון דעם בּײװאָרט אמ ת ער אין לשון נקבה (אַנאַ. 
לאָגיש מיט. די פאָרמען פון דער װײיטן, פון דער נאָענטן). 


די בּייגונג פון די פּערזאָנען-נעמען. 


אין דער צייט, װאָס די אָנגערופענע הױפּטװערטער האָבּן 
אין יידיש בּדרך כּלל פאַרלױרן די ענדונג { פון דער שװאַכער 
דעקלינאַציע, האָט די ײדישע פלעקסיע אַנשװיקלט די דאָ: 
זיקע ענדונג אַלס אַלגעמײנעם סימן. פאַר דעם דאַטיו און 
אַקוזאַטיו פון אַלע נעמען און פאַטיליעס פון פּערזאָנען, למשל, 
דידן, שרהן, גאָלדבּערגן, ‏ בּייראָנען. 

דער גענימיוו פון די פּערזאָנעןנעמען האָט די אַלגעמײנע 
ענדונג --ס, למשל, דודם, שרהם, גאָלדבּערגס, בּיידאָנס. 

די צװײי?אָדער מערטראַפיקע פון זײ, װען זי ענדיקן זיך אויף 
אַ סופראַדענטאַל ט, ס, ת, צ, ש, טש, זש), װאָס שטייט 
דירעקט נאָך אַ װאָקאַל, געמען. אָן אין גענישיוו די ענדונג 
עם, צ"בּ, פּערלעסעס, יהודיתעס, פּרצעס, ליפשיצעס, אַבּראַ: 
מאָוויטשעס אאַז"וו. } 

אָכּער די אײנטראַפיקע אָדער די מערטראַפיקע מיט 

אַ קאָנסאָנאַנט פאַרן סופּראַידענטאַל ענדיקן זיך אין געני- 
טיוו כּדרך-כּלל אויף ם, צ"בּ, אַשם, גרעצם, שװאַרצס. 

נאָך אַ ס שרייבּט מען געוויינשלעך דעם דאָזיקן ס ניט, 
למשל, מאַרקס ,קאַפּיטאַל", מאיר בּעל:הגם פּושקע. 

זש. האָט געפּרװוט איינפירן אין אַזעלכע פאַלן דעם 
אַפּאָסטראָה אַזױ װי אין דייטש, למשל: פאַר האָבּס' אוינן. 
בּנוגע זעלטענע נעמען קאָן אַמאָל רער כּלל ניט אױמהאַלטן, 
למשל, בּיי ש"ע: אין אַחשוהוש הויף (אָנשטאָט אַחשורושעס 
הויף). 

די ענרונג נם אָנשטאָט ם אין פּערזאָנעננעמען, װאָס 
לאָזן זיך אויס אויף אַ' צישקלאַנג, בּאַנעגנט מען נאָר אין 
מּוילישן יידיש אין אַזעלכע פאָרמען, למשל, װי אַשנם, פּרצנם, 
ליפשיצנם, מאַרקסנט אאַז"װו. הגם אַזעלכע פאָרמען זיינען אַ סד 
בּאַשײנפּערלעכער און לײיכטער צום אויסריידן, 

די ענדונג --ען פ(אָנשטאָט --ן) אין דאַטיו און אַקװאַטיװ 
נעמען אָן: 

א) די נעמען פון פּערזאָנען, װאָס לאָזן זיך אויס אויף 
די קאָנפאָנאַנשן מ, גנ אָדער אױף אַ דיפטאָנג, למשל, 
אברהמ--ען, קלמג--ען, לעוויג--עז, גריי--ען  ,‏ מאָלסטאָי--ען 
אאַז"ו. 6 | 
3) די נעמען מיט אַ טראָפּבּילדנדיקן ל, למשל, גיטלען, 
רחלען (ראָכל--ען). יי 

) די פּערזאָנעננעמען אויף ע: לײבּע,-- לײבּען, ראָוע -- 
ראָזען, מערע -- מערען (הגם אין טייל ליטווישע רײדענישן, 
װאָס מיידן אויס די ענהונג -- ען, קלינגען די דאָזיקע פאָר. 
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מען : לייבּן, ראָזן, מערן, פּונקש װי בּאָבּן אָנשטאָט ב אִי 
בּען. - זע מײן ײד. גראַט. 1 מײל, קאַפּ. פ, ז"ן 156. 


אָבּער די פּערזאָנעננעמען אויף --נג, --נק אָדער אויף 
אַקצענטירטן --על בּאַקומען די ענחנג --ן, למשל, לע: 
סינג--ן,, בּאַנג--ן פונק--ן, ראַשעל-ן, אאַז"ו. 
ד) די פרעמדע נעמען מיט אַַ בּאַטאָנשן װאָקאַל:אױס, למשף 
פּואַנקאַרע--ען, מאַכנאָ--ען, סאָרדו--ען, זאָלאַ-ען אאַז"װ. 
איבעריקנפ קענען אַזעלכע פרעמדע אויסטערליש. קלינ. 
גענדיקע נעמען ניט אַלעמאָל זיך צופּאַסן צו די אָנגענומענע 
כּללים, און מקען זײ. אויך איבּערלאָון אָן שום ענרונג. 


אָנמערקונגען צו דער בּיינונג פון דעם הױפּשװאָרט, 


דאָס װאָרט, װאָס הענגט אֶפּ פון דעם אין געניטיװ 
שטיענדיקן שם:עצם, װערש געװיינטלעך געשטעלט נאָך אים, 
צ"בּ, דעם בּרודערם בּוך. דער בּאַשטימטער אַרטיקל בּים 
אָפֹּה ענגיקן װאָרם װערש דערביי אַרױסגעלאָזן, דער אומ? 
בּאַשטימטער בּליינט, צ"בּ, דער שװעסטערס הברטע, אָבּער 
דער שוועסטערס אַ. חברטע. 

ס'איז אַלזאָ ניטאָ קיין גרעפערער גרייז, װי שרייבּן, למשל, 
דאָםס טאַטנס קינד, װאָרים דער אַרטיקל געהערט דאָ צום 
געניטיװו-װאָרט ט אט נס און ניט צום אָפּהענגיקן װאָרט קיג ד. 
דער דיאַלעקטישער פעלער פון אַזעלכע פאָרמען, װיַ די מו: 
טערם ליבּע, די שװעסטערם העפט אאָנשטאָט: דער מוטערס 
ליבּע, דער שוועסטערס העפט) נעמט זיך דערפון, װאָס אין 
געויסע געגענדן (אין װילנע, למשל, אין װאַרשע) װערט 
דער אַרטיקל די אין דאַטיו ניט געבּיינט (מיט די מומער, 
טים די שװעסטער אָנשטאָט: מיט דער מוטער, מיט דער 
שוועסטער אאַז"ו ) 

פון צוויי אייגננעמען, װאָס בּאַצײכענען פאַרשײדענע פּער: 
זאָנען, שטייט דער געניטיוו-נאָמען נ אָ ך דעם אָפּהענגיקן װאָרט, 
צ"בּ, שלמה רבּ חיימס. 

װען דער פּערזאָנעננאָמען בּאַשטײש פון עטלעכע מילן, 
קיין נפקא-מינה ניט, צי זי זיינען אָנגערופענע הױפּטװערטער, 
צי אייגענע נעמען, צי גאָר אפשר קיין הױפּטװערטער ניט, 
בּאַקוכט אַ ענדונג אין אָפּהענגיקן בּיינפאַל נאָר דער לעצ: 
טער מייל, צ"בּ, דעם לערער מ ש הס אַ תּלמיד, משה דעם 
לערערס אַ תּלמיד, אַלעקסאַנדער דעם גרויסנם מױט, 
ניקאָלאַי דעם צװײטנ ס,, שלמה המל כס חכמה, דעם מלך 
שלמהס חכמה, בי דער מומען, בּײ דער מומע שרהן. 

דער דאָזיקער כּלל גילט אויך דאַן, װען דער לעצטער 
טייל. איז ניש מסוגל צו אַ ענדונג, למשל, איך האָבּ בֹּאַ- 
געגנט משהן, אָכּער:- איך האָבּ בּאַנעגנט משה דעם לערער. 

בּיי פּרצן האָבן מיר אַפילו אַ פאָל, װוען דער פּערזאָנענגאָמען 
נעכט ניט אָן די ענדונג ן, װײיל נאָך אים גייט אַ גלײכאַרטיקער 
זאַצגליד : זי זאָל שמעיה און די קינדער ניט איבּערשרעקן.-- 
הגם פון דער אַנדער זייט זעצט פּרץ צו די ענדונג ס אָדער { 
אין אַלע פאַלן, לטשל: דעם רבּין זכרונו לברכה'ם מקורבים, 


+ רײזען - דעקלינאַציע פון שם-עצם אין ײדיש 
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דעם רבּין זאָל לעגנם, דעם בית"דין של מעלהס, בי ר' 
זישעלע זכרונו לברכהן. 

מיר זעען אַלואָ, אַז דער יידישער שפּראַכגעבּרױך פאַר. 
לאַנגט, די פלעקטירטע בּיינפאַלן זאָלן שמיין דירעקט פאַר 
דעם אָפּהענגיקן װאָרט, אָן אַ מחיצה צװישן זײי. דעריבּער 
קלינגען. אַ בּיסל אויסטערליש אַזעלכע פאַרבּינדונגען װי, לטשל, 
ביי ממ"ס: ..מיינעם אַ. גוטן בּאַקאַנטנס, עליו השלום, אַ בּחורל 
(דער : פלעקטירטער בּייגפאַל בּאַקאַנטנם אָפּגעטײלט פון דעם 
אָפּהענגיקן װאָרט בּחורל דורך אַ. מאמר:המוסגר עליו השלום), 
-- איציקלס, ‏ מיין תּלמידס, מאָטער -- בּײ פ. 

ווען אָבּער צװײ אָרער מער לעבּן אַנאַנד שטייענדיקע גע: 
ניטיוון בּאַצײכענען פאַרשײדענע פּערזאָנען, בּאַקומט יעדער גע? 
נימיוו זיין ענדונג ס, למשל, דעם בּריסקער רבס איידימס פינגער 
קנאַקן (9). דיין טאַטעס פעררם יונגס מאָכטער (אַשׁ). 

װי שוין דערמאָנט, איז די ענדונג פון געניטיו ס גיל- 
טיק פאַר אַלע געשלעכטער און בּיידע צאָלפאָרמען. דאָך איז 
דער געניששו אין רבּים גאַנץ זעלטן. צום בּאַקװעמסטן לאָז 
זיך פלעקשירן אין געניטיוו. די פאָרמען פון דער מערצאָל: 

אויף ים, למשל, די גוטע מלאכים װײנען אױף די 
רשעימם בּייזקייט (אַש), די למד-װאָו צדיקימס אַסיפה (פּרץ), 
די רבּײמס, די דאַקטוירימסן / 

אויף ער, די װײבּערס, די קינדערס, די שטעטלדיקע 
װעבּערס מלאכה (ממ"ם); | 

אויף ע'ך, די קינדערלעכס, רי מיידלעכס, רי יינגלעכס. 

אומבּאַקװעמער פילט זיך דער גענימיוו פון די מער" 
צאָל-פאָרמען אויף {, צ"בּ, ...אונזער ליכט און אונזערע מ אַי 
נענס ליכט און קינדערס ליכט זאָלן ניט אױסגעלאָשן װערן 
פאַר דער צייט חסיושלום (ממ"ס). 

אינגאַנצן לאָון זיך ניט פלעקטירן אין געניטיוו די מערצאָל= 
מאָרמען אויף אַ סיקלאַנג (ס, עס, ות); דער געניטיוו װערט 
דאַן, װי בּכלל, פאַרבּישן דורך אַ דאַטיו מיטן פאָרװאָרט 
פון למשל, די מנהגים פון אונזערע טאַטעס און זיידעס), 
הגם זי לאָזן זיך אויך פאַרװענדן פאַר דעם גענימיוו אינ* 
גאַנצן אומפלעקטירט, למשל, די חדר*יינגלעך ציען די מ אַי 
מעס שערצן ואַש), די אַלטע שררות אײניקלעך (פרץ). 
בּיי לינעצקין האָצּן מיר די גענימיװו-מאָרם אַלץ מאָ מענס. 


די צאָלפאָרמען פון שם:עצם, 


די שםיעצמס אין יידיש, װי אין אַנדערע שפּראַכן, קע" 
נען געבּהויכט װערן אין צװויי צאַלפאָרמען : אין לשון יתיר-- 
אײנ צאָל אָדער סינגולאַר, װען עס רעדט זיך פון איין 
געננשטאַנד, און אין לשון רבּים -- מ ערצאָל פפילצאָל) 
אָדער פּלור אַל, װען עס רעדט זיך פון צוויי געגנשטאַנדן אָדער 
מער. למשל, אין דעם זאַץ בּיי פּרץ : ,זי קענען נאָר די װענט 
זען, . מיט די פענסטער, מיט די קױימענס, מיט די פאָנען 
איבּערן דאַך פון מלכס פּאַלאַץק" -- שטײען די לעצטע דרײ 


595 ז. רײוען - דעקלינאַציע 
הויפּטװערמעד אין אײנצאָל און די ערשטע פיר -- אין מער? 
צאָל. 

די אַלטע שפּראַכן האָבּן 
פאָרם פאַר דער צװײצאָל - 
זיך אויפגעהיט אין איניקע לשונות עד:היום. אין ידיש איז 
פון דעם װואַל קין זכר ניטאָ. (אױבּ נים רעכענען דעם 
פּראָנאָמען ‏ עץ--איר פון פּױלישן יידיש), הענּרעאיש האָט 
יאָ די דאָזיקע צאָל-פאָרם -- דעם אַזײײגערופענעם רבּוי 
הזוני, אָבּער כּמעט נאָר צו בּאַצײכענען אַזעלכע געננ* 
שטאַנדן, װאָס גײיען פּאָרװײן, למשל: ידים (בּיידע הענם), 
שינים (ציין פון בּיידע ראָנדן), נעלים (אַ פּאָר שיך), יומים 
(צװויי טעג איינער נאָכן אַנדערן), שנתים (צויי יאָר איינס 
נאָכן אַנדערן), מספּרים (אַ שער, בּאַשטײט פון צוויי קלינגען), 
מצרים (פון צוויי פּראָװינצן -- אױבּער מצרים און נידער? 
מצרים), אאַז"ו. מאַנכע פון די דאָזיקע הואַל-פאָרמען װערן 
אויך . געבּהויכט אין ייריש, למשל: ידים, רגלים, עינים, 
לחיים. | | 

די מערצאָל-פאָרם װערט געבּילדעט פון דער אײנצאָל: 

אָדער חורך צװעצן צו דער פאָרם פון דער אײנצאָל 
איינע פון רי ענדונגען --ןעף, --ער, --ס, -עם (אין העבּרע. 
אישע װוערטער אויך אויסגעלייגט --ות), --עך און --ים, אוין 
אין פאַרבּינהונג מיט איבּערקלאַנג. (וגומט): װאָקאַלי: 
שער אומבּייש, מעמאַפאָניעץ, -- אַ און אָ גײט איבּער אין ע, 
נ אין 5 וי אין ײ); נ 

אָדער בּלוֹיז דורך איבּערקלאַנג, ניט צוזעצנדיק קיין שום 
ענדונג. 

טייל הױפּטװערמער אָבּער האָנּן די זעלבּיקע פאָרם סײ 
אין לשון יחיד קיי אין לשון רבּים, און זייער צאָלפאָרם װערט 
דערקענט אָדער. דורך דעם אַרטיקל אָדער בּכלל מינטאַקטיש. 

| די ידישע שפּראַך איז גאַנץ בּייגעװדיק בּנוגע רער ביל 
הונג פון דער מערצאָל. זײער אַ סך הױיפּטוערטער האָבּן צו 
צוויי, = אייניקע אַפילו צו דרי פאָרמען פון מערצאָל, דאָס 
רוב -- אָן אונטערשייד אין בּאַדיטונג, בּלויז דיפערענצירט 
דיאַלעקטיש. אויך מיידט ידיש אויס צו לאָון די הױפּטװערטער 
אומפאַרענדערט אין לשון רבּים -- װאָס דאָס אין אַזױ אָפט 
אין דער דייטשער שפּראַך --- און די צאָל פון די יידישע הויפט? 
ווערטער, װאָס האָנּן איין און די זעלביקע פאָרם אין יחיר 
און אין רבּים, אין געבּראַכט צום מינימום. 

די יידישע פאָרמען פון לשון רבּים זיינען צום גרעסטן 
טייל אַנדערש װי די מערצאָל פון די נעמלעכע הױפּטװער* 
מער אין דייטש. די דייטשע ענדונג פון דער מערצאָל --ע 
(אַזױ װי כּכלל דער סוף=ע) אי לחלומין אין דער יידישער 
שפּראַך פאַרשואונדן און אַזעלכע פאָרמען פון מערצאָל, װי: 
ציגע, פעלע, געגנשטענדע, פאָהווירפע, איינדריקע, מעכטע, 
רעכטע, געפילע, װערקע, געזעצע, פריינדע, רעראַקטערע, טע: 
אַטערע אאַזװו אָנשטאָט צוגן, פאַלן, פאָרואורפן, איינדרוקן, 
מעכט ‏ פאָדער ‏ אפשר מאַכטן), רעכט, װערק, געזעצן, גע. 
פילן, פריינד, רעדאַקטאָײן, טעאַטערט אאַז"ת. -- זײנען גראָבּע 


נאָך געהאַט אַ. בּאַזונדערע 


דעם דואַל,,. װעלכער האָט. 


פון שם:עצם אין ײדיש 596 
בּאַרבּאַריזמען, מיט װעלכע עס גרילצש דערהויפּט די ײדישע 
צײמונגסישפּראַך פון אַמעריקע, טײלװײין אויך -- פון גאַ. 
ליציע ; אמת, אַפילו בּיי אַ פרץ טרעפן מיר אַועלכע פאָף. 
מען, װי געריכטע, אַנציגע, בּיי זשימלאָװסקין -- קעמפּפע, 
אאַז"זו. אָבּער אויך דאָס קען בּשׁום אופן ניט בּאַרעכטיקן די 
דייטשמערישע מערצאָל-פאָרם אויף --ע, װעלכע אין אַבּסאָלוט 
אױסגעשלאָסן פון דער יידישער פלעקסיע. 

פון די אויסגערעכנטע ענדונגען פאַר דער מערצאָל-פאָרם 
האָט די ענדונג --ן נען), װאָס אין דייטש װערט זי דערהויפּט 
צונעזעצט צו װײבּלעכע הױפּטװערטער, צו מאַנסבּילשע -- 
נאָר זעלטן, און צו מיטעלע -- נאָד אַלס יוצאימן:הכּלל, אין 
ידיש בּאַקומען אַ ניט דער ערך גרעסערע אָנװענדונג, אין 
געװאָרן די רעגולערע ענדונג פאַר דעם רבּים סיי פון מאַנסבּילשע 
הופּמװערטער, סיי פון װײבּלעכע, סיי פון מיטעלע. 

אויך די ענדונג --ע ר, װאָס װערט אין דייטש צוגעזעצט 
דערהויפּט צו אײנטראַפיקץ הױיפּטװערטער פון מיטעלן גע. 
שלעכט, צו מאַנסבילשע -- נאָר זעלטן און קײנמאָל ניט 
צו װייבּלעכע, איז אין ײדיש פאַרשפּרײט געװאָרן אויף אַלע 
דרי געשלעכטער און װערט אויך אָנגעװענדט אויף פיליטראַ? 
פיקע װערטער, סלאַװישע, העבּרעאישע, ראָמאַנישע און ענג? 
לישע -- הגם ניט אין אַזאַ מאָס, װי די ענדונג --ן, אָפטער 
אין פּילישן יידיש. 

די ענדונג --ם, װאָס זאָל שטאַמען פון פּראַנצױױש 
און װאָס האָט אַ געוויסע, הגם זייער קליינע אָנוענדונג אויך אַלס 
מערצאָל:ענדונג אין די דיאַלעקטן פון נידער-דײיטשלאַנד, האָט 
זיך ערשט אין "דיש אױסגענּילדעט אַלס רעגולערע, זײער 
פאַרשפּרײטע פלעקסיע פאַר דער מערצאָלפאָרם, דערהויפּט פאַר 
די קאַטעגאָריעס הױפּטװערטער, װאָס בּלייבּן אין דיימש אינ. 
גאַנען אומפאַרענדערט אין רבּים, 

אין צוזאַמענהאַנג מיט דער ענדונג --ס און מיט דער 
ענדונג פון די העבּרעאישע מערצאָלפאָרמען --ות (אוימנע? 
רעדט אין יידיש --ע ם) איז אויפגעקומען אַ גאַנץ נייע יירישע 
פלעקסיע פאַר לשון רבּים, -- עס, דערהױפּט פאַר סלאַװישע 
שם עצמס. 0 = "יי יה 7 

דער אַלטער פאַרקלענער-טופיקס -- יך האָט זיך אַנטװיקלט 
אין יידיש צו דער שטענדיקער רעגלמעסיקער מערצאָל:עני 
ונג -- עך פאַר פאַרקלענער:װערטער (דיאַלעקשיש אכ" 
גערעדט אויך -- אַך און -- אָךְ). 

צוזאַמען מיט די העבּרעאישע װערטער זינען אין יידיש 
אויך אַרנגעכּראַכט געװאָרן די ענהונגען פון העכּרעאישן לשון. 
רבּים -- ים עוערט אויך אָנגעװענדט אױף געצײלטע ניט. 
העבּרעאישע װערטער) און די אױבּנדערמאַנטע - ות. 

פון . די דאָזיקע ענדונגען איז שטענדיק פאַרבּונדן מיט 
איבּערקלאַנג די ענדונג -- ער, נאָר אין אַ פּאָר געצײלטע 
אױסנאַמען -- די ענדונגען -- { און -- ס; די פאַרקלענער. 
פאָרמען ‏ אױף -- עך האָבן שױן דעם אבּערקלאַגג 
אין דער אינצאָל-פאָרם, 
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װאָס איז שיך דער בּילדונג פון דעם פּלודאַל דורך 
בּלויזן איבּערקלאַנג, אָן צוזעצונג פון אַ ענדונג, אי זי מיטן 
אָפּפאַל פון דער דייטשער מערצאָל:ענדונג -- ע, דער רע" 
גולערער פלעקסיע פון דער שטאַרקער דעקלינאַציע, אִין יידיש 
שטאַרק רעדוצירט געװאָרן, אין װאָס עס װיוש זיך אַרױס 
די שטאַנדהאַפטיקײט פון די שטאַמװאָקאַלן אין ײריש לנבּי 
דייטש, הגם איניקע הויפּטוערטער װאָס אין דייטש האָנן 
זי דווקא ניט דעם ,אומלוים" אין מערצאָל, בּילדן די יידישע 
כערצאָל-פּאָרם דורך איבּערקלאַנג, װי טאָג -- טעג, שוך -- 
שיך, הונש -- הינט לֹגכּי די דייטשע פאָרמען 1296, סהגװספֿ, 
16)), װאָם עם האָט אַ אַנאַלאָניע מיט איניקע דייטשע דיאַ. 
לעקטן. - 

מאַר דער בּילדונג פון דער מערצאָל דורך דער צי יענער 
ענדונג אָדער דורך דעם איבּערקלאַנג זיינען אין ײדיש ניטאָ 
קיין פעסשע כּללים. אין אַ געװיסער מאָס שפּילט דאָ אַ 
ראָלע די פאָרם פון דעם הױפּט:װאָרט -- זיין אױמלאָז און 
דער טראָפּ (אַקצענט), די איינ+ אָדער מערמראַפיקײט, דער 
גרונדװאָקאַל, דער אָנקלאַנג אָן סלאַװיש; בּאַששימטע כּללים 
לאָזן זיך פעסטשמעלן נאָר פאַר די הויפּטװערטער מיט סופיקסן 
און בּכלל פאַר פעסט געפורעמטע קאַטעגאָריעס פון שם. 
עצם. דעריבּער איז דער קאַפּישל װעגן דער בּילדונג פון דער 
מערצאָל איינער פון. די האַרבּסטע אין דער זיסט אַװי איינ? 
פאַכער, קלאָרער און אױסגעהאַלטענער יידישער גראַמאַטיק. 

קודם-כּל אין נײיטיק צו בּאַמערקן, אַז בּלױז די מערצאָל- 
ענהונגען -- | -- ע), - ס, - עס און -- עך האָנּן די 
פעאיקייט פון מערצאָל-בּילדונג אין דער פילער מאָס, ד"ה 
זײ קענען צוגעזעצש װערן צו זײערע קאַטעגאָריעס הױפּט. 
ווערטער אומבּאַגרענעצטערהיט, אַלואָ אויך צו נייע װערטער, 
ערשט אויפגעקומענע אָדער אויפגענומענע אין יידיש. 

װאָס איז שייך דער ענדונג -- ער און דעם איבּערקלאַנג, 
זיינען זי שוין ּדרך כּלל ניט פעאיק מער צו נייע מערצאָל. 
ילדונגען און זײיער פונקציע איז בּאַגרענעצש מיט אַ געװיסן 
מכום הױפּט:װערטער, װאָס קען זיך שוין ניט פאַרגרעסערן. 
נאָר זעלטן קען צוקומען אַ מערצאָל-פאָרם דורך איבּעדקלאַנג 
אַלס געאָלאָגיום, װי למשל, מעכט פון מאַכט אָנשטאָט 
כאַכטן), קעמפ פון קאַמפּ אָנשטאָט קאַמפּן) אאַז"ו, 


די ענדונג -ן (-- ען). 


װי שוין געזאָגט, איז די ענדונג -- { נאָך נג, נק, מ, 

2 און נאָך אַ װאָקאַל אָדער דיפטאָנג -- ען) די רעגולערע 

און פאַרשפּריטסטע ענדונג פון דער מערצאָל-פאָרם. די דאָ- 
זיקע ענדונג בּאַקומען אין רבּים: 

א) דער גרעסטער טייל שטאַם:הױפּטװערטער, אויך 

ווען זײי זיינען פאַרבּונרן מיט פּרעפיקסן, למשל: אֶקם--ן, 

אַקס--ן, בּלאָק--ן, בּעט--ן, גאַט-ן, גליק--ן, גראַפ--ן, ציל-ן, 

האָז--ן, העפט--ן, װאָכ--ן, טיכ--ן, טיש--ן, ייד--ן, פראַנט-ן, 

פעלצ--ן, = צוייג--ן, = קלויו-ן, ‏ ראָבּ-ן, - שאָס--ן, שול--ן, 


! רײוען - דעקלינאַציע פֿון שם-עצם אין 
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שטול--ן, + שטאָפ-ן, ‏ שפּהכ--ן, שועק-ן ‏ בּלאַנק--ען, 
קלאַנג--ען, בּלומ--ען, זונ--ען, שניי-ען ; אויסוואורפ--ן, אוימ. 
רופ--ן, ‏ איינדרוק-?ן, + צוזאַמענפאָר--ן ‏ אאַז"וו. 

3 די צוויי. אָדער מער טראַפיקע הױפּטװערטער אָן 
אונטערשייד פון דעם סוף-קאָנסאָנאַנש און דעם מקור, װי. 
בּאַלד זי זײַנען נאָר בּאַטאָנט אויפן לעצטן טראַף, למשל: 
פינור--ן, + פּרינציפּ--ן, + מינוט-ן, = מיליאָנער-ן, קאַראָט--ן . 
אאַז"ו. 

די װירקונג פון מראָפּ בּיי דער בּילדונג פון דער מערצאָל. 
פאָרם איז אַזױ גרויס, אַז אַפילן סלאַװישע הויפטװערשער, 
װאָס בּאַקומען דאָס רוב אין דעם רבּים די ענדונג -- עס 
(װעגן דעם װייטער), קענען אויך אָננעמען די ענדונג -- |, 
אוב זי זיינען מערטראַפיק מיטן אַקצענט אויפן לעצטן טראַף, 
למשל : זאַװאָד--ן, סאַמאָװאַר--ן,, פּאָדריאַד--ן אאַז"ו, 

דאָס זעלבּע איז צו בּאַמערקן אויך װעגן די הױיפּטװערטער 
אויף -- | מיט אַ בּאַטאָנטן װאָקאַל פאַר אים, למשל, די. 
װאַנ--ען,. ראָמאַנ--ען, מערמיג--ען, װאַגאָנ-ען, מאַגאַזינ--ען, 
אַלאָנ--ען, פּאַרשױנ--ען, שפּיאָנ--ען, שאַרלאַטאַנ--ען אאַז"װ, 
הגם צוליבּ דיסימילאַציץ -- כּדי אויסצומיידן דעם צונויפטרעף 
פון צוויי (--קלאַנגען--האָכּן זי אָפט אַ מער פאָלקסטימלעכע 
און װײיניקער ליטעראַרישע פּאַראַלעלע מערצאָל?פאָרם אויף 
-- עס, למשל: דװאַנ--עם, מאַגאַזינ--עס, װאַנאָג-עס, מי. 
ליאָנ--עס,, שפּיאָנ--עס, שאַרלאַטאַנ--עס אאַזיו. 

טייל פון די דאָזיקע הױפּטװערטער בּאַקומען אין מער: 
צאָל די ענדונג -- עס אונטער דער וירקונג פון זייער פּאַראַ. 
לעלער אינצאָל-פאָרם אוף --ע, למשל: מאַשינ--עס (פון 
מאַשינע אָנשטאָט מאַשין). 
| = אויך די מערײטראַפיקע פרעמדווערטער אויף --אָר, הגם 
בּאַטאָנטץ ניט אױף דעם לעצטן טראַף, בּאַקומען אין 
מערצאָל די ענדונג -ן, מים דער אבּערהקונג פון 
מראָפּ ‏ אױף דעם װאָקאַל פון -אָר, למשל, מראָ. 
פעסאָר -- פּראָפעסאָר--ן, דירעקטאָר -- דירעקטאָר-ן, גובּער. 
נאַטאָר ‏ -- גובּערנאַטאָר--ן, קאָנדוקטאָר -- קאָנדוקטאָר-ן 
אאז"ו: - / 

אַנאַלאָגיש איז די מערצאָל?פאָרם פון מיניסטער און כאַי 
ראַקטער: ‏ מיניסטאָר--ן, / כאַראַקשאָר--ן ; זעלטענער איז די 
פאָרם ‏ טעאַטאָר--ן ואָנשטאָט מעאַטער--ס). 

2 די הויפּטװערטער מיט די סופיקפן -- ונג, -- הײט, 
- קײט, - שאַפט, --ײַ בּילדן די מערצאָל דורך דער ענ" 
הונג - ן ע), למשל: מיינונג--ען, צייטונג--ען, פרייהייט-ן, 
קראַנהײיט--ן, = קלייניקייט--ן, נאַרישקײט--ן, געועלשאַפט-ן, 
װיסנשאַפט--ן, דרוקעריי--ען, רייסעריי--ען. 

אויך די הױפּטװערטער מיטן מומיקס -- ניש נעמען אָן 
אין רבּים די ענדונג -- ן, למשל: רעטענישן, דולענישן און 
לאָפּררײענישן ‏ (ש"ע), בּאַנעגענישן , | איבּערקערענישן אאַז"ז. 
אַזױ װי אָבּער דער מומיקם -- ניש קלינגט אין לישװישן 
ייריש נע ס, מיט אַן אָנקלאַנג אַלואָ אָן דעד מערצאָלענדונג 
-- עם, בּאַגעגענען זיך אויךך פאָדמען מיטן סופיקס ניש 
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אָן אַן ענדונג אין רבּים, למשל בּיי ממ"ס: מיר בּיידע זענען 
גאַנץ גלייכע בּאַשעפּעניש (בּאַשעפענעס -- אָנשטאָט בּאַשע: 
פענישן) פיט איינערליי בּאַדערפעניש (בּאַדערפענעס -- אָנ 
שטאָט בּאַדערפענישן) . 

ד) די הױפּטװערטער מיטן פרעפיקס גע -- אַחוץ אייניקע 
אױסנאַמען מיט דער מערצאָל-פאָרם אויף --ער), למשל: 
געזאַנג--ען, + געפיל--ן, געװינם--ן, געשטאַלט-ן, געבּיי--ען 
אאַזיו (אויך דאָ אַלזאָ האָבּן מיר די װירקונג פון טראָפּ-- 
אויפן לעצטן טראַף פון דער אײנצאָל-פאָרם). 


ה)4 די הױיפּטװערטער אויפן טראַפּבילדנדיקן -'ל שַחוץ 
די פּאַרקלענער:װערטעה) למשל: אײול--ען, אינזל--ען, 
אַקפל--ען, + בּושל--ען, ‏ דישל--ען, װאָרצל-ען, וויירל--ען, 
װוינקל--ען, + טיטל--ען, ‏ מיישל--ען, . מאַנטל-ען, מיטל--ען, 
נאָרל--ען,. פליגל--ען,. צירקל--ען, . שאַכטל-ען, שליסל--ען, 
שפּיגל--ען ‏ אאַז"ו. 
דעם איבּערקלאַנג בּיי דער ענדונג --ן בּאַקומען נאָר אייניקע 
הױפּטװערטער, כּמעט אַלע--נעאָלאָגיזמען, װאָס בּילרן אין דישש 
די מערצאָל:פאָרם דורך איבּערקלאַנג מים דער ענהונג 6 -- 
למשל: קראַפּט -- קרעמטן, אומשטאַנה -- אומשטענדן 
(מימ"ס). 
אין אַלע אַנדערע אַזעלכע נעאָלאָגיומען איז גלייכער צו 
בּאַגײן זיך אָן איבּערקלאַנג, למשל: אינדרוק-ן -- אָנ 
שטאָט איינדריק--ן, צושטאַנד-ן, פאַל-ן אָנשטאט - 
פעל--. 


די ענדווגען -= ם * 


די ענדונג -ס אין. דער מערצאָל נעמען אָן די פאָלגנדיקע 
קאַטעגאָריעס הופּטװערטער: | 

א אַלע הױפּשװערטער אויף --ע ר, אָפּגעצװײגטע פון 
צייטווערטער און הוֹיפּטװערטער, װאָם בּאַטײמן נעמען פון טוע:- 
דיקע פּערזאָנען, למשל: לערער--ם, שרייבּער--ם טעפּער--ם 
אאַז"ו. | 

אַלע די דאָויקע הופּטװערטער קענען אויך געברויכט 
װוערן אין דער מערצאָל אינגאַנצן אָן אַן ענדונג, אַלזאָ אויך : 
(די) לערער, (די) שרײבּער, (די) שוסמער, (די) טעפּער 
אאַז", | 

אַז די פאָלקסטימלעכע מערצאָל-פאָרם איז די צווייטע 
איז אַגב אויך צו זען פון אַזאַ שריפטשטעלער, װי לינעצקי, 
וועלכער שרייבּט, למשל : שניידערם, שוסטערס, קערזשנערס, 
מאַרדעױם, | 

3 כּכלל דער גרעסמער טייל הױפּטװערטער אויף --ער 
גאָן דעם אַקצענט אויף דער דאָזיקער ענדונג), למשל: האַ. 
מער--ם, בּעכער--ס, מעמער--ם אאַז"ו. 

אייניקע הױפּטװערטער אױף --ע ר ענדיקן זיך אין דער 
מערצאָל אויף --ן, װי: מאָטער--ן, נומער--ן, מויער-ן, װאַ. 
פער--ן .,אויער--ן, טייער--ן, צימער-ן אאַז'וו. און נאָך איניקע, 
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מייסטענטיילס - פון מיטעלן געשלעכט, קענען אָננעמען אין 
מערצאָל סוי די ענדונג --ן .סיי די ענהינג --ס, למשל: פייער-ן 
און פייער--ס, טעאַטער--ן און טעאַטער--ם, וועטער-ן און װע? 
שער--ס, דונער--ן (נחמן בּראַסלאַװער) און דונער--ם אאַז"װ. 

די הויפּטװערטער אויף טראַפבּילרנדיקן --ן, למשל, 
װאָלקן -- װאָלקנס, רעגן -- רעגנס, קאַסטן -- קאַסטנס, 
צייכן -- צייכנם, לעבּן -- לעבּנס, פאַרמעגן -- פאַרמעגנם, 
פאַרבּרעכן -- פאַרבּרעכנם אאַז"ו.. 

אין פּױלישׂן פאָלקס:דיאַלעקט בּאַקומען די דאָזיקע הױיפּט- 
ווערטער אין דער מערצאָל-פאָרם די ענדונג -- עס, ועלכע איז 
אָכּער אין דער ליטעראַרישער שפּראַך גאַנץ זעלטן, למשל: 
װאָלקענעם, קאַסטענעס, שטעקענעס, עסענעס (ד"ת עסנס-- 
מאכלים) אאַז"ו. 

ד) די װײיבּלעכע הױיפּטװערטער אויף --ין, למשל: לע: 
רערינס, ווירטינס, פּרינצעסינם, קריסטינס, שועגערינס, שני: 
דערינס אאַז'וו. עפויך. דאָס הױפּטװאָרט פריילין -- אייגנטלעך 
פרייליין -- פריילינס). 

ה) די הױיפּטװערטער אויף סוף=ע, למשל: בּאָמבּע--ם, 
בּאַנדע--ס, וויילע--ס, טורמע--ס, סטרונע-ס,. ראַטע--ס, ראי 
טע--ס, רגע--ס, שמאַטע--ם, שיקסע-ס, שפּאָנגע--ס אאַז"ו. 


טייל פוֹן די דאָזיקע הױפּטװערטער, בפיש די יעניקע, װאָם 
געהערן אוֹיך צום לעקסיקאָן פון דער דייששער שפּראַך, האָבּן 
אויך פּאַראַלעלע מערצאָל?פאָרמען אויף --ן (--ען), למשל; 
גהופּע--ס ‏ און גרופּ--ן, דראַמע--ס און דראַמע-ן, טעמע--ס 
און מעמע--ן, נאָועלע--ם און נאָװעל--ן, סומע-ם און כו2 
מע--ן, פּאָעמע--ס און פּאָעמע--ן, פראַגע-ם און פראַג--ן, 
פּאָזץ--ס און. פּאָז--ן (בּיי ש"ע) אאַז"װ. | 
אין מאַנכע אַזעלכע הױפּטװערטער איז די מערצאָל-פאָרם 

אויף --ם אַ מיטל צוֹ דיפערענצירן זייער רבּים פוֹן דער אידענ: 
מישער פאָרם אין דייטש, למשל : אויפגאַבּ--עס, טעלעגראַמ--עס 
אָנשטאָט אױפנאַבּ--ן,. טעלעגראַמ--ען. 
אין טייל פון זי קלינגש דאָך בּעסער די מערצאָל-פאָרם 

אויף --ן, למשל: ספערע -- ספערן-ן, ראַסע - ראָס-ן. 


בּפרט איז אויסצומיידן די מערצאָל:ענדונג --ס אין דויפּט= 
ווערמער, וואו דער פוף ע אין דער אינצאָל-פאָרם אין אַ 
דיינער רוסיציזם, למשל : פּראָגראַמ--ען, רעפאָרמ--ען, סי: 
סטעמ--ען אאַז""װו (די פאָרמען פּראָגראַמעם, רעפאָרמעס, סי. 
סטעמעס װאָלטן. געווען בּאַרעכטיקט בּיי די אײנצאָל-פאָרמען 
מּהאָגראַמע, רעפאָרמע, סיסטעמע אאַו"ו. { | 

בי אַנדערע װידער קען געמאָלט זיין נאָר איין מערצאָל. 
פאָרם לוט דעם קאַפּריז פון דער שפּראַך, למשל: קאַסע--ס, 
אָבּער מאָס--ן (הגם די אײנצאָלפאָרמען קאַסע און מאַמע 
זיינען אַנאַלאָגיש). | 

אַמאָל קען אויך קומען צו אַ דיפערענצירונג אין בּאַ. 
דישונג, למשל: שטעלע--ם (פאסטנם) און שטעל--ן (עױטער 
אין אַ בּוך, : 
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ו) דִי הױיפּטװערטער אױף -י ע, למשל : פאַמיליע--ט, 
טעאָריע--ם, + רעקאָמענדאַציע--ס, רעליגיע--ם ‏ אאַז"ו. 

אין מאַנכע פון די דאָזקע הויפּטװערשער קלינגט די 
מערצאָל-פאָרם אויף --ן צוֹ דיישש, למשל: מאַמיליע--ן, 
מעאָריע--ן, און װערט דעריבּער אויסגעמימן פון בּאַוואוסטזי: 
ניקע יידישע סטיליסטן, 

) די הויפּטװערטער אויף --עם (--ים), הגם צום טייל 
קענען זײ אויך נילדן די מערצאָל-פאָרט דורך דער ענדונג --ער, 
למשל : איירעמ--ס (איידימם--ם), פאַרעמ--ס, טורעמ-ם, מו* 
רעמ--ס, שטורעמ--ס, בּעזעמ--ם און בּעזעמ-ער, בּוועמ--ם 
און בּוזעמ--ער. 

ה) די הויפּטװערטער אויף --ום, --יום, למשל : פערומ--ם, 
מיניסטערזומ--ם, טומטומ--ם אאַז"ו. - 

ט) די פרעמדוערטער מיט אַ בּאַטאָנטֿן װאָקאַל-אים, 
למשל : דעפּאָ--ס, בּיוראָ--ס, פּאַפּאַ--ס, קלישע-ם, פּאַל. 
טאָ--ס אאַז"װו, הגם לוט דעם כּלל פון די מערטראַפיקע 
הויפּטװערטער מיטן טראָפּ אויפן לעצטן טראַף קענען זי אויך 
האָבּן די ענהונג --ען, וי : רעפּאַ--ען, בּיוראָ--ען, קלישע-ען, 
מאַלטאָ--ען. : 

אַ שלעכט קלינגענדיקער אַנגליציזם איז די אָנוענהינג 
מוֹן דער ענהונג --ס פאַר דער מערצאָל-פאָרם פון איינטראַפיקע 
הייפּטשװערטער, װי  :‏ שטרייק--ם, שאַפּ--ס, טענק--ם אאַז"ו 
(אָנשטאָט שטרייק--ן, שעפּ--ער, טענק--ען). 

דער איבּערקלאַנג בּיי דער מערצאָל:ענדונג --ם אין אַ 
זעלטענע אוסנאַס אין דער מערצאָל?פאָרם וועננ--ס פון װאָגן, 
מסתמא צוֹם אונטערשייר פון דעם רבּים װעג--ן פון װעג. 


די ענדונג -- עם, 


די דאָזיקע ענדונג בּאַקומען אין דער מערצאָל-פאָים: 

א) די אײנטראַפיקע מלאַװישע הויפּטװערטער מיט אַ קאָנ: 
מאָנאַנט:אױם, למשל: זשיר--עס, טאָתג--עס, טשינ--עס (בײ 
נחמן בּראַסלאַװעה), כװאַט--עם, ננאָפּ--עם, פּיסק--עס, 
ראַק--עם אאַזזו. 

בּרעג--עם און בּדעג--ן זיינען דיפערענצירט דיאַלטקטיש 
(די ערשטע מערצאָל-פאָרם איז פּױליש: ואָלינעריש), דאָט זעל: 
בּע אין מיט סקלאַד--עס און סקלאַד--ן און מאַנכע אַנד. 


די צװויי-אָדער מער-שראַפיקע סלאַװישע הױפּט:װערטער, . 


נּפרט די מיטן טראָפּ אויפן לעצטן טראַף קענען אויך בּילדן 
די מערצאָל-פאָרם חורך דער ענדונג --ן (לויש דעם אױיבּן פעמט? 
געשטעלטן כּלל פון דער מערצאָל-בילדונג פון די אויפן לעצטן 
טראַף ‏ בּאַטאָנטע הױפּט:װערטער), למשל: אָבּאָזד-ן נחמן 
בּראַסלאַװער), אוקאַז--ן, + סאַמאָװאַר--ן פּאָה-יאַר--ן, זאַי? 
פּאַס--ן, פּאָנראָמ--ען (די פאָרם פּאָנראָמ--עם איז שוין אינגאַנצן 
אַֹים פון געבּרויך, נאָכדעם װי דאָס װאָרט האָט שוין זיך 
אַזױ איינגעבּירגערט אין אונזער שפּראַך אַלס בּאַצײכענונג פון 
אַ יידישן בּאַגריף). | | | 


= דעקלינאַציע פון שמיעצם אין *ר'ש 
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דאָך איז אין מאַנכע. ווערטער די פלאַװישע פאָרם גובף 
די װירקונג פון טראָפּ, למשל, אוראָק--עס גבּי אוראָק--ן), 

3) די הויפּטװערטער מיט די סלאַװישע סופיקסן --יק, 
-אַק, --יאַק, -זק, -עץ, -אַטש, --וטש, -ון, -אַר, למשל; 
מומרניק--עס, קלויזניק--עם, כּל2בּוניק--עס,, ייַדליק-עס;. 
מהימאַק--עם, = שמומאַק--עס, ‏ צבועק--עס; ‏ טריפניאַק-עט, 
מויליאַק--עס; = שניידערוק--עס, ‏ ממזרוק--עס: בּחורעצ-עס, 
נויעצ--עם ; = פּאַרטאַטש--עס, - פֿאַנמאַטש--עס, יונגאַטש-עט ; 
ליגנוטש--עם; קאַרגונ--עס, ‏ כאַמכונ--עס. 

ג) די פלאַװישע הויפּטװערטער אויף --אַר אוֹן די סלאַ: 
ווישע אַדער פֿאַרפלאַװישטע אויף --ער ו-יער } מיט דער 
איבּערחוקונג פון מראָפּ און דער צוריקשטעלונג פון דעם אַ 
אין דער מערצאָל-פאָרם, למשל: אַרענדאַר -- אַרענדאַר--עס, 
סמאָליער -- פטאָליאַר--עם, מאַליער -- מאַליאַר--עס, מוליער -- 
מוליאַר--עס, טשעסליער -- טשעסליאַר--עס, פּאָטשטער - 
מאָטשטאַר--עם, און אַנאַלאָניש -- פעלדשער -- פעלדשאַר-עס, 
שלאָסער -- שלאָטאַר--עם אאַזיז. 

1 אַ אַנאַלאָגישע מערצאָל-פאָרם קען אויך געבּילדעש װערן 
פון ריין יידישע הויפּטװערטער אויף --ער, צו בּאַקומען דעם 
נװאַנם פון פאַראַכטונג און גרינגשעצונג, װעלכער ששעקט 
דאָס חיב אין די סלאַװישע עלעמענטן בּיי זייער אָנװענדונג אין 
יידיש, למשל: שריבּער --- שרײיבּאַר--עם. 

דעם זעלבּיקן ניואַנס האָבּן אויך די סלאַװיזירטע מער: 
צאָל?פאָרמען שמיװאַל--עס (פון שמיוול), אױגאַנ--עס פפון 
אויג), 

אין די געציילטע סלאַװישע װערטער אויף --ק אָדער 
--יץ מיט אַ אומבּאַטאָנטן ע פאַר זי פאַרלירש די מערצאָל? 
פאָרם דעס דאָויקן ע, ועלכער איז אייגנטלעך דאָס אַזױ?געדופענע 
6 06ת660 למשל : קעלישעק -- קעלישקעם, בּונדאָװועץ -- 
בּונדאָװוצעס, אאַז"װ. | 

דאָס דערקלערש אונז אויך די מערצאָל:ענדונג --עס, 
בּיים בּילדן די מערצאָל פון סלאַװישע אָדער אַלם סלאַװיש 
פאָר(עשטעלטע הויפּטװערטער : דער שפּראַך-בּאַואוסטזײין האָט 
פאַר זיך דאָ די מערצאָל-פאָרם פון דעם געמלעכן װאָרט 
אין דער מקור-שפּראַך, וועלכע לאָוט זיך אוים אויף אַ װאָ? 
קָאֵל, און לוט דער אַנאַלאָגיע פֿון די הויפּשוערטער מיט אַ 
מוף?ע, װערש צוגעזעצש די מערצאָל:ענדונג סט. אַזױ-אַרום איז 
למשל, די מעוצאָל אוראָקעס געבּילדעש שוין ניט פון אסקץ 
נאָר פון מאסעץ אאַז"ו. | 


די מערטאָל-ענדונג -- ער, 


די האָזיקע מערצאָל:ענדונג, שטענדיק, ווא ס'איז מענ= 
לעך, פּאַרכּונדן מיש איבערקלאַנג,, בּאַקומען אַ געוויסע באַ 
גרענעצטע צאָל הױיפּטװערטער, דהיינו: 

א אײנטראַפיקע פון לשון-זכר, צװישן זי אײניקע, װאָס 
זיינען אין נה"ד פון מיטעלן געשלעכט און אויך פון לשון 
נקכה: אֶרט -- ערטער ננּלויז אין ליטװישן דיאַלעקט לשון 
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זכר, אַזֹי װי אין נה"ד; אין די איבּעריקע יירישע דיאַלעקטן, 
װי אויך בּיי רי מייסטע שריפטשטעלער -- פוֹן מימעלן גע: 
שלעכט: האָם אָרט); בּאַל -- בּעל--ער נבּיי ר' נחמן בּראַס? 
לאַװער -- בּאַלן), בּויך -- בייכ--ער, בּוֹים - ביימ-ער (אין 
לימװוישן דיאַלעקט קען דאָ דער הויכער חולם -- ױ - ניט 
געבּן קיין איבּערקלאַנג, דערפון שמאַמט די פאַלשע שרי: 
כּונג בּוימער ; זעלטן איז אויך די מערצאָל-פאָרם בּוימ--ען, 
למשל, בַּיי יהואש) ; בּיין -- בּיינ--ער (אין ליטװוישן דיאַלעקט -- 
לשון נקבה, אין דייששׁ -- מיטל), בהז -- ברייד-ער, 
גאָט -- געט--ער פאָפּגאָט -- אָפּנעט-ער), גײיסט -- גייסט--ער, 
גלאָק -- גלעק--ער (אין דייטש, װי אויך זעלטן אין פּוילישן 
יידיש -- די גלאָק -- גלאָק--ן און אַפילו גלעק), דאַך - 
דעכ--ער (דאָס דאָך -- אַ דיששמעריזם), דראָנג -- דרענג-ער 
(בּיי אַקסענפעלד -- דראָנג--ען), האָלץ -- העלצ-ער, האַלדז -- 
העלדז--ער (לימוויש לשון נקבה) האָן -- הענ--ער װעלשן - 
האָנ--ען, למשל, בּיי לינעצקי, ש"ע), װאַלד -- װעלד--ער, 
מאָן -- טענ--ער, מאַן -- מענ:-ער (אין דער בּאַדייטונג מאַנט? 
פּאַרשױנען ; אין דער בּאַדישונג געמאָל -- מאַנ--ען, אין דער 
נאַרײימונג מענטש - לײט), סאר -- סעד-ער, פּאַם - 
פּעס--ער (אין דער בּאַדײפונג פּאַמפּאָרט; אין דער בּאַדײ? 
טונג גאָרטל, שמרייף -- פּאַס--ן און זעלטן אויך -- סלאַ: 
וויזירט -- פּאַס--עס), פּלאַן -- פּלענ-ער (אין קאָנקרעטער 
בּאַדישונג אַלם ציכענונג -- אויך פּלאַנ--ע), פּלאַץ - 
פּלעצ--ער מעלטן -- פּלע'ץ), צאָן -- ציינ--ער (ליטווישע מער. 
צאָל-פאָרם  ;‏ פּױלישװאָלינעריש -- ציין (דער איבּערקלאַנג 
אָ - ײ איז דאָ אַנאַלאָגיש צו דעם איבּעראַנג, למשל, 
פון לאַנגן ע אין ײ אין אַזעלכע װערטער, װי װיידל א"אַנד). 
קלאָץ -- קלעצ--ער ליטוויש -- לשון נקבה) ראַנד - רענ 
ד--ער און ראַנד--ן) שאַפּ -- שעפּ-ער, שמיין -- שמיינ--ער, 
שפּאָן -- שמּענ--עד, שלאָם -- שלעס-ער, ' 

סטראָזש -- סטרעזש--ער איז אַ. װילנער פאָרם לנבי 
סטרוזש -- סמחוזש--עס אין פּוֹילישן ייריש. 

3 אײנטראַפיקע פון לשון נקבה (דאָס רוב אַריבּעהנץ: 
גאַנגענע פון דער קאַטעגאָריע פון מיטעלן געשלעכט): 

נּאָד -- געד--ער, נּרעט -- בּרעט-ער, גרובּ -- גריבּ--ער 
(פּולישװאָלינעריש ד ער גב ; אין דער בּאַדיישונג פון מיי 
נעם -- גרוֹבּ--ן, וי קױלנגרובּ--ן, גאָלדגרובּ--ן, הון -- היג--ער, 
פלאַש -- פלעש--ער פפלאַש--ן, װי אין דיישש, זעלטן), 
צונג -- צינג--ער ליטויש לשון זכר ‏ בּיי פּרץ, אַש, ש"ע 
טרעפט מען אויך די פאָרֶם צונג--ע), רוט -- ריש-ער 
ליטוויש -- לשון זכה), שטוב - שמיב--ער שפטער גע 
בּהויכט ווערט אָנשטאָט שמינעד די מערצאָל-פאָרם פון הױז -- 
הייז--ער ; אין פּױליש -- שטונּ--ן אין דער בּאַדײטונג צי 
כער--ן, הגם מ'שרעפט בי אַשן : מען לוימט מיט זי אין 
פרעמדע שמיבּער), מאָן -י פענער (אין ליטװיש -- פאָנעס). 

ג) אײנטראַפיקע פון מיטעלן געשלעכט: 

איי? -- אוי--ער, בּאַנד -- בּענד-ער (אין דעם פּשט 
סט ענג ע; אָבער בּאַנד מיטן טייטש טאָם, בּונד, איז לשון 


3 רײוען ט רעקלינאַציע פֿון ש8-עצם אין יי ריש, 
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זכר און האָט אין מערצאָל די מאָרם בּענד, הגם אויך בּענד--ער 
אין דער דאָזיקער בּאַדישונג איז ני װייניקער געבּרויכלעך); 
בּוֹךז -- בּיכ--ער, בּילד? -- בּילד-ער, בּלאַטז *-- בּלעט--ער, 
גוט -- גוט-ער, גלאָף ?+ - גלעז-ער, גליד -גליד--ער 
נד ער מישגליד -- מיטגליד--ער), געלט? -- געלט-ער (ליט? 
װויש געלטן, אויך בּיי ש"ע), גראָן? -- גרעז--ער אויך גראָזן, 
בּפרט אין ליטוויש), דאָרף! -- דערפ--ער, האַרץ? -- הערצ.-ער, 
הויז? -- הייז--ער, העמד? -- העמד-ער, װאָרט? -- ווערש--ער, 
וייבּ? -- װייבּ--ער, 'מוך? -- טיכ-ער, לאָך? * -- לעכ--ער, 
לאַם -- לעמ--ער, לאַנד? -- לענד-ער, ליד -- ליד--ער, 
לייבּ? 5 -- לײיבּ--ער, מויל? -- מייל-ער, ‏ פאָלק:--פעלק--ער, 
פאַס? +--פעס--ער, פעלד?--פעלד-ער, קאַלבּ? -- קעלבּ--ער, 
קינד -- קינד--ער, קלייד? -- קליידער, ראָר? 4 - רעד--ער, 

רינ -- רינד--ער, שמיקז -- ששיק-ער. 

ד) פון די מערטראַפיקע הױפּטוערטער בּילדן די 
מערצאָל?פאָרם אויף --ער: 

4 געציילטע מאַנסצילשע הויפטװוערטער אויף -עם: 
בּוֹידעם --- בּיידעמ--ער,= בּעזעם -- בּעועמ-ער, בּועם - 
בּוזעמ--ער, בּרוֹנעם -- בּרינעמ--ער, און עליפּי אַנאַלאָניע 
ראָג העבּרעאישע פּנים -- פּנימ--ער, | 

בּאַלעם (נּאַל, קױל) -- בּאַלעמ--ער װערט געבּהיכט 
נאָר אין. פּולישן. יידיש. 

2 די נעאָלאָגיזמען אויף --טו'ם: רייכטום -- רייכטימ--ער, 
הייליקמזם -- הייליקטימ--ער. 

געציילטע הופּטװערטער אויף --ן : גאָרשן --- גערטעע)= 
נ-ער, האָרן -- הערנ--ער, דאָרן - דערנ--ער, קערן -- 
קערנ--ער, פלאָקן -- פלעק--ער (דיאַלעקטיש-= ליטוויש - 
פלעקענ--ער און אַנאַלאָניש: װאָגן -- ועגענ--ער, שטעקן -- 
שטעקענ--ער). 

4 די הױפּטװערטער אויף אַ. אומבאַטאָנשן װאָקאַל מיט 
--ך;אוים (--עך, אויסגערעדט --אַך) - די צונויפגעזעצטע מיט 
--מוך : האַנטעך -- האַנטעכ--ער, טישטעך -- טישטעכ--ער, 
לאַנטעך (ליינטוך) -! לאַנטעכ--ער, פאַרטעך -- פאַרטעכ-ער, 
און אַנאַלאָגיש: רעטעך -- רעטעכ--ער, לעקעך -- לעקע: 
כ--ער, טעפּעך -- טעפּעכ--ער, לײילעך - ליילעכ--ער, פּאַ: 
סטעך -- פּאַסטעכ--ער, קרייטעך -- קרייטעכ-ער. 

ה) געצילטע הופּשוערטער אױף גע--: געװעלב - 
געוועלב--ער נבּיי פּרץ געװעלבּ--ער און געװעלבּ--, גע: 
זיכט -- געזיכט--ער, געמיט -- געמיט-ער, געשלעכט -- געײ 
שלעכט--ער, געשפּענסט -- געשפּענסט--ער, דיאַלעקטיש-= 
פויליש געבּעקס -- געבּעקס--עה. - 

0 געציילטע פרעמדווערטער מיטן טראָפּ אויף דעם לעצטן 


! אין ליטװישן דיאַלעקט לשון זכ 
אין ליטװישן דיאַלעקט לשון נקבה; 
אין ליטװישן דיאַלעקט פּסעװדאַיפּלוראַליש, 
אין װאָלינערישן דיאַלעקט -- לשון נקבה! 
אין װאָלינערישן דיאַלעקט -- לשון זכר? 
אין גה"ד -- לשון זכר, 


= נא נש) בף ‏ ת) 8 
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טראַף: גענעראַל -- גענערעל--ער, זשורנאַל -- זשורנעל-- ער, 
שפּיטאָל -- שפּיטעל--ער, פאַטאָן -- פאַטענ-ער, פּראַצענט -- 
פּראָצענט--ער, 
| 6 די זאַמלצאָלן צענדלינג, הונדערש, מויזנט -- צענד? 
לינג--ער, הונדערש--ער, מויזנט--ער. 

בּיי פּרץ אויך צווילינג-- --ער, 

ח) די הױפּטװערטער פון מיטעלן געשלעכט. אויף --עכץ, 
װי : קריישעכץ -- קרייטעכצ--ער, זאָגעכץ -- זאָגעכצ-ער, שמ* 
רעכץ  --‏ שמירעכצ--ער, שריבּעכץ -- שרייבּעכצ-ער, פיי 
רעכץ -- פירעכצ--ער אאַזוו. (ריין. פּילישע מערצאָל-פאָרם ; 

אין לימווישן יידיש זיינען זײ לשון נקבה מיט אַ מערצאָל. 

מאָרם אויף --ן : זאָגעכצ--ן, שמירעכצ--ן, פירעכצ-ן, שריי 
בּעכצ--ן אאַז"ו). 

רײןפּוליש איז אויך. די מערצאָל-פאָרם פון די העבּרעאי? 
שע הױפּטװערטער דאָס פּרוכת און דאָס אַרבּע:כנפות אָרער 
ציצית-כּנפות : פּרוֹכת--ער, אַרבּע:כנפות--ער, ציצית-כנפות--ער 
(אין ליטװישן דיאַלעקט: דער פּרוכת -- די פּתכת-ן דער 
אַרבּעיכּנפות -- די אַרבּעיכנפוֹת--). - 

מער קײין הױפּטװערטער, אַחוץ אפשר געויסע אוים- 
נאַמען אין ריאַלעקט, בּילדן ניט די מערצאָל דורך דער ענ- 
דונג --ער, און אַועלכע מערצאָל-פאָרם, װי פעכ--ער, טעל--ער, 
נעכט--ער,. שװוערד--ער, פענד--ער, לייכט-ער, װערימ--ער, 
עמט--ער א"אַנד. זיינען דיטשמערישע בּאַרבּאַריזמען לנבּי זייערע 
יידישע מערצאָל-פאָרמען פאַכ-ן, מאָל-ן ג, נעסט-ן, 
שווערד--ן, פאָנד--ן, יי ווערים, ‏ אַמט-,- 


דורך איבּערקלאַנג, 


אָן צוזעצונג פון אַ בּאַזונרער ענדונג בּילדן די מערצאָל? 
פאָרם אַ געוויסע בּאַנרענעצטע צאָל הױפּט:װערטער, דהיינו: 

א) אײנטראַפיקע פון לשון זכר: בּאַך -- בּעך, בּאַנֹד -- 
בּענר?, בּאָק -- בּעק, בּאַם -- בּעס אָפטער -- בּאַס-ן), 
בּאַרג -- בּערג ועלשענער -- בּערג--ער, למשל, בײ מאָריס 
האַזענפעלר), גאַנג -- גענג זעלטענער -- גאַנג--ען), גאַסט - 
געסט, געזאַנג -- געזענג זייער זעלטן {מסתּמא אונטער דער 
ווירקונג פון דייטש 0654096, בּדוך כּלל -- געזאַנגען), הוט -- 
היט, הונט -- הינט, װאָלף -- װעלף, זאַק -- זעק, זאַמד - 
זעמד פאָפטער -- זאַמד--), זון -- זין (צום אונטערשײר 
פון די זון -- זונען), מאָג -- טעג, טאַנץ -- טענץ, טאָפּ - 
מעם, מאָרט -- טערט ואָפטער -- טאָרט--ן) טראַסק -- טרעסק, 
מאַרק -- מערק, נום -- נים, פּאַטש -- פּעטש, פּאַק - פּעק, 
וֹם -- פיס, פוקס -- פיקם (אָפטער -- פוקס-ן), מואָסט -- 
פרעסט, פראַסק -- מרעסק, פראַק -- פרעק, פּראָש -- פרעש, 
צאָן -- ציין לימ װיש -- צײנ--ער), צאָפּ - צעפּ, קאָפּ -- 
קעפּ, קאָרב -- קערבּ, קלאַנג -- קלענג מעלטן, משמעות 

1 די מערצאָליפאָרמען פאַכן און טאָלן איז אגב אויך דיפעי 
רענצירט פון די אײנצאָל.פאָרמען פעכער (װײער), טעלער (געפעס). 


2 פאָרגעלײגט פון זשיטלאָװסקי צום אונטערשייד פון בּענדער-- 
דער מערצאָליפאָרם פון בּאַנד -- סטענגע. 


ז. רײזען - דרעקלינאַציע פון שם+עצם אין ײדישש. 
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אונמער דער וירקונג פון דייטש סװגוא, אָפטער קלאַנג--עף), 
קלאַפּ -- קלעפּ, קנאָם -- קנעפּ, קהאָט -- קרעט (עלטן ; כּדרך 
כּלל -- קראָט--ן) קראַנץ -- קרענץ אָפטער גרייז - קראַנצ--ן), 
קהוג -- קריג, ראק -- רעק, שאַץ -- שעץ אויך - שאַצ--), 
שוך -- שיך, שמאָך -- שטעך, שטאָק -- שטעק, שלאַק - 
שלעק אאָבּער שלאַק--ן פון שלאַק -- אַ שניידערשע מאָם), 
און | אַנאַלאָגיש -- שלאַג -- שלעג, שראַגק -- שרענק, 
שטרומף -- שטרימף ; זעלמן קאַרק -- קערק. 

3 אײנטראַפיקע פון לשון נקבה: | 

בּאַנק -- בּענק, בּאַק -- בּעק אָפּטער די ליסװישע . 
אָרם בּאַק--ן, צום אונטערשייד פון בּעק -- דער מערצאָל: / 
פאָרם פון בּאָק), בּאָרר -- בּערד, בּאַרשט -- נערשט, נּהומט -- 
בּריסט, גאַנדז -- גענדו, האַנט -- הענט, האַק -- העק, 


װאַגט -- װענט, טױז -- טײו, לויז --י לײז, מויז - מײו, 
מאַכט -- מעכט, נאָן -- נעז (ליטוויש דער נאָז -- די נעז-ער), 
נאָס -- נעט, נאַכט -- נעכט, צױג -- ציג, קאַץ - קעץ. 
(אין דייטש מסש88), קו -- קי, קװאָרט -- קװערט, שאַנק -- 
שענק, שטאָט -- שטעט, שנור -- שניר, שָעה -- שֶעה 


זעלטן, אין לימוויש: ש-קורלענדישן דיאַלעקט ; זיסט שעהן). 

ג) געציילטע צװײטראַפיקע הויפּטװערטער פון לשון זכר 
אויף --ער, -ן, -ל, -עם: בּהודער -- בּרידער, פאָטער -- 
עמער (פויליש; אין לימווישן דיאַלעקט פאָטערס), שװאָגער-- 
שװועגער (אויך שװאָגערם), קאָלנער -- קעלנער (אויך קאָל: 
נערם), נאָמען -- נעמען, װאָגן -- װעגן, נאָגל -- גענל, 
פויגל -- פייגל (בּלויז פּיליש), װאָרעם -- װערים, פאָדעם -- 
פערים. 

דאָס ווייבלעכע . הױפּטװאָרט טאָכטער -- מעכמער, 

- אין דעם (6 = דיאַלעקט, דערהויפט דעם פּױלישן, װאָס 
איז. נים פעאיק צום איבערקלאַנג ו--י טול דער װאָקאַל ו 
װערט אין דעם דאָזיקן דיאַלעקט סיי װי סיי אויסגערעדט טימן 
חיריק -- ') בּאַקומען מאַנגע פון די דאָױקע הױפּטוערטער 
אַלס סימן, פון מערצאָל די ענדונג --ן, למשל: הוש (אוים: 
גערעדט היט) -- היטןן, בּהוסט (אויסגערערט בּריסט) -- בּריסטן , 
שנור (אויסגערעדט שניר) -- שנירן (בּיי אַשׁ אַפילו שנירם), 
קו -- קי--ען בי פּרץ טאַרקיש), קרוג -- קריג-ן, 

פון דער אַנדערער זייט איז אין לישטװישן ײידיש ניט 
מסוגל צום איבּערקלאַנג דער דיפמאָנג וי עדער אַזױגערופענער 
הויכער חולם), װעלכער װערט אוימגערעדט מימן צירה ײ; 
רערמאַר זיינען אי ליטװישן יידיש ניט מענלעך אַזעלכע פיי 
לישע מערצאָל-פאָרמען, װי הויף -- הייף. (בּיי פּרץ, למשל), 
פויגל -- פייגל, פלוי -- פליי, בּוידעם -- בּיידעם, און זײער 
רבּים איז: הויפ--ן, פויגל--ען אָדער גאָר פאַרגרײזש -- פויג? 
ל--עך, בּוידעמ--ם אָדער בּוידעמ--ער. 


די ענדונג -- עך, 


די דאָזיקע ענדונג, איז בּלויז פאַר דער מערצאָל:פאָרם פון 
די פאַרקלענער:װערטער אויף --ל און --עלע, למשל: טישל-- 
טישל--עך, טישעלע -- טישעל--עך. 
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בי פּאַזיטיווע הױיפּטװערטער (ד"ה ניט פאַרקלענערווער= 
מער) אויף טראַפבּילדנדיקן --ל דאַרף די ענדונג --עך בֹּאַ 
טראַכט װערן פאַר אַ גרייז פון דער פאָלקס-עטימאָלאָגיע, 
וועלכע מישט זי צוזאַמען מיט פאַרקלענע--װערטער, למשל: 
צעשל--עך, פױיגל--עך, קאַפּיטל--עך, װעקפל-עך אויך בּײ 
ש"ע), ביישטידל--עך פאָנשטאָט די ריכטיקערע צאָל-פאָרמען 
צעטל--ען, פויגל--ען אָדער פייגל, קאַפּיטל--ען, װעקטל-ען, 
ביישטידל--ען. 

פאַראַן אָבער אַ גרופע הויפטוערטער װאָס זיינען אייננטלעך 
ניט קײין פאַרקלענערװערטער, װייל מיר האָכּן צו זײ נים 
קיין גרונז-פאָהמען, און זי בּילדן די מעדצאָל דורך דער ענ- 
דונג --עך, דהיינו: בּיישטידלעך נבּײ לינעצקי) אייניקלעך, 


זוינדלעך (אויך װינדלען) קניידלעך, רענדלעך, שפּינדלעך . 


(אויך שפּינדלען), ‏ שטריימלעך (אויך שטריימלען -- בי לי. 
נעצקי), שייטלעך (אויך שייטלען -- בי פּרץ); 

פאַרקערט, איז די מערצאָל-פאָרם פון היטל אין לימװישן 
דיאַלעקט היטל--ען אָנשטאָט היטל--עך, װײל היטל װערט 
ניט בּאַטראַכט אַלֹם קליינעד הוט, נאָר אַלס בּאַזונדערער מין 
קאָפּ-באַרעקונג. טוירקונג פון פּסיכאָלאָגישן מאָמענט אויף דער 
מאָרם פון װאָרט). 

די געמען פאַר בּרוכצאָלן בּלײבּן אין רבים אומפלעקטירט, 
ווען זײ שטייען נאָך אַ צאָלװאָרט, למשל: דרי פינפשל, 
פינף אַכטל (פרג"ל דריי פלאַש, פינף פונט אאַזילס. װערן זײ 
אָבּער ניט בּאַשטימט פון צאָל:ווערטער, נעמען זי אָן די ענדונג 
פון די פאַרקלענער-װערטער, למשל: פינפטלעך, צענטלעך, 
צװאַנציקסטלעך, הגם אויך די ענדונג --ען איז דאָ משמעות 
אָנװענדעװדיק (למשל בּיי ש"ע !-- פערטלען עוף). 

יי די פאַרקלענער:װערמער, װאָס זײער פּאָזיטיו האָט 
אין רכּים די ענדונג -ים, װערש די ענחונג --עך צוגעזעצט 
צו דער מערצאָל-פאָרם פוֹן דעם פּאַזיטיו, למשל: בּנחל -- 
בּגרימ--לעך, מלאכל -- מלאכימ--לעך, פּױערל -- פויערימ--לעך 
דאָקטאָרל -- דאָקטוירימ--לעך. אאַז"נו. 

דיפערענצירט אין בּאַרישונג זיינען די מערצאָל-פאָרמען 
חסיחל - עך פפון חסידל -- אַ חסידישער מאַנץ) און 
חסידימל--עך (פון חסידל -- פאַרקלענעחונג פון חסיר), בּאַ 
לעבּעסל--עך נפון בּאַלעבּעסל -- יונגערמאַן, ערשט נאָך דער 
חתונה) און בּאַלעבּאַשימ--לעך (פאַרקלענערונג פון בּאַלע: 
בּאָס). 

= אין דער מערצאָל-פאָרם פון אַזעלכע פאַרקלענערװערטער, 

זי חתנימל--עך, פאַרשװינדט די קלאַנגענקאָמבּינאַציעץ, װאָם 


איז אין דער איינצאָל?פאָרם ניטיק געווען צוליבּ װאױילקלאַנג , 


(חתעלע אָדער חתנדל). 


די מערצאָל-פאָרם פון די העכּרעאישע װוערטער. 
די העכּרעאישע (און אַראַמעאישע) הויפּטװערטער, װאָס 
זיינען אויפגענומען געװאָרן אין דעם לעקיקאָן פון דער ײרי= 
שער שפּראַך, האָכּן דאָס רוב אויך דערהאַלטן זייער אָריגינעלע 
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מערצאָל-מאָרם, װעלכע װערט כּדרך כּלל געבּילדעט דורך דער 
ענדונג --ים פּאַר די הױפּטװערטער פון לשון-וכר *) און 
דורך דער ענהונג --וֹת פאר די הױפּשוערטער פון לשון 
נקבה *), למשל: קבר -- קבר--ים, בּגד -- בּגד-ים, נביא -- 
נביא--ים, תּנֹא -- תּנא-ים, נדבה - נדב-ות, אַכסניא -- 
אַכסני--ות אאַז"ל. 

די ענדונג -ות װערט אויסגערערש, לױט די געזעצן 
מון דער יירישער פאָנעטיק --עס; דאָס האָט אױך מימגע? 
ווירקש דער אויסבילחונג פון דער ענדונג --עס אויך פאַר 
ניש-העברעאישע. ווערטער. 0 

די דאָזיקע דערנעענטערונג פוֹן דער ענדונג --ות צו איר 
יידישער פּאָרֶם -- געפינ אױך איר אהסדרוק אין רעם 
וסח אויסצולייגן שפחהם, מצווהס אאַז"װ. פּרץ שרײנּט: 
שנייך מיר הושענאס. 

אַ גאַנצע ריי הױפּטװערטער, װאָס זיינען סיי אין העבּרעאיש 
סיי אין יידיש לשון זכר?), בּתּוכם די, װאָס ענדיקן זיך אויף 
-וֹן, בּילדן די מערצאָל:פאָרפ דורך דער ענדונג --ות, למשל: 
מוד -- סוד--ות, יפוד -- יסוד-ות, חלום -- חלומ--ות, אוצר -- 
אוצר--ות, מזל -- מול-ות, היזק - הזק-ות, מקום -- 
מקומ--ות, שופר -- שופר-ות, מונבּח - מובּח-ות, קול -- 
קול--וֹת, כּוח -- כּוח--ות, מוח -- מוח--ות, אחון -- אַרונ-ות, 
בּזיון -- בּזיונ--ות, גליון -- גליונ-ות, דמיון -- דמיונ--חת, 
כּשרון -- כּשרונ--וֹת, חשבּון -- חשבּונ-ות, לשון -- לשונ--ות , 
נצחון -- נצחונ--וֹת, נשיון -- נפיונ-ות, רעיון -- רעיונ--לת, 
שנעון -- שגעונ--ות אאַזו. 

אַקעגן:זשע האָכּן אייניקע העבּרעאישע װערמער אין 
יידיש אַחוץ דעם גראַמאַטיקאַלישן רבּים נאָך אַ דיאַלעקטישן, 
וי : חמרונ--ים (אין פּױלישן דיאַלעקט -- אָנשטאָט חסחונ--ות), 
שרר--ים (כּיי אַשן -- אָנשטאָט שרד--ות). | 

אַנדערע װערטער דאָנּן אין ײדיש אַ מערצאָל-פאָרם, 
װאָס ווייכט אָפּ פון דער גראַמאַטיש העבּרעאישער, למשל: 
חולה -- חולא--ים, טעות -- טעות-ים, מאכל -- מאכל--ים, 
תּכלית -- תּכלית--ים, טלית -- טלית-ים, שבּת -- שבּת-ים 
(אָנשטאָט די העכּדעאישע מערצאָל-פאָרמען חולים, טעיות, 
מאכלות, תּכליות, פליתות, שכּתות). 

בּיי דער בּילדונג פוּן דער מערצאָל אויף --ות זינען 
די נקוחות אָפט גאָר אַנדערש װי אין הענּיעאיש, למשל: 
שמחה -- שפחוֹת ניט שפחֹת), מלכה -- מלכּות נניש 
מלכוֹת). 

אויך די הױפּטװערטער, װאָס האָגן אין ידיש אָנגענומען 
אַן אַנדער מין, װי אין מקור, האָנן אויפגעהיט זייער העבּרע: 
אישע מערצאָל-פאָרם, למשל: קול - קול-וֹת, עוף - 
עופ-ות, נפֿש -- נפש-ות, אות - אות--ות (אין אויפדרוק 
אותות ומומתים, אָבּער אין דער בּאַדישונג בּוכשמאַבּן -- 


1 אװעקגעקיקט פון דעם טידיאַלעקט, װאו אַ סך פון די דאַײ 
זײנען גאָר פון מיטעלן מין, למשל; דאָס קבר, 
דאָס בּנד, דאָס מזל, דאָס קול, דאָס חדר אאַ"װ, 
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אות--יוֹת), מעשה -- מעש--ים (אין דער בּאַרישינג טאַט, 
אַקט, אַקציע -- אַקציע:מעשה! -- אָנער אין דער בּאַדײ= 
טונג זאַגע, דערציילונג -- מעש--ות אָדער מעש--יות). 

די װערטער, װאָס האָבן אין העבּרעאיש צווייערליי מער? 
צאָל-פאָרמען האָכּן אין יידיש אויפגעהיש די עפטערע, למשל: 
דור--וֹת, שנ--ים (כּמה שנים, ימים ושנים), אימ--ות (קיינ? 
מאָל ניט -- דור--ים, שנ-וֹת, אימ-ים). 

אַ רײ דענרעאישע הויפּטװערטער בּילדן זייער מערצאָל? 
מאָרם דורך דער צוזעצונג פון דער ענדונג --ן, טײלמאָל פּאַ. 
ראַלעל צו דעם העבּרעאישן לשון רבּים, למשל: גביר -- 
גניר--ן און גביר--ים, ים -- 'מ-ען און ימ-ים, נוף 
גופ--ן און גוֹפ--ים, תּהום -- תּהומ-ען און תּהומ--ות, טעות -- 
-מעות--ן און מעות--ים, גט -- גט-ן, אמת -- אמת--ן. 

אין ‏ מאַנכע דעגרעאישע װערטער װערט די מערצאָל- 
פאָרם ‏ פאַרשטאַרקט, דאָס רוב אָן שוֹם נויפװענדיקיט -- 
דורך דער צוזעצונג פון דער ענדונג --ן צו דער העבּרעאישער 

מערצאָל-פאָרם, למשל: מחלוקות--ן עוייל דער לשון יהיד 

מחלוקת קלינגט דאָך אין יידיש װי די מערצאָל-פאָרם = קות), 
לשונ--ות--ן, מחשב--ות-ן, רכילות--ן (בײ לינעצק) 
תּרעומות--ן, פּאוֹת--ן טוייל דער לשון יחיד פּאה איז אי 
געברויכם, וי די מערצאָל-פאָרם פּאוֹת). 

מאַנכע ניט:העבּרעאישע װוערטער האָבּן אין מערצאָל די 
העבּרעאישע ענדונג --ים, משמעות צוליבּ דער װירקונג פון 
דער פאָלק -עטימאָלאָגיע, דהיינו: נאַר (פאָלקסעטימאָלאָגיע 
צו נער) -- נאַראָנ--ים (אין דעם ליטװוישן דיאַלעקט נאַדאָאים, 
זעלטן אויך היטשמעריש -- נאַרן), פּייער -- פּויער--ים (אין 

פּױילישן יידיש פּויער--ן), טיול -- טײװאָלים אָדער מײװלאָנים 

(אָבּער אין דעם אויסדרוק: גי צו אַלע טיזולען, צו אַלדי 
מיול), דאָקטאָר -- דאָקטױר--ים, פאַקטאָר -- פאַקטויר-ים 
(בּיי לינעצקי -- די הימל-פאַקטערם ; אין דעם גייעם זין פון 
אַ בּאַװעגנדיקער קראַפט -- לױטן כּלל: פאַקטאָר--ן), קאָ: 
זער -- קאָזייר--ים. 

אין אייניקע ניט-העבּרעאישע װערטער דינט די מערצאָל- 
ענדונג --ים אוֹיף אויסצודריקן שפּאַם אָדער פאַראַכטונג, למשט: 
שוסטייר--ים ‏ קאַרבּוינ--ים עפון קאַרבּ -- רובּל), גילהויג-ים, 
אַדריים--ים. 

די מויסטע צונויפנעזעצטע העבּרעאישע װערטער בּילדן 
די מערצאָל דורך דער ענדונג --ס, למשל: אַנימאַמינ--ס, 
משאיומתּנ--ס, ‏ גן:עדנם, בּיקור-חולימ--ם, מישב:וקנימ--ם, 
בּית:יתומומ--ם, תּלמור:תּורה--ס, דין:תּורה--ם, מגן-דוד-ס 
אאַז"װ. ס'איז ליײיכט צו בּאַמערקן, אַז דאָס חוֹב פון די דאָיקע 
ווערטער האָבּן שוין אין דער העבּרעאישער אײנצאָל-פאָרם רעם 
בּאַזים פאַר דער מערצאָל:ענדונג --ט, אױסלאָזנדיק זיך אָדער 
אויף אַ. טראַפּבּילדנדיקן --ן ען:עדן) אָדער אוֹיף --ים (מושב? 
זקנים) אָדער אױיף װאָקאַל --ע ותלמדר-תורה). 

אין אַנדערע פאַלן קענען די דעצרעאישע צוזאַמענזעציננען 
אויך בּאַקומען די מערצאָל:ענדונג --ן, למשל: בּית-המקהש--ן, 


ז. דײזען - דעקלינאַציע פון שם-עצם אין ײדיש 


ישיר:המעלות--ן , 
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אַרבּע-כנפות--ן, תּחום-שבּת--ן, שלה". 
מנות--ן אאַזז. 

מאַנכע אָבּער היטן אָפִּי די אָריגינעלע פאָרם פון דער 
מערצאָל, למשל: מלית--ים-קטנ--ים (בּיי פּרץ -- אָנשטאָט 
טלית?קטנ--ם), נּתיימדרש--ים,. בּתּי-כנס--יות, ‏ בּעלייהבת--ים 
(בּאַלעבּאַשים). | 

גאין מאַנכע העבּדעאישע צוזאַמענזעצונגען נעמט אָן אַ 
ענדונג אין מערצאָל נאָר דער צוויישער טייל, למשל: יום-טוֹב -- 
יום-טוב--ים (אָגשטאָט ימים-טובים). 

די איינצאָלפאָרם פון מאַנכע העבּרעאישע הױפּטװערטע- 
האָט אין יידיש אַ דיפערענצירטע בּאַדיונג װי זיער מערצאָל- 
פאָרם, למשל: תּנאי -- בּאַדינגונג, און תּנֹאים -- פאַרלאָ? 
בּונג אָבּער אויך אין דעם פּשט פון דער אינצאָל--בּאַדינגונגען), 
זהון -- געדעכעניש, אָנדענק, זכהונות -- ערינערונגען. 

ח. טשעמערינסקי האָט אַלס שפּאַסװאָרט פון דער 
מערצאָל-פאָרם זכרונות געבּילדעט די אינצאָל אַי זְכרוֹן, אַלם 
רעטראָװערסיע, אַזױ װי למשל, די פאָלקסשפּראַך בּילדעט 
פון די מערצאָל-פּאָרמען נפשות, כּומית -- די איינצאָל-פאָרמען 
נפשע און כּוֹמע (אָנשטאָט נפש און כּוס). 


הױיפּטװערטער אין איין צאָלפאָרם, 


ניט אַלע דױפּטװערטער האָנּן בּיידע צאָל-פאָרמען ; פאַראַן 
אויך אַזעלכע, װאָם קומען פאָר נאָר אין איין צאָל-פאָרם-- 
אָדער אין לשון יהיד , אָדער אין לשון רבּים. בּאַזונדערם גרויס 
איז די צאָל פון די הױיפּטװערטער, װאָס װערן גענּהויכט נאָר 
אין דער אײנצאָל. קודם:כּל זיינען דאָם די אייגענע נעמען, 
װאָס לוט זייער מדות קענען זײ נים דאָנּן קיין לשון רבּים, 
למשל: וילנע, פּױלן, דאַן די זאַמלנעמען און די שמאָם. 
נעמען, למשל, געהילץ, זילבּער, מילך, שמוץ, מיסט אאַז"ו. 
גענוי װעגן דער צאָל-פאָרם פון זאַמלנעמען און שטאָם. 
נעמען זע מיין אַרבּעט , דער גראַמאַטישער מין אין ידיש" 
אין זשורנאַל ,יידישע פילאָלאָגיע", 1 בּאַנד), און אויך די 
אַבּסשראַקטע הויפטװערטער, למשל, גושסקיט, יושר, רחמנות, 
אאַז"ז, 

די אָגסטראַקטע הױפּטװערטער מיט מאָד'פ'צייטער בּאַדײ? 
טונג אין דער ריכטונג פון קאָנקרעטקײש װערן דורכּדעם שוין 
אויך מפוגל צו דער מערצאָל-פאָרם, למשל: קלײניקײטן, 
אכתן. 

אויך אייגענע נעמען, װען זי װערן געבּהויכט אין דעם 
פּשט פון כּללנעמען פאָנגעהופענע נעמען), קענען בּילדן 
מערצאָל-פאָרם (דערפּאַר אין. פאַרבּינדונג מישן אַרטיקל), 
למשל: אַ דונדערט קאַבּצאַנמקן אינאיינעם (ממ"ס); אַפילן 
דונדערט שעפּמלם זאָלן אין גאָרטן זיין (פאַלקאָװיטש). 

שמאָפנעמען און זאַמלנעמען קענען האָבּן אַ מערצאָל. 
פּאָרם צו בּאַצײכענען פאַרשײדענע סאָרטן פון דעם שמאָף, 
למשל: זאָל ער זען די װײנען, די פאָרטן, די פישן און 
פליישן (פרץ) ; מעבּלען, פוטעהװאַרגן. 
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אַ סך אײנטראַפיקע הופּטװערטער, װאָס שטעלן פאָר 
דעם שטאַם פון אַ צײשװאָרט, מיידן אוים די מערצאָל-פאָר 
צוליבּ איר אידענטישקייט מיט דעם אינפיניטיוו פון דעם אַנט 
שפּרעכנדיקן צישװאָרט, למשל : מען טאָר קיין גרויסע שפּרײו 
ניט מאַכן (פּרץ ; דִי מע-צאָל-פאָרם ש פּרײזן איז אידענטיש 
מיט דעם אינפיניטיו). 

צוליבּ דעם נעמלעכן מעם איז ניט מעגלעך צו בּילדן קיין 
מערצאָלפאָרם פון אַזעלכע דױפּשוערטער, װי קױיג עוערט 
געבּרויכט מלחמות), אאַנ"ר. ראָסנלײכן איז גלייכער אָנשטאָט 
דער מערצאָל-פאָרם, למשל, פון קיניג (קיניגן -- אידענטיש 
מיטן צײטװאָרט) צו געבּהויכן דאָס גלײכבּאַדישנדיקע הױפּט. 
װאָרט מלכים. 

אָפט אָבּער איז די דאָזיקע אידענשישקייש ניט קיין מניעה 

-פאַר דער בּילדונג פוֹן דער מערצאָל-פאָרם, למשל: מיר 
שפּילן ‏ אין אַלץ שפילן (ש"ש. | 

ניש געענדערט אין דער מערצאָל-פאָרם בּלײבּן, אַחוץ 
געוויסע הױיפּטװערטער אוֹיף --ער, --ל, אויך די פאָלגנדיקע: 
פערר, העכט, קנעכט, ליכט (לעכט), רעכט, פענסטער, 
שוועסטעה (אין פּוױלישן יידיש -- אוֹיך דייטשמעריש: שװע: 
סטערן), קני (אויך קניעס, קניען) א"אַנד. 

בּלויז אין דער אינצאָל-פאָרם װוערן געבּהויכט נאָר גע* 
ציילטע הויפּטװערטער, דערהויפּט העבּרעאישע (הגם אין מקור 


שפּריכווערטער אין רעדענסאַרטן 


| פון שמואל רובּינשטיין (אַטוואַצק) 


א. 


אָפּג עדײט שט. -- ער האָט אים אָפּגעדײיטשט (דימער). 
(דער דייטש, וי דער חון, איז ביים פאָלק דער מינאָנים פון 
נאַר. אָפּגעדײטשט -- אָפּגענאַרטן. 

אַװדאי -- 4 אַװדאי טראָנט װאַסער (אומאַן. 

8 אַװדאי אין ניש שלעכט: ער אין קאַװנע און ײ 
אין. ראָוונע (שעפּעמיווקע). | 

3 אַװדאי אַ שמיק געזונט: דוד המלכם קאָלדרע, בּוֹעוט 
שרעק, יהודהם מעות און צלפחדם טעכטער אָרעם). 

4 אַודאי אַ לענן: ער איז זי מפרנם און זי אים 
מונה (אָדעם). | 

6 אַודאי איז ניט. שלעכט: ער אין בּאַלטע און זי אין 
יאַלשע יעװפּאַטאָריע). 

אויג. -- 41 דאָס אויג איז אַ. קליין לעכל אוֹן שלינגט 
איין אין זיך די װעלט זשיטאָמיר). 

2) אַ. יידיש אויג איז ערגער פון כּישוֹף ששערנאָבּל). 

אויער. -- אױכגעמאַכט אַן אוער (דימער) (אָפּגענאַרטן, 

אָחור. -- 1) מיטן אָדוֹר בּויט מען ניט דעם בִּית" 
ומקרש ואָדעם). - 


ש. רובּינשטײן - שפּריכװערטער און רעדנסאַרטן 
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האָבּן זי דאָס רוב יאָ אַ לשון יחיד), װאָס בּאַצײכענען דאָס 
רוב בּאמת אַ רבּים פון איינצלנע געגנשטאַנדן, למשל: על- 
טערן (אויך אבות, אמהות), מאָזלען, פּאָקן זעלטן אויך אין 
אײינצאָל -- די פּאָק), װייען, געדערים, געּלישן, רייד, מריפלעך, 
לאָקשן (אויך אין אײנצאָל, למשל: אין דעם װערטל אַ לאָקש 
אויף דער בּאָרד), פאַרפל (אַ פאַרפעלע), בּעבּעכעם, שפּייון 
(שפּעיזן, + דוצאות), קאָמטן, ‏ שאַלעמױזן, בּשמים, תּמילין, 
אורים ותומים, אותות ומופתים, אושפּיזין, תּחנינים תתּחנון-- 
אַלם תּפילה), רחמים, פּורעניות, תּרעומות, תּכריכים רבּותים עע 
בּרויכט אין חף-פאַל, אָפטער אין דער העבּרעאישער פאָרם 
רבּותי), ירקוֹת, שיריים, פּני, כּלי:קורש, כּלישמר, בּניבּית, 
כּלי-בּית ‏ (אין פּױלישן יידיש אַלם זאַמלנאָמען פון אינצאָל 
פון מיטעלן געשלעכט--דאָם בּני-בּית, דאָס כּלי-בית), חילוקי. 
דעות, ראשי=פּרקים, ‏ תכסיסי-מלחמה, כּתּילצנים. - 

די מערצאָל-פאָרם פון די הויפּטװערטער, װאָם בּאַציכענען 
געגנשטאַנדן, װעלכע בּאַשטײען פון העלפטן , דינט אויף אוים- 
צורריקן סיי דעם לשון יחיד סיי דעם לשון רבּים, למשל הויזן, 
פּלודערן (סיי איין פּאָר הוֹיזן, סיי אַ סך). אויף צו בּאַצײכענען 
אי טייל פון זײ -- קען אין ידיש ניט געכּהויכט װערן די 
הויז אין ניט אַ האַלבּע הוין, אַ ,קאַלאָשע", 
פּלורער פעלט אינגאַנצן (אָבּער פון תּפילין קען מען ב לדן 
אַ תּמיל). | | 


6 צו לערנען דאַרף מען װאָס מער אָחוֹר (אומאַן). 

ער איז ‏ שוין. אַ. שוכן:אָחור (מאָהילעו). {פּאַראָדיע 
אויף שוכן:עפרן. 

אינסטרומענט. - אַ גגושער אינסטרומענט אין אַ 
האַלבּער בּעל-מלאָכה (דימער). 

אײדעם. - פון אַ אידעם אוֹיף קעסט לײדט דער 
שװער פון צײנװײימאָג. 

אײניקל. -- 44 ער אי דעם װללשסובאס אײניקל 
נשקלאָו). 

דרך?אריץ פאַר אים: ער איז דעם גיד?הנשהס אייניקל 
(אומאַן). | 

אַלמנה. -- אַן אַלמנה איז אַ מצווה צו קיצלען (אָרעם). 

אָמך אַבּײ. -- אמר אַבּײ -- יאָק קאָני גיע מאַיע, 
מאָ. פישקע ‏ מאַכאַיע (בּאַרדיטשעןו). 

אמת. -- 1) אמת, װי מערידן זיינען. |שפּילװאָרט: 
סיר --יירן)= / : 

8 דער אמת שמעקט אין דער יידענעס מילך (אַדעם). 
{דער ײדענעם מילך אין אמ תע װאַסערן, - 
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אָרעמאַן. - 41 אַן אָרעמאַן װי שבת:הגדול מװעני. 
גאָראָדקעסי | 

פ) אַן אָרעמאַן איז געגליבן צו אַ מת: ביידע לאָז מען 
ניש אין שטוב אָן אַ שומר. {תּלמודיש: ,עני חשוב כּמת"ן. 
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בָּאַבּע האָדל. -- עד כּאן אומרים עם בּאָנּץ האָדל 
(שאַלנע). |פּאַראָדיע אויף שבּת:הגדול|. 

בּאַהעלפער. - סף בּאַהעלפער לפּאַלקע (װעני* 
גאָראָרקע). 

בּאָד. -- 1) בּיסטו אין בּאָד, דאַרפסטו שויצן נשקלאָו). 

אין בּית:המדרש קריגט מען זיך, אין בּאָד, להבדיל, 
שמייסט מען זיך (מאַלנע). 

בּאַן. -- חיום כּכּאן ומחר בּבּאַן נשפּאָלע). 

בּוא. -- אַז חברה זאָגט בּוֹא, פאַרקאַטשעט מען בּשלח 
(בּרוסילאָו). |אַז חברה הייסט איינעם קומען, שיקט יענער 
אַ שליח, כּדי זיך אַרױסצודרײען. אפשר פון תּלמוד: ,מצווה 
בּו יותר משלוחו" ). 

בֿויך. -- 41 װאָס פולער דער בּויך, אַלץ לײדיקער די 
קאב. (דימער). 

איך זאָל עם פּאַרמאָגן , װאָס מיין בּויך 
(אָדעם), 
|| בּאַמײל יקן. -- װאָס האָסטו זיך אַזױ טי 
(הימער). {גלייך געװאָרן װי מעלן. 


קאָסט מיך 


6 צ+) 


בּד חן. - װאָם = ניט דער כּדחן צוֹליבּ אַ גראַם? / 


טוויהיל). | 

-בּײסן. -- ייס ויימער, װעסשו געפינען קעז. (ראָס 
פּאָפּולערע שפּריכװאָרש אין פּאָדאָליע איז געבּויט געװאָרן אויף 
שמערל שניטקעוויטשערם װיץ: שמערל האָט אינגעלאַדן צו 
זיך. יידן אויף מילכיקע װאַרעניקעס. דער װײבּ האָט ער גע" 
הייסן אָנפּילן די װאַרעניקעם האַלבּ פלייש און האַלבּ קעו. 
ווען איינער האָט זיך געכאַפּט, אַז די װאַרעניקעס זיינען גאָר 
פליישיק און נים מילכיק, האָט דעחויף שמערל אַװי גע* 
ענטפערטן. 

בּײן. -- צי פון צין, צי פוֹן בּין װױטעכּסק) |אַ 
הונט האָט געגריזשעט אַמאָל אַ בּיין אַזױ שטאַרק, אַז ער 
האָט זיך דעם גומען צעבּלוטיקט און געמיינט, אַז דאָס קועלט 
פונם בּיין. װערט געבּהויכט װעגן אַ מוֹחר, װאָס עסט פון 
זיין קרן און מינט, אַז פוֹן ריווחן. 

בּרוֹיט. - קלוג װי אַ הײס בּהויט לונּלי). (וענן אַ 
נזלן, װאָס בּלאָזש זיך װי אַ הייס בּרוימן. 

בּרוגז. -- 44 בּהוגז כּרעטאַך, שװאַרץ יאָר בּעט איך, 
מיר אַ פּלעצעלע, דיר אַ געפּנרטע קעצעלע (װװעניגאָראָדקע). 
ואַזױ זאָגן קינדער, ווען זי צעקריגן זיך בּיים שפּיל און װערן 
אויס חברי"ן. 

בּיסטו בּרוגז, בּיים די פּערענע (װענגאָראָרקע). 

48 ביסטו. בּרנז, מענסטי שלאָפן מיטן שייגעץ קקיעוס. 


שׂ. וובּינשטײן - שפֿריכװערטער אוֹן רעדנטאַרטן 
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בּעסער.--1) בּעסער אַן אָרעמער גוי איידער אַ נגידישער 
ייד (בּאַרדיטשעז). 
2) בּעסער מול אַ קװינט, איידער גאָלד אַ פינט (מאַקאַרעו). 


3 בעסער אַ גוטע לאַטע איידער אַ. שיינע לאָך (בּאַרדי; 
משעוו). 
64 בעמער איין מאָל נעמען. איידער. צװיַ מאָל געבּן 
(בּאָכּרויסק). 


6 נעסער גוש איידער פרוֹם (אָדעס; קאַלאָניע ריקון). 

6 נעסער צו ריירן מיט אַ. יידענע און טראַכטן װעגן 
גאָט איידער ריידן מים גאָט און מראַכטן װעגן אַ "רענע 
(אָדעם). 

נעסער געפילטע צרות איידער געפילטע פיש. |צוליבּ 
קאַלאַמצּור װערט געבּהויכט אָנשטאָט געפעלטע צהוֹת -- גע 
פילמען, 

בּערשאַד. -- אין בּערשאַד מיט טליתים (קאַמעניע'). 
{פרנ"ל ,תּנן אתּה מכנים לעפרים", אָדער -סאגס ס עהעך 8 
װ2ק82ן, 

בּראָנפן. - 41 בּראָנפן איז פּלױדערװאַסער (דימער). 

בּהאָנפן רעדט און האָכּער פאָרט (ששערנאָבל).. 

בּשעת הדחק. - נבשעת הדחק בּאַקומט דער שטן 
דעם קאַטער. {פּאָראָדיע אויף שטן מקטרגן, 


ג. 


= גאָלד. = 6) גאָלד, זילבער און בּריליאַנטן (דימער. 


| 8) ניט אַלעם, װאָס בּלישטשעט אין גאָלד. למשל אַ 

ליסינע (דימער). 

ריין גאָלד זשאַװערש ניט (האָמעל). 

גאַל. -- בּיי װעמען די גאַל איז אין מויל, דעם אין 
שטענדיק בּיטער (אָדעם). 

ג אָט.--1) אַ מענטש פאָרט און גאָט פירט (פּאָלטאַװעף). 

גאָם איז אַי גרויסער צולהכעיסניק נשקלאָוס. 

אַז גאָט גיט איינעם, אין עם מיט שעפל און לעפל 
(שימאָמיר). 

4 גאָט איז גערעכט און זיין מישטאָמ איז גערעכט (דימער). 
{ פּאַראָדיעץ אויף משפּטן. 

גאַלקעס. - ער מאַכט גאַלקעם (מאַקאַרעוס. {װעגן 
איינעם, װאָם האָט ליבּ אַן כּומען. 

גוי. -- ע) אַ סימן -- אַ גוֹי אין אַ גהיע היטל (שפּאָלע. 

0 װאָסער גױ = אי דער בּעסטער!--װאָס ליגט אין 
דר'ערד (ששערנאָבּל). 

בּיי שװאַרצע פּינטעלעך--װאָס מעד גויים איז שווערער 
און בּיי האָלץהאַקן פאַרקערש נידישע קאָלאָניע ריקון)- 

גיך. - 41 מאַך שימער, אַבּי גיכער (שקלאָלס, 

כ'האָב. קיין ‏ צייט. ניט--זיץ גיכער (דימער). 

גילן. -- 4 נאָך אַ גילן און ווייטער שפּילן (כּרוֹסילאָו), 

6 ער האַט אַפּגעואגט הי עשלעכע גילן (רימער). גע 
שטאָרבּןן. 


419 שׁ- וובינשטײן - שפֿריכװערטער און 
גדלות. -- 1) ער מאַכט זיך דעם טוט פוֹן גדלות 

(דימער). - 
2 מ'שמאַרנּט ניט פון הונגער, מ'שטאַרבּט פון גדלות 

(קאָרמע). | 
גלח. -- 4) פרום דאָט אַ חסחן: פחם אין אַ גלח 

נזשימאָמיר). 


2 פון אַ מלאך אַ גלח קאַניעװ) {פרגל' -88ס 08/ו 
/112828 8 גה), 

גירסא דאיװאַנקעסו - געדענקט זיך מאַקאַרעו). 
{ פּאַראָדיע אויף / גירסא דינקותאיץ. 

גמילת חסד. -- װילסט פּטור װערן פון דיין פדיינר -- 
אַנטלײ אים אַ. גמילת-חסד (האָמעל). 

גע שעפט. -- די געשעפטן גײיען װי אין ספירה (קיעוו). 
װאָס מער מ'ציילש, אַלץ װערט עם װײניקער, דערצו נאָך 
טאָר מען נים אױסואָגןן. 

גײן. - איך בִין נאָך ניש אַואַ גכיר, איך זאָל גײן 
צופום. (ששודנאָו). 5 שיך קאָסטן פיל מייערער, איירער 
פאָרן אויף די אָקפן צום דאָרףן. 

געריכט. -- אַז מיפאַרלעשט די ליכט, איז אַלץ איינס 
דאָס געריכט (אָדעס). ‏ {װעגן איינעם, װאָס האָט חתונה גע 
האַט מיט אַ. מיאוס מיירל צוֹליבּ נדןן. 


ר 


דאָקטער. - 6 אײדער דעם דאָקטער אַ צווייער, 
בּעסער זיך אַ. שאָק. איער קקיעוו. 

2 דאָקטוירים װייסן אַ חוֹלאת אינעװײיניק אוֹן רופאים אַ 
מכה אױסװײניק (ששערנאָנל). 

דאַװנען. - 64 װער סרעדט אינמיטן דאַװנען און 
װוער פדאַװנט אין מיטן ריידן (ששערנאָבּל). 

2 ער מעג עסן פאַרן דאַװנען: ער דאַװנט סי װי ניט 
(אָדעם). 

דאַכטן. -+ מיר דאַכט זיך, אַז בּיי יענעם לײכט זיך, 
לוים עפן איך די מיר -- פּונקט װי בּיי מיר (בּאַרדיטשעו). 
3 פרנ"ל דאָס רוסישע שפּריכװאָרט 7 480 226 ,סונוסקסע א}, 

דײט ש. -- אַלע חכמות קומען אַהױיס פוגעם דיימש און 
אַלײן. בּלייבּט ער אַ נאַר שאַקאַרעז). 

ד יװקע. -- דיוקע נאַ בּרית ניע כאָדיט (דימער). 

דברים בּטלים. -- דברים בּטלים -- לײדיקע כּלים 
(קאָוונע). 

דנר-אחר. -= אַפּילו אין הגדה געפינט מען דעם 
דבר:אחר (בּאָכּרויסק). 

דרײ. -- 64 דרי מאָל זאָגט מען אױיף אַ מענמשן 
נאַר: װען ער װערש גענוירן, האָט חתונה אוֹן שטאַרנּט. 
(קאָוונע). 

9 דריי הצלחות איז דאָ אויף דער װעלט: גאָטם הצלחח, 
יידישע און דעם שטנם װואָלאָזשין). {נאָטס הצלחה, װאָס 
אברהם אֲבינו האָט יצחקן ניט געקוילעט, ידישע -- װאָס 


8 


רעלנפאַרטן 6 
הלל האָט זיך ניש נוחג געווען כּורך זיין צװישן די מצות פּיד- 
קעוועס, דעם שטנם -- װאָם מ'גּלאָזש שופר פון דער שמאָ. 
לער זייט, ווען ניט װאָלט אים אויסגעקומען דערשטיקט צו 
ווערן...ן. 

דריי יידישע תּענונים: אַ פריילעכעד בּית:עולם, אַ 
װאַרעמע מקווה און אַ ליכטיקע לבנה (שפּאָלע). 


ה. 

האַר'ץ. -- 4 אַז דאָס האַרץ איו שמאָל, אין דאָס 
בּריימ 
6 אַ האַרץ פון אַ טאָטער (דימער). 
3 דאָס האַרץ זעט בּעסער פונעם אויג (ששערניגאָו) 
4 אַ גאַנציקן יאר כמאַרעט זיך און ים*כיפּור גימט 
דער ייד זיין האַרץ שאַלנס. 
אַ. ריין האַרץ אין בּיי אַ מת (שפּאַלן. 
האָניק. -- ואו האָניק, דאָרט מליגן == 
האָר. -- 4 די ערשטע גרויע האָר איז אַ פּאָיעסטקע 
פונעם מלאך-המוות נשדה-לבן). 

2 װוען דאָ אױף דער דלאָניע װעשט אוױסװאַקפן האָר 
וָואַר. פּירעשקעפן. (דימער). 

האָ פן. -- 1) פון האָפן וװערט מען ניט זאַט (ששערניגאָו). 

2 לעבּעדיקערהייט קאָן מען נאָך האָפּן (מינטק). 
-- ער עקט אים ‏ װי הירזש אייזן (דימער). 


אוים 


הירוש. 
{פאַרגרײזט פון רוסישן װאָרט 8אקן. 

הײמיש.. -- היימיש װי אַ צאַפּ אין קליין שטעטל 
לעבּן שול ששערנאָבל). 

ה ײמטו.--1) הייסטו זיאַמע, מעגסטו גײן צו בּעניעס 
מאַמע (ראָוונע). 

9 הייסמו אָלִי, בּיסטו אַ מיפּוֹש בּיון סטעלי (בּאָכרויסק). 

הײנט. -- 4 נעכטן אַ פיגעלע, הײנט אַ איעלע 
(שקלאָוו). 

נאָך אַמאָל היינט איז ניטאָ (אָרעס). 

העלפן. -- 41 גאָט זאָל אים העלפן אַלצדינג זען כאַ 
די אויגן און נים האָכּן אויף װאָס צו קויפן. 

6 גאָט זאָל אים העלפן װי אַ מױטן בּאַנקעם. 

31 גאָט זאָל אים העלפן, ער זאָל זיין געזונט און שטאַיק 
און שמענדיק פרעגן, װאָם פאַר אַ װעשער אין דהויסן (ווועני? 
גאָראָדקע). 

4 גאָט, העלפסטו מיר ניט, העלף לפּחות מיינע פריינד 
(בּאַרדיטשעו). 

.ה ענדעלע. - הענדעלע טענדעלע טאַנצעלע פערדעלע 
ודימער). |אַזױ זאָגן רי בּעלי-ענלות, אונטערשמייטנדיק ‏ די 
פערדן; | 

4 

װאַנש. - 4 װער עס שטייט אנטער דער װאַנט, 
דער הערט זיין שאַנד (כּאַרדיששעו). 

6 ער קוקם מיט די אױגן, הערש מיםט די אוער 0 און 
פאַרשמײיש װי די װאַנט (פאָלטאָװוע). 


(י - = ש- וובֿינשטױן - שפדיכװערטעף 


418 


און רערנטאַרטן 
װאָל ת. = דעד װאָלף - פאַרליהט . זיינע. האָר, אָבּער : 
ניט זיין. נאַטור (אומאַן). (פון ,מחנרת עמנואל': ,הזאב מחליף. |חדװה. - כַשעת חדװה איז חדװתי (סאַקאַרעל). 


- שערו וֹלֹא טכעי"ן. | 
װאָרט. 1) זיין װאָרט זאָל זיין אַ שטעקן , װאָלט מען זיך 
ניש געדאַרמֿט אי (זוויהיל). | 
2 װינציקער מיט אַ. װאָרט ;און מעד מיט אַ בּיסן (אָדעם). 
װאַ שן. -- װאַש ‏ מיר נים קיין : גרעט און -מאַך מיר 
ניט גאָס .- (קאָלאָניע ריקון). ‏ {פרג"ל . דאָם = ,לא 
מעוקצך ולא מהובשך"ן. | 
װ יל טו. -- ווילסטו װישן ווין)--נעם אַ נאַסע שמאַטע 


(ששערניגאָו). 

װײ דך. -- װייך װי אַ לעדערנער דישל פפאַסטאָו). . 

{ = װײט. - װײט פון בּהֹך שאמר בִּיז בּהוך עולם (װאָ: 
לאָזשין). 

װײבּ. - 61 װער-עם גִים אַ װײבּ, דער װעט געבן 


וצום. װײבּ. (שקלאָו). 
.8 אַ בּהמה און אַ זייב פון איין 
נעמען- (זװעניגאָראָדקע). 

אַלע צוען מויגן ניש, אויסער װען מ'האָט אַ שלעכטע 
וייב און רי ערד רעקט זי צו. 

4 אַ וייכ און אַ װעקמל קערן זי אום צוֹריק 
דװאָר). | 

6 זאָלסט האָבן אַ גו יאָר אוֹן דיין װײיבּ זאָל דיר ניט 
וי מאָן ואַטװאָצק). | | 
| 6 װען איך האָבּ שכל, װאָם מײן װײבּ, נאָך דעם 
איך. איינגענומען טשאַקאָם יעװפּאַטאָריע). 
| וילסטו װיסן, װי מיר לענּט זיך, קוק אויף מיין װײבּ 
(װאַר. ‏ קאַץן אַלאַ). : | 
8 שותמוֹת איז נאָר 'גוֹט מיט דער-װײיב (אָדעם). 
- 49 אַ. גאָר -אַ. ײב האַלט זיך אין לײכּ װענגאָראָדקע). 


שטעטל ה אָל מען ניט 


נאַװיז 


: 
װאָלט 


0 אַ{שלעכמע װוייבּ איז ערנער פון אַ רענן (קאַמעניעץ). - 


|{ דער רעגן מרייבם אַרײן, אין 
פון שטנן. 


שטובּ אין די װײיבּ טרייט אַהױים 


װעט שערע. - קאָך איך אַ גומע װעטשע"ע, מ ראָ;ט . 


אָן דער רות מיין מאַטן ומשורנאָ 
װעלם. - די גאַנצע װעלט אי אַ 
(אַז מ'ציט פאַר איין עק פון קניפּל, הופט זיך אָן דער 


5 (װאָלין). 
א אַנדערערן. 
4 

זעבֿג = אַ. נאָינע בי גאָט -- אַ קאַרב אין א זעג 
ופּראַסקוראָוס). ‏ - 
: זען. - 4 פון זען איו נאָך קיינער ניש בּלינד געװאָרן 
(שדהילבן). | 


93 בּשעת מװױינט זעט. קיינער ניט, בּשעת מלאַכט. זעען . 


אַלע. (בּאַדדיטשעװ). 


זעק. --- די אַלטע זעק העלן ג נאָך איבּערל 2 


זעק עלוכאָ). 


חון. - אַ חון נעמט געלם פאַר שריַען : אַ רב פֿאַה. 


שווייגן ‏ (בּאַרדימ'שעו). 


חנפענע |. - 41 חנפענען הייסט גנבענען א 


9 אמתע פריינד חנפענען ניט װאַסלקאָס./;/ 
{ מ, 

טו ויט. - 6 דער טוט קלאַפּט ניט אין טי וויניצע). 

. דער טוט איז דער בּעסטער דאָקטאָר (מאָהלעו). 


ועד. מאַכט נאָר איין. װיזיטן. 

קע -- טונקען איז ניש טרינקען. 

מיש. -- 1 לאָז נאָר זיין דער טיש געגרייט, געסט 
װעלן זיך שיין געפינען טוויהיל). 

מיש און בּענק װי האָלץ, מים אַ 
פיש און פלייש ‏ עין לא ראתה (וויניצע). 

טײער. - 44 אַו מצאָלט טײער, פאַרדינט מען טיער 
אַרמעלינעץ). | 

2 כּסף ווהב 


זֹנים װי װאַסער, 


טייערע ‏ ממזרים. |פּאַראָריע ‏ אויף משהר 


ממזרים|. 


טנת. -- ער האַלט ניט פון חודש טנת. ער טוט קינ 
מאָל: גיט . קוין מובות}. ' 

1 -- 44 פון 
געדיק פאָרעם). 

6 גי פון יעדער טראָגן װערט געבּוירן פּנחם בּן אלעו 
כּן אהחון הכַּהן (אומאַן). 


קריאת-שמע ווערט מען ניט ט-אָ- 


ױֹ 
יד. -- 41 בּעסער אַן אָרעמעד גוי אײידער אַ נגידישער 
ייד (װאַסילקאָו). 
מאָמער איז בּיי א יידן יאָ אַמאָל א אַ. סדר, טוט ער אָן 


אַ העמד אויף . דער קאַפּאָטע, טרינקט. װיין. און פאַרבּיסט 
מיט כריין לינּאַװישש). 

אַזױ. איז . שוֹין - בי אונזערע יידן דער מנהג.: קוי 
אי בי זי א אַמאָל אַ סדר, פרענט מען מה. נשתּנהל... 
(ליאַדי). 

ײדעגע. -- קין אַלטע ייידענע גיט מען קײין פעטע 
יויך (דימער). {די . פעטע יויך איז פול מיט אױגן און די 
אַלטע קאָן נאָך מיינען, אַז דאָם. גייט צו איר. דער מלאך. 
המוות : לוט רעם פאָלקם-גלויבן בּאַשטײט דער מלאך-המיות 


פון. גאָלע אויגן. די אײנגלױיבּעניש נעמט זיך פונעם תּלמוד; 


= -המוות כּולו. עיניםי). 
יסורים. -- 4 יסורים װערן געהיילט ט הורך גרעסערע. 
- 9) נים װיסן פון קיין יסורים הייסט ניט זיין קיין מענטש 
(שקלאָו). 
יראֵת שמים . א בױכװײשאָג זײַנען. צװײ זאַכן, 
װאָס מען דאַרף גלױבּן אויפן װאָרט. : 


לאַנדויכּוך (27) 


20 


בי 
יכּוח. -- רבונו-שליעולם, היט אונו פון גוישן כּוח 
און נאָך מער פון .יידישן מוח עלוכאָוס. 
כּ בוד. -- אַ קנּען דאַרף געלט און אַ גבִיר -- כּבוד 
(זוויהיל). 
כּורעים. -- פון וֹכֵּך היה אומר בִּיו וכֵּך היה מונה 
פאַלט מען כּורעים (שפּאָלע). 
כּוֹמוֹת. -- פון הרבה כּוסות קומט קין גוטס ניט 
אַרױס (דימער). |פּאַראָדיע אוֹיף אַרנּע פוסות"ן. 
כּלה. -- 41 אַנטלױפן זאָל מען פון אַ כּלה מיט דרי 
מימען (דימער) |די ראשי?תיבות פון רריי. מימען, -- מוקצה 
מחמת מיאוס). 
ואהבת לרעך כּמוך - מאַכט רשי: כֹּהֹר לו מיתה 
קלה -- קלײבּ אים אוים אַ מיאומע כּלה. (צוליבּן קאַלאַמכּיר 
אָנשטאָט מיתה יפה -- סיתה קלהן. 
ש 
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לבנה. -- שײנט װי די לבנה אין קימען (ניעזשין). 
לא תּרצת. - סאז לא תרצה טשימאָמיר). (אַזי 


ענטמערט מען אויף דער פראַגע װאָס הערט זיך--אויסגערערט. 


הערצעךן. 

ליטװאַק. - 4 װאו אַ ליטװאַק גײט, דאָרט װאַקסט 
גראָז (בּאַרדיטשעו). 
װען טוט אַ ליטװאַק תּשׁוֹבה ? פאַר רער עבירה (ושי. 
טאָמיר). : 

3 איר שפּילט זיך מיט די ליטװאַקעם? אין ליטע עסט 
מען יומיכּיפּור װאַרעמעם װאָלין). {די ליטװאַקעם זיינען גרויסע 
כעליחשבונות , האָבּן אויסגערעכנט על-פּי תּשבורת, אַן אין 
דער ליטע אי שוין נאָך יום"כּיפּור... |. 

לעבּן - 6 אַ יידיש לעבּן, מ'שטיינס געזאָגט: טשאַ: 
סאָם ס'קװאַסאָם, פּאָראָיו סװאָראָיו (שפּאָלע). 

פ) אַז דאָם לעבּן איז ליבּ, ליגט מען אין צװײען אויפן 
שאַרף פון מעמער. 

3 דאָס לענן װי אַ קינדיש העמרל: אויסן קורץ, אינע. 
װייניק--שמוץ וויניצעס. 


קין 


בי 


מאָגן. -- 4 אַ מאָגן װי אַ װאָגן, װאָם מזאָל ניט 
אַרײנלײגן, מוז עם פאַרטראָגן (קיעו). 

2 מאָגנפרײר אין אינער אַלע פרייר (בּרוסילאָו). 

מאַכט רש"י. - 64 ואכלו, מאַכט רש"י: זי האָבּן 
געקנאַקט װי די היישעריקן (זװעניגאָראָרקע). 

2) השמר לך פּן, מאַכט רש": צאָל צו דער צײט 
(שפּאָלע). (אַז מ'צאָלט ניט צו דער ציש, מוו מען אַרינטראָגן 
קנם, װאָס רופט זיך , פּען"ן. 

1) ויתאפק,. מאַכט. רשיי : המן האָט געליטן אויף עציחות 
(טעלרד), 


שׁ. רונינשטין -- שפּריכװ ערט ער און רעדנסאַרטן 0. 


4 וקת קורח, מאַכט רש"י: דורען דאַיע, ראַמנע 
בערע (אומאַן). {מענלעך אַז דאָס שפּריכװאָרט איז געבּויט 
אויף רשיי אין קורח: ,וקורח שפּי ק ח היה מה ראה לשטות 
וה"ן. 

ומי כעמך ישראל גי בּאָרץ, מאַכט -ש"י: דער 
ייד לינט אין דר'ערר און בּאַקְט בּיינל (טאַלנע)- 

6 מניד -רכריו ליעקב לא עשה, מאַכט רש": דער 
מניד שטראָפט קהל און אַלײן טוט ער פאַרקערט (ששודנאָו). 
{פרג"ל דאָס אוקראָאינישע שפּריכװאָרט: 88 202608 חס 
061 סצוטת 648 4 ,26קן. 
מאַן. -- מיט אַ מאַן איז אַמאָל אַ כוטאָר א קרעטשמע 


(שקלאָו)- 
מאַנקאָליע- - אַ מאַנקאָליץ אין קאָפּ (דימער). 
{ מעלאַנכאָליע}. 


מחשנה. - מחשבה און קײן מעשה ניט (קיעװ4 
מלאכה . אי די בּעסטע מלוכה (ששערנאָבּל). 
מויק. -- אַ מחק צו די קאַװענעם (אַלט-קאַנסטאַנטין). 
מויז. -- אײן מױו עסט קעסט און אויף אַלע זאָגט 
ששערנאָבּל). 
מענטעלע. - סו מיר ניט קין 
ניש די הענטעלע (דימער). 
משית. -- 1 אַז משיח װעש קומען, װעלן אַלע קאָלטן 
זיין גלעזערנע (אַ. קאָרטנװערטל (אָדעם). 
= מיר האָבּן איבּערגעלעבּט המנען, װעלן מיר איכער. 
לעבּן משיחן קקיעו). 

װעט משיח קומען מיט אַ וילע שפּעטער (קאָלאָניע 
ריקון). 

משל. - 4 אַ משל: קאַטשקעס ניען בּאָרוועס און 
גענז אָן הויזן (שפּאָלע). 

אַ משל לעמעשקע: געװען צװי בּרירער, אינער 
אַ קלוגער, דער אַנדעדער אוֹיךְ אַ. הינקעדיקער (ששורנאָו). 

משוגענע עַתּים. - בּהך משונענע עתים (דימער). 
{פּאַראָדיע אויף ,משנה עתים", װען מ'מאַכט די כרכה בּשעת 
רעגענען און זונענשיין |. 


מען 
מענטעלע און גיב 
מיר 


מּ 


4 

נאַר. - 4 װאָס בי אַ נאַר אין אַ דאָרן, אין ב"י 
אַ ללוגן אַ קאָרן- (קאָװנע). 

2 דער קלוגער דערצײלט, װאָם ער האָט געוען, און 
דער נאַר -- װאָס ער האָט געהערט. (לויצק). 

6 אַ קלוגן און אַ נאַר לינט מען קיין פינגער ניט אין 
מויל (לודמיר). {דער קלונער נייטיקט זיך ניט און דער נאַר 
קאָן. נאָךְ אָפּבּײסן דעם פינגערן. | 

4 גיכער װעט זיך דער שיכּור אויסניכטערן, איידער 
דער נאַר װעט קליגער װערן. (ניעזשין). 

נישקשה. - אי אַ פוילער פערר (דימער) {רי. לימ 
װאַקעס . זאָגן ‏ ניש-קאָסע. קאָסע אין אויף אוקראַאיניש -- 
פערר}. 


21 ש. 


נײען. - װער עס נייט און װער עס גייט ששערניגאָו). 
ואַזױ זאָגן די כּעלי-מלאָטות, זעענדיק װי מישפּאַצירט זיך 
נּהרחכחדיק אין זײער ,אַרבעט"). 

נטילת ידים. -- ער גײט ניש ד' אַמות אָן נטילה. 
ידים (אומאַן). 

נאַפקע. - על אחת כמה וכמה איו 
מאַן). 

נעמען 
(װאַסילקאָו). 

3) לעולם נעם און תּקה -- בעט װײטער (בּרוסילאָו). 


אַ נאַפקע (או= 


+ 1) פון נעמען ווערט מען ניט בּאַנעמען 


ם, 

סימנים. - 1) אַלע סימנים. זיינען נטל געװאָרן חוץ 
סומן דלות (בּאַרדיששעװ). 

אַי ליגן מיט אַ סימן (כּאָריטאָו). 

גולה. -- צום אָפּפירן איז אַמאָל 

אַ סנולה. 

סיום. -- ער האָט געמאַכט אַ סיום (װאָלאָזשין). |גע- 
שמאָרבןן. 


אַ לאַמטערן אויך 


עי 

ענג. -- ענג, נישאָ װאו די גאָז צו שנייצן (װאַסילקאָו). 

עכן. - מיר אַז מ'דערלאַנגט פליש, עס איך עוף. 
|שפּילװאָרט צװישן אויף און עוֹף}. 

עוֹנר זאָטל. - עד איז שוין עוֹבר זאָטל. {פּאַראָדיע 
אויף ,עובר בּטלי'ן. 

עשירות. - ידישע עשיחות, מיש 
העניתים װערט ‏ מען רייך אַנישפּאָל). 


טיינסגעזאָגט , פון 
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פּאַרך. - 1) אַ פּאַרך איז גרעסער פון אַ הֲענית 
(כּרוסילאָו). {דער הּענית איז בּיזן שטערן, דער פּאַרך אָבּער 
איז איבערן שמערןן. 

9 אדם קרוג לעצמו, ואו אַ פּאַרך--איז זיינער אַ קרוב 
(גלוכאָו). 

פּאָסטיװקעס. - ער האָט פּאָסטיװוקעס אױף שבַּת 
(שאַלנע). {טראָגט אום שבּתן. 


פנים. - 4 אַ פּנים װי אַ חק (דימעה). 

9 אַ פּנִים חלשות (מאַקאַרעו). |פּאַראָריע אויף פּנים 
חדשות }. 

8) אַ פּנים אויף צו להכעים (דימער). 

פרנסה - אן שלוםבית זינען שטעגדיקע שכנים 
(ששערניגאָו). 


ה, 
יי 


פײגעלע. -- 4 זײ מיר ניט קײן פייגעלע און האָבּ 
אויף מיר קיין רחמנות (קאָלאָניע ריקון). 


לייג זיך נים קין פייגעלע אין . בּוזעס (שאַװל). 


רוביגשטײן - שפּריכװערטער 


און רעדגסאַרטן 48 
6 ער האַנדלט מיט פייגעלעך. עלוכאָו). {אַ גנב, װאָס 
דערציילט װעגן זיינע מעשים, אַז ,קיין פייגל זאָל ניש װיסן"ן. 
פײװל. - זאָל זיין פו מייוול, אבי ס'זאָל הייסן פיל 
(דימער). 
פענסטע . - צוליב צוויי פענסטער מאַכט מען ניט 
ב דעם גאַנצן בּנין (אַלט-קאָנפטאַנטין). {אַזוֹי האָט געזאָגט 
אַ שיכּור אַ. פּאַציענט צו אַ ינגן האָקטאָר, װאָם האָט אים 
צוליבּ די אויגן געהייסן אויפהערן טרינקען בּהאָנפן). 
פלוי. -- װי אַ גענאַקטע פלוי אין אַ טלית ‏ װאַפילקאָו). 


ב, 

צײט. -- 4 אַו מען געװינט צייט, געװינט מען אַ סך 
(קיעו). 

9 די צייט איז דער רבּי = יי 

די גוטע צייט טהאָגט אונז, דערפאַר 

הא די שלעכטע צייט (פּראָסקוראָװ). 

צימעם. -- אַפילו צימעס װערט אויך נמאס (או ומאַן). 

צװעלפל ײטיק. - עפּעם איז ער הײנט ניש קײן 
צוועלפלייטיקער (מאָהליעװער גובּ.). {װעגן איינעם װאָס איז 
עי מיט אַלעמען"|. 

ק / 

קאָפּ. - אַ קאָפּ װי אַ שאָפּ און שכל װי אַ כלאָם 
(װאַסילקאָו). : 

קאַץ. -- מסתמא װײיס די קאַץ, װעמעס בּאָרד לעקן 
ניאַרמעליגעץ). | 

קאַטעריגע. - דאָם איז נאָך געװען, 
איז אַ מיידל געוען כּרוסילאָו). 

קו. -- 41 אַ קו גי אַװעק אי 
דעם ,זייעגעזונט" (שקלאָו). 

2 מוין קו צום מעלקן איז זי נישאָ און צו פּגרן איז 
זי גראַרע דאָ (שאַלנע). 

קופּער. - פוֹן זעלבן קופער -- דעם רבּינם שמירה 
און, להבדיל, דעם גלחם צלם (דימער) {פרנ"ל סזסטםס 3 
32 א /000א 0688סגן. 

קאָן. -- 1 פון אַ קאָן קאַתגט מען ניט. {אײנגלױבּעניש). 

) אַז מישפּיש ניט אין קאָן, נעמט מען ניט אַרױים 
פין דעם קאָן (קיעו). {קאָרטנװערטל). | 

קאָרט. - 4 אַ קאָרט האָט פינט אַ. װײכ און אַ טיש- 
טעך. אַרמעלינעץ)- 

2 דער רבּי האַלט ניט פון קאָרשן, ער האַלט בּעסער 
פֿון קװיטלעך (מאַקאַרעװ). | 

ער איז װאָס אין קאָרט (דימער). |צװישן אַלע פֿאַרבּן 
געפינט. זיך אויך דער אײכל -- צלםן. 


רפן מיר איבּער. 


ען קאַטעריעע 


| טשערעדע , פאַרגעסט זי 


קראַצן - אַ קראַץ מיטן בּעועם מאַך אַרױף כבּה* 
סילאָו). ‏ |פּאַראָדיע אױף דעם פּיוֹט: ,הקצר בּזעם וטאריך 


אף|. 


428 שׁ. 


קו חת. -- 4 אַז מ'עסט קדחת, טרינקט מען רביעית 


פאַר געלט .2 קריגט מען אַלץ חוץ קדחת (בּאַרדיטשעו). 
װען האָט אַ יד אַ גושן טאָג? אױיפן צװייטן טאָ; 
נאָך קדחת (בּאַרדיטשעו) 
קלײט. --. די קליט ט פטייעט אויף אַלצדינג, 
סחורה (בּאַרדיטשעװ). 
קוֹגל. - דער קנל װײנט 
טיט שמאַלץן. 


אָבּער ניט 
אויף | 
און מיר קװועלן. ‏ {װײַנט 


נלע. (ווועני* 


קינד. -- 44 אַ קינד אי אַ קלײנע מלוכ 
אָראָדקע). 

8 אַן די קינדער זיינען קליינע, לאָזן זײ ניט שלאָסן, 
ווערן זי גחוים, לאָז זײ ניט לעב נשדה=לכן). 


אַ קינד איז עלטער פון אַ קיסר (פּראָסקוראָװ). 

4 עלטערן לערנען אוים די קינדעד ריידן און קינדער 
די עלשערן צו שװיגן (כּאַרדיטשע). . 

6 שלאָף זיך אוים, בִּיז די קינדער ווערן גהוים; עס 
זיך אָן, בּיו די קינדער קומען אָן ליבּאַװיטש). 

קוצעניו-מוצעניו - קאָסט קין געלט ניט (אָדעס). 

קענען. - אַז מ'קען ניט איז ערגער, װידער מ'האָט ניט 
(ששערנאָבּל). 


קניפּל. - ער לאָזט אַ קנפּל אױף הרטה צו האָבּן 
(װואַסילקאָל). | 
קעכניע. -- מיש אַ קעכניע אין גוט שלאָגן בּלאט 
(דימער). 
ר. 


--+ 


ות. - גיב דעם הוח 
(מאַקאַרעװ). 
ר" : : ד. טע מער 


אַ האָר, שלעפּט ער די גאַנצע 
בארך 
הויך װי געבּראָטנם (רינע). 
רײ פן. -- ער מאַכט מיט די דייפן (שדהלבן) 
ניט. אָדנטלעך |. 
רימעל. - װאָס זאָגט איר 


3 


אויף מיין רימעל? (מאַ? 


יפ 
קאַרעה ). 


רוי2-בנים 1 געראָטן אויף דער 
9 בנִים הולכ 


דער (בּאַרדיטשעו). |{תלמודיש: , 


מוטערס בַּרי- 


כים אחרי אחי 


האםי'|. 
רוען. - ער זאָל דאָרט רוען און פּרוען |איראָניש). 
ד עק. געמאַכט װי אַ. רעק: אױפגעבּיטן פאַלשע 


כיננאַציעט אוף געגנבעמע פעדד (ששערנאָבּל). 
| = רעקל. -- פון דאַנעט אַ פלעקט , פוֹן דאָרטן אַ צװעקל, 
װעט זיין ‏ מיין קינד אויף אַ רעקל (שדה-לכן). |אַזי זאָגט 
אַ גנב). 

רפואה. - 44 פון 


{= רפואה)| (שדה?לבן). 


שי 1 : פן : 
שי 25 יהי איז ליל עז 


דובגינשטײן = שפריקװערטער 


און רעדנפאַרטן 44 
װען תּהילים זאָל זיין אַ רפואה, װאָלט מען עס 
פאַרקויפט ‏ אין ‏ אַפּשײק. (דימער). 
רות. -- ער גייט צו רותן. {װאָרטש 
און צעריסן|. 


שפיט צזישן יי צו רותן 


שאלה.--1) װי די שאלה, אַזױ די תּשובה (ואַסילקאָו). 
אַ. שאלת?חכם איז אַ האַלבּע תּשוכה פפּראָסקוראָו). 
שמוב. -- די שטוב ברענט, דער זיינער גײט. (אומאַן). 

שײטל. - פון אַ שײַטל עכדי װערט נים װאָרעם אין 
(דימער). 


פפף 4תס שָ 
שש 0 וי : יי 


חד" 
װאָס סמ'שטייט, זאָל זיך שטין, און װאָס 
מ'ליגט, לייג איך אין קעשענע פאָדעם). |אַזױ אע דעד 
גנב אויף דער פראַגע: סשייטש, עס שטײט דאָך בּפיחוש: 
;בא תננובי ין, 
שלים:מול. - 4 װאו אַ שליממזל, איז מײנער אַ- 

מחותן. ‏ . 
אַ שליממזל: גײים ער טאַנצן, צעדייסט 
כּליזמרים די ממרונעס קאַמעניעץ). 

שופר. - קהום װי אַ שוםר. 

ווניע. -- ער גײט אַחם פון שמניע צו בּתיע 

ודימער). |פרג"ל ;אָט פּאָנטיאַ ק' פּילאַטון. 

שט חה. - 6 כּשמחה בּאַכַּע {פּאַראָדיע אויף ,,כּשמחה 
הי 

3) אַ שמחה בקעקע |בק"ק| (דימער). 

שמעקעכץ. - די מעשה װאָט אַ 
נישפּאָל). 

שמול. -- װער פאַרקויפט עִם אַ 
(אַזױ װע = זיך די מעקלערסן. 

שוסטער. - דער שוסטער רעדט פון 
יי פון דער לאָפּעטע (װאַכילקאָו). 

שכל. 
(ששערניגאָו). 

3 פִּיל שמייכל און װײניק 
-- ווען מיין שוך װעט 
משיח װעם קומעןן. 


שמעקעכין , ניאָי 


קאָפּעטע, דער 


-- 41 װער עס האָט שכל, דעם איז גאָט מיחל 


שכל (ריגען. 
ט קומען (דימער). |פּאַראָדיע 
אויף : װעך 


שנור. - אַז מען קרעט זיך מיט דער שמר, אי 
מען שלום מיט, דער דינקט (מאַקאַרעװ). 
שװערן. - 4 איך האָבּ געשװאָרן אויפן בּאַיג סיני, 


איך זאָל קיין נבלה אויף = ישא א א ואָב נע 


שװאָרן יי אויף א מיפסטװענע עלע גי 1 גן ( שקלאָו) |אַ הי 
טענהן זיך אוים חרר:יינגלעך , ווען אַ ינגל לענט ש זיך אָן 
מיט די הענט אויף זיין ,כּיתה"'ן. 


2) שניידער און בַּיים כָאַרג 


גנבענען יתור 


שוסטער האָבּן ‏ געשװאָרן 
(בּאָז יש 


= * = א אי 
פיני ניט 
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וְ 

שטאַרבן. -- די אַרבּעט האָט נאָר איין מעלה : ס'װעט 
לײנמאָל ניט. זיין קיין צייט צו שטאַרבן א מיר). 

ש"ץ. - דער ש"ץ האָט קיין שאַין ניט (אָרעם). {אַזױ 
וויצלט מען זיך װענגן אַ שלעכטן חון }. 

שרײפל -- אים פעלט אַ שרייפל (שאַװל). 

פּײ ען. -- װעד עם שפיט אין דער הײך, 

| שפּױיט = אַ מולן מּנים ‏ (קאָדניע). 


דער בֹּאַ 


די נרונד:סטיכיע 
פון 


עם אין אַן אַנגענומענער כּלל בּנוגע דעם בּאַשטאַנד 
פון דער יידישער שפּראַך, אַז איר מאַרפאָלאַגיע אין אוֹים2 
געקומען אויפן בּאָדן פון די מיטלהויכדייטשע דיאַלעקטישע 
גרופּעט, אַקעגן-שׂע דער סינטאַקטים האָט זיך אַנטװיקלם 
אונטער אַ שטאַרקערער השפּעה פון די סלאַווישע שפּראַכן און 
פון העבּרעאיש.. איך האַלט אָבּער די דאַזיקע מיינונג פֿאַר 
נים ריכטיק, איך על אָנהײבּן פון די טלאַװישע עלעמענטן 
אין יידיש, די פארשער פאַרציימענען דאָ אָט וועלכע בּאַזו? 
דערהייטן ; 

{) עס פעלט אין ײדיש דער ספּעציפיש ,דײטשערו 
װאַרט=סדר אין דעם בּײזאַץ (ד"ה דאָס אַװעקרוקן דעם 
פּרעדיקאַמיוו אויפן סוף זאַץ). אָבּער דאָ, וי אויך אין אַנדערע 
פאַלן,, מאַכן די פאַרשער אַ מעמאַדאַלאַגישן גרייז: זי גײען 
אַרױס פון דער הײנטצײטיקער ליטעראַרישער דייטשער 
שפּראַך און ניט פון מיטלהויכדייטש און פון די היינטציי- 
טיקע דייטשע פאַלקטריידענישן. דאָרט אָבּער געפינען מיר 
ניט דעם שטרענג פיקטירטן װאָרט=סדר אין דעם בּײזאַץ, 
למשל, מיטלהויכדיימש: 060װ160 022 01061226106 151 62 
06ט 0126 ח 16196 8106 026006 3168 תג == עם איז 
|אומגלײיבּלעך, אַז עמעצער זאָל אונטערנעמען זיין רייזע אין 
דער דאָזיקער וויסטעניש (250,3 .0212), אין לוטערט בּיבּל: 
איבּערזעצונג: חזסזחן מ1 154 86968 0068 600ז20ע)ט 
76126. 

9) טאָפּלשע פאַרנײנונג: קיין -- ניט, קיינער -- ניט, 
ניטאָ---קיין אאַזײוו, דאָס אין טאַקע באמת אַ כאַראַקטערים? 
טישער שטריך פון די סלאַװוישע שפּראַכן, אָבּער וויים ניט 
פרעמד אויך די דרום-דייטשע דיאַלעקטן : פתוף! )6 1451 
1 56824006 9 אאַזײוו, 

3) די דורכלאַזונג פון זאַכװאָרט } וועסט זיין אַ מלמר, 
אָבּער אויך אין דייטש טרעפט מען אַזעלכע װענדנגען: 
6 0606 (תוס/ט1:4 /0606ט מום (געטע, ,, פאוסט?), 
1 0חמזגז16169 מום 906060 11406 (וע פ. קערן, 
524121606 6115006 4210 ,458). 


4 די דורכלאַזונג פון זאַגװאַרט, בּפרט פון הילפם: 


פּראָפי יעוונעני ק 
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תּורה. - 1) תו"ה און פהורה שטיװל 
(גאַרדיטשעו). 


אין דער תּורה איז מער קללות װי כּדכות אי 


און געפּוצטע 


תּענית. - 6) אַ געבּאַטענער הענית (װאַקילקאָ 


2) קיינעד איז נים מחייב פאַקטן מיין תענית 


(5 ק קניעוו). 


פון יידישן סינטאמסיס. 


גאַראָוו (לענינגראַד) 


צײטװאַרט, אָבּער אַן אַנאַלא 


אַן אַנאַלאַגישע ערשיינונג דאָבּן מיר אויף 
אין דייטשן מינטאַקסיט ; 
! 1806 מוֹם מס1 
?17 זה 
?תסותס 0160 108 

5) אינפיניטיוו אָן צו אַבּער א) קומט דער אומבאַ2 
שטיממער אופן אין יידיש נאַנץ אפט מיט צו, למשל { סאיז 
דאַ אַ האפענונג הי אי 3) אויך אין דיימש טרעפט 
מען אינפיניטיוון אָן צו, למשל, נאָך די ציימווערטער 50|/60, 
62 /160/ז00 ;מ6תת86 /1009564 1160סש אאַזײט, 
דערצו אין אַזעלכע אויסדרוקן, װי: ,26060 50221668 
2161060 8112608 א"א, | 

אַװײאַרום קען מען פאַר זיכערע סלאַויזמען אין 
יידישן טינטאַקטים אַננעמען בּלוו: דעם געבּרויך פון פאַר 


יװאָרם פון נאָכן פאַרגלײך-נראַד, למשל:; איך וויים דאָט 


בּעסער פון דיר, פ"נל מים פּויליש: |16016 10 חזסוש גן 
6 046; דער געבּרויך פון צוריקגעקערטן פּראָנאַמען זיך 
פאַר אַלע פּערזגָנען (איך װאַש זיך, איך האָב זיך פאַרקילט) 
אַזױ וי אין פױיליש: 816 ַוְצְמז אאַו"װ; דעם געברויך פון 
דעם געניטיוו בּיי פאַרנײנונג; למשל, נישטא אים, -- און 
אייניקע אַנדערע סינטאַקטישע קלײניקײטן, 

װאָט איז שייך די העצרעאיזמען אין יידישן מינטאַס2 
סים, װויל איך דערמאַנען, אַז די פאַרשער ווייזן געוויינטלעך 
אַן אויף אָט די בּאַזונדערע פאַלן; 

1) די פאַרשטאַרקונג פון מזט)/110 מעטסזסט דורך 
דעם אינפינימיוו פאַר אים, למשל: שרייען האָט ער נים גע2 
שריען, די פאַרשער ועען דאַ געװײינטלעך דעם העבּרעישן 
35עלעלרכ)ח) 5 2080/0)15 05ט/101/00: כֹּתב כתבתי, 
אָבּער ריכטיקער איו דאַ צו וען אַ רייטשע פֿאלקט=קאנ? 
פטרוקציע: 96,800 6 1641601 6/16960 (בערלי () סחט 
|וסשש 428 :6206 0206 (בּערלין), בי פּעטער רא2 
זעגער: ("21099960,) 011 160'9 106 חט} /806. 

1 זע, למשל, פון די גייםטע פֿאַרשער, מ. מיזעס, -01סון 1216 
6סחמפ 8626, בּערלין . ווין 1924, 195, 


497 יעװגעני קאַגאַראָװ חי די נרונר-סטיכיץ פין ײדישן סינטאַקפיס 


פ) דאָס שטעלן דעם פלעקטירטן צגעהעריקײטם= 
פּראַנאַמען נאַך זיין הױפּטװאָרט, אױבּ דאָס הױפּטװאָרט 
קומט מיטן אַרטיקל: ער װעט עס שרײבּן דעם פעטער זײ: 
נעם, אָבּער אַזאַ װאָרט-שטעלונג איז אויך ניט פרעמד די 
דייטשע פאַלקפרײידענישן, אמת --- מיט אַ בּיסל אַן אַנדער 
פונקציע: ,416 /6 /10006 זוֹחז ,285 910 7206 חוֹתז 
06 8116066 0װ46. 

3) דאָס פאַרשווינדן פון דעם אונטערשייד צוישן 
אימפּערפּעקט און פּערפעקט (העבּרעאיש קען ניט קיין אונ= 
טערשייד צווישן בּאַזונדערע פּאַרמען פון דער פאַרגאַנגענער 
ציים), אָבּער די בּײיעריש:עסטרייכישע און אַלעמאַנישע גרופע 
פון די דייטשע דיאַלעקטן האָט אויך פּאַרלױרן די איינפאַכע 
פאָרמען פון דער פאַרגאַנגענער צייט, אינגעהאַלטן בּלויז 
דעם צונויפגעזעצטן פּערפעקט, 

װאָס איז שייך דעם געבּרױך פון דעם רעלאַטיון 
פּראַנאַמען וואָס אין אַזעלכע פאַרבּינדונגען, װי ,דאָס יינגל, 
װאָס מ'האָט אים אָנגעשלאָגן" (פיגל מיטן פּולישן -0010) 
||ו8סם סם 00 //8ם), אין מעגלעך, אַו דאָ האָט אַ געוויסע 
ווירקונג געהאָט דער העבּרעאישער אשר, אַלֶם ראיה דער: 
פאַר װעל איך בּרענגען די אַנאַלאַגישע ערשיינונג אין דער 
גריכיש-יידישער פאַלקסשפּראַך, וואו דער פּראַנאַמען 3ס' 
איז אויך געבּרויכט געװאָרן אין אַנװענדונג סײי צו לשון 
נקבה און מיטעלן געשלעכט און סײ צו דער מערצאל 


זיך אויפמערקזאַמער אין די געועצן 


וֶ 48 
(זע 202 //11 ,1890 21660365 611069 065 36ט66) און 
וואו עם קען ניט זיין קיין רייר וועגן אַ סלאַווישער ווירקונג, 

אוב אָבּער דער סלאַװישער און העברעאישער שטראָם 
זיינען אַזױ שװאַך אין יידישן סינטאַקסיס, װאָס ושע איז די 
גרונדסטיכיע פון דעם דאָזיקן סינטאַקסיס? איך קום צו 
דעם אויספיר, אַז זיין בּאַזיס זײינען דיועלבּע מיטלהױם. 
רייטשע, מיטלדייטשע און די אַנדערע דיאַלעקטן, װאָס האָבּן 
געלייגט דעם גרונד פאַר דער מאַרפאָלאָגיע און דער לעק= 
סיק פון יידיש, און ס'איז ווירקלעך גענוג אַרײנצוטראַכטן 
פון װאָרט=סױר אין 
יידיש אין דעם ,אַרױסזאָגנדיקן" זאַץ (20382969212), כּדי 
זיך דערין צו איבּערצייגן, אַוױ, למשל, אין פֿאַר ביירע 
שפּראַכן, סיי דייטש סיי יידיש, כאַראַקטעריסטיש דער כּלל ; 
אוב דער זאַץ הייבּט זיך אָן ניט פון סובּיעקט, נאָר פון די 
בּייגלידער פון זאַץ, װערט דער געוויינלעכער װאָרטפטדר 
(פובּיעקט -|- אומשמאַנדװאָרט -|- פּרעדיקאַט) צעשטערט, און 
עם קומט פאָר אַ אינווערסיע (אומשטאַנדסװאַרט-|-זאַגװאָרט-{- 
סובּיעקט),. אַדער, למשל, דער דייטשער כּלל: דער פּער 
זענלעכער פּראַנאָמען ווערט געשטעלט צװישן -/1 חזטסזסץ 
וזטוום און דער פאַרנײנונג (זיי װעלן אים נים געפֿינען 
0060 01601 חת! מ6106ע 316) צװוישן דעם הילפסציים: 
װאָרט און /2616111זנן װזט!קוס11ז2נן (איך דאָבּ אים גע 
זען==ת965606 מו! 206 0600) אאַזײו, 


כאַטערכו 0 


אין דער הקדמה איז פּראַפּעטאָר ל, קעללנערם { אָפענער בּריוו" אָנגערופן צװישן די 
אַרטיקלען װאָס זיינען איבּערגעועצט פון דייטשן אין דער אמתן אין ער געשריבּן לכתחילה 


אין יידיש, 


די רעדאַקציע בּעט דעם מִחבּר מוחל זיין אָט דעם פאַרדראַטיקן טעות, 
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-1/8) תסט +תזוש' תסקט 8566 ,"8/105*1101' סת} 85עט 
װז46 +1חז /21146 /06 0066 601281019" הז6סט 5 26/8ת16 
-3ת1/8 085 0חס01שט (10--1204 +82006) "2806 
-ת06 ח/ת10466 106 תז ,ת08ז8166 166190 8 שֶט 18460 
צֶם |/0648 תו 4/68160 ת266 085 2(604ט5 1015 .שזט} 
,4057ת1,626 תבותטת!/2, תג{ 81101016 פ!0} 01 זסה}ט8 6ה} 
-ז6ט 2 .קט 1-147- שאאא,! ,1912 פּטוזבתסטת ,1,610218 
1892 תו 10/1/ת118 84 219066טט ,168600 פ101 01 תס810 
15 11 .65112810/5טת1 0} משסתאתט 0006 װ2660 89ח 
2601 10070//56/9 0467 17/510016/ 4006 סה} 
5 142680060/261400 040667-06//6 00ע //6066/ 
-/10 261100/6 616 107649 {14006/0) /104116 1408060 
-56 106 16/080/8216 15 0ת8 ,"1071 60/4601 56/004 
סזטק 15 23886ת18 106 ///2 01 1154 .5ת16850 {6/8ט 
-21 .018/8046/9 ח310019 תו ת146/ט ח10008, ת8חזז6ג) 
01 066ת103 2660 6ט08 04תת08 056,14חץק תוֹ ח8טסת} 
5 }1 10 001281018' והתו8וזס 06} תס {6041ז 
6 תוֹ סתט0ס}1 26 10 01ת 816 0100 70011065 שתבתע 
+0054ז 10664 06 גסתהת 0166 סח} 600 ."1881019/ט" 
610/6ז6ת1 ,חסותש ,"81163-1101" 6ח} תז 11065סתז 56סת} 
1 זסת?ט8 סח} שם 1566 1641 6ה} ש!0280זק8 051חז 15 
,"280260!608 110:8119006" סת} 


466 0ח0282 .6 { צָט 0101065 208 50085 זג1|טמסם .16 
(154--159 .קט) אזסצ 
-/1,, ת60116040 06} 01 6066ז 8 48 2תז8616 
;תתבתזװ1,6 .5 שטעט 1923 תוֹ 6004660 */906/1ע6/ז1 משם /66 
עווזסןבחז 6ה}1 1024 695טסץק /0ת801 סת} ,ש8יזגץט 
5 /02018ק !168 סת 86 5089 /8011-1858 פה} 
/18טקסק 6ת/טת606 .1260ת/10066 90089 0106 204 
1 06ז0פ 01 500/06 ס6ח} 26 0} תשסהפ 8/6 5005 
-ת518 תסטס /ס פתזססט ( 51/615ת1חת) 080/:1605 ;תזסו} 
6 חס 1560 2660 6טבה פש18|ק /18טקסק הזסז} 285 
6)ח60/4' }1005 28 85 9146/95ת60 /סח6ט8 סה | .:65ז 
6 0 28180 6ת} {ץ66סט /18טקסמ !58 01 00004זט 
-686 629 1816 ס0} /1,666/6 הפזוה /000816 סתותש 
-8 תו 121166 8ת0801 /8146 ,1002 תו סתונששׁ 81 00460 
4 184 סתטש 1ת08ל' תסט /סתזסט0ג) 6ה} 804108} 
-/ז8ק 080 סחש 00956} תסקט }תסמותפותטק !0018ז60 8 
6 8/06ט 2681 621 .!1189-1651108 ס0} ת1 10108160} 
0006 תסוזסט 01 1846 106 תס 5089 סת} 8150 


4178 216 אג/ צט /חנח21 חט ס/8/1 ספץגות .17 
(161--1535 .טט) 1 

סתס :008/60ז60 8/6 1סטסת 6ה} 01 פת910עסט סטי'ך 

-התז 8 13 ז0106 סה} (106ת6? 21 1507 מו 600064 85 
-608) 1580 1ט800 ת26011126 .1 צָמ ת001446 }קזעספטת 
-0טפ 5806 6ה} 01 6ת1/686 הפטסח'1 ,(100 סא .תסזת 
0080 סה} 0} /4/:0/07 896/ע2 6ה} 01 1006 סח}) 1604( 
6 ,(װ0681 00118545 וסותש ,2271/6 /6ת48081 5 1651זט 
-601 ,1ת6ז01116 0116 4684915 0טט} סת} 01 /00828016 


אהא 


צ{תס :0961065ז106 צם 1966 פתנץס}1 406 11161810/6 ס}תו 
2 66) 0181600081 85 1610 8/6 5ת101018110 שס} 
//000 142 01 151684 ,16 160:/6 6 ,מע26 //0ט 66 
ת18ת8טה116 01 תסותוטס 5 ת122156 .(ס1 /562 6 {חסע 
866 {ז1166/8 6ת1 01 2855 486 2618 ת710008 
1 1066 106 1081 1801 106 שם 1610460 26 +120תע 
תזסק ח8טסה}4) 5/076/00 /240/4/6 26460106/6 ,16615עטט 
-חזם 10/012 800 416/40/000, 5/:01601. /,(18ת8ה:11 תו 
0180 סת} 6196 עס ,0181604 ת8/ת/60412 6ה} 64ץ10ט 
6 01 56ט 6ת} 195 תס01106/10 2654 186 +טם -- סת0 
סש} 0656} ת! 204 10664 6ש תסוחתש ,06/9ת26 ססזת} 
186 85 6זסחטט ,1100/50-שז1166/8 ת 0ת8 01816045 

46/54ת260 סש} עוֹתס פשסת8 תהּות8טת} 


6 ח! 02ח6ס1שׁ 07 פ9שסן ס0} ?0 302468-86204 ס10 13 
.(92--89 .קק) 02מ16ש ,חמ2ח2014) זטחזזה .זם צָט .526 1540 


71 סזז .115 106 חזסץ! ,2119065טט זסתזטה סת'ך 
תסװװץ6פ 8 /התת6/? 01 עיהזמ} 81ת148:0 6ה} 01 
-06181 8 2ת1ת/00018 /01תספץק פתת118 /1118 שסום 6ה} 
(06//004/:4) 1*7ת00810-2418" סה} 01 תס4מזס665 164 
6 תס 60110060 תוֹ תבתזסש 06} 01 שחז18 6ה} 01 
- ת8ותעס0) 16 1) .ת101510תטס/61 60110'5 סח} 01 606 
50 106 תוֹ תסטוק 15 ת4650//040 106 01 81081 
1 14611126006 68/11654 6ה} 26 10 פע80068 146 .(644} 
0 קט 1665 ת/ס/285 146 צם 656/064עק 0ז1540ס פות} 
6168 צזסט קת/26 ת1618600 116 .489 +4ת696עם סת} 
2660 6ט8ת 0} /11סתספשת פת118 0565טטט5 /0ת01ט8 6ה} 
1080 תס6קמטפּסזק פּות} ;611פחתנת ת/119ס 6190 01 
,006045ט8/9 /0406 שם 01160סממטפ סע 


-068 1648 288 1568 חו ת86,תסץ פת000!0004/0 1046 14 
(128--95 .טט) 1/0ז86 5010 זאו צעט 1140158 פ'עזט) 


(0600) 1676 פֿתס4סתטןח0ס .0 16 176 סתך 

-68חז 101106108 6ח} תוֹ 1566 0616 (6600) 6600 0סת8 
(//16 .גת1*1=) 0858 (1 :ת08זז16) !1 ת 1051 ,פתות 
-6:15567 .68 .תז1 == ש0ת0611016 19/18ת512 ץ!/התו8ועס (2 
9 .0 ת} 616 ,500066/0 ,(6ט8/86מח/00 8 /816) 615 
6 !81 //206606 5806 1086 הסטתת 15 195886 סה} 
6 /ת8תזז16) הזסז1 000160 410056 640601 (6415} 
ז6ח14016 01 6008/8046:1506 8/6 הסוחש ,660 ,960 
/0ת8 /0406 6ה} תס .6602 1060 4סת 0ת8 ועת8ותז16) 
2605 סש} 1010 010080 26 עבתז 6445} .ע .0 סה} 
4004 +זס ,160 01 156 680!05106 06} 10 86ת8000101 
-8א6 106 הש ,81016 6ח} 01 5ת31810ת96-1/8סעט 146 
(61ש 85 ,(1544) ת60100 06ת518ת0:) 6ה} 01 ת066040 
-ע/201004 .8 .6) 21016 186 01 801/856ע8ק. סה} 85 
41 .859ט8 ,/864-/540106. :1543 8זטמפ8ט2 ,8080 
6 10 2610 (1564 418ת118 ,160269 01 אססם 
-תסת 1015ז8ט 01 000515/5 מטס/0660-8 6ה} ;טטסץם-/:060 
21 {תפ} ,241405 /569/0 .2 .6) פּקת16עש 101081ט 
84 .6) 1615 186 עיסט ש{תס ;(1546 הס+ט2 ,מזסעט/105, 
שבהפ (1544 ת2096הת1606 ,ת51860ת5/067-4/8. 6ת} 
5 ת06/0808410 04ת01541 15 1 .חזס)פעפ 101466 8 
4150 11:06140 ס!1װפ/סה!ט8 סה} סת/װװ/ס464 0} 5ט 
-ת00ס ,81016 :1544 038 2185 ,81016) 3//סש שתמתז 01 


,640 1544 06ת818. 


צוץ 


תוֹסוֹזס 106 ."ס15סתההחס/סחז 008956זטק 10 6046558 8} 
ת8(ת08ה116 ת} .תשסתאתט +6ץ 85 15 װמתזס) פה) }0 
///4 עס 4707 681164 15 16 תמוססוץע 


-2ם עס 7/גח016110 1166/50 2 ז10 |71216012 05װז90 ,11 
.(80--71 .קט) װ1ץ/-161 ,61ץ16 8161 


תש .11 40 ?ת6ת16קטטפ זסחזוט! 8 01 עבש עִם 
תוֹ "4ת000:18) 01 ה5ו3140 106" תס 8/00016 5 610 
ת266 85 סתס -- (1023 ת//86) 7"ת210מ5268" פות 
-1110 91001506" 106 תו ט608ת18 .8 .זם שצֶט ת1066/ט 
05זסט 128 8תת/18ת00 תסט/4 15 1156 8 -- "סעץ8סן 
602 תתסע? ,108165סתנץז6 ת0/4ש תוסה} 01 8/6ט 
824 (0:8606)) 14/1/6 ,(שסתז8 1) סתזט 1 /, (108טחז06)) 
-314 106 1021 תסות!קס 01 15 זסת)6ט8 106 .סת0סזט 
1 00:4-51004 6154104 סת 18 4ת003:18) 04 ה815 
5 0009 הסטפ 01 זסמחזטת 06} 1685 }8 ,תשס 65 
,טס /5106ת60 }סת 0065 6ת :11001160 54סחת 
1104 8 11 פת/0} +ט2 +018160 81ת00121 ת8. ה5ו100ע 
-4/65 8 800 ת1310015 ת8/ת08ה116 01 1010060 מזס1סו 
606 4100150 תז6} 


10184106 406 ח1 8שס, 06} 0 פסותגחזטפֿ סװך 12 
811 ,1061456806/4 .5 זם צסם 2/06ז08 ,0119206129/26 
,(90--79 .מק) 46ז58406198 


-008 8/6 חס1תש ,(פסחז8ת/10ת) פסותהתזטפ 6ת'ך 
ת! ת6010102840 01 51806 תו06/!8 ה 01 804611500ז 
ת266 6ט8ה 6415 6סץ !סת 014 פסתז8ת שְוֲוהת8} הס1תשט 
.5סחז8ת /!01ז18 ת01ט 5106 צט 5106 /1816 ת6ט6 4606 
5ות8ת 300 8004 01 1156 8/0/806410 ת8 קת1ט/8 8146 
-20 0 0ת1/4/8//8 ,ת20695/8 ,660ס/ט26 ,3140 01 
ח10הטו תז פאץ8חזסץ 1660 8 8005 זסת1ט8 106,תו18זס הפון 
6 10 8ת/800010 081600/165 10ת1 חזסח} 41010695 סח 
(102פץת2 ({ :סת8ת/טפ 106 ת3 110106160 0811065 
תהּוז 8 קת!ח8סחז ,20100 6/ז00110 .8 .6 ,600118/16165ן 
-8טף 4611604081ת1 (2 1816 8 0ת2 66/ 8 25 |181 85 
-314 פוח פּו!ת/ח1 סח תפהז 8" 1674144106 .8 .6 ,11065 
-חטתסעץק פּוה קת1ץ/100601 שעק ת8תזץ16) תזט} 011 ה695 
-הח 4656 :1074 (/20//19/6 .8 .6 ,תוטועס (3 ."ת6186/0 
.668( סה} 01 5ת1018/860 4ת1/6036 106 שסהפ 5סחז 
6 6ת0 1856 6ה} 0ת8 סטס'זק פּו/} ;ת000008110 (4 
-עחסץ86ק (5 .פסתתהת ע01ו18 ע10 10846/1815 1166קץקטפ 
2/009 8 .6) /18066 6ת1 (5ס1מעץח108:/0 0ת8 5סותת 
1 06ת118סמתת1 106 01 06ת601406 26108 (1600601515 
-6506 ,פסחזהת /18ת800106 (6 .1116 ה26605 תוֹ תהתזסט 
77 85 9002 6446ק82 0684 8 קת1טסעק 4096 //181ס 
ר 10/5/0/176556/4 עס 1510165 /6} 


-8//8 .5 זם עס 120204286 /ז166/2 8ח8 0121066 13 
(89-92 .קק) 004ס0ז18 ,װחוטגט 


-ת1106ת1 6ה} 4ט0 +ת1סק 0} 011000146 שיסט פו 16 

-ת18 שז1146/8 406 תסקט 01816015 ת310015 ס6ח} 01 065 
/261066 5ת0110ת01511 +ת8112 106 01 08056 ת! ,838826 
הס 066ת103 04ת 15 8ת/5061 .15ז1010 61116/604 סת) 
-תטסתסזם 2618 00818046/5 5806 106 ,6181604 6ת0ס 
895סט /10 205 .18065ק 5ט8/0ט ת1 ע/4ת601:16/6 660 
6 6011658 01 עווֹוסןהּתז 126 ,06ת806106 0ת8 


ווועא 


/66066 הסוות הזוֹת תשת :521800 קותט/ 1026{ /06 
64 100960 תט ת056ט ת5612126 01 ומטזהּש 
ת6/26186 0051614 /046 8606 מ} תסֿתע 
6026 4ת1086 /1 26 6/2ת }1 ת1פ 51 085 
04 8165 תט {1ט 8165 
/54816 0/0614} 46 תסט 1156 51 0855 
.ת86ת2618 !1חז וס 1808 50 4000 /6 00 
ת1/940סט חס1ת1 160 6085 :1606/1ת6 86154100 /06 
ת2610 65 /5 תסת ת260616 066 פת61 600:ט0 
06 תט ת/20 ת406 2610/6001 ת2806 51 :6151 085 
(ת6 )?8 
גז} !תסת /6ע |1ט 23 51 004 +ת26טן{ 06 תו /006 
64 זט 861026 תו תססהה תט 
4 /6 |661סטות ת! /ם 0855 
עסתז וות 851/01 תו6 תחת תה 810 תט 
/16 תש 616ת015 הססת }1טת /ז6ע תססת 
װ2610066 ת00106ט /6ת/6 /606 ,ת/265 006004/ 4008 
תססתטש זס'תט 510 261 תש 2600081 164 112 תוֹפ /06 
ת6װ006ח56 /6ט 26 20656 6485 תט ת51/016 ט2 תו 
4 עסות 85 ת2600116 ת600106 מת! /סש 4ת11110ט 
ת6900606} 
| 1886 85/ת80 פת/6 21 10015 זסע 
זסט זות 31 +סטתז תופ 108/50181/4 ת61 011טו 0ז66 
1886 } 
| 1 חתו תוֹ 1684 תט סוֹן תוֹפ +6008 תט 
,568104 1620614 /6ת51 /86חתטחז 081 182ת80 /46 215 


.גחחזום 206 162/12 


ט6 4855 +26588 520 21 466 //4 הס1 סח 120 
תט ,ת1815006 10 }תסחמות 5100 ת46 /54600650 /סט 
ת21826 ת6}08 פפטתז /6 ,ת8 ת2608/6 ת0/16ט ת6טס'} 
4ט ת261/026 2זסת ת/5 הס/זט4) 640 ת5626 1801 40 
ת261086 +/0ש תוֹם הס/ז0ם 166 /46 154 8150 8100 
1 4855 058 ת646 818066 /01 +סת 'תט 01060ט 
0064 860005006 51 6 +6ת91 8204 /008596 
ח/26 (0ע 01 6ט2 ת269616 01 הסטג 514 8150 ,ת06:406ט 
98סט 'תט !זתסט ת! /06תט /20656 0066 /0126ות 
תס;ן ת6ת26810 0108 ה10 0ז06 6610 066 תו 6ח6!ת 
1006 06תטחז חזסזת1 טג 8100 /06 265186 /6ת61 060 
-56070 /6 68 /2 2656150816 זסת41 100 תוֹם תזשץסם 
61 26561900816 :01560 01 ת6ת50160 65 460 ;ת86 
ת2600/6 ת8 ת06 תו ת0ט8 תסת/1 ט2 51 666/} תט 
14 60615 41 4606 21 8966 :1006 69660ת 
ט5016 ת46 תסט ,26/600601461 /0 תססהה סו1 'תט 591 
21 06 0000 2668 תט 50061060 זסתתשת 0100 
50 0465 15 הססן /6 02 תט תסט6/} תט 065 9טתסט 
(תט 1046 ת36ט266/6 תט תסתופ 106 0100 204 החססת 
/0ס26:6001 'תט ת64061 /06 26561501811 תסט }1ת 6160טט 
...ת128 269008160 /טת /1ט זות 03 ?6 00 'חט 


8 /060542ז511840 .זם צט 901/6-6118 10 
.(19--67 .טס) 

6װו0478 תו 681160 13 (שורה--גרוט) 5/0/6-2715 

0046 40 180901 8/6 ת00110/6 חס01ש וזס?! צקסס סת} 
-0278ת640 ת26619 100 2010 ש8ת66/054ת1 34סתת 154 )1 
5 56הזתקן 38006 6ה} 1084 6082081098ט 0ת8 צחט 
6 180659מ 7805 01 פת6/800ת26 66/ת1 ת{ 9660ט 
4סט ("16סתט שתז" 06) {* :1011065 85 16805 896עתט 


ווטא 


5תס0108110ת1 פת/18ת460 ת101/000040 106 9ת1שס/1ס} 
-68018 160 8 0ת8 19ת8/18ע ,8500/069 148!006010 
.5ת811:0ת 


.101840 1400 ,50940614 81 צָט 861/046021 0069 .1 
(42 -57 .קק) ס0ח!1עש 01 
6 8166 קט ת6ש4/8 /261/01021 01 1/804ת0ס 8 
הס01טשט תו ,ת44/80068 0ת8 1160/66 ת1 /סתתהות {502ט 
16 .16מס6ט הפּו66/ 106 10 28860ת6 065ז2600 0064 
-/528) 90001208ט508140 ת1 סתטס! 6085 +מוזספשתהחז 
שוֹזזֹה} ,ת001466 85 11 ;0ת11/ /8סת ,(208ש60609202 
/86ת1*16556) 1165001680 8 צט ,880 פ5ז8סץ-סטוז 
חזסז}ן 01005611/ 5806 10 460ת108 סהשט {,(9650106 8 
יצתסתזסז06 4015 01 פת68ות צט תספּותט 


-שוֹם }1 צס !5009 ה1146153 014 חה2 ח! 05ח2/182 סח .8 
.(56--42 .קק) אזסץ שסא ,סחוא 


ת! 481066ת60 4ת50 8 019065טט /0ה804 106 
,וס -1460 01 ,ת0ס6011:604) /18016 סה} 01 20011646 8 
טס ,5008 6 1 .צקסס סטחנתט 8 ש55121סק 15 תסותטט 
5 קקשזט!ת06 1840 106 תג ת60/1666 ש(282סעק 085 
*//ע26006/0674516 /6 160 14 5/60 2,172 4006 סה) 
1665 106 01 ת069000240 6ת46/690ת1 ת8 81069 16 
64 15 0656 6ת0) .4106 4881 01 1116 9 ת8/6058 
6 (010100160 8/6 חזסח} 01 81 ;תסת8ע2 שֶזסטס 0} 
6 016551005/קן 5 2180/5/0160 0ת8 5 ה016ז80165 
.(8טסץזמ/8 8 64סק 106 הש +66תז 

-06 {/00160070 0סטט 106 01 שעס!פות 6עסחפ 8 
.(56--52 .קטק) 6866תת8 13 .שש .241 שט 04/ז2600 


-5462249 /210008606'' 106 װחזסו? 8000 50פו17166 סש'ר 9 
(68--56 .קק) 1602 4ז5446 .שש זם 2101 {ס *אס18ט11טוט 


5'קא6 זסת!ט8 106 ,ת1/0000400ת1 +5001 8 תן 
0 8ת6001/1916 צָם ,8016 2618 21 ת8/811108/00 פוח 
85 4106 װח215טט 410 שותס +סת ,2004 +ת656עק 6ת} 
תוֹ !טם 1/661260/6 9140150 6010 תג 5610169 פּות 01 
7 086ת1,8 .2 10 פ!/ת108 תזש!16 10 1806ק 11/56 סח} 
/80100 106 40 חסט/2 085 סח פת0860/ז10ת1 ח116 6הח) 
1116005 /0406 צֶתהּחז 40 0ת8 01015611 
0100טט ?0 פּקתותת!266 01,106 4/68164 46845 16 
תטשס 8 5186/8 .2101 תוֹ שזהּמזמזטפּ 1015 תוֹ ת6ט/2 816 
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